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Correspondence  respecting  Czechoslovakia, 

September    193  8. 

No.l. 

Lord  Runciman  to  the  Prime  Minister. 

Westminster,  S.W.  1, 
September  21,  1938. 
My  dear  Prime  Minister, 
When  I  undertook  the  task  of  médiation  in  the  controversy  between 
the  Czechoslovak  Government  and  the  Sudeten  German  party,  I  was,  of 
course,  left  perfectly  free  to  obtain  my  own  information  and  to  draw  my 
own  conclusions.  I  was  under  no  obligation  to  issue  any  kind  of  report. 
In  présent  cireumstances,  however,  it  may  be  of  assistance  to  you  to  hâve 
the  final  views,  which  I  hâve  formed  as  a  resuit  of  my  Mission,  and  cer- 
tain suggestions  which  I  believe  should  be  taken  into  considération,  if 
anything  like  a  permanent  solution  is  to  be  f ound. 

The  problem  of  political,  social  and  économie  relations  between  the 
Teuton  and  Slav  races  in  the  area  which  is  now  called  Czechoslovakia  is 
one  which  has  existed  for  many  centuries  with  periods  of  acute  struggle 
and  periods  of  comparative  peace.  It  is  no  new  problem,  and  in  its  pré- 
sent stage  there  are  at  the  same  time  new  factors  and  also  old  factors 
which  would  hâve  to  be  considered  in  any  detailed  review. 

When  I  arrived  in  Prague  at  the  beginning  of  August,  the  questions 
which  immediately  confronted  me  were  (1)  constitutional,  (2)  political 
and  (3)  économie.  The  constitutional  question  was  that  with  which  I  was 
immediately  and  directly  concerned.  At  that  time  it  implied  the  provision 
of  some  degree  of  home  rule  for  the  Sudeten  Germans  within  the  Czecho- 
slovak Republic;  the  question  of  self-determination  had  not  yet  arisen  in 
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an  acute  form.  My  task  was  to  make  myself  acquainted  with  the  history 
of  the  question,  with  the  principal  persons  concernée!,  and  with  the  sug- 
gestions for  a  solution  proposed  by  the  two  sides,  viz.,  by  the  Sudeten 
Gernian  party  in  the  „Sketch"  submitted  to  the  Czechoslovak  Government 
on  the  7  th.  June  (which  was  by  way  of  embodying  the  8  points  of  Herr 
Henlein's  speech  at  Karlsbad),  and  by  the  Czechoslovak  Government  in 
their  draft  Nationality  Statute,  Language  Bill,  and  Administrative  Re- 
form  Bill. 

It  became  clear  that  neither  of  thèse  sets  of  proposais  was  suf  ficiently 
aceeptable  to  the  other  side  to  permit  further  negotiations  on  this  basis, 
and  the  negotiations  were  suspended  on  the  l7th  August.  After  a  séries 
of  private  discussions  between  the  Sudeten  leaders  and  the  Czech  autho- 
rities,  a  new  basis  for  negotiations  was  adopted  by  the  Czechoslovak 
Government  and  was  communicated  to  me  on  the  5th  September,  and  to 
the  Sudeten  leaders  on  the  6th  September.  This  was  the  so-called  4th 
Plan.  In  my  opinion  —  and,  I  believe,  in  the  opinion  of  the  more  respon- 
sible  Sudeten  leaders  —  this  plan  embodied  almost  ail  the  requirements 
of  the  Karlsbad  8  points,  and  with  a  little  clarification  and  extension 
could  hâve  been  made  to  cover  them  in  their  entirety.  Negotiations  should 
hâve  at  once  been  resumed  on  this  favourable  and  hopeful  basis;  but  little 
doubt  remains  in  my  mind  that  the  very  f act  that  they  were  so  favourable 
operated  against  their  chances,  with  the  more  extrême  members  of  the 
Sudeten  German  party.  It  is  my  belief  that  the  incident  arising  out  of 
the  visit  of  certain  Sudeten  German  Deputies  to  investigate  into  the  case 
of  persons  arrested  for  arms  smuggling  at  Mâhrisch-Ostrau  was  used  in 
order  to  provide  an  excuse  for  the  suspension,  if  not  for  the  breaking  oiï, 
of  negotiations.  The  Czech  Government,  however,  at  once  gave  way  to  the 
demands  of  the  Sudeten  German  party  in  this  matter,  and  preliminary 
discussions  of  the  4th  Plan  were  resumed  on  the  lOth  September.  Again, 
I  am  convinced  that  this  did  not  suit  the  policy  of  the  Sudeten  extremists, 
and  that  incidents  were  provoked  and  instigated  on  the  llth  September 
and,  with  greater  effec  after  Herr  Hitler's  speech,  on  the  12th  September. 
As  a  resuit  of  the  bloodshed  and  disturbance  thus  caused,  the  Sudeten 
délégation  refused  to  meet  the  Czech  authorities  as  had  been  arranged  on 
the  13th  September.  Herr  Henlein  and  Herr  Frank  presented  a  new  séries 
of  demands  —  withdrawal  of  State  police,  limitation  of  troops>  to  their 
military  duties,  &c,  which  the  Czechoslovak  Government  were  again  pre- 
pared  to  accept  on  the  sole  condition  that  a  représentative  of  the  party 
came  to  Prague  to  discuss  how  order  should  be  maintained.  On  the  night 
of  the  13th  September  this  condition  was  refused  by  Herr  Henlein,  and 
ail  negotiations  were  completely  broken  off. 

It  is  quite  clear  that  we  cannot  now  go  back  to  the  point  where  we 
stood  two  weeks  ago;  and  we  hâve  to  consider  the  situation  as  it  now 
faces  us. 

With  the  rejection  of  the  Czechoslovak  Government's  oft'er  on  the 
13th  September  and  with  the  breaking  off  of  the  negotiations  by  Herr 
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Henlein,  my  functions  as  a  mediator  were,  in  fact,  at  an  end.  Directly 
and  indirectly,  the  connection  between  the  chief  Sudeten  leaders  and  the 
Government  of  theReich  had  become  the  dominant  factor  in  the  situation; 
the  dispute  was  no  longer  an  internai  one.  It  was  not  part  of  my  f  unction 
to  attempt  médiation  between  Czechoslovakia  and  Germany. 

Responsibility  for  the  final  break  must,  in  my  opinion,  rest  upon 
Herr  Heinlein  and  Ilerr  Frank  and  upon  those  of  their  supporters  inside 
and  outside  the  country  who  were  urging  them  to  extrême  and  unconsti- 
tutional  action. 

I  hâve  much  sympathy,  however,  with  the  Sudeten  case.  It  is  a  hard 
thing  to  be  ruled  by  an  alien  race;  and  I  hâve  been  left  with  the  impres- 
sion that  Czechoslovak  rule  in  the  Sudeten  areas  for  the  last  twenty 
years,  though  not  actively  oppressive  and  certainly  not  „terroristica,  has 
been  marked  by  tactlessness,  lack  of  understanding,  petty  intolérance  and 
discrimination,  to  a  point  where  the  resentment  of  the  German  popu- 
lation was  inevitably  moving  in  the  direction  of  revolt.  The  Sudeten  Ger- 
mans  felt,  too,  that  in  the  past  they  had  been  given  many  promises  by  the 
Czechoslovak  Government,  but  that  little  or  no  action  had  f ollowed  thèse 
promises.  This  expérience  had  induced  an  attitude  of  unveiled  mistrust 
of  the  leading  Czech  statesmen.  I  cannot  say  how  far  this  mistrust  is 
merited  or  unmerited;  but  it  certainly  exists,  with  the  resuit  that,  how- 
ever conciliatory  their  statements,  they  inspire  no  confidence  in  the  minds 
of  the  Sudeten  population.  Moreover,  in  the  last  élections  of  1935  the 
Sudeten  German  party  polled  more  votes  than  any  other  single  party: 
and  they  actually  formed  the  second  largest  party  in  the  State  Parlia- 
ment.  They  then  commanded  some  44  votes  in  a  total  Parliament  of  300. 
With  subséquent  accessions,  they  are  now  the  largest  party.  But  they  can 
always  be  outvoted;  and  consequently  some  of  them  feel  that  constitu- 
tional  action  is  useless  for  them. 

Local  irritations  were  added  to  thèse  major  grievances.  Czech  offi- 
ciais and  Czech  police,  speaking  little  or  no  German,  were  appointed  in 
large  numbers  to  purely  German  districts;  Czech  agricultural  colonists 
were  encouraged  to  settle  on  land  transferred  under  the  Land  Reform  in 
the  middle  of  German  populations;  for  the  children  of  thèse  Czech  in- 
vaders  Czech  schools  were  built  on  a  large  scale;  there  is  a  very  gênerai 
belief  that  Czech  firms  were  favoured  as  against  German  firms  in  the  allo- 
cation of  State  contracts  and  that  the  State  provided  work  and  relief  for 
Czeohs  more  readily  than  for  Germans.  I  believe  thèse  complaints  to  be 
in  the  main  justified.  Even  as  late  as  the  time  of  my  Mission.  I  could  find 
no  readiness  on  the  part  of  the  Czechoslovak  Government  to  remedy  them 
on  anything  like  an  adéquate  scale. 

Ail  thèse,  and  other,  grievances  were  intensified  by  the  reactions  of 
the  économie  crisis  on  the  Sudeten  industries,  which  form  so  important 
a  part  of  the  life  of  the  people.  Not  unnaturally,  the  Government  were 
blamed  for  the  resulting  impoverishment. 
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For  many  reasons,  therefore,  including  the  above,  the  feeling  among 
theSudetenGermans  until  about  three  or  four  years  ago  was  one  of  hope- 
lessness.  But  the  rise  of  Nazi  Germany  gave  them  new  hope.  I  regard 
their  turning  for  help  towards  their  kinsmen  and  their  eventual  désire 
to  join  the  Reich  as  a  natural  development  in  the  circumstances. 

At  the  time  of  my  arrivai,  the  more  moderate  Sudeten  leaders  still 
desired  a  settlement  within  the  f  rontiers  of  the  Czechoslovak  State.  They 
realised  what  war  would  mean  in  the  Sudeten  area,  which  would  itself  be 
the  main  battlefield.  Both  nationally  and  internationally  such  a  settle- 
ment would  hâve  been  an  easier  solution  than  territorial  transfer.  I  did 
my  best  to  promote  it,  and  up  to  a  point  with  some  success,  but  even  so 
not  without  misgiving  as  to  whether,  when  agreement  was  reached,  it 
could  ever  be  carried  out  without  giving  rise  to  a  new  crop  of  suspicions, 
controversies,  accusations  and  counter-accusations.  I  felt  that  any  such 
arrangement  would  hâve  been  temporary,  not  lasting. 

This  solution,  in  the  form  of  what  is  known  as  the  „Fourth  Plan", 
broke  down  in  the  circumstances  narrated  above;  the  whole  situation,  in- 
ternai and  external,  had  changed;  and  I  felt  that  with  this  change  my 
mission  had  corne  to  an  end. 

When  I  left  Prague  on  the  16th  September,  the  riots  and  disturban- 
ces  in  the  Sudeten  areas,  which  had  never  been  more  than  sporadic,  had 
died  down.  A  considérable  number  of  districts  had  been  placed  under  a 
régime  called  Standrecht,  amounting  to  martial  law.  The  Sudeten  leaders, 
at  any  rate  the  more  extrême  among  them,  had  fled  to  Germany  and  were 
issuing  proclamations  defying  the  Czechoslovak  Government.  I  hâve  been 
credibly  informed  that,  at  the  time  of  my  leaving,  the  number  of  killed 
on  both  sides  was  not  more  than  70. 

Unless,  therefore,  Herr  Henlein's  Freikorps  are  deliberately  encour- 
aged  to  cross  the  f  rontier,  I  hâve  no  reason  to  expect  any  notable  renewal 
of  incidents  and  disturbances.  In  thèse  circumstances  the  necessity  for 
the  présence  of  State  Police  in  thèse  districts  should  no  longer  exist.  As 
the  State  Police  are  extremely  unpopular  among  the  German  inhabitants, 
and  hâve  constituted  one  of  their  chief  grievances  for  the  last  three  years, 
I  consider  that  they  should  be  with-drawn  as  soon  as  possible.  I  believe 
that  their  withdrawal  would  reduce  the  causes  of  wrangles  and  riots. 

Further,  it  has  become  self-evident  to  me  that  those  f  rontier  districts 
between  Czechoslovakia  and  Germany  where  the  Sudeten  population  is 
in  an  important  majority  should  be  given  full  right  of  self-determination 
at  once.  If  some  cession  is  inévitable,  as  I  believe  it  to  be,  it  is  as  well 
that  it  should  be  done  promptly  and  without  procrastination.  There  is 
real  danger,  even  a  danger  of  civil  war,  in  the  continuance  of  a  state  of 
uncertainty.  Consequently  there  are  very  real  reasons  for  a  policy  of 
immédiate  and  drastic  action.  Any  kind  of  plébiscite  or  référendum 
would,  I  believe,  be  a  sheer  formality  in  respect  of  thèse  predominantly 
German  areas.  A  very  large  majority  of  their  inhabitants  désire  amal- 
gamation with  Germany.  The  inévitable  delay  involved  in  taking  a  pie- 
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biscite  vote  would  only  serve  to  excite  popular  feelings,  with  perhaps 
most  dangerous  results.  I  consider,  therefore,  that  thèse  frontier  districts 
should  at  once  be  transferred  from  Czechoslovakia  to  Germany,  and, 
further,  that  measures  for  their  peaceful  transfer,  including  the  provision 
of  safeguards  for  the  population  during  the  transfer  period,  should  be 
arranged  forthwith  by  agreement  between  the  two  Governments. 

The  transfer  of  thèse  frontier  districts  does  not,  however,  dispose 
finally  of  the  question  how  Germans  and  Czechs  are  to  live  together 
peacefully  in  future.  Even  if  ail  the  areas  where  the  Germans  hâve  a 
majority  were  transferred  to  Germany  there  would  still  remain  in  Cze- 
choslovakia a  large  number  of  Germans,  and  in  the  areas  transferred  to 
Germany  there  would  still  be  a  certain  number  of  Czechs.  Economie  con- 
nexions are  so  close  that  an  absolute  séparation  is  not  only  undesirable 
but  inconceivable;  and  I  repeat  my  conviction  that  history  lias  proved 
that  in  times  of  peace  the  two  peoples  can  live  together  on  f riendly  terms. 
I  believe  that  it  is  in  the  interests  of  ail  Czechs  and  of  ail  Germans  alike 
that  thèse  friendly  relations  should  be  encouraged  to  re-establish  them- 
selves;  and  I  am  convinced  that  this  is  the  real  désire  of  the  average 
Czech  and  German.  They  are  alike  in  being  honest,  peaceable,  hard- 
working  and  frugal  folk.  When  political  friction  has  been  removed  on 
both  sides,  I  believe  that  they  can  settle  down  quietly. 

For  those  portions  of  the  territory,  therefore,  where  the  German 
majority  is  not  so  important,  I  recommend  that  an  effort  be  made  to  find 
a  basis  for  local  autonomy  within  the  frontiers  of  the  Czechoslovak 
Republic  on  the  Unes  of  the  ,,Fourth  Plan",  modified  so  as  to  meet  the 
new  circumstances  created  by  the  transfer  of  the  preponderantly  German 
areas.  As  I  hâve  already  said,  there  is  always  a  danger  that  Agreement 
reached  in  principle  may  lead  to  further  divergencies  in  practice.  But  T 
think  that  in  a  more  peaceful  future  this  risk  can  be  minimisecl. 

This  brings  me  to  the  political  side  of  the  problem,  which  is  con- 
cerned  with  the  question  of  the  integrity  and  security  of  the  Czecho- 
slovak Republic,  especially  in  relation  to  her  immédiate  neighbours.  I 
believe  that  hère  the  problem  is  one  of  removing  a  centre  of  intense 
political  friction  from  the  middle  of  Europe.  For  this  purpose  it  is  neces- 
sary  permanently  to  provide  that  the  Czechoslovak  State  should  live  at 
peace  with  ail  her  neighbours  and  that  her  policy,  internai  and  external, 
should  be  directed  to  that  end.  Just  as  it  is  essential  for  the  international 
position  of  Switzerland  that  her  policy  should  be  entirely  neutral,  so  an 
analogous  policy  is  necessary  for  Czechoslovakia  —  not  only  for  her  own 
future  existence  but  for  the  peace  of  Europe. 

In  order  to  achieve  this,  I  recommend: 

(1)  That  those  parties  and  persons  in  Czechoslovakia  who  hâve  been 
deliberately  encouraging  a  policy  antagonistic  to  Czechoslo- 
vakia's  neighbours  should  be  forbidden  by  the  Czechoslovak  Go- 
vernment to  continue  their  agitations;   and  that,  if  necessary, 
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légal  measures  should  be  taken  to  bring  such  agitations  to   an 
end. 

(2)  That  the  Czechoslovak  Government  should  so  remodel  her  for- 
eign  relations  as  to  give  assurances  to  her  neighbours  that  she 
will  in  no  eircumstances  attack  them  or  enter  into  any  aggres- 
sive  action  against  them  arising  from  obligations  to  other 
States. 

(3)  That  the  principal  Powers,  acting  in  the  interests  of  the  peace 
of  Europe,  should  give  to  Czechoslovakia  guarantees  of  assi- 
stance in  case  of  unprovoked  aggression  against  her. 

(4)  That  a  commercial  Treaty  on  preferential  terms  should  be  ne- 
gotiated  between  Germany  and  Czechoslovakia  if  this  seems  ad- 
vantageous  to  the  économie  interests  of  the  two  countries. 

This  leads  mel  on  to  the  third  question  which  lay  within  the  scope 
of  my  enquiry,  viz.,  the  économie  problem.  This  problem  centres  on  the 
distress  and  unemployment  in  the  Sudeten  German  areas,  a  distress  which 
has  persisted  since  1930,  and  is  due  to  various  causes.  It  constitutes  a 
suitable  background  for  political  discontent.  It  is  a  problem  which  exists; 
but  to  say  that  the  Sudeten  German  question  is  entirely  or  even  in  the 
main  an  économie  one  is  misleading.  If  a  transfer  of  territory  takes 
place,  it  is  a  problem  which  will  for  the  most  part  fall  to  the  German 
Government  to  solve. 

If  the  policy  which  I  hâve  outlined  above  recommends  itself  to  those 
immediately  concerned  in  the  présent  situation,  I  would  further  suggest: 
(a)  That  a  représentative  of  the  Sudeten  German  people  should  hâve  a 
permanent  seat  in  the  Czechoslovak  Cabinet,  (b)  That  a  Commission 
under  a  neutral  chairman  should  be  appointed  to  deal  with  the  question 
of  the  délimitation  of  the  area  to  be  transferred  to  Germany  and  also 
with  controversial  points  immediately  arising  from  the  carrying  out  of 
any  Agreement  which  may  be  reached.  (c)  That  an  international  force  be 
organised  to  keep  order  in  the  districts  which  are  to  be  transferred  pend- 
ing  actual  transfer,  so  that  Czechoslovak  State  police,  as  I  hâve  said 
above,  and  also  Czechoslovak  troops,  may  be  withdrawn  from  this  area. 

I  wish  to  close  this  letter  by  recording  my  appréciation  of  the  Per- 
sonal courtesy,  hospitality  and  assistance  which  I  and  my  staff  received 
from  the  Government  authorities,  especially  Dr.  Benes  and  Dr.  Hodza, 
from  the  représentatives  of  the  Sudeten  German  party  with  whom  we 
came  in  contact,  and  from  a  very  large  number  of  other  people  in  ail 
ranks  of  life  whom  we  met  during  our  stay  in  Czechoslovakia. 

Yours  very  sincerely, 

Runciman  of  Doxford. 
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No.  2. 
The  Anglo-French  Proposais  presented  to  the  Czechoslovak  Government 

on  September  19,  1938. 
The  représentatives  of  the  French  and  British  Governments  hâve 
been  in  consultation  to-day  on  the  gênerai  situation,  and  hâve  considered 
the  British  Prime  Minister's  report  of  his  conversation  with  Herr  Hitler. 
British  Ministers  also  placed  before  their  French  colleagues  their  conclu- 
sions derived  from  the  account  furnished  to  them  of  the  work  of  his  Mis- 
sion by  Lord  Runciman.  We  are  both  convinced  that,  after  récent  events, 
the  point  has  now  been  reached  where  the  further  maintenance  within  the 
boundaries  of  the  Czechoslovak  State  of  the  districts  mainly  inhabited  by 
Sudeten  Deutsch  cannot,  in  f  act,  continue  any  longer  without  imperilling 
the  interests  of  Czechoslovakia  herself  and  of  European  peace.  In  the 
light  of  thèse  considérations,  both  Governments  hâve  been  compelled  to 
the  conclusion  that  the  maintenance  of  peace  and  the  safety  of  Czecho- 
slovakia's  vital  interests  cannot  efïectively  be  assured  unless  thèse  areas 
are  now  transferred  to  the  Reich. 

2.  This  could  be  done  either  by  direct  transfer  or  as  the  resuit  of  a 
plébiscite.  We  réalise  the  difficulties  involved  in  a  plébiscite,  and  we  are 
aware  of  your  objections  already  expressed  to  this  course,  particulariy 
the  possibility  of  far-reaching  repercussions  if  the  matter  were  treated 
on  the  basis  of  so  wide  a  principle.  For  this  reason  we  anticipate,  in  the 
absence  of  indication  to  the  contrary,  that  you  may  prefer  to  deal  with 
the  Sudeten  Deutsch  problem  by  the  method  of  direct  transfer,  and  as  a 
case  by  itself. 

3.  The  area  for  transfer  would  probably  hâve  to  include  areas  with 
over  50  per  cent,  of  German  inhabitants,  but  we  should  hope  to  arrange 
by  negotiations  provisions  for  adjustment  of  frontiers,  where  circum- 
stances  render  it  necessary,  by  some  international  body,  including  a  Czech 
représentative.  We  are  satisfîed  that  the  transfer  of  smaller  areas  based 
on  a  higher  percentage  would  not  meet  the  case. 

4.  The  international  body  referred  to  might  also  be  charged  with 
questions  of  possible  exchange  of  population  on  the  basis  of  right  to  opt 
within  some  specified  time-limit. 

5.  We  recognise  that,  if  the  Czechoslovak  Government  is  prepared  to 
concur  in  the  measures  proposed,  involving  material  changes  in  the  con- 
ditions of  the  State,  they  are  entitled  to  ask  for  some  assurance  of  their 
future  security. 

6.  Accordingly,  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom 
would  be  prepared,  as  a  contribution  to  the  pacification  of  Europe,  to 
join  in  an  international  guarantee  of  the  new  boundaries  of  the  Czecho- 
slovak State  against  unprovoked  aggression.  One  of  the  principal  con- 
ditions of  such  a  guarantee  would  be  the  safeguarding  of  the  indepen- 
dence  of  Czechoslovakia  by  the  substitution  of  a  gênerai  guarantee  against 
unprovoked  aggression  in  place  of  existing  treaties  which  involve  reci- 
procal  obligations  of  a  military  character. 
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7.  Both  the  French  and  British  Governments  recognise  how  great  is 
the  sacrifice  thus  required  of  the  Czechoslovak  Government  in  the  cause 
of  peace.  But  because  that  cause  is  common  both  to  Europe  in  gênerai 
and  in  particular  to  Czechoslovakia  herself  they  hâve  felt  it  their  duty 
jointly  to  set  forth  frankly  the  conditions  essential  to  secure  it. 

8.  The  Prime  Minister  must  résume  conversations  with  Herr  Hitler 
not  later  than  Wednesday,  and  earlier  if  possible.  We  therefore  feel  we 
must  ask  for  your  reply  at  the  earliest  possible  moment. 


No.  3. 

The  First  Letter  of  September  23,  1938,  from  the  Prime  Minister  to  the 

Reichschancellor. 

Godesberg,  September  23,  1938. 
My  dear  Reichskanzler, 

I  think  it  may  clarify  the  situation  and  accelerate  our  conversation 
if  I  send  you  this  note  before  we  meet  this  morning. 

I  am  ready  to  put  to  the  Czech  Gouvernment  your  proposai  as  to  the 
areas,  so  that  they  may  examine  the  suggested  provisional  boundary.  So 
far  as  I  can  see,  there  is  no  need  to  hold  a  plébiscite  for  the  bulk  of  the 
areas,  i.  e.,  for  those  areas  which  (according  to  statistics  upon  which  both 
sides  seem  to  agrée)  are  predominantly  <Sudeten  German  areas.  I  hâve  no 
doubt,  however,  that  the  Czech  Government  would  be  willing  to  accept 
your  proposai  for  a  plébiscite  to  détermine  how  far,  if  at  ail,  the  propos- 
ed  new  frontier  need  be  adjusted. 

The  difficulty  I  see  about  the  proposai  you  put  to  me  yesterday  after- 
noon  arises  from  the  suggestion  that  the  areas  should  in  the  immédiate 
future  be  occupied  by  German  troops.  I  recognise  the  difficulty  of  con- 
ducting  a  lengthy  investigation  under  existing  conditions  and  doubtless 
the  plan  you  propose  would,  if  it  were  acceptable,  provide  an  immédiate 
easing  of  the  tension.  But  I  do  not  think  you  hâve  realised  the  impossi- 
bility  of  my  agreeing  to  put  forward  any  plan  unless  I  hâve  reason  to 
suppose  that  it  will  be  considered  by  public  opinion  in  my  country,  in 
France  and,  indeed,  in  the  world  generally,  as  carrying  out  the  principles 
already  agreed  upon  in  an  orderly  fashion  and  free  from  the  threat  of 
force.  I  am  sure  that  an  attempt  to  occupy  forthwith  by  German  troop.s 
areas  which  will  become  part  of  the  Reich  at  once  in  principle,  and  very 
shortly  afterwards  by  formai  délimitation,  would  be  condemned  as  an 
unnecessary  display  of  force. 

Even  if  I  felt  it  right  to  put  this  proposai  to  the  Czech  Government, 
I  am  convinced  that  they  would  not  regard  it  as  being  in  the  spirit  of  the 
arrangement  which  we  and  the  French  Government  urged  them  to  accept 
and  which  they  hâve  accepted.  In  the  event  of  German  troops  moving 
into  the  areas  as  you  propose,  there  is  no  doubt  that  the  Czech  Govern- 
ment would  hâve  no  option  but  to  order  their  forces  to  resist,  and  this 
would   mean   the   destruction   of   the  basis  upon  which  you  and  I  a  week 


Cession  des  territoires  des  Allemands  des  Sudètes.  11 

ago    agreed    to    work    together,    namely,    an    orderly    seulement    of    this 
question  rather  than  a  settlement  by  the  use  of  force. 

It  being  agreed  in  principle  that  the  Sudeten  German  areas  are  to 
join  the  Reich,  the  immédiate  question  before  us  is  how  to  maintain  law 
and  order  pending  the  final  settlement  of  the  arrangements  for  the 
transfer.  There  must  surely  be  alternatives  to  your  proposai  which  would 
not  be  open  to  the  objections  I  hâve  pointed  out.  For  instance.  I  could  ask 
the  Czech  Government  whether  they  think  there  could  be  an  arrangement 
under  which  the  maintenance  of  law  and  order  in  certain  agreed  Sudeten 
German  areas  would  be  entrùsted  to  the  Sudeten  Germans  themselves  — ■ 
by  the  création  of  a  suitable  force,  or  by  the  use  of  forces  already  in 
existence,  possibly  acting  under  the  supervision  of  neutral  observers. 

As  you  know,  I  did  last  night,  in  accordance  with  my  understanding 
with  you,  urge  the  Czech  Government  to  do  ail  in  their  power  to  main- 
tain order  in  the  meantime. 

The  Czech  Government  cannot,  of  course,  withdraw  their  forces,  nor 
can  they  be  expected  to  withdraw  the  State  Police  so  long  as  they  are 
faced  with  the  prospect  of  forcible  invasion;  but  I  should  be  ready  at 
once  to  ascertain  their  views  on  the  alternative  suggestion  I  hâve  made 
and,  if  the  plan  proved  acceptable,  I  would  urge  them  to  withdraw  their 
forces  and  the  State  Police  from  the  areas  where  the  Sudeten  Germans 
are  in  a  position  to  maintain  order. 

The  further  steps  that  need  be  taken  to  complète  the  transfer  could 
be  worked  out  quite  rapidly. 

I  am 
Yours  faithfully, 

Neville  Chamberlain. 


No.  4. 

The  Reichschancellor  to  the  Prime  Minister. 

(Translation.) 

Godesberg,  September  23,  1938. 
Your  Excellency, 
A  thorough  examination  of  your  letter,  which  reached  me  to-day,  as 
well  as  the  necessity  of  clearing  up  the   situation   definitely,   lead   me    to 
make  the  following  communication: 

For  nearly  two  décades  the  Germans,  as  well  as  the  various  other 
nationalities  in  Czechoslovakia,  hâve  been  maltreated  in  the  most  un- 
worthy  manner,  tortured,  economioally  destroyed,  and,  above  ail,  pre- 
vented  from  realising  for  themselves  also  the  right  of  the  nations  to 
self-determination.  Ail  attempts  of  the  oppressed  to  change  their  lot 
failed  in  the  face  of  the  brutal  will  to  destruction  of  the  Czechs.  The 
latter  were  in  possession  of  the  power  of  the  State  and  did  not  hesitate  to 
employ  it  ruthlessly  and  barbarically.  England  and  France  hâve  never 
made   an    endeavour   to   alter   this    situation.    In   my   speech    before    the 
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Reichstag  of  the  22nd  February,  I  declared  that  the  German  Reich  would 
take  the  initiative  in  putting  an  end  to  any  further  oppression  of  thèse 
Germans.  I  hâve  in  a  further  déclaration  during  the  Reich  Party  Con- 
gress  given  clear  and  unmistakable  expression  to  this  décision.  I  recognise 
gratefully  that  at  last,  after  twenty  years,  the  British  Government,  re- 
presented  by  your  Excellency,  has  now  decided  for  its  part  also  to  under- 
take  steps  to  put  an  end  to  a  situation  which  from  day  to  day,  and, 
indeed,  from  hour  to  hour,  is  becoming  more  unbearable.  For  if  formerly 
the  behaviour  of  the  Czechoslovak  Government  was  brutal,  it  can  only  be 
described  during  récent  weeks  and  days  as  madness.  The  victims  of  this 
madness  are  innumerable  Germans.  In  a  few  weeks  the  number  of  refugees 
whe  hâve  been  driven  out  has  risen  to  over  120,000.  This  situation,  as  stat- 
ed  above,  is  unbearable,  and  will  now  be  terminated  by  me. 

Your  Excellency  assures  me  now  that  the  principle  of  the  transfer 
of  the  Sudeten  territory  to  the  Reich  has,  in  principle,  already  been  ac- 
cepted.  I  regret  to  hâve  to  reply  to  your  Excellency  that  as  regards  this 
point,  the  theoretical  récognition  of  principles  has  also  been  formerly 
granted  to  us  Germans.  In  the  year  1918  the  Armistice  was  concluded  on 
the  basis  of  the  14  points  of  Président  Wilson,  which  in  principle  were 
recognised  by  ail.  They  were,  however,  in  practice  broken  in  the  most 
shameful  way.  What  interests  me,  your  Excellency,  is  not  the  récognition 
of  the  principle  that  this  territory  is  to  go  to  Germany,  but  solely  the 
réalisation  of  this  principle,  and  the  réalisation  which  both  puts  an  end 
in  the  shortest  time  to  the  suiïerings  of  the  unhappy  victims  of  Czech 
tyranny,  and  at  the  same  time  corresponds  to  the  dignity  of  a  Great 
Power.  I  can  only  emphasise  to  your  Excellency  that  thèse  Sudeten  Ger- 
mans are  not  coming  back  to  the  German  Reich  in  virtue  of  the  gracious 
or  benevolent  sympathy  of  other  nations,  but  on  the  ground  of  their  own 
will  based  on  the  right  of  self-determination  of  the  nations,  and  of  the 
irrévocable  décision  of  the  German  Reich  to  give  effeet  to  this  will.  It 
is,  however,  for  a  nation  an  unworthy  demand  to  hâve  this  récognition 
made  dépendent  on  conditions  which  are  not  provided  for  in  treaties  nor 
are  practical  in  view  of  the  shortness  of  the  time. 

I  hâve,  with  the  best  intentions  and  in  order  to  give  the  Czech  nation 
no  justifiable  cause  for  complaint,  proposed  —  in  the  event  of  a  peaceful 
solution  —  as  the  future  f rontier,  that  nationalises  f rontier  which  I  am 
convinced  represents  a  fair  adjustment  between  the  two  racial  groups, 
taking  also  into  account  the  continued  existence  of  large  language  islands. 
I  am,  in  addition,  ready  to  allow  plébiscites  to  be  taken  in  the  whole  terri- 
tory which  will  enable  subséquent  corrections  to  be  made,  in  order  —  so 
far  as  it  is  possible  —  to  meet  the  real  will  of  the  peoples  concerned. 
I  hâve  undertaken  to  accept  thèse  corrections  in  advance.  I  hâve,  moreover, 
declared  myself  ready  to  allow  this  plébiscite  to  take  place  under  the 
control  either  of  international  commissions  or  of  a  mixed  German-Czech 
commission.  I  am  finally  ready,  during  the  days  of  the  plébiscite,  to 
withdraw  our  troops  from  the  most  disputed  f  rontier  areas,  subject  to  the 
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condition  that  the  Czechs  do  the  same.  I  am,  however,  not  prepared  to 
allow  a  territory  which  must  be  considered  as  belonging  to  Germany,  on 
the  ground  of  the  will  of  the  people  and  of  the  récognition  granted  even 
by  the  Czechs,  to  be  left  without  the  protection  of  the  Reich.  There  is 
hère  no  international  power  or  Agreement  which  would  hâve  the  right  to 
take  precedence  over  German  right. 

The  idea  of  being  able  to  entrust  to  the  Sudeten  Germans  alone  the 
maintenance  of  order  is  practically  impossible  in  conséquence  of  the 
obstacles  put  in  the  way  of  their  political  organisation  in  the  course  of 
the  last  décade,  and  particularly  in  récent  times.  As  much  in  the  interest 
of  the  tortured,  because  defenceless,  population  as  well  as  with  regard  to 
the  duties  and  prestige  of  the  Reich,  it  is  impossible  for  us  to  refrain 
from  giving  immédiate  protection  to  this  territory. 

Your  Excellency  assures  me  that  it  is  now  impossible  for  you  to 
propose  such  a  plan  to  your  own  Government.  May  I  assure  you  for  my 
part  that  it  is  impossible  for  me  to  justify  any  other  attitude  to  the 
German  people.  Since,  for  England,  it  is  a  question  at  most  of  political 
impondérables,  whereas,  for  Germany,  it  is  a  question  of  primitive  right 
of  the  security  of  more  than  3  million  human  beings  and  the  national 
honour  of  a  great  people. 

I  fail  to  understand  the  observation  of  your  Excellency  that  it  would 
not  be  possible  for  the  Czech  Government  to  withdraw  their  forces  so 
long  as  they  were  obliged  to  reckon  with  possible  invasion,  since  pre- 
cisely  by  means  of  this  solution  the  grounds  for  any  forcible  action  are 
to  be  removed.  Moreover,  I  cannot  conceal  from  your  Excellency  that  the 
great  mistrust  with  which  I  am  inspired  leads  me  to  believe  that  the  ac- 
ceptance  of  the  principle  of  the  transfer  of  Sudeten  Germans  to  the 
Reich  by  the  Czech  Government  is  only  given  in  the  hope  thereby  to  win 
time  so  as,  by  one  means  or  another,  to  bring  about  a  change  in  con- 
tradiction to  this  principle.  For  if  the  proposai  that  thèse  territories  are 
to  belong  to  Germany  is  sincerely  accepted,  there  is  no  ground  to  post- 
pone  the  practical  resolution  of  this  principle.  My  knowledge  of  Czech 
practice  in  such  matters  over  a  period  of  long  years  compels  me  to 
assume  the  insincerity  of  Czech  assurances  so  long  as  they  >are  *not  im- 
plemented  by  practical  proof.  The  German  Reich  is,  however,  determin- 
ed  by  one  means  or  another  to  terminate  thèse  attempts,  which  hâve  lasted 
for  décades,  to  deny  by  dilatory  methods  the  légal  claims  of  oppressed 
peoples. 

Moreover,  the  same  attitude  applies  to  the  other  nationalises  in  this 
State.  They  also  are  the  victims  of  long  oppression  and  violence.  In  their 
case,  also,  every  assurance  given  hitherto  has  been  broken.  In  their  case, 
also,  attempts  hâve  been  made  by  dilatory  dealing  with  their  complaints 
or  wishes  to  win  time  in  order  to  be  able  to  oppress  them  still  more  sub- 
sequently.  Thèse  nations,  also,  if  they  are  to  achieve  their  rights,  will, 
sooner  or  later,  hâve  no  alternative  but  to  secure  them  for  themselves.  In 
any  event,  Germany,  if  —  as  it  now  appears  to  be  the  case  —  should  find 
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it  impossible  to  hâve  the  clear  rights  of  Germans  in  Czechoslovakia 
accepted  by  way  of  negotiation,  is  determined  to  exhaust  the  other 
possibilities  which  then  alone  remain  open  to  her. 

(Signed)     Adolf  Hitler. 


No.  5. 

The  Second  Letter,  September  23,  1938,  from  the  Prime  Minister  to  the 

Reichschancellor. 

Godesberg,  September  23,  1938. 
My  dear  Reichskanzler, 

I  hâve  received  your  Excellency's  communication  in  reply  to  my 
letter  of  this  morning  and  hâve  taken  note  of  its  contents. 

In  my  capacity  as  intermediary,  it  is  evidently  now  my  duty  —  since 
your  Excellency  maintains  entirely  the  position  you  took  last  night  —  to 
put  your  proposais  before  the  Czechoslovak  Government. 

Accordingly,  I  request  your  Excellency  to  be  good  enough  to  let  me 
hâve  a  mémorandum  which  sets  out  thèse  proposais,  together  with  a  map 
showing  the  area  proposed  to  be  transferred,  subject  to  the  resuit  of  the 
proposed  plébiscite. 

On  receiving  this  mémorandum,  I  will  at  once  forward  it  to  Prague 
and  request  the  reply  of  the  Czechoslovak  Government  at  the  earliest 
possible  moment. 

In  the  meantime,  until  I  can  receive  their  reply,  I  should  be  glad 
to  hâve  your  Excellency's  assurance  that  you  will  continue  to  abide  by 
the  understanding,  which  we  reached  at  our  meeting  on  the  14th  Septem- 
ber and  again  last  night,  that  no  action  should  be  taken,  particularly  in 
the  Sudeten  territory,  by  the  forces  of  the  Reich  to  préjudice  any  further 
médiation  which  may  be  found  possible. 

Since  the  acceptance  or  refusai  of  your  Excellency's  proposai  is  now 
a  matter  for  the  Czechoslovak  Government  to  décide,  I  do  not  see  that 
I  can  perform  any  further  service  hère,  whilst,  on  the  other  hand,  it  has 
become  necessary  that  I  should  at  once  report  the  présent  situation  to  my 
colleagùes  and  to  the  French  Government.  I  propose,  therefore,  to  return 
to  England. 

Yours  faithfully, 

Neville  Chamberlain. 


No.  6. 

Mémorandum    handed,    by    the   Reichschancellor    to    the    Prime   Minister 

on  September  23,  1938. (with  a  Map). 

(Translation.) 

Reports  which  are  increasing  in  number  from  hour  to  hour  regard- 

ing   incidents   in  the  Sudetenland   show   that  the   situation  has   become 

completely    intolérable    for    the    Sudeten   German    people    and,    in    con- 
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séquence,  a  danger  to  the  peace  of  Europe.  It  is  therefore  essential  that 
the  séparation  of  the  Sudetenland  agreed  to  by  Czechoslovakia  should  be 
eiïected  without  any  further  delay.  On  the  attached  map  *)  the  Sudeten 
German  area  which  is  to  be  eeded  is  shaded  red.  The  areas  in  which, 
over  and  above  the  areas  which  are  to  be  occupied,  a  plébiscite  is  also  to 
be  held  are  drawn  in  and  shaded  green. 

The  final  délimitation  of  the  frontier  must  correspond  to  the  wishes 
of  those  conoerned.  In  order  to  détermine  thèse  wishes,  a  certain  period 
is  necessary  for  the  préparation  of  the  voting,  during  which  disturbances 
must  in  ail  circumstances  be  prevented.  A  situation  of  parity  must  be 
created.  The  area  designated  on  the  attached  map  as  a  German  area  will 
be  occupied  by  German  troops  without  taking  account  as  to  whether  in 
the  plébiscite  there  may  prove  to  be  in  this  or  that  part  of  the  area  a 
Czech  majority.  On  the  other  hand,  the  Czech  territory  is  occupied  by 
Czech  troops  without  regard  to  the  question  whether,  within  this  area, 
there  lie  large  German  language  islands,  the  majority  of  which  will 
without  doubt  avow  their  German  nationality  in  the  plébiscite. 

With  a  view  to  bringing  about  an  immédiate  and  final  solution  of 
the  Sudeten  German  problem  the  following  proposais  are  now  made  by 
the  German  Government: 

1.  Withdrawal  of  the  whole  Czech  armed  forces,  the  police,  the  gen- 
darmerie, the  customs  officiais  and  the  frontier  guards  from  the  area  to 
be  evacuated  as  designated  on  the  attached  map,  this  area  to  be  handed 
over  to  Germany  on  the  lst  October. 

2.  The  evacuated  territory  is  to  be  handed  over  in  its  présent  con- 
dition (see  further  détails  in  appendix).  The  German  Government  agrée 
that  a  plenipotentiary  représentative  of  the  Czech  Government  or  of  the 
Czech  Army  should  be  attached  to  the  headquarters  of  the  German  mili- 
tary  forces  to  settle  the  détails  of  the  modalities  of  the  évacuation. 

3.  The  Czech  Government  discharges  at  once  to  their  homes  ail  Su- 
deten Germans  serving  in  the  military  forces  or  the  police  anywhere  in 
Czech  State  territory. 

4.  The  Czech  Government  libérâtes  ail  political  prisoners  of  Ger- 
man race. 

5.  The  German  Government  agrées  to  permit  a  plébiscite  to  take 
place  in  those  areas,  which  will  be  more  definitely  defined,  before  at  latest 
the  25th  November.  Altérations  to  the  new  frontier  arising  out  of  the 
plébiscite  will  be  settled  by  a  German-Czech  or  an  international  commis- 
sion. The  plébiscite  itself  will  be  carried  out  under  the  control  of  an 
international  commission.  Ail  persons  who  were  residing  in  the  areas  in 
question  on  the  28th  October,  1918,  or  were  born  there  prior  to  this  date 
will  be  eligible  to  vote.  A  simple  majority  of  ail  eligible  maie  and  female 
voters  will  détermine  the  désire  of  the  population  to  belong  to  either  the 
German  Reich  or  to  the  Czech  State.  During  the  plébiscite  both  parties 
will  withdraw  their  military  forces  out  of  areas  which  will  be  defined 
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more  precisely.  The  date  and  duration  will  be  settled  by  the  German  and 
Czech  Governments  together. 

6.  The  German  Government  proposes  that  an  authoritative  German- 
Czech  commission  should  be  set  up  to  settle  ail  further  détails. 

Godesberg,  September  23,  1938. 


A  p  p  e  n  d  i  x. 

The  evacuated  Sudeten  German  area  is  to  be  handed  over  withont 
destroying  or  rendering  unusable  in  any  way  military,  commercial  or 
traffic  establishments  (plants).  Thèse  include  the  ground  organisation  of 
the  air  service  and  ail  wireless  stations. 

Ail  commercial  and  traffic  materials,  especially  the  rolling-stock  of 
the  railway  System,  in  the  designated  areas,  are  to  be  handed  over  un- 
damaged.  The  same  applies  to  ail  utility  services  (gas-works,  power 
stations,  &c). 

Finally,  no  food-stuffs,  goods,  cattle,  raw  materials,  &c,  are  to  be 
removed. 


No.  7. 

Letter  handed  by  the  Czechoslovak  Minister  to  the  Secretary  of  State  for 

Foreign  Ajfairs  on  September  25,  1938. 

September  25,  1938. 
Sir, 

My  Government  has  insitructed  me  just  now,  in  view  of  the  f  act  that 
the  French  statesmen  are  not  arriving  in  London  to-day,  to  bring  to  His 
Majesty's  Government's  notice  the  following  message  without  any  delay 

The  Czechoslovak  people  hâve  shown  a  unique  discipline  and  self- 
restraint  in  the  last  few  weeks  regardless  of  the  unbelievably  coarse  and 
vulgar  campaign  of  the  controlled  German  press  and  radio  against  Cze- 
choslovakia  and  its  leaders,  especially  M.  Benes. 

His  Majesty's  and  the  French  Governments  are  very  well  aware  that 
we  agreed  under  the  most  severe  pressure  to  the  so-called  Anglo-French 
plan  for  ceding  parts  of  Czechoslovakia.  We  accepted  this  plan  under 
extrême  duress.  We  had  not  even  time  to  make  any  représentations  about 
its  many  unworkable  features.  Nevertheless,  we  accepted  it  because  we 
understood  that  it  was  the  end  of  the  demands  to  be  made  upon  us,  and 
because  it  followed  from  the  Anglo-French  pressure  that  thèse  two 
Powers  would  accept  responsibility  for  our  reduced  frontiers  and  would 
guarantee  us  their  support  in  the  event  of  our  being  feloniously  attacked. 

The  vulgar  German  campaign  continued. 

While  Mr.  Chamberlain  was  at  Godesberg  the  following  message  was 
received  by  my  Government  from  His  Majesty's  and  the  French  représen- 
tatives at  Prague: 
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„We  hâve  agreed  with  the  French  Government  that  the 
Czechoslovak  Government  be  informed  that  the  French  and 
British  Governments  cannot  continue  to  take  the  responsibility 
of  advising  them  not  to  mobilise/' 

My  new  Government,  headed  by  General  Syrovy,  declared  that  they 
accept  full  responsibility  for  their  predecessor's  décision  to  accept  the 
stern  terms  of  the  so-called  Anglo-French  plan. 

Yesterday,  after  the  return  of  Mr.  Chamberlain  from  Godesberg,  a 
new  proposition  was  handed  by  His  Majesty's  Minister  in  Prague  to  my 
Government  with  the  additional  information  that  His  Majesty's  Govern- 
ment is  acting  solely  as  an  intermediary  and  is  neither  advising  nor 
pressing  my  Government  in  any  way.  M.  Krofta,  in  receiving  the  plan 
from  the  hands  of  His  Majesty's  Minister  in  Prague,  assured  him  that 
the  Czechoslovak  Government  will  study  it  in  the  same  spirit  in  which 
they  hâve  co-operated  with  Great  Britain  and  France  hitherto. 

My  Government  has  now  studied  the  document  and  the  map.  It  is 
a  de  facto  ultimatum  of  the  sort  usually  presented  to  a  vanquished  nation 
and  not  a  proposition  to  a  sovereign  State  which  has  shown  the  greatest 
possible  readiness  to  make  sacrifices  for  the  appeasement  of  Europe.  Not 
the  smallest  trace  of  such  readiness  for  sacrifices  has  a  yet  been  mani- 
fested  by  Herr  Hitler's  Government.  My  Government  is  amazed  at  the 
contents  of  the  mémorandum.  The  proposais  go  far  beyond  what  we 
agreed  to  in  the  so-called  Anglo-French  plan.  They  deprive  us  of  every 
safeguard  for  our  national  existence.  We  are  to  yield  up  large  pro- 
portions of  our  oarefully  prepared  defences,  and  admit  the  German 
armies  deep  into  our  country  before  we  hâve  been  able  to  organise  it  on 
the  new  basis  or  make  any  préparations  for  its  defence.  Our  national  and 
économie  independence  would  automatically  disappear  with  the  accep- 
tance  of  Herr  Hitler's  plan.  The  whole  process  of  moving  the  population 
is  to  be  reduoed  to  panic  flight  on  the  part  of  those  who  will  not  accept 
the  German  Nazi  régime.  They  hâve  to  leave  their  homes  without  even 
the  right  to  take  their  personal  belongings  or,  even  in  the  case  of  pea- 
sants,  their  cow. 

My  Government  wish  me  to  déclare  in  ail  solemnity  that  Herr  Hit- 
ler's demands  in  their  présent  form  are  absolutely  and  unconditionally 
unaoceptable  to  my  Government.  Against  thèse  new  and  cruel  demands 
my  Government  feel  bound  to  make  their  utmost  résistance,  and  we  shall 
do  so,  God  helping.  The  nation  of  St.  Wenceslas,  John  Hus  and  Thomas 
Masaryk  will  not  be  a  nation  of  slaves. 

We  rely  upon  the  two  great  Western  democracies,  whose  wishes  we 
hâve  followed  much  against  our  own  judgment,  to  stand  by  us  in  our 
hour  of  trial. 

I  hâve,  &c. 

Jan  Masaryk. 
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No.  8. 

Letter   from    the  Czechoslovak  Minister   in  London    to   the  Secretary   of 

State  for  Foreign  Affairs. 

London,  September  26,  1938. 
Sir, 
I    hâve    communicated    to    my    Government    the    Prime    Minister's 
question  which  he  put  to  me  yesterday  afternoon  and  for  which  he  wished 
an  answer.  This  question  of  the  Prime  Minister's,  as  I  understood  it,  I 
transmitted  to  Prague  as  follows: 

„Although  Herr  Hitler  did  say  that  the  mémorandum  hand- 
ed  to  the  Czechoslovak  Government  by  His  Majesty's  Govern- 
ment was  his  last  word,  and  although  Mr.  Chamberlain  doubts 
very  much  that  he  could  induce  Herr  Hitler  to  change  his  mind 
at  this  late  hour,  the  Prime  Minister  may,  under  circumstances, 
make  a  last  effort  to  persuade  Herr  Hitler  to  consider  another 
method  of  settling  peacefully  the  Sudeten  German  question, 
namely,  by  means  of  an  international  conférence  attended  by 
Germany,  Czechoslovakia  and  other  Powers  which  would  consider 
the  Anglo-French  plan  and  the  best  method  of  bringing  it  into 
opération.  He  asked  whether  the  Czechoslovak  Government 
would  be  prepared  to  take  part  in  this  new  effort  saving  the 
peace." 
To  this  question  I  hâve  now  received  the  following  answer  of  my 
Government: 

„The  Czechoslovak  Government  would  be  ready  to  take  part 
in    an    international    conférence    where  Germany    and  Czecho- 
slovakia, among  other  nations,  would  be  represented,  to  find  a 
différent  method  of  settling  the  Sudeten  German  question  from 
that  expounded  in  Herr  Hitler's  proposais,  keeping  in  mind  the 
possible  reverting  to  the  so-called   Anglo-French   plan.   In  the 
note  which  Mr.  Masaryk  delivered  to  Mr.  Chamberlain  yesterday 
afternoon,  mention  was  made  of  the  fact  that  the  Czechoslovak 
Government,  having  accepted  the  Anglo-French  note  under  the 
most  severe  pressure  and  extrême  duress,  had  no  time  to  make 
any   représentations  about  its  many  unworkable  features.   The 
Czechoslovak  Government  présumes  that,  if  a  conférence  were 
to  take  place,  this  fact  would  not  be  overlooked  by  those  taking 
part  in  it." 
My  Government,  after  the  expériences  of  the  last  few  weeks,  would 
consider  it  more  than   fully  justifiable  to  ask   for  definite   and  binding 
guarantees  to  the  effect  that  no  unexpected  action  of  an  aggressive  nature 
would    take    place    during   the    negotiations,  and    that   the  Czechoslovak 
defence  System  would  remain  intact  during  that  period. 

I  hâve,  &c. 

Jan  Masarylc. 
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No.  9. 
Letter  from  the  Prime  Minister  to  the  Reichschancellor. 

London,  September  26,  1938. 
My  dear  Reichskanzler, 

In  my  capacity  as  intermediary  I  hâve  transmitted  to  the  Czecho- 
slovakian  Government  the  mémorandum  which  your  Excellency  gave  me 
on  the  occasion  of  our  last  conversation. 

The  Czechoslovakian  Government  now  inform  me  that,  while  they 
adhère  to  their  acceptance  of  the  proposais  for  the  transfer  of  the  Su- 
deten-German  areas  on  the  lines  discussed  by  my  Government  and  the 
French  Government  and  explained  by  me  to  you  on  Thursday  last,  they 
regard  as  wholly  unacceptable  the  proposai  in  your  mémorandum  for  the 
immédiate  évacuation  of  the  areas  and  their  immédiate  occupation  by 
German  troops,  thèse  processes  to  take  place  before  the  terms  of  cession 
hâve  been  negotiated  or  even  discussed. 

Your  Excellency  will  remember  that  in  my  letter  to  you  of  Friday 
last  I  said  that  an  attempt  to  occupy  forthwith  by  German  troops  areas 
which  will  become  part  of  the  Reich  at  once  in  principle  and  very  shortly 
afterwurds  by  formai  délimitation,  would  be  condemned  as  an  unneces- 
sary  display  of  force,  and  that,  in  my  opinion,  if  German  troops  moved 
into  the  areas  that  you  had  proposed,  I  felt  sure  that  the  Czechoslovakian 
Government  would  resist  and  that  this  would  mean  the  destruction  of  the 
basis  upon  which  you  and  I  a  week  ago  agreed  to  work  together,  namely, 
an  orderly  settlement  of  this  question  rather  than  a  settlement  by  the 
use  of  force.  I  referred  also  to  the  effect  likely  to  be  produced  upon  publie 
opinion  in  my  country,  in  France  and,  indeed,  in  the  world  generally. 

The  development  of  opinion  since  my  return  confirais  me  in  the 
views  I  expressed  to  you  in  my  letter  and  in  our  subséquent  conversation. 

In  communioating  with  me  about  your  proposais,  the  Government  of 
Czechoslovakia  point  out  that  they  go  far  beyond  what  was  agreed  to  in 
the  so-called  Anglo-French  plan.  Czechoslovakia  would  be  deprived  of 
every  safeguard  for  her  national  existence.  She  would  hâve  to  yield  up 
large  proportions  of  her  carefully  prepared  defences  and  admit  the  Ger- 
man armies  deep  into  her  country  before  it  had  been  organised  on  the 
new  basis  or  any  préparations  had  been  made  for  its  defence.  Her  natio- 
nal and  économie  independence  would  automatically  disappear  with  the 
acceptance  of  the  German  plan.  The  whole  process  of  moving  the  popu- 
lation is  to  be  redueed  to  panic  flight. 

I  learn  that  the  German  Ambassador  in  Paris  has  issued  a  com- 
muniqué which  begins  by  stating  bat  as  a  resuit  of  our  conversations  at 
Godesberg  your  Excellency  and  I  are  in  complète  agreement  as  to  the 
imperative  necessity  to  maintain  the  peace  of  Europe.  In  this  spirit  T 
address  my  présent  communication  to  you. 

In  the  first  place,  I  would  remind  your  Excellency  that  as  the 
Czechoslovakian  Government  adhère  to  their  acceptance  of  the  proposais 
for  the  transfer  of  the  Sudeten-German  areas  there  can  be  no  question  of 
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Germany  „finding  it  impossible  to  hâve  the  clear  rights  of  Germans  in 
Czechoslovakia  acceptée!  by  way  of  negotiation."  I  am  quoting  the  words 
at  the  end  of  your  Excellency's  letter  to  me  of  Friday  last. 

On  the  contrary,  a  settlement  by  negotiation  remains  possible  and, 
with  a  clear  recollection  of  the  conversations  which  you  and  I  hâve  had 
and  with  an  equally  clear  appre  iation  of  the  conséquences  which  must 
follow  the  abandonnant  of  negotiation  and  the  substitution  of  force, 
I  ask  your  Excellency  to  agrée  that  représentatives  of  Germany  shall 
meet  représentatives  of  the  Czechoslovakian  Government  to  discuss 
immediately  the  situation  by  which  we  are  oonfronted  with  a  view  to 
settling  by  agreement  the  way  in  which  the  territory  is  to  be  handed 
over.  I  am  convinced  that  thèse  discussions  can  be  completed  in  a  very 
short  time,  and  if  you  and  the  Czechoslovakian  Government  désire  it, 
I  am  willing  to  arrange  for  the  représentation  of  the  British  Go- 
vernment at  the  discussions. 

In  our  conversation,  as  in  the  officiai  communiqué  issued  in  Ger- 
many, you  said  that  the  only  différences  between  us  lay  in  the  method 
of  carrying  out  an  agreed  principle.  If  this  is  so,  then  surely  the  tragic 
conséquences  of  a  conflict  ought  not  to  be  incurred  over  a  différence  in 
method. 

A  conférence  such  as  I  suggest  would  give  confidence  that  the  cession 
of  territory  would  be  carried  into  effect,  but  that  it  would  be  done  in  an 
orderly  manner  with  suitable  safeguards. 

Convinced  that  your  passionate  wish  to  see  the  Sudeten-Germaii 
question  promptly  and  satisfactorily  settled  can  be  fulfilled  without  in- 
curring  the  human  misery  and  suffering  that  would  inevitably  follow  on 
a  conflict  I  most  earnestly  urge  you  to  accept  my  proposai. 

I  am, 

Yours  faithfully, 

Neville  Chamlerlain. 


No.  10. 

Letter  from    the   Reichschancellor   to   the  Prime   Minister. 

(Translation.) 

Berlin,  September  27,  1938. 
Dear  Mr.  Chamberlain, 

I  hâve  in  the  course  of  the  conversations  once  more  informed  Sir 
Horace  Wilson,  who  brought  me  your  letter  of  the  26th  September,  of 
my  final  attitude.  I  should  like,  however,  to  make  the  following  written 
reply   to  certain   détails   in  your  letter: 

The  Government  in  Prague  feels  justified  in  maintaining  that  the 
proposais  in  my  mémorandum  of  the  23rd  September  went  far  beyond 
the  concession  which  it  made  to  the  British  and  French  Governments 
and  that  the  acceptance  of  the  mémorandum  would  rob  Czechoslovakia 
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of  every  guarantee  for  its  national  existence.  This  statement  is  based  on 
the  argument  that  Czechoslovakia  is  to  give  up  a  great  part  of  her  pré- 
parée! défensive  System  before  she  can  take  steps  elsewhere  for  her  mili- 
tary  protection.  Thereby  the  political  and  économie  iridependence  of 
the  country  is  automatically  abolished.  Moreover,  the  exchange  of  popu- 
lation proposed  by  me  would  turn  out  in  practice  to  be  a  panic-stricken 
flight. 

I  must  openly  déclare  that  I  cannot  bring  myself  to  understand 
thèse  arguments  or  even  admit  that  they  can  be  regarded  as  seriously 
put  forward.  The  Government  in  Prague  simply  passes  over  the  fact 
that  the  actual  arrangement  for  the  final  seulement  of  the  Sudeten  Ger- 
man  problem,  in  accordance  with  my  proposais,  will  be  made  dépendent 
not  on  a  unilatéral  German  pétition  or  on  German  measures  of  force, 
but  rather,  on  the  one  hand,  on  a  free  vote  under  no  outside  influence, 
and,  on  the  other  hand,  to  a  very  wide  degree  on  German-Czech  Agree- 
ment  on  matters  of  détail  to  be  reached  subsequently.  Not  only  the  exact 
définition  of  the  territories  in  which  the  plébiscite  is  to  take  place,  but 
the  exécution  of  the  plébiscite  and  the  délimitation  of  the  frontier  to 
be  made  on  the  basis  of  its  resuit,  are  in  accordance  with  my  proposais 
to  be  met  independently  of  any  unilatéral  décision  by  Germany. 
Moreover,  ail  other  détails  are  to  be  reserved  for  Agreement  on  the  part 
of  a  German-Czech  commission. 

In  the  light  of  this  interprétation  of  my  proposais  and  in  the  light 
of  the  cession  of  the  Sudeten  population  areas,  in  fact  agreed  to  by 
Czechoslovakia,  the  immédiate  occupation  by  German  contingents  de- 
manded  by  me  represents  no  more  than  a  security  measure  which  is 
intended  to  guarantee  a  quick  and  smooth  achievement  of  the  final  seu- 
lement. This  security  measure  is  indispensable.  If  the  German  Go- 
vernment renounced  it  and  left  the  whole  further  treatment  of  the 
problem  simply  to  normal  negotiations  with  Czechoslowakia,  the  présent 
unbearable  circumstances  in  the  Sudeten  German  territories  which  I 
described  in  my  speech  yesterday  would  continue  to  exist  for  a  period, 
the  length  of  which  cannot  be  foreseen.  The  Czechoslovak  Government 
would  be  completely  in  a  position  to  drag  out  the  negotiations  on  any 
point  they  liked,  and  thus  to  delay  the  final  settlement.  You  will  under- 
stand after  everything  that  has  passed  that  I  cannot  place  such  confi- 
dence in  the  assurances  received  from  the  Prague  Government.  The  Bri- 
tish  Government  also  would  surely  not  be  in  a  position  to  dispose  of  this 
danger  by  any  use  of  diplomatie  pressure. 

That  Czechoslovakia  should  lose  a  part  of  her  fortifications  is 
naturally  an  unavoidable  conséquence  of  the  cession  of  the  Sudeten  Ger- 
man territory  agreed  to  by  the  Prague  Government  itself.  If  one  were 
to  wait  for  the  entry  into  force  of  the  final  settlement  in  which  Czecho- 
slovakia had  completed  new  fortifications  in  the  territory  which  remained 
to  her,  it  would  doubtless  last  months  and  years.  But  this  is  the  only 
object  of  ail  the  Czech  objections.  Above  ail,  it  is  completely  incorrect 
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to  maintain  that  Czechoslovakia  in  this  manner  would  be  crippled  in  her 
national  existence  or  in  her  political  and  économie  independence.  It  is 
clear  from  my  mémorandum  that  the  German  occupation  would  only 
extend  to  the  given  line,  and  that  the  final  délimitation  of  the  frontier 
would  take  place  in  accordance  with  the  procédure  which  I  hâve  already 
described.  The  Prague  Government  has  no  right  to  doubt  that  the  Ger- 
man military  measures  would  stop  within  thèse  limits.  If,  nevertheless, 
it  desires  such  a  doubt  to  be  taken  into  account  the  British  and,  if 
neoessary,  also  the  French  Government  can  guarantee  the  quick  ful- 
filment  of  my  proposai.  I  can,  moreover,  only  refer  to  my  speech  yester- 
day  in  which  I  clearly  declared  that  I  regret  the  idea  of  any  attack  on 
Czechoslovak  territory,  and  that  under  the  condition  which  I  laid  down 
I  am  even  ready  to  give  a  formai  guarantee  for  the  remainder  of  Czecho- 
slovakia. There  can,  therefore,  be  not  the  slightest  question  whatsoever 
of  a  check  to  the  independence  of  Czechoslovakia.  It  is  equally  erro- 
neous  to  talk  of  an  économie  rift.  It  is,  on  the  contrary,  a  well-known 
fact  that  Czechoslovakia  after  the  cession  of  the  Sudeten  German  terri- 
tory  would  constitute  a  healthier  and  more  unified  économie  organism 
than  before. 

If  the  Government  in  Prague  finally  évinces  anxiety  also  in  regard 
to  the  state  of  the  Czech  population  in  the  territories  to  be  occupied, 
I  can  only  regard  this  with  surprise.  It  can  be  sure  that,  on  the  German 
side,  nothing  whatever  will  occur  which  will  préserve  for  those  Czechs 
a  similar  fate  to  that  which  has  befallen  the  Sudeten  Germans  conséquent 
on  the  Czech  measures. 

In  thèse  circumstances,  I  must  assume  that  the  Government  in  Pra- 
gue is  only  using  a  proposai  for  the  occupation  by  German  troops  in 
order,  by  distorting  the  meaning  and  object  of  my  proposai,  to  mobilise 
those  forces  in  other  countries,  in  particular  in  England  and  France, 
from  which  they  hope  to  receive  unreserved  support  for  their  aim  and 
thus  to  achieve  the  possibility  of  a  gênerai  warlike  conflagration.  I  must 
leave  it  to  your  judgment  whether,  in  view  of  thèse  facts,  you  consider 
that  you  should  continue  your  effort,  for  which  I  should  like  to  take 
this  opportunity  of  once  more  sincerely  thanking  you,  to  spoil  such 
manœuvres  and  bring  the  Government  in  Prague  to  reason  at  the  very 
last  hour. 

(Signed)     Adolf  Hitler. 


Further  Documents   respecting  Czechoslovakia,   including 
the  Agreement  concluded  at  Munich  on  September  2  9,  1938. 

No.  1. 
Personal  Message  sent   by   the   Prime   Minister  to  the  Reichschancellor 

on  September  28,  1938. 
After  reading  your  letter  I  feel  certain  that  you  can  get  ail  essentials 
without  war  and  without  delay. 
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I  am  ready  to  corne  to  Berlin  myself  at  once  to  discuss  arrangements 
for  transfer  with  you  and  représentatives  of  Czech  Government,  together 
with  représentatives  of  France  and  Italy  if  you  désire. 

I  feel  convinced  we  could  reach  Agreement  in  a  week.  However  much 
you  distrust  Prague  Government's  intentions,  you  cannot  doubt  power  of 
British  and  French  Governments  to  see  that  promises  are  carried  out 
fairly  and  fully  and  forthwith.  As  you  know  I  hâve  stated  publicly  that 
we  are  prepared  to  undertake  that  they  shall  be  so  carried  out. 

I  cannot  believe  that  you  will  take  responsibility  of  starting  a  world 
war  which  may  end  civilisation  for  the  sake  of  a  few  days'  delay  in  settl- 
ing  this  long-standing  problem. 


No.  2. 
Personal    Message   sent    by    the    Prime    Minister    to    Signor    Mussolini 

on  September  28,  19S8. 

I  hâve  to-day  addressed  last  appeal  to  Herr  Hitler  to  abstain  from 
force  to  settle  Sudeten  problem,  which  I  feel  sure  can  be  settled  by  a 
short  discussion  and  will  give  him  the  essential  territory,  population  and 
protection  for  both  Sudetens  and  Czechs  during  transfer.  I  hâve  offered 
myself  to  go  at  once  to  Berlin  to  discuss  arrangements  with  German  and 
Czech  représentatives  and,  if  the  Chancellor  desires,  représentatives  also 
of  Italy  and  France. 

I  trust  your  Excellency  will  inform  German  Chancellor  that  you 
are  willing  to  be  represented  and  urge  him  to  agrée  to  my  proposai 
which  will  keep  ail  our  peoples  out  of  war.  I  hâve  already  guaranteed 
that  Czech  promises  shall  be  carried  out  and  feel  confident  full  Agree- 
ment could  be  rached  in  a  week. 


No.  3. 
Extract  from  Statem.ent  made  by  the  Prime  Minister  to  the  House  of 
Gommons  on  September  28  announcing  the  Reichschancellor'  s  reply  to 
the  Message  which  he  had  sent  to  him  that  morning. 
„I  hâve  something  further  to  say  to  the  House  yet.  I  hâve  now  been 
informed  by  Herr  Hitler  that  he  invites  me  to  meet  him  at  Munich  to- 
morrow  morning.  He  has  also  invited  Signor  Mussolini  and  M.  Daladier. 
Signor  Mussolini  has  accepted,  and  I  hâve  no  doubt  M.  Daladier  will 
also  accept.  I  need  not  say  what  my  answer  will  be." 


No.  4. 

Agreement  concluded  at  Munich  on  September  29,  1938. 

[v.  ci-dessous  No.  2.] 


24  Allemagne,  Grande-Bretagne,  France,  Italie. 


ALLEMAGNE,  GRANDE-BRETAGNE,  FRANCE,  ITALIE. 

Accord  concernant  la  cession  à  l'Allemagne  des  territoires 
des  Allemands  des  Sndètes:  signé  à  Munich,  le  29  sep- 
tembre  19.38.*) 

Deutsche  Allgemeine  Zeitung  du  1er  octobre  1938.  —  Parliamentary  Paper** 
Cmd.5848;   Miscellaneous  No.  8  (1938).  —  Le   Temps  du  l*r    octobre   1938. 


Deutschland,  das  Vereinigte  Konigreich  von  Grossbritannien,  Frank- 
reich  und  Italien  sind  unter  Berùcksichtigung  des  Abkommens,  das  hin- 
sichtlich  der  Abtretung  des  sudetendeutchen  Gebietes  bereits  grundsâtz- 
lich  erzielt  wurde,  ùber  folgende  Bedingungen  und  Modalitâten  dieser 
Abtretung  und  die  danach  zu  ergreifenden  Massnahmen  ubereingekommen 
und  erklâren  sich  durch  dièses  Abkommen  einzeln  verantwortlich  fur 
die  zur  Sicherung  seiner  Erfûllung  notwendigen  Schritte. 

1.  Die  Râumung  beginnt  am  1.  Oktober. 

2.  Das  Vereinigte  Konigreich  von  Grossbritannien,  Frankreich  und 
Italien  vereinbaren,  dass  die  Râumung  des  Gebietes  bis  zum  10.  Oktober 
vollzogen  wird,  und  zwar  ohne  Zerstorung  irgendwelcher  bestehender 
Einrichtungen  und  dass  die  tschecho-slowakische  Regierung  die  Verant- 
wortung  dafùr  trâgt,  dass  die  Râumung  ohne  Beschâdigung  der  be- 
zeichneten  Einrichtungen  durchgefùhrt  wird. 

3.  Die  Modalitâten  der  Râumung  werden  im  einzelnen  durch  einen 
internationalen  Ausschuss  festgelegt,  der  sich  aus  Vertretern  Deutsch- 
lands,  des  Vereinigten  Konigreiches  von  Grossbritannien,  Frankreichs, 
Italiens  und  der  Tschecho-Slowakei  zusammensetzt. 

4.  Die  etappenweise  Besetzung  des  vorwiegend  deutschen  Gebietes 
durch  deutsche  Truppen  beginnt  am  1.  Oktober.  Die  hier  auf  der  an- 
liegenden  Karte**)  bezeichneten  Gebietsabschnitte  werden  in  folgender 
Reihenfolge  durch  deutsche  Truppen  besetzt: 

Der  mit  I  bezeichnete  Gebietsabschnitt  am  1.  und  2.  Oktober;  der 
mit  II  bezeichnete  Gebietsabschnitt  am  2.  und  3.  Oktober;  der  mit  III 
bezeichnete  Gebietsabschnitt  am  3.,  4.  und  5.  Oktober;  der  mit  IV  be- 
zeichnete Gebietsabschnitt  am  6.  und  7.  Oktober. 

Das  restliche  Gebiet  vorwiegend  deutschen  Charakters  wird  unver- 
ziiglich  von  dem  oben  erwâhnten  internationalen  Ausschuss  festgestellt 
und  bis  zum  10.  Oktober  durch  deutsche  Truppen  besetzt  werden. 

5.  Der  in  §  3  erwàhnte  internationale  Ausschuss  wird  die  Gebiete 
bestimmen,  in  denen  eine  Volksabstimmung  stattfinden  soll.  Dièse  Gebiete 
werden  bis  zum  Abschluss  der  Volksabstimmung  durch  internationale 
Formationen  besetzt  werden.  Der  gleiche  Ausschuss  wird  die  Modalitâten 

*)  La  Tchécoslovaquie  a  accepté  l'Accord  du  29 septembre  1938. 
**)  Non  reproduite. 
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festlegen,  unter  denen  die  Volksabstimmung  durchgefiïhrt  werden  soll, 
wobei  die  Modalitâten  der  Saarabstimmung  als  Grundlage  zu  betrachten 
sind.  Der  Ausschuss  wird  ebenfalls  den  Tag  festsetzen,  an  dem  die  Volks- 
abstimmung stattfindet.  Dieser  Tag  darf  jedoch  nicht  spâter  als  Ende 
November  liegen. 

6.  Die  endgiïltige  Festlegung  der  Grenzen  wird  durch  den  inter- 
nationalen  Ausschuss  vorgenommen  werden.  Dieser  Ausschuss  ist  berech- 
tigt,  den  vier  Mâchten  Deutschland,  dem  Vereinigten  Konigreich  von 
Grossbritannien,  Frankreich  und  Italien  in  bestimmten  Ausnahmefâllen 
geringfûgige  Abweichungen  von  der  streng  ethnographischen  Bestim- 
mung  der  ohne  Volksabstimmung  zu  ubertragenden  Zonen  zu  empfehlen. 

7.  Es  wird  ein  Optionsrecht  fur  den  tîbertritt  in  die  abgetretenen 
Gebiete  und  fur  den  Austritt  aus  ihnen  vorgesehen.  Die  Option  muss 
innerhalb  von  sechs  Monaten,  vom  Zeitpunkt  des  Abschlusses  dièses  Ab- 
kommens  an,  ausgeùbt  werden.  Ein  deutsch-tschechoslowakischer  Aus- 
schuss wird  die  Einzelheiten  der  Option  bestimmen,  Verfahren  zur  Er- 
leichterung  des  Austausches  der  Bevôlkerung  erwâgen  und  grundsâtz- 
liche  Fragen  klâren,  die  sich  aus  diesem  Austausch  ergeben. 

8.  Die  tschecho-slowakische  Regierung  wird  innerhalb  einer  Frist 
von  vier  Wochen,  vom  Tage  des  Abschlusses  dièses  Abkommens  an,  aile 
Sudetendeutschen  aus  ihren  militârischen  und  polizeilichen  Verbânden 
entlassen,  die  dièse  Entlassung  wunschen.  Innerhalb  derselben  Frist  wird 
die  tschecho-slowakische  Regierung  sudetendeutsche  Gefangene  ent- 
lassen, die  wegen  politischer  Delikte  Freiheitsstrafen  verbùssen. 

Mùnchen,  den  29.  September  1938. 

Zusàtzliche  Erhlàrung. 
Die  Regierungschefs  der  vier  Mâchte  erklâren,  dass  das  Problem  der 
polnischen  und  ungarischen  Minderheiten  in  der  Tschecho-Slowakei,  so- 
fern  es  nicht  innerhalb  von  drei  Monaten  durch  eine  Vereinbarung 
unter  den  betreffenden  Regierungen  geregelt  wird,  den  Gegenstand 
einer  weiteren  Zusammeakunft  der  hier  anwesenden  Regierungschefs  der 
vier  Mâchte  bilden  wird. 

Zusatz  zu  dem  Abhommen. 

Seiner  Majestât  Regierung  im  Vereinigten  Konigreich  Grossbri- 
tannien und  die  franzosische  Regierung  haben  sich  dem  vorstehenden 
Abkommen  angeschlossen  auf  der  Grundlage,  dass  sie  zu  dem  Angebot 
stehen,  welches  in  §  6  der  englisch-franzosischen  Vorschlâge  vom  19.  Sep- 
tember enthalten  ist,  betreffend  eine  internationale  Garantie  der  neuen 
Grenzen  des  tschecho-slowakischen  Staates  gegen  einen  unprovozierten 
Angriff. 

Sobald  die  Frage  der  polnischen  und  ungarischen  Minderheiten  in 
der  Tschecho-Slowakei  geregelt  ist,  werden  Deutschland  und  Italien 
ihrerseits  der  Tschecho-Slowakei  eine  Garantie  geben. 

Munchen,  den  29.  September  1938. 
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Zusàtzliche  Erklàrung. 

Die  vier  anwesenden  Regierungschefs  sind  sich  darûber  einig,  dass 
der  in  dem  heutigen  Abkommen  vorgesehene  Ausschuss  sich  aus  dem 
Staatssekretâr  des  Auswârtigen  Amtes,  den  in  Berlin  beglaubigten  Bot- 
schaftern  Englands,  Frankreichs  und  Italiens  und  einem  von  der 
tschecho-slowakischen  Regierung  zu  ernennenden  Mitglied  zusammen- 
setzt. 

Mûnchen,  den  29.  September  1938. 

Zusàtzliche  Erklàrung. 
Aile  Fragen,  die  sich  aus   der  Gebietsùbergabe  ergeben,  gelten  als 
zur  Zustândigkeit  des  internationalen  Ausschusses  gehorig. 
Mûnchen,  den  29.  September  1938. 


Germany,  the  United  Kingdom,  France  and  Italy,  taking  into  con- 
sidération the  Agreement,  which  has  been  already  reached  in  principle 
for  the  cession  to  Germany  of  the  Sudeten  German  territory,  hâve  agreed 
on  the  following  terms  and  conditions  governing  the  said  cession  and  the 
measures  conséquent  thereon,  and  by  this  Agreement  they  each  hold 
themselves  responsible  for  the  steps  necessary  to  secure  its  fulfilment: 

1.  The  évacuation  will  begin  on  the  lst  October. 

2.  The  United  Kingdom,  France  and  Italy  agrée  that  the  evacution 
of  the  territory  shall  be  completed  by  the  lOth  October,  without  any 
existing  installations  having  been  destroyed  and  that  the  Czechoslovak 
Government  will  be  held  responsible  for  carrying  out  the  évacuation 
without  damage  to  the  said  installations. 

3.  The  conditions  governing  the  évacuation  will  be  laid  down  in 
détail  by  an  international  commission  composed  of  représentatives  of 
Germany,  the  United  Kingdom,  France,  Italy  and  Czechoslovakia. 

4.  The  occupation  by  stages  of  the  predominantly  German  territory 
by  German  troops  will  begin  on  the  lst  October.  The  four  territories 
marked  on  the  attached  map  will  be  occupied  by  German  troops  in  the 
following  order:  the  territory  marked  No.  I  on  the  lst  and  2nd  of 
October,  the  territory  marked  No.  II  on  the  2nd  and  3rd  of  Octo- 
ber, the  territory  marked  No.  III  on  the  3rd,  4th  and  5th  of  October, 
the  territory  marked  No.  IV  on  the  6th  and  7th  of  October.  The  remaining 
territory  of  preponderantly  German  character  will  be  ascertained  by  the 
aforesaid  international  commission  forthwith  and  be  occupied  by  German 
troops  by  the  lOth  of  October. 

5.  The  international  commission  referred  to  in  paragraph  3  will 
détermine  the  territories  in  which  a  plébiscite  is  to  be  held.  Thèse  terri- 
tories  will  be  occupied  by  international  bodies  until  the  plébiscite  has 
been  completed.  The  same  commission  will  fix  the  conditions  in  which  the 
plébiscite  is  to  be  held,  taking  as  a  basis  the  conditions  of  the  Saar  pie- 
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biscite.  The  commission  will  also  fix  a  date,  not  later  than  the  end  of 
November,  on  which  the  plébiscite  will  be  held. 

6.  The  final  détermination  of  the  frontiers  will  be  carried  out  by  the 
international  commission.  This  commission  will  also  be  entitled  to  recom- 
mend  to  the  four  Powers,  Germany,  the  United  Kingdom,  France  and 
Italy,  in  certain  exceptional  cases  minor  modifications  in  the  strictly 
ethnographical  determinatio  of  the  zones  which  are  to  be  transferred 
without  plébiscite. 

7.  There  will  be  a  right  of  option  into  and  out  of  the  transferred 
territories,  the  option  to  be  exercised  within  six  months  from  the  date  of 
this  Agreement.  A  German-Czechoslovak  commission  shall  détermine  the 
détails  of  the  option,  consider  ways  of  facilitating  the  transfer  of  popu- 
lation and  settle  questions  of  principle  arising  out  of  the  said  transfer. 

8.  The  Czechoslovak  Government  will  within  a  period  of  four  weeks 
from  the  date  of  this  Agreement  release  from  their  military  and  police 
forces  any  Sudeten  Germans  who  may  wish  to  be  released,  and  the  Czecho- 
slovak Government  will  within  the  same  period  release  Sudeten  German 
prisoners  who  are  serving  terms  of  imprisonment  for  political  ofi'ences. 

Adolf  Hitler. 
Neville  Chamberlain. 
Edouard  Daladier. 
Benito  Mussolini. 
Munich,  September  29,  1938. 


Annex  to  the  Agreement. 
His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the  French 
Government  hâve  entered  into  the  above  agreement  on  the  basis  that  they 
stand  by  the  ofîer,  contained  in  paragraph  6  of  the  Anglo-French  propo- 
sais of  the  19th  September,  relating  to  an  international  guarantee  of  the 
new  boundaries  of  the  Czechoslovak  State  against  unprovoked  aggression. 
When  the  question  of  the  Polish  and  Hungarian  minorities  in  Cze- 
choslovakia has  been  settled,  Germany  and  Italy  for  their  part  will  give 
a  guarantee  to  Czechoslovakia. 

Adolf  Hitler. 
Neville  Chamberlain. 
Edouard  Daladier. 


Benito  Mussolini. 


Munich,  September  29,  1938. 


Declarati  on. 
The  Heads  of  the  Governments  of  the  four  Powers  déclare  that  the 
problems  of  the  Polish  and  Hungarian  minorities  in  Czechoslovakia,  if 
not  settled  within  three  months   by  Agreement  between  the  respective 
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Governments,  shall  form  the  subject  of  another  meeting  of  the  Heads  of 
the  Governments  of  the  four  Powers  hère  présent. 

Adolf  Hitler. 
Neville  Chamberlain. 
Edouard  Daladier. 
Benito  Mussolini. 
Munich,  September  29,  1938. 


Supplementary  Déclaration. 
AU  questions  which  may  arise  out  of  the  transfer  of  the  territory 
shall  be  considered  as  coming  within  the  terms  of  référence  to  the  inter- 
national commission. 

Adolf  Hitler. 
Neville  Chamberlain. 
Edouard  Daladier. 
Benito  Mussolini. 
Munich,  September  29,  1938. 


Composition  of  the  International  Commission. 
The  four  Head3  of  Government  hère  présent  agrée  that  the  inter- 
national commission  provided  for  in  the  Agreement  signed  by  them  to- 
day,  shall  consist  of  the  Secretary  of  State  in  the  German  Foreign  Office, 
the  British,  French  and  Italian  Ambassadors  accredited  in  Berlin,  and 
a  représentative  to  be  nominated  by  the  Government  of  Czechoslovakia. 

Adolf  Hitler. 
Neville  Chamberlain. 
Edouard  Daladier. 
Benito  Mussolini. 
Munich,  September  29,  1938. 


Les  quatre  puissances:  Allemagne,  Royaume-Uni,  France,  Italie, 
tenant  compte  de  l'Arrangement  déjà  réalisé  en  principe  pour  la  cessa- 
tion à  l'Allemagne  des  territoires  des  Allemands  des  Sudètes,  sont  conve- 
nues des  dispositions  et  conditions  suivantes  réglementant  ladite  cession, 
et  les  mesures  qu'elle  comporte.  Chacune  d'elles,  par  cet  Accord,  s'engage 
à  accomplir  les  démarches  nécessaires  pour  en  assurer  l'exécution: 

1°    L'évacuation  commencera  le  Ie*"  octobre; 

2°  Le  Royaume-Uni,  la  France  et  l'Italie  conviennent  que  l'éva- 
cuation du  territoire  en  question  devra  être  achevée  le  10  octobre,  sans 
qu'aucune  des  installations  existantes  ait  été  détruite.  Le  Gouvernement 
Tchécoslovaque  aura  la  responsabilité  d'effectuer  cette  évacuation,  sans 
qu'il  en  résulte  aucun  dommage  auxdites  installations; 
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3°  Les  conditions  de  cette  évacuation  seront  déterminées  dans  le 
détail  par  une  commission  internationale  composée  de  représentants  de 
l'Allemagne,  du  Royaume-Uni,  de  la  France,  de  l'Italie  et  de  la  Tchéco- 
slovaquie; 

4°  L'occupation  progressive  par  les  troupes  du  Reich  des  territoires 
de  prédominance  allemande  commencera  le  ler  octobre.  Les  quatre  zones 
indiquées  sur  la  carte  oi-jointe*)  seront  occupées  par  les  troupes  alle- 
mandes dans  l'ordre  suivant: 

La  zone  1,  les  1er  et  2  octobre; 
La  zone  2,  les  2  et  3  octobre; 
La  zone  3,  les  3,  4  et  5  octobre; 
La  zone  4,  les  6  et  7  octobre. 

Les  autres  territoires  à  prépondérance  allemande  seront  déterminés 
par  la  commission  internationale  et  occupés  par  les  troupes  allemandes 
d  ici  au  10  octobre; 

5°  La  commission  internationale  mentionnée  au  paragraphe  3  déter- 
minera les  territoires  où  doit  être  effectué  un  plébiscite. 

Ces  territoires  seront  occupés  par  des  contingents  internationaux 
jusqu'à  l'achèvement  du  plébiscite.  Cette  commission  fixera  également  les 
conditions  dans  lesquelles  le  plébiscite  doit  être  institué,  en  prenant  pour 
base  les  conditions  du  plébiscite  de  la  Sarre.  Elle  fixera,  en  outre,  pour 
l'ouverture  du  plébiscite,  une  date  qui  ne  pourra  être  postérieure  à  la 
fin  de  novembre; 

6°  La  fixation  finale  des  frontières  sera  établie  par  la  commission 
internationale.  Cette  commission  aura  aussi  compétence  pour  recomman- 
der aux  quatre  puissances:  Allemagne,  Royaume-Uni,  France  et  Italie, 
dans  certains  cas  exceptionnels,  des  modifications  de  portée  restreinte  à  la. 
détermination  strictement  ethnologique  des  zones  transférables  sans  plé- 
biscite; 

7°  Il  y  aura  un  droit  d'option  permettant  d'être  inclus  dans  les  terri- 
toires transférés  ou  d'en  être  exclu. 

Cette  option  s'exercera  dans  un  délai  de  six  mois  à  partir  de  la  date 
du  présent  Accord.  Une  commission  germano-tchécoslovaque  fixera  le 
détail  de  cette  option,  examinera  les  moyens  de  faciliter  les  échanges  de 
populations  et  réglera  les  questions  de  principe  que  susciteront  lesdits 
échanges  ; 

8°  Le  Gouvernement  Tchécoslovaque  libérera,  dans  un  délai  de 
quatre  semaines  à  partir  de  la  conclusion  du  présent  Accord,  tous  les  Alle- 
mands des  Sudètes  des  formations  militaires  ou  de  police  auxquelles  ils 
appartiennent  et  qui  désireront  cette  libération. 


")  Cette  carte  n'est  pas  encore  parvenue  à  Paris. 


30  Allemagne,  Grande-Bretagne,  France,  Italie. 

Dans  le  même  délai,  le  Gouvernement  Tchécoslovaque  libérera  les 
prisonniers  allemands  des  Sudètes  qui  accomplissent  des  peines  de  prison 
pour  délits  politiques. 

Munich,  le  29  septembre  1938. 

Le  Chancelier  du  Reich 

âdolf  Hitler. 

Le   Premier  Ministre  de  Grande-Bretagne, 

Neville  Chamberlain. 

Le  Président  du  Conseil  Français, 

Edouard  Daladier. 

Le  Chef  du  Gouvernement  Italien, 

Benito  Mussolini. 


Annexes  à  l'Accord. 
Annexe  première. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni  et  le  Gou- 
vernement Français  ont  conclu  l'Accord  ci-dessus,  étant  bien  entendu 
qu'ils  maintiennent  l'offre  contenue  dans  le  paragraphe  6  des  propositions 
franco-britanniques  du  19  septembre  1938,  touchant  une  garantie  inter- 
nationale des  nouvelles  frontières  de  l'Etat  Tchécoslovaque  contre  toute 
agression  non  provoquée. 

Quand  la  question  des  minorités  polonaise  et  hongroise  en  Tchéco- 
slovaquie aura  été  réglée,  l'Allemagne  et  l'Italie,  pour  leur  part,  donne- 
ront également  une  garantie  à  la  Tchécoslovaquie. 

Annexe  IL 
Les  Chefs  des  Gouvernements  des  quatre  puissances  déclarent  que  le 
problème  des  minorités  polonaise  et  hongroise  en  Tchécoslovaquie,  s'il 
n'est  pas  réglé  dans  les  trois  mois  par  un  accord  entre  les  Gouvernements 
intéressés,  fera  l'objet  d'une  autre  réunion  des  Chefs  des  Gouvernements 
des  quatre  puissances  aujourd'hui  assemblés. 

Annexe  III. 

Toutes  les  questions  qui  pourront  naître  du  transfert  du  territoire 
sudète  seront  considérées  comme  du  ressort  de  la  commission  inter- 
nationale. 

Annexe  IV. 

Les  quatre  Chefs  des  Gouvernements  ici  réunis  sont  d'Accord  pour 
que  la  commission  internationale  prévue  à  l'Accord  en  date  de  ce  jour 
soit  composée  du  secrétaire  d'Etat  à  l'Office  des  affaires  étrangères,  des 
trois  ambassadeurs  accrédités  à  Berlin,  et  d'un  membre  à  nommer  par  le 
Gouvernement  Tchécoslovaque. 
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3. 

ALLEMAGNE,  GRANDE-BRETAGNE. 

Déclaration  concernant  les  relations  politiques  entre  les 
deux  Etats;  signée  à  Munich,  le  30  septembre  1938. 

Deutsche  Allgemeine  Zeitung  am  1.  Oktober  1938.  —  The  Times  du 

Pr  octobre  1938. 


Wir  haben  heute  eine  weitere  Besprechung  gehabt  und  sind  uns  in 
der  Erkenntnis  einig,  dass  die  Frage  der  deutsch-englischen  Beziehungen 
von  allererster  Bedeutung  fur  beide  Lânder  und  fur  Europa  ist. 

Wir  sehen  das  gestern  abend  unterzeichnete  Abkommen  *)  und  das 
deutsch-englische  Flottenabkommen  **)  als  Symbole  fur  den  Wunsch 
unserer  beiden  Volker  an,  niemals  gegeneinander  Krieg  zu  fùhren. 

Wir  sind  entschlossen,  auch  andere  Fragen,  die  unsere  beiden  Lân- 
der angehen,  nach  der  Méthode  der  Konsultation  zu  behandeln  und  uns 
weiter  zu  bemùhen,  etwaige  Ursachen  von  Meinungsverschiedenheiten  aus 
dem  Wege  zu  râumen,  um  auf  dièse  Weise  zur  Sicherung  des  Friedens 
Europas  beizutragen. 

Adolf  Hitler. 
Neville  Chamberlain. 

30.  September  1938. 


We,  the  German  Fùhrer  and  Chancellor  and  the  British  Prime 
Minister,  hâve  had  a  further  meeting  to-day  and  are  agreed  in  reeognis- 
ing  that  the  question  of  Anglo-German  relations  is  of  the  first  impor- 
tance for  the  two  countries  and  for  Europe. 

We  regard  the  Agreement  signed  last  night  and  the  Anglo-German 
Naval  Agreement  as  symbolic  of  the  désire  of  our  two  peoples  never  to 
go  to  war  with  one  another  again. 

We  are  resolved  that  the  method  of  consultation  shall  be  the  method 
adopted  to  deal  with  any  other  questions  that  may  concern  our  two 
countries,  and  we  are  determined  to  continue  our  efforts  to  remove 
possible  sources  of  différence  and  thus  to  contribute  to  assure  the  peace 
of  Europe. 


*)  V.   ci-dessus,   No.  2. 
**)  Accord  du  18  juin  1935.  V.N.R.G.  3.  s.  XXXI,  p.  3. 
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4. 

BULGARIE,  GRÈCE,  ROUMANIE,  TURQUIE,  YOUGOSLAVIE. 

Accord  de  non -agression  entre  la  Bulgarie  et  l'Entente 
Balkanique;  signé  à  Salonique,  le  81  juillet  1988, 

Copie  officielle. 


Accord    entre    la    Bulgarie    et   l'Entente   Balkanique. 

Prenant  en  considération: 

Que  la  Bulgarie  est  attachée  à  la  politique  de  raffermissement  de  la 
paix  dans  les  Balkans  et  qu'elle  est  animée  du  désir  d'entretenir  avec 
les  Etats  Balkaniques  des  relations  de  bon  voisinage  et  de  confiante  colla- 
boration et 

Que  les  Etats  de  l'Entente  Balkanique*)  sont  animés  à  l'égard  de 
la  Bulgarie  du  même  esprit  pacifique  et  du  même  désir  de  coopération, 

Les  sousignés:  Son  Excellence  Monsieur  Métaxas,  en  sa  qualité  de 
Président  en  exercice  du  Conseil  Permanent  de  l'Entente  Balkanique, 
agissant  au  nom  de  tous  les  membres  de  l'Entente  Balkanique,  d'une  part, 

et  Son  Excellence  Monsieur  Kiosséivanov,  Président  du  Conseil  des 
Ministres  de  Bulgarie,  d'autre  part,  déclarent  au  nom  des  Etats  qu'ils 
représentent  que  ces  Etats  prennent  l'engagement  de  s'abstenir  dans 
leurs  relations  mutuelles  de  tout  recours  à  la  force,  conformément  aux 
accords  que  chacun  de  ces  Etats  à  souscrit  en  matière  de  non-agression, 
et  qu'ils  conviennent,  en  ce  qui  les  concerne,  à  renoncer  à  l'application 
des  dispositions  contenues  dans  la  partie  IV  (clauses  militaires,  navales 
et  aériennes)  du  Traité  de  Neuilly  **)  ainsi  que  des  dispositions  conte- 
nues dans  la  Convention  concernant  la  frontière  de  Thrace  signée  à  Lau- 
sanne le  24  juillet  1923.***) 

Salonique,  le  31  juillet  1938. 

Dr.   George  Kiosséivanov, 

Président    du   Conseil  de   Bulgarie  et 

Ministre    des    Affaires    étrangères    et 

Cultes. 

Général  Joanis  Metaxas, 

Président    de    Conseil    de    Grèce     et 

Ministre   des  Affaires   étrangères. 

*)  V.  le  Pacte  et  le  Protocole  du  9  février  1934,  N.R.G.  3.  s.  XXIX,  p.  3; 
XXXI,  p.  325. 

**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  323. 

***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  401. 
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ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  FRANCE,  GRANDE-BRETAGNE. 

Protocole  modifiant  le  Traité  pour  la  limitation  des  arme- 
ments navals  conclu  le  25  mars  1936;*)  signé  à  Londres, 

le  30  juin   1938. 

Treaty  Séries,  No.  43  (1938). 


Whereas  by  Article  4  (1)  of  the 
Treaty  for  the  Limitation  of  Naval 
Armaments  signed  in  London  on 
the  25thMarch,  1936,  it  is  provided 
that  no  capital  ship  shall  exceed 
35,000  tons  (35,560  metric  tons) 
standard  displacement; 

And  whereas  by  reason  of  Ar- 
ticle 4  (2)  of  the  said  Treaty  the 
maximum  calibre  of  gun  carried 
by  capital  ships  is  16  inches 
(406  mm.); 

And  whereas  on  the  31st  March, 
1938,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland 
gave  notice  under  paragraph  (2)  of 
Article  25  of  the  said  Treaty  of 
their  décision  to  exercise  the  right 
provided  for  in  paragraph  (1)  of 
the  said  Article  to  départ  from  the 
limitations  and  restrictions  of  the 
Treaty  in  regard  to  the  upper  limits 
of  capital  ships  of  sub-category  (a)  ; 

And  whereas  consultations  hâve 
taken  place  as  provided  in  para- 
graph (3)  of  Articles  25,  with  a 
view  to  reaching  agreement  in  order 
to  reduce  to  a  minimum  the  extent 
of  the  departures  from  the  limi- 
tations and  restrictions  of  the 
Treaty ; 


Protocole. 

Considérant  que  l'Article  4  (1) 
du  Traité  pour  la  Limitation  des 
Armements  navals  signé  à  Londres 
le  25  mars  1936  a  stipulé  qu'aucun 
navire  de  ligne  ne  doit  avoir  un 
déplacement-type  .supérieur  à  35,000 
tonnes  (35,560  tonnes  métriques); 

Considérant  que,  en  raison  de 
l'Article  4  (2)  dudit  Traité  le  maxi- 
mum du  calibre  de  l'artillerie  por- 
tée par  les  navires  de  ligne  est  de 
16  pouces  (406  m/m)  ; 

Considérant  que,  à  la  date  du 
31  mars  1938,  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amérique  et  le  Gou- 
vernement du  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du 
Nord  ont  notifié,  conformément  au 
paragraphe  (2)  de  l'Article  25  dudit 
Traité,  leur  décision  d'exercer  le 
droit  stipulé  au  paragraphe  (1)  du- 
dit Article  de  déroger  aux  limi- 
tations et  restrictions  du  Traité  rela- 
tives aux  limites  supérieures  des 
navires  de  ligne  de  la  sous-caté- 
gorie (a); 

Considérant  que  des  consultations 
ont  eu  lieu,  conformément  au  para- 
graphe (3)  de  l'Article  25,  en  vue 
de  réaliser  un  accord  pour  réduire 
au  minimum  la  portée  des  déro- 
gations aux  limitations  et  restric- 
tions du  Traité; 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXIV,  p.  679. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI. 
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Etats-Unis  d'Amérique,  France,  Grande-Bretagne. 


The  undersigned,  duly  authoris- 
ed  by  their  respective  Governments, 
hâve  agreed  as  follows: 

1.  As  from  this  day's  date  the 
figure  of  35,000  tons  (35,560 
metric  tons)  in  Article  4  (1)  of 
the  said  Treaty  shall  be  replac- 
ed  by  the  figure  of  45,000  tons 
(45,720  metric  tons). 

2.  The  figure  of  16  inches  (406 
mm.)  in  Article  4  (2)  remains 
unaltered. 

3.  The  présent  Protocol,  of  which 
the  French  and  English  texts 
shall  both  be  equally  authentic, 
shall  corne  into  force  on  this 
day's  date. 

In  faith  whereof  the  undersigned 
hâve  signed  the  présent  Protocol. 

Done  in  London  the  30th  day  of 
June,  1938. 

For  the  Government  of  the  Unit- 
ed States  of  America: 

Herschel  v.  Johnson. 
Government     of     the 
Republic: 
Roger  Gambon. 

For  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland: 

Alexander  Cadogan. 


For     the 
French 


Les  soussignés,  dûment  autorisés 
par  leurs  Gouvernements  respectifs, 
sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

1.  A  dater  de  ce  jour,  le  chiffre  de 
35,000  tonnes  (35,560  tonnes 
métriques)  de  l'Article  4  (1) 
du  Traité  sera  remplacé  par  le 
chiffre  de  45,000  tonnes  (45,720 
tonnes  métriques). 

2.  Le  chiffre  de  16  pouces  (406 
m/m)  de  l'Article  4  (2)  est 
maintenu  sans  changement. 

3.  Le  présent  Protocole,  dont  les 
textes  français  et  anglais  feront 
également  foi,  entrera  en  vi- 
gueur à  la  date  de  ce  jour. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont 
signé  le  présent  Protocole. 

Fait  à  Londres  le  30  juin  1938. 

Pour  le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amérique: 

Herschel  v.  Johnson. 
Pour  le  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique Française: 

Roger  Gambon. 

Pour  le  Gouvernement  du  Roy- 
aume-Uni de  Grande-Bretagne 
et  d'Irlande  du  Nord: 

Alexander  Cadogan. 


6. 
GRANDE-BRETAGNE,  ALLEMAGNE 
Protocole  modifiant  l'Accord  pour  la  limitation  des  arme- 
ments navals  conclu  le  17  juillet  19:s7;*)  signé  à  Londres, 

le  30  juin  I  î>38. 

Treaty  Séries,  No.  56  (1938). 

P  r  o  t  o  k  o  1 1. 
Whereas  by  Article  4   (1)   of  the        Nachdem    in    Artikel  4    Absatz  1 
Anglo-German      Naval     Agreement    des    am    17.  Juli    1937    in    London 

*)  V.  N.R.G.  3.  8.  XXXIV,  p.  710. 
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signed  in  London  on  the  I7th  July, 

1937,  it  is  provided  that  no  capital 
ship  shall  exceed  35,000  tons 
(35,560  metric  tons)  standard  dis- 
placement; 

And  whereas  by  reason  of  Ar- 
ticle 4  (2)  of  the  said  Agreemeat 
the  maximum  calibre  of  gun  carried 
by  capital  ships  is  16  in.  (406  mm.)  ; 

And  whereas  on  the  31st  March, 

1938,  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  gave  notice  under 
paragraph  (2)  of  Article  25  of  the 
said  Agreement  of  its  décision  to 
exercise  the  right  provided  for  in 
paragraph  (1)  of  the  said  Article  to 
départ  from  the  limitations  and 
restrictions  of  the  Agreement  in  re- 
gard to  the  upper  limits  of  capital 
ships  of  sub-category  (a); 

And  whereas  consultations  hâve 
taken  place  as  provided  in  para- 
graph (3)  of  Article  25,  with  a 
view  to  reaching  agreement  in  order 
to  reduce  to  a  minimum  the  extent 
of  the  departures  from  the  limi- 
tations and  restrictions  of  the  Agree- 
ment; 

The  undersigned,  duly  authorised 
by  their  respective  Governments, 
hâve  agreed  as  follows: 


1.  As  from  this  day's  date  the 
figure  of  35,000  tons  (35,560 
metric  tons)  in  Article  4  (1)  of 
the  said  Agreement  shall  be  re- 
placed  by  the  figure  of  45,000 
tons  (45,720  metric  tons). 


unterzeichneten  deutsch-englischen 
Flottenabkommens  bestimmt  wor- 
den  ist,  dass  kein  Schlachtschiff 
35  000  Tonnen  (35  560  metrische 
Tonnen)  Standard-Wasserverdrân- 
gung  ûberschreiten  soll, 

und  nachdem  in  Artikel  4  Ab- 
satz  2  des  genannten  Abkommens 
das  Hochstkaliber  der  von  Schlacht- 
schiffen  gefùhrten  Geschiitze  auf 
16  Zoll  (406  mm)  festgesetzt  ist, 

und  nachdem  am  31.  Mârz  1938 
Seiner  Majestât  Regierung  im  Ver- 
einigten  Konigreich  von  Grossbri- 
tannien  und  Nordirland  gemâss  Ar- 
tikel 25  Absatz  2  des  genannten  Ab- 
kommens ihren  Entschluss  mitge- 
teilt  hat,  von  dem  in  Absatz  1  jenes 
Artikels  vorgesehenen  Recht  Ge- 
brauch  zu  machen  und  von  den  Be- 
grenzungen  und  Beschrànkungen 
des  Abkommens  hinsichtlich  der 
Hôchstgrenzen  der  Schlachtschiiïe 
der  Unterklasse  a)  abzuweichen, 

und  nachdem  Beratungen,  wie  in 
Artikel  25  Absatz  3  vorgesehen  ist, 
mit  der  Absicht  gefûhrt  worden 
sind,  eine  Vereinbarung  zu  errei- 
chen,  um  den  Umfang  der  Abwei- 
chungen  von  den  Begrenzungen  und 
Beschrànkungen  des  Abkommens  auf 
ein  Mindestmass  zu  beschrânken, 

haben  die  von  ihren  Regierim- 
gen  ordnungsmâssig  bevollmàchtig- 
ten  Unterzeichneten  folgendes  ver- 
einbart: 

1.  Mit  Wirkung  vom  heutigen 
Tage  ab  soll  die  Zahl  ,,35  000 
Tonnen  (35  560  metrische  Ton- 
nen) '  in  Artikel  4  Absatz  1  des 
genannten  Abkommens  ersetzt 
werden  durch  die  Zahl  „45  000 
Tonnen  (45  720  metrische  Ton- 
nen)." 

3* 
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Grande-Bretagne,  Allemagne. 


2.  The  figure  of  16  in.  (406  mm  ) 
in  Article  4  (2)  remains  un- 
altered. 

3.  The  présent  Protocol,  of  which 
the  German  and  English  texts 
shall  both  be  equally  authentic, 
shall  come  into  force  on  this 
day's  date. 

In  faith  whereof  the  undersigned 
hâve  signed  the  présent  Protocol. 

Done  in  London  the  30th  day  of 
June,  1938. 

For  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland: 

Alexander  Cadogan. 
For  the  German  Government: 
Herbert  von  Dirlcsen 


2.  Die  Zahl  „16  Zoll  (406  mm)" 
in  Artikel  4  Absatz  2  bleibt  un- 
verândert. 

3.  Dièses  Protokoll,  dessen  deut- 
scher  Wortlaut  und  dessen  eng- 
lischer  Wortlaut  in  gleicher 
Weise  massgebend  sind,  soll  am 
heutigen  Tage  in  Kraft  treten. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Un- 
terzeichneten  dièses  Protokoll  un- 
terzeichnet. 

Geschehen  in  London  am  30.  Juni 
1938. 

Fur  die  Regierung  des  Vereinig- 
ten  Konigreichs  von  Grossbri- 
tannien  und  Nordirland: 

Alexander  Cadogan. 
Fiir  die  Deutsche  Regierung: 

Herbert  von  Dirhsen. 


7. 
DANEMARK,  FINLANDE,  ISLANDE,  NORVÈGE,  SUÈDE. 

Déclaration  en  vue  de  fixer  des  règles  similaires  de  neu- 
tralité; signée  à  Siockhoim,  le  17  mai   1038. 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1938,  No.  17. 


Déclaration. 

Les  Gouvernements  de  Danemark,  de  Finlande,  d'Islande,  de  Nor- 
vège   et   de   Suède, 

considérant  qu'il  est  hautement  désirable  que  les  règles  de  neutra- 
lité appliquées  par  eux  en  cas  de  guerre  entre  des  Puissances  étrangères 
soient  similaires, 

ont  élaboré,  sur  la  base  de  la  Déclaration  du  21  décembre  1912  entre 
le  Danemark,  la  Norvège  et  la  Suède  relative  à  la  matière,*)  les  textes 
ci-annexés  de  règles  de  neutralité  à  arrêter  par  lesdits  Gouvernements, 
chacun  en  ce  qui  le  concerne, 

et  sont  convenus,  pour  le  cas  où,  en  raison  des  expériences  faites  par 
lui,  l'un  d'eux  désirerait  modifier  lesdites  règles,  conformément  à  ce 
qui  est  prévu  par  la  Convention  concernant  les  droits  et  les  devoirs  des 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  VII,  p.  81. 
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Puissances  neutres  en  cas  de  guerre  maritime,  signée  à  la  Haye  le 
18  octobre  1907,*)  de  ne  pas  procéder  à  cette  modification  sans  en  avoir, 
si  possible,  averti  préalablement  les  quatre  autres  Gouvernements,  assez 
tôt  pour  permettre  un  échange  de  vues  sur  la  matière. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet  effet  par  leurs 
Gouvernements  respectifs,  ont  signé  la  présente  Déclaration  et  y  onî 
apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Stockholm,  en  cinq  exemplaires,  le  27  mai  1938. 

(L.  S.)    Richard  Sandler. 
(L.  S.)    J.  K.  Paasihivi. 

Pour  le  Danemark 

(L.  S.)    Ove  Engell 

Pour  l'Islande 

(L.  S.)    Ove  Engell. 

(L.  S.)    J.  H.  Wollebœh. 


Danemark. 
Règles  de  neutralité. 
En  ce  qui  concerne  la  neutralité  du  Danemark  en  cas  de  guerre  entre 
des  Puissances  étrangères,  il  sera  fait  application,  à  partir  de  la  date  et 
dans  la  mesure  fixées  par  le  Roi,  des  dispositions  suivantes. 

Article  premier. 
Est  accordée   aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  l'admission 
dans  les  ports  et  autres  eaux  territoriales  du  Royaume,  sous  réserve  des 
exceptions,  restrictions  et  conditions  suivantes. 

Article  2. 

1.  Est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants,  l'accès  du 
port  et  de  la  rade  de  Copenhague,  ainsi  que  des  ports  et  espaces  maritimes 
qui  auront  été  déclarés  ports  de  guerre  ou  appartenir  aux  zones  de  pro- 
tection  des    installations   de    défense   côtière. 

2.  Est  également  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants 
l'accès  des  eaux  intérieures  dont  l'entrée  est  barrée,  soit  par  des  mines 
sous-marines,  soit  par  d'autres  moyens  de  défense. 

Par  „eaux  intérieures  danoises",  le  présent  Décret  entend  les  ports, 
entrées  de  ports,  golfes  et  baies,  ainsi  que  les  eaux  situées  entre  et  en 
deçà  des  îles,  îlots  et  récifs  danois  qui  ne  sont  pas  constamment  sub- 
mergés; ne  sont  toutefois  à  considérer  comme  eaux  intérieures,  dans  la 
partie  des  eaux  territoriales  danoises  du  Kattegat,  du  Grand  et  du  Petit 
Belt  et  du  Sund,  qui  forme  les  voies  de  trafic  naturelles  entre  la  Mer  du 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  m,  p.  713. 
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Nord  et  la  Mer  Baltique,  que  les  ports,  les  entrées  de  ports  et  la  rade 
de  Copenhague. 

3.  Est  interdit  aux  sous-marins  armés  en  guerre  des  belligérants 
la  navigation  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  danoises. 

Cette  interdiction  n'est  pas  applicable  toutefois  à  la  traversée  sans 
arrêt  inutile  de  la  zone  des  eaux  extérieures  danoises  faisant  partie  des 
voies  de  trafic  naturelles  entre  la  Mer  du  Nord  et  la  Mer  Baltique  dans 
le  Kattegat,  le  Grand  et  le  Petit  Belt  et  le  Sund,  excepté  la  rade  de 
Copenhague,  où  tout  passage,  en  raison  de  son  caractère  d'eaux  inté- 
rieures, est  interdit,  ni  aux  sous-marins  contraints,  par  l'état  de  la  mer 
ou  pour  cause  d'avaries,  de  pénétrer  dans  les  eaux  interdites  et  indi- 
quant, au  moyen  d'un  signal  international,  la  cause  de  leur  présence  dans 
ces  eaux.  Lesdits  sous-marins  seront  tenus  de  quitter  les  eaux  inter- 
dites dès  qu'aura  cessé  la  cause  pour  laquelle  ils  y  avaient  pénétré.  Dans 
les  eaux  territoriales  danoises,  les  sous-marins  auront  leur  pavillon  natio- 
nal constamment  hissé  et,  sauf  en  cas  de  nécessité  impérieuse,  navigue- 
ront en  surface. 

4.  Le  Roi  se  réserve  d'interdire,  en  cas  de  circonstances  spéciales, 
pour  sauvegarder  les  droits  souverains  et  maintenir  la  neutralité  du 
Royaume,  en  observant  les  principes  généraux  du  droit  international, 
l'accès  de  ports  danois  et  autres  zones  déterminées  des  eaux  territoriales 
danoises  autres  que  ceux  dont  l'accès  est  interdit  par  les  dispositions 
énoncées  ci-dessus. 

5.  Le  Roi  se  réserve  également  d'interdire  l'accès  des  ports  et 
mouillages  danois  à  ceux  des  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  qui 
auraient  négligé  de  se  conformer  aux  prescriptions  édictées  par  les  auto- 
rités compétentes   danoises   ou   violé   la   neutralité   du  Royaume. 

Article  3. 

1.  Les  corsaires  ne  seront  point  admis  à  pénétrer  dans  les  ports 
danois,   ni  à  séjourner   dans  les  eaux  territoriales   danoises. 

2.  Est  également  interdit  aux  navires  de  commerce  armés  des  belli- 
gérants, si  l'armement  est  destiné  à  des  fins  autres  que  leur  défense^ 
l'accès  des  ports  danois  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  danoises. 

Article  4. 
1.  11  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  demeu- 
rer dans  les  ports  et  mouillages  danois,  ou  dans  les  autres  eaux  terri- 
toriales danoises,  plus  de  24  heures,  sauf  pour  cause  d'avaries  ou 
d'échouage,  en  raison  de  l'état  de  la  mer,  ou  dans  les  cas  visés  ci-dessous 
aux  paragraphes  3  et  4.  Dans  ces  cas,  ils  devront  partir  dès  que  la  cause 
du  retard  aura  cessé.  En  cas  d'avaries  ou  d'échouage,  l'autorité  compé- 
tente danoise  fixera  un  délai  pouvant  être  jugé  suffisant  pour  la  répara- 
tion des  avaries  ou  le  renflouement  du  navire.  Il  ne  sera  consenti  toute- 
fois aucune  prolongation  de  séjour  de  plus  de  24  heures,  s'il  est  manifeste 
que  le  navire  ne  pourra  être  rendu  navigable  dans  un  délai  raisonnable, 
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ni  lorsque  ses  avaries  auront  été  causées  par  ud  acte  de  guerre  de  l'ad- 
versaire. 

Les  dispositons  ci-dessus  relatives  à  la  limitation  du  séjour  ne 
s'appliquent  pas  aux  bâtiments  de  guerre  exclusivement  affectés  à  une 
mission  religieuse,  scientifique  ou  humanitaire,  ni  aux  bâtiments-hôpitaux 
militaires. 

2.  Le  nombre  maximum  des  bâtiments  de  guerre  d'une  Puissance 
belligérante  ou  de  plusieurs  Puissances  belligérantes  alliées  admis  à 
séjourner  en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  danois,  ou  dans  des 
ports  ou  mouillages  du  même  district  côtier  du  Danemark,  lorsque  la  côte 
aura  été  divisée  à  cette  fin  en  districts,  est  de  trois. 

3.  Si  des  bâtiments  de  guerre  des  deux  parties  belligérantes  séjour- 
nent en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  danois,  il  devra  s'écouler 
au  moins  24  heures  entre  le  départ  d'un  bâtiment  d'une  partie  belli- 
gérante et  celui  d'un  bâtiment  de  l'autre,  l'ordre  des  départs  étant  déter- 
miné par  l'ordre  des  arrivées,  à  moins  que  le  bâtiment  arrivé  le  premier 
ne  soit  dans  un  cas  où  la  prolongation  du  séjour  est  admise. 

4.  Un  bâtiment  de  guerre  belligérant  ne  peut  quitter  un  port  ou 
mouillage  danois,  où  se  trouve  un  navire  de  commerce  battant  le  pavillon 
de  l'adversaire,  moins  de  24  heures  après  le  départ  dudit  navire  de  com- 
merce. Les  autorités  compétentes  auront  à  régler  les  départs  des  navires 
de  commerce  de  manière  à  éviter  de  prolonger  sans  nécessité  le  séjour  du 
bâtiment  de  guerre. 

Article  5. 

1.  Dans  les  ports  ou  mouillages  danois,  les  bâtiments  de  guerre  des 
belligérants  ne  pourront  réparer  leurs  avaries  que  dans  la  mesure  indis- 
pensable à  la  sécurité  de  leur  navigation,  et  ils  ne  pourront  accroître 
d'aucune  manière  leur  force  militaire.  Pour  la  réparation  des  avaries 
manifestement  causées  par  des  actes  de  guerre  de  l'adversaire,  il  ne 
pourra  être  recouru  à  aucune  aide  que  les  bâtiments  avariés  se  seraient 
procurée  sur  le  territoire  danois.  Les  autorités  compétentes  danoises 
détermineront  la  nature  des  réparations  à  faire.  Les  réparations  devront 
être  exécutées  le  plus  rapidement  possible  et  en  observant  le  délai  prévu 
à  l'Article  4,  paragraphe  1. 

2.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  se  ser- 
vir des  ports  danois  ou  autres  eaux  territoriales  danoises  pour  renouveler 
ou  augmenter  leurs  approvisionnements  militaires  ou  leur  armement,  ou 
pour  compléter  leurs  équipages. 

3.  Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  ne  pourront  se  ravitailler 
dans  les  ports  ou  mouillages  danois  que  pour  compléter  leur  appro- 
visionnement normal  du  temps  de  paix. 

4.  Dans  les  ports  et  mouillages  danois,  les  bâtiments  de  guerre  des 
belligérants  seront  soumis,  en  ce  qui  concerne  le  réapprovisionnement  en 
combustible,  aux  mêmes  dispositions  que  les  autres  navires  étrangers.  Ils 
n'y  pourront  charger  toutefois  que  la  quantité  de  combustible  nécessaire 
pour  se  rendre  au  port  le  plus  proche  de  leur  propre  pays,  et  en  aucun 
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cas  une  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  compléter  le  plein  de 
leurs  soutes  proprement  dites  ou  de  leurs  réservoirs  à  combustibles 
liquides.  Après  avoir  pris  du  combustible  dans  un  des  ports  ou  mouilla- 
ges du  Royaume,  ils  ne  pourront  renouveler  leur  approvisionnement  dans 
ses  ports  et  mouillages  avant  l'expiration  d'un  délai  de  trois  mois. 

Article  6. 
Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  sont  tenus  de  se  servir  dans 
les  eaux  territoriales  danoises  des  pilotes  brevetés  du  Royaume,  dans  tous 
les  cas  où  le  recours  aux  services  d'un  pilote  est  obligatoire,  mais  autre- 
ment ils  ne  pourront  se  servir  d'un  tel  pilote,  sauf,  en  cas  de  détresse, 
pour  échapper  à  un  danger  de  mer. 

Article  7. 

1.  Il  est  interdit  d'amener  des  prises  d'une  nationalité  étrangère  dans 
un  des  ports  ou  mouillages  danois,  sauf  en  cas  d'innavigabilité,  de  mau- 
vais état  de  la  mer,  de  manque  de  combustible  ou  de  provisions.  Toute 
prise  amenée  pour  une  desdites  causes  dans  un  port  ou  mouillage  danois, 
devra  repartir  dès  que  cette  cause  aura  cessé. 

2.  Aucun  tribunal  des  prises  ne  peut  être  constitué  par  un  belli- 
gérant ni  sur  le  territoire  danois  ni  sur  un  navire  dans  les  eaux  terri- 
toriales danoises.  Est  également  interdite  la  vente  des  prises  dans  un  port 
ou  mouillage  danois. 

Article  8. 

1.  Les  aéronefs  militaires  des  belligérants,  à  l'exception  des  ambulan- 
ces aériennes  et  des  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de  guerre, 
ne  seront  pas  admis  en  territoire  danois,  sauf  dispositions  contraires 
appliquées  ou  à  appliquer  conformément  aux  principes  généraux  du  droit 
international  en  ce  qui  concerne  certains  espaces. 

Lesdits  aéronefs  pourront  traverser  sans  arrêt  inutile  les  eaux  terri- 
toriales extérieures  danoises  qui  relient  la  Mer  du  Nord  et  la  Mer  Baltique 
par  le  Kattegat,  le  Grand  et  le  Petit  Belt  et  le  Sund,  et  l'espace  atmo- 
sphérique au-dessus.  Dans  la  rade  de  Copenhague  et  l'espace  atmo- 
sphérique au-dessus,  tout  passage  est  interdit.  En  toutes  circonstances, 
ils  auront  à  se  tenir,  dans  la  traversée,  aussi  loin  que  possible  de  la  côte. 

2.  Il  est  interdit  aux  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  de  quitter  ces  bâtiments  aussi  longtemps  qu'ils  se 
trouvent  dans  les  eaux  territoriales  danoises. 

Article  9. 

1.  Les  bâtiments  de  guerre  et  aéronefs  militaires  des  belligérants  sont 
tenus  de  respecter  les  droits  souverains  du  Royaume  et  de  s'abstenir  de 
tous  actes  qui  seraient  contraires  à  sa  neutralité. 

2.  Sont  interdits  dans  les  limites  du  territoire  danois  tous  actes 
d'hostilité,  y  compris  l'arrêt,  la   visite  et   la   capture   des    navires   et   des 
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aéronefs,  soit  neutres,  soit  ressortissant  à  l'adversaire.  Tout  navire  ou 
aéronef  qui  y  aurait  été  capturé  devra  être  immédiatement  relâché,  avec 
ses  officiers,  son  équipage  et  sa  cargaison. 

Article  10. 
Les  règlements  sanitaires,  de  pilotage,  de  douane,  de  navigation,  de 
circulation    aérienne,  de   port   et    de   police   devront  être  strictement  ob- 
servés. 

Article  11. 
Il  est  interdit  aux  belligérants  de  faire  du  territoire  danois  la  base 
d'opérations  militaires  contre  leurs  adversaires. 

Article  12. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  et  aux  personnes  à  leur  service 
d'installer  ou  exploiter  en  territoire  danois  des  stations  radiotélégra- 
phiques  ou  tous  autres  appareils  destinés  à  servir  de  moyens  de  communi- 
cation avec  des  forces  belligérantes,  militaires,  navales  ou  aériennes. 

2.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'employer  en  territoire  danois 
leurs  stations  radiotélégraphiques  mobiles,  appartenant  ou  non  à  des  for- 
ces combattantes,  pour  l'envoi  de  communicatior  %  oam  en  cas  de  détresse 
ou  pour  la  correspondance  avec  les  autorités  danoises  par  l'intermédiaire 
d'une  station  radiotélégraphique  danoise,  terrestre  ou  côtière,  ou  d'une 
station  radiotélégraphique  installée  à  bord  d'un  navire  appartenant  à  la 
marine  danoise. 

Article  13. 
Sont  interdites  à  quiconque  les  observations,  faites  à  bord  d'un  aéro- 
nef ou  de  toute  autre  manière  en  territoire  danois,  des  mouvements,  opé- 
rations ou  travaux  de  défense  d'un  belligérant  dans  le  but  de  renseigner 
l'autre  belligérant. 

Article  14. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'établir  des  dépôts  de  combustible, 
soit  sur  le  sol  du  Royaume,  soit  à  bord  des  navires  stationnés  dans  ses 
eaux  territoriales. 

2.  Il  est  interdit  aux  navires  ou  aéronefs  navigant  manifestement 
dans  le  but  de  faire  passer  aux  forces  combattantes  des  belligérants  du 
combustible  ou  d'autres  approvisionnements,  d'en  charger  dans  les  ports 
ou  mouillages  danois  en  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  leurs 
propres  besoins. 

Article  15. 
1.  Est  interdit  l'équipement  ou  l'armement  sur  le  territoire  danois 
de  tout  navire  destiné  à  être  employé  à  croiser  ou  à  concourir  à  des  opé- 
rations de  guerre  contre  un  des  belligérants.  Il  est  également  interdit 
aux  navires  devant  être  affectés  à  un  des  objets  susvisés  et  qui  ont  été,  en 
tout  ou  en  partie,  adaptés  sur  le  territoire  danois  à  des  usages  de  guerre, 
de  sortir  de  ce  territoire. 
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2.  Il  est  interdit  à  tout  aéronef  en  état  de  perpétrer  une  attaque 
contre  un  belligérant,  ou  porteur  d'appareils  ou  de  matériel  dont  le  mon- 
tage ou  l'utilisation  lui  permettrait  de  perpétrer  une  attaque,  de  sortir 
du  territoire  danois,  s'il  y  a  lieu  de  présumer  qu'il  est  destiné  à  être 
utilisé  contre  une  Puissance  belligérante.  Est  également  interdite  l'exé- 
cution sur  un  aéronef  de  travaux  destinés  à  en  préparer  le  départ  dans 
le  but  susvisé. 

Finlande. 

Règles  de  neutralité. 

En  ce  qui  concerne  la  neutralité  de  la  Finlande  en  cas  de  guerre 
entre  des  Puissances  étrangères,  il  sera  fait  application,  à  partir  de  la 
date  et  dans  la  mesure  fixées  par  le  Président  de  la  République,  des  dis- 
positions suivantes. 

Article  premier. 

Est  accordée  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  l'admission 
dans  les  ports  et  autres  eaux  territoriales  de  la  République,  sous  réserve 
des  exceptions,  restrictions  et  conditions  suivantes. 

Article  2. 

1.  Est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  l'accès  des 
ports  et  espaces  maritimes  qui  auront  été  déclarés  ports  de  guerre  ou 
appartenir  aux  zones  de  protection  des  installations  de  défense  côtière. 

2.  Est  également  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants 
l'accès  des  eaux  intérieures  dont  l'entrée  est  barrée,  soit  par  des  mines 
sous-marines,  soit  par  d'autres  moyens  de  défense. 

Par  „eaux  intérieures  finlandaises",  le  présent  Décret  entend  les 
ports,  entrées  de  ports,  golfes  et  baies,  ainsi  que  les  eaux  situées  entre  et 
en  deçà  des  îles  et  récifs  findlandais  qui  ne  sont  pas  constamment  sub- 
mergés. 

3.  Est  interdit  aux  sous-marins  armés  en  guerre  des  belligérants  la 
navigation  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  finlandaises. 

Cette  interdiction  n'est  pas  applicable  toutefois  aux  sous-marins  con- 
traints, par  l'état  de  la  mer  ou  pour  cause  d'avaries,  de  pénétrer  dans  les 
eaux  interdites  et  indiquant,  au  moyen  d'un  signal  international,  la  cause 
de  leur  présence  dans  ces  eaux.  Lesdits  sous-marins  seront  tenus  de  quit- 
ter les  eaux  interdites  dès  qu'aura  cessé  la  cause  pour  laquelle  ils  y  avaient 
pénétré.  Dans  les  eaux  territoriales  finlandaises,  les  sous-marins  auront 
leur  pavillon  national  constamment  hissé  et,  sauf  en  cas  de  nécessité  im- 
périeuse, navigueront  en  surface. 

4.  Le  Président  de  la  République  se  réserve  d'interdire,  en  cas  de 
circonstances  spéciales,  pour  sauvegarder  les  droits  souverains  et  main- 
tenir la  neutralité  de  la  République,  en  observant  les  principes  généraux 
du  droit  international,  l'accès  de  ports  finlandais  et  autres  zones  déter- 
minées des  eaux  territoriales  finlandaises  autres  que  ceux  dont  l'accès 
est  interdit  par  les  dispositions  énoncées  ci-dessus. 
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5.  Le  Président  de  la  République  se  réserve  également  d'interdire 
l'accès  des  ports  et  mouillages  finlandais  à  ceux  des  bâtiments  de  guerre 
des  belligérants  qui  auraient  négligé  de  se  conformer  aux  prescriptions 
édictées  par  les  autorités  compétentes  finlandaises  ou  violé  la  neutralité 
de  la  République. 

Article  3. 

1.  Les  corsaires  ne  seront  point  admis  à  pénétrer  dans  les  ports  fin- 
landais, ni  à  séjourner  dans  les  eaux  territoriales  finlandaises. 

2.  Est  également  interdit  aux  navires  de  commerce  armés  des  belli- 
gérants, si  l'armement  est  destiné  à  des  fins  autres  que  leur  défense, 
l'accès  des  ports  finlandais  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  fin- 
landaises. 

Article  4. 

1.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  demeu- 
rer dans  les  ports  et  mouillages  finlandais,  ou  dans  les  autres  eaux  terri- 
toriales finlandaises,  plus  de  24  heures,  sauf  pour  cause  d'avaries  ou 
d'échouage,  en  raison  de  l'état  de  la  mer,  ou  dans  les  cas  visés  ci-dessous 
aux  paragraphes  3  et  4.  Dans  ces  cas,  ils  devront  partir  dès  que  la  cause 
du  retard  aura  cessé.  En  cas  d'avaries  ou  d'échouage,  l'autorité  com- 
pétente finlandaise  fixera  un  délai  pouvant  être  jugé  suffisant  pour  la 
réparation  des  avaries  ou  le  renflouement  du  navire.  Il  ne  sera  consenti 
toutefois  aucune  prolongation  de  séjour  de  plus  de  24  heures,  s'il  est 
manifeste  que  le  navire  ne  pourra  être  rendu  navigable  dans  un  délai 
raisonnable,  ni  lorsque  ses  avaries  auront  été  causées  par  un  acte  de 
guerre  de  l'adversaire. 

Les  dispositions  ci-dessus  relatives  à  la  limitation  du  séjour  ne 
s'appliquent  pas  aux  bâtiments  de  guerre  exclusivement  affectés  à  une 
mission  religieuse,  scientifique  ou  humanitaire,  ni  aux  bâtiments-hôpitaux 
militaires. 

2.  Le  nombre  maximum  des  bâtiments  de  guerre  d'une  Puissance 
belligérante  ou  de  plusieurs  Puissances  belligérantes  alliées  admis  à 
séjourner  en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  finlandais,  ou  dans 
des  ports  ou  mouillages  du  même  district  côtier  de  la  Finlande,  lorsque 
la  côte  aura  été  divisée  à  cette  fin  en  districts,  est  de  trois. 

3.  Si  des  bâtiments  de  guerre  des  deux  parties  belligérantes  séjour- 
nent en  m'me  temps  dans  un  port  ou  mouillage  finlandais,  il  devra  s'écou- 
ler au  moins  24  heures  entre  le  départ  d'un  bâtiment  d'une  partie 
belligérante  et  celui  d'un  bâtiment  de  l'autre,  l'ordre  des  départs  étant 
déterminé  par  l'ordre  des  arrivées,  à  moins  que  le  bâtiment  arrivé  le  pre- 
mier ne  soit  dans  un  cas  où  la  prolongation  du  séjour  est  admise. 

4.  Un  bâtiment  de  guerre  belligérant  ne  peut  quitter  un  port  ou 
mouillage  finlandais,  où  se  trouve  un  navire  de  commerce  battant  le 
pavillon  de  l'adversaire,  moins  de  24  heures  après  le  départ  dudit  navire 
de  commerce.  Les  autorités  compétentes  auront  à  régler  les  départs  des 
navires  de  commerce  de  manière  à  éviter  de  prolonger  sans  nécessité  le 
séjour  du  bâtiment  de  guerre. 


44  Danemark,  Finlande,  Islande,  Norvège,  Suède. 

Article  5. 

1.  Dans  les  ports  ou  mouillages  finlandais,  les  bâtiments  de  guerre 
des  belligérants  ne  pourront  réparer  leurs  avaries  que  dans  la  mesure 
indispensable  à  la  sécurité  de  leur  navigation,  et  ils  ne  pourront  accroître 
d'aucune  manière  leur  force  militaire.  Pour  la  réparation  des  avaries 
manifestement  causées  par  des  actes  de  guerre  de  l'adversaire,  il  ne 
pourra  être  recouru  à  aucune  aide  que  les  bâtiments  avariés  se  seraient 
procurée  sur  le  territoire  finlandais.  Les  autorités  compétentes  finlan- 
daises détermineront  la  nature  des  réparations  à  faire.  Les  réparations 
devront  être  exécutées  le  plus  rapidement  possible  et  en  observant  le  délai 
prévu  à  l'Article  4,  paragraphe  1. 

2.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  se  ser- 
vir des  ports  finlandais  ou  autres  eaux  territoriales  finlandaises  pour 
renouveler  ou  augmenter  leurs  approvisionnements  militaires  ou  leur 
armement,  ou  pour  compléter  leurs  équipages. 

3.  Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  ne  pourront  se  ravitailler 
dans  les  ports  ou  mouillages  finlandais  que  pour  compléter  leur  appro- 
visionnement normal  du  temps  de  paix. 

4.  Dans  les  ports  et  mouillages  finlandais,  les  bâtiments  de  guerre 
des  belligérants  seront  soumis,  en  ce  qui  concerne  le  réapprovisionnement 
en  combustible,  aux  mêmes  dispositions  que  les  autres  navires  étrangers. 
Ils  n'y  pourront  charger  toutefois  que  la  quantité  de  combustible  néces- 
saire pour  se  rendre  au  port  le  plus  proche  de  leur  propre  pays,  et  en 
aucun  cas  une  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  compléter  le  plein 
de  leurs  soutes  proprement  dites  ou  de  leurs  réservoirs  à  combustibles 
liquides.  Après  avoir  pris  du  combustible  dans  un  des  ports  ou  mouillages 
de  la  République,  ils  ne  pourront  renouveler  leur  approvisionnement  dans 
ses  ports  et  mouillages  avant  l'expiration  d'un  délai  de  trois  mois. 

Article  6. 
Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  sont  tenus  de  se  servir  dans 
les  eaux  intérieures  finlandaises  des  pilotes  brevetés  de  la  République, 
d'après  les  mêmes  règles  que  celles  appliquées  ou  à  appliquer  aux  bâti- 
ments de  guerre  en  temps  de  paix,  mais  autrement  ils  ne  pourront  se  ser- 
vir d'un  tel  pilote,  sauf,  en  cas  de  détresse,  pour  échapper  à  un  danger 
de  mer. 

Article  7. 

1.  Il  est  interdit  d'amener  des  prises  d'une  nationalité  étrangère  dans 
un  des  ports  ou  mouillages  finlandais,  sauf  en  cas  d'innavigabilité,  de 
mauvais  état  de  la  mer,  de  manque  de  combustible  ou  de  provisions.  Toute 
prise  amenée  pour  une  desdites  causes  dans  un  port  ou  mouillage  fin- 
landais, devra  repartir  dès  que  cette  cause  aura  cessé. 

2.  Aucun  tribunal  des  prises  ne  peut  être  constitué  par  un  belli- 
gérant ni  sur  le  territoire  finlandais  ni  sur  un  navire  dans  les  eaux  terri- 
toriales finlandaises.  Est  également  interdite  la  vente  des  prises  dans  un 
port  ou  mouillage  finlandais. 


Règles  de  neutralité.  45 

Article  8. 

1.  Les  aéronefs  militaires  des  belligérants,  à  l'exception  des  ambulan- 
ces aériennes  et  des  aéronefs  tranportés  à  bord  des  bâtiments  de  guerre, 
ne  seront  pas  admis  en  territoire  finlandais,  sauf  dispositions  contraires 
appliquées  ou  à  appliquer  conformément  aux  principes  généraux  du  droit 
international  en  ce  qui  concerne  certains  espaces. 

2.  Il  est  interdit  aux  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  de  quitter  ces  bâtiments  aussi  longtemps  qu'ils  .se 
trouvent  dans  les  eaux  territoriales  finlandaises. 

Article  9. 

1.  Les  bâtiments  de  guerre  et  aéronefs  militaires  des  belligérant 
sont  tenus  de  respecter  les  droits  souverains  de  la  République  et  de  s'ab- 
stenir de  tous  actes  qui  seraient  contraires  à  sa  neutralité. 

2.  Sont  interdits  dans  les  limites  du  territoire  finlandais  tous  actes 
d'hostilité,  y  compris  l'arrêt,  la  visite  et  la  capture  des  navires  et  des 
aéronefs,  soit  neutres,  soit  ressortissant  à  l'adversaire.  Tout  navire  ou 
aéronef  qui  y  aurait  été  capturé  devra  être  immédiatement  relâché,  avec 
ses  officiers,  son  équipage  et  sa  cargaison. 

Article  10. 
Les  règlements  sanitaires,  de  pilotage,  de  douane,  de  navigation,  de 
circulation  aérienne,   de  port  et   de  police  devront  être  strictement  ob- 
servés. 

Article  11. 
Il  est  interdit  aux  belligérants  de  faire  du  territoire  finlandais  la 
base  d'opérations  militaires  contre  leurs  adversaires. 

Article  12. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  et  aux  personnes  à  leur  service 
d'installer  ou  exploiter  en  territoire  finlandais  des  stations  radiotélégra- 
phiques  ou  tous  autres  appareils  destinés  à  servir  de  moyens  de  com- 
munication avec  des  forces  belligérantes,  militaires,  navales  ou  aériennes. 

2.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'employer  en  territoire  finlandais 
leurs  stations  radiotélégraphiques  mobiles,  appartenant  ou  non  à  des  for- 
ces combattantes,  pour  l'envoi  de  communications,  sauf  en  cas  de  détresse 
ou  pour  la  correspondance  avec  les  autorités  finlandaises  par  l'inter- 
médiaire d'une  station  radiotélégraphique  finlandaise,  terrestre  ou  côtière, 
ou  d'une  station  radiotélégraphique  installée  à  bord  d'un  navire  apparte- 
nant à  la  marine  finlandaise. 

Article  13. 
Sont    interdites    à    quiconque   les    observations,   faites    à    bord    d'un 
aéronef   ou   de   toute   autre   manière  en    territoire   finlandais,    des    mou- 
vements, opérations  ou  travaux  de  défense  d'un  belligérant  dans  le  but 
de  renseigner  l'autre  belligérant. 


46  Danemark,  Finlande,  Islande,  Norvège,  Suède. 

Article  14. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'établir  des  dépôts  de  com- 
bustible, soit  sur  le  sol  de  la  République,  soit  à  bord  des  navires  station- 
nés dans  ses  eaux  territoriales. 

2.  Il  est  interdit  aux  navires  ou  aéronefs  navigant  manifestement 
dans  le  but  de  faire  passer  aux  forces  combattantes  des  belligérants  du 
combustible  ou  d'autres  approvisionnements,  d'en  charger  dans  les  ports 
ou  mouillages  finlandais  en  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  leurs 
propres  besoins. 

Article  15. 

1.  Est  interdit  l'équipement  ou  l'armement  sur  le  territoire  fin- 
landais de  tout  navire  destiné  à  être  employé  à  croiser  ou  à  concourir  à 
des  opérations  de  guerre  contre  un  des  belligérants.  Il  est  également 
interdit  aux  navires  devant  être  affectés  à  un  des  objets  susvisés  et  qui 
ont  été,  en  tout  ou  en  partie,  adaptés  sur  le  territoire  finlandais  à  des 
usages  de  guerre,  de  sortir  de  ce  territoire. 

2.  Il  est  interdit  à  tout  aéronef  en  état  de  perpétrer  une  attaque 
contre  un  belligérant,  ou  porteur  d'appareils  ou  de  matériel  dont  le  mon- 
tage ou  l'utilisation  lui  permettrait  de  perpétrer  une  attaque,  de  sortir 
du  territoire  finlandais,  s'il  y  a  lieu  de  présumer  qu'il  est  destiné  à  être 
utilisé  contre  une  Puissance  belligérante.  Est  également  interdite  l'exé- 
cution sur  un  aéronef  de  travaux  destinés  à  en  préparer  le  départ  dans 
le  but  susvisé. 

Islande 
Règles  de  neutralité. 
En  ce  qui  concerne  la  neutralité  de  l'Islande  en  cas  de  guerre  entre 
des  Puissances  étrangères,  il  sera  fait  application,  à  partir  de  la  date  et 
dans  la  mesure  fixées  par  le  Roi,  des  dispositions  suivantes. 

Article  premier. 
Est  accordée  aux  bâtiments  de   guerre  des  belligérants  l'admission 
dans  les  ports  et  autres  eaux  territoriales  du  Royaume,  sous  réserve  de3 
exceptions,  restrictions  et  conditions  suivantes. 

Article  2. 

1.  Est  interdit  aux  sous-marins  armés  en  guerre  des  belligérants  la 
navigation  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  islandaises. 

Cette  interdiction  n'est  pas  applicable  toutefois  aux  sous-marins 
contraints,  par  l'état  de  la  mer  ou  pour  cause  d'avaries,  de  pénétrer  dans 
les  eaux  interdites  et  indiquant,  au  moyen  d'un  signal  international,  ]a 
cause  de  leur  présence  dans  ces  eaux.  Lesdits  sous-marins  seront  tenus  de 
quitter  les  eaux  interdites  dès  qu'aura  cessé  la  cause  pour  laquelle  ils  y 
avaient  pénétré.  Dans  les  eaux  territoriales  islandaises,  les  sous-marins 
navigueront  constamment  en  surface  et  auront  leur  pavillon  national 
hissé.  , 
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2.  Le  Roi  se  réserve  d'interdire,  en  cas  de  circonstances  spéciales, 
pour  sauvegarder  les  droits  souverains  et  maintenir  la  neutralité  du 
Royaume,  en  observant  les  principes  généraux  du  droit  international, 
l'accès  de  ports  islandais  et  autres  zones  déterminées  des  eaux  territoriales 
islandaises. 

3.  Le  Roi  se  réserve  également  d'interdire  l'accès  des  ports  et  mouil- 
lages islandais  à  ceux  des  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  qui  au- 
raient négligé  de  se  conformer  aux  prescriptions  édictées  par  les  autorités 
compétentes  islandaises  ou  violé  la  neutralité  du  Royaume. 

Article  3. 

1.  Les  corsaires  ne  seront  point  admis  à  pénétrer  dans  les  ports 
islandais,  ni  à  séjourner  dans  les  eaux  territoriales  islandaises. 

2.  Est  également  interdit  aux  navires  de  commerce  armés  des  belli- 
gérants, si  l'armement  est  destiné  à  des  fins  autres  que  leur  défense, 
l'accès  des  ports  islandais  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  islan- 
daises. 

Article  4. 

1.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  demeu- 
rer dans  les  ports  et  mouillages  islandais,  ou  dans  les  autres  eaux  terri- 
toriales islandaises,  plus  de  24  heures,  sauf  pour  cause  d'avaries  ou 
d'échouage,  en  raison  de  l'état  de  la  mer,  ou  dans  les  cas  visés  ci-dessous 
aux  paragraphes  3  et  4.  Dans  ces  cas,  ils  devront  partir  dès  que  la  cause 
du  retard  aura  cessé.  En  cas  d'avaries  ou  d'échouage,  l'autorité  com- 
pétente islandaise  fixera  un  délai  pouvant  être  jugé  suffisant  pour  la 
réparation  des  avaries  ou  le  renflouement  du  navire.  Il  ne  sera  consenti 
toutefois  aucune  prolongation  de  séjour  de  plus  de  24  heures,  s'il  est 
manifeste  que  le  navire  ne  pourra  être  rendu  navigable  dans  un  délai  rai- 
sonnable, ni  lorsque  ses  avaries  auront  été  causées  par  un  acte  de  guerre 
de  l'adversaire. 

Les  dispositions  ci-dessus  relatives  à  la  limitation  du  séjour  ne 
s'appliquent  pas  aux  bâtiments  de  guerre  exclusivement  affectés  à  une 
mission  religieuse,  scientifique  ou  humanitaire,  ni  aux  bâtiments-hôpitaux 
militaires. 

2.  Le  nombre  maximum  des  bâtiments  de  guerre  d'une  Puissance 
belligérante  ou  de  plusieurs  Puissances  belligérantes  alliées  admis  à 
séjourner  en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  islandais,  ou  dans 
des  ports  ou  mouillages  du  même  district  côtier  de  l'Islande,  lorsque  la 
côte  aura  été  divisée  à  cette  fin  en  districts,  est  de  trois. 

3.  Si  des  bâtiments  de  guerre  des  deux  parties  belligérantes  séjour- 
nent en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  islandais,  il  devra  s'écouler 
au  moins  24  heures  entre  le  départ  d'un  bâtiment  d'une  partie  belli- 
gérante et  celui  d'un  bâtiment  de  l'autre,  l'ordre  des  départs  étant  déter- 
miné par  l'ordre  des  arrivées,  à  moins  que  le  bâtiment  arrivé  le  premier 
ne  soit  dans  un  cas  où  la  prolongation  du  séjour  est  admise. 
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4.  Un  bâtiment  de  guerre  belligérant  ne  peut  quitter  un  port  ou 
mouillage  islandais,  où  se  trouve  un  navire  de  commerce  battant  le  pavil- 
lon de  l'adversaire,  moins  de  24  heures  après  le  départ  dudit  navire  de 
commerce.  Les  autorités  compétentes  auront  à  régler  les  départs  des 
navires  de  commerce  de  manière  à  éviter  de  prolonger  sans  nécessité  le 
séjour  du  bâtiment  de  guerre. 

Article  5. 

1.  Dans  les  ports  ou  mouillages  islandais,  les  bâtiments  de  guerre  des 
belligérants  ne  pourront  réparer  leurs  avaries  que  dans  la  mesure  indis- 
pensable à  la  sécurité  de  leur  navigation,  et  ils  ne  pourront  accroître 
d'aucune  manière  leur  force  militaire.  Pour  la  réparation  des  avaries 
manifestement  causées  par  des  actes  de  guerre  de  l'adversaire,  il  ne 
pourra  être  recouru  à  des  matériaux  ni  à  une  main-d'œuvre  que  les  bâti- 
ments avariés  se  seraient  procurés  sur  le  territoire  islandais.  Les  auto- 
rités compétentes  islandaises  détermineront  la  nature  des  réparations  à 
faire.  Les  réparations  devront  être  exécutées  le  plus  rapidement  possible 
et  en  observant  le  délai  prévu  à  l'Article  4,  paragraphe  1. 

2.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  se  ser- 
vir des  ports  ou  autres  eaux  territoriales  islandaises  pour  renouveler  ou 
augmenter  leurs  approvisionnements  militaires  ou  leur  armement,  ou 
pour  compléter  leurs  équipages. 

3.  Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  ne  pourront  se  ravitail- 
ler dans  les  ports  ou  mouillages  islandais  que  pour  compléter  leur  appro- 
visionnement normal  du  temps  de  paix. 

4.  Dans  les  ports  et  mouillages  islandais,  les  bâtiments  de  guerre  des 
belligérants  seront  soumis,  en  ce  qui  concerne  le  réapprovisionnement  en 
combustible,  aux  mêmes  dispositions  que  les  autres  navires  étrangers.  Ils 
n'y  pourront  charger  toutefois  que  la  quantité  de  combustible  nécessaire 
pour  se  rendre  au  port  le  plus  proche  de  leur  propre  pays,  et  en  aucun 
cas  une  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  compléter  le  plein  de  leurs 
soutes  proprement  dites  ou  de  leurs  réservoirs  à  combustibles  liquides. 
Après  avoir  pris  du  combustible  dans  un  des  ports  ou  mouillages  du 
Royaume,  ils  ne  pourront  renouveler  leur  approvisionnement  dans  ses 
ports  et  mouillages  avant  l'expiration  d'un  délai  de  trois  mois. 

Article  6. 
Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  sont  tenus  de  se  servir  dans 
les  eaux  territoriales  islandaises  des  pilotes  brevetés  du  Royaume,  dans 
tous  les  cas  où  le  recours  aux  services  d'un  pilote  est  obligatoire,  mais 
autrement  ils  ne  pourront  se  servir  d'un  tel  pilote,  sauf,  en  cas  de  détresse, 
pour  échapper  à  un  danger  de  mer. 

Article  7. 
1.   Il   est   interdit  d'amener  des   prises    d'une   nationalité   étrangère 
dans  un  des  ports  ou  mouillages  islandais,  sauf  en  cas  d'innavigabilité, 
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de  mauvais  état  de  la  mer,  de  manque  de  combustible  ou  de  provisions. 
Toute  prise  amenée  pour  une  desdites  causes  dans  un  port  ou  mouillage 
islandais,  devra  repartir  dès  que  cette  cause  aura  cessé. 

2.  Aucun  tribunal  des  prises  ne  peut  être  constitué  par  un  belli- 
gérant ni  sur  le  territoire  islandais  ni  sur  un  navire  dans  les  eaux  terri- 
toriales islandaises.  Est  également  interdite  la  vente  des  prises  dans  un 
port  ou  mouillage  islandais. 

Article  8. 

1.  Les  aéronefs  militaires  des  belligérants,  à  l'exception  des  ambulan- 
ces aériennes  et  des  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de  guerre, 
ne  seront  pas  admis  en  territoire  islandais,  sauf  dispositions  contraires 
appliquées  ou  à  appliquer  conformément  aux  principes  généraux  du  droit 
international  en  ce  qui  concerne  certains  espaces. 

2.  Il  est  interdit  aux  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  de  quitter  ces  bâtiments  aussi  longtemps  qu'ils  se 
trouvent  dans  les  eaux  territoriales  islandaises. 

Article  9. 

1.  Les  bâtiments  de  guerre  et  aéronefs  militaires  des  belligérants 
sont  tenus  de  respecter  les  droits  souverains  du  Royaume  et  de  s'abstenir 
de  tous  actes  qui  seraient  contraires  à  sa  neutralité. 

2.  Sont  interdits  dans  les  limites  du  territoire  islandais  tous  actes 
d'hostilité,  y  compris  l'arrêt,  la  visite  et  la  capture  des  navires  et  des 
aéronefs,  soit  neutres,  soit  ressortissant  à  l'adversaire.  Tout  navire  ou 
aéronef  qui  y  aurait  été  capturé  devra  être  immédiatement  relâché,  avec 
ses  officiers,  son  équipage  et  sa  cargaison. 

Article  10. 
Les  règlements  sanitaires,  de  pilotage,  de  douane,  de  navigation,  de 
circulation   aérienne,   de  port   et   de   police  devront  être  strictement  ob- 
servés. 

Article  11. 
Il  est  interdit  aux  belligérants  de  faire  du  territoire  islandais  la  base 
d'opérations  militaires  contre  leurs  adversaires. 

Article  12. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  et  aux  personnes  à  leur  service 
d'installer  ou  exploiter  en  territoire  islandais  des  stations  radiotélégra- 
phiques  ou  tous  autres  appareils  destinés  à  servir  de  moyens  de  com- 
munication avec  des  forces  belligérantes,  militaires,  navales  ^u  aériennes. 

2.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'employer  en  territoire  islandais 
leurs  stations  radiotélégraphiques  mobiles,  appartenant  ou  non  à  des  for- 
ces combattantes,  pour  l'envoi  de  communications  sauf  en  cas  de  détresse 
ou  pour  la  correspondance  avec  les  autorités  islandaises  par  l'inter- 
médiaire d'une  station  radiotélégraphique  islandaise,  terrestre  ou  in- 
stallée à  bord  d'un  navire  utilisé  par  la  police  islandaise. 
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Article  13. 
Sont  interdites  à  quiconque  les  observations,  faites  à  bord  d'un  aéro- 
nef ou  de  toute  autre  manière  en  territoire  islandais,  des  mouvements, 
opérations  ou  travaux  de  défense  d'un  belligérant  dans  le  but  de  renseig- 
ner l'autre  belligérant. 

Article  14. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'établir  des  dépôts  de  combustible, 
soit  sur  le  sol  du  Royaume,  soit  à  bord  des  navires  stationnés  dans  ses 
eaux  territoriales. 

2.  Il  est  interdit  aux  navires  ou  aéronefs  navigant  manifestement 
dans  le  but  de  faire  passer  aux  forces  combattantes  des  belligérants  du 
combustible  ou  d'autres  approvisionnements,  d'en  charger  dans  les  ports 
ou  mouillages  islandais  en  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  leurs 
propres  besoins. 

Article  15. 

1.  Est  interdit  l'équipement  ou  l'armement  sur  le  territoire  islandais 
de  tout  navire  destiné  à  être  employé  à  croiser  ou  à  concourir  à  des  opé- 
rations de  guerre  contre  un  des  belligérants.  Il  est  également  interdit 
aux  navires  devant  être  affectés  à  un  des  objets  susvisés  et  qui  ont  été,  en 
tout  ou  en  partie,  adaptés  sur  le  territoire  islandais  à  des  usages  de 
guerre,  de  sortir  de  ce  territoire. 

2.  Il  est  interdit  à  tout  aéronef  en  état  de  perpétrer  une  attaque 
contre  un  belligérant,  ou  porteur  d'appareils  ou  de  matériel  dont  le  mon- 
tage ou  l'utilisation  lui  permettrait  de  perpétrer  une  attaque,  de  sortir 
du  territoire  islandais,  s'il  y  a  lieu  de  présumer  qu'il  est  destiné  à  être 
utilisé  contre  une  Puissance  belligérante.  Est  également  interdite  l'exé- 
cution sur  un  aéronef  de  travaux  destinés  à  en  préparer  le  départ  dans  le 
but  susvisé. 

Norvège. 

Règles  de  neutralité. 

En  ce  qui  concerne  la  neutralité  de  la  Norvège  en  cas  de  guerre 
entre  des  Puissances  étrangères,  il  sera  fait  application,  à  partir  de  la 
date  et  dans  la  mesure  fixées  par  le  Roi,  des  dispositions  suivantes. 

Art.  premier. 
Est  accordée   aux  bâtiments  de  guerre   des  belligérants  l'admission 
dans  les  ports  et  autres  eaux  territoriales  du  Royaume,  sous  réserve  des 
exceptions,  restrictions  et  conditions  suivantes. 

Article  2. 
1.  Est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  l'accès  des 
portf;  et  espaces  maritimes  qui  auront  été  déclarés    ports    de    guerre    ou 
appartenir  aux  zones  de  protection  des  installations  de  défense  côtière. 
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2.  Est  également  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants 
l'accès  des  eaux  intérieures  dont  l'entrée  est  barrée,  soit  par  des  mines 
sous-marines,  soit  par  d'autres  moyens  de  défense. 

Par  „eaux  intérieures  norvégiennes",  le  présent  Décret  entend  les 
ports,  entrées  de  ports,  golfes  et  baies,  ainsi  que  les  eaux  situées  entre  et 
en  deçà  des  îles,  îlots  et  récifs  norvégiens  qui  ne  sont  pas  constamment 
submergés. 

3.  Est  interdit  aux  sous-marins  armés  en  guerre  des  belligérants  la 
navigation  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  norvégiennes. 

Cette  interdiction  n'est  pas  applicable  toutefois  aux  sous-marins  con- 
traints, par  l'état  de  la  mer  ou  pour  cause  d'avaries,  de  pénétrer  dans  les 
eaux  interdites  et  indiquant,  au  moyen  d'un  signal  international,  la 
cause  de  leur  présence  dans  ces  eaux.  Lesdits  sous-marins  seront  tenus  de 
quitter  les  eaux  interdites  dès  qu'aura  cessé  la  cause  pour  laquelle  ils  y 
avaient  pénétré.  Dans  les  eaux  territoriales  norvégiennes,  les  sous-marins 
auront  leur  pavillon  national  constamment  hissé  et,  sauf  en  cas  de  néces- 
sité impérieuse,  navigueront  en  surface. 

4.  Le  Roi  se  réserve  d'interdire,  en  cas  de  circonstances  spéciales, 
pour  sauvegarder  les  droits  souverains  et  maintenir  la  neutralité  du 
Royaume,  en  observant  les  principes  généraux  du  droit  international, 
l'accès  de  ports  norvégiens  et  autres  zones  déterminées  des  eaux  terri- 
toriales norvégiennes  autres  que  ceux  dont  l'accès  est  interdit  par  les  dis- 
positions énoncées  ci-dessus. 

5.  Le  Roi  se  réserve  également  d'interdire  l'accès  des  ports  et  mouil- 
lages norvégiens  à  ceux  des  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  qui  au- 
raient négligé  de  se  conformer  aux  prescriptions  édictées  par  les  autorités 
compétentes  norvégiennes  ou  violé  la  neutralité  du  Royaume. 

Article  3. 

1.  Les  corsaires  ne  seront  point  admis  à  pénétrer  dans  les  ports  nor- 
végiens, ni  dans  les  eaux  territoriales  norvégiennes. 

2.  Est  également  interdit  aux  navires  de  commerce  armés  des  belli- 
gérants, si  l'armement  est  destiné  à  des  fins  autres  que  leur  défense,, 
l'accès  des  ports  norvégiens  ou  des  eaux  territoriales  norvégiennes. 

Article  4. 
1.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  demeu- 
rer dans  les  ports  et  mouillages  norvégiens,  ou  dans  les  autres  eaux  terri- 
toriales norvégiennes,  plus  de  24  heures,  sauf  pour  cause  d'avaries  ou 
d'échouage,  en  raison  de  l'état  de  la  mer,  ou  dans  les  cas  visés  ci-dessous 
aux  paragraphes  3  et  4.  Dans  ces  cas,  ils  devront  partrir  dès  que  la  cause 
du  retard  aura  cessé.  En  cas  d'avaries  ou  d'échouage,  l'autorité  compé- 
tente norvégienne  fixera  un  délai  pouvant  être  jugé  suffisant  pour  la  répa- 
ration des  avaries  ou  le  renflouement  du  navire.  Il  ne  sera  consenti  toute- 
fois aucune  prolongation  de  séjour  de  plus  de  24  heures,  s'il  est  mani- 
feste que  le  navire  ne  pourra  être  rendu  navigable  dans  un  délai  raison- 
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uable,  ni  lorsque  ses  avaries  auront  été  causées  par  un  acte  de  guerre  de 
l'adversaire. 

Les  dispositions  ci-dessus  relatives  à  la  limitation  du  séjour  ne 
s'appliquent  pas  aux  bâtiments  de  guerre  exclusivement  affectés  à  une 
mission  religieuse,  scientifique  ou  humanitaire,  ni  aux  bâtiments-hôpi- 
taux militaires. 

2.  Le  nombre  maximum  des  bâtiments  de  guerre  d'une  Puissance 
belligérante  ou  de  plusieurs  Puissances  belligérantes  alliées  admis  à 
séjourner  en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  norvégien,  ou  dans 
des  ports  ou  mouillages  du  même  district  côtier  de  la  Norvège,  lorsque 
la  côte  aura  été  divisée  à  cette  fin  en  districts,  est  de  trois. 

3.  Si  des  bâtiments  de  guerre  des  deux  parties  belligérantes  séjour- 
nent en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  norvégien,  il  devra 
s'écouler  au  moins  24  heures  entre  le  départ  d'un  bâtiment  d'une  partie 
belligérante  et  celui  d'un  bâtiment  de  l'autre,  l'ordre  des  départs  étant 
déterminé  par  l'ordre  des  arrivées,  à  moins  que  le  bâtiment  arrivé  le  pre- 
mier ne  soit  dans  un  cas  où  la  prolongation  du  séjour  est  admise. 

4.  Un  bâtiment  de  guerre  belligérant  ne  peut  quitter  un  port  ou 
mouillage  norvégien,  où  se  trouve  un  navire  de  coumerce  battant  le  pa- 
villon de  l'adversaire,  moins  de  24  heures  après  le  départ  dudit  navire  de 
commerce.  Les  autorités  compétentes  auront  à  régler  les  départs  des 
navires  de  commerce  de  manière  à  éviter  de  prolonger  sans  nécessité  le 
séjour  du  bâtiment  de  guerre. 

Article  5. 

1.  Dans  les  ports  ou  mouillages  norvégiens,  les  bâtiments  de  guerre 
des  belligérants  ne  pourront  réparer  leurs  avaries  que  dans  la  mesure  in- 
dispensable à  la  sécurité  de  leur  navigation,  et  ils  ne  pourront  accroître 
d'aucune  manière  leur  force  militaire.  Pour  la  réparation  des  avaries 
manifestement  causées  par  des  actes  de  guerre  de  l'adversaire,  il  ne 
pourra  être  recouru  à  aucune  aide  que  les  bâtiments  avariés  se  seraient 
procurée  sur  le  territoire  norvégien.  Les  autorités  compétentes  norvé- 
giennes détermineront  la  nature  des  réparations  à  faire.  Les  réparations 
devront  être  exécutées  le  plus  rapidement  possible  et  en  observant  le 
délai  prévu  à  l'Article  4,  paragraphe  1. 

2.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  se  ser- 
vir des  ports  norvégiens  ou  autres  eaux  territoriales  norvégiennes  pour 
renouveler  ou  augmenter  leurs  approvisionnements  militaires  ou  leur 
armement,   ou  pour  compléter  leurs  équipages. 

3.  Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  ne  pourront  se  ravitailler 
dans  les  ports  ou  mouillages  norvégiens  que  pour  compléter  leur  appro- 
visionnement normal  du   temps   de  paix. 

4.  Dans  les  ports  et  mouillages  norvégiens,  les  bâtiments  de  guerre 
des  belligérants  seront  soumis,  en  ce  qui  concerne  le  réapprovisionnement 
en  combustible,  aux  mêmes  dispositions  que  les  autres  navires  étrangers. 
Ils    n'y    pourront    charger    toutefois    que    la    quantité    de    combustible 
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nécessaire  pour  -se  rendre  au  port  le  plus  proche  de  leur  propre  pays,  et 
en  aucun  cas  une  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  compléter  le 
plein  de  leurs  soutes  proprement  dites  ou  de  leurs  réservoirs  à  combu- 
stibles liquides.  Après  avoir  pris  du  combustible  dans  un  des  ports  ou 
mouillages  du  Royaume,  ils  ne  pourront  renouveler  leur  approvisionne- 
ment dans  ses  ports  et  mouillages  avant  l'expiration  d'un  délai  de 
trois  mois. 

Article  6. 

Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  sont  tenus  de  se  servir  dans 
les  eaux  territoriales  norvégiennes  des  pilotes  brevetés  du  Royaume,  dans 
tous  les  cas  où  le  recours  aux  services  d'un  pilote  est  obligatoire,  mais 
autrement  ils  ne  pourront  se  servir  d'un  tel  pilote,  sauf,  en  cas  de 
détresse,   pour  échapper   à  un  danger   de  mer. 

Article  7. 

1.  II  est  interdit  d'amener  des  prises  d'une  nationalité  étrangère 
dans  un  des  ports  ou  mouillages  norvégiens,  sauf  en  cas  d'innavigabilité, 
de  mauvais  état  de  la  mer,  de  manque  de  combustible  ou  de  provisions. 
Toute  prise  amenée  pour  une  desdites  causes  dans  un  port  ou  mouillage 
norvégien,  devra  repartir  dès  que  cette  cause  aura  cessé. 

2.  Aucun  tribunal  des  prises  ne  peut  être  constitué  par  un  belligé- 
rant ni  sur  le  territoire  norvégien  ni  sur  un  navire  dans  les  eaux  terri- 
toriales norvégiennes.  Est  également  interdite  la  vente  des  prises  dans 
un  port  ou  mouillage  norvégien. 

Article  8. 

1.  Les  aéronefs  militaires  des  belligérants,  à  l'exception  des  ambu- 
lances aériennes  et  des  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de 
guerre,  ne  seront  pas  admis  en  territoire  norvégien,  sauf  dispositions  con- 
traires appliquées  ou  à  appliquer  conformément  aux  principes  généraux 
du  droit  international  en  ce   qui   concerne   certains   espaces. 

2.  Il  est  interdit  aux  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  de  quitter  ces  bâtiments  aussi  longtemps  qu'ils 
se  trouvent  dans  les  eaux  territoriales  norvégiennes. 

Article  9. 

1.  Les  bâtiments  de  guerre  et  aéronefs  militaires  des  belligérants 
sont  tenus  de  respecter  les  droits  souverains  du  Royaume  et  de  s'abstenir 
de  tous  actes  qui   seraient  contraires  à  sa  neutralité. 

2.  Sont  interdits  dans  les  limites  du  territoire  norvégien  tous  actes 
d'hostilité,  y  compris  l'arrêt,  la  visite  et  la  capture  des  navires  et  des 
aéronefs,  soit  neutres,  soit  ressortissant  à  l'adversaire.  Tout  navire  ou 
aéronef  qui  y  aurait  été  capturé  devra  être  immédiatement  relâché,  avec 
ses  officiers,  son  équipage  et  sa  cargaison. 
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Article  10. 
Les  règlements  sanitaires,  de  pilotage,  de  douane,  de  navigation,  de 
circulation    aérienne,    -de    port   et    de    police    devront    être    strictement 
observés. 

Article   11. 

Il  est  interdit  aux  belligérants  de  faire  du  territoire  norvégien  la 
base  d'opérations  militaires  contre  leurs  adversaires. 

Article  12. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  et  aux  personnes  à  leur  service 
d'installer  ou  exploiter  en  territoire  norvégien  des  stations  radiotélé- 
graphiques  ou  tous  autres  appareils  destinés  à  servir  de  moyens  de  com- 
munication avec  des  forces  belligérantes,  militaires,  navales  ou  aériennes. 

2.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'employer  en  territoire  norvégien 
leurs  stations  radiotélégraphiques  mobiles,  appartenant  ou  non  à  des 
forces  combattantes,  pour  l'envoi  de  communications,  sauf  en  cas  de 
détresse  ou  pour  la  correspondance  avec  les  autorités  norvégiennes  par 
l'intermédiaire  d'une  station  radiotélégraphique  norvégienne,  terrestre 
ou  côtière,  ou  d'une  station  radiotélégraphique  installée  à  bord  d'un 
navire  appartenant  à  la  marine  norvégienne. 

Article  13. 

Sont  interdites  à  quiconque  les  observations,  faites  à  bord  d'un  aéro- 
nef ou  de  toute  autre  manière  en  territoire  norvégien,  des  mouvements, 
opérations  ou  travaux  de  défense  d'un  belligérant  dans  le  but  de 
renseigner  l'autre  belligérant. 

Article  14. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'établir  des  dépôts  de  combu- 
stible, soit  sur  le  sol  du  Royaume,  soit  à  bord  des  navires  stationnés  dans 
ses  eaux  territoriales. 

2.  Il  est  interdit  aux  navires  ou  aéronefs  navigant  manifestement 
dans  le  but  de  faire  passer  aux  forces  combattantes  des  belligérants  du 
combustible  ou  d'autres  approvisionnements,  d'en  charger  dans  les  ports 
ou  mouillages  norvégiens  en  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  leurs 
propres  besoins. 

Article  15. 

1.  Est  interdit  l'équipement  ou  l'armement  sur  le  territoire  norvé- 
gien de  tout  navire  destiné  à  être  employé  à  croiser  ou  à  concourir  à  des 
opérations  de  guerre  contre  un  des  belligérants.  Il  est  également  inter- 
dit aux  navires  devant  être  affectés  à  un  des  objets  susvisés  et  qui  ont 
été,  en  tout  ou  en  partie,  adaptés  sur  le  territoire  norvégien  à  des  usages 
de  guerre,  de  sortir  de  ce  territoire. 

2.  Il  est  interdit  à  tout  aéronef  en  état  de  perpétrer  une  attaque 
contre  un  belligérant,  ou  porteur  d'appareils  ou  de  matériel  dont  le 
montage  ou  l'utilisation  lui  permettrait  de  perpétrer  une  attaque,  de  sor- 
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tir  du  territoire  norvégien,  s'il  y  a  lieu  de  présumer  qu'il  est  destiné  à 
être  utilisé  contre  une  Puissance  belligérante.  Est  également  interdite 
l'exécution  sur  un  aéronef  de  travaux  destinés  à  en  préparer  le  départ 
dans   le  but  susvisé. 

Suède. 
Règles  de  neutralité. 
En  ce  qui  concerne  la  neutralité  de  la  Suède  en  cas  de  guerre  entre 
des  Puissances  étrangères,  il  sera  fait  application,   à  partir  de  la  date 
et  dans  la  mesure  fixées  par  le  Roi,  des  dispositions  suivantes. 

Article  premier. 
Est  accordée  aux  bâtiments   de  guerre  des  belligérants  l'admission 
dans  les  ports  et  autres  eaux  territoriales  du  Royaume,  sous  réserve  des 
exceptions,  restrictions  et  conditions  suivantes.*) 

Article  2. 

1.  Est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants,  l'accès  des 
ports  et  espaces  maritimes  qui  auront  été  déclarés  ports  de  guerre  ou 
appartenir  aux  zones  de  protection  des  installations  de  défense  côtière. 

2.  Est  également  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants 
l'accès  des  eaux  intérieures  dont  l'entrée  est  barrée,  soit  par  des  mines 
sous-marines,  soit  par  d'autres  moyens   de   défense. 

Par  „eaux  intérieures  suédoises",  le  présent  Décret  entend  les  ports, 
entrées  de  ports,  golfes  et  baies,  ainsi  que  les  eaux  situées  entre  et  en 
deçà  des  îles,  îlots  et  récifs  suédois  qui  ne  sont  pas  constamment  submer- 
gés; ne  sont  toutefois  à  considérer  comme  eaux  intérieures,  dans  le  Sund 
au  nord  du  parallèle  de  latitude  tiré  par  le  phare  de  Klagshamn,  que 
les  ports  et  entrées  de  ports. 

3.  Est  interdit  aux  sous-marins  armés  en  guerre  des  belligérants  la 
navigation  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  suédoises. 

Cette  interdiction  n'est  pas  applicable  toutefois  à  la  traversée  sans 
arrêt  inutile  de  la  zone  des  eaux  extérieures  suédoises  du  Sund  limitée 
au  nord  par  une  ligne  tirée  du  Kullen  à  Gilbjerghoved,  et  au  sud  par 
une  ligne  tirée  de  la  pointe  de  Falsterbo  au  phare  de  Stevn,  ni  aux  sous- 
marins  contraints,  par  l'état  de  la  mer  ou  pour  cause  d'avaries,  de 
pénétrer  dans  les  eaux  interdites  et  indiquant,  au  moyen  d'un  signal 
international,  la  cause  de  leur  présence  dans  ces  eaux.  Lesdits  sous- 
marins  seront  tenus  de  quitter  les  eaux  interdites  dès  qu'aura  cessé  la 
cause  pour  laquelle  ils  y  avaient  pénétré.  Dans  les  eaux  territoriales  sué- 


*)  Par  territoire  suédois,  on  entend  toutes  les  terres  et  eaux  suédoises, 
ainsi  que  l'espace  atmosphérique  au-dessus.  Du  côté  de  la  mer,  le  territoire 
suédois  s'étend  jusqu'à  une  distance  de  quatre  milles  marins,  soit  7409  mè- 
tres, des  terres  ou  des  lignes  constituant  de  ce  côté  la  limite  des  eaux  in- 
térieures; voir  le  Règlement  douanier  du  7  octobre  1927,  Art.  premier,  et  la 
Lettre  Royale  du  4  mai  1934  concernant  la  fixation  de  la  limite  de  la  zone 
douanière  suédoise,  avec  cartes  y  relatives. 
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doises,  les  sous-marins  auront  leur  pavillon  national  constamment  hissé 
et,   sauf  en  cas  de  nécessité   impérieuse,   navigueront  en  surface. 

4.  Le  Roi  se  réserve  d'interdire,  en  cas  de  circonstances  spéciales, 
pour  sauvegarder  les  droits  souverains  et  maintenir  la  neutralité  du 
Royaume,  en  observant  les  principes  généraux  du  droit  international, 
l'accès  de  ports  suédois  et  autres  zones  déterminées  des  eaux  territoriales 
suédoises  autres  que  ceux  dont  l'accès  est  interdit  par  les  dispositions 
énoncées  ci-dessus. 

5.  Le  Roi  se  réserve  également  d'interdire  l'accès  des  ports  et 
mouillages  suédois  à  ceux  des  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  qui 
auraient  négligé  de  se  conformer  aux  prescriptions  édictées  par  les  auto- 
rités  compétentes  suédoises  ou  violé  la  neutralité  du  Royaume. 

Article  3. 

1.  Les  corsaires  ne  seront  point  admis  à  pénétrer  dans  les  ports  sué- 
dois, ni  à  séjourner  dans  les  eaux  territoriales  suédoises. 

2.  Est  également  interdit  aux  navires  de  commerce  armés  des  belli- 
gérants, si  l'armement  est  destiné  à  des  fins  autres  que  leur  défense, 
l'accès  des  ports  suédois  ou  le  séjour  dans  les  eaux  territoriales  suédoises. 

Article  4. 

1.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  de- 
meurer dans  les  ports  et  mouillages  suédois,  ou  dans  les  autres  eaux 
territoriales  suédoises,  plus  de  24  heures,  sauf  pour  cause  d'avaries  ou 
d'échouage,  en  raison  de  l'état  de  la  mer,  ou  dans  les  cas  visés  ci-dessous 
aux  paragraphes  3  et  4.  Dans  ces  cas,  ils  devront  partir  dès  que  la  cause 
du  retard  aura  cessé.  En  cas  d'avaries  ou  d'échouage,  l'autorité  compé- 
tente suédoise  fixera  un  délai  pouvant  être  jugé  suffisant  pour  la  répa- 
ration des  avaries  ou  le  renflouement  du  navire.  Il  ne  sera  consenti 
toutefois  aucune  prolongation  de  séjour  de  plus  de  24  heures,  s'il  est 
manifeste  que  le  navire  ne  pourra  être  rendu  navigable  dans  un  délai 
raisonnable,  ni  lorsque  ses  avaries  auront  été  causées  par  un  acte  de 
guerre  de  l'adversaire. 

Les  dispositions  ci-dessus  relatives  à  la  limitation  du  séjour  ne 
s'appliquent  pas  aux  bâtiments  de  guerre  exclusivement  affectés  à  une 
mission  religieuse,  scientifique  ou  humanitaire,  ni  aux  bâtiments- 
hôpitaux  militaires. 

2.  Le  nombre  maximum  des  bâtiments  de  guerre  d'une  Puissance 
belligérante  ou  de  plusieurs  Puissances  belligérantes  alliées  admis  à 
séjourner  en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  suédois,  ou  dans  des 
ports  ou  mouillages  du  même  district  côtier  de  la  Suède,  lorsque  la  côte 
aura  été  divisée  à  cette  fin  en  districts,  est  de  trois. 

3.  Si  des  bâtiments  de  guerre  des  deux  parties  belligérantes  séjour- 
nent en  même  temps  dans  un  port  ou  mouillage  suédois,  il  devra 
s'écouler  au  moins  24  heures  entre  le  départ  d'un  bâtiment  d'une  partie 
belligérante  et  celui  d'un  bâtiment  de  l'autre,  l'ordre  des  départs  étant 
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déterminé  par  l'ordre   des   arrivées,   à  moins  que   le  bâtiment  arrivé  le 
premier  ne  soit  dans  un  cas  où  la  prolongation  du  séjour  est  admise. 

4.  Un  bâtiment  de  guerre  belligérant  ne  peut  quitter  un  port  ou 
mouillage  suédois,  où  se  trouve  un  navire  de  commerce  battant  le  pavillon 
de  l'adversaire,  moins  de  24  heures  après  le  départ  dudit  navire  de  com- 
merce. Les  autorités  compétentes  auront  à  régler  les  départs  des  navires 
de  commerce  de  manière  à  éviter  de  prolonger  sans  nécessité  le  séjour 
du  bâtiment  de  guerre. 

Article  5. 

1.  Dans  les  ports  ou  mouillages  suédois,  les  bâtiments  de  guerre 
des  belligérants  ne  pourront  réparer  leurs  avaries  que  dans  la  mesure  in- 
dispensable à  la  sécurité  de  leur  navigation,  et  ils  ne  pourront  accroître 
d'aucune  manière  leur  force  militaire.  Pour  la  réparation  des  avaries 
manifestement  causées  par  des  actes  de  guerre  de  l'adversaire,  il  ne 
pourra  être  recouru  à  aucune  aide  que  les  bâtiments  avariés  se  seraient 
procurée  sur  le  territoire  suédois.  Les  autorités  compétentes  suédoises 
détermineront  la  nature  des  réparations  à  faire.  Les  réparations  devront 
être  exécutées  le  plus  rapidement  possible  et  en  observant  le  délai  prévu 
à  l'Article  4,  paragraphe  1. 

2.  Il  est  interdit  aux  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  de  se  ser- 
vir des  ports  suédois  ou  autres  eaux  territoriales  suédoises  pour  renouve- 
ler ou  augmenter  leurs  approvisionnements  militaires  ou  leur  armement, 
ou  pour  compléter  leurs  équipages. 

3.  Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  ne  pourront  se  ravitailler 
dans  les  ports  ou  mouillages  suédois  que  pour  compléter  leur  appro- 
visionnement normal  du  temps   de   paix. 

4.  Dans  les  ports  et  mouillages  suédois,  les  bâtiments  de  guerre  des 
belligérants  seront  soumis,  en  ce  qui  concerne  le  réapprovisionnement  en 
combustible,  aux  mêmes  dispositions  que  les  autres  navires  étrangers. 
Ils  n'y  pourront  charger  toutefois  que  la  quantité  de  combustible 
nécessaire  pour  se  rendre  au  port  le  plus  proche  de  leur  propre  pays,  et 
en  aucun  cas  une  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  compléter  le 
plein  de  leurs  soutes  proprement  dites  ou  de  leurs  réservoirs  à  com- 
bustibles liquides.  Après  avoir  pris  du  combustible  dans  un  des  ports  ou 
mouillages  du  Rouyaume,  ils  ne  pourront  renouveler  leur  approvisionne- 
ment dans  ses  ports  et  mouillages  avant  l'expiration  d'un  délai  de 
trois  mois. 

Article  6. 

Les  bâtiments  de  guerre  des  belligérants  sont  tenus  de  se  servir  dans 
les  eaux  intérieures  suédoises  des  pilotes  brevetés  du  Royaume,  d'après 
les  mêmes  règles  que  celles  appliquées  ou  à  appliquer  aux  bâtiments  de 
guerre  en  temps  de  paix,  mais  autrement  ils  ne  pourront  se  servir  d'un 
tel  pilote,  sauf,  en  cas  de  détresse,  pour  échapper  à  un  danger  de  mer. 
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Article  7. 

1.  Il  est  interdit  d'amener  des  prises  d'une  nationalité  étrangère 
dans  un  des  ports  ou  mouillages  suédois,  sauf  en  cas  d'innavigabilité,  de 
mauvais  état  de  la  mer,  de  manque  de  combustible  ou  de  provisions. 
Toute  prise  amenée  pour  une  desdites  causes  dans  un  port  ou  mouillage 
suédois,  devra  repartir  dès  que  cette  cause  aura  cessé. 

2.  Aucun  tribunal  des  prises  ne  peut  être  constitué  par  un  belligé- 
rant ni  sur  le  territoire  suédois  ni  sur  un  navire  dans  les  eaux  terri- 
toriales suédoises.  Est  également  interdite  la  vente  des  prises  dans  un 
port  ou  mouillage  suédois. 

Article  8. 

1.  Les  aéronefs  militaires  des  belligérants,  à  l'exception  des  ambu- 
lances aériennes  et  des  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de 
guerre,  ne  seront  pas  admis  en  territoire  suédois,  sauf  dispositions  con- 
traires appliquées  ou  à  appliquer  conformément  aux  principes  généraux 
du  droit  international  en  ce  qui  concerne  certains  espaces. 

Dans  le  Sund,  lesdits  aéronefs  pourront  traverser  sans  arrêt  inutile 
les  eaux  territoriales  extérieures  de  la  Suède,  limitées  comme  il  est  dit 
à  l'Article  2,  paragraphe  3,  et  l'espace  atmosphérique  au-dessus.  Ils 
auront  à  se  tenir,  dans  cette  traversée,  aussi  loin  que  possible  de  la  côte. 

2.  Il  est  interdit  aux  aéronefs  transportés  à  bord  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  de  quitter  ces  bâtiments  aussi  longtemps  qu'ils 
se  trouvent  dans  les  eaux  territoriales  suédoises. 


Article  9. 

1.  Les  bâtiments  de  guerre  et  aéronefs  militaires  des  belligérants 
sont  tenus  de  respecter  les  droits  souverains  du  Royaume  et  de  s'ab- 
stenir de  tous  actes  qui  seraient  contraires  à  sa  neutralité. 

2.  Sont  interdits  dans  les  limites  du  territoire  suédois  tous  actes 
d'hostilité,  y  compris  l'arrêt,  la  visite  et  la  capture  des  navires  et  des 
aéronefs,  soit  neutres,  soit  ressortissant  à  l'adversaire.  Tout  navire  ou 
aéronef  qui  y  aurait  été  capturé  devra  être  immédiatement  relâché,  avec 
ses  officiers,  son  équipage  et  sa  cargaison. 


Article  10. 

Les  règlements  sanitaires,  de  pilotage,  de  douane,  de  navigation,  de 
circulation  aérienne,  de  port  et  de  police  devront  être  strictement 
observés. 

Article  11. 

Il  est  interdit  aux  belligérants  de  faire  du  territoire  suédois  la  base 
d'opérations  militaires  contre  leurs  adversaires. 
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Article  12. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  et  aux  personnes  à  leur  service  d'in- 
staller ou  exploiter  en  territoire  suédois  des  stations  radiotélégraphiques 
ou  tous  autres  appareils  destinés  à  servir  de  moyens  de  communication 
avec  des  forces  belligérants,  militaires,  navales  ou  aériennes. 

2.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'employer  en  territoire  suédois 
leurs  stations  radiotélégraphiques  mobiles,  appartenant  ou  non  à  des 
forces  combattantes,  pour  l'envoi  de  communications,  sauf  en  cas  de 
détresse,  ou  pour  la  correspondance  avec  les  autorités  suédoises  par 
l'intermédiaire  d'une  station  radiotélégraphique  suédoise,  terrestre  ou 
côtière,  ou  d'une  station  radiotélégraphique  installée  à  bord  d'un  navire 
appartenant  à  la  marine  suédoise. 

Article  13. 

Sont  interdites  à  quiconque  les  observations,  faites  à  bord  d'un 
aéronef  ou  de  toute  autre  manière  en  territoire  suédois,  des  mouvements, 
opérations  ou  travaux  de  défense  d'un  belligérant  dans  le  but  de 
renseigner  l'autre  belligérant. 

Article  14. 

1.  Il  est  interdit  aux  belligérants  d'établir  des  dépôts  de  combu- 
stible, soit  sur  le  sol  du  Royaume,  soit  à  bord  des  navires  stationnés 
dans  ses  eaux  territoriales. 

2.  Il  est  interdit  aux  navires  ou  aéronefs  navigant  manifestement 
dans  le  but  de  faire  passer  aux  forces  combattantes  des  belligérants  du 
combustible  ou  d'autres  approvisionnements,  d'en  charger  dans  les  ports 
ou  mouillages  suédois  en  quantité  excédant  celle  nécessaire  pour  leurs 
propres  besoins. 

Article  15. 

1.  Est  interdit  l'équipement  ou  l'armement  sur  le  territoire  suédois 
de  tout  navire  destiné  a  être  employé  à  croiser  ou  à  concourir  à  des  opé- 
rations de  guerre  contre  un  des  belligérants.  Il  est  également  interdit 
aux  navires  devant  être  affectés  à  un  des  objets  susvisés  et  qui  ont  été, 
en  tout  ou  en  partie,  adaptés  sur  le  territoire  suédois  à  des  usages  de 
guerre,  de  sortir  de  ce  territoire. 

2.  Il  est  interdit,  à  tout  aéronef  en  état  de  perpétrer  une  attaque 
contre  un  belligérant,  ou  porteur  d'appareils  ou  de  matériel  dont  le 
montage  ou  l'utilisation  lui  permettrait  de  perpétrer  une  attaque,  de 
sortir  du  territoire  suédois,  s'il  y  a  lieu  de  présumer  qu'il  est  destiné  à 
être  utilisé  contre  une  Puissance  belligérante.  Est  également  interdite 
l'exécution  sur  un  aéronef  de  travaux  destinés  à  en  préparer  le  départ 
dans  le  but  susvisé. 
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8. 

BELGIQUE,    ESPAGNE,    FRANCE,    GRANDE-BRETAGNE,    IR- 
LANDE, ITALIE,  PAYS-BAS,  PORTUGAL. 

Protocole  additionnel  à  la  Convention  concernant  les  règles 
adoptées  en  matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles 
conclue  le  12  juin  1934;*)  signé  à  Paris,  le  12  janvier  1938. 

Treaty  Séries,  No.  40  (1938). 


Les  Gouvernements  de  la  Belgique,  de  l'Espagne,  de  la  France,  du 
Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  d'Irlande,  de 
l'Italie,  des  Pays-Bas,  du  Portugal,  signataires  de  la  Convention  concer- 
nant les  règles  adoptées  en  matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
signée  à  Paris  le  12  juin  1934,  désirant  assurer  aux  Gouvernements  non 
signataires  la  faculté  d'adhérer  à  ladite  Convention,  ont  d'un  commun  ac- 
cord arrêté  le  Protocole  suivant: 

1.  Tout  Gouvernement  non  signataire  de  la  Convention  du  12  juin 
1934  pourra  y  adhérer.  Les  adhésions  seront  notifiées  par  écrit  au  Gou- 
vernement de  la  République  et  par  celui-ci  aux  Gouvernements  partici- 
pants; elles  prendront  effet  un  mois  après  l'envoi  de  la  notification  faite 
par  le  Gouvernement  de  la  République  Française. 

2.  Le  présent  Protocole  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  la  signature 
et  aura  même  force  et  durée  que  la  Convention  à  laquelle  il  se  rapporte. 

Fait  à  Paris,  le  12  janvier  1938. 

Pour  la  Belgique: 

(L.S.)   Comte  de  Kerchove. 

Pour  l'Espagne: 

(L.S.)   Angel  Ossorio. 

Pour  la  France: 

(L.S.)  Yvon  Delbos. 

Pour  le  Royaume  Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord: 
(L.S.)  Eric  Phipps. 

Pour  l'Irlande: 

(L.S.)  Art.  P.  O'Briain. 

Pour  l'Italie: 

(L.S.)  Renato  Prunas. 

Pour  les  Pays-Bas: 
(L.S.)  J.  Loudon. 

Pour  le  Portugal: 

(L.S.)   Armando  da  Oama  Ochoa. 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXX,   p.  142. 
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9. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  PAYS-BAS. 

Convention  pour  régler,  par  voie  d'arbitrage,  un  différend 

relatif  au  payement  de  certaines  réquisitions  militaires; 

signée  à  Washington,  le  18  mars  1938.*) 

Treaty  Séries,  No.  935. 


Whereas,  in  November  1917,  the  Government  of  the  United  States 
of  America  requisitioned  certain  military  supplies  of  the  Government 
of  the  Netherlands,  for  which  it  paid  a  sum  not  considered  by  the  Go- 
vernment of  the  Netherlands  to  be  the  full  amount  to  which  it  was  en- 
titled  therefor,  while  the  Government  of  the  United  States  of  America 
considers,  on  the  contrary,  that  it  has  paid  more  than  was  due, 

Whereas  it  has  been  found  impossible  to  adjust  the  resulting  différ- 
ences of  opinion  by  diplomacy, 

Whereas  the  Président  of  the  United  States  of  America  and  Her 
Majesty,  the  Queen  of  the  Netherlands,  are  desirous  of  reaching  an  amic- 
able  settlement  of  their  différences,  by  arbitration  if  necessary,  and  that 
a  Convention  be  concluded  for  that  purpose,  hâve  named  as  their  Pleni- 
potentiaries,  that  is  to  say: 

The  Président  of  the  United  States  of  America: 

Cordell    Hull,    Secretary   of   State  of  the  United  States 
of  America,  and 
Her  Majesty,  the  Queen  of  the  Netherlands: 

Jonkheer    H.  M.  van   Haersma   de   With,   Envoy    Extra- 

ordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of  the  Netherlands 

to  the  United  States  of  America, 

Who,    having    communicated    to    each    other    their    respective    full 

powers,  found  in  good  and  due  form,    hâve  agreed  upon  the  following 

Articles: 

Article  I. 
First.  Within  six  months  from  the  date  of  the  exchange  of  ratifica- 
tions  hereof  the  Agent   for   the  Government  of   the   Netherlands   shall 
présent  to  the  Agent  for  the  Government  of  the  United  States  of  America 
a  Mémorial  in  which  shall  be  fully  set  forth: 

(a)  the  facts  on  which  the  Netherlands  Government  rests  its  claim 
against  the  Government  of  the  United  States  of  America, 

(b)  the  amount  of  additional  compensation  demanded,  the  principal 
of  which  compensation  shall  in  no  event  exceed  the  différence  between  the 
florins  alleged  to  hâve  been  expended  by  the  Netherlands  Government  and 
the   amount   in    dollars    received    by   it,   leaving   to    the    Arbitrator    the 


*)  Les   ratifications  ont  été   échangées  à  Washington,   le  2  août   1938. 
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question  as  to  whether,  in  the  event  of  an  award,  interest  should  be 
granted, 

(c)  an  explanation  of  the  grounds  and  theory  on  which  the  claim  is 
predicated. 

Such  Mémorial  shall  be  accompanied  by  ail  the  évidence  upon  which 
the  claim  is  considered  to  be  based,  it  being  clearly  understood  that  no 
further  évidence  may  be  injected  into  the  case  either  during  the  discus- 
sions mentioned  in  Article  II  below  or  during  the  possible  adjudication 
of  the  claim,  except  as  hereinafter  provided. 

Second.  Within  eight  months  from  the  date  of  receipt  by  the  Agent 
for  the  Government  of  the  United  States  of  America  of  such  Mémorial, 
he  shall  présent  to  the  Agent  for  the  Government  of  the  Netherlands  an 
Answer  to  the  Mémorial,  in  which  shall  be  fully  set  forth: 

(a)  the  facts  relied  upon  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America  in  défense  of  the  claim  of  the  Government  of  the  Netherlands 
and  the  facts  on  which  the  Government  of  the  United  States  of  America 
rests  any  counterclaim, 

(b)  the  amount  of  such  counterclaim, 

(c)  an  explanation  of  the  grounds  and  theory  on  which  the  défense 
and  any  such  counterclaim  are  predicated. 

To  such  Answer  there  shall  be  attached  ail  the  évidence  upon  which 
the  défense  of  the  claim  and  upon  which  the  counterclaim  are  considered 
to  be  based,  and  no  further  évidence  shall  be  injected  into  the  case,  either 
in  support  or  défense,  either  during  the  stage  of  discussions  mentioned  in 
Article  II  below  or  during  possible  arbitration,  except  as  hereinafter 
provided. 

Third.  With  ail  issues  of  fact  and  law  thus  defined,  the  Agent  for 
the  Government  of  the  Netherlands  shall,  within  six  months  from  the 
date  of  the  receipt  of  the  Answer,  file  with  the  Agent  for  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  a  written  Brief  containing  ail 
such  factual  and  légal  contentions  as  he  may  désire  to  make  in  support 
of  the  claim  and  in  défense  of  the  counterclaim.  In  such  Brief  the 
Agent  for  the  Netherlands  Government,  without  being  allowed  to  change 
the  gênerai  grounds  of  the  claim  as  stated  in  the  Mémorial,  may  further 
explain  such  grounds  in  the  light  of  the  Answer  and  the  évidence  filed 
therewith  and  he  may  file  with  such  Brief  only  such  évidence  as  is 
strictly  in  réfutation  of  the  Answer  or  of  the  évidence  filed  with  the 
Answer,  but  which  does  not  lay  the  basis  of  any  new  grounds  for  the 
claim.  With  the  Brief  there  may  be  filed  also  an  Answer  to  the  counter- 
claim, which  Answer   shall  be   governed  by   paragraph  „Second"   above. 

Fourth.  Within  six  months  from  the  date  of  the  receipt  of  such 
Brief  the  Agent  for  the  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  file  with  the  Agent  for  the  Government  of  the  Netherlands  a 
Reply  Brief  containing  ail  such  factual  and  légal  contentions  as  he 
may  désire  to  make  in  défense  of  the  claim  and  in  support  of  the 
counterclaim.    In  such   Reply  Brief  the   Agent  for   the  Government  of 
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the  United  States  of  America,  without  being  allowed  to  change  the  gênerai 
grounds  of  the  défense  of  the  claim  or  the  gênerai  grounds  of  the 
counterclaim,  may  further  explain  such  grounds  in  the  light  of  the 
Brief  of  the  Government  of  the  Netherlands,  the  Answer  to  the  counter- 
claim, and  the  évidence  filed  therewith,  and  he  may  file  with  such 
Reply  Brief  only  such  évidence  as  is  strictly  in  réfutation  of  the  Brief 
or  the  évidence  filed  therewith,  but  which  does  not  lay  the  basis  of 
any  new  grounds  for  défense  of  the  claim  or  any  new  grounds  for  the 
counterclaim. 

Article  II. 

In  the  event  that  the  two  Governments  shall  be  unable  to  agrée 
upon  a  disposition  of  the  claim  and  the  counterclaim  or  upon  any  por- 
tions thereof  within  the  six  months  next  suceeeding  the  delivery  of 
the  Reply  Brief  of  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
the  pleadings  thus  exchanged  shall  be  referred  to  arbitration  for  the 
décision  of  any  such  unsettled  questions,  it  being  clearly  understood, 
however,  that  in  no  event  shall  the  issues  of  the  claim  or  of  the  counter- 
claim, either  factual  or  légal,  or  the  contentions  of  either  party,  as 
herein  submitted  to  diplomatie  discussion,  be  changed  in  character,  or 
the  written  record  above  described  augmented  in  the  event  the  matter 
is  so  referred  to  arbitration. 

Article  III. 

The  issues  to  be  decided  shall  be  those  formulated  by  the  pleadings 
exchanged  in  pursuance  of  Article  I  hereof,  or  such  of  those  issues  as 
shall  not  hâve  been  previously  settled  by  Agreement  of  the  two  Govern- 
ments. 

The  Arbitrator  shall  décide  such  issues  in  conformity  with  ap- 
plicable law. 

Article  IV. 

The  arbitral  tribunal  shall  consist  of  a  sole  Arbitrator,  to  be  selected 
by  mutual  Agreement  of  the  two  Governments,  who  shall  be  a  jurist  of 
repute,  familiar  with  the  English  language,  and  who  shall  not  be  a 
national  of  the  Netherlands  or  of  the  United  States  of  America. 

Article  V. 
Within  thirty  days  from  the  termination  of  the  period  specified  in 
Article  II  above,  if  the  diplomatie  negotiations  referred  to  therein 
shall  not  hâve  resulted  in  a  full  settlement  of  the  claim  and  counter- 
claim, the  pleadings  provided  for  in  Article  I  above  shall  be  delivered 
to  the  Arbitrator  by  means  of  a  joint  communication  of  the  two  Agents. 

Article  VI. 
As  soon  as  possible  after  the  date  of  the  receipt  of  the  above-men- 
tioned   pleadings   by   the  Arbitrator,   and   not   later   than    four  months 
from  that  date,  he  shall  convene  the  parties  at  a  place  to  be  determined 
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by  the  tvvo  Governments  for  the  purpose  of  hearing  such  oral  arguments 
by  Agents  or  Counsel,  or  both,  for  each  Government,  as  they  may  désire 
to  make.  The  conduct  of  the  oral  proceedings  shall  be  under  the  control 
of  the  Arbitrator.  Authentic  minutes  of  the  meetings  shall  be  kept  by 
a  Secretary,  to  be  designated  by  the  Arbitrator,  and  shall  be  signed  by 
the  Arbitrator  and  the  Secretary. 

The  periods  of  time  mentioned  in  Articles  V  and  VI  hereof  may 
be  extended  by  mutual  Agreement  of  the  two  Governments. 

Article  VII. 

The  Arbitrator  shall  be  obligated  to  render  his  décision  within 
three  months  from  the  date  on  which  the  oral  arguments  close,  unless, 
upon  the  request  of  the  Arbitrator,  the  two  Governments  agrée  to 
extend  that  period. 

The  décision  of  the  Arbitrator  shall  be  rendered  in  two  signed 
copies,  one  of  which  shall  be  sent  to  each  Government.  It  shall  state 
the  grounds  of  the  décision  and  shall  be  in  the  English  language. 

The  language  of  the  pleadings  and  oral  proceedings  shall  be  Eng- 
lish. Ail  évidence  submitted  in  any  language  other  than  English  shall 
be  accompanied  by  a  full  and  correct  translation  in  the  English  language. 

The  décision  of  the  Arbitrator  shall  be  accepted  as  final  and  binding 
upon  the  two  Governments. 

Article  VIII. 

Each  Government  shall  pay  the  expenses  of  the  présentation  and 
conduct  of  its  own  case  before  the  Arbitrator,  ail  joint  expenses,  in- 
cluding  the  honorarium  for  the  Arbitrator,  to  be  borne  by  the  two 
Governments  in  equal  proportions. 

Article  IX. 

This  Convention  shall  be  ratified  by  the  High  Contracting  Parties 
and  shall  take  effect  immediately  upon  the  exchange  of  ratifications, 
which  shall  take  place  at  Washington  as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed 
this  Convention  and  hâve  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  Washington,  this  eighteenth  day  of  March, 
1938. 

(seal)  Cordell  Hull. 

(seal)  H.  M.  van  Haersma  de  With. 
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10. 

EGYPTE,  TURQUIE. 

Traité  d'amitié;  signé  à  Ankara,  le  7  avril  1937.*) 
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Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte  d'une  part,  et  le  Président  de  la  Répu- 
blique Turque  d'autre  part,  constatant  les  rapports  traditionnels  et  les 
affinités  naturelles  entre  l'Egypte  et  la  Turquie  et  également  animés 
du  désir  sincère  de  resserrer  les  liens  de  l'amitié  et  de  la  fraternité 
existant  entre  elles,  ont  résolu  de  conclure  à  cette  fin  un  Traité  d'Amitié 
et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  à  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte: 

Son  Excellence  Mohammed  El  Mofti  El-Gazaerli  Bey, 
Son    Envoyé    Extraordinaire    et    Ministre    Plénipotentiaire 
à  Ankara; 
Le  Président  de  la  République  Turque: 

Son    Excellence   Monsieur   le    Dr.    Tevfik    Rùstù    Aras, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  député  d'Izmir; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Il   y    aura    paix   inviolable    et    amitié   sincère   et   perpétuelle   entre 
l'Egypte  et  la  Turquie. 

Article  2. 
Les  représentants  diplomatiques  de  chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  ainsi  que  tout  le  personnel  de  leur  mission  faisant  partie 
du  Corps  Diplomatique  jouiront,  à  charge  de  réciprocité,  sur  le  territoire 
de  l'autre  Partie,  des  mêmes  privilèges,  honneurs  et  immunités  que  les 
représentants  et  agents  diplomatiques  des  autres  Puissances. 

Article  3. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit  de  nommer 
auprès  de  l'Autre  des  Consuls-Généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  de 
carrière,  qui  résideront  soit  dans  la  capitale  soit  dans  les  principales 
villes  où  de  pareils  agents  étrangers  sont  généralement  admis  à  résider. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura,  en  outre,  après 
avoir  obtenu  au  préalable  l'agrément  de  l'Autre,  le  droit  de  nommer, 
en  dehors  des  fonctionnaires  de  carrière,  des  Consuls-Généraux,  Consuls 
et  Vice-Consuls  honoraires  qui  résideront  dans  les  susdites  villes  et  qui 
ne  pourront,  en  aucun  cas  être  choisis  parmi  les  nationaux  de  l'Etat 
où  ils  résident. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  au  Caire,  le  11  avril  1938. 
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Les  agents  des  deux  catégories,  régulièrement  munis  de  l'exequatur, 
jouiront  respectivement,  sous  condition  d'une  parfaite  réciprocité,  des 
droits,  privilèges  et  attributions  consacrés  par  le  droit  commun  inter- 
national. 

Article  4. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
au  Caire  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra. 

Il  entrera  en  vigueur  le  quinzième  jour  après  l'échange  des  ratifi- 
cations. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaries  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double,  à  Ankara,  le  7  avril  1937. 

(Sceau)     Signature:  M.  Mufti  Gazaerli. 
(Sceau)     Signature:  Dr.  T.  R.  Aras. 
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EGYPTE,  TURQUIE. 
Traité  d'établissement;  signé  à  Ankara,  le  7  avril  1937. 
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Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte  d'une  part,  et  le  Président  de  la  Répu- 
blique Turque  d'autre  part,  également  animés  du  désir  sincère  de  déve- 
lopper leurs  relations  cordiales  par  la  conclusion  d'un  Traité  d'Etablisse- 
ment entre  les  deux  Etats,  ont  nommé  à  cet  effet  pour  leurs  Plénipoten- 
tiaires respectifs,  à  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte: 

Son  Excellence  Mohammed   El   Mofti  El-Gazaerli  Bey, 
Son    Envoyé    Extraordinaire    et    Ministre    Plénipotentiaire 
à  Ankara; 
Le  Président  de  la  République  Turque: 

Son    Excellence    Monsieur    le    Dr.    Tevfik   Rus  tu    Aras, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  député  d'Izmir; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due   forme,   sont  convenus   des    dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pour- 
ront,   en   observant   les    lois    et    règlements   du    Pays,    entrer  librement, 
voyager,  séjourner  et  s'établir  dans  le  territoire  de  l'Autre  sauf  dans  les 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  au  Caire,  le  11  avril  1938. 
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localités  ou  zones  interdites  ou  l'abandonner  en  tout  temps,  sans  être 
soumis  à  des  restrictions  de  quelque  nature  qu'elles  soient,  autres  que 
celles  auxquelles  sont  ou  seraient  soumis  les  nationaux  ou,  s'il  existe 
des  dispositions  spéciales  pour  les  étrangers,  les  ressortissants  de  la  nation' 
la  plus  favorisée. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  se  réserve  le  droit  d'inter- 
dire, soit  à  la  suite  d'une  sentence  légale,  soit  en  vertu  des  lois  et  règle- 
ments sur  la  police  des  mœurs,  sur  la  police  sanitaire  ou  sur  la  mendicité, 
soit  pour  des  motifs  de  sûreté  intérieure  ou  extérieure  de  l'Etat,  à  des 
individus  ressortissants  de  l'autre  Partie  de  s'établir  ou  de  séjourner  sur 
son  territoire  et  de  les  expulser  pour  ces  motifs. 

Article  2. 

Le  présent  Traité  ne  porte  pas  atteinte  au  droit,  pour  chacune  des 
Plautes  Parties  Contractantes,  d'interdire  l'immigration  et  d'édicter  des 
mesures  spéciales  pour  l'admission  et  l'emploi  des  travailleurs  et  salariés 
étrangers. 

Article  3. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront 
sur  le  territoire  de  l'Autre,  en  se  conformant  aux  lois  et  règlements  du 
Pays,  du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui  concerne  le 
droit  de  posséder,  d'acquérir  tous  biens  meubles  et  immeubles  et  d'en  dis- 
poser de  quelque  manière  que  ce  soit,  étant  bien  entendu  qu'ils  ne  pour- 
ront acquérir  que  les  biens  dont  l'acquisition  par  les  étrangers  est  admise 
en  vertu  des  lois  du  Pays. 

Article  4. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
auront,  sur  le  territoire  de  l'Autre,  en  se  conformant  aux  lois  et  règle- 
ments du  Pays,  le  droit  d'exercer  toute  sorte  d'industrie  et  de  commerce 
ainsi  que  tout  métier  et  profession  dont  l'exercice  n'est  pas  ou  ne  serait 
pas,  suivant  la  loi  du  Pays,  réservé  aux  nationaux. 

Article  5. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
n'auront  à  payer  sur  le  territoire  de  l'Autre,  pour  leur  personne  et  leurs 
biens,  droits  et  intérêts,  y  compris  leur  commerce,  industrie,  métier  et 
profession,  aucun  impôt,  taxe  ou  charge  de  quelque  nature  que  ce  soit, 
autres  ou  plus  élevés  que  ceux  auxquels  sont  soumis  les  nationaux. 

En  ce  qui  concerne  les  taxes  et  charges  quelconques  à  payer  du  chef 
du  séjour  et  de  l'établissement,  les  ressortissants  des  deux  Parties  jouiront 
du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Ils  seront  autorisés  à  exporter  librement  le  produit  de  la  vente  de 
leurs  biens  et  leurs  biens  mêmes,  sous  réserve  des  dispositions  légales  en 
vigueur  dans  le  Pays,  sans  être  soumis  en  cela,  en  leur  qualité  d'étrangers, 
à  des  impôts,  droits  et  redevances  plus  élevés  que  ceux  qu'auraient  à  payer 
les  nationaux. 

5* 
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Article  6. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
seront  exempts,  sur  le  territoire  de  l'Autre,  de  tout  service  militaire  dans 
l'armée,  la  marine,  les  forces  aériennes,  la  garde  nationale  ou  la  milice, 
ainsi  que  de  toute  obligation  ou  charge  remplaçant  le  service  militaire. 

Ils  ne  seront  soumis  à  d'autres  prestations  ou  réquisitions  militaires 
que  dans  la  mesure  et  aux  conditions  prévues  pour  les  nationaux. 

Article  7. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne 
pourront,  sur  le  territoire  de  l'Autre,  être  expropriés  de  leurs  biens 
que  pour  des  raisons  d'utilité  publique  prévues  par  la  loi.  Ils  auront,  réci- 
proquement, droit  aux  indemnités  établies  en  faveur  des  nationaux  par  la 
loi  en  vigueur  dans  les  pays  respectifs. 

Aucune  expropriation  ne  pourra  avoir  lieu  avant  que  l'indemnité  ait 
été  versée  ou  dûment  consignée. 

Article  8. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jouiront,  quant  à  leur  personne  et  à  leurs  biens,  sur  le  territoire  de 
l'Autre,  de  la  plus  entière  protection  des  lois,  tribunaux  et  autres  autori- 
tés,  à  l'égal  des  nationaux. 

Comme  les  nationaux,  ils  auront  libre  accès  devant  les  tribunaux  à 
tous  les  degrés  de  juridiction,  tant  pour  réclamer  que  pour  défendre  leurs 
droits,  et  jouiront,  comme  ceux-ci,  de  la  liberté  de  choisir  dans  tous  les 
procès  leurs  avocats,  avoués  ou  agents  parmi  les  personnes  admises  à 
l'exercice  de  ces  professions  selon  les  lois  du  territoire  en  question. 

Sous  condition  de  réciprocité,  aucune  caution  ni  aucun  dépôt,  sous 
quelque  dénomination  que  ce  soit,  ne  pourra  être  imposé  aux  ressortissants 
respectifs  des  deux  Pays  en  raison  de  leur  qualité  d'étrangers. 

Article  9. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
sur  le  territoire  de  l'Autre  seront  soumis,  conformément  aux  principes 
généraux  du  droit  international  et  dans  les  mêmes  conditions  que  les 
nationaux,  à  la  législation  territoriale:  lois,  décrets,  arrêtés  et  règlements 
en  matières  criminelle,  civile,  commerciale,  administrative,  fiscale  ou 
autres  ainsi  qu'aux  juridictions  réservées  aux  nationaux. 

En  matière  de  statut  personnel,  les  tribunaux  de  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  seront  tenus  d'appliquer,  sous  réserve  des  règles 
relatives  à  l'ordre  public,  la  loi  nationale  des  parties  au  procès. 

Article  10. 
Les  sociétés  par  actions  et  autres  sociétés  commerciales,  y  compris  les 
sociétés  industrielles,  financières,  les  compagnies  d'assurance  et  de  trans- 
port qui  ont  leur  siège  sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
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tractantes  et  qui  existent  régulièrement  d'après  les  lois  de  cette  dernière, 
seront  reconnues  par  l'autre  Partie  comme  existant  régulièrement. 

Lesdites  sociétés  pourront,  en  se  soumettant  aux  lois  et  règlements  de 
l'autre  Pays,  qui  sont  ou  seront  en  vigueur,  et,  lorsque  la  législation  de 
celui-ci  prévoit  l'obligation  d'une  autorisation,  après  obtention  de  ladite 
autorisation,  s'établir  sur  le  territoire  de  ce  Pays,  y  créer  des  fiscales,  suc- 
cursales ou  agences  et  y  ester  en  justice  comme  demandeur  ou  défendeur. 

L'activité  desdites  sociétés  constituées  sous  la  législation  de  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  en  tant  qu'elle  s'exerce  sur  le  territoire  de 
l'Autre,  sera  soumise  aux  lois  et  règlements  de  celle-ci.  Elles  ne  seront 
pas  traitées,  quant  à  leur  activité,  moins  favorablement  que  les  sociétés 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Pour  tout  ce  qui  concerne  la  protection  légale  et  judiciaire  de  leurs 
biens,  les  dispositions  de  l'Article  8  s'appliquent  également  d'une  manière 
analogue  aux  sociétés  visées  par  le  présent  Article. 

Les  sociétés  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  ainsi  que 
leurs  filiales,  succursales  ou  agences  ne  seront  pas  soumises  sur  le  terri- 
toire de  l'autre  Pays,  en  ce  qui  concerne  les  droits,  taxes  et  impôts,  à 
une  charge  fiscale  plus  élevée  que  celle  supportée  par  les  sociétés  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Il  est  entendu  qu'elles  seront  astreintes  à  acquitter  les  taxes  affé- 
rentes à  l'obtention  des  actes  d'autorisation  et  d'enregistrement  pour  les 
sociétés  étrangères  et  à  déposer  les  cautionnements  prévus  par  la  loi. 
Elles  ne  seront  soumises  à  d'autres  prestations  ou  à  des  réquisitions 
militaires  que  dans  la  mesure  et  aux  conditions  prévues  pour  les 
sociétés  nationales. 

En  ce  qui  concerne  les  impôts  calculés  sur  le  caiptal,  le  revenu  ou 
les  bénéfices,  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne  taxera  les 
sociétés,  succursales,  filiales  ou  agences  de  l'Autre,  selon  la  nature  des 
impôts,  qu'à  raison  de  la  part  d'actif  social  qu'elles  ont  investie  sur  son 
territoire,  des  biens  qu'elles  y  possèdent,  des  bénéfices  qu'elles  y  réalisent 
ou  des  affaires  qu'elles  y  pratiquent. 

Ces  sociétés  pourront,  aux  mêmes  conditions  que  celles  appliquées 
à  la  nation  la  plus  favorisée  et  en  se  soumettant  aux  lois  du  Pays, 
acquérir  toute  sorte  de  biens  mobiliers.  Il  en  sera  de  même,  conformé- 
ment à  l'Article  3,  pour  l'acquisition  des  biens  immeubles  nécessaires 
au  fonctionnement  de  la  société,  étant  entendu  que  l'acquisition  de  biens 
immeubles  n'est  pas  l'objet  même  de  la  société. 

Article  11. 

Les  différends  qui  viendraient  à  s'élever  entre  les  deux  Hautes  Par- 
ties Contractantes  sur  l'interprétation  du  présent  Traité  et  qui  n'auraient 
pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  seront  soumis  d'un  commun 
accord,  par  voie  du  compromis,  à  un  arbitrage. 
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Article  12. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié.  Les  ratifications  en  seront  échangées 
au  Caire. 

Il  entrera  en  vigueur  un  mois  après  l'échange  des  ratifications  et 
demeurera  exécutoire  pendant  trois  années.  S'il  n'a  pas  été  dénoncé  six 
mois  avant  l'expiration  de  cette  période,  il  sera  prorogé  par  voie  de 
tacite  reconduction  et,  en  ce  cas,  demeurera  exécutoire  jusqu'à  l'expira- 
tion d'un  délai  de  six  mois  après  que  l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes aura  notifié  à  l'Autre  son  intention  de  le  dénoncer. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traité  et  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  expédition  à  Ankara,  le  7  avril   1937. 

(Sceau)     Signé:   M.  Mufti  Gazaerli. 
(Sceau)     Signé:  Dr.  T.  R.  Aras. 


12. 
EGYPTE,  TURQUIE. 

Convention  sur  la  nationalité;  signée  à  Ankara, 
le  7  avril  1937.*) 

Journal  officiel  du  Gouvernement  égyptien  No.  63  du  19  mai  1938. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte  d'une  part,  et  le  Président  de  la  Répu- 
blique Turque  d'autre  part,  considérant  comme  conforme  à  leurs  intérêts 
réciproques  de  régler  certaines  questions  de  nationalité  des  anciens  res- 
sortissants ottomans  intéressant  les  deux  Etats,  ont  résolu  de  conclure 
une  Convention  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires 
respectifs,  à  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte: 

Son  Excellence  Mohammed  El-Mofti  El-Gazaerli  Bey, 
Son    Envoyé    Extraordinaire    et    Ministre    Plénipotentiaire 
à  Ankara; 
Le  Président  de  la  République  Turque: 

Son    Excellence    Monsieur    le    Dr.    Tevfik   Rùstù    Aras, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  député  d'Izmir; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et   due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Les  anciens  ressortissants  ottomans  établis  en  Egypte  à  la  date  du 
5  novembre  1914  et  qui  sont  d'origine  turque  nés  ou   dont  le  père  est 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  au  Caire,  le  11  avril  1938. 
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né  en  Turquie,  en  Egypte,  à  l'étranger  ou  dans  l'un  des  territoires 
détachés  de  la  Turquie  en  vertu  du  Traité  de  Lausanne  du  24  juillet 
1923,  auront,  s'ils  ont  été  considérés  par  l'Egypte  comme  ayant  acquis 
la  nationalité  égyptienne,  la  faculté  d'opter  pour  la  nationalité  turque. 
Toutefois,  il  est  bien  entendu  que,  parmi  ces  personnes,  celles  qui 
sont  née©  en  Egypte  et  dont  le  père  est  également  né  en  Egypte,  n'au- 
ront pas  cette  faculté  d'option. 

Article  2. 

Les  anciens  ressortissants  ottomans  qui  se  ©ont  rendus  en  Egypte 
après  la  date  du  5  novembre  1914  conservent  leur  nationalité  turque. 

Néanmoins  sont  considérés  comme  égyptiens  ceux  d'entre  eux  qui 
ne  sont  pas  d'origine  turque  et  qui  avaient  acquis  la  nationalité  égyp- 
tienne avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

Article  3. 

Les  anciens  ressortissants  ottomans  qui  bénéficiaient  de  l'indigénat 
égyptien  et  qui  étaient  établis  en  Turquie  à  la  date  du  5  novembre  1914 
sont  considérés  comme  ayant  conservé  leur  nationalité  turque. 

Toutefois,  ceux  d'entre  eux  qui  sont  nés  en  Egypte  et  dont  le  père 
est  également  né  en  Egypte  auront  la  faculté  d'opter  pour  la  nationa- 
lité égyptienne. 

Article  4. 

Les  anciens  ressortissants  ottomans  qui  bénéficiaient  de  l'indigénat 
égyptien  et  qui  étaient  établis  à  l'étranger  à  la  date  du  5  novembre  1914, 
mais  qui  sont  d'origine  turque  nés  ou  dont  le  père  est  né  en  Turquie, 
en  Egypte  ou  dans  l'un  des  territoires  détachés  de  la  Turquie  en  vertu 
du  Traité  de  Lausanne  du  24  juillet  1923,  ayant  conservé  la  nationalité 
turque,  ne  seront  pas  considérés  par  le  Gouvernement  Egyptien  comme 
ayant  acquis  la  nationalité  égyptienne. 

Toutefois,  ceux  d'entre  eux  qui  sont  nés  en  Egypte  et  dont  le  père 
est  également  né  en  Egypte  auront  la  faculté  d'opter  pour  la  nationalité 
égyptienne. 

Article  5. 

L'option  prévue  dans  les  Articles  1,  3  et  4  doit  être  faite  dans  le 
délai  d'un  an  à  partir  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

En  application  de  l'Article  1,  l'option  sera  adressée  en  Turquie  au 
Ministère  de  l'Intérieur,  en  Egypte  à  la  Légation  de  Turquie  et  en  pays 
étrangers  aux  Légations  et  aux  Consulats  de  Turquie. 

En  application  des  Articles  3  et  4,  l'option  doit  être  adressé  en 
Egypte  au  Ministère  de  l'Intérieur,  en  Turquie  à  la  Légation  d'Egypte 
et  en  pays  étrangers  aux  Légations  ou  aux  Consulats  d'Egypte. 

Article  6. 
La  nationalité  reconnue  en  vertu  des  Articles  1,  2,  3  et  4  s'étend 
de  plein  droit  à  la  femme  mariée  et  aux  enfants  âgés  de  moins  de  18  ans. 
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Article  7. 

La  Légation  de  Turquie  présentera  au  Ministère  des  Affaires  Etran- 
gères Egyptien,  dans  un  délai  de  trois  mois  après  l'expiration  du  délai 
prévu  à  l'Article  5,  les  listes  des  optants  pour  la  nationalité  turque  en 
vertu  de  l'Article  1.  Ces  listes  devront  mentionner  les  noms  de  la  femme 
et  des  enfants  mineurs. 

Après  remise  des  listes  précitées,  le  Ministère  des  Affaires  Etran- 
gères Egyptien  s'entendra  avec  la  Légation  de  Turquie  pour  le  maintien 
ou  la  radiation,  sur  ces  listes,  des  personnes  qui  y  sont  inscrites  suivant 
qu'elles  remplissent  ou  non  les  conditions  de  l'option,  et  arrêtera,  d'ac- 
cord avec  la  Légation,  une  liste  définitive. 

Article  8. 

La  Légation  d'Egypte  présentera  au  Ministère  des  Affaires  Etran- 
gère Turc,  dans  un  délai  de  trois  mois  après  l'expiration  du  délai  prévu 
à  l'Article  5,  les  listes  des  optants  pour  la  nationalité  égyptienne  en 
vertu  des  Articles  3  et  4.  Ces  listes  devront  mentionner  les  noms  de  la 
femme  mariée  et  des  enfants  mineurs. 

Après  remise  des  listes  précitées,  le  Ministère  des  Affaires  Etran- 
gères Turc  s'entendra  avec  la  Légation  d'Egypte  pour  le  maintien  ou 
la  radiation,  sur  ces  listes,  des  personnes  qui  y  sont  inscrites  suivant 
qu'elles  remplissent  ou  non  les  conditions  de  l'option,  et  arrêtera,  d'ac- 
cord avec  la  Légation,  une  liste  définitive. 

Article  9. 

Le  Ministère  des  Affaires  Etrangères  présentera  à  la  Légation  de 
Turquie  au  Caire,  dans  un  délai  de  trois  mois  à  partir  de  l'entrée  en 
vigueur  de  cette  Convention,  les  listes  des  personnes  qui  ont  acquis  la 
nationalité  égyptienne  dans  les  conditions  prévues  à  l'alinéa  2  de  l'Ar- 
ticle 2.  Les  listes  devront  mentionner  les  noms  de  la  femme  et  des  en- 
fants mineurs. 

Après  remise  des  listes  précitées,  la  Légation  de  Turquie  s'entendra 
avec  le  Ministère  des  Affaires  Etrangères  Egyptien  pour  le  maintien  ou 
la  radiation,  sur  ces  listes,  des  personnes  qui  y  sont  inscrites  suivant 
qu'elles  remplissent  ou  non  lesdites  conditions,  et  arrêtera,  d'accord  avec 
le   Ministère,  une  liste  définitive. 

Article  10. 
Les  listes  définitives  prévues  aux  Articles  précédents  pourront  être 
corrigées    d'un   commun    accord   s'il   venait   à    être    constaté    ultérieure- 
ment que  tel  individu  inscrit  ne  remplissait  pas  les  conditions  requises. 

Article  11. 
La  présente   Convention  sera   ratifiée  et   les   ratifications  en  seront 
échangées  au  Caire,  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Elle  entrera  en  vigueur 
un  mois    après   la    date   de   l'échange   des    ratifications. 
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En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente- 
Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double,  à  Ankara,  le  7  avril  1937. 

(Sceau)  Signé:  M.  Mufti  Gazaerli. 
(Sceau)   Signé:  Dr.  T.  R.  Aras. 


Protocole  final. 

Les  personnes  qui  ont  exercé  leur  droit  d'option  conformément  aux 
dispositions  de  la  Convention  sur  la  Nationalité  signée  à  la  date  de  ce 
jour  entre  la  Turquie  et  l'Egypte  ne  seront  pas,  de  ce  chef,  contraintes  à 
quitter  le  pays  à  la  nationalité  duquel  elles  ont  renoncé  et  continueront 
à  y  bénéficier  des  droits  concédés  à  leurs  autres  concitoyens. 

Les  effets  des  mesures,  des  dispositions,  des  décisions  légales,  admini- 
stratives et  judiciaires  appliquées  en  Turquie  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
cette  Convention  à  l'égard  des  personnes  qu'elle  considérait  comme  ses 
propres  ressortissants  et  dont  la  nationalité  vient  d'être  déterminée  par 
cette  Convention,  ainsi  qu'à  l'égard  de  leurs  biens  resteront  acquis.  La 
nouvelle  nationalité  ainsi  reconnue  à  ces  personnes  ne  modifiera  en  rien 
les  effets  dont  il  s'agit. 

Fait  en  double,  à  Ankara,  le  7  avril  1937. 

Signé:   M.  Mufti  Gazaerli. 
Signé:  Dr.  T.  R.  Aras. 


13. 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  LITHUANIE. 

Traité  concernant  la  nationalité   et  le   service   militaire; 
signé  à  Kaunas,  le   18  octobre   1 937.*)**) 

Treaty  Séries,  No.  936. 


The  United  States  of  America  and  Lithuania  being  desirous  of  de- 
fining  in  certain  cases  the  liability  for  military  service  or  any  other  act 
of  allegiance  of  nationals  of  either  country  who  hâve  been  or  shall  become 
naturalized  in  the  territory  of  the  other  country  as  well  as  of  certain  clas- 
ses of  persons  born  with  double  nationality,  hâve  resolved  to  oonclude  a 
Treaty  on  the  subject  and  for  that  purpose  hâve  appointed  their  Pleni- 
potentiaries,  that  is  to  say: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  20  juillet  1938. 
**)  En  langues  anglaise   et  lithuanienne.  Nous   ne  reproduisons   que  le 
texte  anglais. 


74  Etats-Unis  d'Amérique,  Lithuanie. 

The  Président  of  the  United  States  of  America: 

C.  Porter  Kuykendall,  Chargé  d'Affaires  ad  intérim  of 
the  United  States  of  America  to  Lithuania;  and 
The  Président  of  the  Republic  of  Lithuania: 

StasysLozoraitis,  Minister  of  Foreign  Affairs: 
Who,  having  communicated  to  each  other  their  full  powers  found  to 
be  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the  following  Articles: 

Article  I. 

Nationals  of  either  country,  who  hâve  been  or  shall  become  naturaliz- 
ed  in  the  territory  of  the  other  country  shall  not,  upon  returning  to  the 
country  of  former  nationality  for  a  temporary  stay,  be  required  to  per- 
forai military  service  or  any  other  act  of  allegiance,  or  punished  for  the 
original  act  of  émigration,  or  for  failure  to  respond  to  a  call  for  military 
service,  liability  for  which  did  not  accrue  until  after  bona  fide  résidence 
was  acquired  in  the  territory  of  the  country  whose  nationality  was  ob- 
tained  by  naturalization. 

Provided,  that,  if  a  national  of  either  country  who  cornes  within  the 
purview  of  this  Article  shall  renew  his  résidence  in  his  country  of  origin 
without  the  intent  to  return  to  the  country  in  which  he  was  naturalized, 
he  shall  be  held  to  hâve  renounced  his  naturalization. 

The  intent  not  to  return  may  be  held  to  exist  when  a  person  na- 
turalized in  one  country  shall  hâve  resided  more  than  two  years  in  the 
other  country;  but  this  presumption  may  be  overcome  by  évidence  to  the 
contrary. 

Article  II. 

A  person  born  in  the  territory  of  one  country  of  parents  who  are 
nationals  of  the  other  country,  and  having  the  nationality  of  each  coun- 
try under  its  laws,  shall  not,  if  he  has  his  habituai  résidence,  that  is,  the 
place  of  his  gênerai  abode,  in  the  territory  of  the  country  of  his  birth, 
be  held  liable  for  military  service  or  any  other  act  of  allegiance  during  a 
temporary  stay  in  the  territory  of  the  other  country. 

Provided,  that,  if  such  stay  is  protracted  beyond  the  period  of  two 
years,  it  shall  be  presumed  to  be  permanent,  in  the  absence  of  sufficient 
évidence  showing  that  return  to  the  territory  of  the  other  country  will 
take  place  within  a  short  time. 

Article  III. 

The  présent  Treaty  ©hall  be  ratified  and  the  ratifications  thereof  shall 
be  exchanged  at  Washington.  It  shall  take  effect  in  ail  its  provisions  on 
the  day  of  the  exchange  of  ratifications  and  shall  continue  in  force  for  the 
term  of  ten  years  from  that  day. 

Is  within  one  year  before  the  expiration  of  ten  years  from  the  day 
on  which  the  présent  Treaty  shall  corne  into  force,  neither  High  Con- 
tracting  Party  notifies  the  other  of  an  intention  of  terminating  the  Treaty 
upon  the  expiration  of  the  aforesaid  period  of  ten  years,  the  Treaty  shall 
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remain  in  full  force  and  eiïect  after  the  aforesaid  period  and  until  one 
year  from  such  a  time  as  either  of  the  High  Contracting  Parties  shall 
hâve  notified  to  the  other  an  intention  of  terminating  the  Treaty. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Treaty  and  hâve  affixed  their  seals  thereto. 

Done  in  duplicate,  in  the  English  and  Lithuanian  languages,  both 
authentic,  at  Kaunas,  this  eighteenth  day  of  October,  nineteen  hundred 
and  thirty-seven.. 

(seal)     C.  Porter  Kuyhendall. 
(seal)     Lozoraitis. 


14. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  HAÏTI. 

Arrangement  pour  modifier  l'Arrangement  du  7  août  1933 

relatif  aux  relations  financières  entre  les  deux  pays;*) 

signé  à  Port-au-Prince,  le  13  janvier  1938. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  117. 


Agreement      between      the 
United  States  and  the  Re- 
public  of   Haiti. 

The  undersigned  Plenipotentia- 
ries, duly  authorized  by  their  re- 
spective Governments,  hâve  agreed 
upon  the  following  Accord: 

Article  I. 
On  and  after  January  1,  1938  and 
until  and  including  September  30, 
1938,  ail  monies  received  by  or  for 
the  ïïaitian  Government  shall  be  de- 
posited  in  the  National  Bank  of  the 
Republic  of  Haiti  to  the  crédit  of 
the  Haitian  Government  with  the 
exception  of  the  five  per  centum  of 
customs  revenues  foreseen  in  Ar- 
ticle IX  of  the  Accord  of  August  7, 
1933,  and  the  amounts  needed  for 
payments  connected  with  exécution 
of  the  Loan  Contracts  which  pay- 
ments during  the  period  mentioned 
shall  consist  of  the  amounts  neces- 


Accord  entre  les  Etats 
Unis  d'Amérique  et  la  Ré- 
publique -d'Haïti. 
Les  Plénipotentiaires,  soussignés 
dûment  autorisés  par  leurs  Gou- 
vernements respectifs  ont  convenu 
de  l'Arrangement  suivant: 

Article  1. 
A  partir  du  1er  janvier  1938  et 
jusqu'au  30  septembre  1938,  inclu- 
sivement, tous  les  fonds  recouvrés 
par  ou  pour  le  Gouvernement  Hai- 
tien  seront  déposés,  au  crédit  du 
Gouvernement  Haitien,  à  la  Banque 
Nationale  de  la  République  d'Haiti, 
à  l'exception  des  sommes  suivantes 
qui  seront  déposés  au  crédit  du  Re- 
présentant Fiscal:  1°  les  5  %  des 
recettes  douanières  prévus  à  l'Ar- 
ticle IX  de  l'Accord  du  7  août  1933, 
et  2°  les  fonds  exigibles  pour  les 
paiements  afférents  au  service  des 
contrats    d'emprunt,    lesquels    paie- 


*)  V.  N.R.G.  3.   s.  XXVIII,  p.  46. 
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sary  to  pay  the  interest  on  ail  out- 
standing  bonds  issued  under  the 
Loan  Contracts  of  October  6,  1922 
and  May  26,  1925  and  $  20,000.00 
am.  on  account  of  the  amounts  re- 
quired  to  be  paid  under  such  Loan 
Contracts  for  the  amortization  of 
the  bonds  which  amounts  shall  be 
credited  to  the  Fiscal  Représenta- 
tive. 


Article  II. 
The  provisions  of  the  first  sen- 
tence of  Article  XI  and  the  first  and 
last  sentences  of  Article  XVI  of  the 
Accord  of  August  7,  1933,  to  the  ex- 
tent  and  only  to  the  extent  that  they 
may  be  inconsistent  with  the  pro- 
visions of  Article  I  of  this  Accord, 
shall  be  suspended  so  long  as  this 
Accord  remains  in  effect. 

Signed  at  Port-au-Prince,  in  du- 
plicata, in  the  English  and  French 
languages,  this  -13-  day  of  January 
nineteen  hundred  and  thirty-eight. 

(seal)  Ferdinand  Lathrop  Mayer. 


ments,  durant  la  période  susmen- 
tionnée, consisteront  a)  en  les  va- 
leurs nécessaires  pour  payer  les  in- 
térêts sur  tous  les  titres  en  circu- 
lation, émis  d'après  les  contrats 
d'emprunt  du  6  octobre  1922  et  du 
26  mai  1925,  et  b)  en  une  somme 
de  $  20.000.00  américains  à  valoir 
sur  les  valeurs  exigibles,  d'après  les 
susdits  contrats  d'emprunt,  pour 
l'amortissement  des  titres. 

Article  II. 

Les  effets  des  dispositions  de  la 
première  phrase  de  l'Article  XI  et 
de  la  première  et  de  la  dernière 
phrases  de  l'Article  XVI  de  l'Ac- 
cord du  7  août  1933  seront,  en  tant 
seulement  qu'ils  sont  contraires  aux 
dispositions  de  l'Article  premier  du 
présent  Arrangement,  suspendus, 
tant  que  cet  Arrangement  restera 
en  vigueur. 

Fait  de  bonne  foi,  en  double,  en 
anglais  et  en  français  à  Port-au- 
Prince,  le  -13-  janvier  mil  neuf 
cent  trente  huit. 

(seal)  Léon  Alfred. 


15. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  HAÏTI. 

Accord  exécutif  additionnel  à  l'Arrangement  du  7  août  1933 

relatif  aux  relations  financières  entre   les   deux  pays;*) 

signé  à  Port-au-Prince,  le  1er  juillet  1938. 

Executive  Agreement  Séries,  No.  128. 
SupplementaryExecutive  Accord  ExécutifAddition- 


Agreement      between      the 
United  States  and  the  Re- 
public of  Haiti. 
The      undersigned      Plenpotenti- 
arics,   duly   authorized   by   their  re- 


nel    entre    les    Etats    Unis 
d'Amérique     et     la     Répu- 
blique   d'Haiti. 
Les  Plénipotentiaires,  soussignés, 
dûment    autorisés    par    leurs    Gou- 


*)  V.  N.R.G.  8.   s.  XXVIU,  p.  46. 
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spective  Governments,  hâve  agreed 
upon  the  following  Supplementary 
Executive  Agreement: 
Article  I. 
On  and  after  October  1,  1938  and 
until  and  including  September  30, 
1939,  ail  moneys  received  by  or  for 
the  Haitian  Government  shall  be  de- 
posited  in  the  National  Bank  of  the 
Republic  of  Haïti  to  the  crédit  of 
the  Haitian  Government  with  the 
exception  of  the  five  per  centum  of 
customs  revenues  foreseen  in  Ar- 
ticle IX  of  the  Accord  of  August7, 
1933,  and  the  amounts  needed  for 
payments  connected  with  exécution 
of  the  Loan  Contracte  which  pay- 
ments during  the  period  mentioned 
shall  consist  of  the  amounts  neces- 
sary  to  pay  the  interest  on  ail  out- 
standing  bonds  issued  under  the 
Loan  Contracts  of  October  6,  1922 
and  May  26,  1925  and  $  20.000  on 
account  of  the  amounts  required  to 
be  paid  under  such  Loan  Contracts 
for  the  amortization  of  the  bonds 
which  amounts  shall  be  credited  to 
the  Fiscal  Représentative. 


Article  II. 

The  provisions  of  the  first  sen- 
tence of  Article  XI  and  the  first 
and  last  sentences  of  Article  XVI 
of  the  Accord  of  August  7,  1933, 
to  the  extent  and  only  to  the  extent 
that  they  may  be  inconsistent  with 
the  provisions  of  Article  I  of  this 
Accord,  shall  be  suspended  so  long 
as  this  Supplementary  Executive 
Agreement  remains  in  effect. 

Signed  at  Port-au-Prince,  in  du- 
plicata, in  the  English  and  French 
languages,  this  lst  day  of  July 
nineteen   hundred  and  thirty-eight. 

(seal)   Ferdinand  Lathrop  Mayer. 


vernements  respectifs,  sont  conve- 
nus de  l'Accord  Exécutif  Addition- 
nel suivant: 

Article  I. 

A  partir  du  1er  octobre  1938  et 
jusqu'au  30  septembre  1939  inclu- 
sivement, tous  les  fonds  recouvrés 
par  ou  pour  le  Gouvernement  Haï- 
tien seront  déposés,  au  crédit  du 
Gouvernement  Haitien,  à  la  Banque 
Nationale  de  la  République  d'Haiti, 
à  l'exception  des  sommes  suivantes 
qui  seront  déposées  au  crédit  du  Re- 
présentant Fiscal:  1°  les  5  %  des 
recettes  douanières  prévus  à  l'Ar- 
ticle IX  de  l'Accord  du  7  août  1933, 
et  2°  les  fonds  exigibles  pour  les 
paiements  afférents  au  service  des 
contrats  d'emprunt,  lesquels  paie- 
ments, durant  la  période  susmen- 
tionné, consisteront  a)  en  les  valeurs 
nécessaires  pour  payer  les  intérêts 
sur  tous  les  titres  en  circulation, 
émis  d'après  les  contrats  d'emprunt 
du  6  octobre  1922  et  du  26  mai  1925, 
et  b)  en  une  somme  de  $  20.000  à 
valoir  sur  les  valeurs  exigibles, 
d'après  les  susdits  contrats  d'em- 
prunt, pour  l'amortissement  des 
titres. 

Article  IL 

Les  effets  des  dispositions  de  la 
première  phrase  de  l'Article  XI  et 
de  la  première  et  de  la  dernière 
phrase  de  l'Article  XVI  de  l'Ac- 
cord du  7  août  1933  seront,  en  tant 
seulement  qu'ils  sont  contraires  aux 
dispositions  de  l'Article  premier  du 
présent  Accord,  suspendus,  tant  que 
cet  Accord  Exécutif  Additionnel 
restera  en  vigueur. 

Fait  de  bonne  foi,  en  double,  en 
anglais  et  en  français  à  Port-au- 
Prince,  le  1er  juillet  mil  neuf  cent 
trente  huit. 

(seal)  Georges  N.  Léger. 


78 


Grande-Bretagne,  Belgique. 


16. 
GRANDE-BRETAGNE,  BELGIQUE. 

Traité  pour  délimiter  la  section  de  la  frontière  entre  le 
Territoire  du  Tanganyika  et  le  Ruanda-Urundi,  située  le 
long  de  la  rivière  Kagera;  signé  à  Londres,  le  22  no- 
vembre  1934.*) 

Treaty  Séries,  No.  41  (1938). 


His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland,  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 
ror  of  India,  and  His  Majesty  the 
King  of  the  Belgians, 

Desiring  to  delimit  that  portion 
of  the  boundary  between  the  Tan- 
ganyika Territory  and  Ruanda- 
Urundi  which  is  situated  along  the 
Kagera  River,  as  defined  by  the 
Council  of  the  League  of  Nations 
in  its  décision  of  the  31stAugust, 
1923,  and  in  Article  50  of  the  Pro- 
tocol concluded  at  Kigoma,  on  the 
5th  August,  1924,  and  confirmed  by 
the  exchange  of  notes  signed  at 
Brussels  on  the  lîth  May,  1926;**) 
and  to  introduce  with  the  consent 
of  the  Council  of  the  League  of  Na- 
tions under  Article  12  of  the  Man- 
date for  East  Africa  and  under  Ar- 
ticle 12  of  the  Mandate  for  Ruanda- 
Urundi  such  minor  modifications  in 
the  boundary  as  so  defined  as  might 
seem  désirable  in  view  of  the  local 
geographical  conditions, 

Hâve  decided  to  conclude  a 
Treaty  for  this  purpose  and  hâve 
appointed  as  theirPlenipotentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland,  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 
ror  of  India: 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande  et  des  Territoires 
britanniques  au  delà  des  Mers,  Em- 
pereur des  Indes,  et  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Belges, 

Désireux  de  délimiter  sa  section 
de  la  frontière  entre  le  Territoire 
du  Tanganyika  et  le  Ruanda-Urun- 
di, située  le  long  de  la  rivière  Ka- 
gera, telle  qu'elle  a  été  déterminée 
par  le  Conseil  de  la  Société  des  Na- 
tions dans  sa  décision  du  31  août 
1923  et  à  l'Article  50  du  Protocole 
conclu  à  Kigoma  le  5  août  1924,  et 
confirmé  par  l'échange  de  notes 
signées  à  Bruxelles  le  17  mai 
1926,**)  désireux,  d'autre  part,  d'ap- 
porter à  cette  frontière,  avec  le 
consentement  du  Conseil  de  la  So- 
ciété des  Nations,  ainsi  qu'il  est 
prévu  à  l'Article  12  du  Mandat  sur 
l'Afrique-Orientale  et  à  l'Article  12 
du  Mandat  sur  le  Ruanda-Urundi, 
quelques  modifications  de  détail  ju- 
gées désirables,  eu  égard  aux  con- 
ditions géographiques  locales, 

Ont  décidé  de  conclure  un  Traité 
à  cette  fin  et  ont  désigné  comme 
Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande  et  des  Territoires 
britanniques  au  delà  des  Mers,  Em- 
pereur des  Indes; 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Londres,  le  19  mai  1938. 
'*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIII,  p.  288,  292. 


Délimitation.  —  TanganyiJca  et  Ruanda-Urundi. 


79 


For  Great  Britain  and  Northern 
Ireland: 

The  Rt.  Hon.  Sir  John  A  11- 
sebrook  Simon,  G.C.S.I., 
K.C.V.O.,  O.B.E.,  M.P./His 
Principal  Secretary  of  State 
for  Foreign  Affairs; 
His  Majesty  the  King  of  the 
Belgians: 

The     Baron     de     Cartier 

de      Marchienne,      His 

Ambassador       Extraordinary 

and  Plenipotentiary   in  Lon- 

don; 

Who,     having     communicated    to 

each  other  their  full  powers,  found 

in  good  and  due  form,  hâve  agreed 

as  follows: 

Article  1. 
From  the  confluence  of  the  Mwi- 
bu  River  with  the  Kagera  River  to 
the  inter-section  of  the  straight  line 
joining  boundary  beacon  59  A  to 
boundary  beacon  59  B  with  the 
thalweg  of  the  Kagera  River,  the 
boundary  follows  the  thalweg  of  the 
Kagera  River.  (The  thalweg  shall 
be  understood  to  be  the  line  of  mi- 
nimum level  along  the  river  bed. 
Where  owing  to  rapids  or  any  other 
cause  it  is  not  possible  to  détermine 
the  position  of  the  thalweg,  the  mé- 
dian line  of  the  widest  channel  shall 
be  the  boundary.) 


Article  2. 
From  the  point  where  the  thal- 
weg of  the  Kagera  River  is  inter- 
seeted  by  the  straight  line  joining 
boundary  pillars  59  A  and  59  B,  to 
the  point  where  the  straight  line 
joining  boundary  pillars  72  A  and 
72  B  intersects  the  said  thalweg,  the 
boundary  is  determined  by  the  séries 


Pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Ir- 
lande du  Nord: 

The  Rt.  Hon.  Sir  John  All- 
sebrook  Simon,  G.C.S.I., 
K.C.V.O.,  O.B.E.,  M.P.,  son 
Principal  Secrétaire  d'Etat 
pour  les  Affaires  étrangères; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Le  Baron  de  Cartier  de 
Marchienne,  son  Am- 
bassadeur Extraordinaire  et 
Plénipotentiaire    à    Londres; 

Lesquels  s'étant  communiqué  leur 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des 
dispositions   suivantes: 

Article  1er. 
Du  confluent  de  la  rivière  Mwibu 
avec  la  rivière  Kagera  jusqu'à  l'in- 
tersection de  la  ligne  droite  joig- 
nant la  borne  frontière  59  A  à  la 
borne  frontière  59  B  avec  le  thalweg 
de  la  rivière  Kagera,  la  frontière 
est  constituée  par  le  thalweg  de  la 
Kagera.  (Le  thalweg  sera  compris 
comme  étant  la  ligne  du  niveau  le 
plus  bas  du  lit  de  la  rivière.  Aux 
endroits  où,  par  suite  de  l'existence 
de  rapides  ou  pour  toute  autre  cause, 
il  n'est  pas  possible  de  déterminer 
la  position  du  thalweg  la  ligne  mé- 
diane du  chenal  le  plus  large  con- 
stituera la  frontière.) 

Article  2. 
A  partir  du  point  où  le  thalweg 
de  la  Kagera  est  coupé  par  la  droite 
qui  joint  les  bornes  59  A  et  59  B 
jusqu'au  point  où  ce  thalweg  coupe 
la  droite  qui  joint  les  bornes  72  A 
et  72  B,  la  frontière  est  déterminée 
par  la  série  d'alignements  droits  qui 
joignent   entre    elles   les   bornes    en 
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of  straight  lines  joining  adjacent 
intervisible  stone  pillars  erected 
either  on  prominent  headlands  on 
the  mainland  or  on  islands  in  the 
Kagera  Valley,  wherever  such 
straight  lines  traverse  the  river 
channel  or  the  marsh  ;  but  along  the 
stretches  other  than  on  islands 
where  thèse  straight  lines  traverse 
terra  firma,  the  boundary  is  deter- 
mined  by  the  shore  of  the  head- 
lands from  the  point  where  the 
straight  line  between  pillars  crosses 
the  shore  on  departure  from  the 
marsh  to  the  point  where  the  same 
or  another  straight  line  next  crosses 
the  shore  again  on  re-entering  the 
marsh. 


In  cases  where  boundary  pillars 
are  sited  upon  islands,  the  boundary 
runs  by  the  shortest  possible  route 
along  the  shore  of  the  islands,  from 
the  point  where  a  straight  line  be- 
tween pillars  first  cuts  the  shore  on 
leaving  the  marsh  to  the  point  where 
the  next  straight  line  between  pil- 
lars last  cuts  the  shore  on  entering 
the  marsh  again.  The  shore  is  un- 
derstood  to  mean  the  limit  of  dry 
land'at  extrême  low  water. 


Article  3. 

The  straight  lines  referred  to  in 
the  preceding  Article  are,  starting 
from  the  point  indicated  in  Ar- 
ticle 1: 


(a)  a  straight  line  towards  boundary 
pillar  No.  60  situated  on  the 
south-west  end  of  the  Island  of 
Zinga; 


pierre,  visibles  l'une  de  l'autre,  éri- 
gées sur  des  pointes  de  terre  proé- 
minentes, sur  les  rives  ou  sur  les 
îles  de  la  Kagera,  dans  les  parties 
de  ces  alignements  où  ils  coupent  le 
chenal  de  la  rivière  ou  le  marais 
qui  le  borde.  Aux  endroits  autres 
que  les  îles  où  ces  alignements  tra- 
versent la  terre  ferme,  la  ligne  fron- 
tière est  constituée  par  la  rive  du 
point  où  l'alignement  droit  en  amont 
coupe  cette  rive  jusqu'au  point  où 
l'alignement  droit  d'aval  rejoint  la 
rivière  ou  le  marais.  Quand  la  borne 
frontière  se  trouve  sur  une  île,  la 
frontière  suit  le  chemin  le  plus  court 
le  long  de  la  rive,  du  point  où 
l'alignement  droit  d'amont  coupe  la 
rive  jusqu'au  point  où  l'alignement 
droit  d'aval  rejoint  la  rivière  ou  le 
marais. 

La    rive    est    supposée    suivre    la 
limite  des  eaux  les  plus  basses. 


Article  3. 

Partant  du  point  défini  à  la  l'Ar- 
ticle 1er,  entre  les  bornes  59  A  et 
59  B,  les  alignements  droits  aux- 
quels il  est  fait  allusion  dans  l'Ar- 
ticle précédent  sont  définis  comme 
suit: 

(a)  une  droite  joignant  le  point  dé- 
fini à  l'Article  1er,  à  la  borne 
No.  60,  située  à  l'extrémité  sud- 
ouest  de  l'île   Zinga; 
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(b)  thence  a  straight  line  towards 
boundary  pillar  No.  61  situated 
on  Nyakagasha  at  the  north 
end  of  Kagoma; 

(e)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  62  situated  on 
Kaliba  at  the  north-east  end  of 
Kanyinya  (Kagnigna); 

(d)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  63  situated  on 
the  south-west  end  of  the  Is- 
land  of  Kyabalelwa  (Tschabal- 
elwa)  ; 

(e)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  64  situated  on 
Luterana  on  the  east  si  de  of 
Kageyo   (Kageo); 

(f)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  65  situated  on 
thei  west  end  of  Mwoga; 

(g)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  66  situated  on 
the  west  end  of  Gitega; 

(h)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  67  situated  on 
the  north-east  end  of  Ndalama 
(Rurama)  ; 

(i)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  68  situated  on 
Magashi  at  the  north-east  of 
Mubari  ; 

(j)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  69  situated  on 
the  south  point  of  Gabiro; 

(k)  a  straight  line  towards  bound- 
ary pillar  No.  70  situated  on 
Kitobelaho  at  the  north-east 
end  of  Nyakishoz; 

(1)  a  straight  line  to  boundary  pil- 
lar No.  71  situated  on  Gashoza 
at  the  north-east  end  of  Kama- 
kaba; 

(m)  a  straight  line  to  the  point  men- 

tioned   in   Article  2   where  the 

line    joining    boundary    pillars 

72  A  and  72  B,  situated  respec- 
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(b)  de  là,  uDe  droite  vers  la  borne 
No.  61,  située  à  Nyakagasha,  à 
l'extrémité  nord  de  Kagoma; 

(c)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 

No.  62,  au  lieu  dit  Kaliba,  à 
l'extrémité  nord-est  de  Kan- 
yinya; 

(d)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 
No.  63,  à  l'extrémité  sud-ouest 
de  l'île  Tchabalelwa  (Kyabal- 
elwa) ; 

(e)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 
No.  64,  située  à  Luterana  sur  le 
versant  oriental  de  Kageo  (Ka- 
geyo) ; 

(f)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 

No.  65,  située  à  l'extrémité 
ouest  de  Mwoga  ; 

(g)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 
No.  66,  sur  la  pointe  ouest  de 
Gitega; 

(h)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 
No.  67,  sur  la  pointe  nord-est 
de  Ndalama  (Rurama); 

(i)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 
No.  68,  au  lieu  dit  Magashi,  à 
la  pointe  nord-est  de  Mubari 
(Ruanda)  ; 

(j)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 
No.  69,  sur  la  pointe  sud  de 
Gabiro; 

(k)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 
No.  70,  au  lieu  dit  Kitobelaho 
sur  la  pointe  nord-est  de  Nya- 
kishozi  ; 

(1)  de  là,  une  droite  vers  la  borne 
No.  71,  au  lieu  dit  Gashoza  à 
la  pointe  nord-est  de  Kama- 
kaba; 

(m)  de  là,  une  droite  jusqu'au  point 

mentionné   à  l'Article   2   et  où 

la    droite    joignant    les    bornes 

72  A  et  72  B,  situées  respective- 
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tively    on     Ryanyawanga     and 
Akanyo    at    the    north   end    of 
Kamakaba,  intersects  the  thal- 
weg of  the  Kagera  River. 
The  boundary  line  defined  above 

is   shown   on    the   map   attached    to 

the  présent  Treaty.*) 

Article  4. 

From  the  point  referred  to  in  pa- 
ragraph  (m)  of  the  preceding  Ar- 
ticle the  boundary  line  follows  the 
thalweg  of  the  Kagera  River  to  the 
Uganda  frontier. 

Article  5. 

The  présent  Treaty  shall  be  rati- 
fied  by  each  of  the  ïïigh  Contract- 
ing  Parties  as  soon  as  possible  after 
the  consent  of  the  Council  of  the 
League  of  Nations  shall  hâve  been 
obtained.  The  instruments  of  ratifi- 
cation shall  be  exchanged  at  Lon- 
don. 

It  shall  corne  into  force  ô*n  the 
date  of  exchange  of  ratifications. 

In  faith  whereof  the  above-named 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Treaty  and  hâve  affixed 
thereto  their  seals. 

Done  in  triplicate  in  the  English 
and  French  languages,  both  of 
which  are  of  equal  validity,  atLon- 
don,  the  22nd  day  of  November. 

(L.  S.)   John  Simon. 

(L.  S.)   Brnde  Cartier  de  Marchienne. 


ment    à    Ryanyawanga    (Tan- 
ganyika)   et  à  Akanyo,   à  l'ex- 
trémité    nord     de     Kamakaba, 
coupe  le  thalweg  de  la  Kagera. 
La  ligne  définie  ci-dessus  est  re- 
portée sur  la  carte  jointe  au  présent 
Traité.*) 

Article  4. 

A  partir  du  point  défini  au  para- 
graphe (m)  de  l'Article  qui  précède, 
la  frontière  suit  le  thalweg  de  la 
Kagera  jusqu'à  la  frontière  de 
l'Uganda. 

Article  5. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par 
chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes aussitôt  que  possible  après 
que  le  Conseil  de  la  Société  des  Na- 
tions aura  donné  son  consentement. 
Les  instruments  de  ratification  se- 
ront échangés  à  Londres. 

Il  entrera  en  vigueur  à  la  date 
de  l'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires nommés  ci-dessus  ont  signé 
le  présent  Traité  et  y  ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Fait  à  Londres  le  22  novembre 
1934,  en  triple  exemplaire,  en 
langue  anglaise  et  française,  ces 
deux  langues  ayant  la  même  valeur. 

(L.  S.)  John  Simon. 

(L.  S.)  B,n  de  Cartier  de  Marchienne 


*)  Non  reproduite. 
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17. 

GRANDE-BRETAGNE,  BELGIQUE. 

Arrangement  en  vue  de  définir  les  droits  relatifs  à  l'usage 
des  eaux  des  rivières  et  cours  d'eau  qui  font  partie  de 
la  frontière  entre  le  Territoire  du  Tanganyika  et  le  Ruanda- 
Urundi;  signé  à  Londres,  le  22  novembre  1934.*) 

Treaty  Séries,  No.  42  (1938). 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Govern- 
ment of  Belgium,  desiring  to  define 
the  water  rights  in  respect  of  the 
use  of  the  water  of  those  rivers  and 
streams  which  form  a  portion  'of 
that  part  of  the  boundary  between 
the  Tanganyika  Territory  and  Ru- 
anda-Urundi as  defined  in  the  Pro- 
tocol concluded  at  Kigoma  on  the 
5th  August,  1924,**)  and  in  the 
Treaty  modifying  the  boundary  be- 
tween the  Tanganyika  Territory  and 
Ruanda-Urundi  signed  at  London 
on  the  22nd  November,  1934,***) 
or  of  any  river  or  stream  which 
flows  from  the  Tanganyika  Terri- 
tory into  Ruanda-Urundi  and  vice 
versa; 

Hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
Water  diverted  from  a  part  of  a 
river  or  stream  wholly  within  the 
Tanganyika  Territory  or  Ruanda- 
Urundi  shall  be  returned  without 
substantial  réduction  to  its  natural 
bed  at  some  point  before  such  river 
or  stream  flows  into  the  other  terri- 
tory, or  at  some  point  before  such 


Le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 
lande du  Nord  et  le  Gouvernement 
Belge,  désirant  définir  les  droits  re- 
latifs à  l'usage  des  eaux  des  rivières 
et  cours  d'eau  qui  font  partie  de  la 
section  de  la  frontière  entre  le  Ru- 
anda-Urundi et  le  Territoire  du 
Tanganyika  qui  est  définie  dans  le 
Protocole  conclu  à  Kigoma  le  5  août 
1924  **)  et  dans  le  Traité  modifiant 
la  frontière  entre  le  Territoire  du 
Tanganyika  et  le  Ruanda-Urundi 
singné  à  Londres  le  22  novembre 
1934***)  ou  des  rivières  ou  cours 
d'eau  qui  coulent  du  territoire  Ru- 
anda-Urundi dans  le  Territoire  du 
Tanganyika  et  vice  versa; 


Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  1er. 

Les  eaux  prélevées  dans  une  par- 
tie d'une  rivière  ou  d'un  cours  d'eau, 
entièrement  comprise  dans  le  Ru- 
anda-Urundi ou  dans  le  Territoire 
du  Tanganyika,  seront  restituées 
sans  réduction  substantielle  à  leur 
lit  naturel  en  un  point  situé  en  de- 
çà  de  l'endroit  où  la  rivière  ou  le 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  19  mai  1938. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIII,   p.  288. 
***)  V.  ci-dessus,  No.  16. 
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river  or  stream  forms  the  common 
boundary  between  the  two  territo- 
ires. 


Article  2. 
No  opérations  of  a  mining  or  in- 
dustrial  nature  shall  be  permitted 
by  either  of  the  Contracting  Go- 
vernments  in  Tanganyika  or  Ru- 
anda-Urundi respectively  which  may 
in  any  way  lessen  or  otherwise  in- 
terfère with  existing  navigable  wa- 
ters  in  any  other  river  or  stream, 
part  of  which  forms  the  common 
boundary,  or  with  waters  in  any 
such  river  or  stream  which  may  be- 
come  navigable  after  the  completion 
of  this  Agreement. 


Article  5. 
No  opérations  of  a  mining  or  in- 
dustrial  nature  shall  be  permitted 
by  either  of  the  Contracting  Govern- 
ments  in  Tanganyika  or  Ruanda- 
Urundi  respectively  which  may  pol- 
lute  or  cause  the  deposit  of  any  poi- 
sonous,  noxious  or  polluting  sub- 
stance in  the  waters  of  any  river 
or  stream  forming  part  of  the  bound- 
ary between  the  Tanganyika  Ter- 
ritory  and  Ruanda-Urundi  or  any 
tributary  river  or  stream  thereof, 
or  in  any  river  or  stream  flowing 
from   one   territory   into  the  other. 


Article  4. 
Each  Contracting  Government 
shall  hâve  the  right  to  divert,  for 
opérations  of  a  mining  or  indu- 
strial  nature,  at  any  point  along 
any     river   or     stream    where    such 


cours  d'eau  coule  dans  l'autre  terri- 
toire, ou  en  deçà  de  l'endroit  où  la 
rivière  ou  le  cours  d'eau  forme  la 
frontière  entre  les  deux  territoires. 

Article  2. 
Les  Gouvernements  Contractants 
n'autoriseront  respectivement  dans 
le  Ruanda-Urundi  ou  dans  le  Terri- 
toire du  Tanganyika  aucuns  travaux 
de  nature  minière  ou  industrielle 
qui  pourraient  porter  atteinte  d'une 
manière  quelconque  aux  eaux  navi- 
gables existantes  de  tout  autre  cours 
d'eau  ou  rivière  dont  une  partie 
forme  la  frontière  commune  ou  aux 
eaux  de  tout  cours  d'eau  ou  rivière 
dont  une  partie  forme  la  frontière 
commune  et  qui  pourrait  devenir 
navigable  après  la  mise  en  vigueur 
du  présent  Arrangement. 

Article  3. 
Les  Gouvernements  Contractants 
n'autoriseront  respectivement  dans 
le  Ruanda-Urundi  et  dans  le  Terri- 
toire du  Tanganyika  aucuns  travaux 
de  nature  minière  ou  industrielle 
qui  pourraient  (1)  polluer  les  eaux 
d'une  rivière  ou  d'un  cours  d'eau 
faisant  partie  de  la  frontière  entre 
le  Territoire  du  Tanganyika  et  le 
Ruanda-Urundi,  ou  d'une  rivière 
ou  d'un  cours  d'eau  tributaire  de  ces 
cours  d'eau,  ou  d'une  rivière  ou  d'un 
cours  d'eau  coulant  de  l'un  de  ces 
territoires  dans  l'autre;  (2)  amener 
dans  ces  eaux  des  substances  véné- 
neuses, nocives  ou  polluantes. 

Article  4. 
Chacun  des  Gouvernements  Con- 
tractants aura  le  droit  de  prélever, 
pour  des  travaux  de  nature  minière 
ou  industrielle,  en  un  point  quel- 
conque d'une  rivière  ou  d'un  cours 
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river  or  stream  forms  a  common 
boundary  between  the  two  territo- 
ries,  up  to  a  maximum  of  half  the 
volume  of  water  flowing  at  such 
point  measurd  during  the  season 
of  low  water,  provided  that  such 
water  after  use  shall  without  sub- 
stantial  réduction  be  returned  to  its 
natural  bed. 

Article  5. 

In  the  event  of  the  exercise  of  the 
right  of  diversion  under  Article  4, 
the  method  for  the  détermination  of 
the  flow  of  water  in  any  river  or 
stream  on  the  aforesaid  boundary 
shall  be  by  sounding  and  by  the  use 
of  the  current  meter,  and  the  point 
of  détermination  in  the  said  waters 
shall  be  the  nearest  point  up-stream 
to  the  proposed  intake  where  con- 
ditions permit  of  détermination  by 
the  aforesaid  method. 

Article  6. 

In  the  event  of  either  Contracting 
Government  desiring  to  utilise  the 
waters  of  any  river  or  stream  on 
the  aforesaid  boundary  or  to  permit 
any  person  to  utilise  such  water  for 
irrigation  purposes,  such  Contract- 
ing Government  shall  give  to  the 
other  Contracting  Government  no- 
tice of  such  désire  six  months  before 
commencing  opérations  for  the  utili- 
sation of  such  waters,  in  order  to 
permit  of  the  considération  of  any 
objections  which  the  other  Contract- 
ing Government  may  wish  to  raise. 

Article  7. 

Ail  grants  of  water  rights  on  the 
aforesaid  boundary  by  either  Con- 
tracting Government  shall  be  con- 
ditional  on   the  grantees  installing 


d'eau  où  ce  cours  d'eau  forme  la 
frontière  entre  les  deux  territoires, 
une  quantité  d'eau  égale  à  la  moitié 
au  maximum  du  volume  d'eau  cou- 
lant en  ce  point,  mesuré  à  la  saison 
des  basses  eaux,  à  condition  qu'après 
usage  cette  eau  soit  restituée  sans 
réduction  substantielle  à  son  lit 
naturel. 

Article  5. 

En  cas  d'exercice  du  droit  de  pré- 
lèvement prévu  par  l'Article  4,  le 
débit  d'une  rivière  ou  d'un  cours 
d'eau  de  ladite  frontière  sera  déter- 
miné par  des  sondages  et  en  utili- 
sant un  appareil  à  mesurer  la  rapi- 
dité du  courant.  Le  point  où  le  dé- 
bit devra  être  mesuré  sera  l'endroit 
le  plus  rapproché  en  amont  de  la 
dérivation  projetée  où  les  conditions 
permettront  d'appliquer  cette  mé- 
thode de  détermination. 

Article  6. 

Si  l'un  des  Gouvernements  Con- 
tractants désire  utiliser  les  eaux 
d'une  rivière  ou  d'un  cours  d'eau  de 
ladite  frontière  ou  autoriser  une  per- 
sonne à  utiliser  ces  eaux  à  des  irri- 
gations, ce  Gouvernement  Contrac- 
tant devra  informer  l'autre  de  ce 
désir  six  mois  avant  de  commencer 
les  travaux  en  vue  de  l'utilisation 
de  ces  eaux,  et  ce,  afin  de  permettre 
l'examen  des  objections  que  l'autre 
Gouvernement  Contractant  pourrait 
soulever. 


Article  7. 

Toutes  les  concessions  de  droits 
d'eau  à  ladite  frontière,  accordées 
par  l'un  ou  l'autre  des  deux  Gou- 
vernements     Contractants,      seront 
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at  or  near  the  point  of  intake  a 
standard  measurementweir  orgauge 
which  shall  be  open  to  inspection 
by  officiais  of  both  Contracting  Go- 
vernments  appointed  for  the  pur- 
pose  of  inspecting  such  weirs  and 
gauges. 


Article  8. 

The  officiais  of  either  Contracting 
Government  and  any  of  the  inhabi- 
tants of  Tanganyika  or  Ruanda- 
Urundi  shall  be  permitted  to  hâve 
acce8s  to  any  point  on  any  river  or 
stream  forming  the  common  bound- 
ary  for  any  domestic  or  industrial 
purpose. 

Article  9. 

Any  of  the  inhabitants  of  the 
Tanganyika  Territory  or  of  Ruanda- 
Urundi  shall  be  permitted  to  navi- 
gate  any  river  or  stream  forming 
the  common  boundary  and  take 
therefrom  fish  and  aquatic  plants 
and  water  for  domestic  purposes  and 
for  any  purposes  conforming  with 
their  customary  rights. 


Article  10. 

In  the  event  of  any  dispute  aris- 
ing  between  the  Contracting  Go- 
vernments  in  respect  of  any  matter 
covered  by  this  Agreement,  the  Con- 
tracting Governments  shall  refer 
such  matter  to  such  arbitrator  or 
court  of  arbitration  as  may  be  mu- 
tually  agreed  upon. 

The  présent  Agreement  shall  be 
ratified  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged    at    London    as    soon    as 


subordonnées  à  la  condition  que  les 
bénéficiaires  de  ces  concessions  in- 
stallent à  l'endroit  ou  près  de  l'en- 
droit de  la  prise  d'eau  un  déversoir 
ou  une  jauge  étalonné  qui  seront  ac- 
cessibles à  l'inspection  des  fonction- 
naires des  deux  Gouvernements  dé- 
signés pour  contrôler  ces  déversoirs 
ou  ces  jauges. 

Article  8. 

Les  services  publics  des  deux  Gou- 
vernements Contractants  et  les  habi- 
tants du  Tanganyika  et  du  Ruanda- 
Urundi  seront  autorisés  à  accéder, 
pour  des  raisons  domestiques  ou  in- 
dustrielles, à  n'importe  quel  point 
des  rivières  ou  cours  d'eau  formant 
la  frontière  commune. 

Article  9. 

Tous  les  habitants  du  Ruanda- 
Urundi  ou  du  Territoire  du  Tan- 
ganyika pourront  naviguer  sur  les 
rivières  ou  fleuves  formant  frontière 
entre  les  deux  territoires,  s'y  livrer 
à  la  pêche,  y  cueillir  des  plantes 
aquatiques  et  y  puiser  de  l'eau  pour 
les  besoins  domestiques  et  pour 
d'autres  besoins  conformément  à 
leurs  droits  fondés  sur  la  coutume. 

Article  10. 

En  cas  de  contestation  surgissant 
entre  les  Gouvernements  Contrac- 
tants au  sujet  d'une  matière  prévue 
par  le  présent  Arrangement,  les 
Gouvernements  Contractants  sou- 
mettront la  question  à  l'arbitre  ou 
au  tribunal  arbitral  désigné  de  com- 
mun accord. 

Le  présent  Arrangement  sera  ra- 
tifié et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à  Londres  le  plus  tôt  possible. 
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possible.  It  shall  corne  into  force  on 
the  date  of  the  exchange  of  ratifica- 
tions. 

In  faith  whereof  the  undersigned, 
duly  authorised  thereto,  hâve  signed 
the  présent  Agreement  and  hâve  af- 
fixed  thereto  their  seals. 

Done  at  London  in  duplicate,  the 
22nd  day  of  November,  1934. 

(L.S.)  John  Simon. 

(L.S.)  J5m  de  Cartier  deMarchienne. 


Il  entrera  en  vigueur  à  la  date  de 
l'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés, 
dûment  autorisés,  ont  signé  le  pré- 
sent Arrangement  et  y  ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Fait  à  Londres,  en  double  exem- 
plaire, le  22  novembre  1934. 

(L.S.)  John  Simon. 

(L.S.)  2?m  de  Cartier  deMarchienne. 


18. 
DANEMARK,  JAPON. 

Accord  concernant  l'assistance  judiciaire;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  àTokio,  les  16  et  23  juillet  1936. 

Lovtidenden  C,  1936,  No.  5. 


Légation  Royale  de  Danemark. 
J.  No.  20  N.  1. 

Tokyo,  July,  16th  1936. 
Monsieur  le  Ministre, 

With  a  view  to  facilitating  the  judicial  procédure  concerning  cases 
in  civil  and  commercial  matters  in  Danish  or  Japanese  courts,  I  hâve 
the  honour,  under  instructions  from  my  Government,  to  state  as  follows: 

The  Danish  Government  propose  to  institute,  between  the  Danish 
and  Japanese  courts  mutual  judicial  aid  on  reciprocal  terms  regarding 
delivery  of  documents  and  taking  of  évidence  in  civil  and  commercial 
matters.  If  such  mutual  judicial  aid  be  instituted,  the  expenses  incurred 
in  Danish  or  Japanese  courts  in  the  exécution  of  judicial  commissions 
shall  be  refunded  by  the  Government  of  that  country  to  which  the  court 
issuing  such  commission  belongs. 

The  Danish  Government  will  institute  the  above  mentioned  mutual 
judicial  aid  so  soon  as  the  Japanese  Government  agrée  to  the  above 
proposai. 

In  bringing  forward  the  above  proposai  of  my  Government.  I  beg 
to  request  that  your  Excellency  would  be  good  enough  to  state  whether 
the  Japanese  Government  accept  the  same. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  considération. 

(sign.)     Rud.  Bertouch-Lehn. 

His   Excellency    Monsieur    H.  A  r  i  t  a ,    Minister    for    Foreign    Affairs 
etc.,  etc.,  etc. 
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Danemark,  Japon. 


Translation. 
Department  of  Foreign  Affairs. 
No.  9/T.  2. 

Tokyo,  July  23rd,  1936. 
Monsieur  le  Ministre, 
I  hâve  he  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
note  of  the  16th.  inst.  which  reads  as  follows: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
I  beg  to  state  that  the  above  proposai  of  the  Danish  Government 
being  in  conformity  with  the  stipulations  of  the  Law  No.  63  of  the  38th 
Year  of  Meiji  the  Japanese  Government  accept  the  same  and  agrée  to 
institute  on  this  date  between  the  Japanese  and  Danish  courts  mutual 
judicial  aid  regarding  delivery  of  documents  and  taking  of  évidence  in 
civil  or  commercial  matters. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  considération. 

(sign.)     Hachiro  Arita, 
Minister  of  Foreign  Affairs. 

His  Excellency  Baron  Rudolph  Bertouch-Lehn,  Envoy  Extra- 
ordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of  Denmark. 


19. 

GRANDE-BRETAGNE,  AUSTRALIE,  NOUVELLE-ZÉLANDE, 

LUXEMBOURG. 

Convention  additionnelle  au  Traité  d'extradition  conclu  le 
24  novembre  1880;*)  signée  à  Luxembourg,  le  23  janvier 

1937.**) 

Treaty  Séries,  No.  46  (1938). 


His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor 
of  India,  and  Her  Royal  Highness 
the  Grand  Duchess  of  Luxemburg, 

Desiring  to  make  further  provi- 
sion for  the  reciproeal  extradition 
of  fugitive  criminals, 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande  et  des  Territoires 
Britanniques  au  delà  des  Mers,  Em- 
pereur des  Indes,  et  Son  Altesse 
Royale  la  Grande  -  Duchesse  de 
Luxembourg, 

Désireux  de  prendre  des  mesures 
supplémentaires  en  vue  de  l'extra- 
dition réciproque  de  criminels  en 
fuite, 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  VIII,  p.  697. 
**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Bruxelles,  le  1er  juillet  1938. 


Extradition. 


Hâve  resolved  to  conclude  a 
supplementary  Convention  for  that 
purpose,  and  to  that  end  hâve  ap- 
pointed   as    their   Plénipotentiaires: 

His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor 
of  India: 

For  Great  Britain  and  Northern 
Ireland: 

Sir  Esmond  Ovey,  Knight 
Commander  of  the  Most  Di- 
stinguished  Order  of  Saint 
Michael  and  Saint  George, 
Member  of  the  Fourth  Class 
of  the  Royal  Victorian  Order, 
Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  to 
Her  Royal  Highness  the 
Grand  Duchess  of  Luxem- 
burg; 

For  the  Commonwealth  of  Austra- 
lia: 

Sir  Esmond  Ovey,  Knight 
Commander  of  the  Most  Di- 
stinguished  Order  of  Saint 
Michael  and  Saint  George, 
Member  of  the  Fourth  Class 
of  the  Royal  Victorian  Order, 
Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  to 
Her  Royal  Highness  the 
Grand  Duchess  of  Luxem- 
burg; 

For  the  Dominion  of  New  Zea- 
land: 

Sir  Esmond  Ovey,  Knight 
Commander  of  the  Most 
Distinguished  Order  of  Saint 
Michael  and  Saint  George, 
Member  of  the  Fourth  Class 
of  the  Royal  Victorian  Or- 
der, Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary 


Ont  résolu  de  conclure  une  Con- 
vention supplémentaire  à  cet  effet  et 
à  cette  fin  ont  désigné  comme  leurs 
Plénipotentiaires  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande  et  des  Territoires 
Britanniques  au  delà  des  Mers,  Em- 
pereur des  Indes: 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Ir- 
lande du  Nord: 

Sir  Esmond  Ovey,  Cheva- 
lier-Commandeur de  l'Ordre 
de  Saint-Michel  et  de  Saint- 
Georges,  Membre  de  la  4me 
classe  de  l'Ordre  Royal  de 
Victoria,  Envoyé  Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire près  Son  Altesse  Royale 
la  Grande-Duchesse  de  Luxem- 
bourg; 


Pour     le     Commonwealth     d'Au- 
stralie: 

Sir  Esmond  Ovey,  Cheva- 
lier-Commandeur de  l'Ordre 
de  Saint-Michel  et  de  Saint- 
Georges,  Membre  de  la  4me 
classe  de  l'Ordre  Royal  de 
Victoria,  Envoyé  Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire près  Son  Altesse  Royale 
la  Grande-Duchesse  de  Luxem- 
bourg; 

Pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle- 
Zélande: 

Sir  Esmond  Ovey,  Cheva- 
lier-Commandeur de  l'Ordre 
de  Saint-Michel  et  de  Saint- 
Georges,  Membre  de  la  4me 
classe  de  l'Ordre  Royal  de 
Victoria,  Envoyé  Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire près  Son  Altesse  Royale 
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to  Her  Royal  Highness  the 
Grand  Duchess  of  Luxem- 
burg; 

Her  Royal   Highness    the    Grand 
Duchess  of  Luxemburg: 

M.  Joseph  Bech,  Grand- 
Cross  of  the  Order  of  Adolph 
of  Nassau,  Grand  Officer  of 
the  Order  of  the  Crown  of 
Oak,  &c,  Her  Minister  of 
State,  Président  of  the  Go- 
vernment; 

who,  having  communicated  their 
full  powers,  found  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  as  follows: 


Article  1. 

The  ïïigh  Contracting  Parties 
agrée  that  the  provisions  of  the  Ex- 
tradition Treaty  concluded  at  Luxem- 
burg on  the  24th  November,  1880, 
shall  apply  to 

(1)  The  following  British  Protee- 
torates,  which  are  administered 
under  the  authority  of  His  Ma- 
jesty's  Government  in  the  Unit- 
ed Kingdom,  viz.:  Bechuana- 
land  Protectorate,  Gambia  Pro- 
tectorate,  Kenya  Protectorate, 
Nigeria  Protectorate,  Northern 
Rhodesia,  Northern  Territories 
of  the  Gold  Coast,  Nyasaland, 
Sierra  Leone  Protectorate,  So- 
lomon  Islands  Protectorate,  So- 
maliland  Protectorate,  Swazi- 
land, Uganda  Protectorate, 
Zanzibar,  and 

(2)  The  following  British-protected 
States,  which  are  administered 
on  the  advice  of  His  Majesty's 
Government  in  the  United 
Kingdom,  viz.:  Perak,  Selan- 
gor,    Negri  Sembilan,   Pahang, 


la  Grande-Duchesse  de  Luxem- 
bourg; 

Son  Altesse  Royale  la  Grande- 
Duchesse  de  Luxembourg: 

M.  Joseph  Bech,  Grand- 
Croix  de  l'Ordre  d'Adolphe 
de  Nassau,  Grand-Officier  de 
l'Ordre  de  la  Couronne  de 
Chêne,  &c,  Son  Ministre 
d'Etat,  Président  du  Gou- 
vernement; 

lesquels,  après  s'être  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
de  ce  qui  suit: 

Article  1er. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes conviennent  de  ce  que  les  dispo- 
sitions du  Traité  d'Extradition  con- 
clu à  Luxembourg,  le  25  novembre 
1880,  s'appliqueront; 

(1)  aux  protectorats  britanniques 
suivants,  qui  sont  administrés 
sous  l'autorité  du  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  dans  le 
Royaume-Uni,  à  savoir:  Be- 
chuanaland,  Gambia,  Kenya, 
Nigeria,  Rhodésie  du  Nord, 
Territoires  du  Nord  de  la  Côte 
d'Or,  Nyasaland,  Sierra  Leone, 
Iles  Salomon,  Somaliland, 
Swaziland,  Uganda,  Zanzibar, 
et 


(2)  les  Etats  sous  protection  bri- 
tannique, qui  sont  administrés 
sous  la  tutelle  du  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  dans  le 
Royaumi-Uni,  à  savoir:  Perak, 
Selangor,  Negri .  Sembilan,  Pa- 
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Johore,  Kedah,  Kelantan,  Per- 
lis,  Trengganu  and  Brunei,  and 
(3)  The  following  territories  in  re- 
spect of  which  mandates  on  be- 
half  of  the  League  of  Nations 
hâve  been  accepted  by  His  Ma- 
jesty,  viz.:  Cameroons  under 
British  mandate,  Togoland  un- 
der British  mandate,  the  Tan- 
ganyika  Territory  and  Palestine 
(including  TransJordan)  (being 
territories  in  respect  of  which 
the  mandates  are  exercised  by 
His  Majesty's  Government  in 
the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland), 
New  Guinea  (in  respect  of 
which  the  mandate  is  exercised 
by  His  Majesty's  Government 
in  the  Commonwealth  of  Au- 
stralia),  Western  Samoa  (in  re- 
spect of  which  the  mandate  is 
exercised  by  His  Majesty's  Go- 
vernment in  the  Dominion  of 
New  Zealand),  and  Nauru. 


If  af  ter  the  signature  of  this  Con- 
vention it  should  be  considered  ad- 
visable  to  extend  its  provisions  to 
any  British  Protectorates  or  to  any 
British-protected  States,  other  than 
those  mentioned,  the  High  Oontract- 
ing  Parties  agrée  that  the  Conven- 
tion may  be  so  extended  by  means 
of  an  agreement  contained  in  an  ex- 
change of  notes  between  the  respec- 
tive Governments,  and  that  such  ex- 
tension shall  take  effect  from  the 
date  preseribed  in  the  notes  to  be 
exchanged  for  the  purpose  of  effect- 
ing  such  extension. 

Article  2. 
Réquisitions   for  extradition   un- 
der the  présent  Convention  shall  be 


hang,  Johore,  Kedah,  Kelantan, 
Perlis,  Trengganu,  et  Brunéi,  et 
(3)    les  territoires  suivants,  a  l'égard 
desquels    des    mandats    ont   été 
acceptés   par   Sa   Majesté   pour 
compte    de    la  Société    des  Na- 
tions, à  savoir:  Les  Camerouns 
sous  mandat  britannique,  Togo- 
land sous  mandat  britannique, 
le  Territoire  deTanganyika  et  la 
Palestine  (comprenant  la  Trans- 
jordanie)     (comme     étant     des 
territoires  à  l'égard  desquels  les 
mandats    sont    exercés     par    le 
Gouvernement    de    Sa  Majesté 
dans  le  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne    et    de    l'Irlande    du 
Nord),      Nouvelle  -  Guinée      (à 
l'égard    de   laquelle   le   mandat 
est  exercé  par  le  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  dans  le  Common- 
wealth d'Australie),  Samoa  oc- 
cidental   (à    l'égard    duquel    le 
mandat  est  exercé  par  le  Gou- 
vernement de  Sa  Majesté  dans 
le  Dominion  de  la  Nouvelle-Zé- 
lande) et  Nauru. 
Si,    après    la    signature   de    cette 
Convention,  il  était  jugé  recomman- 
dable  d'en  étendre  les  dispositions  à 
des  protectorats  britanniques  ou  des 
territoires    sous    protection    britan- 
nique,  autres   que  ceux  mentionnés 
ci-dessus,    les  Hautes    Parties  Con- 
tractantes conviennent  de  ce  que  la 
Convention     pourra     être     étendue 
moyennant  un  accord  résultant  d'un 
échange  de  notes  entre  les  Gouverne- 
ments respectifs  et  qu'une  telle  ex- 
tension prendra  effet  à  partir  de  la 
date  fixée  dans  les  notes  qui  seront 
échangées  à  l'effet  d'opérer  l'exten- 
sion. 

Article  2. 
Les    demandes    d'extradition,    en 
vertu  de  la  présente  Convention,  se- 
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made  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  the  Treaty  of  the  24th  No- 
vember,  1880,  and  as  if  the  said  Pro- 
teetorates,  proteoted  States  and 
mandated  territories  were  posses- 
sions of  His  Majesty. 

Article  3. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  at  Brussels  as  soon  as 
possible.  It  shall  corne  into  force 
one  month  after  the  exchange  of  ra- 
tifications in  conformity  with  the 
laws  of  the  High  Contracting  Par- 
ties, and  shall  remain  in  force  so 
long  as  the  Extradition  Treaty  of 
the  24th  November,  1880,  and  shall 
lapse  with  the  termination  of  that 
Treaty. 

In  witness  whereof,  the  respec- 
tive Plenipotentiaries  hâve  signed 
the  présent  Convention  and  hâve 
affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  in  English  an  3 
French  at  Luxemburg,  the  twenty- 
third  of  January,  in  the  year  of  our 
Lord  one  thousand  nine  hundred 
and  thirty-seven. 


ront  faites  conformément  aux  stipu- 
lations du  Traité  du  24  novembre 
1880,  tout  comme  si  les  protectorats, 
Etats  sous  protection  et  territoires 
sous  mandat  énoncés  étaient  des 
possessions  de  Sa  Majesté. 

Article  3. 
La  présente  Convention  sera  ra- 
tifiée et  les  ratifications  seront 
échangées  à  Bruxelles  le  plus  tôt 
possible.  Elle  entrera  en  vigueur  un 
mois  après  l'échange  des  ratifications 
en  conformité  avec  les  lois  des  Hau- 
tes Parties  Contractantes,  restera  en 
vigueur  aussi  longtemps  que  le 
Traité  d'Extradition  du  24  novembre 
1880,  et  prendra  fin  en  même  temps 
que  celui-ci. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires respectifs  ont  signé  la  pré- 
sente Convention  et  y  ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire,  en  an- 
glais et  en  français,  à  Luxembourg, 
le  vingt-trois  janvier  de  l'an  de 
grâce  mil  neuf  cent  trente-sept. 


For    Great    B  ri  tain    and    Northern  I  Pour    la    Grande-Bretagne    et    l'Ir- 
Ireland:  lande  du  Nord: 

(L.  S.)     Esmond  Ovey. 

For  the Commonwealth  of  Australia:  |  Pour  le  Commonwealth  d'Australie: 

(L.  S.)     Esmond  Ovey. 

For  the  Dominion  of  New  Zealand:    Pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle- 
Zélande: 
(L.  S.)     Esmond  Ovey. 

For   the  Grand   Duchy   of   Luxem-    Pour    le    Grand-Duché    de    Luxem- 
burg: bourg: 

(L.  S.)     Bech. 
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20. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  NORVÈGE. 

Traité  additionnel  au  Traité  d'extradition  conclu  le  7  juin 

1893;*)  signé  à  Washington,  le  1er  février  1938.**) 

Treaty  Séries,  No.  934. 


The  United  States  of  America 
and  the  Kingdom  of  Norway  being 
desirous  of  enlarging  the  list  of  cri- 
mes on  account  of  which  extradition 
may  be  granted  under  the  treaty 
concluded  between  the  United  States 
of  America  and  Norway  on  June  7, 
1893,  with  a  view  to  the  better  ad- 
ministration of  justice  and  préven- 
tion of  crime  within  their  respec- 
tive territories  and  jurisdictions, 
hâve  resolved  to  conclude  a  supple- 
mental  treaty  for  this  purpose  and 
hâve  appointed  as  their  Plenipoten- 
tiaries: 

The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America, 

Mr.    Cordell   Hull,    Secre- 
tary  of  State  of  the  United 
States  of  America;  and 
His  Majesty  the  King  of  Norway: 
Mr.  Wilhelm  Munthe  de 
Morgenstierne,  his  En- 
voy  Extraordinary  and  Mini- 
ster  Plenipotentiary    in  Wa- 
shington ; 
who,     having     communicated     to 
each  other  their  respective  full  po- 
wers,  which  were  found  to  be  in  due 
and  proper  form,  hâve  agreed  to  and 
concluded  the  following  Articles: 

Article  I. 
The  following   crimes    are    added 
to  the  list  of  crimes  numbered  1  to 
12  in  Article  II  of  the  said  Treaty 


Amerikas  Forente  Stater  og  Kon- 
geriket  Norge  som  onsker  a  utvide 
fortegnelsen  over  forbrydelser  for 
hvilke  utlevering  kan  innrommes  i 
henhold  til  den  traktat  som  blev 
sluttet  mellem  Amerikas  Forente 
Stater  og  Norge  den  7.  juni  1893, 
med  det  formai  a  bedre  strafferett- 
spleien  og  a  forebygge  forbrydelser 
innenfor  deres  respektive  territorier 
og  jurisdiksjoner,  har  besluttet  a 
avslutte  en  tilleggstraktat  i  dette 
oiemed  og  har  opnevnt  som  sine  be- 
fullmektigede: 

Presidenten  for  Amerikas  Forente 
Stater, 

Herr  Cordell  Hull,  Ameri- 
kas Forente  StatersUtenriks- 
minister;   og 
Hans  Majestet  Norges  Konge, 
Herr  Wilhelm  von  Mun- 
the av  Morgenstierne, 
sin  overordentlige  Sendemann 
og   befullmektigede    Minister 
i  Washington; 
som,  efter  a  ha  meddelt  hverandre 
sine  fullmakter,  som  blev  funnet  i 
god  og  ristig  form,  er  kommet  over- 
ens    om    og    har   sluttet    avtale    om 
folgende  bestemmelser: 

Artikkel  I. 
Folgende  forbrydelser  foies  til  i 
fortegnelsen  over  forbrydelser,  num- 
merert  1  til  12,  i  artikkel  II  i  nevnte 


*)  V.  N.R.G.  2,  s.  XXII,  p.  460. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Oslo,  le  6  août  1938. 
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Etats-Unis  d'Amérique,  Norvège. 


of  June  7,  1893,  on  acoount  of 
which  extradition  may  be  granted, 
that  is  to  say: 

13.  Crimes  or  offenses  against  the 
bankruptcy  laws,  provided  that  the 
act  may  be  punished  in  the  United 
States  as  a  felony  and  in  Norway  is 
a  crime  which,  under  the  General 
Civil  Pénal  Code,  may  be  punished 
with  a  more  severe  penalty  than  im- 
prisonment  for  one  year. 

14.  Violations  of  législation  oon- 
cerning  narcotics,  if  the  act,  com- 
mitted  in  Norway,  would  be  subject 
to  punishment  by  imprisonment. 

Article  II. 
The  présent  Treaty  shall  be  con- 
sidered  as  an  intégral  part  of  said 
Extradition  Treaty  of  June  7,  1893, 
and  Article  II  of  the  lastmentioned 
Treaty  shall  be  read  as  if  the  list  of 
crimes  and  offenses  therein  contain- 
ed  had  originally  comprised  the  ad- 
ditional  crimes  and  offenses  speci- 
fied  and  numbered  13  and  14  in  the 
first  Article  of  the  présent  Treaty. 


The  présent  Treaty  shall  be  rati- 
fied  by  the  High  Contracting  Par- 
ties in  accordance  with  their  respec- 
tive constitutional  methods,  and 
shall  take  effect  on  the  date  of  the 
exchange  of  ratifications  which  shall 
take  place  at  Oslo  as  soon  as  pos- 
sible. 

In  witness  whereof,  the  above- 
mentioned  Plenipotentiaries  hâve 
signed  the  présent  Treaty  in  both 
the  English  and  Norwegian  lan- 
guages  and  hâve  hereunto  affixed 
their  seals. 

Done,  in  duplicate,  at  Washing- 
ton, this  first  day  of  February, 
nineteen  hundred   and    thirty-eight. 

(seal)  Cordell  Hull. 
(seal)   W.  Morgenstierne. 


traktat  av  7.  juni  1893,  for  hvilke 
utlevering  kan  innrommes,  nemlig: 

13.  Konkursforbrydelser,  forut- 
satt  at  handlingen  i  De  Forente 
Stater  kan  straffes  som  „felony"  og 
i  Norge  er  en  forbrydelse  som  efter 
den  almindelige  borgerlige  straffelov 
kan  medfore  strengere  straff  enn 
fengsel  i  ett  âr. 

14.  Overtredelser  av  lovgivningen 
om  narkotiske  midler,  forsâvidt 
handlingen,  begâtt  i  Norge,  vilde 
kunne  medfore  fengselsstraff. 

Artikkel  II. 

Naervaerende  traktat  skal  ansees 
som  en  integrerende  del  av  nevnte 
utleveringstraktat  av  7.  juni  1893, 
og  artikkel  II  i  sistnevnte  traktat 
skal  lèses  som  om  den  fortegnelse 
over  forbrydelser  og  forseelser  den 
inneholder,  oprinnelig  hadde  omfat- 
tet  de  tilfoiede  forbrydelser  og  for- 
seelser som  er  omhandlet  og  gitt 
nummer  13  og  14  i  forste  artikkel  i 
naervserende  traktat. 

Nœrvserende  traktat  skal  ratifise- 
res  av  de  hoie  kontraherende  parter 
i  overensstemmelse  med  deres  respek- 
tive  forfatningsmessige  régler  og 
skal  tre  i  kraft  fra  dagen  for  ut- 
vekslingen  av  ratifikasjonene  som 
skal  finne  sted  i  Oslo  sa  snart  som 
mulig. 

Til  bekreftelse  herav  har  oven- 
nevnte  befullmektigede  underteg- 
net  nœrvserende  traktat  bâde  i  det 
engelske  og  det  norske  sprog  og  har 
forsynt  den  med  sine  segl. 


Utferdiget     i     to    eksemplarer    i 
Washington  den  lste  februar  1938. 
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21. 

GRANDE-BRETAGNE,  HONGRIE. 

Convention  relative   à   la  navigation  aérienne;   signée   à 
Budapest,  le  22  mars   1987.*)**) 

Treaty  Séries,  No.  39  (1938). 


His  Majesty  the  King  of  Great  Brïtain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  His  Serene  Higimess 
the  Régent  of  the  Kingdom  of  Hungary,  desiring  to  f acilitate  air  naviga- 
tion between  their  respective  territoires,  hâve  decided  to  conclude  a  Con- 
vention for  this  purpose  and  hâve  appointed  as  their  Plenipotentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland   and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India: 
For  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 

SirGeoffrey   George    Knox,   K.C.M.G.,    His   Majesty's 
Envoy     Extraordinary     and    Minister    Plenipotentiary     at 
Budapest; 
His  Serene  Highness  the  Régent  of  the  Kingdom  of  Hungary: 

Baron   Gabriel   Apor,   Envoy  Extraordinary   and  Minister 
Plenipotentiary,   Permanent  Under-Secretary  of   State  for 
Foreign  Affairs, 
Who,  after  having   communicated  to   each  other   their  full   powers,. 
found  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 

The  territories  to  which  the  présent  Convention  applies  shall,  in 
relation  to  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India  (hereinafter  referred  to  as 
His  Majesty  the  King),  be  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and' 
Northern  Ireland  and  any  territories  to  which  the  Convention  applies  by 
virtue  of  the  provisions  of  Article  21,  including  the  territorial  waters 
adjacent  thereto;  and,  in  relation  to  His  Serene  Highness  the  Régent  of 
the  Kingdom  of  Hungary,  the  Kingdom  of  Hungary;  and  the  term 
„aircraft"  in  relation  to  either  High  Contracting  Party  means  civil  air- 
craf t  (including  State  aircraf  t  not  employed  in  military,  police  or  customs 
services)  duly  registered  in  the  territory  of  such  High  Contracting  Party. 

It  is  understood  that  for  the  purposes  of  the  présent  Convention  the 
expression  „foreign  country"  means,  in  relation  to  any  territory  of  His 
Majesty  the  King,  a  country  not  being  a  territory  under  His  Majesty's 
sovereignty,  or  under  his  suzerainty,  protection  or  mandate. 


anglais 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  19  mai  1938. 

j  En  langues  anglaise  et  hongroise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
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The  military,  police  or  customs  aircraft  of  either  of  the  two  High 
Contracting  Parties,  wishing  to  proceed  to  the  territory  of  the  other  High 
Contracting  Party  or  to  fly  over  the  said  territory  (with  or  without  land- 
ing),  must,  on  each  occasion,  be  provided  with  a  spécial  permit. 

By  military  aircraft  are  understood  ail  aircraft  forming  part  of  the 
military  equipment  of  the  territory,  or  characterised  by  spécial  marks  as 
military  aircraft,  or  placed  under  the  command  of  a  person  in  military 
service  detailed  for  the  purpose. 

Article  2. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  undertakes,  in  time  of  peace, 
to  grant  liberty  of  passage  above  his  territory  to  the  aircraft  of  the  other 
High  Contracting  Party,  provided  that  the  conditions  set  forth  in  the 
présent  Convention  are  observed. 

It  is,  however,  agreed  that  the  establishment  and  opération  of  regu- 
lar  air  routes  within  or  across  the  territory  of  either  High  Contracting 
Party  (with  or  without  landing)  shall  be  subject  to  the  spécial  formai 
permission  of  the  compétent  aviation  authorities  of  that  High  Contract- 
ing Party. 

Article  3. 

The  aircraft  of  each  of  the  High  Contracting  Parties,  their  crews 
and  passengers  and  goods  carried  therein,  whilst  within  the  territory  of 
the  other  High  Contracting  Party,  shall  be  subject  to  the  laws  in  force 
in  that  territory,  including  ail  régulations  relating  to  air  traffic  applic- 
able to  foreign  aircraft,  and  relating  to  the  transport  of  passengers  and 
goods  and  to  public  safety  and  order. 

It  is  understood  that  the  privilèges  accorded  to  persons  and  goods  by 
the  provisions  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  the 
High  Contracting  Parties  dated  the  23rd  July,  1926,  and  of  any  other 
instruments  governing  the  commercial  relations  between  their  territories, 
shall  apply  to  such  persons  or  goods  entering  or  leaving  or  passing  in 
transit  across  the  territories  of  the  High  Contracting  Parties  in  aircraft 
so  long  as  those  provisions  continue  in  force. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  permit  the  importation 
or  exportation  of  ail  merchandise  which  may  be  legally  imported  or  ex- 
ported,  and  also  the  carriage  of  passengers  from  or  to  their  respective 
territories,  in  the  aircraft  of  the  other;  such  aircraft  and  their  crews  and 
passengers  and  goods  carried  therein  shall  enjoy  the  same  privilèges  as, 
and  shall  not  be  subjected  to  any  other  or  higher  duties  or  charges  than 
national  aircraft  and  their  crews  and  passengers  and  goods  or  the  air- 
craft of  any  other  foreign  country  and  their  crews  and  passengers  and 
goods. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  reserve  to  his  own  air- 
craft the  commercial  transport  of  persons  or  goods  between  any  two 
points  neither  of  which  is  in  a  foreign  country.  Nevertheless,  the  air- 
craft of  either  High  Contracting  Party  may  proceed  from  any  aérodrome 
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in  the  territory  of  the  other  which  they  are  entitled  ta  use  to  any  other 
such  aérodrome  for  the  purpose  of  landing  the  whole  or  part  of  their 
passengers  or  goods  brought  f rom  abroad,  or  of  taking  on  board  the  whole 
or  part  of  their  passengers  or  goods  for  a  foreign  destination. 

It  is  also  understood  that  in  the  event  of  the  commercial  transport 
of  persons  or  goods  between  any  two  points  neither  of  which  is  in  a 
foreign  country  being  reserved  to  national  aircraft,  the  aircraft  of  one 
High  Contracting  Party  shall  not  be  prohibited  f  rom  the  carriage  between 
aérodromes  in  the  territory  of  the  other  High  Contracting  Party  of  pas- 
sengers holding  through  tickets  or  goods  consigned  on  through  bills  of 
lading  to  or  from  places  in  a  foreign  country,  and  that  whilst  engaged  in 
such  carriage  the  aircraft  and  their  crews  and  passengers  and  goods  shall 
enjoy  the  full  (privilèges  of  this  Convention. 

On  arrivai  of  an  aircraft  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  in 
the  territory  of  the  other,  and  fuel  and  lubricants  contained  in  the  or- 
dinary  tanks  of  the  aircraft  shall  be  admitted  free  of  Customs  and  other 
duties,  provided  that  this  exemption  will  not  apply  to  any  fuel  and 
lubricants  unloaded. 

The  fuel  and  lubricants  loaded  on  board  an  aircraft  of  one  of  the 
High  Contracting  Parties  in  the  territory  of  the  other  for  use  on  a  voy- 
age to  a  foreign  destination  shall  be  exempt  from  Customs  and  other 
duties. 

Article  4. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  the  right  to  pro- 
hibit  air  traffic  over  particular  areas  in  his  territory  provided  that  no 
distinction  in  this  matter  is  made  between  his  aircraft  and  the  aircraft 
of  the  other  High  Contracting  Party.  This  provision  shall  not  apply  to 
State  aircraft  used  by  the  High  Contracting  Parties  for  spécial  purposes. 
The  areas  above  which  air  traffic  is  thus  iprohibited  must  be  notified  to 
the  other  High  Contracting  Party. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  reserves  the  right  under  excep- 
tional  circumstances  in  time  of  peace  and  with  immédiate  effect  tem- 
porarily  to  limit  or  prohibit  air  traffic  above  his  territory  on  condition 
that  in  this  respect  no  distinction  is  made  between  the  aircraft  of  the 
other  High  Contracting  Party  and  the  aircraft  of  any  other  foreign 
country. 

Article  5. 

Any  aircraft  which  finds  itself  over  a  «prohibited  area  shall,  as  soon 
as  it  is  aware  of  the  fact,  give  the  signal  of  distress  prescribed  in  the 
Rules  of  the  Air  in  force  in  the  territory  flown  over,  and  shall  land  as 
soon  as  possible  at  an  aérodrome  situated  in  such  territory  outside  but 
as  near  as  possible  to  such  prohibited  area. 

The  same  obligation  to  land  applies  to  aircraft,  flying  over  a  pro- 
hibited area,  to  which  the  spécial  signal  for  drawing  their  attention  has 
been  given. 

Xouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  7 
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Article  6. 

Ail  aircraft  shall  carry  clear  and  visible  marks  whereby  they  may 
be  recognised  during  flight   (nationality  and  registration  marks). 

Ail  aircraft  shall  be  provided  with  certificates  of  registration  and 
of  airworthiness,  and  with  ail  other  documents  prescribed  for  air  navi- 
gation in  the  territory  in  which  they  are  registered. 

The  members  of  the  crew,  who  perform  in  an  aircraft  duties  for 
which  a  spécial  permit  is  required  in  the  territory  in  which  such  air- 
craft is  registered,  shall  be  provided  with  the  documents  relating  to  air 
navigation  and,  in  particular,  with  the  certificates  of  competency  and 
licences  prescribed  by  the  régulations  in  force  in  such  territory. 

The  other  members  of  the  crew  shall  carry  documents  showing  their 
duties  in  the  aircraft,  their  profession,  identity  and  nationality. 

The  certificate  of  airworthiness,  certificates  of  competency  and  li- 
cences issued  or  rendered  valid  by  one  of  the  High  Contracting  Parties 
in  respect  of  an  aircraft  registered  in  his  trerritory,  or  of  the  crew  of 
such  aircraft,  shall  hâve  the  same  validity  in  the  territory  of  the  other 
High  Contracting  Party  as  the  corresponding  documents  issued  or  ren- 
dered valid  by  the  latter,  subject  to  the  réservation,  however,  that  the 
certificates  and  licences  shall  be  valid  only  for  the  service  of  aircraft  re- 
gistered in  the  territory  of  the  High  Contracting  Party  which  issued 
or  rendered  valid  the  said  documents.  Any  exception  to  this  réservation 
shall  require  the  prior  approval  of  the  compétent  authorities  of  the  other 
High  Contracting  Party. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  reserves  the  right  for  the 
purpose  of  flight  within  his  own  territory  to  refuse  to  recognise  certifi- 
cates of  competency  and  licences  issued  to  nationals  of  that  High  Con- 
tracting Party  by  the  other  High  Contracting  Party. 

The  crew  and  the  passengers,  unless  otherwise  agreed,  shall  be 
provided  with  the  documents  required  by  the  régulations  in  force  for 
international  traffic. 

Article  7. 

Aircraft  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  may  only  carry 
wireless  apparatus  in  the  territory  of  the  other  High  Contracting  Party 
if  a  licence  to  install  and  work  such  apparatus,  which  must  be  carried 
in  the  aircraft,  shall  hâve  been  issued  by  the  compétent  authorities  of 
the  High  Contracting  Party  in  whose  territory  the  aircraft  is  registered. 
The  use  of  such  apparatus  shall  be  in  accordance  with  the  régulations 
on  the  subject  issued  by  the  compétent  authorities  of  the  territory  in  or 
over  which  the  aircraft  is  navigating. 

Such  apparatus  shall  only  be  used  by  such  members  of  the  crew  as 
are  provided  with  a  spécial  licence  for  the  purpose  issued  by  the  compé- 
tent authorities  of  the  High  Contracting  Party  in  whose  territory  the 
aircraft  is  registered. 
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The  High  Contracting  Parties  reserve  the  right,  for  reasons  of 
safety,  to  issue  régulations  relative  to  the  obligatory  equipment  of  air- 
eraft  with  wireless  apparatus. 

Article  8. 

No  arms,  ammunition,  war  materials,  products  which  may  be  used 
for  chemical  warfare,  explosives  for  shooting  or  blasting,  or  carrier- 
pigeons,  or  photographie  apparatus  may  be  carried  in  or  over  the  terri- 
tory  of  either  High  Contracting  Party  except  with  the  permission  of  the 
compétent   authorities   of  that  territory. 

No  spécial  permission  shall  be  required  for  the  carriage  of  photo- 
graphie or  cinematographic  apparatus,  provided  that  the  said  apparatus 
is  so  placed  as  to  render  its  use  impossible  during  the  flight. 

Apparatus  and  materials  which  are  carried  as  part  of  the  signalling 
or  manœuvring  equipment  of  the  aircraft  are  not  included  under  the 
heading  of  arms,  ammunition  and  explosives. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  the  right,  for 
reasons  of  public  order  and  safety,  to  restrict  or  prohibit  within  his 
territory  the  carriage  of  articles  other  than  those  specified  in  the  first 
paragraph  of  this  Article,  provided  that  no  distinction  in  this  respect 
is  made  between  his  aircraft  and  those  of  the  other  High  Contracting 
Party. 

Article  9. 

Ail  aircraft  carrying  passengers  or  goods  shall  be  provided  with 
a  list  of  the  passengers'  names,  a  manifest  of  the  goods  showing  the 
nature  and  quantity  of  the  goods,  together  with  the  necessary  Customs 
déclaration. 

If,  on  the  arrivai  of  any  aircraft,  any  discrepancy  is  noted  between 
the  goods  carried  and  the  manifest,  the  Customs  officiais  at  the  arrivai 
aérodrome  shall  at  once  communicate  with  the  compétent  Customs  offi- 
ciais  of  the  other  High  Contracting  Party. 

Article  10. 
Upon  the   departure  or  landing   of  any   aircraft,   each   High   Con- 
tracting   Party   within   his    own    territory    and    through    his    compétent 
authorities  may  search  the  aircraft  of  the  other  High  Contracting  Party 
and  examine  the  certifieates  and  other  documents  prescribed. 

Article  11. 
Every  aérodrome  open  to  public  air  traffic  in  the  territory  of  one 
of  the  High  Contracting  Parties  shall  to  the  same  extent  and  upon  the 
same  conditions  be  open  to  ail  aircraft  of  the  other  High  Contracting 
Party,  which  shall  also  be  entitled  to  the  assistance  of  the  meteorolo- 
gical  services,  the  wireless  services  and  other  services  intended  to  en- 
sure    the    safety   of    air   traffic.    Any    scale    of    charges   made    (landing 
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charge,  accommodation,  &c.)  shall  be  the  same  for  the  aircraft  of  both 
High  Contracting  Parties. 

Article  12. 

Ail  aircraft  entering  or  leaving  the  territory  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties  may  only  land  at  or  départ  from  a  Customs  aéro- 
drome or  an  aérodrome  specially  appointed  by  the  compétent  authorities 
where  the  Customs  and  passport  formalities  are  carried  out.  In  spécial 
cases  the  compétent  authorities  may  allow  aircraft  to  land  at  or  départ 
from  other  aérodromes  at  which  Customs  and  passport  facilities  hâve 
been  arranged,  subject  to  payment  of  reasonable  charges  to  cover  any 
costs  and  expenses  necessarily  incurred  by  thèse  authorities  in  that 
connection. 

In  the  event  of  a  forced  landing  outside  the  aérodrome  referred 
to  above,  or  in  the  event  of  a  landing  as  provided  in  Article  5,  the 
pilot  of  the  aircraft,  its  crew  and  the  passengers  shall  eonform  to  the 
Customs  and  passport  régulations  in  force  in  the  territory  in  which 
the  landing  lias  been  made. 

The  High  Contracting  Parties  shall  exchange  lists  of  the  aéro- 
dromes open  to  public  air  traffic.  This  list  shall  expressly  state  the 
aérodromes  classed  as  Customs  aérodromes.  Any  modification  of  this  list 
and  any  restriction,  even  temporary,  of  the  right  to  use  any  of  thèse 
aérodromes  shall  be  notified  to  the  other  High  Contracting  Party 
without  delay. 

Article  13. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  specify  the  points 
between  which  the  frontiers  of  his  territories  may  be  passed  in  flight, 
provided  that  no  distinction  in  this  respect  shall  be  made  between  air- 
craft of  the  other  High  Contracting  Party  and  national  aircraft  or  the 
aircraft  of  any  other  foreign  country. 

The  aircraft  of  each  of  the  High  Contracting  Parties,  when  over 
the  territory  of  the  other  High  Contracting  Party,  shall  strictly  follow 
the  routes  prescribed  by  the  compétent  authorities  concerned,  except 
when  forced  by  atmospheric  conditions  to  deviate  from  such  routes.  In 
the  absence  of  directions  with  regard  to  the  route,  the  most  practicable 
routes  should  be  followed. 

Article  14. 

As  ballast,  only  fine  sand  or  water  may  be  dropped  from  an 
aircraft. 

Article  15. 

No  article  or  substance,  other  than  ballast,  may  be  unloaded  or 
otherwise  discharged  in  the  course  of  flight  unless  spécial  permission 
for  such  purpose  shall  hâve  been  given  by  the  authorities  of  the  terri- 
tory in  which  such  unloading  or   discharge  takes  place. 
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Article  16. 
Whenever  questions  of  nationality  arise  in  carrying  out  the  présent 
Convention,  it  is  agreed  that  every  aircraft  shall  be   deemed  to  possess 
the  nationality  of  the  High  Contracting  Party  in  whose  territory  it  is 
duly  registered. 

Article  17. 

The  aircraft  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  shall  be  entit- 
led,  when  landing  in  the  territory  of  the  other,  and  especially  in  the 
case  of  a  forced  landing,  to  the  same  assistance  as  the  aircraft  of  the 
latter  High  Contracting  Party. 

With  regard  to  the  salvage  of  aircraft  wrecked  at  sea,  save  in  so  far 
as  the  High  Contracting  Parties  by  agreement  shall  otherwise  provide, 
the  principles  of  maritime  law  resulting  from  the  international  agree- 
ments  in  force  or  otherwise  shall  apply. 

Article  18. 
The  High  Contracting  Parties  shall  communicate  to  each  other  ail 
the  régulations  relative  to  air  traffic  in  force  in  their  respective  terri- 
tories. 

Article  19. 
The  détails  of  the  application  of  the  présent  Convention  (especially 
the  question  of  Customs  formalities)  shall,  so  far  as  possible,  be  settled 
by  direct  arrangement  between  the  various  compétent  départements  of 
the  two  High  Contracting  Parties. 

Article  20. 
The  High  Contracting  Parties  agrée  that  any  dispute  that  may 
arise  between  them  as  to  the  proper  interprétation  or  application  of  any 
of  the  provisions  of  the  présent  Convention  shall,  at  the  request  of  either 
party,  be  referred  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice  at 
The  Hague  unless  in  any  particular  case  the  two  High  Contracting 
Parties  agrée  to  refer  it  to  some  other  tribunal. 

Article  21. 

His  Majesty  the  King  may  at  any  time,  through  his  diplomatie 
représentative  at  Budapest,  give  notice  of  his  désire  that  the  présent 
Convention  shall  extend  to  any  of  his  Colonies,  Overseas  Territories  or 
Protectorates,  or  to  any  Mandated  Territory  in  respect  of  which  the 
Mandate  is  exercised  by  his  Government  in  the  United  Kingdom,  and 
the  Convention  shall  apply  to  any  territory  specified  in  such  notice  as 
from  the  date  thereof. 

His  Majesty  the  King  shall  hâve  the  right  at  any  time,  on  giving 
twelve  month's  notice  to  that  effect,  to  terminate  the  application  of  the 
présent  Convention  to  any  territory  to  which  it  has  been  extended 
under  the  provisions  of  the  preceding  paragraph. 
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Article  22. 

The  présent  Convention  may  be  terminated  by  either  of  the  High 
Contracting  Parties  at  any  time  by  giving  twelve  month's  notice  to 
that  effect. 

Article  23. 

The  présent  Convention  shall  be  ratified,  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  London  as  soon  as  possible.  It  shall 
corne  into  force  on  the  30th  day  after  the  instruments  of  ratification 
are  exchanged. 

In  faith  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Convention  and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Done  at  Budapest,  in  duplicate  in  the  English  and  Hungarian 
languages,  both  texts  having  equal  force,  the  22nd  day  of  March,  1937. 

(L.  S.)     G.  G.  Knox. 
(L.  S.)     Apor. 


22. 

GRANDE-BRETAGNE,  BELGIQUE. 

Accord  concernant  les  documents  d'identité  à  produire  par 

le  personnel  de  service  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  le  29  avril  1938. 

Treaty  Séries,  No.  38  (1938). 


No.l. 
Sir  R.  H.  CUve  to  M.  Spaak. 

Brussels,  April  29,  1938. 
M.  le  Ministre, 

I  hâve  the  honour  to  state,  on  behalf  of  His  Majesty's  Governments 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the 
Commonwealth  of  Australia,  New  Zealand,  and  of  the  Government  of 
India,  that  they  agrée  to  the  following  provisions  as  constituting  an 
Agreement  on  a  reciprocal  basis  between  them  and  the  Government  of 
His  Majesty  the  King  of  the  Belgians: 

(1)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  Belgian  nationals  arriving  by 
air  as  members  of  the  operating  personnel  of  aircraft  employed 
on  regular  Belgian  air  lines  and  registered  in  Belgium,  the 
Belgian  Congo  or  Ruanda-Urundi,  may  enter  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Com- 
monwealth of  Australia,  New  Zealand  and  India,  upon  the  pro- 
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duction,  in  lieu  of  national  passports,  of  a  licence  in  the  form 
of  which  a  spécimen  is  hereto  attached.*) 

(2)  The  above  provision  is  regarded  as  also  applying  to  Newfound- 
land,  to  ail  British  colonies  and  to  ail  territories  under  the 
protection  of  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland 
and  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
and  to  the  following  territories  in  respect  of  which  mandates 
on  behalf  of  the  League  of  Nations  hâve  been  accepted  by  Him, 
namely,  Palestine  (including  Transjordan),  Tanganyika,  the 
Cameroons  under  British  mandate,  and  Togoland  under  Bri- 
tish mandate  (administered  by  His  Majesty's  Government  in 
the  United  Kingdom),  New  Guinea  (administered  by  His 
Majesty's  Government  in  the  Commonwealth  of  Australia), 
Western  Samoa  (administered  by  His  Majesty's  Government 
in  New  Zealand),  and  Nauru  (at  présent  administered  by  His 
Majesty's    Government    in    the    Commonwealth    of   Australia). 

(3)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  British  subjects  or  British- 
protected  persons  arriving  by  air  as  members  of  the  operating 
personnel  of  aircraft  employed  on  regular  British  air  lines, 
and  registered  in  any  of  the  territories  under  the  sovereignty, 
protection,  suzerainty  or  mandate  of  His  Majesty  The  King  of 
Great  Britain,  Ireland,  the  British  Dominions  beyond  the  Seas, 
Emperor  of  India,  referred  to  in  paragraphs  (1)  and  (2)  above, 
may  enter  Belgium,  the  Belgian  Congo  and  Ruanda-Urundi, 
upon  the  production,  in  lieu  of  national  passports,  of  certi- 
ficates  of  competency  and  licences  in  the  form  of  which  spé- 
cimens are  hereto  attached.*)  (The  spécimens  attached  are  of 
certificates  issued  in  the  United  Kingdom.  The  certificates  and 
licences  issued  in  the  Commonwealth  of  Australia,  New  Zea- 
land, India,  Newfoundland  and  in  the  British  colonies,  Protec- 
torates  and  Mandated  Territories  concerned  are  in  the  standard 
form  prescribed  in  Annex  E  to  the  International  Air  Navi- 
gation Convention,  and  are  thus  similar  in  form  to  those  issued 
in  the  United  Kingdom.  They  contain,  however,  appropriate 
variations  in  matters  of  détail.) 

(4)  The  présent  Agreement  shall  not  affect  existing  requirements 

in  respect  of  visas  for  entry  into  the  territories  concerned. 

(5)  The  provisions  of  the  Agreement  do  not  absolve  holders  of  certi- 
ficates in  either  of  the  forms  hereto  annexed  from  compliance 
with  the  immigration  régulations  in  force  at  the  place  of 
arrivai. 

(6)  The  licences  referred  to  in  provision  (1)  and  the  certificates  of 
competency  and  licences  referred  to  in  provision  (3)  shall  be 
exempt  from  stamping  on  entry  and  departure. 


*)  Non  reproduit. 
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2.  The  opération  of  the  Agreement  is  limited  in  ail  cases  to  persons 
who  are  not  prohibited  immigrants  in  the  terms  of  the  Immigration  Ré- 
gulations in  force  at  the  place  of  arrivai. 

3.  This  Agreement  shall  remain  in  force  until  six  months  after 
notice  of  termination  has  been  given.  Such  notification  shall  specify  the 
Government  or  Governments  in  respect  of  which  termination  is  desired. 

4.  The  présent  Note  and  your  Excellency's  reply  of  the  same  date 
in  a  similar  sensé  shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  understand- 
ing  arrived  at  in  this  matter. 

I  avail,  &c. 

R.  H.  Clive. 


No.  2. 
M .  Spaak  to  Sir  R.  H.  Clive. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères, 
Bruxelles,  le  29  avril  1938. 
M.  l'Ambassadeur, 
J'ai  l'honneur  d'informer  votre  Excellence,  au  nom  du  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  qu'il  accepte  les  dispositions 
ci-après  constituant  un  Accord  sur  une  base  de  réciprocité  entre  lui  et 
les  Gouvernements  de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bre- 
tagne et  d'Irlande  du  Nord,  le  Commonwealth  d'Australie,  la  Nouvelle- 
Zélande  et  le  Gouvernement  de  l'Inde.  A  partir  de  la  date  de  la  présente 
Note,  tous  les  sujets  britanniques  ou  personnes  jouissant  de  la  protec- 
tion britannique  arrivant  par  la  voie  des  airs  en  qualité  de  membres  du 
personnel  de  service  d'un  aéronef  employé  sur  des  lignes  régulières  bri- 
tanniques de  navigation  aérienne  et  immatriculé  dans  l'un  quelconque 
des  territoires  placés  sous  la  souveraineté,  suzeraineté,  protection  ou  le 
mandat  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d'Irlande,  des  Terri- 
toires Britanniques  au  delà  des  mers,  Empereur  des  Indes,  peuvent 
entrer  en  Belgique,  au  Congo  Belge  et  dans  le  Ruanda-Urundi,  sur  pro- 
duction, en  lieu  et  place  du  passeport  national,  du  brevet  d'aptitude  ou 
d'une  licence. 

A  partir  de  la  date  de  la  présente  Note  tous  les  ressortissants  bel- 
ges arrivant  par  la  voie  des  airs  en  qualité  de  membres  du  personnel  de 
service  d'un  aéronef  employé  sur  des  lignes  régulières  belges  de  navi- 
gation aérienne  et  immatriculé  en  Belgique,  au  Congo  Belge  ou  dans  le 
Ruanda-Urundi,  peuvent,  à  titre  de  réciprocité,  entrer  dans  le  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  le  Commonwealth  d'Au- 
stralie, la  Nouvelle-Zélande  et  l'Inde,  sur  production,  en  lieu  et  place 
du  passeport  national,  d'un  brevet  d'aptitude  ou  d'une  licence. 

Cette  disposition  s'applique  également  à  Terre-Neuve,  à  toutes  les 
colonies  britanniques  et  à  tous  les  territoires  placés  sous  la  protection 
ou  le  mandat  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d'Irlande  et  des 
Territoires  Britanniques  au   delà  des   mers,   Empereur  des   Indes,   ainsi 
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qu'aux  territoires  ei-après  sur  lesquels  des  mandats  au  nom  de  la  Société 
des  Nations  ont  été  acceptés  par  Lui,  à  savoir,  la  Palestine  (y  compris 
la  TransJordanie),  le  Tanganyika,  le  Cameroun  sous  mandat  britannique 
et  le  Togo  sous  mandat  britannique  (administrés  par  le  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni),  la  Nouvelle-Guinée  (administrée 
par  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  dans  le  Commonwealth  d'Australie), 
Samoa  occidentale  (administrée  par  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  en 
Nouvelle-Zélande)  et  Nauru  (administré  actuellement  par  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  dans  le  Commonwealth  d'Australie). 

Le  présent  Accord  n'affectera  pas  toutes  prescriptions  qui  seraient 
éventuellement  en  vigueur  en  matière  de  visas  pour  l'entrée  dans  les 
territoires  en  cause. 

Les  dispositions  de  cet  Accord  n'exempteront  pas  les  titulaires  de 
brevets  d'aptitude  ou  de  licences  de  se  conformer  aux  règlements  sur 
l'immigration  en  vigueur  au  lieu  de  leur  arrivée. 

Les  brevets  et  licences  dont  il  est  question  ci-dessus  seront  dispen- 
sés de  l'estampillage  tant  à  l'entrée  qu'à  la  sortie. 

Le  bénéfice  de  l'Accord  est  limité  dans  tous  les  cas  aux  personnes 
qui  ne  sont  pas  des  immigrants  interdits  aux  termes  des  règlements  sur 
l'immigration  en  vigueur  au  lieu  d'arrivée. 

Cet  Accord,  qui  pourra  être  dénoncé  à  toute  époque,  restera  encore 
en  vigueur  six  mois  après  que  notification  de  la  dénonciation  aura  été 
donnée  par  l'une  des  Parties  Contractantes. 

Cette  dénonciation  pourra  n'affecter  qu'un  ou  plusieurs  des  terri- 
toires visés,  l'Accord  restant  en  vigueur  pour  les  autres  territoires. 

La  présente  Note  et  celle  de  votre  Excellence  de  la  même  date  et 
d'une  teneur  similaire  seront  considérées  comme  constituant  l'Accord 
conclu  en  cette  matière. 

Je  saisis,  &c. 

P.  H.  Spaak. 


23. 

FRANCE,  BELGIQUE. 

Traité  de  travail;  signé  à  Bruxelles,  le  24  décembre  1924.*) 

Journal  officiel  1928,  p.  3137. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  et  le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise, également  désireux  de  régler  dans  le  plus  grand  esprit  d'entente 
amicale  la  situation  des  ouvriers  belges  travaillant  en  France  et  des 
ouvriers  français  travaillant  en  Belgique,  et  d'établir,  dans  la  plus  large 
mesure  possible,  l'égalité  de  traitement  entre  leurs  ressortissants  et  les 
ressortissants  de  l'autre  Etat  en  ce  qui  concerne  les  lois  de  prévoyance 


*)  Les  ratifications  ont   été   échangées  à  Bruxelles,  le  10  février  1928. 
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sociale  et  de  travail,  ont  résolu  de  conclure  un  Traité,  et,  à  cet  effet,  ont 
nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  H  y  m  a  n  s  ,  Ministre  d'Etat,  son  Ministre  des  affaires  étran- 
gères, 
M.  P.  Tschoffen,  son  Ministre  de  l'industrie,  du  travail  et 
de  la  prévoyance  sociale, 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Justin  Godart,  Ministre  du  travail,  de  l'hygiène,  de 
l'assistance  et  de  la  prévoyance  sociales  de  la  République 
Française; 
M.  Maurice  Herbette,  Ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  de  la  République  Française  près  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Belges,  lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins 
pouvoirs  reconnus  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des 
dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

Les  deux  Gouvernements  s'engagent  à  ne  pas  mettre  obstacle  à  la 
sortie  de  leurs  ressortissants  respectifs  désireux  de  se  rendre  de  l'un  des 
deux  pays  dans  l'autre  pour  y  travailler;  ils  donneront,  à  cet  effet,  toutes 
facilités  administratives  à  ces  travailleurs  et  à  leurs  familles. 

Moyennant  l'accomplissement  des  formalités  administratives  prescri- 
tes en  la  matière,  et  sous  réserve  des  dérogations  temporaires  prévues  à 
l'Article  4,  lesdits  travailleurs  et  leurs  familles  pourront  librement  péné- 
trer dans  le  pays  de  destination,  y  séjourner  et  en  sortir. 

Article  2. 
Les  travailleurs  immigrés  recevront,  à  travail  égal,  un  salaire  égal  à 
celui  des  nationaux  de  même  catégorie  employés  dans  la  même  entreprise, 
ou,  à  défaut  d'ouvriers  nationaux  de  la  même  catégorie  employés,  dans  la 
même  entreprise,  le  salaire  normal  et  courant  des  ouvriers  de  même  caté- 
gorie dans  la  région. 

Le  Gouvernement  du  pays  d'immigration  prend  l'engagement  de 
veiller  à  ce  que,  sur  son  territoire,  soit  observée  l'égalité  du  salaire  des 
ouvriers  immigrés  avec  celui  des  nationaux. 

Article  3. 

Les  travailleurs  de  chacune  des  deux  Parties  Contractantes  jouiront 
de  la  même  protection  que  celle  accordée  aux  nationaux  par  la  législa- 
tion et  par  les  usages  du  pays  pour  ce  qui  a  trait  aux  conditions  de  tra- 
vail et  d'existence. 

Toutes  les  réclamations  des  travailleurs  de  l'autre  pays,  en  ce  qui 
concerne  les  conditions  de  travail  et  d'existence  qui  leur  seraient  faites 
par  les  employeurs,  ou  les  difficultés  de  toute  nature,  lorsqu'elles  com- 
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portent  une  intervention  des  pouvoirs  publics,  seront  adressées  ou  trans- 
mises, soit  directement,  soit  par  l'intermédiaire  des  autorités  diplo- 
matiques ou  consulaires,  aux  autorités  compétentes  du  pays;  l'admini- 
stration qualifiée  de  ce  pays  procédera  aux  enquêtes  nécessaires  et  aura 
seule  qualité  pour  intervenir. 

Article  4. 

Au  cas  où  l'état  du  marché  du  travail  ne  permettrait  pas,  dans 
certaines  périodes,  dans  certaines  régions,  et  pour  certaines  professions, 
de  trouver  un  emploi  aux  émigrants  venant  individuellement  et  spontané- 
ment chercher  du  travail,  le  Gouvernement  intéressé  en  avertirait  im- 
médiatement, par  voie  diplomatique,  le  Gouvernement  de  l'autre  pays, 
afin  de  le  mettre  à  même  de  faire  le  nécessaire.  Les  deux  Gouvernements 
s'engagent  à  se  notifier  mutuellement,  avant  leur  mise  en  vigueur,  les 
mesures  restrictives  qu'ils  jugeraient  utiles  d'appliquer  aux  travailleurs 
en  cause. 

Article  5. 

Pour  tout  ce  qui  concerne  l'acquisition,  la  possession,  la  transmission 
de  la  petite  propriété  rurale  et  urbaine,  les  ressortissants  de  chacun  des 
deux  Etats  auront  dans  le  territoire  de  l'autre,  les  mêmes  droits  et 
avantages  que  ceux  assurés  aux  ressortissants  du  pays,  à  l'exclusion  toute- 
fois du  bénéfice  des  primes  qui  seraient  allouées  à  titre  gratuit  par  l'un 
des  deux  Gouvernements  aux  constructeurs  et  acheteurs  d'habitations 
à  bon  marché,  ainsi  que  des  avantages  concédés  à  l'occasion  de  faits 
de  guerre  et  sous  réserve  des  dispositions  prévues,  dans  l'intérêt  de  la 
sécurité  nationale,  pour  certaines  zones  ou  certains  lieux  par  les  lois 
relatives  au  séjour  et  à  l'établissement  des  étrangers. 

Article  6. 
Les  travailleurs  et  employeurs  des  deux  pays  qui  sont  intéressés  dans 
des  conflits  collectifs   du  travail  pourront  faire   partie  des   comités   de 
conciliation  et  d'arbitrage  saisis  de  ces  conflits. 

Article  7. 
Les  subventions  aux  caisses  mutuelles  de  secours  contre  le  chômage, 
les  secours  des  fonds  publics  de  chômage  et  des  institutions  publiques 
d'assistance  par  le  travail  seront  attribués  dans  chacun  des  Etats  Con- 
tractants aux  ressortissants  de  l'autre  Etat. 

Article  8. 
Les  ressortissants  de  chacune  des  deux  Parties  Contractantes  joui- 
ront sur  le  territoire  de  l'autre  de  l'égalité  de  traitement  avec  les  res- 
sortissants du  pays  en  tout  ce  qui  concerne  l'application  des  lois  régle- 
mentant les  conditions  du  travail  et  assurant  l'hygiène  et  la  sécurité  des 
travailleurs.  Cette  égalité  de  traitement  s'étendra  aussi  à  toutes  les  dis- 
positions qui  pourront  être  promulguées  à  l'avenir  en  cette  matière  dans 
les  deux  pays. 
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Article  9. 

Aucun  des  deux  Etats  Contractants  n'imposera  d'impôts  ou  de  taxes 
spéciaux  aux  ressortissants  de  l'autre  Etat  en  raison  de  leur  travail  sur 
son  territoire. 

La  disposition  qui  précède  ne  porte  pas  préjudice  aux  stipulations 
des  lois  et  règlements  concernant  les  taxes  générales  relatives  aux  étran- 
gers, et  notamment  celles  attachées  à  la  délivrance  des  permis  de  séjour. 
Elle  ne  saurait  être  entendue  comme  exonérant  les  ressortissants  d'un 
des  Etats  Contractants  résidant  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  de  tous 
impôts  quelconques  présents  et  futurs  imposés  aux  ressortissants  de  l'Etat 
de  résidence. 

Article  10. 

Les  administrations  compétentes  des  deux  pays  arrêteront  d'un  com- 
mun accord  les  mesures  de  détail  et  d'ordre  nécessaires  pour  l'exécution 
des  dispositions  du  présent  Traité  qui  nécessitent  la  coopération  de  leurs 
services  administratifs.  Elles  détermineront  également  les  cas  et  les 
conditions  dans  lesquels  les  services  correspondent  directement. 

Article  11. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Bruxelles,  aussitôt  que  possible. 

Il  entrera  en  vigueur  dès  que  les  ratifications  auront  été  échan- 
gées. 

Il  aura  une  durée  d'un  an,  il  sera  renouvelé  tacitement  d'année  en 
année,  sauf  dénonciation. 

La  dénonciation  devra  êtra  notifiée  trois  mois  avant  l'expiration  de 
chaque  terme. 

Toutes  les  difficultés  relatives  à  l'application  du  présent  Traité 
seront  réglées  par   la  voie   diplomatique. 

Au  cas  où  il  n'aurait  pas  été  possible  d'arriver  par  cette  voie  à  une 
solution,  lesdites  difficultés  seront  soumises,  même  sur  la  demande  d'une 
seule  des  parties,  au  jugement  d'un  ou  de  plusieurs  arbitres  qui  auront 
mission  de  les  résoudre  selon  les  principes  fondamentaux  et  l'esprit 
du  présent  Traité. 

Un  arrangement  spécial  réglera  l'institution  et  le  fonctionnement 
de  l'arbitrage.  Chaque  parti  pourra  faire  état,  à  titre  d'information, 
de  l'avis  d'un  des  bureaux  ou  organes  internationaux  compétents  en  la 
matière.  Cet  avis  pourra  aussi  être  demandé,  au  même  titre,  d'accord 
entre  les   arbitres. 

Fait  à  Bruxelles  en  double  exemplaire,  le  24  décembre  1924. 

Signé:  Justin  Godart. 

—  Maurice  Herbette. 

—  Hymans. 

—  P.  Tschoffen. 
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24. 

BELGIQUE,  FRANCE. 

Accord  relatif  aux  travailleurs  frontaliers;  signé  à  Paris, 

le  9  mai  1935.*) 

Moniteur  belge  du  6  octobre  1935. 


Considérant  que  de  tout  temps  un  grand  nombre  de  sujets  belges 
sont  venus  travailler  dans  les  établissements  industriels,  commerciaux  ou 
agricoles  sis  en  France,  tout  en  conservant  leur  domicile  en  Belgique, 
où  ils  rentrent,  en  principe,  chaque  jour; 

Que  de  tout  temps  également  des  ressortissants  français  sont  allés 
travailler  en  Belgique  tout  en  conservant  leur  domicile  en  France,  où 
ils  rentrent,  en  principe,  chaque  jour; 

Considérant  toutefois  que  les  dispositions  adoptées  précédemment 
par  les  Gouvernements  respectifs  pour  réglementer  le  trafic  frontalier 
entre  les  deux  pays  ont,  à  la  lumière  de  l'expérience  acquise,  paru  devoir 
être  modifiées  sur  certains  points; 

Que,  d'autre  part,  il  y  avait  intérêt  à  réunir  dans  un  texte  unique 
les  divers  arrangements  intervenus  jusqu'ici; 

Vu  les  Articles  1  et  10  du  Traité  de  Travail  franco-belge  du  24  dé- 
cembre 1924;**) 

Les  Gouvernements  Belge  et  Français  sont  convenus  des  dispositions 
ci-après: 

Article  1er. 

Par  travailleurs  frontaliers,  il  y  a  lieu  d'entendre  les  ressortissants 
belges  et  français  qui,  tout  en  censervant  leur  résidence  effective  dans 
la  zone  frontalière  d'un  des  deux  pays  où  ils  retournent  en  principe 
chaque  jour,  vont  travailler  dans  un  établissement  industriel,  commercial 
ou  agricole,  situé  dans  la  zone  frontalière  de  l'autre  pays. 

Article  2. 

Les  frontaliers  de  chacun  des  deux  Pays  Contractants  seront  autori- 
sés à  passer  la  frontière  pour  travailler  dans  la  zone  frontalière  de 
l'autre  pays  s'ils  sont  en  possession  de  la  carte  frontalière  dont  le  modèle 
et  les  conditions  de  délivrance  et  de  validité  sont  déterminées  dans  l'an- 
nexe A. 

Article  3. 

Les  cartes  de  travailleurs  frontaliers  délivrées  en  vertu  du  présent 
Accord  sont  valables,  en  principe,  deux  ans.  Elles  sont  délivrées  et  visées 
gratuitement. 


*)  L'échange   des  ratifications  a  eu  lieu  à  Bruxelles,  le  27  août  1935. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  23. 
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Exceptionnellement  des  cartes  de  travailleurs  frontaliers  peuvent 
être  délivrées  pour  une  durée  inférieure  à  deux  ans,  notamment  lorsqu'il 
s'agit  de  monteurs  ou  d'autres  ouvriers  venant  travailler  dans  la  zone 
frontalière  d'un  des  deux  pays  pour  un  temps  limité  tout  en  continuant 
à  résider  dans  l'autre  pays,  même  en  dehors  de  la  zone  frontalière  de 
celui-ci. 

Article  4. 

Les  zones  frontalières  à  l'intérieur  desquelles  le  présent  Accord  est 
applicable  sont  déterminées  dans  les  annexes  B  et  C.*) 

Elles  pourront  être  modifiées  d'un  commun  accord  par  simple 
échange  de  notes  diplomatiques  si  les  circonstances  justifiaient  pareille 
modification. 

Article  5. 

En  cas  de  délit  commis  par  le  porteur  d'une  carte  de  travailleur 
frontalier,  les  Administrations  compétentes  de  l'un  ou  de  l'autre  pays 
pourront  lui  retirer  ladite  carte. 

Les  cartes  retirées  par  l'Administration  compétente  du  pays  dans 
lequel  le  porteur  était  autorisé  à  travailler  sont  renvoyées  à  l'Admini- 
stration compétente  de  l'autre  pays,  avec  indication  du  motif  du  retrait. 

Article  6. 

Le  présent  Accord  sera  ratifié.  Les  ratifications  seront  échangées 
à  Bruxelles  aussitôt  que  possible. 

Il  entrera  en  vigueur  dès  sa  publication  dans  le  Journal  officiel  de 
chacun  des  deux  Pays  Contractants. 

Il  restera  en  vigueur  jusqu'au  31  décembre  1936.  Il  sera  renouvelé 
ensuite   tacitement   d'année  en   année,   sauf   dénonciation. 

La  dénonciation  devra  être  notifiée  trois  mois  avant  l'expiration 
de  chaque  terme. 

Les  Accords  du  4  juillet  1928,  du  31  mars  1931  et  du  8  mars  1934 
cesseront  de  produire  leurs  effets  à  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  Accord. 

Fait  à  Paris,  en  double  exemplaire,  le  9  mai  1935. 

(S.)    E.  de  Gaiffier. 
(S.)    Pierre  Laval. 
(S.)    Paul  Jacquier. 


Annexe  A. 

Règles   fixant    les   conditions    d'établissement   et   de 

délivrance    des    cartes    frontalières. 

I.  Frontaliers   belges  et  français  résidant   en  Belgique. 

Les  cartes   des  travailleurs  frontaliers  résidant  en  Belgique  seront 

conformes  au  modèle  ci-joint.**) 

*)  Non  reproduites. 
**)  Non  reproduit. 
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Elles  seront  délivrées  au  frontalier  par  le  bourgmestre  de  sa  com- 
mune de  résidence  en  Belgique  sur  le  vu: 

1°  d'un  certificat  de  bonne  vie  et  de  bonnes  mœurs; 

2°  d'un  certificat  de  travail  établi  par  le  chef  d'établissement  qui 
l'emploie  ou  qui  s'engage  à  l'employer  en  France,  ce  certificat  étant  visé 
par  l'Office  public  de  Placement  français   compétent. 

Le  certificat  de  travail  devra  être  établi  en  double  exemplaire. 
Il  devra  mentionner  la  profession  exercée  ainsi  que  le  salaire  offert. 

La  production  d'un  certificat  sanitaire  ne  sera  pas  exigée  à  l'occa- 
sion de   la    délivrance   de   la   carte. 

Les  deux  exemplaires  de  ce  certificat  de  travail  seront  soumis,  par 
l'employeur,  à  l'Office  départemental  de  Placement. 

Un  .des  exemplaires  sera  revêtu  de  la  mention  „valable  quinze 
jours"   et  renvoyé   immédiatement  à   l'employeur,    après   visa. 

Cet  exemplaire  sera  remis  à  l'ouvrier  et  permettra  à  celui-ci  de 
prendre  immédiatement  possession  <de  son  emploi  en  attendant  la 
délivrance  de  la  carte  frontalière,  délivrance  qui  devra  intervenir  obli- 
gatoirement avant  l'expiration  de  la  durée  de  validité  de  quinze  jours 
portée  sur  le  certificat. 

Le  second  exemplaire  du  certificat  de  travail  sera,  après  visa,  trans- 
mis par  l'Office  départemental  de  Placement  au  bourgmestre  -de  la  com- 
mune de  résidence  du  frontalier  qui  établira  la  carte  dans  les  conditions 
prévues  ci-dessus  et  la  renverra  audit  Office. 

Cette  carte,  pour  être  valable,  devra  être  revêtue  du  visa  de 
l'Office  départemental  de  Placement.  Le  visa  sera  obligatoirement 
favorable  dans  tous  les  cas  où  le  certificat  de  travail  aura  été  préalable- 
ment et  favorablement  visé. 

Après  visa,  l'Office  renverra  la  carte  à  l'employeur  qui  la  remettra 
a  son  bénéficiaire. 

II.   Frontaliers  français   et   belges   résidant   en   France. 

Les  cartes  des  travailleurs  frontaliers  résidant  en  France  seront 
conformes  au  modèle  ci-joint.*) 

Elles  seront  délivrées  au  frontalier  par  le  maire  de  sa  commune  de 
résidence   en   France   sur   le    vu: 

1°  d'un  certificat  de  bonne  vie  et  de  bonnes  mœurs  ; 

2°  d'un  certificat  de  travail  établi  par  le  chef  d'établissement  qui 
l'emploie  ou  qui  s'engage  à  l'employer  en  Belgique,  ce  certificat  étant 
visé  par  le  Fonds  intercommunal  de  chômage  belge  compétent, 

Le  certificat  de  travail  devra  être  établi  en  double  exemplaire.  Il 
devra  mentionner  la  profession  exercée  ainsi   que  le  salaire  offert. 

La  production  d'un  certificat  sanitaire  ne  sera  pas  exigée  à  l'occa- 
sion   de   la   délivrance    de  la   carte. 

Les  deux  exemplaires  de  ce  certificat  de  travail  seront  soumis,  par 
l'employeur,   au  fonds  intercommunal   de  chômage  compétent. 


*)  Non  reproduit. 
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Un  des  exemplaires  sera  revêtu  \de  la  mention  „valable  quinze 
jours"  et  renvoyé  immédiatement  à  l'employeur,  après  visa.  Cet  exem- 
plaire sera  remis  à  l'ouvrier  et  permettra  à  celui-ci  de  prendre  immé- 
diatement possession  de  son  emploi  en  attendant  la  délivrance  de  la 
carte  frontalière,  délivrance  qui  devra  intervenir  obligatoirement  avant 
l'expiration  de  la  durée  de  la  validité  de  quinze  jours  portée  sur  le 
certificat. 

Le  second  exemplaire  du  certificat  de  travail  sera,  après  visa,  trans- 
mis par  le  Fonds  intercommunal  de  chômage  au  Maire  de  la  commune 
de  résidence  du  frontalier  qui  établira  la  carte  dans  les  conditions  pré- 
vues ci-dessus  et  la  renverra  audit  fonds  intercommunal. 

Cette  carte,  pour  être  valable,  devra  être  revêtue  du  visa  du  Fonds 
intercommunal  de  chômage  compétent.  Le  visa  sera  obligatoirement 
favorable  dans  tous  les  cas  où  le  certificat  de  travail  aura  été  préalable- 
ment et  favorablement  visé.  Après  visa,  le  Fonds  intercommunal  ren- 
verra la  carte  à  l'employeur,  qui  la  remettra  à  son  bénéficiaire. 


25. 

DANEMARK,  ARGENTINE. 

Convention  concernant  l'assistance  médicale  à  prêter  aux 

citoyens  respectifs;  signée  à  Buenos  Aires,  le  3  mai  1928.*) 

Lovtidenden  C,  1936,  No.  3. 


Convention. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islan,de  et  Son  Excellence  le 
Président  de  la  Nation  Argentine,  désireux  de  déterminer  d'une  manière 
réciproque,  la  gratuité  de  l'assistance  médicale  qui  devra  être  prêtée  aux 
citoyens  du  Danemark  et  à  ceux  de  la  République  Argentine,  résidant 
dans  le  territoire  ,de  l'autre  des  Pays  Contractants,  ont  résolu  de  con- 
clure une  Convention  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipoten- 
tiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de   Danemark   et   d'Islande: 

Son    Excellence    Monsieur    Knud    Aage    Monrad-Han- 
sen,  son  Envoyé   Extraordinaire  et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire  près  le  Gouvernement  Argentin. 
Son   Excellence  Monsieur  le  Président  de  la  Nation  Argentine: 
Son    Excellence    Monsieur    le    Docteur    Angel    Gallardo, 
son  Ministre  Secrétaire  d'Etat  au  Département  des  Affai- 
res Etrangères   et   du    Culte. 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivants: 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Buenos  Aires,  le   13  février 
1936.  j      .         !l 
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Article  1. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  accordera  l'assistance 
médicale  et  hospitalière  à  l'endroit  où  il  se  trouve,  à  tout  citoyen  où 
sujet  indigent  de  l'autre  Haute  Partie  résidant  ou  de  passage  sur  son 
territoire,  conformément  aux  dispositions  en  vigueur  pour  ses  propres 
citoyens  ou  sujets.  Les  frais  d'assistance  médicale  et  hospitalière,  de 
traitement  ou,  s'il  y  a  lieu,  de  funérailles  des  personnes  précitées  ne 
pourront  être  réclamés  à  la  Haute  Partie  à  laquelle  appartient  le  citoyen 
ou  sujet  indigent. 

Article  2. 

Pour  l'obtenir  que  l'assistance  médicale  et  hospitalière  dont  il  est 
question  à  l'Article  précédent  lui  soit  accordée  gratuitement,  l'intéressé 
pourra  être  tenu  de  produire  un  certificat  signé  par  le  fonctionnaire 
consulaire  de  son  pays  prouvant  sa  nationalité  et  l'impossibilité  dans 
laquelle  il  se  trouve  d'acquitter  les  frais  d'assistance  dont  il  s'agit. 

/» 
Article  3. 

Il  est  entendu  que  les  dispositions  des  Articles  1er  et  2  ne 
s'appliqueront  pas  aux  citoyens  ou  sujets  des  Hautes  Parties  Contractan- 
tes quand  ils  auront  acquis  la  nationalité  d'un  autre  Etat. 


Article  4. 

La  présente  Convention  établie  en  deux  exemplaires  de  même 
teneur,  sera  ratifiée  et  l'échange  des  ratifications  aura  lieu  à  Buenos 
Aires  aussitôt  que   possible. 

Elle  entrera  en  vigueur  trois  mois  après  l'échange  des  ratifications 
et  pourra  être  dénoncée  à  n'importe  quel  moment  par  l'une  quelconque 
des  Hautes  Parties  Contractantes.  La  dénonciation  devra  être  commu- 
niquée à  l'autre  Haute  Partie,  au  moins  six  mois  à  l'avance. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y 
ont  apposé  leur  sceau,  à  Buenos  Aires,  Capitale  Fédérale  de  la  Répu- 
blique Argentine  le  3  mai  de  1928. 

(L.  S.)    (sign.)    K.  Monrad-Hansen. 
(L.  S.)     (sign.)    Angel   Gallardo. 


Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI. 
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26. 

BELGIQUE,  LUXEMBOURG,  FRANCE. 

Accord  commercial;  signé  à  Paris,  le  23  février  1928.*) 

Moniteur  belge  1928,  p.  1662. 


Accord    commercial    entre   l'Union   économique 

belgo-luxembourgeoise  et  la  France. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  Son  Altesse  Royale  la  Grande 
Duchesse  de  Luxembourg,  intervenant  en  ce  qui  concerne  les  intérêts 
du  Grand-Duché  et  le  Président  de  la  République  Française,  désireux 
de  maintenir  et  de  développer,  dans  la  mesure  du  possible,  les  courants 
commerciaux  entre  l'Union  économique  belgo-luxembourgeoise  et  la 
France  et  d'ajouter  au  régime  réciproque  de  la  Nation  la  plus  favorisée, 
qui  déjà  les  régit,  de  nouvelles  garanties  d'ordre  tarifaire,  adaptées  à 
l'état  présent  et  à  l'extension  éventuelle  de  leur  production  et  de  leur 
commerce  respectifs,  ont  résolu  de  soumettre  à  revision  les  arrangements 
de  1892,  des  24  octobre  1924,  4  avril  1925  et  10  avril  1926,  et  ont 
désigné  les  Plénipotentiaires  ci-après: 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Son   Excellence    le   Baron   E.    de   Gaiffier    d'Hestroy, 
Ambassadeur. 
Son  Altesse  Royale  la  Grande-Duchesse  de  Luxembourg: 

M.    Albert    Calmes,    Membre    du    Conseil    Supérieur    de 
l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise. 
Le   Président  de   la  République   Française: 

MM.  Aristide  Briand,  Ministre  des  Affaires  Etrangères; 
Maurice    Bokanowski,    Ministre    du   Commerce    et    de 

l'Industrie; 
Daniel    Serruys,   Directeur    au    Ministère    du    Commerce 
et   de   l'Industrie. 
Lesquels  s'étant  communiqué  leurs  pouvoirs  reconnus  en  bonne  et 
due  forme  ont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

Les  dispositions  de  l'arrangement  de  1892,  en  vertu  desquelles  les 
Hautes  Parties  Contractantes  s'accordent  la  clause  générale  de  la  nation 
la  plus  favorisée  demeurent  en  vigueur. 

Aux  modus  vivendi  des  24  octobre  1924,  4  avril  1925  et  10  avril 
1926  sont  substituées  les  stipulations   ci-après: 

Article  2. 
Sans   préjudice   des   dispositions  de  l'Article   premier  ci-dessus,   les 
produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de  l'Union 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Paris,  le  6  avril  1928. 
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économique  belgo-luxembourgeoise,  énumérés  à  la  liste  A,  bénéficieront, 
à  leur  importation  sur  le  territoire  douanier  français,  des  droits  du 
tarif  minimum,  qui  seront  institués  à  la  date  de  la  mise  en  vigueur 
du  présent  Accord. 

Article  3. 

Sans  préjudice  des  dispositions  de  l'Article  premier  ci-dessus,  les 
produits  naturels  ou  fabriqués  du  territoire  douanier  français,  énumérés 
à  la  liste  B,  bénéficieront,  à  leur  importation  sur  le  territoire  de  l'Union 
économique  belgo-luxembourgéoise,  des  droits  et  avantages  fixés  à 
ladite  liste. 

Article  4. 

Les  droits  fixés  à  la  liste  A*)  resteront  applicables  en  France  et  les 
droits  fixés  à  la  liste  B  *)  resteront  applicables  dans  l'Union  économique 
belgo-luxembourgeoise  aussi  longtemps  que  l'indice  officiel  des  prix  de 
gros  ne  marquera  point  une  différence  de  plus  de  20  %  par  rapport  à 
l'indice  du  mois  de  février  1928. 

Dans  le  cas  où  cette  différence  se  réaliserait,  les  droits  pourront 
être  majorés  et  devront  être  diminués  en  proportion  de  l'indice,  sans 
que  toutefois  la  rectification  puisse  intervenir,  sinon  à  la  fin  d'un 
trimestre.  La  même  méthode  sera  appliquée,  dans  les  mêmes  proportions 
et  les  mêmes  conditions,  pour  toute  altération  ultérieure  de  l'indice  des 
prix  de  gros. 

Les  réductions  opérées  ne  pourront  toutefois  excéder  60  %  du 
taux   des  droits   inscrits  au   tarif. 

Article  5. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  ayant  conclu  le  présent  Accord 
au  vu  des  tarifs  qu'elles  appliquent  et  s'étant,  communiqué  les  modifi- 
cations qu'elles  comptent  y  apporter,  sont  d'accord,  sans  pour  cela 
renoncer  à  leur  liberté  en  matière  tarifaire  que,  si  l'une  d'elles  imposait 
par  la  suite  des  majorations  de  tarif  excédent  les  tarifs  appliqués  ou  les 
projets  communiqués  au  moment  de  la  signature  du  présent  Accord  à 
un  produit  ou  à  un  ensemble  de  produits  que  l'autre  Partie  estimerait 
intéresser  particulièrement  son  exportation,  celle-ci  pourrait  demander 
l'ouverture  immédiate  de  négociations  et,  au  cas  où  elles  n'aboutiraient 
pas  dans  un  délai  de  quarante-cinq  jours,  à  dater  de  la  demande, 
dénoncer  le  présent  Accord  pour  prendre  fin  un  mois  après. 

Article  6. 
Dans  le  cas  où  les  produits  de  l'Union  économique  belgo-luxem- 
bourgeoise, importés  en  France  au  bénéfice  des  Articles  précédents, 
seraient  soumis  à  une  tarification  ad  valorem,  la  valeur  à  déclarer  pour 
l'application  des  droits  de  douane  sera  celle  que  les  marchandises  ont 
dans  le  lieu  et  au  moment  où  elles  sont  présentées  à  la  douane.  Elle 
comprend  la  valeur  d'achat  de  la  marchandise,   augmentée  de  tous  les 


*)  Non  reproduites. 
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frais  nécessaires  pour  l'importation  jusqu'au  lieu  d'introduction  (trans- 
port, fret,  droits  de  sortie,  assurance,  commission,  prix  des  emballages 
non  taxables  séparément,  etc.),  à  l'exclusion   des  droits   d'entrée. 

Toutefois,  la  valeur  ainsi  calculée  devra,  s'il  y  a  lieu,  être  rectifiée 
pour  tenir  compte  des  variations  de  prix   postérieures  à  l'achat. 

La  déclaration  doit  être  appuyée  d'une  facture  légalisée  par  l'auto- 
rité diplomatique  ou  consulaire  française  ou,  à  défaut,  par  les  organis- 
mes ayant  la  compétence  et  présentant  les  garanties  nécessaires,  qui 
auront  été  préalablement  agréés  par  le  Gouvernement  Français.  Cet  agré- 
ment pourra  être  retiré  s'il  est  constaté  que  ces  organismes  ne  présen- 
tent plus  les  garanties  nécessaisres. 

Le  service  des  douanes  peut  exiger  la  production  des  marchés,  con- 
trats, correspondances,  etc.,  relatifs  aux  opérations,  sans  que  toutefois 
des  documents,  non  plus  que  la  facture,  lient  obligatoirement  son 
appréciation. 

A  l'égard  de  divers  produits  ou  marchandises  dont  l'énumération 
fera  l'objet  de  décrets  rendus  après  avis  d'une  commission  consultative 
interministérielle  siégeant  au  Ministère  du  Commerce  et  de  l'Industrie, 
la  valeur  imposable  pourra  être  celle  indiquée  par  les  mercuriales  offi- 
cielles ou  par  des  barèmes  concertés  avec  les  groupements  industriels 
et  commerciaux  intéressés  et  agréés  par  les  départements  ministériels 
compétents. 

Article  7. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
pourront,  pour  l'application  des  droit3  de  douane  et  autres  redevances 
et  taxes  ad  valorem  prélevés  à  l'importation  par  les  autorités  douanières 
de  l'autre  partie,  présenter  des  certificats  de  valeur  que  les  Gouverne- 
ments respectifs  s'engagent  à  prendre  en  considération,  sans  pour  cela 
renoncer  à  leur  pouvoir  d'appréciation. 

La  délivrance,  le  visa  et  la  recevabilité  des  certificats  de  valeur  sont 
régis  par  les  dispositions  prévues  aux  alinéas  2  à  4  de  l'Article  22  pour 
les  certificats  d'origine. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  de  même  à  prendre  en 
considération  sans  pour  cela  renoncer  à  leur  pouvoir  d'appréciation, 
tous  éléments  d'estimation  transmis  comme  émanant  d'organismes  indu- 
striels habilités  à  les  fournir  et  dignes  de  créance,  lesdits  éléments 
devant  servir  notamment  au  cas  où  la  présomption  de  fraude  sur  les 
prix  facturés  pourrait  entraîner  l'application  d'amendes  ou  de  pénalités. 

Article  8. 
Pour  les  produits  énumérés  aux  listes  A  et  B,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  accordera  aux  produits  du  territoire  douanier  de 
l'autre  le  bénéfice  des  avantages  résultant  des  modifications  aux  nomen- 
clatures douanières  ou  aux  méthodes  de  tarification  introduites  dans  les 
tarifs  en  vertu  de  mesures  administratives  ou  légales  ou  de  conventions 
conclues  avec  d'autres  puissances. 
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En  aucun  cas,  il  ne  pourra  résulter  des  modifications  susmention- 
nées aucune  aggravation  de  l'incidence  moyenne  des  droits  prévus  ou 
aucune  discrimination  au  détriment  des  produits  du  territoire  douanier 
de  l'autre  Partie   Contractante. 

Article  9. 

Pour  ne  pas  troubler  les  courants  commerciaux  d'avant-guerre  et 
pour  faciliter  la  reconstitution  du  cheptel  détruit  pendant  les  hostilités, 
les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  que,  pendant  la 
durée  du  présent  Accord  et  au  maximum  pendant  un  délai  de  trois  ans 
à  dater  de  sa  mise  en  vigueur,  les  produits  ci-après  désignés  bénéficient 
du  régime  douanier  prévu  au  présent  Article: 

A.  Animaux  de  l'espèce  chevaline,  nés  et  élevés  en  Belgique  ou  au 
Luxembourg,  appartenant  aux  races  brabançonne,  flamande  ou  arden- 
naise  ou  produits  du  croisement  de  ces  races  entre  elles,  importés  en 
France: 

1°  Dans  la  limite  d'un  contingent  annuel  qui  ne  pourra  dépasser 
cinq  mille  deux  cents  têtes  et  sous  réserve  des  justifications  arrêtées  d'un 
commun  accord  entre  le  Gouvernement  Belge  et  le  Gouvernement  Fran- 
çais. Régime  convenu:  Tarif  établi  par  les  lois  des  11  janvier  1892  et 
29  mars  1910,  modifié  par  les  lois  des  4  avril  et  8  août  1926; 

2°  Dans  la  limite  d'un  contingent  annuel  qui  ne  pourra  dépasser 
deux  mille  têtes  sous  la  réserve  qu'ils  seront  expédiés  à  destination  des 
départements  de  la  Moselle,  du  Bas-Rhin  et  du  Haut-Rhin  et  introduits 
par  la  frontière  qui  sépare  le  Grand-Duché  de  Luxembourg  du  départe- 
ment de  la  Moselle  et  dans  les  conditions  arrêtées  d'un  commun  accord 
entre  les  autorités  douanières  des  deux  pays.  Régime  convenu:  Tarif 
établi  par  les  lois  des  11  janvier  1892  et  29  mars  1910,  modifié  par 
les  lois  des  4  avril  et  3  août  1926. 

B.  Animaux  et  produits  agricoles  originaires  et  en  provenance  du 
Grand-Duché  de  Luxembourg,  importés  en  France  dans  les  conditions 
arrêtées  d'un  commun  accord  entre  les  autorités  douanières  des  deux 
pays  et  dans  la  limite  des  contingents  ci-après  fixés,  mais  sous  la  réserve 
qu'ils  seront  expédiés  à  destination  des  départements  de  la  Moselle,  du 
Bas-Rhin  et  du  Haut-Rhin,  par  la  frontière  qui  sépare  le  Grand-Duché 
de  Luxembourg  du  département  de  la  Moselle: 

1°  Vaches  laitières,  dans  la  limite  d'un  contingent  annuel  qui  ne 
peut  dépasser  deux  mille  têtes.  Régime  convenu:  Tarif  établi  par  les  lois 
des  11  janvier  1892  et  29  mars  1910,  modifié  par  les  lois  des  4  avril 
et  3  août  1926; 

2°  Cochons  de  lait  de  15  kilogrammes  et  au  dessous,  dans  la  limite 
d'un  contingent  qui  ne  pourra  dépasser  deux  mille  têtes  par  trimestre. 
Régime  convenu:  Tarif  établi  par  les  lois  des  11  janvier  1892  et  20  mars 
1910,  modifié  par  les  lois  des  4  avril  et  3  août  1926; 
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3°  Porcs,  dans  la  limite  d'un  contingent  qui  ne  pourra  dépasser 
quatre  mille  têtes  par  trimestre.  Régime  convenu:  Tarif  établi  par  les 
lois  des  11  janvier  1892  et  29  mars  1910,  modifié  par  les  lois  des 
4  avril  et  3  août  1926; 

4°  Lait  dans  la  limite  d'un  contingent  annuel  de  dix  mille  hecto- 
litres livrés  sur  contrat  pour  l'alimentation  de  la  population,  dans  un 
rayon  de  23  kilomètres  de  la  frontière  qui  sépare  le  Grand-Duché 
de  Luxembourg  et  le  département  de  la  Moselle.  Régime  convenu: 
Franchise; 

5°  Beurre,  dans  la  limite  d'un  contingent  annuel  qui  ne  pourra 
dépasser  deux  cent  cinquante  tonnes.  Régime  convenu:   Franchise; 

6°  Ecorces  à  tan,  dans  la  limite  d'un  contingent  annuel  de  sept  cent 
cinquante  tonnes.  Régime  convenu:   Franchise. 

Il  est  bien  entendu: 

a)  Qu'en  cas  de  prohibition  sanitaire  applicable  aux  animaux 
vivants  de  l'espèce  porcine,  les  porcs  et  cochons  de  lait  visés  sous 
le  littera  B,  2°  et  3°,  du  présent  Article,  pourront  être  importés  sous 
forme  de  viande  abattue,  dans  les  conditions  fixées  par  la  réglementa- 
tion sanitaire; 

b)  Que  si  le  nombre  de  cochons  de  lait  ou  de  porcs  importés 
pendant  un  trimestre  était  inférieur  au  chiffre  global  prévu,  le  contin- 
gent du  trimestre  suivant  serait  augmenté  de  la  différence  constatée 
entre  le  contingent  fixé  et  le   nombre   d'animaux  réellement   importés. 

C.  Produits  agricoles  originaires  et  en  provenance  des  départe- 
ments du  Haut-Rhin,  du  Bas-Rhin  et  de  la  Moselle,  à  destination  du 
territoire  du  Grand-Duché  de  Luxembourg,  introduits  par  la  frontière 
qui  sépare  le  Grand-Duché  du  Département  de  la  Moselle,  dans  les  con- 
ditions arrêtées,  d'un  commun  accord  entre  les  autorités  douanières  des 
deux  pays: 

1°  Mirabelles  et  fraises,  dans  la  limite  d'un  contingent  annuel  de 
deux   cent  cinquante  quintaux.   Régime  convenu:    Franchise; 

2°  Houblon,  mille  quintaux.  Régime  convenu:    Franchise; 

3°  Fromage  de  Munster,  mille  deux  cent  cinquante  quintaux.  Ré- 
gime convenu:   Franchise. 

Article  10. 

A  titre  temporaire,  eu  égard  aux  besoins  des  régions  françaises 
dévastées,  et  pour  tenir  compte  des  conditions  particulières  des  échan- 
ges qui  existaient  entre  le  Luxembourg  et  les  départements  français  limi- 
trophes, les  marchandises  suivantes  originaires  et  en  provenance  du 
Luxembourg  bénéficieront  à  leur  importation  en  France  des  droits  sui- 
vants, dans  la  limite  de  contingents  trimestriels  fixés  en  moyenne  à  1,500 
tonnes  par  trimestre  pour  la  chaux  hydraulique  et  à  5,000  tonnes  par 
trimestre  pour  le  ciment: 

1°  Chaux:     £6  centimes  par  quintal. 
2°  Ciment:   78  centimes  par  quintal. 
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Les  chaux  et  ciments  qui  font  l'objet  du  présent  Article  ne  béné- 
ficieront du  régime  exceptionnel  qui  leur  est  accordé  que  s'ils  sont  im- 
portés en  France  par  les  bureaux  de  douane  de  Mont-Saint-Martin  (gare 
et  route),  Longlavilie,  Hussigny,  Redange,  Audun-le-Tiche,  Ottange, 
Wolmerange,   Zoufftgen   (gare  et  route),  Evrange,  Mondorf,  Thionville. 

A  titre  exceptionnel,  la  lettre  de  voiture  dont  les  produits  devront 
être  accompagnés  sera  admise  comme  preuve  de  leur  origine  luxembour- 
geoise. 

Article  11. 

Les  produits  ou  marchandises  exportés  du  territoire  douanier  de 
l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  à  destination  du  territoire 
douanier  de  l'autre  bénéficieront,  en  ce  qui  concerne  les  droits  et  taxes 
à  l'exportation,  du  régime  le  plus  favorable  que  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  accorde  ou  pourrait  éventuellement  accorder  à 
toute  puissance  tierce. 

Article  12. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  n'entraver  l'échange 
des  marchandises  par  aucune  prohibition  ou  restriction  d'importation 
ou  d'exportation. 

Elles  se  réservent,  toutefois,  le  droit  d'apporter  des  exceptions  à  ce 
principe,  pour  les  raisons  ci-après  énumérées,  en  même  temps  applicables 
à  tous  les  autres  pays  se  trouvant  dans  des  conditions  similaires: 

a)  Prohibitions  ou  restrictions  pour  raisons  de  sûreté  publique; 

b)  Prohibitions  ou  restrictions  pour  raisons  de  police  sanitaire,  en 
vue  d'assurer  la  protection  des  hommes,  des  animaux  ou  des  plantes  con- 
tre les  maladies  ou  les  parasites; 

c)  Prohibitions  ou  restrictions  relatives  au  trafic  des  armes,  muni- 
tions et  matériel  de  guerre,  et,  dans  des  circonstances  exceptionelles,  d^ 
tous  autres  approvisionnements  de  guerre; 

d)  Prohibitions  ou  restrictions  destinées  à  étendre  aux  marchandises 
étrangères  celles  de  la  législation  intérieure  concernant  la  production, 
le  trafic,  le  transport  ou  la  consommation  des  mêmes  marchandises  natio- 
nales à  l'intérieur  du  pays;  cette  disposition  vise  également  les  marchan- 
dises qui  font  ou  feront  l'objet  d'un  monopole  d'Etat  ou  d'une  institution 
ayant  le  même  caractère; 

e)  Prohibitions  ou  restrictions  à  l'importation  nécessaires  pour  l'ac- 
complissement, par  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  soit  des 
engagements  internationaux  auxquels  elles  sont  également  participantes, 
soit  des  obligations  qu'elles  ont  pu  assumer  l'une  envers  l'autre. 

Article  13. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  garantissent  réciproquement  le 
traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui  concerne  l'accomplisse- 
ment des  formalités  de  douane  relatives  au  transit,  à  l'entreposage,  à  la 
réexportation,  au  transbordement  des  marchandises  et  à  toutes  autres 
opérations  que   subissent  les   marchandises   importées,   exportées   ou   en 
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transit,  ainsi  qu'en  ce  qui  concerne  les  taxes  afférentes  à  ces  diverses 
manutentions. 

Article  14. 
Les  taxes  intérieures  qui,  sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes,  frappent,  pour  le  compte  de  qui  que  ce  soit,  la  pro- 
duction, la  circulation,  le  conditionnement  ou  la  consommation  d'un 
produit  naturel  ou  fabriqué,  ne  doivent,  sous  aucun  prétexte,  frapper 
les  produits  de  l'autre  Partie  à  un  degré  plus  élevé  ou  dans  des  condi- 
tions plus  onéreuses  que  les  produits  nationaux  similaires. 

Article  15. 
Pour  la  réglementation  du   commerce  libre  et  notamment  pour  la 
vente,  la  mise  en  vente,  la  circulation,  la  consommation  du  produit,  il  ne 
sera  pas  établi  de  distinction  entre  les  produits  nationaux  et  les  produits 
de  l'autre  Partie  Contractante. 

Article  16. 
En  ce  qui   concerne  la  nationalité   de  la  marchandise  importée  du 
territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  sur  le  territoire  de 
l'autre,   celle-ci,   dans   le  cadre   de  sa   législation   propre,  appliquera  le 
traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  17. 

Ne  seront  pas  soumis,  à  leur  importation,  à  des  droits  de  douane  ou 
redevances  autres  ou  plus  élevés  que  s'ils  avaient  été  importés  directe- 
ment de  leur  pays  d'origine: 

Les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  l'Union  Economique  Belgo- 
Luxembourgeoise  importés  en  France  en  transit  par  le  territoire  d'un 
ou  plusieurs  pays  tiers,  ainsi  que  les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie 
de  pays  tiers  importés  en  transit  par  le  territoire  de  l'Union  Economique 
Belgo-Luxembourgeoise,  vers  le  territoire  de  la  France  sous  réserve  que 
ces  transports  soient  effectués  directement  et  sans  emprunt  de  la  mer. 

Les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  la  France  importées  dans 
l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise  en  transit  par  le  territoire 
d'un  ou  plusieurs  pays  tiers,  ainsi  que  les  produits  du  sol  ou  de  l'in- 
dustrie de  pays  tiers  importés  en  transit  par  le  territoire  français  vers  le 
territoire  de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise. 

Article  18. 
Les  négociants,  fabricants  et  autres  industriels  de  l'un  des  trois  pays, 
qui  prouvent  par  l'exhibition  d'une  carte  de  légitimation  industrielle, 
délivrée  par  les  autorités  de  leur  pays,  qu'ils  y  sont  autorisés  à  exercer 
leur  commerce  ou  industrie  et  qu'ils  y  acquittent  les  taxes  et  impôts 
établis  par  la  loi,  auront  le  droit,  personnellement  ou  par  des  voyageurs 
à  leur  service,  de  faire  des  achats  dans  l'autre  pays,  chez  des  négociants 
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ou  dans  les  locaux  de  vente  publique  ou  chez  les  personnes  qui  produisent 
des  marchandises.  Ils  pourront  aussi  prendre  des  commandes,  même  sur 
échantillons  ou  modèles,  chez  les  négociants,  dans  leurs  bureaux  commer- 
ciaux, ou  chez  les  personnes  dans  l'exploitation  industrielle  desquelles  les 
marchandises  du  genre  offert  trouvent  leur  emploi.  Ils  ne  seront 
astreints,  pour  les  activités  énumérées  au  présent  alinéa  à  aucune  taxe 
ou  redevance. 

Les  personnes  munies  d'une  carte  de  légitimation  industrielle  ont 
le  droit  d'avoir  avec  elles  des  échantillons  ou  des  modèles,  mais  non  des 
marchandises. 

Elles  devront  se  conformer  aux  dispositions  en  vigueur  dans 
chaque  pays. 

Les  cartes  de  légitimation  industrielle  devront  être  conformes  au 
modèle  établi  par  la  Convention  internationale  signée  à  Genève  le  3  no- 
vembre 1923*)  pour  la  simplification  des  formalités  douanières.  Elles 
seront  exemptées  de  visa  consulaire  ou  autre. 

Article  19. 

En  ce  qui  concerne  les  échantillons  et  modèles,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  appliqueront  les  dispositions  contenues  dans  la  Conven- 
tion internationale  signée  à  Genève  le  3  novembre  1923*)  pour  la  sim- 
plification des  formalités  douanières. 

Le  délai  de  réexportation  sera,  sauf  prorogation,  fixé  à  six  mois. 

Article  20. 
Les  dispositions  des  Articles  18  et  19  ne  portent  pas  préjudice  aux 
prescriptions  régissant  les  professions  ambulantes  et  le  colportage  dans 
les  trois  pays,  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  réservant  à  cet 
égard  l'entière  liberté  de  sa  législation. 

Article  21. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  maintenir  et 
à  appliquer  des  mesures  législatives  et  administratives  en  vue  de  répri- 
mer l'emploi  de  fausses  indications  de  provenance  des  produits  vinicoles, 
pour  autant  qu'ils  soient  originaires  de  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes. 

Seront  notamment  réprimés  par  la  saisie  et  par  d'autres  sanctions 
appropriées:  l'importation,  l'entreposage,  l'exportation,  la  fabrication,  la 
circulation,  la  vente  ou  la  mise  en  vente  des  produits  visés  ci-dessus,  dans 
le  cas  où  figureraient  sur  les  fûts,  bouteilles,  emballages  ou  caisses  les 
contenant,  des  marques,  des  noms,  des  inscriptions  ou  des  signes  quel- 
conques comportant  sur  l'origine  de  ces  produits  de  fausses  indications 
sciemment  employées. 

La  saisie  des  produits  incriminés  aura  lieu,  soit  à  la  diligence  de 
l'administration,  soit  à  la  requête  du  ministère  public  ou  d'une  partie 
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intéressée  —  individu,   association   ou  syndicat  —   conformément   à  la 
législation  respective  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

L'interdiction  de  se  servir  d'une  appellation  régionale  ou  de  cru  pour 
désigner  des  produits  autres  que  ceux  qui  y  ont  réellement  droit,  subsiste 
alors  même  que  la  véritable  origine  des  produits  serait  mentionnée  ou 
que  les  appellations  fausses  seraient  accompagnées  de  certaines  rectifi- 
cations telles  que  „genre",  „type",  „façon"  ou  autres. 

Le  présent  Article  ne  fait  pas  obstacle  à  ce  qu'en  tout  cas  celui  qui 
vend  un  produit  vinicole  mentionne  son  nom  et  son  adresse  sur  le  réci- 
pient. A  défaut  d'appellation  régionale,  il  sera  tenu  de  compléter  son 
adresse  par  l'indication  du  pays  d'origine,  en  caractères  apparents,  chaque 
fois  que,  par  un  nom  de  localité  ou  pour  toute  autre  indication  de 
l'adresse,  il  pourrait  y  avoir  confusion  avec  une  localité  ou  avec  une 
propriété  située  dans  un  autre  pays. 

Pour  les  produits  vinicoles,  aucune  appellation  d'origine  de  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  si  elle  est  dûment  protégée  dans  le  pays 
de  production  et  si  celle  a  été  régulièrement  notifiée  à  l'autre  Partie, 
ne  pourra  être  considérée  comme  ayant  un  caractère  générique,  ni  ne 
pourra  être  déclarée  „tombée  dans  le  domaine  public". 

Seront  reconnues  de  la  même  manière  les  délimitations  et  les  spéci- 
fications qui  se  rapportent  à  ces  appellations. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  étudier  ultérieure- 
ment l'extension  éventuelle  des  dispositions  qui  précèdent  à  tous  les  pro- 
duits autres  que  les  produits  vinicoles  tirant  du  sol  ou  du  climat  leurs 
qualités  spécifiques. 

Article  22. 

Pour  l'application  des  Articles  1,  2,  3,  9  et  10,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  pourront- exiger  que  les  produits  et  marchandises  importés 
dans  leur  territoire  soient  accompagnés  d'un  certificat  d'origine  attestant: 

1°  S'il  s'agit  de  matières  premières  proprement  dites  ou  de  produits 
naturels,  qu'ils  sont  originaires  de  l'autre  pays; 

2°  S'il  s'agit  d'un  produit  manufacturé,  qu'il  remplit,  soit  en  ce  qui 
concerne  la  matière  première  incorporée,  soit  en  ce  qui  concerne  le  tra- 
vail subi,  les  conditions  auxquelles  le  pays  importateur  soumet  la  re- 
connaissance de  la  nationalité  visée  à  l'Article  16  ci-dessus. 

Les  certificats  d'origine  seront  délivrés  soit  par  les  autorités  doua- 
nières, soit  par  les  autorités  à  ce  habilitées  par  chacune  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes;  ils  seront  établis  selon  les  formules  adoptées  par 
l'Administration  des  Douanes  ou  par  les  Chambres  de  Commerce  officielle- 
ment reconnues  du  pays  expéditeur;  ils  seront  rédigés,  soit  dans  la  langue 
du  pays  d'origine,  soit  dans  la  langue  du  pays  de  destination.  Dans  le 
premier  cas,  les  deux  pays  se  réservent  la  faculté  d'en  exiger  la  tra- 
duction. 

Les  certificats  d'origine  délivrés  par  les  autorités  douanières  seront 
dispensés  du  visa  consulaire. 
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Les  certificats  délivrés  par  les  autorités  à  ce  habilitées  par  les 
Hautes  Parties  Contractantes  seront  visés  sans  frais  par  les  autorités 
consulaires  du  pays  de  destination,  lorsque  la  valeur  de  l'envoi  pour  le- 
quel ils  ont  été  établis  ne  dépassera  pas  100  francs  à  la  parité  de  l'or. 
Lorsque  la  valeur  de  l'envoi  sera  supérieure  à  cette  somme,  la  taxe  perçue 
à  l'occasion  de  la  délivrance  du  visa  consulaire  ne  devra  pas  dépasser 
5  francs  à  la  parité  de  l'or. 

Lorsque  le  certificat  d'origine,  visé  par  l'autorité  consulaire,  portera 
la  mention  de  la  valeur  de  la  marchandise,  il  pourra  tenir  lieu  de  facture 
consulaire.  Dans  ce  cas,  aucune  taxe  supplémentaire  ne  sera  perçue  par 
l'autorité  consulaire  pour  l'attestation  de  la  valeur  de  la  marchandise. 
Les  dispositions  de  l'alinéa  précédent  s'appliqueront  aux  factures  consu- 
laires proprements  dites. 

Sont  également  dispensés  du  certificat  d'origine,  les  colis  postaux, 
ainsi  que  les  colis  de  5  kilos  et  moins  importés  par  les  avions  de  la  ligne 
Bruxelles- Amsterdam-Paris. 

Dans  le  cas  où  des  marchandises  originaires  d'un  pays  tiers  ne 
seraient  pas  importées  directement  du  pays  d'origine  dans  le  territoire  de 
Tune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  mais  en  transit  par  le  territoire 
de  l'autre,  les  Hautes  Parties  Contractantes  accepteront  comme  justi- 
fication d'origine,  hors  le  cas  de  soupçon  de  fraude  ou  d'abus,  au  même 
titre  que  celles  délivrées  dans  le  pays  d'origine,  les  attestations  établies 
par  les  autorités  compétentes  de  l'autre  Partie  Contractante,  sous  la 
réserve  qu'elles  répondent  aux  prescriptions  réglementaires. 

Dans  tous  les  cas  où  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  signa- 
lera à  l'autre  que  des  pratiques  frauduleuses  se  sont  produites  dans  la 
délivrance  desdits  certificats,  le  Gouvernement,  auquel  la  plainte  aura  été 
adressée,  provoquera  immédiatement  une  enquête  spéciale  sur  les  faits 
incriminés,  en  communiquera  les  résultats  au  Gouvernement  plaignant  et 
prendra,  le  cas  échéant,  toutes  mesures  en  son  pouvoir  pour  prévenir  la 
continuation  desdites  pratiques  frauduleuses. 

Article  23. 
Le  présent  Accord  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  en 
seront  échangés  à  Paris  à  une  date  qui  sera  fixée  après  entente  entre  les 
Hautes  Parties  Contractantes.  Il  sera  mis  en  vigueur  huit  jours  après 
léchange  des  ratifications.  Il  pourra  être  dénoncé  à  partir  du  1er  avril 
1929  pour  prendre  fin  trois  mois  après  la  notification  de  la  dénonciation. 
En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Accord  et  l'ont  revêtu  de  leurs  cachets. 
Fait  à  Paris,  le  23  février  1928. 

A.  Briand. 

M.  Bokanowski. 

D.  Serruys. 

E.  de  Gaiffier. 
Albert  Calmes. 

[Les  listes  annexées  ne  seront  pas  reproduites.] 
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Protocole  de  Signature. 
Au  moment  de  signer  l'Accord  en  date  de  ce  jour,  le  Gouvernement 
de  S.  M.  le  Roi  des  Belges,  le  Gouvernement  de  S.  A.  R.  la  Grande- 
duchesse  de  Luxembourg  intervenant  en  ce  qui  concerne  les  intérêts  du 
Grand-Duché  et  le  Gouvernement  de  la  République  Française,  ont  décidé 
d'en  préciser  au  présent  Protocole  les  conditions  d'application  suivant 
les  dispositions  ci-après: 

Ad.  Article  2. 
Ad.  166 bis.  Tourteaux  de  maïs: 

L'exemption   dont  bénéficient   les  tourteaux    de   maïs   sera 
étendue  aux  tourteaux  contenant  jusqu'à  50  %  d'amidon. 
Ad.  398  bis.  Sont  admis  au  bénéfice  de  l'admission  temporaire  en  fran- 
chise  les   sacs  en   tissu   de  jute   importés   en  France  pleins  de 
ciment,  de  chaux  et  de  plâtre. 

Le   délai    de   réexportation   sera   fixé   en  tenant  compte  du 
mode  de  transport  et  de  la  destination  des  marchandises  sans 
pouvoir,  en  aucun  cas,  dépasser  six  mois. 
Ad.  461  bis.    Les   papiers  sulfurisés    assouplis   suivent   le    régime   du   n° 

461bis. 
Ad.  466 bis.    Livres  en  langue  morte  ou  étrangère: 

Les  livres  liturgiques:  paroissiens,  missels,  bréviaires  en 
langue  française  ou  en  latin,  reliés  ou  maroquinés,  bénéficieront, 
lorsqu'ils  seront  importés  au  bénéfice  du  tarif  minimum  de  la 
franchise  sur  leur  poids  total. 

En  outre,  l'exonération  prévue  ci-dessus  est  étendue  aux 
livres  de  dévotion,  en  français  et  en  latin,  étant  entendu  que 
seront  considérés  comme  tels  les  ouvrages  destinés  à  permettre 
aux  fidèles  de  suivre  les  exercices  du  culte,  c'est-à-dire  con- 
tenant, par  exemple,  les  prières  du  matin  et  du  soir,  les  messes 
et  les  vêpres,  etc.,  même  si  ces  prières  sont  suivies  d'une 
deuxième  partie  plus  étendue,  telle  que  l'Introduction  à  la  vie 
dévote,  l'Imitation  de  Jésus-Christ,  les  Méditations  sur  l'Evan- 
gile, etc. 

Ad.  Article  3. 
Ad.  457  b.  Le  savon  de  Marseille  qui  rentre  sous  cette  rubrique  ne 
pourra  en  aucun  cas  être  discriminé  par  rapport  aux  articles 
dans  le  genre  des  savons  dits  Sunlight  et  similaires. 
Ad.  767.  En  ce  qui  concerne  l'importation  des  articles  en  fibrolaque 
et  fibrociment  (n°  767  du  tarif  douanier  belge),  il  est  convenu 
que,  pour  profiter  du  tarif  contractuel,  les  articles  importés  de 
France  devront  entrer  en  Belgique  par  le  bureau  des  douanes 
d'Arlon. 

Ad.  845.  Il  y  a  lieu  de  considérer  comme  unis  ou  moulés  sans  dessins  les 
articles  tels  que  bouteilles,  flacons,  fioles,  etc.,  qui  ne  compren- 
nent   qu'une    indication    de    contenance,    des    graduations,    la 
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marque  du  fabricant,  le  nom  et  la  marque  d'une  brasserie,  d'une 
laiterie,  d'un  produit,  etc.,  lorsque  ces  indications  sont  venues 
de  moule.  D'autre  part,  il  n'y  a  pas  lieu  de  classer  sous  le  litt.  c 
(gobeleterie  polie  ou  dépolie,  rodée,  etc.)  les  bouteilles  et  flacons 
qui  porteraient  exclusivement  ces  mêmes  indications  obtenues 
par  la  gravure  au  sable,  à  l'acide,  ou  par  tout  procédé  analogue. 

Ad.  Article  2  et  3. 
Chacune  des  Parties  Contractantes  se  réserve  la  faculté  de  convertir 
en  droits  spécifiques  les  droits  ad  valorem  repris  au  présent  Accord. 

Ad.  Article  5. 
Nonobstant  des  dispositions  de  l'Article  5,  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, quoique  ayant  consolidé  l'incidence  de  leurs  tarifs  respectifs 
pour  les  voitures  automobiles  et  bandages  pleins  ou  pneumatiques  pour 
voitures  automobiles  (nos  614ter  et  620  du  tarif  français,  nos  704  et  1100 
du  tarif  belge),  même  au  cas  où  l'une  d'elles  substituerait  aux  tarifs  ad 
valorem  des  tarifs  spécifiques  ou  inversement,  se  déclarent  néanmoins 
prêtes  à  envisager  le  relèvement  concerté  de  ces  tarifs,  à  la  demande  de 
l'une  d'elles,  si  elles  estiment  que  la  protection  doit  être  modifiée,  eu 
égard  aux  conditions  nouvelles  de  la  concurrence  étrangère. 

Ad.  Article  6. 

Pour  l'application  des  droits  ad  valorem,  chacune  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  prendra  en  due  considération,  sans  cependant  renon- 
cer à  sa  faculté  d'appréciation,  tous  documents  qui  pourraient  lui  être 
officiellement  communiqués  par  le  Gouvernement  de  l'autre  Partie  et 
garantis  par  lui. 

Pour  l'application  de  l'Article  6,  alinéa  5,  le  Gouvernement  Fran- 
çais déclare  que  cet  Article  n'est  point  destiné  à  substituer  les  prix 
intérieurs  aux  prix  réels  de  l'étranger,  comme  base  de  perception  des 
droits,  mais  à  fixer  pour  les  seuls  produits  dont  la  valeur  ne  saurait  être 
déterminée  sur  d'autres  bases,  une  valeur  forfaitaire,  pour  l'établisse- 
ment de  laquelle  il  doit  être  tenu  compte  à  la  fois  des  prix  pratiqués 
à  l'intérieur  et  des  prix  réels  pratiqués  sur  les  principaux  marchés 
extérieurs. 

Il  est  entendu,  d'autre  part,  que  si  les  mercuriales  officielles  et 
barèmes  spéciaux,  qui  sont  visés  à  l'Article  6  et  en  conformité  desquels 
seraient  ajustés  les  prix  portés  sur  facture,  apparaissaient  aux  Gouverne- 
ments Belge  ou  Luxembourgeois  comme  fondés  sur  des  évaluations  con- 
testables, ils  pourraient  demander  au  Gouvernement  Français  toutes  in- 
formations relatives  à  ces  bases  d'évaluation. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  que  les  dispositions 
de  l'Article  6  ne  seront  pas  applicables  aux  voitures  automobiles  reprises 
sous  le  n°  614ter  du  tarif  français. 
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Ad.  Articles  12. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  ne  pas  insti- 
tuer, à  partir  de  la  mise  en  vigueur  du  présent  Accord,  des  nouvelles 
prohibitions  d'importation  ou  d'exportation,  sous  réserve  des  cas  excep- 
tionnels prévus  à  l'Article  12. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  communiquera  à  l'autre, 
avant  la  mise  en  vigueur  du  présent  Accord,  la  liste  des  prohibitions 
d'importation  et  d'exportation  en  vigueur  sur  son  territoire. 

Bien  que  l'application  de  l'Article  12  n'ait  pas  été  étendue  aux  Colo- 
nies françaises  et  à  la  Tunisie,  le  Gouvernement  Français  déclare  qu'il 
n'a  pas  l'intention  de  recourir  dans  ces  territoires,  à  des  mesures  de 
prohibition  ou  de  restriction  pour  instituer  un  traitement  différentiel  au 
détriment  de  l'Union  économique  belgo-luxembourgeoise. 

Rien  dans  le  présent  Accord  ne  portera  atteinte  au  droit  de  prendre 
à  l'exportation  ou  à  l'importation  toutes  mesures  nécessaires  pour  faire 
face  à  des  circonstances  extraordinaires  et  anormales  et  pour  assurer  la 
sauvegarde  des  intérêts  vitaux,  d'ordre  économique  ou  financier  du  pays. 

En  raison  des  inconvénients  graves  provoqués  par  les  prohibitions 
et  restrictions,  ces  mesures  ne  pourront  intervenir  qu'en  cas  de  nécessité 
exceptionnelle  et  ne  pourront  constituer  un  moyen  arbitraire  de  protéger 
la  production  nationale  ou  d'établir  une  discrimination  au  détriment  de 
l'autre  Etat  Contractant.  Leur  durée  devra  être  limitée  à  la  durée  des 
motifs  ou  des  circonstances  qui  les  ont  fait  naître. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  déclarer  que 
les  dispositions  des  deux  alinéas  précédents  ne  doivent  pas  recevoir 
d'application  nouvelle  dans  les  circonstances  actuelles  où  se  trouve  l'éco- 
nomie des  deux  Pays,  et  qu'elles  réservent  seulement  une  faculté  éven- 
tuelle, dont  les  Hautes  Parties  Contractantes  entendent  ne  faire  usage 
que  s'il  se  produisait  des  circonstances  d'une  gravité  exceptionnelle 
qu'elles  ne  prévoient  pas. 

Elles  déclarent,  en  outre,  que  si  l'une  d'elles  apparaissait  à  l'autre 
comme  fondant  sur  les  dispositions  des  deux  alinéas  précédents  des 
mesures  de  nature  à  rompre  au  détriment  de  celle-ci,  l'équilibre  des 
avantages  et  concessions  résultant  du  présent  Accord,  celle-ci  pourrait 
demander  l'ouverture  de  négociations  immédiates,  et,  si  ces  négociations 
n'aboutissaient  pas  dans  un  délai  de  quarante-cinq  jours  à  dater  de  la 
demande,  dénoncer  le  présent  Accord  pour  prendre  fin  deux  mois  après. 

Ad.  Article  16. 
Pour  l'application  de  l'Article  16,  le  Gouvernement  Français  consi- 
dérera comme  s'étendant  aux  produits  originaires  et  en  provenance  de 
l'Union  économique  belgo-luxembourgeoise  énumérés  ci-après,  en  ce  qui 
concerne  la  détermination  de  leur  nationalité,  la  disposition  réglemen- 
taire suivant  laquelle  les  marchandises  ou  les  produits  qui  ont  subi  dans 
un  pays  tiers  étranger  bénéficiant  d'un  tarif  douanier  plus  favorable 
que  leur  pays  d'origine,  une  transformation  complète,  sont  réputés  ori- 
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ginaires  dudit  pays  tiers,  sans  qu'il  y  ait,  d'ailleurs,  à  distinguer  si  la 
transformation  a  été  effectuée  ou  non  sous  un  régime  de  contrôle 
douanier. 

Numéros 
du  tarif  doua-  Désignation    des    marchandises, 

nier  français. 


Ex  34 

74 
Ex  96 
llObis 
Ex  123 
Ex  133bis 
136bis 
Ex  175 

Ex  I75bis 
Ex  177 
I78bis 
I78ter 

I78quater 
Ex  180 

180bis 


Ex  200 
Ex  201 
Ex  203 

Ex  221 


Ex  223 

Ex  224 

Ex  225 


Ex  298 
301 
Ex  301bis 
317 


Jaunes  d'œufs. 

Malt. 

Café  torréfié  ou  succédanés  du  café. 

Huiles  cuites  ou  oxydées. 

Bois  équarris  ou  sciés,  injectés  ou  ayant  reçu  une  prépa- 
ration chimique  quelconque. 

Paille  ou  laines  de  bois. 

Marbres  taillés,  polis,  ornés  de  moulures  ou  ayant  reçu  une 
autre  ouvraison. 

Albâtre  sculpté  ou  autrement  ouvré. 

Pierres  travaillées. 

Emeris  pulvérisés.  Corindons  en  grains. 

Emeris  appliqués  sur  papier  et  sur  tissus;  agglomérés  en 
meules,  etc. 

Pierre  à  affûter  ou  à  aiguiser  les  outils. 

Ardoises  nues  ou  encadrées,  spécialement  destinées  à 
l'écriture  ou  au  dessin. 

Ardoises  avec  encadrement  en  bois  verni  ou  en  bois  blanc, 
munies  d'une  abaque  ou  d'une  gaine  métallique  pour  le 
crayon. 

Or  battu  en  feuilles  et  en  poudre  impalpable. 

Argent  battu  en  feuilles. 

Aluminium  en  feuilles  ou  en  poudre,  laminé,  forgé  ou 
fondu. 

Cuivre  pur  ou  allié  de  sine,  laminé  ou  battu;  en  planches, 
en  fils,  polis  ou  non;  cuivre  doré  ou  argenté,  en  masses 
ou  en  lingots,  battu,  étiré,  laminé  ou  filé  sur  fil  ou  sur 
soie,  bronze  ou  poudre. 

Etain  pur  ou  allié,  battu  ou  laminé,  étiré  en  fil  et  plaques 

d'étain. 

Zinc  laminé. 

Nickel,  produits  de  première  fusion,  pur,  affiné,  battu, 
laminé,  en  fils;  nickel  allié  au  cuivre,  avec  ou  sans  zinc 
en  lingots  ou  masses,  battu,  laminé   et  en  fils. 

Laques   et  couleurs   analogues,   sauf  à  l'état  brut. 

Crayons. 

Mines  pour  crayons. 

Chicorée  brûlée  ou  moulue  et  succédanées  de  chicorée  en 
grains  ou  moulus. 
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380,  381bis    Filés  de  soie. 
476  Peaux  préparées. 

Ex  493       Pelleteries   non   spécialement  dénommées,  préparées    ou   en 
morceaux  cousus. 
494  Pelleteries  ouvrées  ou  confectionnées. 

577  Poteries  ou  autres  ouvrages  en  étain  pur  ou  allié   d'anti- 

moine, de  zinc  ou  de  plomb. 

578  Ouvrages  en  zinc  de  toute  espèce. 

579bis       Ouvrages  en  aluminium,  autres  que  la  bijouterie  et  ouvra- 
ges en  bronze  d'aluminium. 
Ex  585       Capsules   de  poudre  fulminante   de   chasse,   de   tir. 

594  Baguettes  et  moulures  en  bois. 

594bis       Cadres  en  bois  de  toutes  dimensions. 
603quater    Ouvrages  en  bois:  placages,  contreplacages  et  autres   (con- 
cession limitée  aux  espèces  de  bois  existant  -dans  l'Union 
économique  belgo-luxembourgeoise) . 
Ex  620ter    Mica  en  feuilles  ou  en  plaques. 

Ad.  Article  17. 

Pour  l'application  des  Articles  1er  et  17,  chacune  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  accepte  de  ne  pas  considérer  comme  une  interruption 
du  transport  direct  par  terre,  les  déchargements  et  rechargements  en 
cours  de  route  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  même  s'il  y  a  eu  sur 
ce  territoire: 

1°  Changement  du  mode  de  transport  ou  sous  le  contrôle  du  ser- 
vice des  douanes  du  pays  intermédiaire; 

2°  Modification  du  conditionnement  extérieur  des  marchandises; 

3°  Division  en   plusieurs  lots; 

4°  Assortiment. 

Comme  justification  du  transport  direct,  les  déclarants  devront  pro- 
duire à  la  douane  du  pays  de  destination: 

a)  Dans  le  premier  cas  visé  ci-dessus,  les  factures  originales,  bulle- 
tins d'expédition,  lettres  de  voiture  et  tous  documents  relatifs  au  trans- 
port établissant  qu'au  moment  de  leur  départ  du  pays  d'origine,  les  mar- 
chandises étaient  bien  destinées  au  pays  d'importation  et  qu'elles  n'ont 
pas  séjourné  sur  les  points  intermédiaires  au  delà  du  temps  nécessaire 
pour  le  transbordement  et  pour  le  changement   du  mode   de  transport; 

b)  Dans  les  trois  autres  cas,  des  certificats  du  service  des  douanes 
du   pays   intermédiaire   attestant: 

L'identité   des   marchandises; 

Les   manutentions   exécutées; 

Qu'au  moment  de  leur  départ  du  lieu  d'origine,  elles  avaient  bien 
le  pays   d'importation   pour   destination. 

Qu'elles  n'ont  pas  séjourné  sur  les  points  intermédiaires  au  delà  du 
temps  nécessaire  pour  la  modification  de  leur  conditionnement  extérieur, 
leur  division  par  lots  ou   leur   assortiment. 
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Ces  divers  documents  pourront  être  récusés  par  le  service  des 
douanes  du  pays  d'importation  en  cas  de  soupçon  de  fraude  ou  de  sub- 
stitution. 

Enfin,  le  Gouvernement  de  la  République  Française  donnera,  en  ce 
qui  concerne  les  marchandises  d'origine  et  de  provenance  d'Espagne  tran- 
sitant par  l'Union  économique  belgo-luxembourgeoise,  l'interprétation  la 
plus  libérale  aux  §§  55  et  65  des  „Observations  Préliminaires  au  Tarif 
douanier  français". 

Ad.  Article  21. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  entreront  en  négociations  dès  la 
mise  en  vigueur  du  présent  Accord,  à  l'effet  d'établir  dans  le  plus  bref 
délai  possible,  les  garanties  auxquelles  les  autorités  douanières  des  deux 
pays  subordonneront  l'admission  ou  le  traitement  tarifaire  de  marchan- 
dises lorsque  cette  admission  ou  ce  traitement  dépendent,  en  vertu  des 
législations  intérieures  de  chacun  des  deux  Pays  Contractants,  de  con- 
ditions techniques  particulières  relatives  à  la  composition  desdites  mar- 
chandises, à  leur  degré  de  pureté,  à  leurs  qualités  de  salubrité,  à  leur 
lieu  d'origine  ou  à  toute  autre  condition  du  même  ordre. 

Ad.  Article  22. 

Seront  dispensés  de  la  justification  d'origine  à  l'entrée  en  France, 
les  produits  ci-après  importés  de  l'Union  économique  belgo-luxem- 
bourgeoise: 

Bois  ronds,  bruts,  bois  sciés  ou  équarris,  briques,  chaux,  ciment, 
dolomie,  écaussines  brutes  ou  travaillées,  ardoises  pour  toitures,  dalles 
et  tables,  houille,  laine,  levure  de  bières,  marbres,  pavés  en  pierres  natu- 
relles, pierres  de  construction  brutes  ou  ouvrées,  pierres  concassées  pour 
l'empierrement  des  routes,  plâtre,  sable,  sabots  en  bois,  tuiles,  poissons 
et  crustacés  de  pêche   belge. 

Amidons,  fruits  conservés  en  boîtes  ou  récipients  en  verre,  légumes 
eonservés  en  boîtes  ou  récipients  en  verre,  contenus  dans  des  embal- 
lages immédiats  portant  en  caractères  indélébiles  des  marques  belges  ou 
luxembourgeoises. 

Armes,  automobiles,  calorifères  en  fonte  et  tôle,  carreaux  en  ciment 
comprimé,  cheminées  en  fonte  et  en  tôle,  coffres-forts,  cuisinières  en 
fonte  et  en  tôle,  fourneaux  de  cuisine  en  fonte  et  en  tô'le,  poêles  en  fonte 
et  tôle  ('la  dispense  de  certificat  d'origine  s'étend  aux  calorifères,  chemi- 
nées, cuisinières,  poêles  et  fourneaux  de  cuisine  en  tôle  émaillée  ou  bien 
ornés  de  faïences),  instruments  de  musique,  machines  et  mécaniques, 
motocyclettes,  rails,  side-cars,  revêtus  d'une  marque  indélébile  de 
fabrique  belge  ou  luxembourgeoise. 

Superphosphates  et  scories  en  sacs  revêtus  de  marques  de  fabrique 
belge  ou  luxembourgeoise. 

Il  est  entendu  que,  dans  tous  les  cas,  le  service  des  douanes  conser- 
vera la  faculté  de  recourir  à  l'expertise  légale  lorsque  l'origine  des  envois 
lui  paraîtra  douteuse. 
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Déclarations.  —  Annexes. 
Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Oaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 

Aux  termes  de  l'Article  2  de  l'accord  conclu  entre  la  France  et  la 
Belgique,  le  24  octobre  1924,  la  France  a  déclaré  qu'elle  maintiendra, 
dans  la  mesure  où  il  dépend  d'elle,  les  conditions  spéciales  en  vigueur 
jusqu'à  ce  jour,  pour  le  trafic  des  marchandises  à  destination  ou  en  pro- 
venance de  Strasbourg  par  la  voie  d'Anvers  et  du  Rhin,  ainsi  que  pour 
le  trafic  des  marchandises  en  provenance  ou  à  destination  des  trois  dé- 
partements du  Haut-Rhin,  du  Bas-Rhin  et  de  la  Moselle,  par  la  voie  de 
Thionville  et  des  ports  belges. 

L'accord  commercial  que  nos  deux  Gouvernements  ont  signé  au- 
jourd'hui et  qui  se  substitue  aux  conventions  et  arrangements  antérieurs 
ne  reproduit  pas  cette  déclaration. 

Je  crois  tout  d'abord  devoir  rappeler  à  cette  occasion  à  Votre  Ex- 
cellence que  la  question  de  la  surtaxe  d'entrepôt  se  trouve  réglée  pour 
l'avenir,  à  la  suite  de  l'entente  intervenue  entre  les  délégations  française 
et  belge  lors  de  la  dernière  session  de  la  Commission  Centrale  du  Rhin 
et  de  la  déclaration  des  Commissaires  de  Belgique  faisant  connaître,  au 
cours  de  la  discussion  sur  la  revision  de  la  Convention  de  Mannheim, 
l'adhésion  du  Gouvernement  Royal  à  l'insertion,  dans  les  dispositions  à 
intervenir,  d'une  formule  impliquant  l'entière  égalité  de  traitement  des 
ports  rhénans  en  matière  de  surtaxe,  concurremment  avec  l'adoption,  en 
tous  points,  d'un  régime  vraiment  international. 

Mais,  en  attendant  la  mise  en  vigueur  de  ces  dispositions,  et  à  moins 
qu'il  ne  se  voie  contraint  de  modifier  le  régime  actuel  par  la  décision 
soit  d'une  jurisprudence  internationale,  soit  de  la  Commission  Centrale 
pour  la  Navigation  du  Rhin,  soit  de  la  Société  des  Nations,  le  Gouverne- 
ment Français  maintiendra  les  conditions  spéciales  visées  dans  l'Article  2 
de  l'accord  du  24  octobre  1924  ci-dessus  rapporté. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  trè? 
haute  considération. 

A.  Briand. 

Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du   Conseil,  Mi- 
nistre des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  lettre  de  Votre  Excellence, 
en  date  d'aujourd'hui,  par  laquelle  Elle  a  bien  voulu  me  faire  connaître 
ce  qui  suit: 


Commerce.  13i 

„Aux    termes    de    l'Article  2    de   l'accord    conclu    entre    là 
France  et  la  Belgique,  le  24  octobre  1924,  la  France  a  déclaré 
qu'„elle  maintiendra,  dans  la  mesure  où  il  dépend  d'elle,  les  con- 
ditions   spéciales    en   vigueur    jusqu'à    ce   jour,   pour    le   trafic 
des  marchandises  à  destination  ou  en  provenance  de  Strasbourg 
par  la  voie  d'Anvers  et  du  Rhin,  ainsi  que  pour  le  trafic  deg 
marchandises  en  provenance  ou  à  destination  des  trois  départe- 
ments du  Haut-Rhin,  du  Bas-Rhin  et  de  la  Moselle,  par  la  voie 
de  Thionville  et  des  ports  belges." 
L'accord   commercial   que   nos    deux  Gouvernements    ont    signé    au- 
jourd'hui et  qui  se  substitue  aux  conventions  et  arrangements  antérieurs 
ne  reproduit  pas  cette  déclaration. 

Je  crois  tout  d'abord  devoir  rappeler  à  cette  occasion  à  Votre  Ex- 
cellence que  la  question  de  la  surtaxe  d'entrepôt  se  trouve  réglée  pour 
l'avenir,  à  la  suite  de  l'entente  intervenue  entre  les  Délégations  française 
et  belge  lors  de  la  dernière  session  de  la  Commission  centrale  du  Rhin 
et  de  la  déclaration  des  Commissaires  de  Belgique  faisant  connaître,  au 
cours  de  la  discussion  sur  la  revision  de  la  Convention  de  Mannheim, 
l'adhésion  du  Gouvernement  Royal  à  l'insertion,  dans  les  dispositions  à 
intervenir,  d'une  formule  impliquant  l'entière  égalité  de  traitement  des 
ports  rhénans  en  matière  de  surtaxe,  concurremment  avec  l'adoption,  en 
tous  points,  d'un  régime  vraiment  international. 

Mais  en  attendant  la  mise  en  vigueur  de  ces  nouvelles  dispositions,  et 
à  moins  qu'il  ne  se  voie  contraint  de  modifier  le  régime  actuel  par  la 
décision  d'une  juridiction  internationale,  soit  de  la  Commission  Centrale 
pour  la  Navigation  du  Rhin,  soit  de  la  Société  des  Nations,  le  Gouverne- 
ment Français  maintiendra  les  conditions  spéciales  visées  dans  l'Ar- 
ticle 2  de  l'accord  du  24  octobre  1924  ci-dessus  rapporté." 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 

le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

E.  de  Gaiffier. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 
Monsieur   le   Président, 
J'ai  l'honneur  de  porter  ce  qui  suit  à  la  connaissance  de  Votre  Ex- 
cellence : 

Aussi  longtemps  que  la  France  maintiendra  les  conditions  spéciales 
en  vigueur  jusqu'à  ce  jour  pour  le  trafic  des  marchandises  à  destination 
et  en  provenance  de  Strasbourg  par  la  voie  d'Anvers  et  du  Rhin,  ainsi 
que  pour  le  trafic  des  marchandises  en  provenance  ou  à  destination  des 
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trois  Départements  du  Haut-Rhin,  du  Bas-Rhin  et  de  la  Moselle,  par  la 
voie  de  Thionville  et  des  ports  belges,  le  Gouvernement  Belge,  de  son 
côté,  maintiendra  la  gratuité  de  la  traction  des  bateaux  allant  de  Stras- 
bourg à  Anvers  ou  inversement,  sur  le  parcours  Anvers-Dordrecht,  sui- 
vant les  modalités  indiquées  dans  la  note  remise  au  Gouvernement  Fran- 
çais par  l'Ambassade  de  Belgique  à  Paris  le  9  octobre  1919. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 

le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

E.  de  Gaiffier. 


Ministère   des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1927. 
A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Gaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
Par  une  lettre  en  date  de  ce  jour,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me 
faire  connaître  que,  tant  que  les  dispositions  spéciales  dont  bénéficient 
les  ports  belges  en  matière  de  surtaxe  d'entrepôt  demeureront  en  vigueur, 
le  Gouvernement  Belge  maintiendra  la  gratuité  de  la  traction  des  bateaux 
allant  de  Strasbourg  à  Anvers  ou  inversement,  sur  le  parcours  Anvers- 
Dordrecht,  suivant  les  modalités  indiquées  dans  la  Note  remise  au  Gou- 
vernement Français  par  l'Ambassade  de  Belgique  à  Paris,  le  9  octobre  1919. 
J'ai  l'honneur  de  Vous  remercier  de  cette  communication  dont  j'ai 
pris  acte  au  nom  du  Gouvernement  Français. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 

Monsieur  le  Président, 

Mon  Gouvernement  m'a  chargé  de  vous  exprimer  le  désir  qu'une 
précision  soit  apportée  au  texte  de  l'Article  5  de  l'accord  signé  en  date 
de  ce  jour,  en  ce  qui  concerne  l'expression  tarifs  appliqués  et  projet 
communiqué.  Il  estime  que  cette  expression  s'applique: 

„En  ce  qui  concerne  la  France,  au  tarif  actuellement  en  vigueur  tel 
qu'il  a  été  modifié  par  le  décret  du  30  août,  ainsi  qu'aux  modifications  qui 
y  ont  été  apportées  par  les  accords  avec  la  Suisse  et  avec  l'Union  belgo- 
luxembourgeoise,  et  tel  qu'il  a  été  complété  par  l'additif  douanier  en 
instance  devant  le  Parlement  français. 
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En  ce  qui  concerne  la  Belgique,  au  tarif  actuellement  en  vigueur  et 
aux  majorations  de  droits  portées  sur  l'exemplaire  paraphé  du  tarif 
en  vigueur  qui  a  été  remis  à  la  Délégation  française  au  mois  de  mai 
1927,  amendés  l'un  et  l'autre  par  des  réductions  ou  consolidations 
tarifaires  à  notre  accord  en  date  de  ce  jour." 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  haute  con- 
sidération avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 

le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

E.  de  Gaiffier. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1927. 
A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Gaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 

Monsieur  l'Ambassadeur, 

Par  une  lettre  en  date  de  ce  jour,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me 
faire  savoir  ce  qui  suit: 

„Mon  Gouvernement  m'a  chargé  de  vous  exprimer  le  désir  qu'une 
précision  soit  apportée  au  texte  de  l'Article  5  de  l'accord  signé  en  date 
de  ce  jour,  en  ce  qui  concerne  l'expression  tarifs  appliqués  et  projet  com- 
muniqué. Il  estime  que  cette  expression  s'applique: 

En  ce  qui  concerne  la  France,  au  tarif  actuellement  en  vigueur  tei 
qu'il  a  été  modifié  par  le  décret  du  30  août,  ainsi  qu'aux  modifications 
qui  y  ont  été  apportées  par  les  accords  avec  la  Suisse  et  avec  l'Union 
belgo-luxembourgeoise,  et  tel  qu'il  a  été  complété  par  l'additif  douanier 
en  instance  devant  le  Parlement  français. 

En  ce  qui  concerne  la  Belgique,  au  tarif  actuellement  en  vigueur  et 
aux  majorations  de  droits  portées  sur  l'exemplaire  paraphé  du  tarif  en 
vigueur  qui  a  été  remis  à  la  Délégation  française  au  mois  de  mai  1927, 
amendés  l'un  et  l'autre  par  les  réductions  ou  consolidations  tarifaires 
fixées  à  notre  accord  en  date  de  ce  jour." 

En  accusant  à  Votre  Excellence  réception  de  cette  lettre,  j'ai  l'hon- 
neur de  Lui  marquer  mon  accord  sur  son  contenu. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre   des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 
Monsieur  le  Président, 
Au  moment  où   intervient   entre  l'Union  belgo-luxembourgeoise   et 
la  France  un  nouvel  accord  destiné  à  régir  les  relations  commerciales 


134  Belgique,  Luxembourg,  France. 

entre  les  deux  pays,  le  Gouvernement  du  Roi  m'a  chargé  de  faire  les 
déclarations  suivantes,  qui  concernent  des  points  laissés  en  dehors  des 
prévisions  de  l'accord,  mais  au  sujet  desquels  le  Gouvernement  de  la 
République  a,  au  cours  des  négociations,  exprimé  le  désir  de  recevoir  des 
éclaircissements. 

Il  s'agit  du  commerce  des  vins  et  bières: 

En  ce  qui  concerne  le  commerce  des  vins,  le  Gouvernement  Belge 
a  toujours  estimé  et  continue  à  croire  que  l'Article  6  du  modus  vivendi 
du  4  avril  1925  tend  seulement  à  protéger  les  vins  français  contre  les 
fausses  indications  de  provenance.  L'emploi  du  mot  „vin",  terme  géné- 
rique, n'évoquant  aucune  idée  de  lieu,  pour  couvrir  les  boissons  vineuses, 
tels  les  vins  de  fruits,  est  une  pratique  qui  ne  tombe  pas  sous  les  prévi- 
sions de  l'Article  susdit.  Il  ne  faudrait  cependant  pas  en  déduire  que 
cette  pratique  ait  échappé  à  la  vigilance  du  législateur  belge.  Un  arrêté 
royal,  en  date  du  28  novembre  1899,  publié  au  Moniteur  belge  du 
10  décembre  1899  et  pris  en  application  de  la  loi  du  4  août  1890,  relative 
à  la  falsification  des  denrées  alimentaires,  définit  le  vin  comme  étant 
„le  produit  de  la  fermentation  alcoolique  du  jus  ou  moût  de  raisin  frais 
(Art.  1er)".  D'autre  part,  sont  considérés  comme  vins  naturels  indigènes 
en  vertu  de  l'Article  6  de  la  Convention  d'Union  économique  belgo- 
luxembourgeoise,  les  vins  récoltés  dans  le  Grand-Duché  et  traités  con- 
formément à  la  législation  luxembourgeoise. 

Les  boissons  vineuses,  tels  les  vins  provenant  de  fruits  autres  que 
le  raisin,  n'ont  pas  droit  à  l'appellation  „vin"  sans  autre  qualificatif. 
Le  même  article  stipule,  en  effet,  en  son  Article  3,  que  ces  boissons  „ne 
peuvent  être  détenues  pour  la  vente,  l'exposition  en  vente,  la  livraison 
ou  le  débit,  que  dans  des  récipients  portant,  à  un  endroit  apparent  et 
en  caractères  bien  lisibles,  aussi  grands  et  aussi  apparents  que  ceux 
employés  pour  d'autres  inscriptions,  soit  l'indication  des  matières  inter- 
venues dans  leur  préparation  (par  exemple,  vin  mouillé,  vin  coloré,  vin 
aromatisé,  vin  de  raison  sec,  vin  de  cerise),  soit  une  inscription  suffi- 
samment claire  pour  faire  connaître  leur  origine,  telle  que  piquette, 
cidre,  hydromel.  Cette  dénomination  ne  pourra  comprendre  les  noms 
des  crus  d'origine  des  vins  naturels  et  véritables.  Elle  devra  se  trouver 
reproduite  dans  le  libellé  des  factures  et  des  lettres  de  voiture  ou  con- 
naissements". 

Les  infractions  à  ces  prescriptions  sont  sanctionnées  par  des  peines 
d'amende  et  même  d'emprisonnement. 

D'autre  part,  en  présence  du  développement  pris  ces  dernières 
années  par  l'industrie  des  vins  de  fruits,  une  commission  a  été  consti- 
tuée par  le  Gouvernement  Belge  pour  examiner  s'il  n'y  a  pas  lieu  de 
mettre  mieux  au  point  la  réglementation  qui  la  concerne. 

Au  nombre  des  questions  à  étudier  par  cette  commission,  mon  Gou- 
vernement est  disposé,  pour  répondre  au  désir  du  Gouvernement  de  la 
République,  à  comprendre  celle  d'une  définition  exacte  des  vins  de  fruits 
et  celle  du  titre  alcoolique  de  ces  boissons.  Quant  au  second  de  ces  deux 
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points,  il  envisagera  la  possibilité  de  réduire  la  quantité  maxima  do 
sucre  soit  20  kilogrammes  par  hectolitre,  qu'il  est  actuellement  permis 
d'ajouter  au  jus  ou  moût  de  fruits,  mis  en  fermentation  en  limitant 
cette   quantité   aux  nécessités  de  la  conservation   du   produit  à   obtenir. 

La  question  de  l'étiquetage  des  vins  de  fruits  et  autres  boissons 
vineuses,  fera  également  l'objet  d'un  examen  attentif.  Et,  dans  cet  ordre 
d'idées,  mon  Gouvernement  envisagera  l'opportunité  d'imposer  aux  débi- 
tants de  vins  autres  que  le  vin  naturel,  en  dehors  des  inscriptions 
actuellement  apposées  réglementairement  sur  les  récipients,  l'obligation 
d'appeler  l'attention  du  public  sur  la  nature  de  ces  boissons  par  voie 
d'affiches,  de  dimensions  appropriées,  apposées  en  un  endroit  apparent 
de  leurs  établissements. 

Enfin,  le  Gouvernement  Belge  est  disposé  à  porter  respectivement 
à  40  milligrammes  d'anhydride  sulfureux  libre  et  à  450  milligrammes 
d'anhydride  sulfureux  total,  les  teneurs  autorisées  par  l'arrêté  royal  du 
28  novembre  1899,  et  à  tolérer,  dans  le  commerce  en  gros  ou  en  demi- 
gros,  des  quantités  supérieures  de  cet  antiseptique  dans  les  vins  qui  ne 
sont  pas  destinés  à  la  consommation  immédiate.  D'autre  part,  le  Gou- 
vernement Belge  demandera  au  Conseil  Supérieur  d'Hygiène,  avec 
l'espoir  que  ce  Collège  pourra  admettre  cette  proposition,  de  porter  la 
limite  maxima  d'anhydride  sulfureux  libre  de  40  milligrammes  à 
75  milligrammes. 

En  ce  qui  concerne  le  commerce  des  bières,  le  Gouvernement  Belge 
soumettra  au  Conseil  Supérieur  d'Hygiène  une  proposition  tendant  à 
voir  relever  la  teneur  tolérée  en  bisulfite  de  soude  jusqu'à  la  limite 
nécessaire  pour  assurer  la  conservation  de  ces  boissons  en  cas  de 
transport. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur   d'être. 

De  Votre  Excellence, 

le   très   humble    et  très  obéissant   serviteur. 

E.  de  Gaiffier. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de   Gaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
Par  lettre  en  date  de  ce  jour,  vous  avez  bien  voulu  porter  à  ma  con- 
naissance  ce  qui  suit: 

„Au  moment  où  intervient  entre  l'Union  belgo-luxembourgeoise  et 
la  France  un  nouvel  accord  destiné  à  régir  les  relations  commerciales 
entre  les  deux  pays,  le  Gouvernement  du  Roi  me  charge  de  faire  les 
déclarations  suivantes,  qui  concernent  des  points  laissés  en  dehors  des 
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prévisions  de  l'accord,  mais  au  sujet  desquels  le  Gouvernement  de  la 
République  a,  au  cours  des  négociations,  exprimé  le  désir  de  recevoir  des 
éclaircissements. 

Il  s'agit  du  commerce  des  vins  et  bières: 

En  ce  qui  concerne  le  commerce  des  vins,  le  Gouvernement  Belge 
a  toujours  estimé  et  continue  à  croire  que  l'Article  6  du  modus  vivendi 
du  4  avril  1925  tend  seulement  à  protéger  les  vins  français  contre  les 
fausses  indications  de  provenance.  L'emploi  du  mot  „vin",  terme  géné- 
rique, n'évoquant  aucune  idée  de  lieu,  pour  couvrir  les  boissons  vineuses, 
tels  les  vins  de  fruits,  est  une  pratique  qui  ne  tombe  pas  sous  les  prévi- 
sions de  l'Article  susdit.  Il  ne  faudrait  cependant  pas  en  déduire  que 
cette  pratique  ait  échappé  à  la  vigilance  du  législateur  belge.  Un  arrêté 
royal,  en  date  du  28  novembre  1899,  publié  au  Moniteur  belge  du 
10  décembre  1899  et  pris  en  application  de  la  loi  du  4  août  1890, 
relatvie  à  la  falsification  des  denrées  alimentaires,  définit  le  vin  comme 
étant  „le  produit  de  la  fermentation  alcoolique  du  jus  ou  moût  de  raisin 
frais  (Art.  1er).  D'autre  part,  sont  considérés  comme  vins  naturels  indi- 
gènes, en  vertu  de  l'Article  6  de  la  Convention  d'Union  économique 
belgo-luxembourgeoise,  les  vins  récoltés  dans  le  Grand-Duché  et  traités 
conformément   à  la   législation  luxembourgeoise. 

Les  boissons  vineuses,  tels  les  vins  provenant  de  fruits  autres  que 
le  raisin,  n'ont  pas  droit  à  l'appellation  „vinu  sans  autre  qualificatif. 
Le  même  article  stipule,  en  effet,  en  son  Article  3,  que  ces  boissons  „ne 
peuvent  être  détenues  pour  la  vente,  l'exposition  en  vente,  la  livraison 
ou  le  débit,  que  dans  des  récipients  portant,  à  un  endroit  apparent  et 
en  caractères  bien  lisibles,  aussi  grands  et  aussi  apparents  que  ceux 
employés  pour  d'autres  inscriptions,  soit  l'indication  des  matières  inter- 
venues dans  leur  préparation  (par  exemple,  vin  mouillé,  vin  coloré,  vin 
aromatisé,  vin  de  raisin  sec,  vin  de  cerise),  soit  une  inscription  suffisam- 
ment claire  pour  faire  connaître  leur  origine,  telle  que  piquette,  cydre, 
hydromel.  Cette  dénomination  ne  pourra  comprendre  les  noms  des  crus 
d'origine  des  vins  naturels  et  véritables.  Elle  devra  se  trouver  reproduite 
dans  le  libellé  des  factures  et  des  lettres  de  voitures  ou  connaissements. 

Les  infractions  à  ces  prescriptions  sont  sanctionnées  par  des  peines 
d'amende  et  même  d'emprisonnement. 

D'autre  part,  en  présence  du  développement  pris  ces  dernières  années 
par  l'industrie  des  vins  de  fruits,  une  commission  a  été  constituée  par 
le  Gouvernement  Belge  pour  examiner  s'il  n'y  a  pas  lieu  de  mettre  mieux 
au  point  la  réglementation  qui  la  concerne. 

Au  nombre  des  questions  à  étudier  par  cette  commission,  mon  Gou- 
vernement est  tout  disposé,  pour  répondre  au  désir  du  Gouvernement 
de  la  République,  à  comprendre  celle  d'une  définition  exacte  des  vins  de 
fruits  et  celle  du  titre  alcoolique  de  ces  boissons.  Quant  au  second  de 
ces  deux  points,  il  envisagera  la  possibilité  de  réduire  la  quantité  maxima 
de  sucre,  soit  20  kilogrammes  par  hectolitre,  qu'il  est  actuellement  per- 
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mis  d'ajouter  au  jus  ou  moût  de  fruits  mis  en  fermentation,  en  limitant 
cette  quantité  aux  nécessités  de  la  conservation  du  produit  à  obtenir. 

La  question  de  l'étiquetage  des  vins  de  fruits  et  autres  boissons 
vineuses  fera  également  l'objet  d'un  examen  attentif.  Et,  dans  cet  ordre 
d'idées,  mon  Gouvernement  envisagera  l'opportunité  d'imposer  aux  débi- 
tants de  vins  autres  que  le  vin  naturel,  en  dehors  des  inscriptions, 
actuellement  apposées  réglementairement  sur  les  récipients,  l'obligation 
d'appeler  l'attention  du  public  sur  la  nature  de  ces  boissons  par  voie 
d'affiches,  de  dimensions  appropriées,  apposées  en  un  endroit  apparent 
de  leurs  établissements. 

Enfin,  le  Gouvernement  Belge  est  disposé  à  porter  respectivement 
à  40  milligrammes  d'anhydride  sulfureux  libre  et  à  450  milligrammes 
d'anhydride  sulfureux  total,  les  teneurs  autorisées  par  l'arrêté  royal  du 
28  novembre  1899,  et  à  tolérer  dans  le  commerce  en  gros  ou  en  demi-gros, 
des  quantités  supérieures  de  cet  antiseptique  dans  les  vins  qui  ne  sont 
pas  destinés  à  la  consommation  immédiate.  D'autre  part,  le  Gouvernement 
Belge  demandera  au  Conseil  Supérieur  d'Hygiène,  avec  l'espoir  que  ce 
Collège  pourra  admettre  cette  proposition,  de  porter  la  limite  maxima 
d'anhydride  sulfureux  libre  de  40  milligrammes  à  75  milligrammes. 

En  ce  qui  concerne  le  commerce  des  bières,  le  Gouvernement  Belge 
soumettra  au  Conseil  Supérieur  d'Hygiène  une  proposition  tendant  à 
voir  relever  la  teneur  tolérée  en  bisulfite  de  soude  jusqu'à  la  limite  néces- 
saire pour  assurer  la  conservation  de  ces  boissons  en  cas  de  transport." 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  et  de  vous  remercier  de  cette 
communication,  dont  je  prends  acte  au  nom  du  Gouvernement  Français. 

Je  me  plais,  en  outre,  à  espérer  que,  en  raison  de  l'importance  que 
présente  une  telle  question  pour  la  viticulture,  l'Union  belgo-luxembour- 
geoise  reconnaîtra,  dans  l'avenir,  la  possibilité  de  se  rallier  aux  sug- 
gestions sur  lesquelles  la  Délégation  française  avait  attiré  son  attention, 
en  vue  de  faire  disparaître  les  abus  causés,  à  son  avis,  par  l'emploi,  même 
avec  un  correctif,  du  mot  vin,  pour  désigner  une  boisson  qui  n'est  pas 
exclusivement  le  produit  de  la  fermentation  du  jus  de  raisins  frais. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 
Monsieur  le  Président, 
Au  moment  où  vient  d'être  signé  entre  l'Union  belgo-luxembourgeoise 
et  la  France  un  nouvel  accord  commercial,  le  Gouvernement  du  Roi  me 
charge  de  faire  à  Votre  Excellence  la  déclaration  qu'il  s'engage,  en  cas  de 
relèvement  du  tarif  douanier  sur  les  raisins  frais,  à  ce  que  le  droit  ne 
puisse  dépasser  au  total  210  francs. 
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Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 
le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
E.  de  Gaiffier. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 

A    Son   Excellence   Monsieur   le   Baron   de   Gaiffier   d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 

Monsieur  l'Ambassadeur, 

Vous  avez  bien  voulu  me  faire  savoir  que,  au  moment  où  vient  d'être 
signé  entre  l'Union  belgo-luxembourgeoise  et  la  France  un  nouvel  accord 
commercial,  le  Gouvernement  du  Roi  vous  avait  chargé  de  me  déclarer 
qu'il  s'engageait,  en  cas  de  relèvement  du  tarif  sur  les  raisins  frais,  à  ce 
que  le  droit  ne  pût  dépasser  au  total  210  francs. 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  et  de  vous  remercier  de  cette  com- 
munication, dont  je  prends  acte  au  nom  du  Gouvernement  Français. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 


Ministère   des   Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 

A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Gaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 

Monsieur  l'Ambassadeur, 

Au  cours  des  négociations  qui  ont  abouti  à  la  conclusion  de  l'Ac- 
cord commercial  en  date  de  ce  jour,  les  Délégations  française  et  belgo- 
luxembourgeoise  ont  été  amenées  à  examiner  les  mesures  que  chacune 
des  Hautes  Parties  Contractantes  était  disposée  à  prendre  ou  à  main- 
tenir, à  l'effet  de  protéger  les  marchandises  de  l'autre  Partie  contre 
toute  forme  de   concurrence   déloyale. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  Français 
prend  l'engagement  d'entrer  en  négociation,  dans  un  délai  de  trois 
mois,  à  dater  de  la  mise  en  vigueur  du  présent  Accord,  en  vue  d'établir 
une  entente  avec  les  Gouvernements  Belge  et  Luxembourgeois  sur  cette 
question  de  la  concurrence  déloyale. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 
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Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 
Monsieur  le   Président, 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  lettre  de  Votre  Excellence, 
en  date  d'aujourd'hui,  par  laquelle  Elle  a  bien  voulu  me  faire  connaître 
ce  qui  suit: 

„Au  cours  des  négociations  qui  ont  abouti  à  la  conclusion  de  la 
Convention  commerciale  en  date  de  ce  jour,  les  Délégations  française  et 
belgo-luxembourgeoise  ont  été  amenées  à  examiner  les  mesures  que 
chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  était  disposée  à  prendre  ou 
à  maintenir  à  l'effet  de  protéger  les  marchandises  de  l'autre  partie 
contre  toute  forme  de  concurrence  déloyale. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  Français 
prend  l'engagement  d'entrer  en  négociation  dans  un  délai  de  trois  mois, 
à  dater  de  la  mise  en  vigueur  du  présent  Accord,  en  vue  d'établir  une 
entente  avec  les  Gouvernements  Belge  et  Luxembourgeois  sur  cette 
question  de  la  concurrence  déloyale." 

Les  Gouvernements  Belge  et  Luxembourgeois  prennent,  de  leur  côté, 
l'engagement  (l'entrer  en  négociation  dans  un  délai  de  trois  mois  à  dater 
de  la  mise  en  vigueur  du  présent  Accord,  en  vue  d'établir  une  entente 
avec  le  Gouvernement  Français  sur  la  question  de  la  concurrence  déloyale. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 
le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
E.  de  Gaiffier 


Ministère   des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Gaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
Au  cours  des  négociations  qui  ont  abouti   à  la  conclusion  de  l'Ac- 
cord commercial  en  date  de  ce  jour,  il  a  été  convenu  que  les  sacs  en  tissu 
de  jute   importés  en  France  pleins   de  ciment,  de  chaux  et   de   plâtre, 
seraient  admis  au  bénéfice  de  l'admission  temporaire  et  que  le  délai  de 
réexportation  serait  fixé  en  tenant  compte  du  mode  de  transport  et  de 
la  destination  des  marchandises,   sans  pouvoir,  en  aucun   cas,   dépasser 
six  mois.  Une  disposition  dans  ce  sens  a  été  insérée  dans  le  Protocole  do 
Signature  dudit  Accord. 

Il  a  été  entendu,  d'autre  part,  étant  donné  les  conditions  spéciales 
de  la  vente  et  de  l'emploi  des  matériaux  dont  il  s'agit,  que  le  délai  de 
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quatre    mois    sera    considéré    comme  le    délai    normal    de   réexportation 
des  sacs. 

J'ai  l'honneur  de  vous  donner  sur  ce  qui  précède  l'accord  du  Gou- 
vernement Français. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute   considération. 

A.  Briand. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 
Monsieur   le   Président, 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  lettre  de  Votre  Excellence 
en  date  d'aujourd'hui,  par  laquelle  Elle  a  bien  voulu  me  faire  connaître 
ce  qui  suit: 

„Au  cours  des  négociations  qui  ont  abouti  à  la  conclusion  de  l'Ac- 
cord commercial  en  date  de  ce  jour,  il  a  été  convenu  que  les  sacs  de 
tissu  de  jute  importés  en  France  pleins  de  ciment,  de  chaux  et  de  plâtre, 
seraient  admis  au  bénéfice  de  l'admission  temporaire  et  que  le  délai  de 
réexportation  serait  fixé  en  tenant  compte  du  mode  de  transport  et  de  la 
destination  des  marchandises,  sans  pouvoir,  en  aucun  cas,  dépasser  six 
mois.  Une  disposition  dans  ce  sens  a  été  insérée  dans  le  Protocole  de 
Signature  dudit  Accord. 

Il  a  été  entendu,  d'autre  part,  étant  donné  les  conditions  spéciales 
de  la  vente  et  de  l'emploi  des  matériaux  dont  il  s'agit,  que  le  délai  de 
quatre  mois  sera  considéré  comme  le  délai  normal  de  réexportation 
des  sacs. 

J'ai  l'honneur  de  vous  donner  sur  ce  qui  précède  l'accord  du  Gou- 
vernement Français." 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 
le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
E.  de  Oaiffier. 


Ministère   des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Gaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
Pour  l'application   des  Articles  2  et  3   de  l'Accord  commercial  en 
date   de  ce  jour,   l'équivalence  prévue   au  Protocole   de   Signature  s'en- 
tend au  point  de   vue  de  l'incidence  des  droits,  en  telle  sorte  que  les 
droits  spécifiques  substitués  aux  droits  ad  valorem  ne  devront  en  moyenne 
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pas  représenter  un  pourcentage  plus  considérable  de  la  valeur  que  le 
droit  ad  valorem  auquel  ils  sont  substitués.  En  ce  qui  concerne  la  con- 
version éventuelle  de  la  tarification  ad  valorem  actuellement  applicable 
dans  l'Union  belgo-luxembourgeoise  aux  soies  et  soieries,  il  est  entendu 
que  l'incidence  des  droits  spécifiques,  aussi  bien  que  la  nomenclature  et 
le  taux  des  droits,  feront  l'objet  d'un  accord  préalable  avec  le  Gouverne- 
ment Français. 

Si,  dans  un  délai  de  quarante-cinq  jours  à  dater  de  la  demande 
introduite  par  le  Gouvernement  Belge,  une  entente  ne  pouvait  être 
établie  en  ce  qui  concerne  le  régime  de  ces  produits,  chacune  des  deux 
Parties  pourrait  dénoncer  le  présent  Accord  pour  prendre  fin  un  mois 
après. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent  la  même  faculté, 
même  dans  le  cas  où  la  conversion  prévue  serait  limitée  aux  tissus  de 
soie,  à  la  bonnetterie  de  soie,  aux  rubans  et  velours. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 

A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 

Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 
,  i 

Monsieur  le   Président, 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réceptif  de  la  lettre  de  Votre  Excellence, 
en  date  d'aujourd'hui,  par  laquelle  Elle  a  bien  voulu  me  faire  connaître 
ce  qui  suit: 

„Pour  l'application  des  Articles  2  et  3,  l'équivalence  prévue  au  Pro- 
tocole des  Signature  s'entend  au  point  de  vue  de  l'incidence  des  droits, 
en  telle  sorte  que  les  droits  spécifiques  substitués  aux  droits  ad  valorem 
ne  devront  en  moyenne  pas  représenter  un  pourcentage  plus  considé- 
rable de  la  valeur  que  le  droit  ad  valorem  auquel  ils  sont  substitués.  En 
ce  qui  concerne  la  conversion  éventuelle  de  la  tarification  ad  valorem 
actuellement  applicable  dans  l'Union  belgo-luxembourgeoise  aux  soies 
et  soieries,  il  est  entendu  que  l'incidence  des  droits  spécifiques,  aussi 
bien  que  la  nomenclature  et  le  taux  des  droits,  feront  l'objet  d'un  ac- 
cord préalable  avec  le  Gouvernement  Français. 

Si,  dans  un  délai  de  quarante-cinq  jours  à  dater  de  la  demande 
introduite  par  le  Gouvernement  Belge,  une  entente  ne  pouvait  être  éta- 
blie en  ce  qui  concerne  le  régime  de  ces  produits,  chacune  des  deux 
Parties  pourrait  dénoncer  le  présent  Accord  pour  prendre  fin  un  mois 
après. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent  la  même  faculté, 
même  dans  le  cas  où  la  conversion  prévue  serait  limitée  aux  tissus  de 
soie,  à  la  bonneterie  de  soie,   aux  rubans  et  velours.* 
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Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 

le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

E.  de  Oaiffier. 


Ministère   des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Oaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 

Vous  avez  bien  voulu  marquer,  au  cours  des  négociations  commer- 
ciales qui  ont  abouti  à  l'Accord  signé  en  date  de  ce  jour,  que  le  projet 
de  loi  actuellement  soumis  au  Parlement  français  en  vue  d'accorder  le 
bénéfice  de  l'admission  temporaire  aux  objets  d'art  antérieur  à  1830,  im- 
portés en  vue  de  la  vente  en  France,  ne  donnait  pas  satisfaction  aux 
desiderata  du  commerce  et  des  artistes  belges. 

Vous  avez  demandé  que  ceux-ci  obtiennent  une  facilité  plus  large 
et  plus  immédiate.  Vous  avez  fait  savoir  à  cet  effet  que  la  Belgique  nous 
accorde,  en  ce  qui  concerne  l'admission  temporaire  des  œuvres  de  nos 
artistes  un  régime  plus  libéral  dont  elle  voudrait  obtenir  la  réciprocité. 

Bien  que  le  Gouvernement  Français  ne  puisse  se  dissimuler  que  la 
demande  de  la  Belgique  pourra  rencontrer  de  la  part  du  Parlement 
français  une  opposition  fondée  sur  un  principe  traditionnel  de  notre 
régime  douanier,  il  se  déclare  disposé  à  étudier,  dans  le  plus  bref  délai, 
la  possibilité  d'accorder,  aux  œuvres  introduites  par  les  artistes  belges 
en  France  en  vue  d'une  vente  éventuelle,  un  régime  permettant  leur  in- 
troduction en  France  en  franchise  moyennant  le  dépôt  ou  la  garantie 
d'une  caution. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1923. 

A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 

Monsieur  le   Président, 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  lettre  de  Votre  Excellence 
par  laquelle  Elle  a  bien  voulu  me  faire  connaître  ce  qui  suit: 

„Vous  avez  bien  voulu  me  marquer,  au  cours  des  négociations  com- 
merciales qui  ont  abouti  à  l'Accord  signé  en  date  de  ce  jour,  que  le  projet 
de  loi  actuellement  soumis  au  Parlement  français  en  vue  d'accorder  le 
bénéfice   de   l'admission  temporaire  aux   objets   d'art   antérieurs   à  1830 
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importés  en  vue  de  la  vente  en  France,  ne  donnait  pas  satisfaction  au 
desiderata  du  commerce  et  des  artistes  belges. 

Vous  avez  demandé  que  ceux-ci  obtiennent  une  facilité  plus  large 
et  plus  immédiate.  Vous  avez  fait  valoir  à  cet  effet  que  la  Belgique  nous 
accorde,  en  ce  qui  concerne  l'admission  temporaire  des  œuvres  de  nos 
artistes  un  régime  plus  libéral  dont  elle  voudrait  obtenir  la  réciprocité. 

Bien  que  le  Gouvernement  Français  ne  puisse  se  dissimuler  que  la 
demande  de  la  Belgique  pourra  rencontrer  de  la  part  du  Parlement 
français  une  opposition  fondée  sur  un  principe  traditionnel  de  notre 
régime  douanier,  il  se  déclare  disposé  à  étudier,  dans  le  plus  bref  délai, 
la  possibilité  d'accorder  aux  œuvres  introduites  par  les  artistes  belges 
en  France  en  vue  d'une  vente  éventuelle,  un  régime  permettant  leur 
introduction  en  France  en  franchise  moyennant  le  dépôt  ou  la  garantie 
d'une  caution." 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 

le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

E.  de  Gaiffier. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1923. 

A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 

Monsieur  le   Président, 

Le  Gouvernement  Français  s'est  engagé  par  le  modus  vivendi,  con- 
clu le  24  octobre  1924  entre  la  France  et  l'Union  belgo-luxembourgeoise, 
à  établir  „une  règle  précise  pour  discriminer  au  tamis  la  farine  de  maïs 
et  les  gruaux". 

Une  décision  dans  ce  sens  a  été  prise  en  mars  1925  après  avis  du 
Comité  consultatif  des  arts  et  manufactures. 

Toutefois,  l'industrie  belge  intéressée  a  fait  valoir  auprès  de  son 
Gouvernement  que  cette  mesure  n'était  pas  de  nature  à  lui  donner  satis- 
faction; elle  estime  même  que  loin  de  favoriser  ses  intérêts,  cette  régle- 
mentation a  pour  effet  de  restreindre  davantage  l'entrée  des  farines  bel- 
ges en  France. 

J'ai  eu  l'honneur,  par  une  lettre  en  date  du  7  décembre  1925, 
n°  13687,  de  faire  parvenir  à  Votre  Excellence  une  note  proposant  une 
règle  de  discrimination  plus  libérale. 

Je  serais  très  heureux  que  le  Gouvernement  Français  voulût  bien 
procéder  à  une  nouvelle  étude  de  la  question  et  prendre  les  décisions 
nécessaires  pour  améliorer  le  régime  actuel. 
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Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 

le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

E.  de  Oaiffier. 


Ministère   des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 

A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Gaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 

Par  lettre  en  date  de  ce  jour,  vous  avez  bien  voulu  me  faire  savoir 
ce  qui  suit: 

„Le  Gouvernement  Français  s'est  engagé  par  le  modus  vivendi  con- 
clu le  24  octobre  1924,  entre  la  France  et  l'Union  belgo-luxembourgeoise, 
à  établir  „une  règle  précise  pour  discriminer  au  tamis  la  farine  de  maïs 
et  les   gruaux". 

Une  décision  dans  ce  sens  a  été  prise  en  mars  1925  après  avis  du 
Comité  consultatif  des  arts  et  manufactures. 

Toutefois,  l'industrie  belge  intéressée  a  fait  valoir  auprès  de  son 
Gouvernement  que  cette  mesure  n'était  pas  de  nature  à  lui  donner  satis- 
faction; elle  estime  même  que  loin  de  favoriser  ses  intérêts,  cette  régle- 
mentation a  pour  effet  de  restreindre  davantage  l'entrée  des  farines  bel- 
ges en  France. 

J'ai  eu  l'honneur,  par  une  lettre  en  date  du  7  décembre  1925, 
n°  13687,  de  faire  parvenir  à  Votre  Excellence  une  note  proposant  une 
règle  de  discrimination  plus  libérale. 

Je  serais  très  heureux  que  le  Gouvernement  Français  voulut  bien 
procéder  à  une  nouvelle  étude  de  la  question  et  prendre  les  décisions 
nécessaires  pour  améliorer  le  régime  actuel." 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  cette  communication  et 
<le  vous  faire  savoir  qu'il  n'est  pas  dans  l'intention  du  Gouvernement 
Français  de  modifier  les  garanties  qui  existent  actuellement  en  France 
à  ce  sujet  tant  que  le  Gouvernement  Belge  n'aura  pas  créé  lui-même  une 
situation   de  fait   différente   en   ce   qui   concerne   les   farines   françaises. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 
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Ministère   des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  le  Baron  de  Gaiffier  d'Hestroy, 
Ambassadeur  de  Belgique,  à  Paris. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 

J'ai  l'honneur  de  vous  confirmer  qu'au  cours  des  négociations  qui 
ont  abouti  à  la  conclusion  de  l'Accord  signé  en  date  de  ce  jour,  les  pré- 
cisions ci-après  ont  été  fournies  à  la  Délégation  de  l'Union  économique 
belgo-luxembourgeoise,  concernant  le  régime  douanier  de  certaines  mar- 
chandises: 

1°  Ne  seront  considérés  comme  gélatines  et,  par  conséquent,  ne 
seront  passibles  du  droit  de  l'Article  326bis  que  les  produits  de  l'espèce, 
incolores  ou  teintés  artificiellement,  inodores  et  sans  saveur,  se  présen- 
tant sous  forme  de  feuilles  minces  et  pesant  au  plus  500  grammes  au 
mètre  carré; 

2°  Les  réservoirs  d'écrémeuses,  lorsqu'ils  sont  facilement  séparables, 
pourront  être  dédouanés  aux  droits  de  l'Article  568; 

3°  Les  vis  à  bois  en  fer  ou  en  acier,  d'un  diamètre  inférieur  à 
4  millimètres  sont  soumis  aux  droits  inscrits  à  l'Article  566  pour  les 
„Articles  autres  que  les  tréfilés".  Conformément  à  la  note  C  du  Tarif 
des  Douanes  (édition  Oudin,  p.  223bis),  le  coefficient  5,1  est  actuelle- 
ment applicable  aux  vis  de  l'espèce. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

A.  Briand. 


Ambassade  de  Belgique. 

Paris,  le  23  février  1928. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Briand,  ancien  Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  à  Paris. 
Monsieur  le   Président, 
Par  une  lettre  en  date  de  ce  jour,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me 
faire  connaître  ce  qui  suit: 

„J'ai  l'honneur  de  vous  confirmer  qu'au  cours  des  négociations  qui 
ont  abouti  à  la  conclusion  de  l'Accord  signé  en  date  de  ce  jour,  les  pré- 
cisions ci-après  ont  été  fournies  à  la  Délégation  de  l'Union  économique 
belgo-luxembourgeoise,  concernant  le  régime  douanier  de  certaines  mar- 
chandises. 

1°  Ne  seront  considérés  comme  gélatines  et  par  conséquent  ne  se- 
ront passibles  du  droit  de  l'Article  326bis  que  les  produits  de  l'espèce 
incolores  ou  teintés  artificiellement,  inodores  et  sans  saveur,  se  présen- 
tant sous  forme  de  feuilles  minces  et  pesant  au  plus  500  grammes  au 
mètre  carré; 

2°  Les  réservoirs  d'écrémeuses,  lorsqu'ils  sont  facilement  séparables, 
pourront  être  dédouanés  aux  droits  de  l'Article  568; 
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3°  Les  vis  à  bois  en  fer  ou  en  acier,  d'un  diamètre  inférieur  à  4  mm 
sont  soumis  aux  droits  inscrits  à  l'Article  566  pour  „les  articles  autres 
que  tréfilés".  „Oonformément  à  la  note  C  du  Tarif  des  Douanes  (édition 
Oudin,  page  223bis),  le  coefficient  5.1  est  actuellement  applicable  aux 
vis  de  l'espèce,,." 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  à  Votre  Excellence  de  cette  com- 
munication. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  la  plus  haute 
considération  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

De  Votre  Excellence, 
le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
E.  de  Oaiffier. 


27. 

FRANCE,  BELGIQUE. 

Accord  sur  le  régime  applicable  aux  ressortissants  de  chacun 

des  deux  pays  exerçant  le  commerce  ambulant  dans  l'autre; 

conclu  par  Echange  de  Lettres  signées  le  30  décembre  1935. 

Journal  officiel  du  21  février  1936. 


I.  Ambulants  résidents. 

Les  ressortissants  d'un  des  deux  pays  contractants  ne  pourront  exer- 
cer sur  le  territoire  de  l'autre  pays  une  profession,  une  industrie  ou  un 
commerce  ambulant  que  s'ils  y  résident  régulièrement  et  de  façon  con- 
tinue depuis  cinq  ans  au  moins.  Le  temps  passé  au  service  militaire  dans 
l'un  des  deux  pays  n'est  pas  considéré  comme  interruptif  du  séjour, 
mais  il  n'entre  pas  en  ligne  de  compte  pour  le  calcul  de  celui-ci. 

Sous  réserve  que  la  condition  de  séjour  de  cinq  années  soit  observée, 
les  intéressés  ne  seront  pas  soumis,  pour  l'exercice  de  leur  activité,  à 
des  conditions  autres  que  celles  imposées  aux  nationaux,  notamment,  à 
des  taxes  ou  droits  différentiels  ou  autres  conditions  quelles  qu'elles 
soient. 

En  vue  de  tenir  compte  de  l'équivalence  des  intérêts  et  de  l'analogie 
des  législations  dans  les  deux  pays,  il  est  entendu  que  les  ressortissants 
d'un  des  deux  pays  contractants  qui  résident  sur  le  territoire  de  l'autre 
pays  et  qui  y  exerçaient  le  commerce  ambulant  avant  le  1er  décembre 
1935  obtiendront  la  carte  de  commerçant  ambulant,  sans  que  la  condition 
de  séjour  soit  nécessairement  remplie. 

77.  Ambulants  frontaliers. 
Les  ressortissants   d'un  des  deux  pays  qui,  domiciliés  dans  la  zone 
frontalière   de  celui-ci  où  ils  retournent,  en  principe,  chaque  soir,  ont 
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dans  ce  pays  leur  dépôt  de  marchandises  ou  leur  magasin  seront  admis 
à  exercer  dans  la  zone  frontalière  de  l'autre  pays  la  profession,  industrie 
ou  commerce  ambulants  sous  réserve  qu'ils  soient  en  possession  d'une 
carte  frontalière  revêtue  de  la  mention  ^marchand  ambulant".  Cette 
carte,  qui  leur  sera  délivrée  pour  deux  ans  et  sans  frais,  sera  visée  gra- 
tuitement par  l'autorité  compétente  du  pays  où  ils  doivent  exercer  leur 
activité. 

Au  regard  du  présent  Accord,  les  zones  frontalières  sont  celles  déter- 
minées par  l'Accord  franco-belge  relatif  aux  travailleurs  frontaliers  du 
9  mai  1935  et  par  les  Accords  complémentaires  intervenus  depuis  cette 
date  ou  qui  interviendraient  par  la  suite. 

III.  Ambulants  non  résidents  autres  que  les  frontaliers. 

A  titre  transitoire  et  pendant  une  période  de  cinq  ans,  à  dater  du 
1er  janvier  1936,  les  ressortissants  d'un  des  deux  pays  qui  résident  sur  le 
territoire  de  celui-oi  et  qui  se  rendent  périodiquement  dans  l'autre  pays 
pour  y  exercer  une  profession,  une  industrie  ou  un  commerce  ambulants, 
en  dehors  de  la  zone  frontalière,  continueront  à  bénéficier  personnelle- 
ment de  cette  faveur,  sous  le  couvert: 

En  Belgique,  d'une  carte  de  commerçant  ambulant; 

En  France,  d'un  carnet  anthropométrique,  portant  la  mention  mar- 
chand ambulant"  autorisé  à  exercer  sa  profession  en  exécution  de  l'Accord 
du  30  décembre  1935. 

Le  bénéfice  de  ce  régime  transitoire  sera  réservé: 

En  Belgique,  aux  ressortissants  français  qui  ont  introduit  une  de- 
mande  de  carte  avant  le  1er  décembre   1935; 

En  France,  aux  ressortissants  belges  en  possession  à  la  même  date 
d'un  carnet  anthropométrique. 

Les  intéressés  devront,  bien  entendu,  être  toujours  munis  d'un  docu- 
ment national  officiel  établissant  de  façon  certaine  leur  identité  et  leur 
nationalité. 

IV. 

Les  modalités  du  présent  Accord  feront  l'objet  d'un  échange  de 
notes  entre  les  administrations  chargées  de  son  application  dans  les 
deux  pays. 

Les  deux  Gouvernements,  sous  réserve  des  dispositions  ci-dessus, 
entendent  maintenir  l'Article  20  *)  de  l'Accord  commercial  du  23  février 
1928,  qui  retrouverait  sa  pleine  application  dans  le  cas  où  le  présent 
Accord  cesserait  ses  effets. 

Le  présent  Accord,  qui  entrera  en  vigueur  le  1er  janvier  1936,  est 
conclu  pour  une  durée  d'un  an  et  sera  renouvelable  par  tacite  reconduc- 
tion d'année  en  année. 

Chaque  partie  se  réserve  le  droit  de  le  dénoncer  moyennant  un  avis 
qui  devra  être  donné  trois  mois  avant  l'expiration  de  l'année  en  cours. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  26. 
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28. 

ALLEMAGNE,  BELGIQUE,  LUXEMBOURG. 

Accord   additionnel  à  Y  Accord  commercial  provisoire  du 

4  avril  1925:*)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 

à.  Berlin,  le  3  octobre  1931.**) 

Reichsgesetzblatt  1931.  II,  No.  23. 


Auswârtiges  Amt. 

Berlin,  den  3.  Oktober  1931. 

Herr  Gesandter! 
Ich  beehre  mich,  entsprechend 
dem  Ergebnis  der  kurzlich  zwischen 
den  Vertretern  unserer  beiden  Re- 
gierungen  stattgefundenen  Ver- 
handlungen,  Euerer  Exzellenz  fol- 
gendes  mitzuteilen: 

1.  In  der  Anlage  III  zu  Ar- 
tikel  5  des  vorlâufigen  Handels- 
abkommens  zwischen  Deutschland 
und  der  Belgisch-Luxemburgischen 
Wirtschaf  tsunion  vom  4.  April  1925 
wird  die  Tarifnummer  131  ge- 
strichen. 

Die  Anlage  IV  zu  Artikel  5  des 
genannten  Abkommens  wird  wie 
folgt  geândert: 

a)  Die  Tarifnummer  30  wird  ge- 
strichen. 

b)  In  der  Tarifnummer  aus  165 
werden  die  Worte:  „Erbsen, 
reif,  geschâlt,  gespalten",  er- 
setzt  durch  die  Worte:  „Erb- 
sen,  reif,  geschâlt  und  gespal- 
ten." 

2.  Die  Deutsche  Regierung  beab- 
sichtigt  nicht,  unter  Berufung  auf 
Artikel  6  des  vorlâufigen  Handels- 
abkommens  zwischen  Deutschland 
und   der  Belgisch-Luxemburgischen 


Légation  de  Belgique. 

Berlin,  le  3  octobre  1931. 

Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur,  conformément 
aux  résultats  des  négociations  qui 
ont  eu  lieu  récemment  entre  les 
représentants  de  nos  deux  Gouver- 
nements, de  faire  savoir  à  Votre 
Excellence  ce  qui  suit: 

1.  Dans  l'annexe  III  à  l'Art.  5  de 
l'Accord  commercial  provisoire  entre 
l'Union  économique  belgo-luxem- 
bourgeoise  et  l'Allemagne,  du  4  av- 
ril 1925,  le  numéro  131  du  tarif 
sera  supprimé. 

L'annexe  IV  à  l'Art.  5  dudit  Ac- 
cord sera  modifiée  de  la  manière 
suivante: 

a)  le  numéro  30  du  tarif  sera 
supprimé; 

b)  dans  le  numéro  du  tarif  ex 
165,  les  mots:  „Pois  mûrs,  pe- 
lés, cassés"  seront  romplacés 
par  les  mots  „Pois  mûrs,  pelés 
et  cassés". 

2.  Le  Gouvernement  Allemand 
n'a  pas  l'intention  de  se  prévaloir 
de  l'Art.  6  de  l'Accord  commercial 
provisoire  du  4  avril  1925  entre 
l'Allemagne  et  l'Union  économique 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXII,  p.  534. 
**)  Mis  en  vigueur,   à  titre  provisoire,  le  12  octobre  1931. 
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Wirtschaf  tsunion  vom  4.  April  1925 
Rechte  wegen  einen  Lizenzsystems 
geltend  zu  machen,  das  die  Konig- 
lich  Belgische  Regierung  zur  Rege- 
lung  der  Einfuhr  von  ïïopfen  in 
ihr  Gebiet  einzurichten  gedenkt. 

Indessen  besteht  Einverstàndnis 
dariïber,  dass  Deutschland  Lizenzen 
bis  zur  Hohe  eines  Einfuhrkontin- 
gents  gewâhrt  werden  sollen,  das 
nicht  geringer  sein  soll  als  der 
Durchschnitt  der  deutschen  Ein- 
fuhr  wàhrend  des  Zeitraums  von 
1925  bis  1930. 

Die  von  der  Deutschen  Regie- 
rung erklârte  Zustimmung  zu  dem 
Lizenzsystem,  das  die  Koniglich 
Belgische  Regierung  einzurichten 
beabsichtigt,  gilt  nur  bis  zu  dem 
Tage,  an  dem  Belgien  seinen  gegen- 
wârtigen  Einfuhrzollsatz  fur  Hop- 
fen  erhôht. 

3.  Dièse  Vereinbarung  soll  ratifi- 
ziert  werden.  Sie  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Ra- 
tifikationsurkunden,  der  in  Berlin 
erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  beiden 
Regierungen  sind  iïbereingekom- 
men,  dass  jede  von  ihnen  berechtigt 
sein  soll,  die  Vereinbarung  schon 
vor  dem  Austausch  der  Ratifika- 
tionsurkunden  vorlâufig  anzuwen- 
den.  Die  Regierung,  die  von  diesem 
Rechte  Gebrauch  macht,  wird  den 
anderen  Teil  eine  Woche  vorher  von 
ihrer  Absicht  verstândigen. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass, 
um  Ihnen,  ïïerr  Gesandter,  die  Ver- 
sicherung  meiner  ausgezeichnetsten 
Hochachtung  zu  erneuern. 

Curtius. 

An  den  Koniglich  Belgischen  Ge- 
sandten  Herrn  E  v  e  r  t  s  ,  Ber- 
lin. 


belgo-luxembourgeoise  pour  s'op- 
poser au  système  de  licences  que  le 
Gouvernement  Belge  compte  étab- 
lir pour  réglementer  l'importation 
du  houblon  dans  son  territoire. 

Il  doit  être  entendu  toutefois  que 
des  licences  pourraient  être  accor- 
dées à  l'Allemagne  jusqu'à  concur- 
rence d'un  contingent  qui  ne  pour- 
rait être  inférieur  à  la  moyenne  des 
importations  allemandes  en  Bel- 
gique pendant  la  période  1925  à 
1930. 

L'agrément  donné  par  le  Gou- 
vernement Allemand  au  régime  de 
licences  que  compte  établir  le  Gou- 
vernement Belge  ne  vaut  que  jus- 
qu'au jour  où  la  Belgique  aura 
relevé  son  droit  d'entrée  actuel  sur 
les  houblons. 

3.  Cet  Arrangement  doit  être 
ratifié.  Il  entrera  en  vigueur  le 
dixième  jour  après  l'échange  des 
ratifications  qui  aura  lieu  à  Berlin. 
Les  deux  Parties  sont  convenues 
que  chacune  d'Elles  aura  le  droit 
d'appliquer  provisoirement  l'arran- 
gement déjà  avant  l'échange  des 
ratifications.  La  Partie  qui  usera 
de  ce  droit  en  informera  l'autre 
Partie  Contractante  une  semaine 
d'avance. 


Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Mi- 
nistre, les  assurances  de  ma  très 
haute    considération. 


Robert  Everts. 

A  Son  Excellence  Monsieur  le  Dr. 
Curtius,  Ministre  des  Af- 
faires Etrangères  du  Reich,  à 
Berlin. 
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29. 
AUTRICHE,  ROUMANIE. 
Modus  vivendi  concernant  le  règlement  des  relations  com- 
merciales entre  les  deux  pays;  signé  à  Vienne,  le  30  dé- 
cembre 1931. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stiick  1. 


Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  en  se  référant  au  modus 
vivendi  signé  le  29  octobre  1931,*)  conviennent  de  remplacer  ce  modus 
vivendi  concernant  le  traitement  à  l'importation  en  Autriche  des  animaux 
et  des  produits  d'origine  animale  qui  doit  prendre  fin  le  31  décembre 
1931,  par  le  présent  modus  vivendi  qui  doit  être  considéré  comme  un 
arrangement  analogue  et  comme  faisant  partie  intégrante  de  la  Conven- 
tion d'Etablissement,  de  Commerce  et  de  Navigation,  signée  le  22  août 
1931:  **) 

I. 

La  Roumanie  bénéficiera  à  l'importation  en  Autriche  des  animaux 
et  des  produits  d'origine  animale  en  tout  ce  qui  concerne  la  taxation  et 
la  réglementation,  du  régime  de  la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

II. 

Le  présent  modus  vivendi  entrera  en  vigueur  le  1er  janvier  1932  et 
sera  valable  jusq'au  31  mars  1932. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Arrangement. 

Vienne,  le  30  décembre  1931. 

Pour  l'Autriche: 

Schober,  m.  p. 
Pour  la  Roumanie: 

Raoul  Bossy,  m.  p. 

30. 
AUTRICHE,  ROUMANIE. 
Modus  vivendi  concernant  le  règlement  des  relations  com- 
merciales entre  les  deux  pays  ;  signé  à  Vienne,  le  1  éjuillet  1 932. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1932,  Stùck  82. 


Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  en    se    référant    au    modus 
vivendi  signé  le  30  décembre  1931,  ***)  conviennent  de  remplacer  ce  modus 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXV,  p.  568. 
**)  V.  ibid.  p.  541. 
***)  V.  ci-dessus,  No.  29. 
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vivendi  concernant  le  traitement  à  l'importation  en  Autriche  des  animaux 
et  des  produits  d'origine  animale  par  le  présent  modus  vivendi  qui  doit 
être  considéré  comme  un  arrangement  analogue  et  comme  faisant  partie 
intégrante  de  la  Convention  d'Etablissement,  de  Commerce  et  de  Navi- 
gation, signée  le  22  août  1931,  *)  complétée  par  une  liste  tarifaire  (An- 
nexe) ci-jointe:  **) 

I. 

La  Roumanie  bénéficiera  à  l'importation  en  Autriche  des  animaux 
et  des  produits  d'origine  animale  en  tout  ce  qui  concerne  la  taxation  et 
la  réglementation,  du  régime  de  la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

II. 

Le  présent  modus  vivendi  produira  ses  effets  à  partir  du  1er  avril 
1932.  Il  pourra  être  dénoncé  à  partir  du  31  août  1932  à  tout  moment 
avec  un  préavis  d'un  mois. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Arrangement. 

Vienne,  le  14  juillet  1932. 

Pour  l'Autriche: 

Dollfuss,   m.  p. 
Pour  la  Roumanie: 
Brediceanu,  m.  p. 


81. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Accord  sur  le  règlement  des  paiements;  signé  à  Bucarest, 

le  8  mai  1935. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1935,  Stùck  50. 


Osterreichisch-rumânisches      Zahlungsuberein- 

kommen. 
Die  Osterreichische  Regierung  und  die  Regierung  des  Kônigreiches 
Rumânien  sind  ubereingekommen,  den  Zahlungsverkehr  zwischen  Oster- 
reich und  Rumânien  gemâss  den  folgenden  Bestimmungen  zu  regeln: 

Artikel  1. 
Sâmtliche  Zahlungen  aus  dem  gegenseitigen  Warenverkehr  zwischen 
Osterreich  und  Rumânien,  sofern  es  sich  um  die  Einfuhr  rumânischer 
Waren  nach  Osterreich  und  osterreichischer  Waren  nach  Rumânien  han- 
delt,  haben  auf  die  in  diesem  Abkommen  festgelegte  Art  zu  erfolgen. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXV,  p.  541. 
**)  Non  reproduite. 
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Unter  rumânischen  Waren  sind  solche  zu  verstehen,  die  entweder 
rumânischen  Ursprungs  sind  oder  vor  ihrer  Einfuhr  nach  Osterreich  in 
Rumanien  die  letzte  wirtschaftlich  gerechtfertigte  und  eine  wesentliche 
Verânderung  ihrer  Beschaffenheit  bewirkende  Be-  oder  Verarbeitung 
erfahren  haben.  Ebenso  sind  unter  osterreichischen  Waren  solche  zu 
verstehen,  die  entweder  osterreichischen  Ursprungs  sind  oder  vor  ihrer 
Einfuhr  nach  Rumanien  in  Osterreich  die  letzte  wirtschaftlich  gerecht- 
fertigte und  eine  wesentliche  Verânderung  ihrer  Beschaffenheit  bewir- 
kende Be-  oder  Verarbeitung  erfahren  haben. 

Dem  Warenverkehr  sind  auch  die  damit  zusammenhàngenden  Neben- 
kosten  wie  Frachten,  Zolle,  Provisionen  u.  dgl.  gleichzuhalten. 

Artikel  2. 

Die  Bezahlung  dieser  aus  dem  Warenverkehr  stammenden  Schulden 
hat  mit  den  sich  aus  den  folgenden  Bestimmungen  (Artikel  3,  4,  5  und 
6)  ergebenden  Einschrânkungen  grundsâtzlich  durch  kompensationsweise 
Verrechnung  zwischen  Warenschuldner  und  Warenglàubiger  unter  Kon- 
trolle  der  beiden  Notenbanken  oder  der  von  diesen  ermâchtigten  Stellen 
zu  erfolgen. 

Die  beiden  Notenbanken  sind  verpflichtet,  auf  die  Kursbildung  kei- 
nerlei  Einfluss  zu  nehmen,  gleichgultig  ob  das  einzelne  Kompensations- 
geschâft  zwischen  den  osterreichischen  Vertragspartnern  oder  den  rumâ- 
nischen Vertragspartnern  abgeschlossen  wird. 

Artikel  3. 

a)  25  Prozent  des  Gegenwertes  der  nach  Inkrafttreten  dièses  tîber- 
einkommens  nach  Osterreich  verkauften  und  eingefûhrten  rumânischen 
Rohôlprodukte  und  Derivate  von  solchen  sind  von  den  osterreichischen 
Kâufern  in  Devisen  auf  ein  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  fur 
die  Rumânische  Nationalbank  neu  zu  errichtendes  Devisenkonto  zur 
Einzahlung  zu  bringen. 

b)  Die  Zahlung  der  restlichen  75  Prozent  der  in  diesem  Artikel  er- 
wâhnten  rumânischen  Waren  hat  im  Wege  der  kompensationsweisen 
Verrechnung  (Artikel  5)  zu  erfolgen. 

Artikel  4. 
a)  10  Prozent  des  Gegenwertes  aller  ûbrigen  nach  Inkrafttreten  diè- 
ses Ûbereinkommens  nach  Osterreich  eingefûhrten  rumânischen  Waren, 
sofern  nicht  fur  bestimmte  Waren  gemâss  Artikel  6  eine  andere  Art  der 
Bezahlung  vereinbart  wird,  sind  auf  ein  bei  der  Osterreichischen  Natio- 
nalbank fur  die  Rumânische  Nationalbank  gefiïhrtes  Schillingkonto  ein- 
zuzahlen.  Das  auf  diesem  Warenschillingkonto  bestehende  Guthaben  kann 
nur  zur  Bezahlung  von  osterreichischen,  nach  Rumanien  ausgefùhrten 
Waren  verwendet  werden  und  soll  in  erster  Linie  dazu  dienen,  kleinere 
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Warenbeziige,   deren   Verrechnung   im   Kompensationswege   auf    Schwie- 
rigkeiten  stosst,  zu  begleichen. 

b)  Weitere  5  Prozent  des  Gegenwertes  der  im  Punkt  a)  erwâhnten 
Waren  sind  auf  ein  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  fur  die  Ru- 
mânische  Nationalbank  in  Schilling  zu  eroffnendes  Reiseverkehrskonto 
einzuzahlen,  das  zur  Dotierung  des  Reiseverkehrs  von  Rumanien  nach 
Osterreich  sowie  zu  Zahlungen  von  Spitals-  und  Unterhaltskosten,  fur 
Studiengelder,  ârztliche  Behandlung  und  âhnliche  Zwecke  privater  Na- 
tur  bestimmt  ist. 

c)  Die  Zahlung  der  restlichen  85  Prozent  des  Gegenwertes  der  im 
Punkt  a)  erwâhnten  Waren  hat  im  Wege  der  kompensationsweisen  Ver- 
rechnung (Artikel  5)  zu  erfolgen. 

Artikel  5. 
Die  Bezahlung  der  in  den  Artikeln  3  b)  und  4  c)  erwâhnten  Quoten 
hat  im  Wege  der  kompensationsweisen  Verrechnung  der  entsprechenden 
Schillingbetrâge  mit  dem  bei  den  autorisierten  Banken  in  Rumanien 
hinterlegten  Lei-Gegenwerte  der  aus  Osterreich  nach  Rumanien  aus- 
gefùhrten  Waren  ùber  ein  beim  Wiener  Giro-  und  Cassen- Verein,  be- 
ziehungsweise  bei  einer  in  Bukarest  zu  errichtenden  Vermittlungsstelle 
gefùhrtes  Evidenzkonto  zu  erfolgen.  Die  Rumànische  Nationalbank  wird 
zu  diesem  Zwecke  eine  Privatbank  in  Bukarest  oder  eine  spezielle  Or- 
ganisation der  rumânischen  Privatbanken  bevollmâchtigen,  als  Vermitt- 
lungsstelle von  Kompensationszahlungen  zu  dienen.  Dièse  Vermittlungs- 
stelle wird  in  enger  Verbindung  mit  dem  Wiener  Giro-  und  Cassen- Ver- 
ein vorgehen.  Dièse  beiden  Stellen  werden  den  beiden  Notenbanken  den 
Nachweis  zu  erbringen  haben,  dass  fur  jedes  durchgefûhrte  Kompen- 
sationsgeschâft  die  Bewilligungen  beider  Notenbanken  beigebracht 
werden. 

Artikel  6. 
Die    beiden  Notenbanken    sind    ermâchtigt,  fur    die  Bezahlung    be- 
stimmter  Waren  durch  besondere  Vereinbarungen  eine  von  den  Bestim- 
mungen  der  Artikel  2,  3,  4  und  5  abweichende  Regelung  zu  treffen. 

Artikel  7. 
Der  Umrechnungskurs,  zu    dem   die   ùber   das   im   Artikel  3  a)  vor- 
gesehene  Devisenkonto  gefùhrten  Auszahlungen  dem  jeweiligen  rumâni- 
schen Vertragspartner  in  Lei  abgerechnet  werden,  wird  auf  Grund  der 
offiziellen  Paritât  erstellt. 

Die  Schillingeinzahlungen  auf  die  im  Artikel  4  a)  und  4  b)  erwâhn- 
ten Konten,  sowie  die  Schillingauszahlungen  aus  den  in  den  Ar- 
tikeln 3  a),  4  a)  und  4  b)  angefùhrten  Konten  werden  auf  Grund  des  von 
der  Rumânischen  Nationalbank  festgesetzten  Kurses  dem  jeweiligen 
rumânischen  Vertragspartner  in  Lei  abgerechnet. 
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Artikel  8. 

Die  im  Artikel  2  erwâhnten  Kompensationsgeschâfte  unterliegen 
der  Bewilligung  der  beiden  Notenbanken.  Dièse  Bewilligungen  sind  auf 
Grund  der  einzureichenden  Originalfakturen  oder  sonstiger  eindeutiger 
Verkaufs-,  beziehungsweise  Abrechnungsdokumente  zu  erteilen,  wenn  der 
Import  der  den  obigen  Dokumenten  entsprechenden  Warenmengen  durch 
den  Originalfrachtbrief  und  durch  die  Zolldokumente  erwiesen  ist.  In 
Osterreich  muss  ausserdem  dem  Ansuchen  um  Kompensationsbewilligung 
ein  Nachweis  angeschlossen  werden,  dass  die  in  den  Artikeln  3  und  4 
vorgesehenen  Einzahlungen  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  ge- 
leistet  worden  sind. 

Den  Importeuren  osterreichischer  Waren  werden  die  fur  die  Ein- 
fuhr  jeweils  erforderlichen  Importzertifikate  kostenlos  beigestellt. 

Artikel  9. 

Die  Zahlungen  zwischen  den  Kompensationspartnern  werden  in  der 
betreffenden  Landeswâhrung  geleistet.  Wenn  Fakturen  auf  die  Wâhrung 
dritter  Staaten  lauten,  so  bleibt  die  Festsetzung  der  Hohe  des  in  der 
Landeswâhrung  fur  die  Fakturensumme  zu  bezahlenden  Betrages  der 
freien  Vereinbarung  zwischen  den  an  der  Kompensation  beteiligten  Par- 
teien  uberlassen. 

Artikel  10. 

Die  Regelung  der  Bezahlung  fur  aile  vor  Inkrafttreten  dièses  Ûber- 
einkommens  nach  Osterreich  eingefûhrten  rumânischen  Waren  hat  zur 
Gànze  durch  kompensationsweise  Verrechnung  zu  erfolgen. 

Artikel  11. 

tîber  die  Durchfuhrung  der  vorstehenden  Bestimmungen,  insbeson- 
dere  ùber  die  Wâhrung,  in  der  das  in  Artikel  3  a)  vorgesehene  Devisen- 
konto  zu  fùhren  sein  wird,  und  ùber  die  Verwendung  des  jeweils  auf 
diesem  Konto  vorhandenen  Guthabens  durch  die  Rumânisohe  Natio- 
nalbank werden  die  beiden  Notenbanken  gesonderte  Vereinbarungen 
schliessen. 

Artikel  12. 

Die  Bestimmungen  des  im  Notenwechsel  vom  14.  Juli  1932  *)  zwi- 
schen Rumânien  und  Osterreich  enthaltenen  Zahlungsûbereinkommens 
verlieren  mit  dem  Inkrafttreten  der  vorstehenden  Vereinbarungen  ihre 
Wirksamkeit. 

Artikel  13. 

Das  vorliegende  Zahlungsubereinkommen  ist  jederzeit  30-tâgig 
kundbar;  im  Falle  der  Kùndigung  wird  umgehend  fur  eine  neue  Rege- 
lung zu  sorgen  sein,  durch  die  die  ungestorte  Abwicklung  des  gegen- 
seitigen  Warenverkehrs  sichergestellt  wird. 


")  V.  ci-dessus,  No.  30. 
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Artikel  14. 
Dièses  Zahlungsiïbereinkommen  tritt  am  15.  Mai  1935  in  Kraft. 
Bukarest,  den  8.  Mai  1935. 

Fur  die  Osterreichische  Bundesregierung: 
E.  Hauenschild,  m.  p. 

Fur  die  Koniglich  Rumànische  Regierung: 
Manoilescu-Strunga,  m.  p. 


32. 
ALLEMAGNE,  URUGUAY. 
Convention  commerciale;  signée  à  Montevideo,  le  18  jan- 
vier 1933.*) 

Reichsgesetzblatt  1934.  //,  No.  23. 


Meistbegùnstigungsabkom- 

men  zwischen  Deutschland 

und    Uruguay. 

Der  Deutsche  Reichsprâsident 
einerseits  und  der  Pràsident  der 
Republik  ostlich  des  Uruguay  ande- 
rerseits,  von  dem  Wunsche  beseelt, 
die  freundschaftlichen  Beziehungen 
zwischen  den  beiden  Lândern  enger 
zu  gestalten  und  den  Handelsaus- 
tausch  unter  ihnen  zu  fordern,  ha- 
ben  beschlossen,  zu  diesem  Zweck 
ein  Handelsabkommen  zu  schliessen, 
und  haben  zu  ihren  Bevollmâchtig- 
ten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichsprâsident: 

den    Deutschen    Gesandten     in 
Montevideo,     Dr.     Arthur 
Schmidt-Elskop, 
Der  Pràsident  der  Republik  ost- 
lich des  Uruguay: 

den  Minister  fur  Auswârtige 
Angelegenheiten,  Dr.  Juan 
Carlos   Blanco, 


Convenio  Comercial  celé- 
brado  entre  la  Repûblica 
Oriental  del  Uruguay  y 
el  Reich  Alemân. 
El  Présidente  de  la  Repûblica 
Oriental  del  Uruguay  por  una  parte 
y  el  Présidente  del  Reich  Alemân 
por  otra,  deseando  estrechar  las  re- 
laciones  amistosas  y  promover  el  in- 
tercambio  comercial  entre  los  dos 
Estados,  han  resuelto,  a  este  efecto, 
celebrar  un  Convenio  Comercial, 
nombrando  por  Sus  Plenipotencia- 
rios,  a  saber: 


El    Présidente    de    la    Repûblica 
Oriental  del  Uruguay 

a    Su   Ministro    de   Relaciones 
Exteriores,     Doctor     Juan 
Carlos  Blanco  ;  y 
El  Présidente  del  Reich  Alemân 

a  Su  Ministro  en  Montevideo, 
Doctor  Arthur  Schmidt- 
Elskop. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Montevideo,  le  3  mars  1934. 
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die  nach  gegenseitiger  Mitteilung 
ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form 
befundenen  Vollmachten  liber  fol- 
gende  Bestimmungen  ûbereingekom- 
men  sind: 

Artikel  1. 
Die  vertragschliessenden  Teile  ge- 
wâhren  sich  gegenseitig  die  unbe- 
dingte  und  unbeschrânkte  Meistbe- 
gûnstigung  fur  ailes,  was  die  Zoll- 
sâtze,  aile  Nebenabgaben  und  die  Art 
ihrer  Erhebung  betrifft,  sowie  fur 
die  Vorschriften,  Formlichkeiten 
und  Gebûhren,  denen  die  Zollabfer- 
tigungsgeschiifte  unterworfen  wer- 
den  konnen. 


Artikel  2. 
Somit  werden  die  Natur-  oder 
Gewerbeerzeugnisse  jedes  vertrag- 
schliessenden Teiles  in  den  oben  be- 
zeichneten  Beziehungen  keinesîalls 
anderen  oder  hoheren  Zollen,  Abga- 
ben  oder  Gebûhren  noch  anderen 
oder  lâstigeren  Vorschriften  und 
Formlichkeiten  unterworfen  werden 
als  denen,  welchen  die  gleichartigen 
Erzeugnisse  irgendeines  dritten  Lan- 
des zur  Zeit  unterworfen  sind  oder 
etwa  kûnftig  werden. 


Artikel  3. 
Ebenso  werden  die  aus  dem  Ge- 
biet  des  einen  nach  dem  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles 
ausgefùhrten  Natur-  oder  Gewerbe- 
erzeugnisse in  den  gleichen  Bezie- 
hungen keinesfalls  anderen  oder  ho- 
heren Zollen,  Abgaben  oder  Gebûh- 
ren oder  lâstigeren  Vorschriften 
und  Formlichkeiten  unterworfen  als 
denen,  welchen  die  gleichen  Erzeug- 
nisse   unterworfen    sind    oder   etwa 


Quienes,  después  de  haberse  co- 
municado  sus  Plenos  Poderes,  que 
hallaron  en  debida  forma,  convinie- 
ron  en  los  siguientes  articulos. 

Artîculo  1. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  se 
concederân  reciprocamente  el  trata- 
miento  incondicional  e  ilimitado  de 
la  „Nacion  mâs  favorecida"  en  todo 
lo  que  se  refiera  a  los  derechos  adua- 
neros  y  demâs  derechos  aceesorios, 
al  modo  de  percibirlos,  asî  como 
para  las  prescripciones,  formalida- 
des  y  derechos  a  que  puedan  estar 
sometidas  las  operaciones  aduaneras 
de  despacho  de  mercaderîas  o  pro- 
ductos. 

Artîculo  2. 
Por  tanto,  los  productos  natura- 
les  e  industriales  originarios  de  cada 
una  de  las  Partes  Contratantes  no 
serân  sometidos  de  manera  alguna, 
en  los  casos  previstos  anteriormente, 
a  otros  o  mâs  altos  derechos  de  adua- 
nas,  tasas  o  cargas,  ni  a  otras  o  mâs 
onerosas  prescripciones  y  formali- 
dades  que  a  los  que  estân  sometidos 
actualmente  los  productos  de  la 
misma  naturaleza  o  similares  de 
cualquier  tercer  pais,  o  a  que  se  so- 
meterân  en  lo  sucesivo. 

Artîculo  3. 
Tampoco  los  productos  naturales 
o  industriales  que  se  exporten  del 
territorio  de  una  de  las  Partes  Con- 
tratantes al  de  la  otra  podrân  ser 
sometidos,  en  los  casos  previstos  an- 
teriormente, a  otros  o  mâs  altos  de- 
rechos de  aduana,  tasas  o  cargas,  ni 
a  prescripciones  ni  formalidades 
distintas  o  mâs  onerosas  que  a  los 
que  estân  sometidos  o  se  someterân, 
en  lo  sucesivo,  los  mismos  produc- 
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kùnftig  unterworfen  werden,  wenn 
sie  fur  das  Gebiet  irgendeines  ande- 
ren  Landes  bestimmt  sind: 

Artikel  4. 
AlleVorteile,Begùnstigungen,Vor- 
zugsrechte  und  Bef  reiungen,  die  auf 
dem  erwâhnten  Gebiet  von  einem 
der  vertragschliessenden  Teile  den 
in  irgendeinem  anderen  Lande  er- 
zeugten  oder  fur  das  Gebiet  irgend- 
eines anderen  Landes  bestimmten 
Natur-  oder  Gewerbeerzeugnissen 
zur  Zeit  oder  etwa  kiïnftig  gewâhrt 
werden  sollten,  werden  unverzûglich 
und  ohne  Gegenleistung  auf  die 
gleichartigen  Erzeugnisse  ange- 
wandt,  die  im  Gebiet  des  anderen 
Teiles  erzeugt  oder  fur  das  Gebiet 
des  anderen  Teiles  bestimmt  sind. 

Artikel  5. 
Ausgenommen  von  den  vorstehend 
genannten  Verpflichtungen  sind  je- 
doch  die  Begùnstigungen,  die  ande- 
ren benachbarten  Staaten  zur  Er- 
leichterung  des  kleinen  Grenzver- 
kehrs  in  einer  Ausdehnung  von  in 
der  Regel  nicht  mehr  als  15  km 
beiderseits  der  Grenze  gegenwàrtig 
gewâhrt  sind  oder  kùnftig  gewâhrt 
werden  konnten,  sowie  diejenigen 
Begùnstigungen,  die  sich  aus  einer 
Zollunion  ergeben,  die  einer  der 
vertragschliessenden.Teile  bereits  ge- 
schlossen  hat  oder  kûnftig  schliessen 
konnte. 

Artikel  6. 

Ausgenommen  sind  ferner  die  Be- 
gùnstigungen, die  von  einem  ver- 
tragschliessenden Teil  gewâhrt  sind 
oder  kùnftig  gewâhrt  werden  an 
seine  Nachbarlânder  fur  deren  Na- 
tur- oder  Gewerbeerzeugnisse,  sowie 
von  Deutschland  an  weitere  euro- 
pâische    Lânder,    von    Uruguay    an 


tos  destinados  al  territorio  de  cual- 
quier otra  naciôn. 


Articulo  4. 
Todas  las  venta  j  as,  beneficios, 
prerrogativas  y  exoneraciones,  en  el 
dominio  expresado,  que  haya  conœ- 
dido,  o  concediese  en  el  futuro,  una 
de  las  Partes  Contratantes  a  los 
productos  naturales  o  industriales 
originarios  de  cualquier  otro  pais  o 
destinados  al  territorio  de  cualquier 
otro  pais,  se  aplicarân,  inmediata- 
mente,  y  sin  compensaciôn  alguna, 
a  los  productos  de  la  misma  natura- 
leza  o  similares,  originarios  del  o 
destinados  al  territorio  de  la  otra. 


Articulo  5. 
De  las  obligaciones  mencionadas 
precedentemente  quedan  excluidas 
las  vent  a  j  as  que  se  hubiesen  conce- 
dido,  o  que  se  concediesen  en  el  fu- 
turo, a  otras  naciones  vecinas  para 
facilitar  el  pequeno  trâfico  fronte- 
rizo,  en  una  extension  no  superior, 
en  gênerai,  a  quince  kilômetros  a 
ambos  lados  de  la  f  rontera,  asî  como 
las  ventajas  derivadas  de  una  union 
aduanera  que  hubiese  celebrado  una 
de  las  Partes  Contratantes,  o  cele- 
brarse  en  el  futuro. 


Articulo  6. 
Queda  excluida,  asimismo,  cual- 
quier ventaja  que  una  de  las  Partes 
Contratantes  hubiese  concedido  o 
concediese  en  el  futuro  a  sus  paîses 
vecinos,  para  los  productos  natura- 
les o  industriales  de  ellos,  asî  como 
las  que  el  Uruguay  hubiese  conce- 
dido   o    concediese    en    el    futuro    a 
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weitere  sudamerikanische  fur  deren 
Natur-  und  Gewerbeerzeugnisse. 


Artikel  7. 

Das  vorliegende  Abkommen  ist  zu 
ratifizieren  und  tritt  am  14.  Tage 
nach  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden,  der  in  Montevideo  statt- 
finden  soll,  in  Kraft. 

Artikel  8. 

Das  Abkommen  wird  fur  einen 
Zeitraum  von  2  Jahren,  gerechnet 
vom  Tage  des  Inkrafttretens  an,  ab- 
geschlossen. 

Wenn  es  nicht  6  Monate  vor  dem 
Ablauf  dieser  Frist  von  einem  der 
vertragschliessenden  Teile  gekûn- 
digt  worden  ist,  bleibt  es  bis  6  Mo- 
nate nach  Kûndigung  in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmàchtigten  das 
Abkommen  in  doppelter  Ausferti- 
gung  in  deutscher  und  spanischer 
Sprache  unterzeiehnet  und  mit 
ihrem  Siegel  versehen. 

Geschehen  zu  Montevideo,  den 
achtzehnten  Januar  des  Jahres  ein- 
tausendneunhundertdreiunddreissig. 

A.  Schmidt-Elshop. 
J.  C.  Blanco. 


otros  paises  sudamericanos  y  Ale- 
mania  a  otros  paîses  europeos  para 
los  productos  naturales  o  industria- 
les  de  ellos. 

Artîculo  7. 

El  Présente  Convenio  sera  ratifi- 
cado  y  se  pondra  en  vigor  quince 
dîas  después  de  haber  canjeado  los 
instrumentes  de  ratificacion,  lo  cual 
tendra  lugar  en  Montevideo. 

Artîculo  8. 

Este  Convenio  régira  por  el  tér- 
mino  de  dos  aflos,  contados  a  par- 
tir del  dia  en  que  entre  en  vigor. 

Si  seis  meses  antes  de  la  expira- 
ciôn  de  este  plazo  ninguna  de  las 
Partes  Contratantes  lo  hubiese  de- 
nuneiado,  continuarâ  en  vigor  hasta 
seis  meses  después  de  ser  denun- 
ciado. 

En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  fîrmado  el 
présente  Convenio  en  dos  ejempla- 
res  en  las  lenguas  espafiola  y  ale- 
mana  y  le  han  puesto  sus  sellos  re- 
spectivos. 

Hecho  en  Montevideo,  a  los  dieci- 
ocho  dîas  del  mes  de  Enero  del  ano 
mil  novecientos  treintaitres. 

A.  Schmidt-Elslcop. 
J.  C.  Blanco. 
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33. 

DANEMARK,  POLOGNE. 

Arrangement  concernant  les  commissions  rogatoires;  conclu 
par   un   Echange   de   Notes   signées    à   Copenhague,    le 

25  janvier  1933. 

Lovtidenden  A,  1933,  No.  4. 


Udenrigsministeriet. 


Note    danoise. 

Copenhague,  le  25  janvier  1933. 


Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  votre  note  en  date  de  ce 
jour  et  de  vous  confirmer  que  le  Gouvernement  du  Roi  et  le  Gouverne- 
ment de  la  République,  à  titre  d'addition  à  la  Convention  de  La  Haye  du 
17  juillet  1905  *)  relative  à  la  Procédure  civile,  sont  convenus  de  ce 
qui  suit: 

Au  cas  où  les  actes  à  signifier  (Art.  1er  ss.  de  la  Convention  sus-men- 
tionnée),  les  commissions  rogatoires  (Art.  8  ss.)  ou  les  décisions  relatives 
aux  frais  et  dépens  (Art.  18  et  19),  transmis  par  une  autorité  danoise  à 
une  autorité  polonaise  ou  vice  versa,  ne  seraient  pas  accompagnés  des  tra- 
ductions respectivement  prévues  par  les  Articles  3,  10  et  19,  alinéa  2, 
no.  3,  l'autorité  requise  n'aura  pas  pour  cette  raison  le  droit  de  refuser 
de  donner  suite  à  la  demande  en  question,  mais  elle  sera  tenue  de  faire 
établir  elle-même  les  traductions  nécessaires. 

Les  frais  y  relatifs  seront,  sur  demande,  remboursés  à  l'autorité 
requise  par  l'autorité  requérante. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute  con- 
sidération. 

P.  Munch. 

Son  Excellence  Monsieur  Michel  Sokolnicki,  Ministre  de  Pologne. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  II,  p.  243. 
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34. 
PAYS-BAS,  JAPON. 

Accord  concernant  l'exemption  des  ressortissants  des  deux 

pays  de  l'impôt  sur  les  bénéfices  dérivés  des  entreprises 

de  navigation;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 

à  Tokio,  le  26  janvier  1933. 

StaatsbJad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  193$,  No.  219. 

No.  82. 

Tokyo,  January  26,  1933. 
Monsieur  le  Comte, 
Regarding   the   reciprocal   exemption,   as   between  the   Netherlands 
and  Japan,  from  taxation  of  incomes  and  net  profits  accruing  from  the 
business   of  shipping,  I  hâve   the  honour,  under   instructions  from  my 
Government,  to  inform  y  ou  as  follows: 

1.  The  Netherlands  Government  déclare  that  they  will  take  the 
necessary  steps  in  oonformity  with  the  Netherlands  laws  and  ordinances 
concerned  to  exempt,  upon  condition  of  reciprocity,  from  taxes  charge- 
able  in  the  Netherlands,  ail  incomes  and  net  profits  which  accrue  from 
the  business  of  shipping  carried  on  by  Japanese  subjects  résident  in  Japan 
or  by  companies  whose  principal  offices  are  in  Japan,  by  means  of  ships 
whose  port  of  registry  is  in  Japan.  It  is  understood  that  this  exemption 
shall  be  applied  to  such  of  the  incomes  and  net  profits  of  individuals 
as  will  be  taxable  on  and  after  the  lst  day  of  January  1933  and  to 
such  of  the  incomes  and  net  profits  of  companies  as  are  or  will  be  made 
during  bookyears  ending  on  the  lst  day  of  July  1932  or  thereafter. 

2.  It  is  understood  that  the  terms  „the  Netherlands"  and  „Japan*' 
in  the  présent  Note  include  ail  régions  under  the  rule  of  the  respective 
countries. 

3.  It  is  understood  that  the  term  „business  of  shipping",  as  used  in 
the  foregoing,  means  the  business  carried  on  by  an  owner  of  a  ship  or 
ships  between  Japanese  and/or  foreign  ports  and  ports  in  the  Nether- 
lands, and  that  for  the  purpose  of  this  définition  the  term  „owner"  inclu- 
des  any  charterer. 

4.  It  is  understood  that  if  and  so  soon  as  such  exemption  as  is  pre- 
scribed  under  head  1  ceases  to  be  practicable  in  the  Netherlands  because 
of  any  amendment  or  repeal  of  the  laws  and  ordinances  concerned,  the 
said  exemption  shall  immediately  cease  to  hâve  effect. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excellency,  Mon- 
sieur le  Comte,  the  assurance  of  my  highest  considération. 

J.  C.  Pabst. 

His    Excellency    Count   Y  a  s  u  y  a    Uchida,    Minister    for    Foreign 
Affaire,  Tokyo. 
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Translation. 

Tokyo,  January  26th  1933. 
No.  4/0  1. 

Monsieur  le  Ministre, 

In  acknowledgment  of  the  receipt  of  Your  Excellency's  Note  dated 
the  26th  January,  1933,  regarding  the  reciprocal  exemption,  as  between 
Japan  and  the  Netherlands,  from  taxation  of  incomes  and  net  profits 
accruing  from  the  business  of  shipping,  I  hâve  the  honour  to  inform 
you  as  follows: 

1.  The  Japanese  Government  déclare  that  they  will  take  the 
necessary  steps  in  conformity  with  Law  n°.  6,  1924,  as  revised  by  Law 
n°.  6, 1928,  and  the  ordinances  concerned  to  exempt,  upon  condition  of  reci- 
procity,  from  income  tax  and  business  profits  tax  chargeable  in  Japan, 
ail  incomes  and  net  profits  which  accrue  from  the  business  of  shipping 
carried  on  by  Netherlands  subjects  résident  in  the  Netherlands  or  by 
companies  whose  principal  offices  are  in  the  Netherlands,  by  means  of 
ships  whose  port  of  registry  is  in  the  Netherlands.  It  is  understood  that 
this  exemption  shall  be  applied  to  such  of  the  incomes  and  net  profits  of 
individuals  as  will  be  taxable  on  and  after  the  Ist  day  of  January  1933 
and  to  such  of  the  incomes  and  net  profits  of  companies  as  are  or  will  be 
made  during  bookyears  ending  on  the  lst  day  of  July  1932  or  there- 
after. 

2.  It  is  understood  that  the  terms  „Japan"  and  „the  Netherlands" 
in  the  présent  Note  include  ail  régions  under  the  rule  of  the  respective 
countries. 

3.  It  is  understood  that  the  term  „business  of  shipping",  as  used  in 
the  foregoing,  means  the  business  carried  on  by  an  owner  of  a  ship  or 
ships  between  Netherlands  and/or  foreign  ports  and  ports  in  Japan,  and 
that  for  the  purpose  of  this  définition  the  term  „owner"  includes  any 
charte  rer. 

4.  It  is  understood  that  if  and  so  soon  as  such  exemption  as  is  pre- 
scribed  under  head  1  ceases  to  be  practicable  in  Japan  because  of  any 
amendment  or  repeal  of  the  laws  and  ordinances  concerned,  the  said 
exemption  shall  immediately  cease  to  hâve  effect. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excellency,  Mon- 
sieur le  Ministre,  the  assurance  of  my  high  considération. 

Count  Yasuya  Uchida. 
Minister  for  Foreign  Affairs. 

His  Excellency  General  J.  C.  Pabst,  Envoy  Extraordinary  and  Mini- 
ster Plenipotentiary  of  the  Netherlands. 
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35. 

SUÈDE,  NORVÈGE. 

Accord  concernant  la  délimitation  des  frontières  entre  les 

deux  pays;   conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 

Oslo,  le  7  février  1933. 

Sveriges  Overenskommelser  med  frâmmande  Makter  1933,  No.  5. 


a) 
Svenske  ministem  i  Oslo  till  norske  utrikesministern. 

Oslo  den  7  februari  1933. 
Herr  Utrikesminister. 
I  enlighet  med  bestàmmelser,  som  meddelats  genom  résolution  i 
sammansatt  svenskt-norskt  statsrâd  den  22  oktober  1845,  har  rojning  och 
eftersyn  av  riksgrânsen  mellan  Sverige  oeh  Norge  skolat  âga  rum  vart 
femtonde  âr  betràffande  den  sodra  delen  och  vart  tjugofemte  âr  betrâf- 
fande  den  norra  delen. 

Pâ  grund  av  vunna  erfarenheter  och  i  enlighet  med  vad  som  fore- 
slagits  av  Kungl.  Norska  Regeringen  finner  Kungl.  Svenska  Regeringen, 
att  tidsintervallerna  mellan  grânsrôjningarna  bora  for  hela  grânsen 
faststâllas  till  tjugofem  âr. 

Jag  tillàter  mig  fôreslâ,  att  denna  skrivelse  och  det  svar,  som  Herr 
Utrikesministern  behagar  tillstâlla  mig,  skola  anses  utgora  en  mellan  de 
bâda  regeringarna  trâffad  overenskommelse  i  àmnet. 

Mottag,  Herr  Utrikesminister,  forsâkran  om  min  utmârkta  hogakt- 
ning. 

Hôjer. 

b) 

Norske  utrikesministern  till  svenske  ministern  i  Oslo. 

Oslo,  7.  februar  1933. 
Herr  Sendemann, 
Overensstemmende  med  de  bestemmelser,  som  blev  utferdiget  i  sam- 
mensatt  norsk  og  svensk  statsrâd  den  22.  oktober  1845,  skulde  rydning  og 
eftersyn  av  riksgrensen  mellem  Norge  og  Sverige  finne  sted  hvert  fem- 
tende  âr  for  den  sydlige  del  og  hvert  femogtyvende  âr  for  den  nord- 
lige  del. 

I  skrivelse  av  7.  ds.  har  De  meddelt,  at  pâ  grunn  av  innvunne  erfa- 
ringer  og  overensstemmende  med  den  Kgl.  norske  Regjerings  forslag 
finner  den  Kgl.  svenske  Regjering  at  tidsintervallet  mellem  grenseryd- 
ningene  bor  for  hele  grensen  fastsettes  til  femogtyve  âr. 

Samtidig  har  De  foreslâtt,  at  Deres  skrivelse  og  min  svarsskrivelse 
skulde  ansees  som  en  av  begge  regjeringer  truiïen  overenskomst  i  emnet. 
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Idet  jeg  erkjenner  mottagelsen  av  Deres  skrivelse,  har  jeg  den  œre  a 
meddele,  at  den  Kgl.  norske  Regjering  anser  Deres  nevnte  skrivelse  og 
nœrvaerende  skrivelse  som  en  mellem  de  to  Regjeringer  inngâtt  overens- 
komst  oui  at  tidsintervallet  mellem  grenserydningene  skal  for  hele  gren- 
sen  vœre  femogtyve  âr. 

Motta,  Herr  Sendemann,  forsikringen  om  min  utmerkede  hôiaktelse. 

Birger  Braadland. 


36. 

SUISSE,  BULGARIE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays;  du  1er mars  1 933. 

Recueil  des  lois  fédérales  1933,  No.  11. 


La  Banque  nationale  suisse  et  la  Banque  nationale  de  Bulgarie  ont 
conclu  l'Accord  suivant  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du 
commerce  de  marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Bulgarie. 

Article  I. 
Le  règlement  des  paiements  résultant  du  commerce  réciproque  de 
marchandises  s'opère,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article  IX,  par 
voie  de  clearing  à  la  Banque  nationale  suisse  et  à  la  Banque  nationale 
de  Bulgarie,  de  la  manière  suivante: 

1.  La  contre-valeur  de  toute  marchandise  d'origine  bulgare  importée 
en  Suisse  devra  être  réglée  moyennant  le  versement  du  prix  d'achat  en 
francs  suisses  à  un  compte  global  tenu  à  la  Banque  nationale  suisse  pour 
la  Banque  nationale  de  Bulgarie  et  destiné  à  recevoir  tous  les  versements 
en  faveur  des  vendeurs. 

2.  De  même,  la  contre-valeur  de  toute  marchandise  d'origine  suisse 
importée  en  Bulgarie  devra  être  réglée  moyennant  le  versement  du  prix 
d'achat  en  leva  à  un  compte  global  tenu  à  la  Banque  nationale  de  Bul- 
garie pour  la  Banque  nationale  suisse  et  destiné  à  recevoir  tous  les  ver- 
sements en  faveur  des  vendeurs. 

3.  Il  est  entendu  que  les  deux  banques  d'émission  accepteront  tous 
versements  représentant  des  acomptes  à  valoir  sur  le  montant  de  livrai- 
sons importantes,  payables  en  plusieurs  fois  et  à  régler  par  le  clearing, 
à  la  condition  toutefois  que  les  contrats  de  livraison,  contenant  tous  les 
détails  nécessaires,  soient  soumis  à  la  banque  d'émission  qui  recevra  de 
tels  versements. 

Article  IL 
Chacun  des  deux   instituts   d'émission  informe  l'autre  quotidienne- 
ment de  tout  versement  reçu  et  lui  demande  de  payer  le  vendeur  inté- 

11* 
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ressé  par  le  débit  du  compte  global.  Le  vendeur  n'a  droit  toutefois  au 
paiement  immédiat  des  sommes  qui  lui  reviennent,  c'est-à-dire  à  l'exé- 
cution de  l'ordre  de  paiement,  que  dans  les  limites  des  disponibilités  du 
compte  global  à  la  banque  d'émission  de  son  pays  et  dans  l'ordre  chrono- 
logique des  versements  effectués  à  l'autre  banque  d'émission.  En  l'absence 
d'un  avoir  suffisant,  le  paiement  n'est  fait  au  vendeur  qu'après  la  rentrée 
de  nouveaux  montants. 

Chacune  des  deux  banques  d'émission  informe  l'autre,  selon  des 
règles  à  convenir,  des  exportations  de  marchandises  faites  de  son  propre 
pays  à  destination  de  l'autre  pays. 

Article  III. 

Chaque  avis  de  la  Banque  nationale  suisse  à  la  Banque  nationale  de 
Bulgarie  au  sujet  d'un  versement  effectué  par  un  débiteur  suisse,  men- 
tionnera le  montant  reçu  en  francs  suisses,  de  même  que  le  nom  du 
débiteur  suisse  et  le  nom  du  créancier  bulgare. 

Chaque  avis  de  la  Banque  nationale  de  Bulgarie  à  la  Banque  natio- 
nale suisse  au  sujet  d'un  versement  effectué  par  un  débiteur  bulgare, 
mentionnera  le  montant  reçu,  à  la  fois  en  leva  et  en  francs  suisses,  de 
même  que  le  nom  du  débiteur  bulgare  et  le  nom  du  créancier  suisse. 

Article  IV. 
La  présente  Convention  s'applique  aussi  à  toutes  les  créances  résul- 
tant d'exportations  de  marchandises  faites  avant  son  entrée  en  vigueur. 

Article  V. 
Les  créances  résultant  de  livraisons  de  marchandises  dont  le  montant 
aurait  été  versé,  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord,  en  compte 
bloqué  en  Bulgarie,  en  faveur  d'un  vendeur  suisse,  devront  être  trans- 
férées dès  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord  et  conformément  à 
son  Article  I,  au  compte  global  tenu  à  la  Banque  nationale  de  Bulgarie 
pour  la  Banque  nationale  suisse. 

Article  VI. 

1.  Les  débiteurs  bulgares  ont  le  droit  de  verser  en  faveur  de  créan- 
ciers suisses,  au  compte  global  tenu  à  la  Banque  nationale  de  Bulgarie,  le 
montant  de  dettes  ne  provenant  pas  d'opérations  en  marchandises,  à  la 
condition  que  la  création  de  ces  dettes  remonte  à  une  date  antérieure  à 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord.  Le  droit  d'effectuer  de  tels  verse- 
ments appartient  à  la  fois  au  Gouvernement  du  Royaume  de  Bulgarie,  à 
toutes  les  corporations  et  institutions  de  droit  public  bulgares,  de  même 
qu'à  tous  les  débiteurs  bulgares  de  droit  privé.  La  présente  disposition 
n'est  toutefois  pas  applicable  au  service  financier  des  emprunts  contractés 
sous  forme  d'émissions  publiques. 

2.  Le  mode  de  règlement  prévu  sous  chiffre  1  du  présent  Article  ne 
peut  pas  être  appliqué  aux  créances  créées  postérieurement  à  l'entrée  en 
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vigueur  du  présent  Accord  et  ne  résultant  pas  du  commerce  de  marchan- 
dises. 

Article  VII. 
Les   montants   versés   à  la   Banque   nationale   suisse   seront  utilisés 
comme  suit: 

1.  70  pour  cent  des  sommes  encaissées  seront  passés  au  crédit  d'un 
compte  destiné  à  payer  les  créances  suisses,  conformément  aux  dis- 
positions suivantes: 

Les  créances  suisses  seront  réparties  en  deux  catégories: 

a)  créances  résultant  de  l'exportation  de  marchandises  dont  l'origine 
suisse  est  prouvée  par  un  certificat  d'origine  suisse; 

b)  créances  résultant  de  l'exportation  de  marchandises  d'origine 
étrangère  à  la  Suisse,  de  même  que  créances  de  toute  autre  nature 
ne  résultant  pas  de  livraisons  de  marchandises  et  en  particulier 
toutes  créances  financières  au  sens  de  l'Article  VI,  chiffre  1,  pour 
autant  que  la  création  de  ces  dernières  créances  remontera  à  une 
date  antérieure  à  celle  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord. 
Les  deux  banques  d'émission  se  réservent  d'exclure  d'un  commun 
accord  du  règlement  par  le  clearing  les  créances  annoncées  abu- 
sivement sous  cette  catégorie. 

Les  paiements  aux  créanciers  suisses  auront  lieu,  tant  pour  la  caté- 
gorie a  que  pour  la  catégorie  b  ci-dessus,  dans  l'ordre  chronologique  des 
versements  effectuées  auprès  de  la  Banque  nationale  de  Bulgarie. 

La  Banque  nationale  suisse  n'effectuera  des  paiements  aux  créanciers 
de  la  catégorie  b  (marchandises  étrangères  à  la  Suisse  et  créances  ne  résul- 
tant pas  de  livraisons  de  marchandises)  qu'à  la  fin  de  chaque  mois  et  pour 
autant  qu'à  ce  moment-là  tous  les  créanciers  exportateurs  de  marchan- 
dises suisses  (catégorie  a)  auront  reçu  la  contre-valeur  des  versements 
effectués  en  leur  faveur  à  la  Banque  nationale  de  Bulgarie. 

2.  30  pour  cent  seront  mis  à  la  disposition  de  la  Banque  nationale 
de  Bulgarie  à  un  compte  spécial  ouvert  à  son  nom  à  la  Banque  nationale 
suisse. 

Article  VIII. 

Si,  à  la  fin  de  chaque  trimestre,  il  reste  un  excédent  après  paiement 
par  la  Banque  nationale  suisse  aux  titulaires  de  créances  en  marchandises 
étrangères  et  de  créances  ne  résultant  pas  de  livraisons  de  marchandises, 
d'un  montant  égal  aux  sommes  déposées  à  la  même  date  à  la  Banque 
nationale  de  Bulgarie,  cet  excédent  sera  mis  à  la  libre  disposition  de  la 
Banque  nationale  de  Bulgarie. 

La  Banque  nationale  suisse  avisera  régulièrement  la  Banque  natio- 
nale de  Bulgarie  des  virements  mensuels  de  l'un  à  l'autre  des  deux 
comptes  prévus  sous  Article  VII,  chiffre  1,  lettres  a  et  b,  de  même  que  de 
tout  virement  d'excédent  effectué  à  la  fin  d'un  trimestre  au  compte  de  la 
Banque  nationale  de  Bulgarie. 
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Article  IX. 
Si,  dans  les  relations  d'affaires  entre  deux  Parties  Contractantes, 
dont  Tune  établie  en  Suisse  et  l'autre  établie  en  Bulgarie,  la  possibilité 
se  présentait  d'une  compensation  directe  de  créances  résultant  d'achats  et 
de  ventes  réciproques,  il  sera  loisible  aux  deux  banques  d'émission  d'auto- 
riser cette  compensation. 

Article  X. 
Si  le  présent  Accord  prend  fin  à  sa  première  échéance  ou  lors  de  l'une 
de  ses  échéances  ultérieures,  et  n'est  pas  prolongé,  les  importateurs  du 
pays  en  faveur  duquel  un  solde  subsisterait  auprès  de  l'institut  d'émission 
de  l'autre  pays,  devront  continuer  à  verser  la  contre-valeur  de  leurs  im- 
portations à  leur  banque  nationale  jusqu'à  l'amortissement  complet  des 
créances  correspondant  à  ce  solde. 

Article  XI. 
Selon  le  Traité  d'union  douanière  conclu  le  29  mars  1923  entre  la 
Confédération  Suisse  et  la   Principauté   de  Liechtenstein*),   le  présent 
Accord   sera   applicable   également   au   territoire   de   la   Principauté   de 
Liechtenstein. 

Article  XII. 
Les   banques    nationales   des    deux    pays   prendront    toutes   mesures 
nécessaires  à  l'exécution  du  présent  Accord. 

Article  XIII. 
Le  présent  Accord  entre  en  vigueur  le  15  mars  1933  pour  une  durée 
provisoire  d'une  année.  S'il  n'est  pas  dénoncé  le  14  février  1934,  il  restera 
en  vigueur  pour  une  nouvelle  période  d'une  année  et  ainsi  de  suite  sauf 
dénonciation  intervenant  avant  l'expiration  du  onzième  mois. 


37. 

PRUSSE,  OLDENBOURG. 

Traité  concernant  la  rectification  de  la  frontière  entre  les 

deux  pays  et  l'échange  de  certaines  parties  des  territoires 

respectifs;  signé  à  Quakenbruck,  le  7  mars  1933. 

Preus8ische  Gesetzsammlung  1934,  No.  45. 
*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  218. 
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38. 

PRUSSE,  OLDENBOURG. 

Accord  concernant  un  échange  de  territoire  entre  les  deux 
pays;  signé  à  Quakenbruck,  le  7  mars  1933.*) 

Reichsgesetzblatt  1935.  II,  No.  25. 


39. 

ALLEMAGNE,  ESPAGNE. 

Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Berlin,  le  17  janvier  1933.**) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  2. 


Auswàrtiges  Amt. 

Berlin,  den  17.  Januar  1933. 
Herr  Botschafter, 
ieh  beehre  mich,  Ihnen  zu  bestâti- 
gen,  dass  die  Deutsche  Regierung 
im  Hinblick  auf  die  eingeleiteten 
Verhandlungen  ûber  die  Regelung 
einiger  schwebender  handelspoliti- 
scher  Fragen  und  mit  dem  Ziele, 
dièse  Verhandlungen  zu  einem  gu- 
ten  Ende  zu  fùhren,  ùbergangs- 
weise  den  Zollsatz  fiir  Tomaten  aus 
Tarif-Nr.  33  des  deutschen  Zoll- 
tarifs  mit  Wirkung  vom  Inkraft- 
treten  dieser  Vereinbarung  ab  und 
bis  zum  14.  Februar  d.  J.  ein- 
schliesslich  von  20  RM.  auf  10  RM. 
herabsetzen  wird. 


Dièse    Vereinbarung    soll    ratifi- 
ziert  werden  und  tritt  am  zehnten 


Embajada  de  Espana 
en  Berlin. 
Berlin,  17  de  Enero  de  1933. 
Sefior  Ministro: 

Tengo  el  honor  de  aeusar  recibo 
a  su  escrito  de  los  corrientes  por 
el  que  se  ha  dignado  comunicarme 
que  el  Gobierno  alemân  en  oonside- 
raciôn  a  las  negociaciones  en  curso 
para  el  arreglo  de  algunas  cuestio- 
nes  de  polîtica  comercial  existen- 
tes  entre  ambos  paîses  y  con  ob- 
jeto  de  llevarlas  a  buen  fin,  reba- 
jarâ  provisionalmente  los  derechos 
previstos  en  la  tarifa  exnûmero  33 
del  Arancel  de  Aduanas  alemân  en 
lo  referente  a  la  importaciôn  de  to- 
mates, durante  el  periodo  compren- 
dido  entre  la  fecha  de  entrada  en 
vigor  de  este  acuerdo  y  el  dia  14 
del  prôximo  mes  de  Febrero,  inclu- 
sive, de  20  Reichsmark  a  10  Reichs- 
mark. 

Queda  entendido  que,  deberâ  rati- 
ficarse  y  entrarâ  en  vigor  diez  dias 


*)  Entré  en  vigueur  le  18  mai  1935. 
**)  Mis  en  exécution  provisoire  dès  le  23  janvier  1933. 
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Tage  nach  dem  Austausch  der  Ra- 
tifikationsurkunden,  der  in  Madrid 
erfolgen  soll,  in  Kraft. 

Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
iïber,  dass  die  Vereinbarung  schon 
vor  dem  Austausch  der  Ratifika- 
tionsurkunden  von  einem  noch  zu 
vereinbarenden  moglichst  nahe  lie- 
genden  Zeitpunkt  ab  vorlâufig  an- 
gewendet  werden  wird. 

Ich  bitte  Sie,  mir  die  Zustim- 
mung  Ihrer  Regierung  zu  vor- 
stehender  Vereinbarung  mitzutei- 
len,  und  benutze  auch  diesen  An- 
lass,  um  Ihnen,  Herr  Botschafter, 
den  Ausdruck  meiner  ausgezeicli- 
netsten  Hochachtung   zu   erneuern. 


Freiherr  von  Neurath. 

Seiner  Exzellenz,  dem  Spanischen 
Botschafter,  Herrn  Luis  Ara- 
q  u  i  s  t  a  i  n  ,   Berlin. 


después  del  canje  de  instrumentes 
de  ratificaciôn  que  ha  de  tener  lu- 
gar  en  Madrid. 

Queda  entendido  igualmente  que 
el  acuerdo  sera  puesto  en  prâctica 
en  el  mâs  brève  plazo,  aûn  con 
anterioridad  al  canje  de  los  instru- 
mentes de  ratificaciôn. 


En  nombre  del  Gobierno  de  la 
Repûblica,  tengo  el  honor  de  co- 
municar  a  Vuestra  Excelencia  mi 
conformidad  con  el  arreglo  de  que 
queda  hecha  detallada  menciôn. 


Aprovecho  esta  oportunidad  para 
reiterar  a  Vuestra  Excelencia,  Se- 
nor  Ministro,  la  expresiôn  de  mi 
mâs   alta   consideraciôn. 

Luis  Araquistain. 

Excmo.  Sefior  Freiherr  von 
Neurath,  Ministro  de  Ne- 
gocios  Extranjeros  del  Reich, 
Berlin. 


40. 

ALLEMAGNE,  ESPAGNE. 

Accord  additionnel  à  la  Convention  de  commerce  du  7  mai 

1926;*)  signé  à  Berlin,  le  18  février  1933.**)***) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  7. 


Zusatzvereinbarung  zu 
dem  d e u t s c h  -  s p a n i s c he n 
Handelsabkommen  vom 
7.  Mai  192  6. 
Die  Deutsche  und  die  Spanische 
Regierung     haben    vereinbart,     das 


Acuerdo  complementar  io 
del  convenio  comercial 
hispano  —  alemân  de  7  de 
Mayo  de  192  6. 
Los  Gobiernos  espanol  y  alemân 
han     convenido      complementar     el 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XX,  p.  715. 
**)   Mis  en  exécution  provisoire  dès  le  1er  mars  1933. 
***)   L'Espagne   a  dénoncé   la  Convention  le  23  juillet  1934.  V.   Reichs- 
gesetzblatt 1934.  n,  p.  725. 
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Handelsabkommen  zwischen  dem 
Deutschen  Reiche  und  dem  Kônig- 
reich  Spanien  vom  7.  Mai  1926 
durch  folgende  Bestimmungen  zu 
ergânzen: 

Artikel  I. 
Die  Anlage  A  des  Handelsabkom- 
mens  wird  wie  folgt  ergânzt: 
aus    33  Tomaten,  in   der  Zeit  vom 
1.  Dezember    bis    1.  April  6 


aus  212  Au8zùge  aus  Feigen,  nicht 
âther-  oder  weingeisthaltig, 
zum  Laugen  von  Tabak  un- 
ter  Zollsicherung  ....  12 


Artikel  II. 
Die  Anlage  C  des  Handelsabkom- 
mens  wird  wie  folgt  ergânzt: 

691  —  691  bis  —  692  —  721 
—  722  —  1289  —  1290  — 
1395. 

Artikel  III. 
Bei  der  Einfuhr  spanischer  Des- 
sertweine,  die  von  einem  zwischen 
den  Regierungen  zu  vereinbaren- 
den  Zeugnis  in  deutscher  und  spa- 
nischer Sprache  begleitet  sind,  wird 
in  Deutschland  in  der  Regel  dann 
von  der  in  der  deutschen  Wein- 
zollordnung  vorgeschriebenen  Nâm- 
lichkeits-Untersuchung  abgesehen 
werden,  wenn  dièse  Dessertweine 
in  Behâlterwagen  oder,  bei  der 
Einfuhr  von  Packstùcken,  in  Sen- 
dungen  von  hochstens  2  Doppel- 
zentner  Rohgewicht  nach  unmittel- 
barer  Durchfuhr  durch  dritte  Lân- 
der  auf  dem  Landwege  mit  durch- 
gehenden  Frachtpapieren  und  mit 
unverletztem  amtlichen  Verschluss 
eingefuhrt  werden. 


Convenio  comercial  entre  Espaîia 
y  Alemania  de  7  de  Mayo  de  1926 
con  las  siguientes  disposiciones: 


Artîculo  I. 
El  anejo  A.  del  Convenio  comer- 
cial se  complementarâ  como   sigue: 
La  partida    33  Tomates,  en  la  tem- 
porada   desde   1°    de 
Diciembre    hasta    el 
30  de  Abril  ...     6 
La  partida  212  Extracto     de     higos 
que       no      contenga 
éter  o  alcohol,  para 
aromatizar       tabaco 
bajo  vigilancia  adu- 
anera     12 

Artîculo  II. 
El  anejo  C.  del  Convenio  comer- 
cial se  complementarâ  como  sigue: 
691  —  691  bis  —  692—721 
—  722  —  1289  —  1290    — 
1395. 

Artîculo  III. 
A  la  importaciôn  de  vinos  gene- 
rosos  espanoles  acompanados  de  los 
certificados  en  espafiol  y  alemân 
convenidos  entre  los  Gobiernos,  se 
prescindirâ  en  gênerai  del  anâlisis 
de  identidad  previsto  en  las  Orde- 
nanzas  aduaneras  de  los  vinos,  cu- 
ando  aquellos  vinos  sean  importa- 
dos  en  vagones-cubas  o  en  bultos  en 
expediciones  de  dos  quintales  como 
mâximo  peso  bruto,  en  immediato 
trânsito  a  través  de  un  tercer  paîs 
por  vîa  terrestre,  con  documentaciôn 
de  trânsito  y  con  los  cierres  oficiales 
intactos. 
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Artikel  IV. 
Dièse  Zusatzvereinbarung  bildet 
einen  integrierenden  Bestandteil 
des  deutsch-spanischen  Handelsab- 
kommens  vom  7.  Mai  1926.  Sie  kann 
jedoch  auch  unabhângig  von  diesem 
Abkommen  mit  einer  Frist  von 
einem  Monat  gekùndigt  werden,  und 
zwar  erstmalig  am  1.  September 
1933. 

Die  Zusatzvereinbarung  soll  rati- 
fiziert  werden  und  tritt  am  zehnten 
Tage  nach  dem  Tage  des  Austau- 
sches  der  Ratifikationsurkunden,  der 
in  Madrid  erfolgen  soll,  in  Kraft. 
Die  vertragschliessenden  Regierun- 
gen  behalten  sich  vor,  die  Zusatz- 
vereinbarung bereits  vor  dem  Aus- 
tausch  der  Ratifikationsurkunden 
von  einem  noch  zu  vereinbarenden 
Zeitpunkt  ab  vorlâufig  anzuwenden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmâchtigten  dies^ 
Zusatzvereinbarung     unterzeichne  t. 

In  doppelter  Urschrift  ausgefer- 
tigt  in  deutschem  und  spanischem 
Wortlaut  zu  Berlin  am  18.  Februar 
1933. 

Freiherr  von  Neurath. 

Luis  Araquistain. 


Artîculo  IV. 
Este  acuerdo  complementario  con- 
stituye  parte  intégrante  del  Con- 
venio  comercial  hispano-alemân  de 
7  de  Mayo  de  1926.  Pero  puede  ser 
denunciado  independientemente  de 
dicho  convenio  con  un  mes  de  plazo, 
aunque  no  antes  del  1°  de  Sep- 
tiembre  de  1933. 

El  acuerdo  complementario  de- 
berâ  ser  ratificado  y  entrarâ  en  vi- 
gor  el  décimo  dîa  después  del  de  la 
fecha  del  canje  de  los  instrumentos 
de  ratifioaciôn  que  tendra  lugar  en 
Madrid.  Los  Gobiernos  contratantes 
se  reservan  la  posibilidad  de  poner 
en  vigor  este  acuerdo  complemen- 
tario, antes  del  canje  de  instrumen- 
tos de  ratificaciôn  y  a  partir  del 
momento  que  se  conviniere  >al  ef ecto. 

Y  para  que  asî  conste  los  Pleni- 
potenciarios  de  ambas  partes  han 
firmado  este  acuerdo  adicional. 

Hecho  en  dos  ejemplares,  uno  en 
texto  espafiol  y  otro  en  texto  ale- 
mân,  en  Berlin  el  18  de  Febrero 
de  1933. 

Luis  Araquistain. 

Freiherr  von  Neurath. 


Zeichnungsprotokoll. 
A. 

Zu  Artikel  2  und  4  des  deutsch- 
spanischen  Handelsabkommens  vom 
7.  Mai  1926: 

Jeder  der  beiden  vertragschlie- 
ssenden Staaten  wird  auf  Antrag 
des  anderen  Staates  bei  nachweis- 
lichem  Ausfuhrinteresse  der  nach- 
tràglichen  Aufnahme  von  Waren  in 
die  Anlagen  B  und  C  des  Handels- 
abkommens zustimmen. 


Protocol  o. 

A. 

A  los  artîculos  2  y  4  del  Convenio 
hispano-alemân  de  7  de  Mayo  de 
1926: 

Cada  uno  de  los  Estados  contra- 
tantes a  peticiôn  del  otro  y  siempre 
que  demuestre  interés  para  su  co- 
mercio  de  exportaciôn,  accédera  a 
incluir  nuevas  partidas  en  los  ane- 
jos  B.  y  G.  dol  Convenio  comercial. 
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B. 

Zu  Artikel  II  der  Zusatz- 

vereinbarung. 
Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
iiber,  dass  die  in  Artikel  II  auf- 
gefùhrten  Positionen  mit  Inkraft- 
treten  dieser  Zusatzvereinbarung 
gemâss  Artikel  4  Satz  2  des  Han- 
delsabkommens  vom  7.  Mai  1926  die 
niedrigsten  Zollsâtze  geniessen,  die 
einem  dritten  Lande  zugestanden 
worden  sind  oder  in  Zukunft  zu- 
gestanden werden. 

In  doppelter  Urschrift  ausgefer- 
tigt  in  deutschem  und  spanischem 
Wortlaut  zu  Berlin  am  18.  Februar 
1933. 

Freiherr  von  Neurath. 

Luis  Araquistain. 


B. 

Al  articulo  II  del  Acuerdo  comple- 
mentario: 
Queda  entendido  que  las  partidas 
incluidas  en  el  articulo  II  gozarân 
a  partir  de  la  entrada  en  vigor  de 
este  acuerdo  complementario  y  con- 
forme con  el  articulo  4  apartado  2 
del  Convenio  comercial  de  7  de 
Mayo  de  1926,  de  las  tarifas  mâs 
bajas  que  se  hayan  coneedido  o  se 
concedan  en  lo  sucesivo  a  un  tercer 
pais. 

Hecho  en  dos  ejemplares,  uno  en 
texto  espafiol  y  otro  en  texto  ale- 
mân,  en  Berlin  el  18  de  Febrero  de 
1933. 

Luis  Araquistain. 

Freiherr  von  Neurath. 


Notenwechse  1.*) 
Auswârtiges  Amt. 

Berlin,  den  18.  Februar  1933. 
Herr  Botschafter! 

Ich  beehre  mich,  Ihnen  zu  bestâ- 
tigen,  dass  zwischen  der  Deutschen 
und  der  Spanischen  Regierung  aus 
Anlass  der  heute  erfolgten  Unter- 
zeichnung  einer  Zusatzvereinbarung 
zum  deutsch-spanischen  Handelsab- 
kommen  vom  7.  Mai  1926  Einver- 
standnis iiber  folgendes  erzielt  wor- 
den ist: 

A. 

1.  Die  Untersuchung  von  Wein, 
Traubenmost  und  Traubenmaische 
sowie  die  Feststellung  der  Gleich- 
artigkeit  des  Inhalts  mehrerer  Ab- 
teilungen  von  Behàlterwagen  oder 
mehrerer  zu  einer  Sendung  gehori- 
ger  Packstùcke  wird  in  Spanien 
nach   den   in   Anlage   1    aufgefùhr- 


Cambio  de  Nota  s.*) 

Embajada  de  Espafia 

en  Berlin. 

Berlin,  18  de  Febrero  de  1933. 
Sefior  Ministro: 
Tengo  el  honor  de  confirmar  que, 
con  motivo  de  la  firma  en  el  dîa  de 
hoy  de  un  arreglo  adicional  al  Con- 
venio comercial  germano-espanol  de 
7  de  Mayo  de  1926,  se  ha  llegado 
entre  los  Gobiernos  espafiol  y  ale- 
mân  a  un  acuerdo  sobre  los  siguien- 
tes  extremos: 

A. 

1.  El  anâlisis  de  vino,  mosto, 
pasta  de  uva  prensada,  asî  como  la 
comprobaciôn  de  la  identidad  dei 
contenido  de  varios  compartimen- 
tes de  vagones-cubas  o  de  varios 
bultos  de  una  misma  expediciôn, 
se  harâ  en  Espafia  de  acuerdo  con 
las    instrucciones    contenidas    en    el 


*)  Les  Annexes  ne  sont  pas  reproduites. 
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ten  Vorschriften  erfolgen;  wenn  in 
Zukunf  t  der  Verdacht  entsteht,  dass 
andere  organische  Sâuren  oder  deren 
Salze,  als  sie  in  der  Anmerkung  2 
zur  Anlage  1  aufgefùhrt  sind,  dem 
Wein,  dem  Traubenmost  oder  der 
Traubenmaische  zugesetzt  werden, 
so  besteht  Einverstândnis,  dass  die 
Spanische  Regierung  auf  Antrag 
der  Deutschen  Reichsregierung  an- 
ordnen  wird,  dass  die  Untersuchung 
sich  auch  auf  dièse  anderen  organi- 
schen  Sâuren  oder  deren  Salze  zu 
erstrecken  hat. 

2.  Die  in  der  deutschen  Wein- 
zollordnung  vorgesehenen  Einfuhr- 
f  âhigkeitszeugnisse  werden  nach  den 
Mustern  der  Anlagen  2  und  3  aus- 
gefertigt.  Von  diesen  Zeugnissen 
gilt  das  Muster  der  Anlage  2  (Vor- 
druck  A)  fur  den  Fall,  dass  die  un- 
tersuchende  wissenschaftliche  Fach- 
anstalt  selbst  die  Proben  entnimmt, 
das  Muster  der  Anlage  3  (Vor- 
druck  B)  fur  den  Fall,  dass  eine 
von  der  Spanischen  Regierung  hier- 
zu  ermâchtigte  Zollstelle  die  Pro- 
ben beim  Versender  entnimmt  und 
sie  der  wissenschaftlichen  Fach- 
anstalt  zur  Untersuchung  ùbermit- 
telt. 

Fur  jede  Sendung  wird  ein  be- 
sonderes  Zeugnis  ausgefertigt. 

3.  Einfuhrfâhigkeitszeugnisse  fur 
spanische  Weine,  die  aus  Spanien 
in  Fâssern  versendet  und  in  Cer- 
bère, Cette,  Port-Bou,  Hendaye 
oder  Irun  aus  Fâssern  zur  Weiter- 
beforderung  nach  Deutschland  in 
Behâlterwagen  umgefùllt  werden, 
werden  von  den  zustândigen  deut- 
schen Zollstellen  als  gùltig  ange- 
nommen,  wenn  folgende  Bedingun- 
gen  erfiillt  werden: 

a)  Die   Einfuhrfâhigkeitszeugnisse 
fur     die     zur     Ausfuhr     nach 


anejo  1;  en  los  casos  en  que  en  lo 
sucesivo  hubiese  sospecha  de  que  se 
hubiésen  introducido  en  el  vino, 
mosto  o  pasta  de  uva,  âcidos  orgâ- 
nicos  o  sus  sales,  que  no  se  citan 
en  la  nota  2  del  anejo  1,  queda 
entendido  que  el  Gobierno  espafiol 
dispondrâ,  a  requerimiento  del  Go- 
bierno alemân,  que  el  anâlisis  se 
extienda  al  de  estos  âcidos  orgâni- 
cos  o  sus  sales. 


2.  Los  certificados  de  aptitud 
para  la  importaciôn  previstos  en 
las  Ordenanzas  aduaneras  de  vinos 
alemanes,  se  extenderân  segûn  los 
modelos  que  figuran  en  los  anejos  2 
y  3.  El  modelo  al  anejo  2  (formu- 
lario  A)  se  réserva  para  el  caso  en 
que  la  estaciôn  técnica  de  anâlisis 
tome  por  si  misma  las  muestras;  el 
modelo  del  anejo  3  (formulario  B) 
para  el  caso  en  que  una  oficina  de 
aduana  debidamente  autorizada  por 
el  Gobierno  espafiol,  tome  las  mue- 
stras  del  expedidor  y  las  remita 
para  su  anâlisis  a  la  estaciôn  téc- 
nica. 

Cada  envio  requière  un  certifi- 
cado  especial. 

3.  Tendrân  validez  en  las  aduanas 
compétentes  alemanas,  los  certifica- 
dos de  aptitud  de  importaciôn  de 
vinos  espanoles  expedidos  de  Espafia 
en  cubas  y  que  se  trasieguen  a  va- 
gones-cubas  en  Cerbère,  Sete,  Port- 
Bou,  Hendaya  o  Irûn  para  su  ulte- 
rior  expediciôn  a  Alemania,  siempre 
que  se  cumplan  los  siguientes  requi- 
sitos: 

a)  Los   certificados    de   aptitud   de 
importaciôn  para  los  vinos  de- 
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Deutschland  bestimmten  Sen- 
dungen,  die  in  Cerbère,  Cette, 
Port-Bou,  Hendaye  oder  Irun 
aus  Fàssern  in  Behàlterwagen 
umgefiïllt  werden  sollen,  wer- 
den  von  den  hierzu  ermâch- 
tigten  wissenschaf  tlichen  Fach- 
anstalten  in  Spanien  in  glei- 
cher  Weise  ausgefertigt  wie  fur 
Sendungen,  die  nach  Deutsch- 
land ohne  spâtere  Umfiïllung 
aus  den  urspriïnglichen  Ver- 
sandgefâssen  versendet  werden. 

b)  Die  Umfiïllung  aus  den  Fas- 
sern in  die  Behàlterwagen  muss 
in  Cerbère,  Cette,  Port-Bou, 
Hendaye  oder  Irun  unter  der 
Aufsicht  der  spanischen  wissen- 
schaftlichen  Fachanstalten  ge- 
sehehen,  deren  Berechtigung 
hierzu  die  Deutsche  Reichs- 
regierung  anerkannt  hat. 

c)  In  Cerbère,  Cette,  Port-Bou, 
Hendaye  oder  Irun  diïrfen  in 
den  einzelnen  Behàlterwagen 
nur  solche  Weine  umgefiïllt 
werden,  die  auf  einem  Einfuhr- 
fâhigkeitszeugnis  verzeichnet 
und  von  gleicher  Art  sind. 

d)  Die  spanischen  wissenschaft- 
lichen  Fachanstalten  in  Cer- 
bère, Cette,  Port-Bou,  Hendaye 
und  Irun  miïssen  auf  den  mit 
den  Fassweinsendungen  bei 
ihnen  eingehènden  Einfuhr- 
fâhigkeitszeugnissen  in  deut- 
scher  undspanischerSprachebe- 
scheinigen,  dass  die  in  dem  ein- 
zelnen Einfuhrfàhigkeitszeug- 
nis  verzeichneten  Fàsser  mit 
unverletztem  Verschluss  vorge- 
funden  wurden,  dass  die  Um- 
fiïllung unter  der  Aufsicht  der 
wissenschaftlichen  Fachanstalt 
vorgenommen  worden  ist  und 
dass    der  Inhalt    des  (der)  Be- 


stinados  a  Alemania  que  hayan 
de  ser  trasegados  de  barriles  a 
vagones-cubas  en  Cerbère,  Sete, 
Port-Bou,  Hendaya  o  Irun,  se 
extenderân  por  los  Centros  téc- 
nicos  autorizados  en  Espafia  en 
igual  forma  que  para  las  expe- 
diciones  que  se  envien  a  Ale- 
mania sin  trasegar  de  los  reci- 
pientes  originales. 


b)  El  trasiego  de  los  barriles  a  los 
vagones-cubas  en  Cerbère,  Sete, 
Port-Bou,  Hendaya  e  Irun  debe 
practicarse  bajo  la  vigilancia 
de  los  centros  técnicos  espano- 
les  que  hayan  sido  reconocidos 
por  el  Gobierno  alemân. 


c)  Solo  podrân  trasegarse  a  un 
mismo  vagôn-cuba,  en  Cerbère, 
Sete,  Port-Bou,  Hendaya  e 
Irun,  los  vinos  comprendidos 
en  un  mismo  certificado  de  ap- 
titud  de  importaciôn  y  que 
sean  de  la  misma  clase. 

d)  Los  Centros  técnicos  espano- 
les  de  Cerbère,  Sete,  Port-Bou, 
Hendaya  e  Irun  deberân  hacer 
constar  en  alemân  y  en  espanol, 
en  los  certificados  de  aptitud 
de  importaciôn  que  acompafien 
los  envîos  de  vinos  en  barriles 
que  reciban,  que  los  barriles 
enumerados  en  cada  uno  de  los 
certificados  han  sido  hallados 
con  los  cierres  intactos,  que  el 
trasiego  se  ha  realizado  bajo  la 
inspecciôn  de  la  estaciôn  téc- 
nica,  que  el  contenido  del  (de 
los)  vagôn-cuba  (vagones-cubas) 
No. ...  ha  sido  tomado  ex- 
clusivamente    de     los     barriles 
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hâlterwagen(s)    Nr nur 

aus  den  im  Einfuhrfâhigkeits- 
zeugnis  verzeichneten  Fâssern 
entnommen  worden  ist.  In  den 
Bescheinigungen  sind  ferner  die 
Verschlûsse  zu  beschreiben,  die 
an    dem    (den)    Behâlterwagen 

Nr angelegt  worden  sind. 

Die  Bescheinigungen    sind   mit 
der  Unterschrift    des    zustândi- 
gen    Beamten    und     mit     dem 
Stempel    oder  Siegel    der    wis- 
senschaftlichen  Fachanstalt    zu 
versehen. 
4.  Die  Unterschriften  der  Beam- 
ten    der     spanischen    wissenschaft- 
lichen  Fachanstalten,    die    mit    der 
Ausstellung   der  Einfuhrfâhigkeits- 
zeugnisse    und   mit  der  Ausstellung 
der  Bescheinigungen  iïber  die  Um- 
fullung    in    Cerbère,    Cette,    Port- 
Bou,    Hendaye    und    Irun    betraut 
sind,     werden     von    der    deutschen 
Reichsverwaltung  anerkannt,  sobald 
die  Spanische  Regierung  der  Deut- 
schen Reichsregierung   die  Nachbil- 
dungen   der  Unterschriften    in    der 
fur  die  Verteilung  an  die  deutschen 
Zollstellen     erforderlichen     Anzahl 
ûbersandt  hat. 

B. 
Die  im  Artikel  III  der  heute 
abgeschlossenen  Zusatzvereinbarung 
vorgesehene  Vergùnstigung  fur  spa- 
nische Dessertweine  wird  gewâhrt, 
wenn  die  Sendungen  von  Einfuhr- 
fahigkeitszeugnissen  nach  den  Mu- 
stern  der  Anlage  2  oder  3  begleitet 
sind  und  wenn  in  diesen  Zeugnis- 
sen  auch  der  Teil,  der  die  Uber- 
schrift  „Analyse  des  Weines"  trâgt, 
ausgefertigt  ist. 

Dièse  Vergiinstigung  gilt  auch 
dann,  wenn  die  Dessertweine  ent- 
sprechend  der  unter  A  3  vereinbar- 
ten    Regelung    unter  Aufsicht    der 


enumerados  en  el  certificado  de 
importacion.  En  los  certificados 
se  describirân  ademâs  los  cier- 
res  que  se  han  fijado  en  el 
vagôn-cuba  No. . . .  Estos  certi- 
ficados llevarân  la  firma  del 
funckmario  compétente  y  esta- 
rân  provistos  del  sello  de  la 
estaciôn  técnica. 


4.  Las  firmas  de  los  funcionarios 
de  las  estaciones  técnicas  espanolas 
autorizadas  a  extender  certificados 
de  importacion  y  certificados  de 
trasiego  en  Cerbère,  Sete,  Port- 
Bou,  Hendaya.e  Irûn,  serân  recono- 
cidas  por  la  administraciôn  del 
Reich  tan  pronto  como  el  Gobierno 
espafiol  remita  al  alemân  los  facsi- 
miles  de  dichas  firmas  en  numéro 
suficiente  para  su  distribuciôn  entre 
las  oficinas  de  aduanas  alemanas. 


B. 

La  concesiôn  prevista  en  el  arti- 
culo  III  del  acuerdo  adicional  fir- 
mado  en  el  dîa  de  hoy  para  los 
vinos  de  postre,  <se  acordarâ  cuando 
las  expediciones  vayan  acompana- 
das  de  los  certificados  de  aptitud 
de  importacion  segûn  el  modelo  del 
anejo  2  ô  3  y  cuando  en  estos  certi- 
ficados se  llene  debidamente  la  parte 
correspondiente  al  epîgrafe  „Anâli- 
sis   del  vino". 

Esta  concesiôn  se  aplicarâ  tam- 
bien  cuando  los  vinos  de  postre  sean 
trasegados  de  barriles  a  vagones- 
cubas,    de   acuerdo   con   las  normas 
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zustandigen  spanischen  wissenschaf  t- 
lichen  Fachantalten  aus  Fâssern  in 
Behâlterwagen  umgefûllt  worden 
sind. 

C. 

Die  Spanische  Regierung  nimmt 
davon  Kenntnis,  dass  die  Gebùhren 
fiir  die  Untersuchung  spanischer 
Dessertweine  auf  Einfuhrfâhigkeit 
und  Nâmlichkeit,  soweit  keine  Be- 
anstandung  erfolgt,  von  insgesamt 
30  RM  auf  20  RM  herabgesetzt 
worden  sind. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass, 
um  Ihnen,  Herr  Botschafter,  die 
Versieherung  meiner  ausgezeichnet- 
sten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Seiner  Exzellenz,  dem  Spanischen 
Botschafter,  Herrn  Luis  A  r  a  - 
q  u  i  s  t  a  i  n  ,    Berlin. 


convenidas  en  A.  3,  y  bajo  la  in- 
specciôn  de  la  estaciôn  técnica  espa- 
nola  compétente. 

C. 

El  Gobierno  espafiol  toma  nota 
de  que  los  derechos  por  los  anâlisis 
para  comprobar  la  aptitud  de  im- 
portaciôn  y  la  identidad  del  vino 
de  que  se  trata,  se  rebajan  de  30  a 
20  Reichsmark  en  total,  siempre 
que  no  se  haga  objecion. 

Aprovecho  esta  ocasiôn  para  ex- 
presar  a  S.  E,  Sefior  Ministro,  el 
testimonio  de  mi  consideraciôn  mâs 
distinguida. 

Exmo.  Sefior  Freiherr  von 
Neurath,  Ministro  de  Nego- 
cios  Extranjeros  del  Reich,  Ber- 
lin. 


41. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  MEXIQUE. 

Convention  concernant  la  rectification  du  Rio  Grande  dans 

la  vallée  de  El  Paso-Juarez;  signée  à  Mexico,  le  1er  février 

1933,   suivie   d'un   Echange   de   Notes   du    1er  février  au 

8  septembre  1933.*) 

Treaty  Séries,  No.  864. 


Convention  between  the 
United  States  of  America 
and  the  United  Mexican 
States  for  the  rectifica- 
tion of  the  Rio  Grande 
(Rio  Bravo  del  Norte)  in 
the  El  Paso-Juarez  Valley. 
The  United  States  of  America  and 
the  United  Mexican   States  having 


Convenciôn  entre  los  Es- 
tados  Unidos  de  America 
y  los  Estados  Unidos  Mexi- 
canos  para  la  rectificaciôn 
del  Rio  Grande  (Bravo  del 
Norte)  en  El  Valle  de  El 
Paso-Juarez. 
Los  Estados  Unidos  de  America 
y  los  Estados  Unidos  Mexicanos  ha- 


1933. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Washington,  le  10  novembre 
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taken  into  considération  the  studies 
and  engineering  plans  carried  on  by 
the  International  Boundary  Commis- 
sion, and  specially  directed  to  relieve 
the  towns  and  agricultural  lands  lo- 
cated  within  the  El-Paso-Juarez 
Valley  from  flood  dangers,  and  se- 
curiDg  at  the  same  time  the  stabi- 
lization  of  the  international  bound- 
ary line,  which,  owing  to  the  pré- 
sent meandering  nature  of  the  river 
it  has  not  been  possible  to  hold 
within  the  mean  line  of  its  channel; 
and  fully  conscious  of  the  great  im- 
portance involved  in  this  matter, 
both  from  a  local  point  of  view  as 
vvell  as  from  a  good  international 
understanding,  hâve  resolved  to  un- 
dertake,  in  common  agreement  and 
coopération,  the  necessary,  works 
as  provided  in  Minute  129  (dated 
July  31,  1930)  of  the  International 
Boundary  Commission,  approved  by 
the  two  Governments  in  the  man- 
ner  provided  by  Treaty;  and  in  or- 
der  to  give  légal  and  final  form  to 
the  project,  hâve  named  as  their 
Plenipotentiaries  : 


The  Président  of  the  United  States 
of  America, 

J.  Reuben  Clark,  Jr.,  Am- 
bassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary  of  the  United 
States  of  America  to  Mexico; 
and 
The  Président  of  the  United 
Mexican  States, 

Doctor  José  Manuel  Puig 
Cassauranc,  Secretary 
of  State  for  Foreign  Affairs; 

Who,  after  having  communicated 
their  respective  full  powers  and 
having  found  them  in  due  and  pro- 


biendo  tomado  en  consideraciôn  los 
estudios  y  proyectos  de  carâcter  téc- 
nico  llevados  a  cabo  por  la  Comisiôn 
Internacional  de  Limites,  encamina- 
dos  especialmente  a  librar  a  las  po- 
blaciones  y  a  las  tierras  laborables, 
situadas  dentro  delValle  de  ElPaso- 
Juârez,  de  los  peligros  de  inunda- 
ciôn,  logrando  al  mismo  tiempo  la 
estabilizaciôn  de  la  lînea  divisoria 
internacional,  que  dada  la  actual  na- 
turaleza  divagante  del  Rio,  no  ha 
sido  posible  conservar  dentro  de  la 
lînea  média  del  cauce  del  mismo;  y 
penetrados  de  la  gran  importancia 
que  tanto  desde  el  punto  de  vista  del 
interés  local,  como  de  la  buena  in- 
teligencia  internacional,  reviste  este 
asunto,  han  resuelto  ejecutar,  de  co- 
mûn  acuerdoycooperaciôn,  las  obras 
necesarias  como  se  detallan  en  el 
Acta  numéro  129  de  31  de  julio  de 
1930  de  la  Comisiôn  Internacional 
de  Limites,  aprobada  por  los  dos 
Gobiernos  en  la  manera  prevista  por 
los  Tratados;  y  para  dar  forma  légal 
y  definitiva  a  dicho  proyecto  han 
decidido  celebrar  esta  Convenciôn, 
nombrando  al  efecto  a  sus  respec- 
tivos  plenipotenciarios: 

El  Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos  de  America 

al  senor  J.  Reuben  Clark, 
Jr.,  su  Embajador  Extraordi- 
nario  y  Plenipotenciario  en 
Mexico  y 

El  Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos  Mexicanos 

al  senor  Doctor  José  Manuel 

Pig  Cassauranc,  Secre- 

tario  de  Relaciones  Exterio- 

res. 

Quienes,  después  de  haberse  mos- 

trado  sus  respectivos  plenos  poderes, 

y  encontrândolos  en  buena  y  debida 
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per  f orm,  hâve  agreed  on  the  f  ollow- 
ing  Articles: 

I. 
The  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  United  Mexican  States 
hâve  agreed  to  carry  out  the  Rio 
Grande  rectification  works  provided 
for  in  Minute  129  of  the  Internatio- 
nal Boundary  Commission  and  an- 
nexes thereto,  approved  by  both  Go- 
vernments,  in  that  part  of  the  river 
beginning  at  the  point  of  intersec- 
tion of  the  présent  river  channel 
with  the  located  line  as  shown  in 
map,  exhibit  No.  2  of  Minute  129  of 
said  Commission  *)  (said  intersec- 
tion being  south  of  Monument  15  of 
the  boundary  polygon  of  Côrdoba  Is- 
land)  and  ending  at  Box  Canyon. 


The  terms  of  this  Convention  and 
of  Minute  129  shall  apply  exclusiv- 
ely  to  river  rectification  within  the 
limits  above  set  out. 

The  two  Governments  shall  study 
such  further  minutes  and  régula- 
tions as  may  be  submitted  by  the  In- 
ternational Boundary  Commission 
and,  finding  them  acceptable,  shall 
approve  same  in  order  to  carry  out 
the  material  exécution  of  the  works 
in  accordance  with  the  terms  of  this 
Convention.  The  works  shall  be  be- 
gun  after  this  Convention  becomes 
effective. 

II. 

For  the  exécution  of  the  works 
there  shall  be  followed  the  procédure 
outlined  in  the  technical  study  of  the 
Project.  The  works  shall  be  begun 
and  shall  be  carried  on  primarily 
f  rom  the  lower  end,  but  at  the  same 


forma,  han  convenido  en  los  artîcu- 
los  siguientes. 

I. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Uni- 
dos  de  America  y  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  Mexicanos  han  con- 
venido en  ejecutar  las  obras  de  recti- 
fioaciôn  del  Rio  Grande  (Bravo  del 
Norte)  previstas  en  el  Acta  numéro 
129  de  la  Comisiôn  Internacional  de 
Limites  y  el  informe  anexo,  que  ha 
sido  aprobada  por  ambos  Gobiernos, 
en  el  tramo  que  comienza  en  el  pun- 
to  de  intersecciôn  del  oauce  actual 
del  Rio  con  el  trazo  del  proyecto  tal 
como  aparece  en  el  mapa  anexo 
No.  2,  Acta  129  de  dicha  Comisiôn,*) 
(intersecciôn  que  queda  al  Sur  del 
Monumento  No.  15  del  polîgono  li- 
mitrofe  de  la  Isla  deCôrdova),y  ter- 
mina en  el  Box  Canyon  (Canon  de 
Cajoncitos.) 

Los  términos  de  esta  Convenciôn 
y  del  Acta  129  se  aplioarân  exclu- 
sivamente  a  la  rectifioaciôn  del  rio 
dentro  del  tramo  arriba  descrito. 

Los  dos  Gobiernos  estudiarân 
cualesquiera  otras  actas  y  disposi- 
ciones  propuestas  por  la  Comisiôn 
Internacional  de  Limites,  y  en  el 
caso  de  estar  conformes  las  aproba- 
rân,  a  fin  de  llevar  a  cabo  la  ejecu- 
ciôn  material  de  las  obras  de  acuer- 
do  con  los  términos  de  esta  Conven~ 
ciôn.  Las  obras  deberân  iniciarse  en 
cuanto  entre  en  vigor  la  présente 
Convenciôn. 

IL 

Para  la  ejecuciôn  de  las  obras  se 
seguirâ  el  procedimiento  fijado  en  el 
estudio  técnico  del  proyecto.  Las 
obras  comenzarân  y  serân  llevadas  a 
cabo  en  primer  lugar  en  el  extremo 
inferior,  pudiendo   a    la    vez   ejecu- 


*)  Les  Annexes  ne  sont  pas  reproduites. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3«  S.  XXXVI. 


12 


178 


Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique. 


time  and  for  reasons  of  necessity 
works  may  be  carried  on  in  the  up- 
per  sections  of  the  valley. 

III. 

In  considération  of  the  différence 
existing  in  the  benefits  derived  by 
each  of  the  Contracting  countries  by 
the  rectification  works,  the  prorat- 
able  cost  of  the  works  will  be  de- 
frayed  by  both  Governments  in  the 
proportion  of  eighty-eight  per  cent 
(88  %  )  by  the  United  States  of  Ame- 
rica and  of  twelve  per  cent  (12  %) 
by  the  United  Mexican  States. 


IV. 

The  direction  and  inspection  of 
the  works  shall  be  under  the  Inter- 
national Boundary  Commission,  each 
Government  employing  for  the  con- 
struction of  that  portion  of  the 
work  it  undertakes,  the  agency  that 
in  accordance  with  its  administra- 
tive organization  should  carry  on 
the  work. 

V. 

The  International  Boundary  Com- 
mission shall  survey  the  ground  to 
bë  used  as  the  right  of  way  to  be 
occupied  by  the  rectified  channel, 
as  well  as  the  parts  to  be  eut  froin 
both  sides  of  said  channel.  Within 
thirty  days  after  a  eut  has  been 
made,  it  shall  mark  the  boundaries 
on  the  ground,  there  being  a  strict 
superficial  compensation  in  total  of 
the  areas  taken  from  each  country. 
Once  the  corresponding  maps  hâve 
been  prepared,  the  Commission  shall 
eliminate  thèse  areas  from  the  pro- 
visions of  Article  II  of  the  Con- 
vention of  November  12,  1884,*)  in 


tarse  obras  en  tramos  superiores  del 
Valle  por  razones  de  emergencia. 


III. 

En  atenciôn  a  la  diferencia  que 
existe  entre  los  beneficios  reportados 
con  las  obras  de  rectificacion  por 
cada  uno  de  los  paîses  contratantes, 
el  costo  a  repartir  a  pro  rata  de  las 
mismas  sera  expensado  por  ambos 
Gobiernos  en  la  proporoiôn  de  88  % 
— ochenta  y  ocho  por  ciento — por  los 
Estados  Unidos  de  America  y  12  % 
— doce  por  ciento — por  los  Estados 
Unidos  Mexicanos. 

IV. 

La  direcciôn  e  inspecciôn  de  las 
obras  estarân  a  cargo  de  laComisiôn 
Internacional  de  Limites,  empleando 
cada  Gobierno  para  la  ejecuciôn  de 
la  parte  que  le  corresponda  de  las 
mismas,  el  ôrgano  que  de  acuerdo 
con  su  régimen  administrative,  deba 
ejecutarlas. 

V. 

La  Comisiôn  Internacional  de  Li- 
mites levantarâ  los  pianos  de  las 
porciones  de  terreno  que  ocupe  eî 
derecho  de  via  por  donde  deba  pasar 
el  cauce  rectificado,  asî  como  los  de 
las  que  deban  segregarse  en  ambos 
lados  de  este  cauce.  Dentro  de  un 
plazo  de  treinta  dîas  a  contar  de  la 
consumaciôn  de  cada  corte,  deslin- 
darâ  su  ârea  en  el  terreno,  debiendo 
existir  estricta  compensaciôn  super- 
ficial en  el  total  de  âreas  segrega- 
das  de  cada  pais.  Preparados  los 
pianos  respectivos,  la  Comisiôn  de- 
clararâ  eliminadas  estas  fracciones 
de  los  efectos  del  artîculo  2o.  de  la 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  XIII,  p.  673. 
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similar  manner  to  that  adopted  in 
the  Convention  of  Mardi  20,  1905 
for  the  élimination  of  bancos. 


VI. 

For  the  sole  purpose  of  equaliz- 
ing  areas,  the  axis  of  the  rectified 
channel  shall  be  the  international 
boundary  line.  The  parcels  of  land 
that,  as  a  resuit  of  thèse  cuts  or 
of  merely  taking  the  new  axis  of 
the  channel  as  the  boundary  line, 
shall  remain  on  the  American  side 
of  the  axis  of  the  rectified  channel 
shall  be  the  territory  and  property 
of  the  United  States  of  America, 
and  the  territory  and  property  of 
the  United  Mexican  States  those  on 
the  opposite  side,  each  Government 
mutually  surrendering  in  favor  of 
the  other  the  acquired  rights  over 
such  parcels. 

In  the  completed  rectified  river 
channel  —  both  in  its  normal  and 
constructed  sections  —  and  in  any 
completed  portion  thereof,  the  per- 
manent international  boundary  shall 
be  the  middle  of  the  deepest  chan- 
nel of  the  river  within  such  recti- 
fied river  channel. 

VII. 

Lands  within  the  rectified  chan- 
nel, as  well  as  those  which,  upon 
ségrégation,  pass  from  the  territory 
of  one  country  to  that  of  the  other, 
shall  be  acquired  in  full  ownership 
by  the  Government  in  whose  terri- 
tory said  lands  are  at  the  présent 
time;  and  the  lands  passing  as  pro- 
vided  in  Article  V  hereof,  from  one 
country  to  the  other,  shall  pass  to 
each  Government  respectively  in  ab- 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  XIII,  p.  673. 


Convenciôn  de  12  de  noviembre  de 
1884,*)  en  forma  anâloga  a  la  adop- 
tada  por  la  Convenciôn  de  20  de 
Marzo  de  1905  para  la  eliminaciôn 
de  bancos. 

VI. 

Unicamente  con  el  objeto  de  com- 
pensar  las  âreas  traspasadas,  el  eje 
del  cauce  rectificado,  sera  conside- 
rado  como  la  lînea  divisoria  inter- 
nacional. 

Las  porciones  de  tierra  que  como 
resultado  de  los  certes  o  simple- 
mente  de  la  adopciôn  del  eje  del 
canal  como  lînea  divisoria,  queden 
del  lado  americano,  serân  territorio 
y  propiedad  de  los  Estados  Uni  dos 
de  America,  y  territorio  y  proprie- 
dad  de  los  Estados  Unidos  Mexica- 
nos  las  del  lado  opuesto,  renuncian- 
do  recîprocamente  cada  Gobierno  a 
favor  del  otro  los  derechos  adquiri- 
dos  sobre  dichas  porciones  de  tierra. 

En  el  cauce  ya  rectificado  del 
rîo  —  tanto  en  los  tramos  normales 
como  en  los  construîdos  —  y  en 
cualquier  parte  de  dicho  cauce  que 
haya  sido  terminado,  la  lînea  divi- 
soria internacional  permanente  sera 
el  centro  del  cauce  mâs  profundo 
del  rîo  dentro  de  dicho  cauce  recti- 
ficado del   rîo. 

VII. 

Los  terrenos  que  ocupe  el  cauce 
rectificado,  asî  como  los  que  al  ser 
segregados  pasen  del  territorio  de 
un  pais  al  del  otro,  deberân  ser  ad- 
quiridos  en  pleno  dominio  por  el 
Gobierno  en  cuyo  territorio  se  en- 
cuentren  en  la  actualidad  dichos 
terrenos;  de  acuerdo  con  lo  previsto 
en  el  artîculo  V  de  esta  Convenciôn, 
los  terrenos  que  pasen  de  un  paîs 
al   otro,    lo  harân   a  cada  Gobierno 
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soluté  sovereignty  and  ownership, 
and  without  eneumbrance  of  any 
kind,  and  without  private  national 
titles. 

VIII. 

The  construction  of  works  shall 
not  confer  on  the  Contracting  Par- 
ties any  property  rights  in  or  any 
jurisdiction  over  the  territory  of  the 
other.  The  Completed  work  shall 
constitute  part  of  the  territory  and 
shall  be  the  property  of  the  country 
within  which  it  lies. 

Each  Government  shall  respec- 
tively  secure  title,  control,  and  ju- 
risdiction of  its  half  of  the  flood 
channel,  frôm  the  âxis  of  that  chan- 
nel  to  the  outer  edge  of  the  acquir- 
ed  right  ôf  Way  on  its  own  side,  as 
this  channel  is  described  and  mapp- 
ed  in  the  International  Boundary 
Commission  Minute  number  129, 
and  the  maps,  plans,  and  spécifica- 
tions attached  thereto,  which  Mi- 
nute, maps,  plans,  and  spécifica- 
tions are  attached  hereto  and  made 
a  part  of  this  Convention.  Each 
Government  shall  permanently  re- 
tain full  title,  control,  and  juris- 
diction of  that  part  of  the  flood 
channel  constructed  as  described, 
from  the  deepest  channel  of  the 
running  water  in  the  rectified  chan- 
nel to  the  outer  edge  of  such  ac- 
quired  right  of  way. 


IX. 

Construction  shall  be  suspended 
upon  request  of  either  Government, 
if  it  be  proved  that  the  works  are 
being  constructed  outside  of  the 
conditions  herein  stipulated  or  fixed 
in   the   approved   plan. 


respectivamente  en  absoluta  sobera- 
nia  y  propiedad,  sin  gravamen  de 
ningûn  género,  y  sin  titulos  de  pro- 
piedad privada  nacionales. 

VIII. 

La  construcciôn  de  las  obras  no 
confiere  a  las  partes  contratantes 
derecho  de  propiedad  ni  jurisdic^ 
ciôn  en  territorio  de  la  otra.  La 
obra  construida  constituirâ  parte 
del  territorio  y  propiedad  de  la  na- 
ciôn  en  que  esta  ubicada. 

Cada  Gobierno,  respectivamente, 
obtendrà  el  tîtulo,  el  control  y  la 
jurisdicciôn  de  la  mitad  del  cauce 
mayor  del  Rio  que  le  corresponde 
desde  el  eje  de  tal  cauce  al  limite 
exterior  del  derecho  de  via  que  haya 
adquirido  en  su  propio  lado,  tal 
como  el  cauce  es  descrito  y  delineado 
en  el  Acta  129  de  la  Comisiôn  In- 
ternacional  de  Limites  y  en  los  pia- 
nos, proyectos  y  especificaciones  ad- 
juntos  a  ella;  açta,  pianos,  proyec- 
tos y  especificaciones  que  se  anexan 
a  esta  Convenciôn  y  forman  parte 
de  ella.  Cada  Gobierno  oonservarâ 
permanentemente  el  titulo  com- 
pleto,  el  control  y  la  jurisdicciôn 
de  la  parte  del  cauce  mayor  con- 
struîdo,  tal  como  se  ha  descrito,  y 
comprendida  entre  el  eje  del  cauce 
mâs  profundo  del  agua  corriente  en 
el  cauce  rectificado  al  limite  exterior 
del  derecho  de  via  adquirido. 

IX. 

Las  obras  se  suspenderân  a  peti- 
ciôn  de  cualquiera  de  los  dos  Go- 
biernos,  si  se  comprueba  que  se  estân 
ejecutando  fuera  de  las  condiciones 
estipuladas  o  de  las  que  establece 
el  proyecto  aprobado. 
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In  the  event  there  be  présentée! 
private  or  national  claims  for  the 
construction  or  maintenance  of  the 
rectified  channel,  or  for  causes  con- 
nected  with  the  works  of  rectifica- 
tion, each  Government  shall  assume 
and  adjust  such  claims  as  arise  with- 
in  its   own  territory. 


XI. 

The  International  Boundary  Com- 
mission is  charged  hereafter  with 
the  maintenance  and  préservation 
of  the  rectified  channel.  To  this  end 
the  Commission  shall  submit,  for 
the  approval  of  both  Governments, 
the  régulations  that  should  be  issued 
to  make  effective  said  maintenance. 

XII. 

Both  Governments  bind  themsel- 
ves  to  exempt  from  import  duties 
ail  materials,  implements,  equip- 
ment,  and  supplies  intended  for 
the  works,  and  passing  from  one 
country  to  the  other. 

XIII. 

The  présent  Convention  is  drawn 
up  both  in  the  English  and  Spanish 
languages. 

XIV. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified  by  the  High  Contracting 
Parties  in  accordance  with  their  re- 
spective laws,  and  the  ratifications 
shall  be  exchanged  in  the  City  of 
Washington  as  soon  as  possible. 
This  Convention  will  corne  into 
force  from  the  date  of  the  exchange 
of   ratifications. 


X. 

En  caso  de  presentarse  reclama- 
ciones  privadas  o  nacionales  por  la 
construcciôn  o  conservaciôn  del 
cauce  rectificado,  o  por  causas  que 
tengan  conexiôn  con  las  obras  de 
rectificaciôn,  cada  Gobierno  tomarâ 
a  su  cargo  para  su  estimaciôn  y  ar- 
reglo,  las  que  se  originen  dentro  de 
su  propio  territorio. 

XL 

Queda  encomendada  en  lo  futuro 
a  la  Comisiôn  Internacional  de  Li- 
mites la  conservaciôn  de  la  integri- 
dad  del  cauce  rectificado,  debiendo 
someter  dicha  Comisiôn,  a  este  efec- 
to,  a  la  aprobaciôn  de  ambos  Go- 
biernos,  los  Reglamentos  que  deben 
expedirse  para  hacer  efectiva  esta 
conservaciôn. 

XII. 

Ambos  Gobiernos  se  comprometen 
a  eximir  del  pago  de  derechos  de 
importaciôn  a  los  materiales,  im- 
plementos,  equipo  y  provisiones 
destinados  a  las  obras,  y  translada- 
dos  de  un  pais  a  otro. 

XIII. 

La  présente  Convenciôn  esta  re- 
dactada  en  cada  una  de  las  lenguas 
inglesa  y  espafiola. 

XIV. 

La  présente  Convenciôn  sera  rati- 
ficada  por  las  Altas  Partes  Contra- 
tantes  de  acuerdo  con  sus  leyes  re- 
spectivas,  canjeândose  las  ratifica- 
ciones  en  la  ciudad  de  Washington 
tan  pronto  como  sea  posible.  Esta 
Convenciôn  entrarâ  en  vigor  desde 
la  fecha  del  canje  de  ratificaciones. 
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In  witness  whereof  the  Plénipo- 
tentiaires mentioned  above  hâve 
signed  this  Convention  and  hâve 
affixed  their  respective  seals. 

Done  in  duplicate  at  the  City  of 
Mexico  this  first  day  of  February 
one  thousand  nine  hundred  and 
thirty-three. 


En  testimonio  de  lo  cual  los  ple- 
nipotenciarios  arriba  mencionados 
han  firmado  esta  Convenciôn  fijando 
sus   sellos   respectivos. 

Hecho  por  duplicado  en  la  ciudad 
de  Mexico  al  primer  dîa  del  mes  de 
febrero   de   mil   novecientos   treinta 

y  très. 


(seal) 
(seal) 


J.  Reuben  ClarTc  Jr. 
Puig. 


Annexes. 
Minute  129  of  the  International 
Boundary  Commission  dated  july  31 
1930,  and  annexes  thereto,  referred 
to  in  Article  I  of  this  Convention. 
International  Boundary 
Commission  United  States 
and    Mexico. 

Mexico  City, 

July  31,  1930. 
Minute  No.  129. 

Subject:  Report  on  Rio  Grande 
rectification. 
The  Commission  met  in  the  con- 
férence room  at  the  Department  of 
Foreign  Relations,  Mexico  City,  at 
ten  o  'clock  a.m.  July  31,  1930,  in 
accordance  with  Minute  No.  128,  to 
complète  its  action  in  reporting  and 
recommending  a  plan  for  Rio 
Grande  rectification. 


(1)  Each  section  of  the  Inter- 
national Boundary  Commission  has 
been  requested  by  the  Foreign  Re- 
lations Department  of  its  Govern- 
ment to  study  and  develop  an  inter- 
national plan  for  the  removal  of  the 
flood  menace  of  the  Rio  Grande 
from  the  El  Paso-Juarez  Valley. 
Studies  and  investigations  hâve  now 
reached  the  point   where  it  is   pos- 


Annexos. 

Acta  129  de  la  Comisiôn  Inter- 
nacional  de  Limites  de  31  de  julio  de 
1930  e  informe  anexo  a  que  se  refiere 
el  artîculo  I  de  esta  Convenciôn. 
Comisiôn  I  n  t  e  r  n  ac  i  o  na  1 
de    Limites    entre     Mexico 

y    los    Estados    Unidos. 
Mexico,  D.F. 

31  de  julio  de  1930. 
Acta  Numéro  129. 
Asunto:    Informe     sobre    Rectifica- 
ciôn  del  Rio  Bravo. 

La  Comisiôn  se  reuniô  en  la  Sala 
de  Conferencias  de  la  Secretarîa  ds 
Relaciones  Exteriores  en  la  Ciudad 
de  Mexico,  a  las  10  horas  del  dîa 
31  de  julio  de  1930,  de  acuerdo  con 
lo  oonvenido  en  el  Acta  No.  128, 
para  formalizar  por  medio  de  esta 
Acta  su  informe  y  recomendaciones 
a  los  dos  Gobiernos  sobre  el  proyecto 
de  Rectificaciôn  del  Rio  Bravo. 

(1)  Cada  una  de  las  Secciones  de 
la  Comisiôn  Internacional  de  Limi- 
tes ha  recibido  instrucciones  de  la 
Secretarîa  de  Relaciones  Exteriores 
de  su  respectivo  Gobierno  para  estu- 
diar  y  preparar  un  proyecto  de  ca- 
râcter  internacional  a  fin  de  con- 
jurar  el  peligro  de  inundaciôn  por 
aguas  del  Rîo  Bravo,  que  se  cierne 
sobre   el   Valle    de    Juârez-El    Paso. 
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sible  to  report  to  the  two  Govern- 
ments  a  definite  plan  with  estimâtes 
of  cost;  and  the  following  is  the 
report  of  the  International  Bound- 
ary  Commissioners,  together  with 
a  joint  report  prepared  by  the  Con- 
sulting engineers  and  technical  ad- 
visers.  Minute  No.  111  of  the  Joint 
Commission,  dated  December  21, 
1928,  outlined  in  a  gênerai  way  the 
necessities  for  international  action 
and  gave  a  gênerai  description  of 
the  areas  involved,  a  preliminary 
summary  of  the  proposed  plan  and 
recommended  proceeding  with  the 
development  of  the  final  détails  of 
the  plans  and  estimâtes.  During  the 
past  few  months  a  most  important 
step  taken  by  the  Commission  con- 
sisted  in  rendering  décisions  deter- 
mining  the  national  jurisdictiou 
and  dominion  of  a  number  of  banco 
cases  in  the  area  under  considéra- 
tion. 


(2)  The  plan  prepared  and  deve- 
loped  by  the  Joint  Commission  is 
attached  hereto  as  an  exhibit  to  this 
minute.  In  transmitting  it  to  the 
two  Governments  the  Commissio- 
ners ofîer  it  as  being  both  practical 
and  feasible  as  an  engineering  and 
économie  project.  In  gênerai  the 
plan  consists  of  straightening  the 
présent  river  channel,  effecting  de- 
crease  in  length  from  one  hundred 
fifty-five  (155)  miles  to  eighty-eight 
(88)  miles,  and  confining  this  chan- 
nel between  two  parallel  levées.  In 
addition  to  this  channel  the  plan 
includes  the  construction  of  a  flood 
rétention  dam  at  the  only  available 
site,  twenty-two  (22)  miles  below 
Eléphant  Butte  on  the  Rio  Grande, 
creating    réservoir    storage     of    one 


Los  estudios  y  las  investigaciones 
han  llegado  a  un  punto  tal  que  per- 
miten  presentar  a  los  dos  Gobiernos 
un  proyeeto  definido  y  un  presu- 
puesto  de  costos,  y  a  continuaciôn 
aparece  el  Informe  de  los  Comisio- 
nados  de  la  Comision  Internacional 
de  Limites,  acompanado  de  un  in- 
forme comûn  preparado  por  los  In- 
genieros  Consultores  y  los  Asesores 
Técnicos.  En  el  Acta  No.  111  de  la 
Comision  Unida,  de  fecha  21  de 
Diciembre  de  1928  se  delineô,  en 
términos  générales,  la  necesidad  de 
tomar  medidas  de  carâcter  interna- 
cional y  se  hizo  una  descripeion  gê- 
nerai de  los  terrenos  afectados  y  un 
resumen  preliminar  del  proyeeto  y 
se  recomendô  que  se  elaborara  este 
hasta  sus  detalles  finales  y  costos. 
Durante  los  ûltimos  meses  la  Comi- 
sion ha  dado  un  paso  muy  impor- 
tante al  dictar  sus  decisiones  deter- 
minando  el  dominio  y  jurdsdicciôn 
nacionales  correspondientes  a  varios 
bancos  en  la  zona  de  que  se  trata. 

(2)  El  proyeeto  elaborado  por  la 
Comision  Unida  va  agregado  como 
un  anexo  a  la  présente  Acta,  y  al 
enviarlo  a  los  dos  Gobiernos,  los 
Comisionados  lo  presentan  como  un 
proyeeto  viable  y  prâctico  desde  los 
puntos  de  vista  econômica  y  de  in- 
genierîa.  En  términos  générales,  el 
proyeeto  consiste  en  enderezar  el 
cauce  actual  del  Rio  y  disminuir  su 
longitud  de  247  kilômetros  (155  mil- 
las)  a  141  kilômetros  (88  millas), 
y  confinar  este  cauce  entre  dos  diques 
paralelos.  El  proyeeto  comprende, 
ademâs  de  este  cauce,  la  construc- 
ciôn  de  una  Presa  de  retenciôn  de 
avenidas  en  el  ûnico  lugar  adecuado, 
que  queda  sobre  el  Rio  Grande  a 
35  kilômetros  (22  millas)  abajo  de 
la    Presa    del    Elefante,    para    for- 
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hundred  thousand  (100,000)  acre 
feet.  Careful  studies  based  on  ac- 
tual  past  flood  performance  show 
the  advantage  of  reducing  the  flood 
fiow  reaching  El  Paso-Juarez  by 
storage  in  the  proposed  réservoir. 
The  réduction  in  flood  flow  thru 
the  El  Paso-Juarez  Valley  accom- 
plished  by  such  storage  of  flood  wa- 
ters  effects  a  saving  of  a  quarter  of 
a  million  dollars  in  the  works  re- 
quired  thru  the  valley  by  decreasing 
the  size  of  the  channel  and  reducing 
the  area  required  for  right-of-way, 
and  amount  of  yardage  in  levées. 


(3)  The  meandering  and  uncon- 
trolled  Rio  Grande  below  El  Paso- 
Juarez  has  in  récent  years  become  a 
very  serious  menace  to  adjacent 
lands  on  both  aides.  Authorities  of 
both  countries  hâve  unsuccessfully 
attempted  the  protection  of  the  im- 
provement9  in  the  El  Paso-Juarez 
Valley  and  the  two  cities.  Consider- 
ing  the  futility  of  providing  adé- 
quate and  proper  protection  on  the 
présent  meandering  river  location, 
the  two  afïected  communities  hâve 
expended  the  limit  of  a  reasonable 
and  justifiable  amount  in  local  flood 
protection  works.  A  proper  and 
sound  plan  for  accomplishing  desir- 
ed  results  lies  in  a  coordinated  in- 
ternational project. 


(4)  Existing  treaties  provide  for 
the  center  of  the  Rio  Grande,  except 
in  isolated  cases,  being  the  Inter- 
national Boundary  line.  The  pré- 
sent river  channel,  with  excessive 
length,  was  produced  by  natural 
conditions    which    no    longer    exist. 


mar  un  vaso  de  almacenamiento  de 
123.350.000  métros  cubicos  (100.000 
acres  pies).  El  estudio  cuidadoso  de 
las  crecientes  e  inundaciones  pasa- 
das  aconseja  la  conveniencia  de  dis- 
minuir  el  gasto  de  creciente  que 
llegue  a  Juârez-El  Paso  mediante 
el  almacenamiento  que  se  propone. 
La  reduociôn  en  el  gasto  de  crecien- 
tes en  el  Valle  de  El  Paso-Juarez 
que  se  obtiene  mediante  este  alma- 
cenamiento se  traduce  en  un  ahorro 
de  cerca  de  $  250,000.00  dôlares  en 
las  obras  en  el  Valle,  pues  permite 
disminuir  las  dimensiones  del  cauce. 
la  extension  necesaria  para  el  dere- 
cho  de  via  y  el  volumen  de  terra- 
cerîas  de  los  diques. 

(3)  El  Rio  Bravo,  por  la  falta  de 
control  y  por  su  carâcter  divagante 
abajo  de  Juârez-El  Paso,  ha  llegado 
a  constituir  en  los  ûltimos  aflos  una 
séria  amenaza  para  los  terrenos  ri- 
berenos  en  ambos  lados.  Las  auto- 
ridades  de  ambos  Paîses  han  tra- 
tado  de  protéger  las  mejoras  mate- 
riales  que  existen  en  ambas  ciudades 
y  en  el  Valle,  sin  conseguirlo,  y  am- 
bas comunidades  han  gastado  una 
suma  que  consideran  como  el  mâxi- 
mo  razonable  y  justificado  en  obras 
de  defensa  de  carâcter  local,  pues 
reconocen  la  futilidad  de  pretender 
dar  protecciôn  adecuada  y  compléta 
siguiendo  el  actual  cauce  divagante 
del  Rio.  Para  alcanzar  el  resultado 
deseado  la  soluciôn  mâs  adecuada  re- 
quière un  programa  coordinado  de 
carâcter  internacional. 

(4)  De  acuerdo  con  los  Tratados 
en  vigor,  la  Lînea  Divisoria  Inter- 
nacional es  el  centro  del  Rio  Bravo, 
con  excepciôn  de  algunos  casos  ais- 
lados.  La  longitud  excesiva  del  cauce 
actual  del  Rio  se  produjo  por  condi- 
ciones  naturales  que  ya  no  existen. 
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Increase  in  seulement,  cultivation 
and  values  justify  both  Govern- 
ments  in  considering  means  of  re- 
moving  the  flood  menace  and  pro- 
viding    an    adéquate    ilood    channel. 

(5)  Actual  field  surveys  were  con- 
tinued  in  the  location  on  the  ground 
of  a  rectified  channel  subject,  of 
course,  to  some  later  slight  modi- 
fication, but  generally  sufficiently 
definite  to  permit  estimâtes  of  right- 
of-way  and  construction  costs.  With 
office  and  field  location  of  this  chan- 
nel line  which  generally  follows  and 
straightens  the  présent  meander- 
ing  river,  it  has  been  possible  to 
estimate  acreages  and  values  of  the 
relatively  small  areas  that  would  be 
detached  from  one  country  and 
attached  to  the  other  —  so  balanc- 
ed  in  area  that  neither  country 
would  gain  nor  lose  national  terri- 
tory. 


(6)  At  the  présent  time  the  bed 
of  the  Rio  Grande  between  El  Paso 
and  Juarez  is  at  a  higher  élévation 
than  some  of  the  streets  and  other 
properties  of  the  two  cities.  Accu- 
mulations of  sédiment  are  continu- 
ing  to  aggravate  this  situation,  and 
untdl  proper  grades  and  hydraulic 
conditions  are  introduced  by  arti- 
ficial  works,  there  are  no  means  for 
carrying  off  thèse  deposits  which 
are  encroaching  upon  the  carrying 
capacity  of  the  channel.  The  con- 
sensus of  opinion  of  engineers  who 
hâve  studied  the  situation  is  that 
the  correction  lies  in  the  plan  pro- 
posed  of   straightening   and   confin- 


Los  aumentos  en  la  poblaciôn,  en  el 
cultivo  y  en  el  valor  de  la  propie- 
dad,  justifican  que  ambos  Gobiernos 
busquen  los  medios  de  conjurar  el 
peligro  de  inundaciôn  y  de  crear  un 
cauce   adecuado  para  las  crecientes. 

(5)  Se  han  continuado  los  traba- 
jos  en  el  campo  para  la  localizacion 
sobre  el  terreno  de  un  cauce  recti- 
ficado  que,  como  es  natural,  podrâ 
ser  modificada  ligeramente,  pero 
que  en  gênerai  esta  suficientemente 
definida  para  poder  hacer  estima- 
ciones  de  costos  de  derecho  de  via 
y  de  construcciôn.  Estos  trabajos  de 
campo  y  de  gabinete  han  tenido  por 
objeto  hacer  una  localizacion  del 
cauce  proyectado,  que  en  gênerai 
sigue  y  rectificia  el  actual  cauce  di- 
vagante  del  Rio,  y  han  permitido 
hacer  estimaciones  de  las  âreas  y  de 
los  valores  de  las  parcelas  (relati- 
vamente  pequefias)  que  resultarân 
segregadas  de  un  Pais  y  adheridas 
al  otro.  La  localizacion  se  ha  hecho 
de  modo  que  sean  iguales  las  âreas 
de  las  parcelas  cortadas  de  caria 
Pais,  a  fin  de  que  ninguno  pierda 
ni  gane  territorio. 

(6)  En  la  actualidad  el  lecho  del 
Rio  Bravo  frente  a  las  Ciudades  de 
Juârez  y  El  Paso  esta  mâs  alto  que 
algunas  de  las  calles  y  edificios  de 
dichas  poblaciones,  La  acumulacion 
continua  de  azolve  sigue  agravando 
la  situaciôn,  y  no  es  posible  lograr 
el  acarreo  de  estos  depôsitos  que  re- 
ducen  notablemente  la  capacidad  del 
cauce,  sino  hasta  que  se  modifiquen 
las  condiciones  hidrâulicas  y  la3 
pendientes  en  forma  adecuada,  me- 
diante  obras  artificiales.  En  opinion 
gênerai  de  los  Ingenieros  que  han 
estudiado  el  problema,  la  soluciôn 
consiste  en  rectificar  y  canalizar  el 
cauce,    que    es    lo    que    se    propone 
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ing  the  channel.  One  of  the  princi- 
pal requirements  to  permit  such 
artificial  rectification  is  the  équit- 
able adjustment  of  the  areas  which 
would  be  necessarily  detached  frora 
one  side  of  the  river  and  attached 
to  the  other  in  the  straightening 
process.  The  plan  evolved,  of  having 
each  Government  acquire  the  private 
titles  to  thèse  equal  areas  for  later 
exchange,  provides  a  feasible  solu- 
tion. Thèse  areas  to  be  acquired  are 
generally  seeped  and  waterlogged, 
and  so  shaped  and  situated  as  to  be 
unsusceptible  of  proper  irrigation 
and  drainage. 

(7)  The  benefits  to  be  derived 
from  the  straightened  and  rectified 
channel  plans  are  mutual  to  the  two 
Governments  in  affording  flood  pro- 
tection and  in  permitting  cultiva- 
tion,  improvement  and  seulement 
of  even  larger  areas  adjoining  the 
Rio  Grande  than  are  now  possible 
under  the  meandering  river  condi- 
tions. It  is  of  utmost  importance 
that  the  Governments  own  and  con- 
trol  the  flood  channel  in  order  that 
private  encroachements  be  defini- 
tely  prevented  and  eliminated.  Such 
ownership  and  control  will  also  be 
of  great  assistance  in  the  enforce- 
ment  of  national  immigration  and 
customs  laws  of  both  countries. 


(8)  In  giving  considération  to  the 
détermination  of  proper  and  justi- 
fiable proration  of  costs  between  the 
two  countries,  conditions  other  than 
gross  and  irrigated  areas  are  neces- 
sarily included.  Economie  features 
and  values  in  the  two  countries  are 
distinct    and    différent.    While    the 


hacer.  Uno  de  los  requisitos  princi- 
pales para  realizar  esta  rectifica- 
ciôn  artificial  es  el  de  hacer  un 
ajuste  equitativo  sobre  las  parcelas 
que  forzosamente  tienen  que  segre- 
garse  de  un  lado  del  Rio  y  pasarse 
al  otro  lado  al  hacer  la  rectifîcaciôn. 
Esto  se  logra  mediante  la  adquisi- 
ciôn  por  cada  Gobierno  de  los  titu- 
los  de  propiedad  particular  sobre  los 
terrenos  por  segregar,  que  son  igua- 
les  en  extension,  y  que  se  canjearân 
al  hacer  las  obras.  Estas  parcelas 
son  terrenos  ensalitrados  y  pantano- 
sos,  y  por  su  forma  y  situaciôn  no 
pueden  regarse  ni  drenarse  debida- 
mente. 

(7)  Ambos  P aises  se  beneficiarân 
por  las  venta j as  que  resultarân  al 
rectificar  y  canalizar  el  Rio,  pues 
asi  se  defiende  la  région  de  las  inun- 
daciones,  se  aumentan  las  exten- 
siones  cultivadas,  las  mejoras  mate- 
riales  y  las  posibilidades  de  coloni- 
zaciôn  en  las  orillas  del  Rio,  lo  que 
no  es  posible  en  las  actuales  con- 
diciones  divagantes  de  la  corriente. 
Es  de  capital  importancia  que  los 
Gobiernos  sean  duenos  del  cauce 
mayor  del  Rio  y  tengan  control 
sobre  él  a  fin  de  evitar  definitiva- 
mente  su  obstrucciôn  u  ocupaciôn 
por  intereses  privados.  Siendo  los 
Gobiernos  duenos  del  cauce,  se  fa- 
cilitarâ  la  vigilancia  de  la  fron- 
tera  y  el  cumplimiento  de  las  leyes 
aduanales  y  de  migraciôn  de  ambos 
P aises. 

(8)  Al  analizar  la  forma  de  re- 
partir los  costos  entre  los  dos  Paî- 
ses  en  condiciones  equitativas  hay 
que  tomar  en  cuenta  forzosamente, 
ademâs  de  las  extensiones  brutas  de 
terrenos  y  de  las  extensiones  re- 
gadas,  algunas  otras  circumstan- 
cias.   Las  condiciones  econômicas  y 
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use  of  areas  may  be  entirely  proper 
in  a  distribution  of  costs  for  irri- 
gation development,  this  unit  of 
proration  for  an  international  flood 
control  plan  is  unsuitable  and  pro- 
duces serious  irregularities.  The 
Commission  has  taken  into  considé- 
ration the  benefits  that  each  coun- 
try  would  receive  according  to  the 
areas  and  their  values  to  be  pro- 
tected  rather  than  the  benefits  each 
would  receive  on  the  sole  acreage 
basis.  On  the  American  side  of  the 
valley  there  are  about  fifty-threc 
thousand  (53,000)  acres  of  land 
under  the  Rio  Grande  Fédéral  Irri- 
gation Project  with  water  rights 
assured;  the  greater  part  of  which 
is  in  full  cultivation,  and  about 
seventeen  thousand  (17,000)  acres 
in  the  lower  portion  of  the  valley 
below  the  project  limits  which  are 
irrigated  with  project  surplus  wa- 
ter. The  total  irrigated  area  is 
seventy  thousand  (70,000)  acres. 
This  area  is  served  with  irrigation 
and  drainage  works,  and  firstclass 
roads.  Finance  companies  facilitate 
the  financing  of  the  production  and 
distribution  of  agricultural  pro- 
ducts. 


(9)  On  the  Mexican  side  of  the 
valley  there  are  about  thirty-five 
thousand  (35,000)  acres  of  land  in 
cultivation,  of  which  twenty  thou- 
sand (20,000)  acres  hâve  assured 
water  rights  under  the  Rio  Grande 
Fédéral  Irrigation  Project,  provided 
for  by  the  Water  Treaty  of  1906. 
Practically  no  drainage  works  hâve 
been  constructed  and  the  irrigation 
works  are  largely  insufficient.  The 
productiveness  of  the  lands  on  the 


el  valor  de  la  propiedad  son  muy 
diferentes  en  los  dos  Paîses.  Si  bien 
es  cierto  que  en  la  distribuciôn  del 
costo  de  un  sistema  de  irrigaciôn 
serîa  adecuado  tomar  como  base  las 
extensiones  de  terreno',  si  se  adop- 
tara  esta  misma  base  para  el  reparto 
del  costo  del  proyecto  internacional 
de  obras  de  defensa  se  llegaria  a 
conclusiones  injustificadas  e  ina- 
ceptables.  La  Comisiôn  ha  tomado 
en  cuenta  al  estimar  los  beneficios 
que  cada  Pais  recibirîa  no  solamente 
la  proporciôn  entre  las  superficies 
de  los  terrenos  protegidos  en  cada 
margen  sino  el  verdadero  valor  de 
ellos.  En  el  lado  americano  delValle 
hay  21.200  hectâras  (53.000  acres) 
con  derechos  de  agua  asegurados 
dentro  del  Sistema  Fédéral  de  Irri- 
gaciôn „Rîo  Grande",  estando  la 
mayor  parte  de  esta  extension  bajo 
cultivo;  hay  también  6.800  hectâras 
(17.000  acres)  en  la  région  inferior 
delValle,  y  fuera  de  los  limites  del 
Sistema,  que  se  riegan  con  las  aguas 
sobrantes  del  mismo.  El  ârea  total 
regada  es  de  28.000  hectâras  (70.000 
acres),  que  tienen  obras  de  riego  y 
de  drenaje  y  caminos  de  primera 
clase.  Existen  ademâs  Companîas 
Refaccionarias  que  facilitan  la  pro- 
ducciôn  agrîcola  y  la  distribuciôn 
de  los  productos. 

(9)  En  el  lado  mexicano  del  Valle 
hay  aproximadamente  14.000  hectâ- 
ras (35.000  acres)  bajo  cultivo,  de 
las  cuales  8.000  hectâras  (20.000 
acres)  tienen  derechos  de  agua  segu- 
ros  en  el  Sistema  de  Irrigaciôn  Fé- 
déral „Rîo  Grande",  segûn  el  Tra- 
tado  de  Aguas  de  1906.  Prâctica- 
mente  no  existen  obras  de  drenaje 
y  las  de  riego  son  inadecuadas.  En 
estas  circumstancias,  la  productivi- 
dad  de  las  tierras  del  lado  mexicano 


188 


Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique. 


Mexican  side  is  under  thèse  cirçum- 
stances  much  less  than  the  corres- 
ponding  lands  on  the  north  side  of 
the  river,  and  there  are  large  areas 
with  insignificant  or  no  production. 
No  major  roàd  improvements  exist, 
and  the  finance  companies  organiz- 
ed  to  serve  Mexican  farmers  are 
very  limited  in  number  and  resour- 
ces.  The  industrial  plants  and  means 
for  handling  agricultural  products 
are  in  very  small  proportion  when 
compared  with  those  in  the  valley 
in  the  United  States. 

(10)  The  estimated  value  of  agri- 
cultural investments  in  the  Ameri- 
can part  of  the  valley,  according  to 
figures  assembled  by  the  Bureau  of 
Réclamation,  including  purchase  of 
land  and  its  préparation,  farm  im- 
provements, equipment  and  live 
stock,  is  seventeen  million  dollars 
($17.000,000)  or  thirty-four  million 
gold  pesos.  The  value  of  agricultu- 
ral improvements  on  the  Mexican 
side  as  estimated  by  Engineer  Sal- 
vador Arroyo,  Chief  of  the  Flood 
Protection  Work,  is  five  million 
four  hundred  thousand  ($  5.400,000) 
gold  pesos.  Comparing  thèse  agri- 
cultural values  in  one  part  of  the 
valley  with  those  in  the  other  it  is 
seen  that  the  Mexican  side  repre- 
sents  thirteen  per  cent  of  the  total 
and  the  American  eighty-seven  per 
cent.  Valley  lands  on  either  side  of 
the  river  without  water  rights  and 
assured  irrigation  service  hâve  very 
nominal  value  as  compared  with  the 
lands  obtaining  water  service  from 
Project  sources;  a  comparison  of 
such  areas  on  this  basis  results  in 
twenty-seven  per  cent  for  Mexico 
and  seventy-three  per  cent  for  the 
United  States. 


es  muy  inferior  a  la  correspondiente 
a  las  tierras  de  la  margen  Norte  del 
Rio,  y  hay  grandes  extensiones  en 
que  la  producciôn  es  prâcticamente 
nula.  No  existen  buenos  caminos  y 
las  Compafiîas  Refaccionadoras  or- 
ganizadas  para  servir  a  los  agricul- 
tures mexicanos  son  en  numéro  limi- 
tado  y  de  escasos  recursos.  Las  plan- 
tas industriales  y  los  medios  para 
la  distribuciôn  de  los  productos  agrî- 
colas son  inferiores  a  los  que  hay 
del  lado  de  los  Estados  Unidos  en 
este  Valle. 

(10)  De  acuerdo  con  los  datos  re- 
copilados  por  el  „Bureau  of  Récla- 
mation", se  estima  en  $17,000.000.00 
de  dôlares  ($  34.000.000.00  de  pesos 
oro  nacional)  el  valor  de  las  inver- 
siones  agrîcolas  en  la  parte  ameri- 
cana  del  Valle,  incluyendo  precio  de 
la  tierra,  su  preparaciôn,  las  mejo- 
ras  materiales  y  edificios  de  los  ran- 
chos,  los  implementos  y  semovien- 
tes.  El  valor  de  las  inversiones  agrî- 
colas en  el  lado  mexicano  es  de 
$  5.400.000  oro  nacional  segun  el 
avalûo  hecho  por  el  Ingeniero  Sal- 
vador Arroyo,  Jefe  de  la  Comisiôn 
de  Obras  de  Defensa  contra  Inunda- 
ciones.  Si  se  comparan  las  inver- 
siones agrîcolas  en  un  lado  del 
Valle  con  las  del  otro,  puede  verse 
que  el  lado  mexicano  représenta  el 
13  %  del  total,  y  el  lado  americano 
el  87  %.  Los  terrenos  en  cada  lado 
del  Rio  que  no  tienen  derechos  de 
agua  asegurados  ni  servicio  de  riego 
permanente,  tienen  un  valor  in- 
significante  comparados  con  los  ter- 
renos que  se  surten  de  agua  del 
Sistema  de  Riego,  y  al  comparar  las 
extensiones  correspondientes  a  ter- 
renos de  esta  categorîa,  résulta  el 
27  %  de  ellos  en  Mexico  y  el  73  % 
en  los  Estados  Unidos. 


Rectification  du  Rio  Grande, 


189 


(11)  As  the  cities  and  suburbs  of 
El  Paso  and  Juarez  not  only  are 
included  in  the  flood  protection 
plan,  but  either  directly  or  indirect- 
ly  would  receive  a  large  part  of  the 
benefits  of  the  rectification  of  the 
channel,  the  Commission  has  con3Î- 
dered  the  proration  of  values  which 
each  city  bears  to  the  other  and 
giving  proper  weights  to  various 
percentages,  believes  the  justifiable 
proration  to  be  twelve  (12)  percent 
for  Mexico  and  eighty-eight  (88) 
per  cent  for  the  United  States. 


(12)  With  référence  to  the  esti- 
mâtes (exhibit  number  five  of  the 
engineers'  report)  the  grand  total  of 
six  million  onehundred  sixthousand 
five  hundred  dollars  .($  6.106,500) 
includes  certain  items  in  which  the 
Commissioners  concur  as  being  non- 
proratable  and  properly  and  practi- 
cally  chargeable  to  each  Government 
separately.  Thèse  are:  rights-of-way 
four  hundred  twelve  thousand  five 
hundred  dollars  ($  412,500),  for 
purchase  of  private  channel  rights 
above  Cordova  seventy-five  thousand 
dollars  ($  75,000),  segregated  tracts 
two  hundred  sixty-six  thousand  dol- 
lars ($  266,000),  changes  in  irriga- 
tion works  two  hundred  twenty-five 
thousand  dollars  ($  225,000).  The 
total  of  thèse  items,  with  twenty  per 
cent  overhead  and  contingencies  is 
one  million  one  hundred  seventy- 
four  thousand  two  hundred  dollars 
($  1.174,200).  This  amount  sub- 
tracted  from  the  grand  total  leaves 
a  proratable  total  of  four  million 
nine  hundred  thirty-two  thousand 
three  hundred  dollars  ($  4,932.300). 
Using  twelve  per  cent  (12  %)  and 
eighty  eight  per  cent  (88  %)  as  the 
basis    of    proration    Mexieo's    share 


(11)  Puesto  que  las  ciudades  y  los 
suburbios  de  Juârez  y  El  Paso,  ade- 
mâs  de  quedar  cubiertos  por  el 
Proyecto  de  Obras  de  Defensa  con- 
tra las  Inundaciones,  reciben  di  recta 
o  indirectamente  una  gran  parte  de 
los  bénéficies  de  la  rectificaciôn  de! 
cauce,  la  Comisiôn  ha  tomado  en 
cuenta  los  valores  relatives  de  una 
y  otra  ciudad,  y  después  de  asignar 
a  los  varios  porcentajes  los  pesos  de- 
bidos,  considéra  que  el  reparto  equi- 
tativo  de  los  costos  puede  hacerse 
a  razôn  de  12  %  para  Mexico  y 
88  %  para  los  Estados  Unidos. 

(12)  En  cuanto  al  presupuesto 
contenido  en  el  anexo  No.  5  del  in- 
forme de  los  Ingenieros,  los  Coml- 
sionados  juzgan  que  del  total  de 
$  6.106,500.00  dôlares,  algunos  gas- 
tos  no  deben  repartirsea„pro-rata", 
sino  cargarse  a  cada  Gobierno  sepa- 
radamente,  por  razones  de  con- 
veniencia  prâctica.  Estas  partidas 
son:  Derecho  de  via  $  412,500.00  dô- 
lares; compra  de  propiedades  parti- 
culares  dentro  del  cauce  del  Rio  ar- 
riba  de  Cordova  $  75.000.00  dôlares; 
terenos  segregados,  $266.000.00  dô- 
lares y  cambios  en  las  obras  de  riego, 
$  225.000.00  dôlares.  El  total  de 
estas  partidas,  aumentado  en  un 
20  %  por  gastos  de  administraciôn 
e  imprevistos,  es  de  $  1.174,200.00 
dôlares,  que,  deducido  del  gran  to- 
tal, arroja  un  total  de  $4.932,300.00 
dôlares  que  repartido  en  la  propor- 
ciôn  de  12  %  y  de  88  % ,  résulta  que 
corresponderîa  a  Mexico  como  par- 
ticipaciôn  en  este  proyecto,  la  canti- 
dad  de  $  591.876.00  dôlares  y  a  los 
Estados  Unidos  $  4.340,424.00  dô- 
lares. 


190 


Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique. 


of  the  cost  of  the  project  would 
be  five  hundred  ninety-one  thousand 
eight  hundred  seventy-six  dollars 
($  591,876)  and  that  of  the  United 
States  four  million  three  hundred 
f  orty  thousand  four  hundred;  twenty- 
four  dollars  ($  4.340,424). 

(13)  On  the  basis  that  this  report 
and  the  engineers'  statement  hâve 
been  prepared  and  submitted  with 
the  view  of  generally  straightening 
the  présent  river  location  between 
the  International  Dam  above  El 
Paso-Juarez  and  the  Box  Canyon 
below  Fort  Quitman,  the  question 
of  using  the  présent  river  at  Fabens 
or  following  the  boundary  route  on 
the  south  of  the  San  Elizario  area 
is  left  for  later  détermination.  From 
the  data  at  hand,  apparently  there 
is  argument  in  favor  of  both  routes. 
Following  either  the  présent  river 
or  the  boundary  line  route  requires 
adjustment  of  detached  areas,  and 
the  proposed  channel  below  this 
section  can  be  so  located  as  to  com- 
pensate  for  any  inequalities  of  such 
areas. 


(14)  The  following  are  the  recom- 
mendations  of  the  Commission: 

(a)  The  Commissioners  recommend 
that  the  two  Governments  ap- 
prove  the  plan  for  river  recti- 
fication as  outlined  in  the  at- 
tached  engineering  report,  in- 
cluding  the  feature  of  the  flood 
rétention  dam,  the  gênerai 
straightening  of  the  présent 
river  location  and  the  esta- 
blishment   of    a    flood    channel 


(13)  Partiendo  de  la  base  de  que 
el  présente  informe  y  el  estudio  de 
los  Ingenieros  se  han  preparado  y 
se  presentan  con  la  idea  de  rectifi- 
car  en  gênerai  el  cauce  actual  del 
Rio  entre  la  Presa  Internacional 
arriba  de  Juârez-El  Paso  y  el  Ca- 
non de  Cajoncitos  abajo  de  Fort 
Quitman,  se  ha  dejado  para  deci- 
dirse  en  el  futuro  la  elecciôn  entre 
los  dos  trazos  en  la  Isla  de  San  Eli- 
zario, es  decir,  si  debe  seguirse  eî 
cauce  actual  del  Rio  que  pasa  por 
Fabens  o  si  debe  llevarse  por  el  ac- 
tual Limite  Internacional  al  Sur  de 
la  Isla.  Con  los  datos  de  que  se  dis- 
pone  hay  razones  en  apoyo  de  cada 
uno  de  los  trazos.  Ya  sea  que  se 
siga  el  trazo  por  el  cauce  actual  del 
Rio  o  el  trazo  por  el  Limite  Inter- 
nacional, es  requisito  esencial  que 
se  igual  en  las  âreas  segregadas,  y 
con  este  objeto  puede  desalojarse  el 
trazo  proyectado  abajo  de  la  Isla  de 
manera  que  haya  compensaciôn  en 
dichas  âreas. 

(14)  Recomendaeiones.  —  A  con- 
tinuaciôn  constan  las  recomenda- 
ciones de  la  Comisiôn: 

(a)  Los  Comisionados  recomiendan 
que  los  dos  Gobiernos  aprueben 
el  proyecto  de  Rectificaciôn  del 
Rio  descrito  en  el  informe  de 
los  Ingenieros  que  se  acompana, 
y  que  comprende  laconstrucciôn 
de  una  Presa  de  retenciôn,  la 
rectificaciôn  gênerai  del  cauce 
actual  del  Rio  y  la  creaciôn  de 
un  cauce  mayor  o  de  avenidas 
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which  generally  will  follow  and 
straighten  the  présent  river 
from  International  Dam  to  the 
Box  Canyon  below  Fort  Quit- 
man. 

(b)  That  both  countries  in  view 
of  the  serious  situation  proceed 
to  an  Agreement,  without  de- 
lay,  which  will  carry  into  ef- 
fect  the  engineering  and  con- 
struction features  as  outlined 
in  the  attached  report. 

(c)  That  the  International  Bound- 

ary  Commission  be  authorized 
to  prépare  détail  plans,  and  to 
direct  and  supervise  the  con- 
struction and  ail  other  engi- 
neering opérations,  utilizing 
such  established  governmental 
agencies  as  each  Government 
may  deem  proper. 

(d)  That  each  section  of  the  In- 
ternational Boundary  Commis- 
sion be  authorized  to  'acquire 
for  its  country  the  necessary 
rights-of-way  and  detached  areas 
located  within  its  territorial 
limits,  thru  the  proper  govern- 
mental agencies. 

(e)  That  the  agreement  between  the 
two  Governments  provide  for 
the  exchange  of  one-half  of  the 
area  required  for  right-of-way 
and  the  total  area  of  detached 
tracts  of  each  country. 

(f)  That  the  total  proratable  cost 
of  four  million  nine  hundred 
thârty  two  thousand  three 
hundred  dollars  ($  4.932,300) 
be  divided  between  Mexico  and 
the  United  States  on  the  basis 
of  twelve  percent  (12%)  and 
eighty-eight  per  cent  (88  %) 
respectively,  and  that  each  Go- 


que,  en  gênerai,  siga  y  recti- 
fique  el  Rio  actual  desde  la 
Presa  Internacional  hasta  el 
Canon  de  Cajoncitos  abajo  de 
Fort  Quitman. 

(b)  Que  en  vista  de  la  seriedad  de 
la  situaciôn,  ambos  paises  cele- 
bren  sin  demora  un  arreglo 
para  ejecutar  el  proyecto  de  in- 
genierîa  y  de  construcciôn  des- 
crito  en  el  informe  adjunto. 

(c)  Que  se  autorice  a  la  Comisiôu 
Internacional  de  Limites  para 
preparar  los  pianos  de  detalle, 
y  para  dirigir  e  inspeccionar  la 
construcciôn  y  todas  las  otras 
operaciones  de  ingenierla,  utili- 
zando  lasdependencias  que  cada 
Gobierno  juzgue  adecuadas. 

(d)  Que  se  autorice  a  cada  una  de 
las  Secciones  de  laComision  In- 
ternacional de  Limites  para  que, 
por  los  conductos  debidos,  ad- 
quiera  dentro  de  su  propio  ter- 
ritorio  y  a  nombre  de  su  Paîs 
los  terrenos  necesarios  para  el 
derecho  de  via  y  porciones  segre- 
gadas. 

(e)  Que  el  arreglo  entre  los  dos 
Gobiernos  estipule  el  canje 
entre  los  dos  Paîses  de  la  mitad 
del  terreno  ocupado  por  el  de- 
recho de  via  y  el  de  la  totalidad 
de  las  parcelas  segregadas  de 
cada   Pas. 

(f)  Que  el  costo  por  repartir  a 
„prorata"  del  proyecto,  que  es 
en  total  de  $  4.932,300.00  dé- 
lares se  distribuya  entre  Méxiuo 
y  los  Estados  Unidos  en  la  pro- 
porciôn  de  doce  por  ciento  y 
ochenta  y  ocho  por  ciento  re- 
spectivamente,  y  que  cada  Go- 
bierno   proporcione    cada    afia 
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vernment  provide  annually  such 
required  appropriations  as  will 
complète  the  work  in  four  or 
five  years. 

(g)  That  the  agreement  between 
the  two  countries  provide  for 
the  jurisdiction  of  the  Inter- 
national Boundary  Commission 
over  ail  matters  concerning  the 
rectified  channel. 

(h)  That  this  Commission  be  autho- 
rized  to  adopt  such  rules  and 
régulations  as  it  may  deem  ne- 
cessary  to  the  end  that  the  pré- 
servation of  the  rectified  chan- 
nel may  be  perpetuated. 

(i)  That  each  country  hold  the  other 
immune  f rom  ail  private  or  na- 
tional claims  arising  from  the 
construction  and  maintenance 
of  the  rectified  channel  or  any 
other  cause  whatsoever  in  con- 
nection with  this  project. 

Respectfully  submitted. 

The  Commission  adjourned  to 
meet  again  at  the  call  of  either  of 
the   Commissioners. 

(Sgd.)   L.  M.  Lawson, 

Commissioner  for  the  United 
States. 

(Sgd.)   Gustavo  P.  Serrano, 
Commissioner  for  Mexico. 

(Sgd.)  Mervin  B.  Moore, 

Acting  Secretary  of  theUnited 
States  Section. 

(Sgd.)  José  Hemândez  Ojeda, 
Secretary  of  the  Mexican 
Section. 


fondos  suficientes  para  comple- 
tar  los  trabajos  en  cuatro  o 
einco  anos. 

(g)  Que  el  arreglo  entre  los  dos 
Paises  otorgue  jurisdiceiôn  a 
la  Comisiôn  Internacional  de 
Limites  sobre  todos  los  asuntos 
relativos  al  cauce  rectificado. 

(h)  Que  la  Comisiôn  quede  auto- 
rizada  para  promulgar  reglas  y 
reglamentos  adecuados  y  nece- 
sarios  para  la  conservaciôn  a 
perpetuidad  del  cauce  rectifi- 
cado. 

(i)  Que  cada  Pais  otorgue  indemni- 
dad  al  otro  contra  toda  recla- 
maciôn  privada  o  nacional  que 
pueda  resultar  por  la  construc- 
ciôn  y  conservaciôn  del  cauce 
rectificado,  o  por  cualesquiera 
otras  causas  relacionadas  con 
este  proyecto. 

Con  todo  respeto. 

Se  levante  la  sesiôn  para  volver 
a  reunirse  a  llamado  de  cualquiera 
de  los  Comisionados. 

(F)   Gustavo  P.  Serrano, 

Comisionado  de  Mexico. 

(F)  L.  M.  Lawson, 

Comisionado    de   los   Estados 
Unidos. 

(F)  José  Hemândez  Ojeda, 
Secretario  de   la   Secciôn 
Mexicana. 

(F)  Mervin  B.  Moore, 

Secretario  Auxiliar  de  la  Sec- 
ciôn  de   los  Estados  Unidos. 
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Joint    report    of    Consult- 
ing engineers  Rio  Grande 
rectification      El      Paso- 
Juarez    Valley. 


Mexico,  D.F. 

July  16,  1930. 

I.   Introduction. 

1.   Outline  of  Proposed  Plan. 

(a)  It  is  proposed  to  reduce  ma- 
terially  the  flood  flow  at  El  Paso- 
Juarez  by  the  construction  of  a 
détention  dam  with  a  one  hundred 
thousand  (100,000)  acre  foot 
(123,350,000  cubic  meter)  réservoir 
at  Caballo,  and  to  control  this  flood 
flow  thru  the  El  Paso-Juarez  Val- 
ley in  a  shortened  channel  by  the 
construction  of  parallel  levées.  The 
proposed  artificial  channel  will  fol- 
low  and  rectify,  in  a  gênerai  way, 
the  présent  river  from  Land  Monu- 
ment Number  One  to  the  Box  Ca- 
nyon below  Fort  Quitman,  and  is 
so  located  as  to  segregate  the  same 
area  from  each  country. 


(b)  The  gênerai  engineering  fea- 
tures  of  the  project  involve:  the 
réduction  of  river  length  from  one 
hundred  fifty-five  (155)  miles  (247 
kilometers)  to  eighthy-eight  (88) 
miles  (141  kilometers)  ;  the  esta- 
blishment between  levées  of  a  flood- 
way  five  hundred  ninety  (590)  feet 
(180  meters)  wide  with  a  capacity 
of  eleven  thousand  (11,000)  second 
feet  (314  cubic  meters  per  second)  ; 
and  the  increasing  of  the  gradient 
from  a  slope  of  .00035  (1.82  feeet 
per  mile)  to  a  slope  of  .00061  (3.20 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVL 


Informe  comun  de  los  in- 
genieros  consultores  so- 
bre el  proyecto  de  recti- 
fication del  Rio  Bravo, 
en  El  Valle  de  Juârez-El 
Paso. 
Mexico,  D.F., 

Julio  16  de  1930. 

I.   Introduccion. 
1.    Bosquejo    del    Plan    Propuesto* 

(a)  Se  propone  disminuir  de  ma- 
nera  considérable  el  gasto  de  in- 
undaciôn  en  el  Valle  de  Juârez- 
El  Paso,  construyendo  al  efecto 
una  presa  de  retenciôn  de  aveni- 
das,  con  un  vaso  de  123.350,000 
métros  cûbicos  (100,000  acres  pies) 
de  capacidad  en  Caballo,  y  confi- 
nar  este  gasto  de  crecientes  a  través 
del  Valle  de  Juârez-El  Paso  en  un 
cauce  artificial,  por  medio  de  la 
construcciôn  de  diques  paralelos. 
El  cauce  artificial  en  proyecto  se- 
guirâ  y  rectificarâ,  de  manera  gêne- 
rai, el  cauce  actual  del  Rio  desde 
el  monumento  Numéro  1  de  la 
linea  divisoria  terrestre  hasta  el 
canon  de  Cajoncitos  abajo  de  Fort 
Quitman  y  quedarâ  localizado  de 
manerâ  de  segregar  la  misma  ârea 
de   cada  uno   de  los   dos  paises. 

(b)  Las  principales  caracterîsti- 
cas  técnicas  de  este  proyecto  son: 
la  reducciôn  de  la  longitud  del  Rio 
de  247  kilômetros  (155  millas)  a 
141  kilomètres  (88  millas);  la  for- 
maciôn  de  un  cauce  de  crecientes 
de  180  métros  de  ancho  (590  pies) 
con  capacidad  para  314  métros 
cûbicos  (11.000  pies  cûbicos)  por 
segundo,  mediante  la  construcciôn 
de  diques  paralelos;  el  incremento 
de  la  pendiente  del  Rio  de  0.00035 
(1.82  pies  por  milla)  a  0.00061 
(3.20  pies  por  milla).  La  formaciôn 
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feet  per  mile).  The  levées  require 
the  placement  of  eight  million 
nine  hundred  eighty-five  thousand 
(8,985,000)  cubic  yards  (6,870,000 
cubic  meters)  of  earth,  their 
average  height  being  7.5  feet 
(2.25  meters).  Four  million  seven 
hundred  seventy-five  thousand  (4,- 
775,000)  cubic  yards  (3,650,000 
cubic  meters)  of  earth  are  requir- 
ed  to  be  excavated  to  provide  arti- 
ficial  channel.  The  areas  required 
for  right-of-way  for  this  channel 
are  four  thousand  seventy  -  five 
(4,075)  acres  (1650  hectares)  from 
the  United  States  and  also  four 
thousand  seventy-five  (4,075)  acres 
(1650   hectares)    from   Mexico. 

(c)  The  tentative  proposed  lo- 
cation of  the  rectified  channel  se- 
gregates  three  thousand  four  hundr- 
ed sixt  (3460)  acres  (1400  hec- 
tares) from  the  United  States  and 
also  three  thousand  four  hundred 
sixty  (3460)  acres  (1400  hectares) 
from  Mexico. 

(d)  The  estimated  cost  of  the 
Project,  including  Caballo  Dam,  is 
about  six  million  (6,000,000)  dol- 
lars. 

(e)  This  project  will  eliminate 
the  flood  menace  throughout  the  El 
Paso-Juarez  Valley  in  both  the 
United  States  and  Mexico,  will 
prevent  channel  changes  and  de- 
tachment  of  areas  from  one  coun- 
try  to  the  other,  and  will  permit 
the   reclaiming   of   low-lying    areas. 

2.  Présent  Conditions. 

(a)  The  Rio  Grande  forms  gen- 
erally  the  International  Boundary 
between  the  United  States  and 
Mexico  from  Land  Monument  Num- 
ber  One  to  the  Box  Canyon  below 
Fort    Quitman     in     the    El    Paso- 


de  los  diques  requière  la  coloca- 
ciôn  de  6.870.000  métros  cûbicos 
(8.985.000  yardas  cûbicas)  de  tierra, 
siendo  su  altura  média  de  2.25  mé- 
tros (7.5  pies).  La  formaciôn  del 
cauce  artificial  exige  la  exacava- 
ciôn  de  3.650,000  métros  cûbicos 
(4.775,000  yardas  cûbicas)  de  tierra. 
Para  el  derecho  de  via  de  este  cauce, 
son  necesarias  1650  hectâras  (4075 
acres)  en  Mexico  y  1650  hectâras 
(4075)  cuatro  mil  setenta  y  cinco 
acres  en  Estados  Unidos. 


(c)  La  localizacion  proyectada 
para  el  cauce  rectificado  corta  1400 
hectâras  (3.460  acres)  de  Mexico  y 
también  1400  hectâras  (3460  acres) 
de  Estados  Unidos. 


(d)  El  costo  del  proyecto,  inclu- 
yendo  la  presa  en  Caballa,  es  aproxi- 
madamente  de  Dis.  6.000.000.00. 

(e)  Este  proyecto  suprimirâ  la 
amenaza  de  inundaciones  en  el  Valle 
de  Juârez-El  Paso,  tanto  en  Mexico 
como  en  Estados  Unidos;  evitarâ 
cambios  de  cauce  y  segregaciôn  de 
terrenos  de  un  pais  al  otro;  y  per- 
mitirâ  ganar  para  el  cultivo  muchas 
de  las  tierras  bajas  ribereflas. 

2.  Condiciones  Actuales. 
(a)  El  Rio  Bravo  (Grande)  for- 
ma, en  gênerai,  el  Limite  Inter- 
nacional  entre  Mexico  y  los  Estados 
Unidos  desde  el  monumento  Numéro 
1  al  Canon  de  Cajoncitos  abajo  de 
Fort  Quitman  en  el  Valle  de  Juâ- 
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Juarez  Valley,  and  is  a  meander- 
ing  stream  subject  to  changes,  creat- 
ing  detached  areas  from  one  coun- 
try  to  the  other. 

(b)  The  gross  area  of  valley  land 
in  both  the  The  United  States  and 
Mexico,  between  El  Paso-Juarez  and 
the  Box  Canyon,  is  one  hundred 
sixty-five  thousand  (165,000)  acres 
(66,000  hectares)  of  which  ninety-six 
thousand  (96,000)  acres  (38,400  hec- 
tares) are  in  the  United  States  and 
sixty-nine  thousand  (69,000)  acres 
(27,600  hectares)  are  in  Mexico.  Esti- 
mated  values  existing  in  the  cities 
of  El  Paso  and  Juarez  and  their 
valleys,  including  irrigation  and 
drainage  works  and  improved  roads, 
are  in  excess  of  one  hundred  mil- 
lion dollars  ($  100,000,000). 

(c)  Notwithstanding  the  fact  that 
the  présent  total  amount  of  sédiment 
annually  carried  thru  this  valley  by 
the  Rio  Grande  is  only  a  very  small 
percentage  of  that  carried  previous 
to  the  construction  of  the  Eléphant 
Butte  Dam,  the  absence  of  the  for- 
mer large  scouring  floods  has  result- 
ed  in  the  silting  up  of  the  river 
channel  to  a  point  where  rainfall 
discharges  from  arroyos  entering 
the  river  between  Eléphant  Butte 
and  El  Paso-Juarez  menace  the  im- 
proved and  developed  properties  of 
both  cities  and  valley  lands.  Only 
large  floods  of  destructive  propor- 
tions are  capable  of  eroding  accu- 
mulations of  sédiment  as  they  now 
occur  in  the  meandering  channel. 


(d)  The  Mexican  Department  of 
Communications  and  Public  Works 
and    the    city    and    country    of  El 


rez-El  Paso;  es  una  corriente  diva- 
gante  cuyos  cambios  de  cauce  segre- 
gan  terrenos  de  un  pais  a  otro. 

(b)  El  ârea  total  de  terrenos  en 
las  vegas,  tanto  en  Mexico  como  en 
Estados  Unidos,  entre  Juârez-El 
Paso  y  el  Canon  de  Cajoncitos  es  de 
66,000  hectâras  (165,000  acres),  de 
las  cuales  38,400  hectâras  (96,000 
acres)  estân  en  Estados  Unidos  y 
27,600  hectâras  (69,000  acres)  estân 
en  Mexico.  El  valor  en  que  se  esti- 
man  las  ciudades  de  Juarez  y  El 
Paso  y  sus  Vallès,  incluyendo  las 
obras  de  riego,  de  drenaje  y  cami- 
nos,   excède   de  Dis.   100.000.000.00. 


(c)  A  pesar  de  que  la  cantidad 
total  de  sedimento  que  al  ano  acar- 
rea  actualmente  el  Rio  Bravo  en 
este  Valle,  es  solo  un  tanto  por 
ciento  pequeno  de  la  que  acarreaba 
antes  de  la  construcciôn  de  la  Presa 
del  Elefante,  la  carencia  de  fuertes 
crecientes  de  carâcter  erosivo  ha 
determinado  el  depôsito  de  sedimen- 
tos  en  el  cauce  del  Rio  a  un  grado 
tal  que  las  avenidas  producidas  por 
las  lluvias  en  las  cuencas  de  los 
arroyos  que  desembocan  en  el  Rio 
entre  la  Presa  del  Elefante  y  Juâ- 
rez-El Paso,  constituyen  una  ame- 
naza  para  ambas  ciudades,  asî  como 
para  las  mejoras  y  terrenos  en  am- 
bas mârgenes.  La  érosion  y  arrastre 
de  los  sedimentos  acumulados  actu- 
almente en  el  cauce  divagante  del 
Rio,  es  posible  solamente  par  gran- 
des crecientes  de  carâcter  destruc- 
tivo. 

(d)  Tanto  la  Secretaria  de  Co- 
municaciones  y  Obras  Pûblicas  de 
Mexico  como  la  Ciudad  y  el   Con- 
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Paso  hâve  expended  in  the  last  few 
years  over  seven  hundred  fif  ty  thou- 
sand  dollars  ($  750,000)  to  protect 
the  cities  of  El  Paso-Juarez  and  the 
Valley  lands  from  noods.  Thèse 
works  consist  largely  of  levées  built 
along  the  banks  of  the  meander- 
ing  channel,  and  require  constant 
strengthening  and  repair  on  ac- 
count  of  the  raising  of  the  river  bed. 
A  more  substantial  and  effective 
plan  must  be  adopted  to  secure  per- 
manent and  efficient  protection. 


II.  Détail  Report. 
Since  the  joint  preliminary  re- 
port, dated  December  1928,  was  sub- 
mitted  to  the  Commission,  location 
surveys  covering  the  entire  length 
of  river  from  the  cities  of  El  Paso 
and  Juarez  to  Quitman  Canyon 
hâve  been  completed.  Thèse  surveys 
hâve  furnished  additional  data,  and 
form  in  a  large  measure  the  basis 
for  the  report  which  follows. 


1.  Description. 
(a)  The  Rio  Grande  is  a  sédiment 
bearing  stream  and  as  such  is  con- 
stantly  building  up  its  bed,  and 
would  from  this  cause,  in  time  of 
iiood,  change  its  channel  to  a  lower 
location  where  it  would  again  start 
building  up  its  bed  and  repeat,  the 
cycle  at  some  future  flood  stage. 
This  phase  iof  changing  channel  lias 
been  largely  prevented  thru  El 
Paso-Juarez  Valley  by  the  construc- 
tion of  artificial  works,  such  as 
railroad  and  road  grades,  canal  and 
drain  banks,  and  in  late  years, 
levées.    Under   thèse   conditions   the 


dado  de  El  Paso,  han  gastado  en 
unos  cuantos  anos  mâs  de  Dis. 
750.000.00  para  protéger  contra  in- 
undaciones  las  ciudades  de  Juârez 
y  El  Paso,  asî  como  sus  respectives 
Vallès.  Estas  obras  de  protecciôn 
consisten  en  su  mayor  parte  de 
diques  construidos  siguiendo  las 
mârgenes  del  cauce  divagante,  los 
cuales  deben  ser  continuamente  re- 
forzados  y  reparados  como  conse- 
cuencia  del  ascenso  del  cauce  del 
Rio;  siendo  necesario  adoptar  un 
programa  de  trabajos  coordinado  y 
eficaz  a  fin  de  lograr  una  protec- 
ciôn efectiva  y  permanente. 

II.  Informe  detallado. 
Después  de  que  fué  sometido  a 
la  Comisiôn  el  informe  preliminar 
unido  fechado  en  diciembre  de  1928, 
se  han  efectuado  los  trabajos  de 
localizaciôn  del  tramo  del  Rio  com- 
prendido  entre  las  Ciudades  de  Juâ- 
rez-El  Paso  y  el  Canon  de  Cojon- 
citos.  Estos  trabajos  han  proporcio- 
nado  datos  topogrâficos  adicionales 
que,  en  gran  parte,  sirven  de  base 
al  présente  informe. 

1.  Description. 
(a)  El  Rio  Bravo  (Grande),  es 
una  corriente  de  carâcter  sedimen- 
tario  y  por  lo  tanto  sobreeleva  con- 
tinuamente su  lecho,  lo  que  da  lu- 
gar  a  que  en  épocas  de  crecientes 
cambie  de  cauce  pasando  a  locali- 
zaciones  mâs  bajas,  donde  vuelve  a 
sobre-elevar  su  lecho,  repitiéndose 
indefinidamente  este  proceso.  Esta 
fase  de  cambios  de  cauce,  ha  sido  en 
gran  parte  prevenida,  a  través  del 
Valle  de  Juârez-El  Paso,  por  la 
construcciôn  de  obras  artificiales 
como  terraplenes  de  ferrocarriles 
y  de  caminos,  bordos  de  canales  de 
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river  bed  has  been  continuously  ele- 
vated.  The  Eléphant  Butte  Dam  was 
completed  in  the  year  1916,  and  as 
a  resuit  of  its  function  of  provid- 
ing  an  irrigation  supply  during 
years  of  low  run-off,  it  stores  the 
floods,  which  previous  to  its  con- 
struction had  passed  on  down  the 
river.  The  action  of  thèse  floods  was 
to  scour  out  the  river  channel,  partly 
by  oarrying  deposits  on  thru  the 
valleys  and  partly  by  making  de- 
posits upon  the  valley  floor  when- 
ever  bank  overflow  stage  was  reach- 
ed.  The  absence,  since  the  comple- 
tion  of  Eléphant  Butte  Dam,  of 
large  scouring  floods  has  changed 
the  characteristics  of  the  river  chan- 
nel thru  the  El  Paso-Juarez  Val- 
ley. Although  large  floods  hâve  been 
controlled  behind  the  Eléphant  Butte 
Dam,  smaller  floods  from  the  run- 
off  area  lying  between  Eléphant 
Butte  and  El  Paso-Juarez  are  of 
annual  occurrence.  Thèse  usually 
occur  during  the  rainy  season,  that 
is,  in  August  and  September,  and 
are  generally  flashy  in  character, 
the  peak  lasting  only  a  few  hours, 
and  would  pass  harmlessly  thru  the 
valley  were  it  not  for  the  elevated 
bed. 


(b)  With  the  first  release  of  clear 
water  from  Eléphant  Butte,  a  limit- 
ed  scouring  of  the  river  channel  be- 
gan  immediately  below  the  dam. 
The  clear  water  picked  up  the  finer 
particles  of  silt  and  sand  and  car- 
ried  them  downstream.  This  effect 
has  reached  some  forty  miles  (64 
kilometers)   below    Eléphant  Butte, 


riego  y  drenaje  y,  en  los  ûltimos 
aflos,  diques  de  protecciôn  contra 
inundaciones.  En  estas  circunstan- 
cias  el  lecho  del  Rio  ha  continuado 
sobre-elevândose.  La  Presa  del  Ele- 
fante  terminada  el  ano  de  1916,  al 
llenar  su  objeto,  que  consiste  en 
asegurar  una  dotaciôn  permanente 
para  el  riego  de  terrenos  durante 
los  afios  de  poca  precipitaciôn,  al- 
macena  las  crecientes  que,  antes  de 
su  construcciôn,  pasaban  Rio  abajo. 
El  efecto  de  estas  crecientes  era 
socavar  el  cauce  del  Rio,  arrastran- 
do  parte  de  los  azolves  y  depositan- 
do  otra  parte  sobre  los  terrenos  ad- 
yacentes  al  desbordarse  la  corrients. 
La  carencia  de  fuertes  crecientes 
erosivas  después  de  la  terminaciôn 
de  la  Presa  del  Elefante,  marcô  el 
cambio  del  régimen  de  la  corriente 
en  el  Valle  de  Juârez-El  Paso.  A 
pesar  de  que  las  grandes  avenidas 
se  almacenan  en  el  vaso  del  Ele- 
fante, anualmente  ocurren  crecien- 
tes mâs  pequenas  que  provienen  de 
la  cuenca  tributaria  del  Rio  entre 
el  Elefante  y  Juârez-El  Paso.  Estas 
ûltimas  crecientes  se  presentan  du- 
rante la  estaciôn  de  lluvias,  general- 
mente  en  los  meses  de  agosto  y  sep- 
tiembre;  son  repentinas  y  de  poca 
duraciôn  y  pasarîan  a  través  del 
Valle  sin  causar  danos  si  no  fuese 
por  la  posiciôn  elevada  del  cauce  del 
Rio  con  respecto  a  los  terrenos  adya- 
centes. 

(b)  Al  salir  por  primera  vez  de 
la  Presa  del  Elefante  una  corriente 
de  agua  limpia  se  iniciô  una  soca- 
vaciôn  restringida  del  cauce  del  Rio 
inmeditamente  abajo  de  la  Presa. 
El  agua  limpia  arrastrô  consigo  las 
partîculas  mâs  finas  de  arena  y  sedi- 
mento.  Este  efecto  se  ha  hecho  sen- 
tir   aproximadamente    hasta    a    64 
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and  might  eventually  reach  El 
Paso-Juarez  and  dégrade  the  river 
thru  the  El  Paso-Juarez  Valley, 
were  it  not  for  the  annual  incré- 
ment of  sand,  gravel  and  silt 
brought  into  the  river  channel 
from  the  many  side  arroyos  which 
debouch  into  the  stream  along  its 
course  between  the  dam  and  El 
Paso-Juarez.  Even  this  annual  in- 
crément of  sand  might  be  carried 
on  were  it  not  for  the  need  of  di- 
verting  the  flow  into  lands  for  irri- 
gation. Three  diversions  are  made 
above  El  Paso,  one  each  at  Percha, 
the  Leasburg,  and  the  Mesilla 
Dams.  The  main  diversions  in  the 
El  Paso  Valley  are  at  the  Inter- 
national Dam,  where  lands  of  both 
countries  are  served,  and  at  the 
Riverside  and  Tornillo  headings, 
where  supplementary  diversions  to 
American  lands  are  made.  At  each 
of  thèse  diversions  sand  skimming 
and  canal  sluicing  devices  are  used 
so  that  a  great  percentage  of  the 
sand  and  silt  is  returned  to  the 
river  bed,  while  a  great  percentage 
of  the  water  is  diverted  for  the 
irrigation  of  the  lands.  This  pro- 
cess  continuously  returns  the  sand 
to  the  river  bed  while  also  conti- 
nuously depleting  the  volume,  and 
hence  the  carrying  capacity. 


2.  Caballo  Dam  and  Réservoir. 

(a)  The  uncontrolled  drainage 
areas  which  lie  between  Eléphant 
Butte  and  El  Paso-Juarez  total 
about  eight  thousand  (8,000) 
square  miles  (20,700  square  kilo- 
meters).  Large  parts  of  this  area 
hâve   dead   drainage  with  no   direct 


kilômetros  (40  millas)  abajo  de  la 
Presa  del  Elefante  y  quizâs  hubiera 
llegado  hasta  Juârez  y  socavado  el 
Rio  a  través  del  Valle  de  Juârez-El 
Paso,  si  no  fuese  por  el  incremento 
anual  de  arena,  grava  y  sedimento 
descargado  en  el  Rio  por  los  nume- 
rosos  arroyos  que  desembocan  en  el 
tramo  de  su  recorrido  entre  el  Ele- 
fante y  Juârez-El  Paso.  Quizâs  hu- 
biese  sido  posible  el  acarreo  de  este 
incremento  de  arena,  si  no  existiese 
la  necesidad  de  derivar  para  riego 
una  parte  del  gasto  de  estiaje.  Aguas 
arriba  de  El  Paso  se  hacen  très  deri- 
vaciones,  en  cada  una  de  las  Presas 
de  Percha,  Leasburg  y  Mesilla.  Las 
principales  derivaciones  en  el  Valle 
de  Juârez-El  Paso,  se  hacen:  en  la 
Presa  Internacional,  para  regar  ter- 
renos  en  ambos  paîses  ;  y  en  las  boca- 
tomas  de  los  canales  Riverside  y 
Tornillo  para  compléter  el  riego  de 
terrenos  en  Territorio  Americano. 
En  las  obras  de  toma  de  los  canales, 
en  cada  una  de  estas  derivaciones, 
se  usan  dispositives  para  desarenar- 
las  y  limpiarlas  volviéndose  al  Rio 
una  gran  parte  de  la  arena  y  limo 
depositados  en  ellas,  a  la  vez  que  un 
volumen  considérable  de  agua  se  dé- 
riva para  riego  de  terrenos.  Este 
proceso  continuamente  devuelve  la 
arena  al  lecho  del  Rio  y  disminuye 
continuamente  el  gasto  de  estiaje  y, 
por  lo  tanto,  la  capacidad  de  trans- 
porte de  la  corriente. 

2.  Presa  y  vaso  de  Caballo. 
(a)  La  superficie  no  controlada 
de  la  cuenca  del  Rio  entre  el  Ele- 
fante y  Juârez-El  Paso,  tiene  aproxi- 
madamente  20.700  kilômetros  cua- 
drados  (8.000  millas  cuadrads).  Una 
gran  parte  de  esta  ârea  la  forman 
cuencas  cerradas  que  carecen  de  sa- 
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outlet  into  the  Rio  Grande.  About 
two  thousand  three  hundred  (2300) 
square  miles  (6,000  square  kilo- 
meters) drain  directly  into  the 
river,  of  which  some  one  thousand 
two  hundred  (1200)  square  miles 
(3100  square  kilometers)  are  above 
and  would  be  controlled  by  a  dam 
constructed  at  the  Caballo  site. 


(b)  This  damsite  is  located  in 
Sierra  County,  New  Mexico  on  the 
Rio  Grande  about  twenty-two  (22) 
miles  (35  kilometers)  below  Elé- 
phant Butte  Dam.  Studies  of  the 
Caballo  Dam  and  the  resulting 
réservoir  hâve  been  made  by  the 
Bureau  of  Réclamation,  Depart- 
ment of  the  Interior,  United  States 
Government,  in  conjunction  with 
the  proposed  water  power  develop- 
ment  at  Eléphant  Butte.  Thèse 
studies  were  begun  in  the  year  1924 
and  included  the  surveying  of  the 
site,  the  testing  of  the  foundation, 
the  design  and  cost  estimâtes  of 
structures  of  various  heights,  and 
the  effect  on  water  supply  ani 
flood  control.  Two  reports  were 
written  by  the  United  States  Bu- 
reau of  Réclamation  engineers,  co- 
vering  this  dam  and  related  fea- 
tures,  one  dated  December  15,  1924, 
and  the  other  April  1925. 


8.  River  discharge  at  El  Paso- 
Juarez. 

(a)  Floods  at  El  Paso  -  Juarez 
occuring  since  the  completion  of 
Eléphant  Butte  Dam  hâve  been 
built  up  from  the  run-off  of  the 
area   between   Eléphant   Butte    and 


lida  directa  al  Rio  Bravo  (Grande). 
—  De  los  6000  kilômetros  cuadra- 
dos  (2300  millas  cuadradas)  que 
aproximadamente  son  tributarios  di- 
rectos  del  Rio,  3.100  kilômetros  cua- 
drados  (1.200  millas  cuadradas), 
quedan  arriba  del  lugar  denominado 
Caballo  y  el  escurrimiento  de  esta 
ûltima  ârea  podrîa  controlarse  por 
una  presa  que  se  construyera  en 
dicho  sitio. 

(b)  La  boquilla  de  „Gaballo"  esta 
en  el  Rio  Grande,  en  el  Condado  de 
Sierra,  del  Estado  de  Nuevo  Mexico, 
aproximadamente  a  35  kilômetros 
(22  millas)  abajo  de  la  Presa  del 
Elef  ante.  Gomo  parte  del  estudio  del 
proyecto  de  desarrollo  de  fuerza  mo- 
triz  en  la  Presa  del  Elefante,  el 
„Bureau  of  Réclamation",  depen- 
diente  del  Departamento  del  Inte- 
rior de  los  Esta-dos  Unidos,  hizo  los 
estudios  de  la  Presa  y  Vaso  de  Ca- 
ballo. Estos  estudios  se  iniciaron  el 
ano  de  1924  e  incluyeron  los  tra- 
bajos  de  topografia  del  vaso,  los  ex- 
perimentos  ded  terreno  de  cimen- 
taciôn,  y  proyectos  y  presupuestos 
para  estructuras  de  diversas  altu- 
ras,  considerando  sus  efectos  sobre 
el  abastecimiento  de  agua  y  reten- 
ciôn  de  la  misma  para  fines  de  pro- 
tecciôn  contra  inundaciones.  Los  In- 
genieros  de  la  oficina  del  „Recla- 
mation"  prepararon  dos  informes 
acerca  del  proyecto  de  esta  Presa, 
fechados,  uno  el  15  de  diciembre  de 
1924  y  el  otro  en  abril  de  1925. 

S.  Oastos  del  Rio  en  Juârez-El  Paso. 

(a)  Las  crecientes  que  han  pa- 
sado  enfrente  de  Juârez-El  Paso, 
después  de  la  construcciôn  de  la 
Presa  del  Elefante,  han  provenido 
de  precipitaciones  en  la  cuenca  tri- 
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El  Paso-Juarez,  supplemented  by 
the  concurrent  irrigation  discharge 
from  the  réservoir.  There  is  a  possi- 
bility  that  such  floods  would  be  in- 
creased  at  such  times  when  the 
réservoir  was  full  and  water  pass- 
ing  over   the  spillway. 


4.  Probable  spill  at  Eléphant 
Butte  Dam. 

(a)  An  estimate  of  the  probable 
spill  at  Eléphant  Butte  Dam  has 
been  made  from  a  study  of  the 
spills  as  shown  in  the  report  of  the 
Denver  office  of  the  Bureau  of  Ré- 
clamation, dated  March  10,  1928 
and  entitled  „Review  of  Quinton, 
Code  and  Hill  Reports  on  Eléphant 
Butte  Power  Development  of  July  2, 
1927  and  September  30,  1927".  This 
review  sets  up  the  following  as- 
sumptions: 

1.  Irrigation  storage  is  to  be 
carried  to  élévation  4401,  leaving 
six  feet  (1.83  meters),  or  the  éléva- 
tion 4407,  for  flood  control  stor- 
age. This  six  feet  (1.83  meters) 
will  store  two  hundred  thirty- 
nine  thousand  (239,000)  acre  feet 
(294.806,000  cubic  meters).  Addi- 
tional  flood  control  storage  of  about 
one  hundred  thousand  (100,000) 
acre  feet  (123.350,000  cubic  meters) 
is  available  to  élévation  4410,  at 
which  height  a  discharge  of  about 
four  thousand  five  hundred  (4,500) 
second  feet  (128  cubic  meters  per 
second)  will  be  passing  over  the 
spillway  crest. 

2.  Irrigation  demand  is  to  be 
limited  to  seven  hundred  thousand 
(700,000)  acre  feet  (863.450,000  cu- 
bic meters)  annually  when  on  June 


butaria  del  Rio  Grande  entre  el 
Elefante  y  El  Paso,  que  se  han 
sumado  a  la  dotaciôn  para  riego 
que  proviene  del  vaso  del  Elefante. 
Estas  crecientes  hubieran  sido  ma- 
yores  si  el  receptâculo  se  hubiera 
encontrado  lleno  y  el  agua  estu- 
viera  derramândose  por  el  Vertedor 
de  Demasias. 

4.   Probables   demasias   de   la  Presa 
del  Elefante. 

(a)  En  un  estudio  heeho  por  la 
Oficina  de  Denver  del  „Bureau  of 
Réclamation"  fechado  el  10  de 
marzo  de  1928  y  titulado  „Review 
of  Quinton,  Code  and  Hill  Reports 
on  Eléphant  Power  Development 
of  July  2,  1927  and  September  30, 
1927"  se  hace  la  estimaciôn  de 
las  probables  Demasias  de  la  Presa 
del  Elefante.  Este  estudio  esta- 
blece  los  siguientes  supuestos: 

1.  El  allmacenamiento  para  riego 
debe  limitarse  hasta  la  cota  4401, 
dejando  1.83  Mts.  (6  pies),  0  hasta 
la  cota  4407,  para  almacenamiento 
de  protecciôn  contra  inundaciones. 
En  esta  altura  de  1.83  Mts.  (6  pies) 
se  almacenarâ  un  volumen  de 
294.806,000  métros  cûbicos  (239,000 
acres  pies).  Puede  obtenerse  un  al- 
macenamiento adicional  para  pro- 
tecciôn contra  inundaciones  con  vo- 
lumen aproximado  de  123.350,000 
métros  cûbicos  (100,000  acres  pies) 
hasta  la  cota  4410,  altura  a  la  cual 
escurrirâ  sobre  la  Cresta  del  Verte- 
dor de  Demasias  un  gasto  de  128 
métros  cûbicos  por  segundo  (4500 
pies  cûbicos  por  segundo). 

2.  El  volumen  necesario  para 
cubrir  las  necesidades  del  riego 
debe  limitarse  a  863.450,000  mé- 
tros   cûbicos    (700,000    acres    pies) 
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30th  of  any  year  the  réservoir  con- 
tent is  less  than  one  million  five 
hundred  thousand  (1.500,000)  aère 
feet  (1.850,250,000  cubic  meters). 
Irrigation  demand  is  to  be  limited 
to  seven  hundred  eighty  -  seven 
thousand  (787,000)  acre  feet  (970.- 
764,000  cubic  meters)  annually 
when  on  June  30th  of  any  year  the 
réservoir  content  is  more  than  one 
million  five  hundred  thousand 
(1.500,000)  acre  feet  (1.850,250,000 
cubic  meters). 

3.  Réservoir  capacity  depletiou 
thru  silt  deposit  is  at  the  average 
rate  of  twenty  thousand  (20,000) 
acre  feet  (26.670,000  cubic  meters) 
per  year. 

4.  San  Marcial,  New  Mexico  in- 
flow records  are  corrected  for  chang- 
ed   conditions   above. 


5.  The  cycle  of  inflow,  with  the 
corrections,  will  repeat  using  the 
year  1898  as  equal  to  1930;  the 
réservoir  was  full  on  January  1, 
1898,  and  the  irrigation  storage 
capacity  had  been  depleted  by  silt 
inflow  to  two  million  one  hundred 
thousand  (2.100,000)  acre  feet, 
(2.580,350,000  cubic  meters)  on 
that  date. 

(b)  Thèse  assumed  conditions  re- 
quired  the  theoretical  use  of  flood 
storage  in  the  years  1930,  1937, 
1944,  1948,  1953,  1954,  and  1956, 
with  the  maximum  requirements 
coming  in  1956.  If  a  flow  of  four 
thousand  five  hundred  (4500)  se- 
cond feet  (128  cubic  meters  per 
second)  was  started  in  1956  at  the 
time  the  water  reached  élévation 
4401  or  the  limit  of  irrigation  stor- 
age a  flow  over  the  spillway  of 
4500  second  feet  (128  cubic  meters) 


anualmente,  cuando  el  contenido 
del  receptâcula  el  30  de  junio  de 
un  ano  cualquiera  sea  menor 
de  1.850,250,000  métros  cûbicos 
(1.500,000  acres  pies).  El  volu- 
men  para  riego  debe  limitarse  a 
970.764,000  métros  cûbicos  (787,000 
acres  pies)  anuales,  cuando  el  con- 
tenido del  receptâculo  el  30  de 
junio  de  un  »aflo  cualquiera,  ex- 
céda de  1.850.250,000  métros  cûbi- 
cos  (1.500,000  acres  pies). 

3.  La  diminuciôn  de  la  capacidad 
del  vaso  por  azolve  se  estima  a 
razôn  de  24.670,000  métros  cûbicos 
(20,000  acres  pies)    al  ano. 

4.  Los  registros  de  gastos  de 
entrada  en  San  Marcial,  Nuevo 
Mexico,  han  sido  corregidos  de 
acuerdo  con  el  cambio  de  las  condi- 
ciones  arriba   de  este  punto. 

5.  El  ciclo  de  gasto  de  entrada, 
con  sus  correciones,  se  repetirâ 
considerando  el  ano  de  1898  igual 
al  de  1930;  considerando  el  vaso 
lleno  en  el  primero  de  enero  de 
1898,  y  su  capacidad  de  almacena- 
miento  en  esa  fâcha,  reducida  por 
causa  del  azolve,  a  2.580.350,000 
métros  cûbicos  (2.100,000  acres 
pies). 

(b)  Estas  condiciones  que  se  han 
supuesto,  exigieron  el  uso  teôrico 
del  almacenamiento  de  protecciôn 
contra  inundaciones,  en  ilos  afios 
de  1930,  1937,  1944,  1948,  1953, 
1954  y  1956,  correspondiendo  las 
exigencias  mâximas  al  ano  de  1956. 
En  este  ano  de  1956  el  mâximo  de 
demasîas  al  final  de  una  creciente 
cualquiera  no  excédera  de  128  mé- 
tros cûbicos  (4500  pies  cûbicos) 
por  segundo,  siempre  que  desde 
que  el   almacenamiento  para  riegos 
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would  hâve  been  just  reaehed  at 
the  end  of  the  flood.  This  condi- 
tion occurs  but  once  in  the  assumed 
cycle  of  thirty  years  and  spill  has 
not  been  necessary  during  the  fif- 
teen  years  of  actual  réservoir  ope- 
ration  1915—1930.  Therefore,  it 
seems  safe  to  assume  that  the  prob- 
able spill  f  rom  Eléphant  Butte  Dam 
will  not  at  any  time  be  more  than 
six  thousand  (6,000)  second  feet 
(171  cubic  meters  per  second). 


ô.  Probable  floods  at  El  Paso- 
Juarez. 

(a)  The  largest  flood  at  El  Paso- 
Juarez  since  the  building  of  Elé- 
phant Butte  Dam  occured  on  Sep- 
tember  1,  1925  when  a  peak  of 
thirteen  thousand  fîve  hundred 
(13,500)  second  feet  (382  cubic 
meters  per  second)  passed  the  gag- 
ing  station  at  Courchesne.  This 
flood  resulted  from  heavy  rainfall 
in  the  Black  Range  between  Elé- 
phant Butte  and  Learsburg,  on  top 
of  a  flow  of  two  thousand  (2000) 
second  feet  (57  cubic  meters  per 
second)  already  released  from  the 
réservoir.  If  a  spill  of  six  thousand 
(6000)  second  feet  (170  cubic  me- 
ters per  second)  was  occuring  at  the 
time  of  this  flood,  a  peak  of  about 
eighteen  thousand  (18,000)  second 
feet  (510  cubic  meters  per  second) 
would  hâve  occurred  at  El  Paso- 
Juarez.  If  the  Caballo  Dam  and 
réservoir  had  been  available  at  the 


llegue  a  su  altura  mâxima,  cota 
4401,  se  deje  salir  por  las  com- 
puertas  de  la  Presa  un  gasto  de  128 
métros  cûbicos  (4500  pies)  por  se- 
gundo  y  este  se  régule  hasta  supri- 
mirlo  cuando  el  derrame  por  el 
vertedor  de  demasîas  Hegue  a  su 
mâximo  de  128  métros  cûbicos  (4.500 
pies)  cûbicos  por  segundo.  Esto  no 
ocurre  sino  una  vez  en  el  ciclo  de 
30  anos  considerado;  y  durante  los 
15  anos  de  funcionamiento  del  vaso, 
de  1915  a  1930,  no  ha  habido  derra- 
mes  por  el  vertedor  de  demasîas. 
En  consecuencia,  se  crée  quedar  del 
lado  de  la  seguridad,  suponiendo 
un  gasto  probable  de  Demasîas  de 
la  Presa  del  Elefante  de  170  mé- 
tros cûbicos  (6.000  pies  cûbicos) 
por  segundo. 

5.  Gasto  probable  de  crecientes 
freinte  de  Juârez-El  Paso. 

(a)  La  mayor  creciente  frente  a 
Juârez-El  Paso,  después  de  la  con- 
strucciôn  de  la  Presa  del  Elefante, 
se  presentô  el  lo.  de  Septiembre  de 
1925,  habiendo  alcanzado  un  gasto 
mâximo  de  382  métros  cûbicos 
(13.500  pies  cûbicos)  por  segundo 
en  la  Estaciôn  de  Aforos  de  Cour- 
chesne. Esta  creciente  fué  el  resul- 
tado  de  fuertes  precipitaciones  en 
la  région  de  „Black  Range"  entre 
el  Elefante  y  Leasburg  que  llega- 
ron  al  Rîo  cuando  este  llevaba  un 
gasto  de  57  métros  cûbicos  (2000 
pies  cûbicos)  por  segundo  que  ha- 
bîan  salido  del  vaso  del  Elefante. 
Si  al  llegar  esta  creciente  hubiese 
estado  pasando  por  el  vertedor  de 
demasîas  de  la  Presa  un  gasto  de 
170  métros  cûbicos  (6.000  pies  cû- 
bicos) por  segundo,  la  creciente 
frente  a  Juârez  -  El  Paso  habrîa 
llogado  a  un  mâximo  de  510  métros 
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time  of  this  flood,  and  if  the  six 
thousand  (6000)  second  feet  (170 
cubic  meters  per  second  of  spill 
was  occurring  at  Eléphant  Butte, 
prior  information  of  rain  on  the 
tributaries  would  hâve  permitted 
the  closing  of  the  Caballo  gâtes  be- 
fore  the  flow  of  the  tributaries 
could  hâve  reached  the  Rio  Grande, 
and  the  resulting  peak  at  El  Paso- 
Juarez  could  hâve  been  reduced  to 
between  ten  thousand  (10,000)  and 
eleven  thousand  (11,000)  second 
feet  (283  and  314  cubic  meters  per 
second).  The  Caballo  réservoir,  by 
controlling  one-half  of  the  direct 
drainage  area,  and  by  acting  as  a 
temporary  check  on  the  spills  from 
Eléphant  Butte  Dam  will  reduce 
by  almost  one-half  the  probable 
peak  at  El  Paso-Juarez. 


6.   Drainage   area   in   El  Paso- 
Juarez    Valley. 
At  El   Paso-Juarez 

(a)  The  Arroyo  Colorado  emp- 
ties  into  the  river  immediately 
above  the  city  of  Juarez,  Chihua- 
hua,  Mexico.  This  arroyo  has  been 
estimated  to  hâve  had  a  peak  flood 
of  some  three  thousand  (3,000)  se- 
cond feet  (85  cubic  meters  per 
second).  Other  smaller  arroyos 
empty  into  the  river  directly  above 
the  International  Dam.  Their  drai- 
nage areas  are  small,  and  their 
discharge,  together  with  that  of  the 
Arroyo  Colorado,  cannot  increase  the 
peak  floods  in  the  Rio  Grande  ex- 
cept  in  the  improbable  event  of  their 
occurrence  simultaneously  with  the 


cûbicos  (18.000  pies  cûbicos)  por 
segundo.  Si  en  la  época  de  esta 
creciente  hubieran  existido  la  presa 
y  el  vaso  de  Caballo,  y  si  a  la  vez 
hubiesen  estado  derramando  los 
170  métros  cûbicos  (6.000  pies  cû- 
bicos) por  segundo  de  Demasias  de 
la  Presa  del  Elefante,  el  aviso  pre- 
vio  de  lluvias  sobre  los  arroyos 
tributarios,  habrîa  permitido  cerrar 
las  compuertas  en  Caballo  antes  de 
que  la  creciente  de  los  arroyos 
llegara  al  Rio  Grande;  lo  que 
habrîa  permitido  reducir  el  mâximo 
de  creciente  en  Juarez  -  El  Paso 
hasta  un  gasto  entre  283  y  314  mé- 
tros cûbicos  (10.000  y  11.000  pies 
cûbicos)  por  segundo.  Como  el  vaso 
de  Caballo  controlarâ  la  mitad  del 
area  directamente  tributaria  del 
Rio  Grande  abajo  del  Elefante,  al 
retener  temporalmente  el  volumen 
de  Demasias  de  dicha  Presa  del 
Elefante,  reducirâ  casi  a  la  mitad 
el  mâximo  de  crecientes  frente  a 
Juârez-El  Paso. 

6.  Area  tributaria  del  Rio  en  El 
Valle  de  Juârez-El  Paso. 

(a)    Frente   a   Juârez-El    Paso. 

El  Arroyo  Colorado  desemboca 
en  el  Rio  inmediatamente  arriba 
de  Ciudad  Juarez,  Chihuahua, 
Mexico.  Se  considéra  que  las  cre- 
cientes de  este  arroyo  han  llegado 
a  85  métros  cûbicos  (3.000  pies  cû- 
bicos) por  segundo.  Hay  otros  pe- 
quefios  arroyos  que  desembocan  en 
el  Rio  inmediatamente  aguas  arriba 
de  la  Presa  Internacional.  Sus  âreas 
de  drenaje  son  pequenas  y  sus 
gastos,  unidos  al  del  Arroyo  Colo- 
rado, no  pueden  aumentar  el 
mâximo  de  crecientes  del  Rio 
Bravo,  sino  en  el  caso  improbable 
de    que    se     presenten    simultânea- 
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peak  flow  past  El  Paso-Juarez.  Ad- 
ditional  freeboard  has  been  allowed 
in  the  design  to  take  care  of  this 
improbable  occurrence. 


Below  El  Paso-Juarez. 

(b)  Praotically  no  direct  dis- 
charge of  side  drainage  occurs  below 
El  Paso-Juarez  until  the  Arroyo 
Alamo  inHudspethCounty  is  reach- 
ed.  Below  this  point  three  large 
arroyos  and  many  small  ones  empty 
directly  into  the  river.  The  total 
drainage  area  on  the  American  side 
between  the  Arroyo  Alamo  and  Quit- 
man  Canyon  is  six  hundred  eigth 
(680)  square  miles  (1760  square 
kilometers),  of  which  four  hundred 
ninety  (490)  square  miles  (1270 
square  kilometers)  hâve  direct  dis- 
charge into  the  river  and  one  hun- 
dred ninety  (190)  square  miles  (490 
square  kilometers)  are  indirectly 
discharged  into  the  river.  The  drai- 
nage area  on  the  Mexican  side  is 
considerably  less,  although,  due  to 
the  absence  of  maps,  little  détail 
knowledge  is  available.  However,  no 
arroyos  empty  directly  into  the  river 
from  the  south  until  considerably 
below  the  town  of  McNary,  Texas, 
and  observations  of  the  arroyo  chan- 
nels  below  this  point  show  that  their 
drainage  areas  are  probably  limited 
and  their  discharges  small. 

(c)  The  three  largest  arroyos  on 
the  American  side  are:  the  Alamo, 
with  a  drainage  area  of  one  hundred 
forty-five  (145)  square  miles  (375 
square  kilometers)  ;  the  Diablo,  with 
a  drainage  area  of  sixty-two  (62) 
square  miles  (160  square  kilometers)  ; 
and  the  Guayuco,  with  a  drainage 
area  of  one  hundred  sixty-five  (165) 


mente  con  la  cresta  de  las  crecien- 
tes  en  frente  de  Juârez-El  Paso. 
Para  tomar  en  consideraciôn  esta 
simultaneidad  poco  probable,  se  ha 
dado  una  sobre-elevaeiôn  de  segu- 
ridad   a  la  corona   de  los  bordos. 

(b)  Abajo   de   Juârez-El   Paso. 
Puede    decirse   que   no    hay    nin- 

gûn  desagùe  de  arroyos  abajo  de 
Juârez  -  El  Paso,  sino  hasta  llegar 
al  Arroyo  del  Alamo  en  el  Condado 
de  Hudspeth.  Abajo  de  este  punto 
desembocan  directamente  en  el  Rio 
très  arroyos  grandes  y  otros  muchos 
pequenos.  El  ârea  total  de  drenaje 
en  el  lado  Americano  entre  el  Ar- 
royo del  Alamo  y  el  Canon  de 
Quitman,  es  de  1760  kilômetros 
cuadrados  (680  mildas  cuadradas), 
de  los  cuales  1270  kilômetros  cua- 
drados (490  millas  cuadradas),  de- 
scargan  directamente  en  el  Rio  y 
490  kilômetros  (190  millas)  cuadra- 
dos descargan  indirectamente  en  la 
oorriente.  El  area  de  drenaje  en  el 
lado  Mexicano  es  mucho  menor,  sin 
que  se  conozca  en  detalle  por  la 
carencia  de  pianos  de  esta  région. 
Sin  embargo,  no  hay  arroyos  que, 
del  Sur,  entren  directamente  al 
Rio,  sino  hasta  muy  abajo  de  la 
poblaciôn  de  McNary,  Texas,  pu- 
diendo  deducirse  de  la  inspection 
de  los  cauces  de  los  arroyos  abajo 
de  este  lugar,  que  sus  âreas  de 
drenaje  son  probablemente  limita- 
das  y  sus  gastos   pequenos. 

(c)  Los  très  arroyos  mâs  grandes 
en  el  lado  Americano,  son:  el  del 
Alamo,  con  una  ârea  de  drenaje  de 
375  kilômetros  cuadrados  (145  mil- 
las cuadradas);  el  del  Diablo,  con 
una  ârea  de  drenaje  de  160  kilô- 
metros cuadrados  (62  millas  cua- 
dradas); y  el  del  Guayuco,  con  una 
ârea   de   drenaje   de   427   kilômetros 
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square  miles  (427  square  kilometers). 
The  Alamo  and  the  Guayuco  hâve 
been  known  to  discharge  in  excess  of 
five  thousand  (5,000)  second  feet  (142 
cubic  meters  per  second),  and  hear- 
say  information  gives  probable  peaks 
of  twice  that  amount.  If  such  flows 
should  occur  at  the  time  the  peak 
of  a  flood  from  upper  river  sources 
was  passing,  doubtless  the  designed 
channel  would  be  overtaxed.  Some 
additional  safety  has  been  provided 
by  increasing  the  freeboard  a  short 
distance  above  and  below  thèse 
arroyos.  However,  as  thèse  arroyos 
empty  into  the  river  channel  well 
below  most  of  the  area  to  be  pro- 
tected,  it  will  be  uneconomical  to 
make  any  large  expenditures  against 
unlikely  possibilities. 


(d)  The  discharge  from  thèse 
arroyos  must  be  taken  into  the  chan- 
nel and  the  location  has  been  made 
at  some  distance  from  the  présent 
arroyo  mouths  to  permit,  in  a  mea- 
sure,  the  deposit  of  détritus  before 
the  flows  reach  the  channel. 


7.  The  river  above  El  Paso-Juarez. 

(a)  The  distance  by  the  river  be- 
tween  Eléphant  Butte  and  El  Paso- 
Juarez  is  about  one  hundred  fifty 
(150)  miles  (241  kilometers),  and 
the  valley  axial  distance  is  about 
one  hundred  twenty  (120)  miles 
(193 kilometers).  Immediately  below 
the  dam  the  river  passes  thru  fif- 
teen  miles  (24  kilometers)  of  ca- 
nyon where  the  fall  varies  from 
.00037  (1.94  feet  per  mile)  to  .00080 


cuadrados  (165  millas  cuadradas). 
Se  sabe  que  los  gastos  de  los  arroyos 
del  Alamo  y  del  Guayuco  han  ex- 
cedido  de  142  métros  cûbicos  (5000 
pies  cûbicos)  por  segundo  y  se  dice 
que  el  mâximo  puede  ser  del  doble. 
Si  estas  crecientes  ocurrieran  al 
pasar  la  eresta  de  la  avenida  pro- 
veniente  de  la  parte  alta  del  Rio, 
el  canal  proyectado  indudablemente 
resultarîa  sobre-cargado.  Se  ha  pre- 
visto  un  margen  de  seguridad  adi- 
cional,  sobre  elevando  la  corona 
de  los  bordos  en  cortos  tramos  in- 
mediatamente  arriba  y  abajo  de 
estos  arroyos.  Sin  embargo,  puesto 
que  los  arroyos  de  que  se  trata 
desembocan  en  el  Rio  bastante 
abajo  de  (la  mayor  parte  del  ârea 
por  protéger,  se  considéra  anti-eco- 
nômico  hacer  una  fuerte  erogaciôn 
para  precaverse  contra  estas  con- 
tingentas poco   probables. 

(d)  Como  la  corriente  de  estos 
arroyos  debe  admitirse  dentro  del 
cauce  del  Rio,  este  se  ha  localizado 
a  alguna  distancia  de  la  desemboca- 
dura  actual  de  los  arroyos,  a  fin  de 
permitir  en  cierto  modo  el  depôsito 
de  détritus  antes  de  que  la  cor- 
riente de  dichos  arroyos  llegue  al 
cauce  del  Rio. 

7.  El  Rio  arriba  de  Juârez- 

El  Paso. 
(a)  La  distancia  entre  la  Presa 
del  Elefante  y  Juârez-El  Paso  es 
de  cerca  de  241  kilômetros  (150 
millas)  a  lo  largo  del  Rio,  mientras 
que  la  distancia  por  el  eje  de  los 
Vallès  es  de  193  kilômetros  (120 
millas).  Inmediatamente  abajo  de 
la  Presa,  el  Rio  pasa  por  un  canon 
de  24  kilômetros  (15  millas)  de 
longitud,  con  una  pendiente  que 
varia   entre   0.00037    y   0.00080    (de 
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(4.26  feet  per  mile)  then  thru  the 
Palomas  Valley  for  thirteen  miles 
(21  kilometers)  with  a  fall  of  .00080 
(4.26  feet  per  mile),  then  thru  three 
miles  (5  kilometers)  of  canyon 
where  the  Caballo  damsite  is  locat- 
ed,  then  thru  the  Rincon  Valley, 
the  first  seven  miles  (11  kilometers) 
of  which  hâve  an  average  fall  of 
.00074  (3.93  feet  per  mile),  and  the 
last  fourteen  miles  (22  kilometers) 
a  fall  of  .00064  (3.40  feet  per  mile). 
The  river  then  traverses  seven  miles 
(11  kilometers)  known  as  the  Sel- 
den  Canyon,  where  the  average  fall 
is  .00064  (3.4  feet  per  mile),  and 
then  reaches  the  Leasburg  Dam 
which  is  at  the  head  of  the  Mesilla 
Valley.  From  Leasburg  Dam  to  Me- 
silla Dam,  a  distance  of  twentyfour 
miles  (39  kilometers),  the  river  has 
a  fall  of  .00073  (3.84  feet  per  mile). 
From  Mesilla  Dam  to  Canutillo 
Bridge,  a  distance  of  twenty-eight 
miles  (45  kilometers)  the  river  has 
a  fall  of  .00070  (3.67  feet  per  mile), 
and  from  the  Canutillo  Bridge  to 
the  International  Dam,  some  nine- 
teen  miles  (30  kilometers)  the  river 
has  a  fall  of  .00048  (2.53  feet  per 
mile). 


(b)  As  previously  stated,  the 
effect  of  the  release  of  clear  water 
from  Eléphant  Butte  Dam  has  been 
to  dégrade  the  river  bed  in  the  up- 
per  reaches  immediately  below  the 
dam,  and  to  build  it  up  thru  the 
El  Paso-Juarez  Valley.  There  is  ne- 
cessarily  a  stretch  of  river  between 
thèse  two  actions  which  is  quies- 
cent,  where  neither  dégradation  nor 
building  up  is  going  on.  Studies  of 
river  sections  indicate  that  the  river 


1.94  a  4.26  pies  por  milla);  recorre 
después  el  Valle  de  Palomas,  con 
un  desarrollo  de  21  kilômetros  (13 
millas)  y  una  pendiente  de  0.00080 
(4.26  pies  por  milla)  ;  sigue  por  un 
canon  de  5  kilômetros  de  longitud 
(3  millas)  en  el  que  esta  situada  la 
Boquilla  de  Caballo;  y  pasa  el 
Valle  de  Rincon,  en  el  que  la  pen- 
diente es  de  0.00074,  (3.93  pies  por 
milla)  en  los  primeros  once  kilô- 
metros (7  millas)  y  de  0.00064 
(3.40  pies  por  milla)  en  los  ûltimos 
22  kilômetros  (14  millas).  El  Rio 
atraviesa  en  seguida  el  canon  Sel- 
den  de  11  kilômetros  de  longitud 
(7  millas)  con  una  pendiente  média 
de  0.00064  (3.40  pies  por  milla)  y 
llega  a  la  presa  de  Leasburg,  si- 
tuada en  la  parte  alta  del  Valle  de 
Mesilla.  Desde  la  Presa  de  Leas- 
burg hasta  la  de  Mesilla,  el  Rio 
tiene  39  kilômetros  de  longitud 
(24  millas)  con  una  pendiente  de 
0.00073  (3.84  pies  por  milla).  Desde 
la  Presa  de  Mesilla  hasta  el  Puente 
de  Canutillo,  la  longitud  del  Rio 
es  de  45  kilômetros  (28  millas)  con 
una  pendiente  de  0.00070  (3.67  pies 
por  milla),  y  desde  el  Puente  de 
Canutillo  hasta  la  Presa  Inter- 
nacional,  la  longitud  es  de  30  kilô- 
metros (19  millas)  y  la  pendiente 
de  0.00048   (2.53  pies  por  milla). 

(b)  Como  se  ha  dicho  antes,  el 
efecto  de  la  salida  de  agua  clara  de 
la  Presa  del  Elefante  ha  sido  el  de 
socavar  el  lecho  del  Rio  en  la  ré- 
gion inmediatamente  abajo  de  la 
Presa,  y  azolvarlo  en  el  Valle  de 
Juârez-El  Paso.  Debe  existir  forzo- 
samente  un  tramo  del  Rio  en  el 
que  estas  dos  acciones  se  equilibran, 
y  en  el  que,  por  lo  tanto,  no  se  veri- 
fica  ni  socavaciôn  ni  azolve.  Estas 
condiciones  existen  en  la  parte  baja 
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bed  thru  the  lower   Mesilla  Valley 
rests  in  this  state. 


8.  The  river  below  El  Paso-Juarez. 

(a)  The  length  of  the  channel  of 
the  river  between  El  Paso-Juarez 
and  the  Quitman  Canyon  is  about 
one  hundred  fifty-five  (155)  miles 
(250  kilometers)  while  the  length 
measured  along  the  valley  axis  is 
eight-five  (85)  miles  (137  kilome- 
ters). The  fall  of  the  river  is  about 
.00034  (1.82  feet  per  mile)  while 
the  fall  of  the  valley  is  .00061  (3.20 
feet  per  mile).  It  is  thus  seen  that 
if  the  alignment  of  the  river  can  be 
straightened  a  fall  of  approximately 
.00061  (3.2  feet  per  mile)  can  be 
obtained.  It  will  be  noted  that  this 
fall  is  in  excess  of  that  in  the  last 
stretch  of  the  Mesilla  Valley,  or 
between  Canutillo  Bridge  and  the 
International  Dam,  where  a  fall  of 
.00048  (2.53  feet  per  mile)  was  in- 
dicated  and  that  this  fall  of  .00061 
(3.2  feet  per  mile)  is  somewhat  un- 
der  that  of  .00070  (3.67  feet  per 
mile)  for  the  upper  part  of  the  Me- 
silla Valley.  If  the  lower  stretch  of 
the  river  in  the  Mesilla  Valley  is  in 
equilibrium,  that  is,  shows  neither 
scour  nor  fill,  with  a  gradient  of 
.00048  (2.53  feet  per  mile)  the  river 
thru  the  El  Paso-Juarez  Valley 
must  hâve  a  greater  gradient  to 
reach  the  same  state  of  equilibrium 
since  the  quantities  of  water  norm- 
ally  carried  are  greatly  reduced  at 
the  International  Dam. 


del  Valle  de  Mesilla,  segûn  lo  de- 
muestra  el  estudio  de  las  secciones 
de]   Rio. 


8.  El  Rio  abajo  de  Juârez-El  Paso. 

(a)  La  longitud  aproximada  del 
cauce  del  Rio  entre  Juârez-El  Paso 
y  el  canon  de  Quitman  es  de  250 
kilômetros  (155  millas),  mientras 
que  la  distancia  medida  a  lo  largo 
del  eje  del  Valle  es  de  137  kilô- 
metros (85  millas).  La  pendiente 
del  Rio  es  aproximadamente  de 
0.00034  (1.82  pies  por  milla),  en 
tanto  que  la  pendiente  del  Valle  es 
de  0.00061  (3.20  pies  por  milla). 
Por  lo  tanto  se  ve  que  si  se  endereza 
el  alineamiento  del  Rio,  puede  ob- 
tenerse  una  pendiente  aproximada 
de  0.00061,  (3.20  pies  por  milla). 
Esta  pendiente  es  mayor  que  la  del 
tramo  inferior  del  Valle  de  Mesilla 
y  que  la  del  tramo  entre  el  Puente 
de  Canutillo  y  la  Presa  Internacio- 
nal,  puesto  que  la  pendiente  en 
este  ultimo  tramo  es  de  0.00048 
(2.53  pies  por  milla)  ;  en  cambio, 
dicha  pendiente  de  0.00061  (3.20 
pies  por  milla)  es  ligeramente  in- 
ferior a  la  pendiente  del  tramo 
superior  del  Valle  de  Mesilla,  que 
es  de  0.00070  (3.67  pies  por  milla). 
Ahora  bien,  si  con  una  pendiente 
de  0.00048  (2.53  pies  por  milla)  el 
Rio  esta  en  equilibrio  en  el  tramo 
inferior  del  Valle  de  Mesilla, 
puesto  que  no  hay  ni  socavaciôn  ni 
azolve,  debe  darse  al  Rio  mayor 
pendiente  en  el  Valle  de  Juârez-El 
Paso  para  llegar  a  alcanzar  el 
mismo  estado  de  equilibrio,  ya  que 
la  cantidad  de  agua  que  escurre 
normalmente  se  reduce  mucho  en 
la  Presa  Internacional. 
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III.   Proposed   plan. 

(a)  The  treatment  to  be  given  the 
river  thru  the  valley  to  increase  the 
fall  from  .00034  (1.82  feet  per 
mile)  to  .00061  (3.2  feet  per  mile), 
in  order  to  accelerate  the  velocity 
and  to  let  the  current  of  the  river 
carry  along  the  burden  of  sand  and 
sédiment,  which  has  caused  the  ra- 
pid  river  bottom  rising,  so  marked 
sinee  the  construction  of  the  Elé- 
phant Butte  Dam,  oonsists  of  a  gê- 
nerai straightening  following  the 
présent  channel  of  the  river  wher- 
ever  possible,  and  cutting  across 
the  bends  where  necessary  to  de- 
crease  length.  Along  each  side  of 
the  new  channel,  and  also  along 
each  side  of  the  présent  river  where 
followed,  levées  will  be  built  of 
sufficient  height  and  far  enough 
apart  to  pass  the  floods.  The  chan- 
nel thus  created  will  always  be  kept 
clear  of  brush  and  other  obstruc- 
tions which  might  retard  the  flow. 
In  the  alignment,  due  considération 
has  been  given  to  the  gênerai  prin- 
ciple  of  the  compensation  of  the  ar- 
tificially  segregated  areas,  in  order 
to  equalize  the  areas  which  will  be 
eut  from  one  country  with  those 
which  will  be  eut  from  the  other. 

(b)  This  treatment  brings  about 
the  resuit  that  the  rightof-way  to 
be  acquired  by  each  nation  will  ba- 
lance practically  in  area.  In  gêne- 
rai, the  water-way  proposed  will 
consist  of  a  normal  channel  of  si- 
milar  size  and  capacity  to  the  pré- 
sent river  bed,  with  levées  set  back 
with  a  total  distance  of  about  five 
hundred  ninety  (590)  feet  (180 
meters)  between  them.  Levées  will 
be  wkle  enough  on  top  to  permit 
travel  for  inspection  and  repair. 
The  alignment  has  been  so   chosen 


III.  Proyècto. 

(a)  A  fin  de  aumentar  la  pen- 
diente  del  Rio  en  el  Valle  de  Juâ- 
rez-El  Paso  de  0.00034  (1.82  pies 
por  milla)  a  0.00061  (3.20  pies  por 
milla)  y  acelerar  la  velocidad  de  la 
corriente  de  modo  que  esta  pueda 
acarrear  el  azolve  que  ha  deter- 
minado  el  ascenso  râpido  del  fondo 
del  Rio,  tan  marcado  desde  la  con- 
strucciôn  de  la  Presa  del  Elefante, 
se  proyeeta  modificar  el  Rio  endere- 
zândolo  en  lo  gênerai,  siguiendo  el 
cauce  actual  en  donde  sea  posible, 
y  cortando  las  vueltas  cuando  sea 
necesario,  a  fin  de  disminuir  la  lon- 
gitud.  A  cada  lado  del  cauce  nuevo 
y  a  los  lados  del  cauce  actual  del 
Rio  en  donde  se  siga  este,  se  con- 
struirân  diques  de  altura  suficiente 
y  a  distancia  conveniente  para  per- 
mitir  el  paso  de  las  avenidas.  El 
cauce  asî  formado  se  conservarâ 
siempre  libre  de  yerbas  y  obstruc- 
ciones  que  pudieran  retardar  el  es- 
currimiento.  Al  hacer  el  trazo  se 
ha  atendido  como  principio  funda- 
mental  a  igualar  las  âreas  que  se 
segreguen  artificialmente,  a  fin  de 
que  la  extension  total  que  se  corte 
de  un  pais,  sea  igual  a  la  que  se 
corte  del  otro. 

b)  El  trazo  hecho  de  acuerdo  con 
este  principio,  dâ  lugar  a  que  las 
zonas  de  derecho  de  via  que  debe 
adquirir  cada  naciôn  sean  prâctica- 
mente  iguales  en  extension.  En 
términos  générales,  el  cauce  artifi- 
cial  proyeetado  consistirâ  de  un 
cauce  de  estiaje  de  dimensiones  y 
capacidad  semejantes  a  las  del  ac- 
tual lecho  menor  del  Rio  y  de  un 
cauce  mayor  limitado  en  ambos  la- 
dos por  diques  distantes  como  180 
métros  (590  pies)  uno  de  otro.  Estos 
diques  tendrân  un  ancho  en  corona 
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as  to  avoid  as  far  as  possible  ail 
highly  improved  and  cultivated 
areas,  but  at  many  places  this  was 
impracticable  due  to  the  meander- 
ings  of  the  river  channel. 


(c)  The  above  plan  of  shorten- 
ing  the  river  by  cut-offs  is  feasible 
in  this  case  because  Eléphant  Butte 
Dam,  in  conjunction  with  the  pro- 
posed  Caballo  Dam  and  réservoir, 
will  give  practically  complète  con- 
trol  of  the  floods.  Consequently  the 
river  thru  the  El  Paso-Juarez  Val- 
ley will  take  on  more  the  nature  of 
a  large  central  drain  or  canal  than 
a  river. 

IV.    Basis    of   estimât  e. 

1.   Cost  of   Caballo   Réservoir. 

(a)  The  cost  of  the  Caballo  Dam, 
including  the  purchase  of  the  lands 
to  be  submerged,  has  been  esti- 
mated  by  the  Bureau  of  Réclama- 
tion at  about  one  million  two 
hundred  fifty  thousand  dollars 
($  1,250.000)  for  the  one  hundred 
thousand  (100,000)  acre  feet  (123,- 
350,000  cubio  meters)  capacity. 

(b)  The  volume  of  water  pass- 
ing  the  Caballo  Damsite  during  the 
flood  of  September  1925  was  in 
the  neighborhood  of  twenty-five 
thousand  (25,000)  acre  feet  (30,- 
837,000  cubic  meters).  Storage  in 
excess  of  this  amount  must  be 
provided  to  take  care  of  possible 
larger  floods  and  silt  depletion. 
Provision  must  also  be  made  to 
store  the  probable  spill  from  Elé- 
phant Butte  during  times  of  flood 
run-off  below  the  dam.  Fifty  thou- 
sand (50,000)   acre  feet   (61,675,000 
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bastante  para  permitir  el  trâfico 
para  fines  de  inspecciôn  y  repara- 
ciôn.  El  trazo  se  ha  hecho  procu- 
rando,  en  lo  posible,  no  cruzar  ter- 
renos  cultivados  o  con  mejoras; 
pero  en  algunos  lugares  ésto  ha  sido 
impracticable  debido  a  las  sinuosi- 
dades  del  Rio. 

(c)  El  proyecto  de  acortamiento 
del  Rio  por  cortes  artificiales  es  fac- 
tible  porque  el  efecto  combinado  de 
las  Presas  del  Elefante  y  de  Ca- 
ballo, sera  el  de  controlar  casi  por 
completo  las  crecientes,  y  en  conse- 
cuencia  el  Rio  adquirirâ  mâs  bien 
los  caractères  de  un  gran  canal  cen- 
tral en  el  Valle  de  Juârez-El  Paso. 


IV.    Bases     para     el     presu- 

puesto. 

1.  Costo  de  la  Presa  de  Caballo. 

(a)  El  costo  de  la  Presa  de  Ca- 
ballo, incluyendo  la  adquisiciôn  de 
los  terrenos  que  resulten  inunda- 
dos,  ha  sido  estimado  por  el  ^Bu- 
reau of  Réclamation"  en  cerca  de 
un  millôn  doscientos  cincuenta  mil 
dôlares  para  un  almacenamiento  de 
123.350,000  métros  cûbicos  (100.000 
acres  pies). 

(b)  El  volumen  de  agua  que  pasô 
por  el  sitio  de  la  Presa  de  Caballo  du- 
rante la  creciente  de  beptiembre  de 
1925  fué  alrededor  de  30.837,000 
métros  cûbicos  (25.000  acres  pie=0. 
El  vaso  debe  tener  capacidad  mayor, 
para  recibir  azolves  y  crecientes  mâs 
grandes  que  pueden  ocurrir.  Debe 
también  preverse  una  capacidad  sufi- 
ciente  para  retener  las  demasias 
probables  de  la  Presa  del  Elefante 
durante  la  época  de  crecientes  abajo 
de  la  Presa,  habiéndose  destinado  a 
este   fin   un   volumen  de   61.675,000 
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cubic  meters)  are  allowed  for  this 
item  and  would  probably  store 
three  or  four  days'  spill.  This 
would  permit  the  floods  entering 
below   Caballo   to  hâve  receded. 


(c)  Of  the  total  proposed  stor- 
age  of  one  hundred  thousand 
(100,000)  acre  feet  (123.350,000 
cubic  meters)  approximately  fifty 
thousand  (50,000)  acre  feet  (61,- 
675,000  cubic  meters)  are  allowed 
for  flood  storage  and  silt  depletion, 
and  fifty  thousand  (50,000)  acre 
feet  (61,675,000  cubic  meters)  for 
the  control  of  spill  from  Eléphant 
Butte. 

2.  Segregated  Tracts. 

(a)  In  order  that  neither  nation 
shall  sacrifice  national  area,  it  is 
required  that  the  total  land  to  be 
segregated  or  eut  off  from  one 
country  shall  equal  that  to  be  segre- 
gated or  eut  off  from  the  other.  On 
the  attached  maps*)  thèse  tracts  and 
their  total  areas  hâve  been  shown. 
Fifty-nine  (59)  separate  tracts  will 
be  eut  from  Mexico  and  sixty-fi\e 
(65)  separate  tracts  will  be  eut  from 
the  United  States.  Their  areas  vary 
from  0.10  hectares  (.25  acre)  te 
151  hectares  (377  acres).  The  ap- 
proximate  total  area  to  be  eut  from 
Mexico  is  one  thousand  four  hundred 
(1400)  hectares  (3460  acres)  and 
the  approximate  total  area  to  be  eut 
from  the  United  States  is  one  thou- 
sand four  hundred  (1400)  hectares 
(3460  acres). 

3.  San  Elizario  Island. 
(a)  Two  alternate  routes  for  the 


métros  cûbicos  (50.000  acres  pies), 
que  corresponde  al  derrame  de  la 
Presa  del  Elefante  durante  très  o 
cuatro  dias.  De  esta  manera  se  darâ 
tiempo  a  que  bajen  las  crecientes 
abajo  de  Caballo,  antes  de  que  sea 
necesario  dejar  salir  agua  de  esta 
Presa. 

(c)  Del  almacenamiento  total  pro- 
yectado  de  123.350,000  métros  cûbi- 
cos (100.000  acres  pies),  la  mitad 
aproximadamente,  o  sean  61.675,000 
métros  cûbicos  (50.000  acres  pies) 
se  destinan  al  almacenamiento  de 
aguas  de  creciente  y  al  azolve,  y  la 
otra  mitad,  o  sean  61.675,000  mé- 
tros cûbicos  (50.000  acres  pies)  al 
control  de  las  demasîas  del  Ele- 
fante. 

2.  Terrenos  por  segregar. 

(a)  A  fin  de  que  ninguno  de  los 
dos  paîses  sufra  pérdida  de  territo- 
rio  Nacional,  se  ha  establecido  como 
requisito  fundamental  que  la  exten- 
sion total  de  terreno  que  se  segre- 
gue  de  un  pais  sea  igual  a  la  que 
se  segregue  del  otro.  En  los  pianos*) 
adjuntos  aparecen  estos  terrenos 
por  segregar  y  sus  âreas  totales,  fi- 
gurando  59  parcelas  que  deberân 
segregarse  de  Mexico  y  65  parcelas 
por  segregar  de  los  Estados  Unidos, 
con  âreas  variables  desde  0.10  hec- 
târas  (0.25  acres)  hasta  151  hectâ- 
ras  (377  acres).  La  extension  total 
aproximada  que  se  segregarâ  de 
Mexico  es  de  1400  heotâras  (3460 
acres)  y  la  extension  total  aproxi- 
mada que  se  segregarâ  de  los  Esta- 
dos  Unidos  es  también  de  1400  hec- 
târas (3460  acres). 

3.  Isla  de  San  Elizario. 
(a)    En   el    anexo   No.  2    aparecen 
location    of    the    rectified    channel    a  lo  largo  de  la  Isla  de  San  Elizario 
along   the    San   Elizario  Island   are    dos  trazos  para  el  cauce  rectificado, 

*)  Non  reproduits. 
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8hown  on  Exhibit  No.  2.  One  route 
follows  in  a  gênerai  way  the  pré- 
sent river  while  the  other  follows 
in  a  gênerai  way  the  présent  bound- 
ary.  The  two  routes  are  almost 
identical  in  length,  and  hâve  prac- 
tically  the  same  gradient  and  grade 
élévation. 

(b)  The  river  route,  by  following 
the  présent  river,  is  located  entirely 
in  the  United  States  and  passes  thru 
areas  largely  undrained  and  uncul- 
tivated,  while  the  boundary  route 
passes  largely  thru  highly  cultivated 
and  valuable  areas.  Therefore  the 
costs  of  rights-of-way  will  be  less 
with  the  river  route  and  no  areas 
will  be  segregated  in  the  sensé  of 
changed  national  jurisdiction.  The 
alignment  possible  with  the  bound- 
ary route  is  considerably  better  than 
that  of  the  river  route,  especially  at 
the  lower  end  of  the  Island,  where 
a  sharp  curve  is  necessary  if  the 
river  route  is  used. 


(c)  The  boundary  route  makes 
more  feasible  the  carrying  thru  of 
irrigation  and  drainage  works  need- 
ed  by  Mexico,  as  the  présent  bound- 
ary in  places  is  located  practically 
against  the  toe  of  the  mesa.  On  the 
other  hand,  the  abandonment  of  the 
river  requires  the  building  in  the 
United  States  of  a  feeder  canal  to 
restablish  water  deliveries  to  the 
Tornillo  Canal  System. 

(d)  The  boundary  route  is  esti- 
mated  to  cost  about  seventy-five 
thousand  dollars  ($  75,000)  more 
than  the  river  route,  due  largely  to 
the  higher  value  of  the  lands  re- 
quired  for  the  right-of-way  and  the 
segregated  areas,  and  to  the  dis- 
establishment of  some  of  the  irriga- 


de  los  cuales  uno  sigue  en  gênerai, 
el  cauce  actual  del  Rio,  y  el  otro 
el  actual  Limite  Internacional.  Los 
dos  trazos  son  prâcticamente  de  las 
mismas  longitud,  pendiente  y  ele- 
vaciôn. 


(b)  Como  el  trazo  por  el  Rio 
sigue  el  cauce  actual  de  la  corriente, 
queda  enteramente  en  los  Estados 
Unidos  y  atraviesa  terrenos  en  su 
mayor  parte  incultos  y  sin  drenaje, 
mientras  que  el  trazo  por  el  Limite 
Internacional  cruza  terrenos  culti- 
vados  y  valiosos.  Por  lo  tanto,  el 
costo  del  derecho  de  via  sera  menor 
si  se  sigue  el  trazo  por  el  Rio,  y 
no  habrâ  cambios  de  jurisdicciôn 
nacional  en  los  terrenos  por  segre- 
gar.  El  trazo  por  el  Limite  Inter- 
nacional es  notablemente  mejor  que 
el  trazo  por  el  Rio,  principalmente 
en  el  extremo  inferior  de  la  Isla, 
en  donde  se  requière  una  curva  pro- 
nunciada  en  caso  de  seguir  el  trazo 
por  el  Rio. 

(c)  El  trazo  por  el  Limite  Inter- 
nacional facilita  la  ejecuciôn  de 
obras  de  riego  y  de  drenaje  necesa- 
rias  para  Mexico,  pues  el  actual  Li- 
mite Internacional  en  varios  luga- 
res  toca  el  pie  de  las  lomas.  Por 
otra  parte,  el  abandono  del  Rio, 
exige  la  construccion  en  territorio 
de  Estados  Unidos,  de  un  canal  para 
abastecer  de  agua  el  actual  sistema 
del  canal  de  Tornillo. 

(d)  El  trazo  por  el  Limite  Inter- 
nacional costarâ  como  75.000  dôla- 
res  mâs  que  el  trazo  por  el  Rio, 
principalmente  por  el  mayor  valor 
de  los  terrenos  destinados  a  derecho 
de  via  y  de  las  parcelas  por  segre- 
gar,  y  por  la  inutilizaciôn  de  algu- 
nas  obras  de  riego  y  de  drenaje  que 
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tion  and  drainage  works  now  con- 
structed  in  the  United  States  of 
America  with  the  river  in  its  pré- 
sent location.  The  equalizing  of  ail 
the  segregated  tracts  and  the  esti- 
mate  submitted  herewith  both  are 
based  on  following  the  bonndary 
route  along  the  San  Elizario  Island. 

V.  General. 
1.    Velocities. 

(a)  The  requirements  of  the  Pro- 
ject indicate  two  important  limit- 
ing  velocities;  namely,  that  the 
maximum  velocity  in  the  flood  chan- 
nel  at  full  flow  must  not  entail  ex- 
pensive bank  protection,  and  that 
the  minimum  velocity  in  the  normal 
flow  channel  must  be  high  enough 
to  carry  the  annual  incrément  of 
sand  and  silt  to  p revent  channel 
upbuilding. 

(b)  The  increase  in  average  gra- 
dient, which  is  from  .00035  to 
.00061,  or  from  1.82  feet  per  mile 
to  3.2  feet  per  mile,  and  which  is 
brought  about  by  the  shortening  in 
the  river  length,  will  produce  velo- 
cities of  from  five  to  six  feet  (1.52 
to  1.83  meters)  per  second  at  full 
flow,  depending  on  the  cross  section 
and  the  gradient  of  the  particular 
section  considered. 

(c)  Thèse  velocities  can  be  safely 
carried  in  the  channel  designed  for 
this  project  where  the  alignment  is 
reasonably  straight  and  the  cross 
section  relatively  wide. 


(d)  The  data  on  normal  flow  in- 
dicates  that  the  low  water  channel 
will  hâve  a  velocity  of  around  three 
feet  (0.91  meters)  per  second.  Ex- 
périence on  the  Rio  Grande  Irriga- 
tion Project,  in  the  sluicing  of  ca- 


actualmente  existen  en  esta  zona  de 
los  Estados  Unidos.  En  el  proyecto 
que  se  présenta,  la  compensation  de 
las  âreas  por  segregar  y  el  costo  de 
las  obras  estân  estudiados  para  el 
trazo  por  el  Limite  Internacional 
en  la  Isla  de  San  Elizario. 


V.  G  e  n  e  r  a  1. 
1.  Velocidades. 

(a)  Las  necesidades  del  proyecto 
establecen  los  siguientes  limites  de 
velocidad:  La  velocidad  mâxima  en 
el  cauce  mayor  a  plena  capacidad  no 
debe  motivar  trabajos  costosos  de 
protection  de  los  diques,  y  la  velo- 
cidad mînima  en  el  cauce  de  estiaje 
debe  ser  sufieiente  para  acarrear  el 
incremento  anual  de  azolve  a  fin  de 
evitar  la  elevaciôn  del  cauce. 

(b)  El  aumento  de  pendiente  mé- 
dia de  0.00035  a  0.00061  (de  1.82  a 
3.20  pies  por  milla),  que  se  obten- 
drâ  mediante  el  acortamiento  de  la 
longitud  del  Rio,  producirâ  veloci- 
dades a  plena  capacidad  entre  1.52 
y  1.83  métros  por  segundo  (5  y  6 
pies  por  segundo),  de  acuerdo  con 
la  section  transversal  y  la  pendiente 
en  el  lugar  que  se  considère. 

(c)  Estas  velocidades  mâximas 
pueden  alcanzarse  sin  peligro  en 
el  cauce  que  se  ha  proyectado,  en 
vista  de  que  el  trazo  esta  constituido 
por  numerosos  tramos  rectos  y  las 
secciones  transversales  son  relativa- 
mente  anchas. 

(d)  Los  câlculos  hechos  para  el 
gasto  de  estiaje  indican  que  la  ve- 
locidad en  el  cauce  menor  sera  al- 
rededor  de  0.91  métros  por  segundo 
(3.0  pies  por  segundo).  Por  expe- 
riencia  se  ha  visto  en  el  Sistema  de 
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nais  in  the  design  of  sand  skimming 
devices,  has  shown  that  such  velo- 
cities  are  capable  of  carrying  the 
usual  sand  and  silt  borne  by  the 
Rio  Grande. 

2.  Coefficient  of  Roughness. 
(a)  The  value  of  „n"  in  Kutter's 
Formula  adopted  for  use  on  this 
Project  is  n  =  .025  for  the  normal 
flow  channel  and  n  =  .030  for  the 
tiood  channel.  Thèse  values  follow 
closely  those  determined  on  the 
Miami  Conservancy  District  at  Day- 
ton, Ohio,  taking  such  tests  as  are 
believed  to  nearly  duplicate  the 
conditions  to  be  encountered  on  this 
Project.  On  one  particular  déter- 
mination where  the  channel  was 
covered  with  weeds,  and  the  flow 
was  around  twenty-three  thousand 
(23,000)  second  feet  (6520  cubic 
meters  per  second)  the  value  of  „n" 
was  determined  to  be  .0298,  whereas 
the  values  for  the  same  channel 
when  free  from  weeds  varied  from 
.023  to  .0255. 

3.  Cross-sections. 
(a)  The  cross-sections  adopted  as 
best  suited  to  the  requirements  of 
the  project  are  shown  on  the  at- 
tached  Exhibit  No.  3.  It  will  be 
noted  that  two  cross-sections  are 
shown.  Thèse  are  identical  except  in 
the  placement  of  the  normal  flow 
channel.  The  one  to  be  used  from 
El  Paso-Juarez  to  the  lower  end  of 
the  San  Elizario  Island  places  the 
normal  flow  channel  in  the  center 
while  the  one  to  be  used  from  the 
lower  end  of  the  San  Elizario  Is- 
land to  the  mouth  of  Quitman 
Canyon  places  the  normal  flow 
channel  adjacent  to  the  left  levée. 
This  différent  treatment  of  the  two 


Irrigaciôn  del  Rio  Grande  que  esta 
velocidad  tiene  capacidad  bastante 
para  acarrear  los  sedimentos  que 
comunmente  lleve  el  Rio  Bravo. 


2.  Coeficiente  de  Rugosidad. 
(a)  En  los  câlculos  se  han  adop- 
tado  como  valores  de  „n"  en  la  for- 
mula de  Kutter,  para  el  cauce  de 
estiaje  n-0.025  y  para  el  cauce 
mayor  n-0.030.  Estos  valores  son 
semejantes  a  los  que  se  determina- 
ron  experimentalmente  en  el  Distri- 
to  de  Miami,  en  Dayton,  Ohio,  para 
aquellos  casos  en  que  las  condiciones 
eran  casi  las  mismas  que  las  del 
actual  proyecto.  En  uno  de  los  ex- 
perimentos,  estando  el  cauce  cu- 
bierto  de  yerbas,  y  siendo  el  gasto 
de  cerca  de  652  métros  cûbicos  por 
segundo  (23.000  pies  cûbicos  por 
segundo),  se  obtuvo  para  „n"  el  va- 
lor  de  0.0298,  y  en  el  mismo  cauce 
en  el  tramo  en  que  se  encontraba 
libre  de  vegetaciôn,  los  valores  de 
„n"  variaron  de  0.023  a  0.0255. 

3.  Secciones  Transversales. 
(a)  Las  secciones  transversales 
adoptadas  como  mâs  adecuadas  para 
las  exigencias  de  este  proyecto,  se 
muestran  en  el  anexo  No.  3.  Podrâ 
observarse  que  aparecen  dos  seccio- 
nes transversales  que  difieren  siôio 
en  la  posiciôn  del  cauce  de  estiaje. 
En  la  Secciôn  para  el  tramo  com- 
prendido  entre  Juârez-El  Paso  y  el 
extremo  inferior  de  la  Isla  de  San 
Elizario,  el  cauce  de  estiaje  esta  co- 
locado  en  el  centro,  mientras  que  en 
la  secciôn  correspondiente  al  tramo 
comprendido  entre  el  extremo  in- 
ferior de  la  Isla  de  San  Elizario  y 
la  entrada  del  Canon  de  Quitman,  el 
cauce  de  estiaje  queda  situado  junto 
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sections  of  the  river  is  required  be- 
cause,  in  the  upper  part,  the  land 
passed  thru  in  the  making  of  cut- 
offs  is  generally  low  ground  lying 
from  only  slightly  above  the  pro- 
posed  river  grade  to,  in  some  cases, 
slightly  below  the  proposed  grade. 
Thrn  this  section  the  amount  of 
material  to  be  excavated  from  the 
proposed  new  channel  is  small  and 
can  be  wasted  adjacent  to  the  nor- 
mal flow  channel  without  seriously 
decreasing  flood  channel  capacities. 
Throughout  the  lower  section  deeper 
cuts  are  encountered  and  spoiling 
into  the  flood  channel  is  imprac- 
ticable.  This  changed  condition  is 
met  by  placing  the  normal  channel 
adjacent  to  the  left  levée  where  the 
material  excavated  can  be  placed  to 
form  the  left  levée  or  can  be  wasted 
beyond  the  flood  channel. 


(b)  The  proposed  cross-section 
has  levées  spaced  180  meters  (590 
feet)  apart  with  levée  heights  of 
about  2.2  meters  (7.2  feet).  In  actual 
construction  levée  heights  will  vary 
from  nothing,  where  bench  lands 
are  encountered,  to  four  and  a  half 
meters  (15  feet)  where  the  old  river 
channel  is  crossed.  The  levée  section 
proposed  has  a  five  meter  (16.4  feet) 
crown  with  side  slopes  of  two  to 
one.  This  will  permit  the  use  of  the 
top  as  a  road  for  inspection  and 
repair. 

(c)  The  normal  flow  channel  is 
designed  with  a  bottom  width  of 
twenty  meters  (66  feet)  as  this 
channel  width  seems  to  best  fit  the 
présent  channel  width  of  the  river. 
Side  slopes  are  1:1  except  through- 
out   the    lower    section    where    2:1 


al  dique  del  lado  izquierdo.  Esta  di- 
ferencia  en  las  secciones  obedece  a 
que  en  la  parte  superior,  el  terreno 
en  que  se  harân  los  cortes  es  en  gê- 
nerai bajo,  queda  un  poco  mas  alto 
que  la  plantilia  del  cauce  proyeeta- 
do,  y  en  algunos  casos  ligeramente 
mâs  abajo.  En  este  tramo  elvolumen 
de  material  que  debera  excavarse 
para  formar  el  cauce  menor  proyec- 
tado,  es  relativamente  pequeno  y 
puede  depositarse  a  los  lados  del 
cauce  de  estiaje  sin  que  por  ellos 
disminuya  seriamente  la  capacidad 
del  cauce  mayor.  En  cambio,  en  el 
tramo  inferior  los  cortes  son  mâs 
profundos  y  no  puede  hacerse  dentro 
del  cauce  mayor  el  depôsito  del  ma- 
terial excavado,  por  lo  que  se  ha  pen- 
sado  colocar  el  cauce  de  estiaje  adya- 
cente  al  dique  izquierdo  y  poder  asî 
aprovechar  el  material  excavado  en 
la  construcciôn  de  este  dique  o  mo- 
verlo  hasta  afuera  del  cauce  mayor. 

(b)  En  las  secciones  transversales 
proyectadas,  los  diques  distan  180 
métros  (590  pies)  y  su  altura  média 
es  de  2.25  métros  (7.2  pies).  En  la 
prâctica,  las  alturas  de  los  diques 
variarân  desde  cero,  en  donde  haya 
terreno  alto,  hasta  4.5  métros  (15 
pies)  en  los  cruzamientos  del  cauce 
viejo  del  Rio.  Seguin  el  proyecto,  la 
secciôn  de  los  diques  tiene  5  métros 
en  la  corona  (16.4  pies),  con  taludes 
de  dos  por  uno.  En  estas  condiciones 
se  podrân  usar  las  coronas  como  ca- 
mino  para  fines  de  inspecciôn  y  re- 
paraciôn. 

(c)  El  cauce  de  estiaje  proyectado 
tiene  un  ancho  en  el  fondo  de  20  mé- 
tros (66  pies),  que  es  el  que  parece 
concordar  mejor  con  el  del  cauce  ac- 
tual del  Rio.  Los  taludes  son  de  uno 
por  uno,  y  solamente  en  el  tramo  in- 
ferior se  proyecta  un  talud  de  dos 
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slope  is  proposed  on  the  side  adja- 
cent to  the  left  levée. 

(d)  Gradients  vary  from  .00045 
(2.38  feet  per  mile)  to  .0008  (4.26 
feet  per  mile)  and  the  levée  heights 
hâve  been  changed  to  conform,  al- 
ways  adding  0.6  meters  (2  feet)  as 
freeboard. 


(e)  The  estimated  capacity  below 
the  0.6  meters  (2  feet)  freeboard 
varies  from  ten  thousand  seven 
hundred  (10,700)  second  feet  (3,030 
cubic  meters  per  second)  to  eleven 
thousand  five  hundred  (11,500)  se- 
cond feet  (3,260  cubic  meters  per 
second). 

4.  Right-of-ivay. 

(a)  The  total  right-of-way  requir- 
ed  is  eight  thousand  one  hundred 
sixty  (8,160)  acres  (3,300  hectares). 
This  is  equally  divided  between  the 
two  countries  to  Mexico  four  thou- 
sand eighty  (4,080)  acres  (1650  hec- 
tares) and  to  the  United  States  four 
thousand  eighty  (4,080)  acres  (1650 
hectares).  In  addition  to  the  land 
actually  occupied  by  the  works,  a 
strip  fifteen  meters  (49  feet)  wide 
outside  the  land  tow  of  each  levée 
has  been  included  for  use  in  levée 
maintenance  or  possible  future  levée 
widening. 

5.  Clearing. 

(a)  The  area  to  be  cleared  is  esti- 
mated as  seventy  per  cent  of  the  to- 
tal area  required  for  the  right-of- 
way.  A  part  of  the  right-of-way  is 
now  cleared  and  in  cultivation,  and 
in  addition  a  considérable  part  is 
now  occupied  by  the  présent  river. 
Unit  cost  is  sixty-two  dollars  fifty 
cents  per  hectare,  or  about  twenty- 
five  dollars  per  acre.  The  work  to  be 


por  uno  en  el  lado  adyacente  al  di- 
que  izquierdo. 

(d)  Las  pendientes  varîan  desde 
0.00045  hasta  0.00080  (2.37  a  4.26 
pies  por  milla)  y  las  alturas  de  los 
diques  se  han  ajustado  a  la  pen- 
diente  del  cauce,  aumentando  siem- 
pre  una  altura  de  0.60  métros  (2  pies) 
como  margen  de  seguridad. 

(e)  La  capacidad  calculada  para 
el  cauce  hasta  una  altura  de  0.60 
métros  (2  pies)  abajo  de  la  corona  de 
los  diques,  varîa  entre  3030  y  3260 
métros  cûbicos  por  segundo  (10.700 
y  11.500  pies  cûbicos  por  segundo). 


Jf.  Derecho  de  Via. 

(a)  La  extension  total  necesaria 
de  terreno  para  derecho  de  via  es 
de  3.300  hectâras  (8160  acres),  re- 
partida  por  mitad  entre  los  dos  paî- 
ses,  correspondiendo  a  Mexico  1650 
hectâras  (4080  acres)  y  a  losEstados 
Unidos  1650  hectâras  (4080  acres). 
El  derecho  de  via  incluye,  ademâs 
del  terreno  ocupado  por  las  obras, 
una  faja  de  15  métros  (49  pies)  de 
ancho  contada  desde  el  pie  del  talud 
del  lado  de  tierra  de  cada  dique,  y 
que  se  destina  a  la  conservacion  o  a 
la  ampliaciôn  futura  de  los  dique«. 

5.  Desmonte. 

(a)  Se  estima  necesario  desmontar 
el  70  por  ciento  de  la  extension  total 
del  derecho  de  via,  pues  parte  de  esa 
faja  esta  actualmente  en  cultivo  y 
otra  parte  considérable  esta  ocupada 
por  el  cauce  actual  del  Rio.  Se  ha 
calculado  un  costo  de  62.50  dôlares 
por  hectâra  (25  dôlares  por  acre) 
para  este  trabajo,  que  consistirâ  en 
cortar  las  yerbas,  desenraizar  y  arar 
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done  consists  of  brush  cutting,  some 
grubbing,  and  the  plowing  of  the 
area  between  the  borrow  pits  and 
the  normal  channel. 

6.  Earthworlc. 
(a)  Ail  earthwork  of  both  channel 
excavation  and  levée  embankment  is 
planned  to  be  accomplished  by  ma- 
chine methods,  and  the  unit  cost 
used  in  the  estimâtes  is  eighteen 
cents  per  cubic  meter  which  is  about 
that  developed  on  similar  work  in 
that  locality.  The  machines  best 
suited  to  the  work  are  draglines 
equipped  with  one  hundred  foot 
booms,  with  buckets  from  two  to 
three  cubic  yards  in  capacity,  alt- 
hough  on  a  great  part  of  the  levée 
work  smaller  equipment  can  be  used 
economically.  Proper  provision  has 
been  made  in  the  unit  cost  for  full 
machine  upkeep  and  dépréciation, 
and  for  the  hazards  of  the  work  such 
as  untimely  high  water,  soft  and 
marshy  ground  and  unusable  soft 
material. 


(b)  It  is  planned  to  secure  mate- 
rial for  the  levée  embankment  from 
the  channel  excavation  in  building 
the  left  levée  from  the  lower  end  of 
San  Elizario  Island  to  the  mouth  of 
Quitman  Canyon.  At  practically  ail 
the  other  locations  the  material  will 
be  secured  from  diseontinuous  bor- 
row pits  located  on  the  channel  side 
of  the  levées.  Practically  no  mate- 
rial will  require  a  second  handling. 


7.  Work  near  El  Paso-Juarez. 
(a)    The    item    of    one    hundred 
twenty        five       thousand       dollars 


la  parte  comprendida  entre  las  zan- 
jas  de  préstamo  y  el  canal  de  estiaje. 


6.  Terracerias. 

(a)  Todo  el  trabajo  de  terracerias, 
tanto  el  correspondiente  a  la  excava- 
ciôn  del  cauce,  como  a  los  terra- 
plenes  de  los  diques,  se  harâ  em- 
pleando  excavadoras;  habiéndose 
aceptado  un  costo  unitario  en  el 
presupuesto,  de  18  centavos  de  dô- 
lar  por  métro  cûbieo,  costo  anâ- 
logo  al  obtenido  en  trabajos  seme- 
jantes  en  la  localidad.  Las  mâquinas 
mâs  adecuadas  para  el  trabajo  serân 
palas  o  dragas  mecânicas  provistas 
de  plumas  de  cien  pies  de  longitud 
y  cucharones  de  dos  a  très  yardas 
cûbicas  de  capacidad,  aunque  en  al- 
gunas  partes  de  los  diques  puede 
usare  con  economîa  equipo  mâs 
chico.  Al  fijar  el  precio  unitario  se 
han  incluido  partidas  correspon- 
dientes  a  reparaciones,  depreciaciôn 
de  maquinaria  y  circunstancias  im- 
previstas,  como  crecientes  extempo- 
râneas,  terreno  flojo  y  pantanoso,  y 
material  escurridizo  e  inûtil. 

(b)  En  el  tramo  comprendido  des- 
de  el  extremo  inferior  de  la  Isla  de 
San  Elizario  hasta  la  entrada  del 
canon  de  Quitman,  se  proyecta  em- 
plear  el  material  de  excavacion  del 
cauce  para  construir  el  dique  iz- 
quierdo.  En  todos  los  demâs  casos,  el 
material  se  tomarâ  de  zanjas  de  prés- 
tamo interrumpidas  situadas  del 
lado  del  Rio  de  los  diques.  En  la 
prâctica  no  sera  necesario  el  doble 
traspaleo  del  material. 

7.  Obras  cerca  de  Juârez-El  Paso. 
(a)  En  el  presupuesto  figura  una 
partida  de  125.000  dôlares  destinada 
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(125,000)  covers  contemplated  work 
on  the  section  of  river  between  In- 
ternational Dam  andCordova  Island, 
and  includes  the  extension  and 
straightening  of  the  présent  levées, 
the  removal  of  existing  obstructions, 
and  purchase  of  title  to  ail  lands 
lying  on  the  channel  side  of  the  pré- 
sent levées. 


8.  Changes  in  Canals  and  Drains. 

(a)  The  sum  of  two  hundred 
twenty  five  thousand  dollars 
($225,000)  is  carried  in  the  esti- 
mate  to  cover  the  cost  of  rebuilding 
ail  constructed  irrigation  and  drai- 
nage works  where  they  will  be  inter- 
fered  with  by  the  proposed  river 
work.  This  work  will  include  the 
rearrangement  of  the  irrigation 
Systems  on  both  sides  of  the  river, 
especially  in  the  area  below  Monu- 
ment No.  1  of  San  Elizario  Island, 
and  changed  drain  outlets  on  the 
United  States  side  in  the  same  area. 
The  sum  of  seventy-five  thousand 
dollars  has  been  allocated  to  Mexico 
and  one  hundred  fifty  thousand  dol- 
lars to  the  United  States. 

9.  Bridges. 
(a)  Présent  bridges  will  either 
hâve  to  be  lengthened  or  moved,  de- 
pending  on  how  they  fit  with  the 
new  plan  and  probably  several  more 
bridges  will  hâve  to  be  built.  The 
estimate  of  the  amount  of  this  item 
is  three  hundred  thousand  dollars 
($300.000). 

10.  Grade  Controls. 

(a)  Because  the  effects  of  the  in- 
troduction  of  steeper  gradients    in 


a  las  obras  que  se  consideran  nece- 
sarias  en  el  tramo  del  Rio  compren- 
dido  entre  la  Presa  Internacional  y 
el  Corte  de  Côrdova,  taies  como  la 
prolongaciôn  y  el  refuerzo  de  los 
diques  actuales  y  la  remociôn  de  las 
obstrucciones  existentes  y  a  la  ad- 
quisiciôn  del  tîtulo  de  propiedad 
sobre  todos  los  terrenos  particulares 
que  ahora  quedan  dentro  del  cauce 
entre  los  diques. 

8.  Cambios  en  los  Canales  y  en  los 
Drenes. 
(a)  En  el  presupuesto  aparece  la 
suma  de  225.000  dôlares  para  cubrir 
los  gastos  de  reconstrucciôn  de  las 
obras  de  riego  y  drenaje  ahora  exis- 
tentes que  resulten  afectadas  con  los 
trabajos  de  rectificaciônproyectados. 
Estas  obras  incluyen  la  readaptaciôn 
de  los  sistemas  de  riego  en  ambos  la- 
dos  del  Rio,  especialmente  en  la  ré- 
gion abajo  del  monumento  No.  1  de 
la  Isla  de  San  Elizario,  y  los  cam- 
bios de  desagûes  de  los  drenes  en  el 
lado  Americano  en  la  misma  région. 
Se  ha  asignado  a  Mexico  la  suma  de 
75.000  dôlares  y  a  los  Estados  Uni- 
dos  150.000     dôlares. 


9.  Puentes. 
(a)  Sera  necesario  alargar  o  cam- 
biar  de  sitio  varios  de  los  Puentes 
existentes  para  adaptarlos  al  nuevo 
cauce  y  ademâs  sera  tal  vez  necesa- 
rio construir  varios  puentes  nuevos. 
Para  estos  objetos  se  ha  incluido  una 
partida  de  300.000  dôlares. 

10.  Estructuras  de  Control  de   la 
Pendiente. 
(a)  Teniendo  en   cuenta   que    los 
efectos  del  aumento  de  pendiente  del 
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the  river  channel  are  problematical, 
and  considérable  scour  may  develop, 
and  because  the  irrigation  supply 
must  be  diverted  at  certain  places, 
there  has  been  set  up  in  the  estimate 
an  amount  of  dollars  675.000  to 
meet  the  cost  of  grade  control  struc- 
tures. This  amount  is  deemed  suffl- 
cient  to  build  ten  such  structures. 
The  immédiate  construction  of  three 
or  four  is  contemplated — located  at 
such  places  as  the  need  of  irrigation 
diversion  dictâtes.  The  others  will 
be  built  if  their  need  becomes  ap- 
parent. 


11.  Engineering ,  Contingencies  and 
Overhead. 
(a)  An  allowance  of  twenty  per 
cent  has  been  added  to  cover  the 
cost  of  the  above  item.  A  relatively 
low  engineering  cost  should  resuit, 
due  to  the  magnitude  of  the  quanti- 
tés involved.  Contingencies  are  not 
serious,  as  the  flow  of  the  river  is 
largely  controlled  by  Eléphant  Butte 
Dam,  and  no  long-lasting  floods  are 
probable.  Overhead  should  be  no 
higher  than  on  other  similar  work. 


VI.  Cost  without  Caballo 
Dam. 
(a)  During  December  1928,  a  re- 
port was  made  on  the  probable  floods 
at  El  Paso-Juarez,  with  and  without, 
the  additional  flood  control  of  a  ré- 
tention réservoir  at  Caballo.  The 
data  then  available  indicated  a  maxi- 
mum flood  of  eight  thousand  (8.000) 
second  feet  (226  cubic  meters  per 
second)  with  the  Caballo  Dam,  and 
a  maximum  flood  of  eighteen  thou- 


cauce  del  rio  no  pueden  precisarse 
de  antemano,  y  que  pudieran  ocurir 
socavaciones;  y  considerando  tam- 
bién  que  debe  derivarse  agua  para 
riego  en  determinados  lugares,  se  ha 
hecho  figurar  en  el  presupuesto  la 
suma  de  675.000  dôlares  destinada  a 
la  construcciôn  de  estructuras  que 
permitan  controlar  la  pendiente, 
estimândose  que  dicha  suma  es  sufi- 
ciente  para  construir  hasta  diez 
estructuras.  Por  lo  pronto  se  proyee- 
ta  la  construcciôn  inmediata  de  très 
o  cuatro  estructuras  de  control  en 
aquellos  lugares  en  que  sea  necesario 
derivar  agua  para  riego;  las  demâs 
se  construirân  si  asî  lo  exigen  las 
necesidades. 

11.  Direcciôn  Técnica,  Administra- 
don  e  Imprevistos. 
(a)  Por  estos  conceptos  se  ha  au- 
mentado  al  costo  de  las  obras  el 
20  %.  Los  gastos  por  concepto  de 
direcciôn  técnica  serân  bajos,  debido 
a  la  magnitud  de  las  obras.  Las  con- 
tingentas no  serân  muy  sérias,  da- 
do  que  el  Rio  esta  regularizado  por 
la  Presa  del  Elefante  y  no  es  prob- 
able que  ocurran  crecientes  de  larga 
duraciôn.  Los  gastos  de  administra- 
ciôn  no  serân  mayores  que  en  obras 
semé  jantes. 

VI.  Costo  sin  la  Presa  de 
Caballo. 
(a)  En  diciembre  de  1928  se  hizo 
un  estudio  comparativo  de  gastos  de 
crecientes  probables  frente  a  Juârez- 
El  Paso  considerando  dos  casos; 
lo.  Que  se  construyera  el  vaso  de  re- 
tenciôn  de  Caballo  y  2o.  Que  no  se 
construyera  este  vaso.  Los  datos  en- 
tonces  disponibles  indicaban  que  en 
caso  de  construirse  la  Presa  de  Ca- 
ballo el  gasto  mâximo  de  crecientes 
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sand  second  feet  (510  cubic  meters 
per  second)  without  the  Caballo 
Dam.  Since  that  time  additional  data 
has  been  acquired,  and  restudies 
hâve  shown  that  the  assumed  maxi- 
mum flood  with  the  Caballo  Dam 
should  be  eleven  thousand  second 
feet  (314  cubic  meters  per  second), 
and  that  the  assumed  maximum 
flood  without  the  Caballo  Dam 
should  be  twenty  thousand  second 
feet  (576  cubic  meters  per  second). 


(b)  In  adopting  a  design  for  the 
twenty  thousand  second  feet  (576 
cubic  meters  per  second)  channel  it 
was  found  necessary  to  increase  the 
distance  between  levées  from  one 
hundred  eighty  meters  (590  feet) 
to  two  hundred  ninety  meters  (950 
feet)  for  the  upper  part  of  the  val- 
ley,  or  from  El  Paso-Juarez  to  Ala- 
mo Arroyo.  For  the  lower  part,  or 
from  Alamo  Arroyo  to  the  end  ït 
was  found  necessary  to  increase  the 
size  of  the  excavated  channel  from 
twenty  meter  (66  foot)  base  to  a 
thirty  meter  (99  foot)  base,  and  to 
raise  the  levées  one  meter  (3.3  feet). 

(c)  Estimâtes  show  that  the  works 
required  from  Land  Monument  No.  1 
to  the  mouth  of  the  canyon  below 
Fort  Quitman  will  cost  about  one 
million  five  hundred  thousand  dol- 
lars more  when  designed  for  the 
twenty  thousand  second  foot  (576 
cubic  meters  per  second)  channel 
than  when  designed  for  the  eleven 
thousand  second  foot  (314  cubic  me- 
ters per  second)  channel.  The  prin- 
cipal items  of  différence  are  the  in- 
crease in  rights-of-way  required  due 
to  the  widening  between  levées  in 
the  upper  part,  or  from  El  Paso- 
Juarez  to  the  Alamo  Arroyo;  the  in- 


podrîa  ser  de  226  métros  cûbicos 
(8.000  pies  cûbicos)  por  segundo;  y 
que  en  caso  de  no  construirse  esa 
presa  el  gasto  mâximo  de  crecientes 
podrîa  ser  de  510  métros  cûbicos 
(18.000  pies  cûbicos)  por  segundo. 
Datos  recogidos  posteriormente  y 
estudios  mas  recientes,  hân  aconse- 
jado  tomar  como  gastos  mâximos  de 
crecientes,  los  de  314  métros  cûbicos 
(11.000  pies  cûbicos)  por  segundo, 
con  la  presa  de  Caballo  y  576  métros 
cûbicos  (20.000  pies  cûbicos)  por  se- 
gundo, sin  la  presa  de  Caballo. 

(b)  Al  hacer  los  estudios  del  pro- 
yecto  para  un  cauce  de  576  métros 
cûbicos  (20.000  pies  cûbicos)  por  se- 
gundo, se  viô  la  necesidad  de  aumen- 
tar  la  distancia  entre  los  diques  de 
180  métros  (590  pies)  a  290  métros 
(950  pies),  en  la  parte  alta  del  Valle 
comprendida  entre  Juârez-El  Paso 
y  el  Arroyo  del  Alamo.  En  la  parte 
inferior,  es  decir,  desde  el  Arroyo  del 
Alamo  hasta  el  final,  fué  necesario 
aumentar  el  ancho  del  fondo  del  ca- 
nal por  excéder  de  20  métros  (60 
pies)  a  30  métros  (99  pies)  y  aumen- 
tar en  un  métro  (3.3  pies)  la  altura 
de  los  diques. 

(c)  Estimaciones  comparativas  de 
costo,  hacen  ver  que  las  obras  nece- 
sarias  en  el  tramo  desde  el  monu- 
mento  numéro  uno  de  la  lînea  ter- 
restre hasta  la  entrada  del  canon 
abajo  de  Fort  Quitman  implicarîa 
un  costo  excedente  como  de  1.500,000 
dôlares  cuandoseproveyera  un  cauce 
de  576  métros  cûbicos  (20.000  pies 
cûbicos)  por  segundo,  sobre  el  costo 
correspondiente  a  un  cauce  de  314 
métros  cûbicos  (11.000  pies  cûbicos) 
por  segundo.  Esta  diferencia  se  debe 
principalmente  al  aumento  en  la  su- 
perficie del  terreno  destinado  a  de- 
recho  de  via,  debido  a  la  mayor  di- 
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crease  in  earthwork,  due  principally 
to  the  larger  cross-section  needed 
thru  the  deep  cuts  below  the  Alamo 
Arroyo,  and  to  the  lengthening  of 
the  grade  control  structures  and  the 
bridges.  There  is  also  an  increase  in 
the  amount  of  clearing  necessary. 


(d)  The  additional  area  required 
for  rights-of-way  is  about  eight 
hundred  hectares  (2,000  acres)  and 
will  cost  one  hundred  thousand  dol- 
lars. The  additional  earthwork  re- 
quired is  about  four  million  one 
hundred  fifty  thousand  cubicmeters 
(5,424,000  cubic  yards)  which  at 
eighteen  cents  per  cubic  meter 
amounts  to  seven  hundred  forty- 
seven  thousand  dollars.  The  length- 
ening of  grade  control  structures 
and  bridges  will  cost  an  additional 
three  hundred  fifty  thousand  dol- 
lars. The  additional  clearing  re- 
quired will  cost  thirty-five  thousand 
dollars.  The  total  of  the  above 
items  is  one  million  two  hundred 
thirty-two  thousand  dollars  which, 
when  increased  by  twenty  percent 
allowed  for  engineering,  overhead 
and  contingencies,  makes  a  total  ad- 
ditional cost  of  one  million  four 
hundred  eighty  thousand  dollars. 

(e)  Theref  ore,  the  cost  ($  1,250,000) 
of  the  Caballo  Dam  is  more  than 
offset  by  the  économies  made  possible 
in  the  works  from  Land  Monument 
No.  1  to  the  mouth  of  Quitman  Ca- 
nyon. Indeed,  a  saving  of  twohundr- 
ed  fifty  thousand  dollars  is  achieved. 
This  saving  is  in  addition  to  a  ré- 
duction of  800  hectares  (2,000  acres) 
in  the  land  used  for  the  channel 
which  would  be  otherwise  irredeem- 


stancia  entre  los  diques,  en  la  parte 
alta,  entre  Juârez-El  Paso  y  el  ar- 
royo El  Alamo;  al  aumento  en  el 
volumen  de  terracerîas,  debido  prin- 
cipalmente  a  la  mayor  secciôn  trans- 
versal requerida  en  los  cortes  pro- 
fundos  abajo  del  Arroyo  del  Alamo; 
y  a  la  mayor  longitud  de  los  puentes 
y  de  las  estructuras  de  control  de  la 
pendiente.  También  se  aumenta  el 
ârea  por  desmontar. 

(d)  El  ârea  adicional  para  derecho 
de  via  es  como  de  800  hectâras 
(2000  acres),  con  un  costo  de 
100.000  dôlares.  El  volumen  adicio- 
nal de  terracerîas  se  estima  en 
4.150,000  métros  cûbicos  (5.424,000 
y  ardas  cûbicas),  que,  a  razôn  de  0.18 
dôlares  por  métro  cûbico  importarîa 
747.000  dôlares.  El  aumento  de 
longitud  de  las  estructuras  de  con- 
trol de  la  pendiente  y  de  los  puentes 
importarîa  la  suma  adicional  de 
350,000  dôlares.  Por  concepto  de  des- 
montes se  aumentarîan  35.000  dôla- 
res. El  total  de  las  cantidades  ante- 
riores  es  de  1.232,000  dôlares,  y  si  a 
esta  cantidad  se  agrega  el  20  %  por 
concepto  de  direcciôn,  andministra- 
ciôn  e  imprevistos,  el  costo  total  adi- 
cional serîa  de  1.480,000  dôlares. 


(e)  Asî  pues,  se  ve  que  el  costo  de 
la  Presa  de  Caballo,  que  es  de 
1.250,000  dôlares,  résulta  amplia- 
mente  compensado  porlas  economîas 
que  pueden  hacerse  en  las  obras  entre 
el  Monumento  No.  1  de  la  lînea  ter- 
restre y  la  entrada  del  Oafiôn  de 
Quitman,  logrândose  un  ahorro  de 
250.000  dôlares.  Ademâs  de  este 
ahorro,  se  disminuye  en  800  hectâras 
(2000  acres)  la  extension  de  terreno 
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ably  lost  for  cultivation,  and  to  an 
unknown  amount  annually  saved  in 
less  expensive  maintenance. 


VII.   Recommendations. 
The    following    recommendations 
are  respectfully  submitted: 

(a)  That  the  rectified  channel  be 
constructed  as  described  and  outlin- 
ed  in  this  report  and  the  attached 
exhibits. 

(b)  That  a  flood  détention  dam, 
with  a  réservoir  of  not  less  than 
one  hundred  thousand  acre  feet 
(123.350.000  cubic  meters)  capacity 
be  built  at  Caballo,  New  Mexico. 

(c)  That  the  areas  to  be  detached 
from  each  country  be  brought  into 
balance  by  such  shif  ting  of  the  river 
location  as  the  Commission  may  dé- 
cide. 

(d)  That  the  areas  to  be  detach- 
ed and  those  required  for  right-of- 
way  be  acquired  by  each  nation  so 
that  ail  private  rights  to  thèse  lands 
be  extinguished. 


(e)  That  the  balanced  detached 
tracts  and  the  acquired  rights-of- 
way  be  exchanged  between  the  two 
nations  so  that  each  nation  will 
hâve  jurisdiction  to  the  center  of 
the  rectified  channel  where  it  forms 
the  boundary  line. 


(f  )  That  the  International  Bound- 
ary Commission  hâve  full  control 
over  the  work  during  its  construc- 
tion, and  over  its  maintenance  when 
completed. 


que,  por  formar  parte  del  cauce,  re- 
sultarîa  irremisiblemente  perdida 
para  el  cultivo  y  a  la  vez  se  ahorra 
por  concepto  de  gastos  de  conserva- 
ciôn  una  cantidad  anual  cuyo  monto 
no  puede  precisarse. 

VIL  Recomendaciones. 
Con   todo    respeto    se    hacen     las 
siguientes   recomendaciones: 

(a)  Que  se  construya  el  cauce 
rectificado  de  acuerdo  con  los  linea- 
mientos  establecidos  en  este  informe 
y  en  sus  anexos. 

(b)  Que  se  construya  una  presa 
de  retencion  con  un  vaso  de  capaci- 
dad  no  menor  de  123.350,000  Mts. 
cûbicos  (100.000  acres  pies)  en  Ca- 
ballo, Nuevo  Mexico,  E.  IL  A. 

(c)  Que  se  igualen  las  areas  por 
segregar  de  cada  pais  modificando 
el  trazo  del  cauce  proyeetado,  en  la 
forma  que  la  Comisiôn  estime  con- 
veniente. 

(d)  Que  cada  pais  adquiera  la 
parte  que  le  corresponda  de  los  ter- 
renos  —  por  segregar  y  de  los  ne- 
cesarios  para  derecho  de  via,  a  fin 
de  extinguir  los  derechos  de  pro- 
piedad  particular  sobre  dichos  ter- 
renos. 

(e)  Que  ambos  païses  cambien 
entre  si  las  âreas  iguales  de  terre- 
nos  segregados,  asî  como  la  parte 
respectiva  de  los  terrenos  adquiri- 
dos  para  derecho  de  via,  a  fin  de 
que  cada  pais  tenga,  en  el  futuro, 
jurisdicciôn  hasta  el  centro  del  cauce 
rectificado  en  donde  este  constituya 
el  Limite  Internacional. 

(f)  Que  la  Comisiôn  Internacio- 
nal de  Limites  tenga  a  su  cargo  los 
trabajos  de  construcciôn  de  las  obras 
y  la  conservaciôn  de  ellas  una  vez 
terminadas. 
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VIII.  Exhibits. 

Five  exhibits  are  attached,  as  fol- 
lows: 

Exhibit  No.  1.  River  Gradients. 

This  shows  graphically  the  présent 
river  gradients  between  Eléphant 
Butte  and  Quitman  Canyon,  and 
the  proposed  new  gradient  which 
the  river  shortening  will  bring  obout. 

Exhibit  No.  2.   Location   Map. 

This  is  a  map  of  the  El  Paso- 
Juarez  Valley  on  which  is  shown 
the  located  line  and  the  segregated 
areas  in  color  and  in  numerical 
table.  Two  routes  are  shown  at  the 
San  Elizario  Island,  one  following 
generally  the  présent  river,  and  the 
other  following  generally  the  pré- 
sent boundary. 

Exhibit  No.  3.   Typical  Cross- 
Sections. 

This  exhibit  graphically  illustrâ- 
tes the  cross-sections  proposed  for 
use,  and  gives  the  theoretical  hy- 
draulic  functions. 

Exhibit  No.  4.  Drainage  Areas. 

This  exhibit  indicates  in  colors 
and  in  figures  the  drainage  area 
controlled  by  Eléphant  Butte  Dam, 
and  that  to  be  controlled  by  the 
Caballo  Dam. 

Exhibit  No.  5.  Estimate  of  Cost. 
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VIII.  An  ex  os. 

Se    acompanan    los    cinco    anexos 
siguientes: 
Anexo   numéro  1.   Perfiles  del  Rio. 

Muestra  grâficamente  el  perfil  ac- 
tual  del  Rio  entre  la  Presa  del  Ele- 
fante  y  el  Canon  de  Quitman  y  el 
perfil  que  se  obtendrâ  al  hacer  la 
rectification   del  Rio. 

Anexo    numéro    2.    Piano    de    loca- 
lizaciôn. 

En  un  piano  gênerai  del  Valle 
de  Juârez-El  Paso  se  ha  mostrado 
el  trazo  preliminar  indicândose  en 
colores  y  en  una  tabla  numérica  los 
terrenos  por  segregar.  En  la  Isla 
de  San  Elizario  se  muestran  dos 
trazos,  uno  que  sigue  en  gênerai  el 
cauce  actual  del  Rio  y  otro  que 
sigue  en  gênerai  el  actual  Limite 
Internacional. 

Anexo   numéro  3.   Secciones   Trans- 
versales tipos. 

En  este  anexo  aparecen  grâfica- 
mente las  secciones  transversales 
proyectadas,  con  sus  caracterîsticas 
hidrâulicas. 

Anexo    numéro   4.    Cuencas    de 
drenaje. 

En  est©  anexo  se  han  indicado 
con  colores  y  con  cifras  numéricas 
las  cuencas  de  drenaje  controladas 
por  la  presa  del  Elefante  y  por  la 
proyectada   Presa   de   Caballo. 

Anexo  numéro  5.   Presupuesto. 
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Rio  Grande  below  El  Paso",  by  Sal- 
vador Arroyo,  Mexican  Fédéral  Ci- 
vil Engineer,  March  1925. 

4.  „Statement  to  the  United  Sta- 
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Santacruz,  Jr.  and  Randolph  E. 
Fishburn,  Consulting  Engineers  of 
the  International  Boundary  Com- 
mission, May  12,  1925. 

6.  „Efî'ect  of  Rio  Grande  Storage 
on  River  Erosion  and  Déposition", 
by  L.  M.  Lawson,  Project  Super- 
intendent,  United  States  Bureau  of 
Réclamation,  El  Paso,  Texas,  May 
1928. 


W.  E.  Robertson,  Présidente  del 
Comité  de  Rectificaciôn  del  Rio  de 
la  Câmara  de  Comercio  de  El  Paso; 
habiéndose  aprovechado  los  datos 
valiosos  contenidos  en  informes  pre- 
viamente  formulados  sobre  este 
problema  por  diversos  ingenieros 
y  Oficinas,  principalmente  los  si- 
guientes  : 

1.  „Informe  sobre  la  Ratificaciôn 
del  Rio  Bravo",  por  el  Comité  espe- 
cial  de  Ingenieros  del  Capîtulo  de  El 
Paso  de  la  Asociaciôn  Americana  de 
Ingenieros.  5  de  junio  de  1922. 

2.  „Informe  sobre  las  condiciones 
del  Rio  Bravo  en  el  Sistema  de 
Irrigaciôn  Rio  Grande",  por  L.  M. 
Lawson,  Ingeniero  del  Departa- 
mento  del  Interior  de  los  Estados 
Unidos.  10  de  marzo  de  1925. 

3.  „Mejoramiento  del  cauce  del 
Rio  Bravo  abajo  de  El  Paso"  por 
el  Ingeniero  Salvador  Arroyo,  del 
Gobierno  de  Mexico.  Marzo  de  1925. 

4.  „Memoria  presentada  a  ]os  Go- 
biernos  de  Mexico  y  de  los  Estados 
Unidos  y  a  la  Comisiôn  Internacio- 
nal  de  Limites  relativa  a  la  recti- 
ficaciôn de  un  tramo  del  Rio  Bravo 
en  del  Valle  de  Juârez-El  Paso", 
por  los  Ingenieros  Salvador  Arroyo 
y  L.  M.  Lawson.  25  de  abril  de  1925. 

5.  Informe  comûn  sobre  la  „Me- 
moria"  anterior,  por  los  senores 
Randolph  E.  Fishburn  y  Armando 
Santacruz  Jr.,  Ingenieros  Consul- 
tores  de  la  Comisiôn  Internacional 
de  Limites.  12  de  mayo  de  1925. 

6.  „Efectos  del  almacenamiento 
de  las  aguas  del  Rio  Grande  sobre 
la  érosion  y  el  azolve  de  la  cor- 
riente",  por  el  Ingeniero  L.  M. 
Lawson,  Superintendente  del  Si- 
stema, Oficina  de  Irrigaciôn  de  los 
Estados  Unidos.  El  Paso,  Texas. 
Mayo  de  1928. 


224 


Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique. 


7.  „The  Présent  Regimen  of  the 
Upper  Rio  Grande  and  the  Problem 
the  River  lias  created  in  the  El 
Paso-Juarez  Valley",  by  Salvador 
Arroyo,  Chief  Engineer  of  Juarez 
Flood  Control  Commission,  May 
1928. 

8.  „Statement  Regarding  Rectifi- 
cation of  the  Rio  Grande",  by  J.  L. 
Savage,  Designing  Engineer,  Unit- 
ed Staates  Bureau  of  Réclamation, 
November  28,  1928. 

9.  „Report  on  Preliminary  Esti- 
mâtes, Rectification  of  the  Rio 
Grande  El  Paso-Juarez  to  Quitman 
Canyon",  by  Salvador  Arroyo  and 
G.  M.  Ainsworth,  December  1928. 

10.  „Proposed  Rectification  of  the 
Rio  Grande  from  El  Paso-Juarez  to 
Quitman  Canyon",  by  R.  M.  Priest, 
Superintendent  of  the  Yuma  Pro- 
ject, United  States  Bureau  of  Ré- 
clamation, May  2,  1929. 


Respectfully  submitted, 
July  16,  1930. 

(Sgd.)     G.  M.  Ainsworth, 

Consulting  Engineer, 
United  States  Section. 

(Sgd.)     Armando  Santacruz, 
Consulting  Engineer, 
Mexican   Section. 

To  the  Honorable  Commissioners, 
Internatitional  Boundary  Com- 
mission, United  States  and 
Mexico. 


7.  „E1  régimen  actual  del  Alto 
Rio  Grande  y  el  problema  a  que  ha 
dado  lugar  en  el  valle  de  Juârez- 
El  Paso",  por  el  Ingeniero  Salva- 
dor Arroyo,  Jefe  de  la  Comisiôn  de 
Obras  de  Defensa  del  Rio  Bravo  en 
C.  Juarez,  Chih.  Mayo  de  1928. 

8.  „Informe  sobre  la  rectifica- 
ciôn  del  Rio  Grande"  por  J.  L.  Sa- 
vage, Ingeniero  Proyectista  en 
Jefe  del  „Bureau  of  Réclamation" 
de  los  Estados  Unidos.  28  de  no- 
viembre   de  1928. 

9.  „Informe  sobre  presupuestos 
preliminares  para  la  rectificaciôn 
del  Rio  Bravo  de  Juârez-El  Paso 
al  canon  de  Quitman",  por  los  In- 
genieros  Salvador  Arroyo  y  C.  M. 
Ainsworth.    Diciembre   de    1928. 

10.  „Proyecto  de  rectificaciôn  del 
Rio  Bravo  entre  Juârez-El  Paso  y 
el  Canon  de  Quitman",  por  el  In- 
geniero R.  M.  Priest,  Superinten- 
dente  del  Sistema  de  Yuma  del 
„Bureau  of  Réclamation"  de  los 
Estados  Unidos.  2.  de  Mayo  de 
1929. 

Con  todo  respeto. 

Mexico,  D.F.,  julio  16  de  1930. 

(Fdo.)   Armando  Santacruz, 

Ingeniero  Consultor  de 
la    Secciôn   Mexicana. 

(Fdo.)   C.  M.  Ainsworth, 

Ingeniero  Consultor  de 
la  Secciôn  de  Estados 
Unidos. 

A  los  Honorables  Comisionados  de 
la  Comisiôn  Internacional  de 
Limites  entre  Mexico  y  los  Esta- 
dos Unidos. 

Présentes. 
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Exchanges  of  Notes  betweenthe  American  Ambassa- 
dor     at    Mexico    City    and    the    Mexican    Mini  s  ter    for 

Foreign   Affairs. 
The    Mexican    Minister   for    Foreign    Affairs    (Puig)    to    the    American 

Ambassador  (Clark). 

lo.   de  febrero  de  1933. 
Secretario  de  Relaciones 
Exteriores  Mexico. 

Estima-do  sefior  Embajador: 
Al  procéder  a  la  firma  de  la  Convenciôn  relativa  a  la  recfcificaciôn 
del  cauce  del  Rio  Bravo  del  Norte,  en  el  valle  de  Juârez-El  Paso,  ha 
quedado  entendido  entre  ambos  Gobiernos,  que  los  documentos  anexos 
a  la  Convenciôn,  segûn  lo  dispuesto  en  el  Artîculo  VIII  de  la  misma, 
son  copias  del  Acta  No.  129,  de  31  de  julio  de  1930,  de  la  Comisîon  Inter- 
nacional  de  Limites,  asî  como  del  informe,  mapas,  pianos  y  especificacio- 
nes  anexas  a  dicha  Acta,  y  que  en  el  caso  de  que  hubiere  alguna  diferen- 
cia  entre  las  copias  citadas  anexas  a  la  Convenciôn  y  sus  originales,  los 
originales  serân  los  que  rijan. 

Sin  otro  particular,  me  repito  de  usted  como  siempre  su  afectîsimo, 
atento  y  seguro  servidor. 

Puig. 

Sefior  J.  Reuben   Clark,   Jr.,   Embajador   Extraordinario   y   Pleni- 
potenciario    de   los   Estados   Unidos    de   America.    Présente. 


The  American  Ambassador  (Clark)  to  the  Mexican  Minister  for  Foreign 

Affairs  (Puig). 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Mexico,  February  1,  1933. 
My  dear  Mr.  Minister: 
Referring  to  your  note  of  even  date,  in  which  you  set  out  that  in 
proceeding  to  the  signature  of  the  Convention  providing  for  the  recti- 
fication of  the  river  channel  of  the  Rio  Grande  in  the  El  Paso-Juârez 
valley,  it  is  understood  that  the  documents  attached  to  the  Convention, 
as  provided  in  Article  VIII  thereof,  are  copies  of  Minute  129  (July  31, 
1930)  of  the  International  Boundary  Commission,  and  of  the  report, 
maps,  plans,  and  spécifications  attached  to  that  Minute,  and  that  in  case 
any  différence  exists  between  such  copies  so  attached  to  the  Convention 
and  their  originals,  the  originals  shall  control,  I  beg  hereby  to  confirm 
such  understanding. 

Please  accept,  Mr.  Minister,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
considération. 

J.  Reuben  Clark,  Jr. 

His   Excellency    Sefior    Doctor   Don   José    M.    Puig    Casauranc, 
Minister  for  Foreign  Affairs,  Mexico. 
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The    Mexican    Minister   for    Foreign    Affairs    (Puig)    to    the    American 

Ambassador  (Daniels). 

Seeretaria  de  Relaciones  Exteriores 
Estados  Unidos  Mexicanos,  Mexico. 

Mexico,  8  de   septiernbre  de  1933. 
Senor  Embajador: 

Para  facilitar  el  pronto  canje  de  ratificaciones  de  la  Convenciôn 
firmada  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  la  rectificaciôn  del  Rio 
Bravo  (Rio  Grande)  en  el  Valle  de  Juârez,  de  fecha  lo  de  febrero  de 
1933,  y  a  fin  de  establecer  con  claridad  la  inteligencia  de  ambos  Gobier- 
nos  por  lo  que  respecta  a  la  cuestiôn  de  derecho  y  uso  de  aguas 
del  Rio  Bravo  (Rio  Grande),  en  el  tramo  que  comprende  dicha  Conven- 
ciôn, los  dos  Gobiernos  declaran  por  este  cambio  de  notas  que  el  espîritu 
y  términos  de  la  Convenciôn  de  febrero  lo  de  1933  no  alteran  las  dispo- 
siciones  de  las  Convenciones  actualmente  vigentes  respecto  a  la  utiliza- 
ciôn  de  agua  del  Rio  Bravo  (Rio  Grande)  y  que,  en  consecuencia,  estos 
asuntos  permanecen  sin  ser  afectados  de  modo  alguno  y  exactamente  en 
el  mismo  status  que  existîa  antes  de  que  la  Convenciôn  de  lo  de  febrero 
de  1933  fuera  celebrada. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  renovar  a  Vuestra  Excelencia  las 
seguridades   de  mi  mâs   alta  consideraciôn. 

Puig. 

Excelentîsimo  Senor  J  ci  ©  e  p  h  u  s  Daniels,  Embajador  Extraordi- 
nario  y  Plenipotenciario  de  los  Estados  Unidos  de  America. 
Présente. 


The    American    Ambassador    (Daniels)    to    the    Mexican    Minister    for 
Foreign  Affairs  (Puig). 

No.  187  Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Mexico,  September  8,  1933. 
Excellency: 
In  order  to  facilitate  the  early  exchange  of  ratifications  of  the 
Convention  signed  between  Mexico  and  the  United  States  for  the  recti- 
fication of  the  Rio  Grande  (Rio  Bravo)  in  the  Juârez  Valley,  dated 
February  1,  1933,  and  in  order  to  establish  clearly  the  understanding 
of  both  Governments  with  respect  to  the  question  of  rights  and  use  of 
waters  of  the  Rio  Grande  (Rio  Bravo)  along  the  stretch  covered  by  said 
Convention,  the  two  Governments  déclare  through  this  exchange  of 
notes  that  the  spirit  and  terms  of  the  Convention  of  February  1,  1933, 
do  not  alter  the  provisions  of  Conventions  now  in  force  as  regards  the 
utilization  of  water  from  the  Rio  Grande  (Rio  Bravo)  and  that,  conse- 
quently,  thèse  matters  remain  entirely  unaffected  and  in  exactly  the  same 
status  as  existed  before  the  Convention  of  February  1,  1933,  was  con- 
cluded. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  and  most 
distinguished  considération. 

Josephus  Daniels. 

His   Excellency    Senor  Doctor   Don  José   Manuel   Puig  C  a  s  a  u  - 
ranc,  Minister  for  Foreign  Affaîrs,  Mexico. 


42. 

NORVÈGE,  IRAK. 

Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes,  signées  à  Ankara,  les  21  février  et  14  mars  1933. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1933,  No.  5. 


Légation  de  Norvège. 

Ankara,  le  21  février  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  d'informer  Votre  Altesse  Royale  qu'en  attendant  la 
conclusion  et  la  mise  en  vigueur  d'un  Traité  de  Commerce  entre  nos  deux 
pays,  mon  Gouvernement  consent  à  ce  qu'à  partir  du  1  avril  1933 
les  produits  du  sol  et  de  l'industrie  originaires  et  en  provenance  d'Irak, 
importés  sur  le  territoire  norvégien  et  destinés  soit  à  la  consommation, 
soit  à  la  réexportation  ou  au  transit,  jouissent  du  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Il  est  entendu  que  l'application  de  ce  régime  provisoire  est  sub- 
ordonnée à  l'application  en  Irak  aux  produits  du  sol  et  de  l'industrie 
originaires  et  en  provenance  de  Norvège  du  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Il  demeure  également  entendu  que  le  présent  Modus  Vivendi  restera 
en  vigueur  aussi  longtemps  que  l'une  des  Parties  Contractantes  ne  l'a  pas 
dénoncé  moyennant  un  préavis  de  quatre-vingt-dix  jours. 

Il  cessera  ipso  facto  de  produire  ses  effets  le  jour  de  la  mise  en 
vigueur  d'une  Convention  de  Commerce  entre  nos  deux  pays. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Le  Ministre  de  Norvège 
Sigurd  Bentzon. 

Son  Altesse  Royale 
El-Emir  Zeid. 

Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  d'Irak,  etc.  etc.  etc. 
Ankara. 
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Légation  Royale  d'Irak  en  Turquie. 

Ankara,  le  14  mars  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

Me  référant  à  Votre  lettre  en  date  du  21  février  a.  c.  j'ai  l'honneur 
d'informer  Votre  Excellence  que  mon  Gouvernement  m'a  autorisé  de  Lui 
faire  savoir  que  l'Irak  accepte  Votre  proposition  d'un  Arrangement  entre 
nos  deux  Pays  quant  à  un  traitement  mutuel  sur  la  base  de  la  nation 
„La  plus  favorisée".  Il  est  bien  entendu,  toutefois,  que  cet  Arrangement 
est  fait  de  la  part  d'Irak  dans  les  mêmes  conditions  que  celles  dont  pen- 
dant l'admission  de  l'Irak  à  la  Société  des  Nations,  mon  Gouvernement 
avait  expliqué  dans  le  deuxième  alinéa  de  son  article  sur  „La  nation  la 
plus  favorisée". 

Cet  alinéa  est  rédigé   comme  suit: 

„Sont  exceptés  de  l'engagement  formulé  au  premier  alinéa  ci-dessus 
les  avantages  accordés  ou  qui  pourraient  être  accordés  ultérieurement 
par  l'Irak  à  un  pays  limitrophe  pour  faciliter  le  trafic-frontière,  ainsi 
que  ceux  résultant  d'une  union  douanière  qui  pourrait  être  conclue  par 
l'Irak.  Il  en  sera  de  même  en  ce  qui  concerne  les  avantages  spéciaux 
qu'en  matière  douanière  l'Irak  pourrait  consentir  aux  produits  naturels 
ou  fabriqués,  originaires  de  la  Turquie  on  d'un  pays  quelconque  dont  le 
territoire,  en  1914,  faisait  intégralement  partie  de  l'Empire  Ottoman  en 
Asie." 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute   considération. 

Zeid. 

Son     Excellence     Monsieur     Bentzon,     Envoyé     Extraordinaire     et 
Ministre   Plénipotentiaire   de   Norvège.   Ankara. 


43. 
NORVÈGE,  GRÈCE. 

Accord  afin  de  dispenser  réciproquement  les  bateaux 
abordant  dans  les  ports  des  deux  pays  du  visa  consu- 
laire des  patentes  de  santé;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes,  signées  à  Rome  et  à  Athènes,  les  5  et  28  avril  1933. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1933,  No.  5. 


Légation  Royale  de  Norvège. 

p.  t.  Rome,  le  5  avril  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
D'ordre  de  mon  Gouvernement,  j'ai   l'honneur   de  porter   à  la  con- 
naissance de  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Royal  de  Norvège 
a  décidé  de  dispenser  à  l'avenir  les  bateaux  helléniques  qui  abordent  dans 
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les  ports  novégiens,  du  visa  consulaire  des  patentes  de  santé,  à  condition 
que  le  Gouvernement  Hellénique  accorde,  à  titre  de  réciprocité,  la  même 
dispense  aux  bateaux  norvégiens  touchant  aux  ports  helléniques. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

J.  Irgens. 

Son  Excellence  Monsieur  D.  M  a  x  i  m  o  s  ,  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères  à  Athènes. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Athènes,  le  28  avril  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  à  Votre  Excellence  de  sa  lettre 
en  date  du  5  de  ce  mois  par  laquelle  Elle  m'a  fait  savoir  ce  qui  suit: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
En  prenant  acte  de  cette  communication  j'ai  l'honneur  de  porter  à 
la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  les  bateaux  norvégiens,  touchant 
aux   ports  helléniques,   seront   désormais   dispensés,   à   titre   de   récipro- 
cité, du  visa  consulaire  des  patentes  de  santé. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

P.  Tsaldaris. 

Son   Excellence  M.   Johannes  Irgens,   Envoyé   Extraordinaire   et 
Ministre   Plénipotentiaire   de  Norvège   à   Rome. 


44. 

CHILI,  SUÈDE. 

Arrangement  destiné  à  régler  des  créances  commerciales; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Santiago,  le 

8  mars  1933. 

Sveriges   Overenskommelser  med   frâmmande   Makter   1933,  No.  32. 


a) 
Ohiles  utrikesminister  till  svenske   ministern   i  Santiago   de  Chile. 

Santiago,  le  8  mars  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
Par    la    présente    communication   mon  Gouvernement    se     déclare 
disposé    à    célébrer    avec    celui    de    Votre    Excellence    un   Arrangement 
destiné   à  régler  des  créances  commerciales,   dans  les  termes  suivants: 
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1er).  Pour  la  liquidation  de  toute  créance  commerciale  provenant  de 
la  vente  de  nitrate  ou  sulfate  de  soude  chiliens  destinés  à  être  importés 
en  Suède,  les  acheteurs  seront  tenus  de  déposer  dans  la  Riksbank,  en 
couronnes  suédoises,  une  somme  égale  au  15  %  du  montant  de  la 
créance. 

Les  créances  libellées  en  d'autres  monnaies  que  la  couronne  suédoise 
seront  transformées  en  cette  monnaie  au  cours  du  jour,  fixé  par  la 
Riksbank. 

Les  dépôts  dont  il  s'agit  au  paragraphe  1er  seront  destinés  exclusive- 
ment à  payer,  par  le  système  de  la  compensation,  et  d'après  les  disposi- 
tions suivantes,  les  créances  bloquées  provenant  de  l'achat  de  marchan- 
dises suédoises  importées  au  Chili. 

Le  dépôts  précités  ne  devront  avoir  lieu  que  jusqu'à  concurrence 
du  montant  total  des  créances  qui,  d'accord  avec  l'Article  suivant, 
devront  être   réglées   par  le  système   de  la  compensation. 

2ème).  Le  régime  de  payement  des  créances  bloquées,  établi  par  le 
présent  Arrangement,  sera  appliqué  seulement  aux  créances  dûment  véri- 
fiées, provenant  de  l'achat  de  marchandises  suédoises  importées  au  Chili, 
et  échues  après  le  20  juillet  1931,  et  qui  auront  été  déclarées  à  la 
Banque  Centrale  du  Chili  avant  60  jours  à  partir  de  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  présent  Arrangement  et  dont  la  contre-valeur  en  pesos 
chiliens  aura  été  déposée  dans  la  même  Banque,  dans  le  délai  fixé  par 
celle-ci. 

Pourront  aussi  être  admises  des  créances  échues  antérieurement  au 
20  juillet  1931,  dans  les  cas  déterminés  que  le  Gouvernement  Chilien 
autorisera. 

Les  dettes  libellées  en  d'autres  monnaies  que  la  couronne  suédoise 
seront  transformées  en  cette  monnaie  au  dernier  cours  fixé  la  veille  du 
jour  du  dépôt,  pour  lettres  de  change  à  vue,  par  la  Fédéral  Reserve  Bank, 
à  New  York,  ou  par  une  autre  Institution  choisie  de  commun  accord  par 
les  deux  Gouvernements. 

Les  dépôts  dont  il  s'agit  au  présent  Article  seront  réglés  sur  la  base 
de  0,3287  couronnes  suédoises  par  peso  chilien. 

3ème).  La  Banque  Centrale  du  Chili  avertira  la  Riksbank  de  Suède 
des  versements  reçus  conformément  au  présent  Arrangement  dans  le 
délai  stipulé  par  ces  Banques.  L'avis  d'encaissement  portera  toutes  les 
indications  nécessaires  pour  permettre  le  payement  des  créances  cor- 
respondant à  ces  versements. 

La  Riksbank  de  Suède  avertira  de  son  côté  la  Banque  Centrale  du 
Cthili  des  versements  effectués  dans  le  délai  stipulé  par  ces  Banques. 

4ème).  La  Riksbank  de  Suède  versera  aux  bénéficiaires  respectifs  le 
montant  des  créances  dont  l'équivalent  de  la  valeur  aura  été  encaissé  par 
la  Banque  Centrale  du  Chili,  dès  qu'avis  de  crédit  lui  aura  été  donné  par 
celle-ci,  en  déduisant  ce  montant  des  versements  faits  conformément  au 
paragraphe  1er  de  l'Article  1er,  dans  la  limite  des  disponibilités  prove- 
nant  de  ces   versements. 
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5ème).  Le  présent  Arrangement  entrera  en  vigueur  cinq  jours  après 
que  le  Gouvernement  Chilien  aura  communiqué  sa  ratification  au  Gou- 
vernement Suédois.  Il  restera  en  vigueur  pendant  une  période  de  six 
mois  et  sera  considéré  comme  prorogé  tacitement  jusqu'à  60  jours  après 
que  l'une  des  Parties  l'aura  dénoncé. 

Le  présent  Arrangement  cessera  automatiquement  d'être  en  vigueur 
dès  qu'auront  été  payées  les  créances  remplissant  les  conditions  prévues 
au  paragraphe  1er  de  l'Article  2ème. 

Pourtant  si,  au  moment  où  le  présent  Arrangement  devrait  cesser 
d'être  en  vigueur  selon  la  disposition  du  paragraphe  précédent,  il  restait 
encore  des  créances  non  payées  dont  la  contre  valeur  en  pesos  chiliens 
n'aurait  pas  été  déposée,  par  décision  du  Gouvernement  Chilien,  dans  la 
Banque  Centrale  du  Chili  dans  le  délai  fixé  par  le  paragraphe  1er  de 
l'Article  2ème,  l'Arrangement  continuera  en  vigueur  jusqu'à  ce  que  ces 
créances  soient  payées  en  leur  totalité,  à  moins  qu'il  ne  soit  dénoncé  par 
l'une  des  Parties  avec  un  préavis  de  60  jours. 

Dans  le  cas  fixé  par  le  paragraphe  précédent,  les  dépôts  faits  con- 
formément au  paragrahe  1er  de  l'Article  1er,  seront  limités  au  10  %  du 
montant  des  créances  dont  parle  l'Article  mentionné,  avec  un  maximum 
de  600.000  couronnes  suédoises  par  an. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute  con- 
sidération. 

Miguel  Cruchaga. 

b) 
Svenshe  ministern  i  Santiago  de  Chile  till  Chiles  utrikesminister. 

Santiago,  le  8  mars  1933. 
Monsieur   le   Ministre, 
J'ai   l'honneur   d'accuser  réception  de  la  note  en  date  de  ce  jour, 
par  laquelle  Votre  Excellence  a  bien   voulu  me    communiquer  que  votre 
Gouvernement  se  déclare  disposé  à  célébrer  avec  le  mien  un  Arrangement 
destiné   à   régler   des   créances    commerciales,    dans   les  termes   suivants: 
1er).  Pour  la  liquidation avec  un  maximum  de  600,000  cou- 
ronnes suédoises  par  an. 

J'ai  l'honneur  de  communiquer  à  Votre  Excellence  que  mon  Gou- 
vernement pour  sa  part  est  d'accord  avec  le  vôtre,  sur  l'Arrangement 
précité. 

Il  m'est  agréable  d'annoncer  à  Votre  Excellence  que  du  côté  suédois 
toutes  les  mesures  nécessaires  seront  prises  pour  rendre  effectif  l'Ar- 
rangement que  nous  venons  de  conclure. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute  con- 
sidération. 

Christian  Gûnther. 
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45. 

SUÈDE,  NORVÈGE. 

Arrangement  pour  exempter  certains  navires  des  obligations 
relatives  aux  lignes  de  charge;  signé  à  Oslo,  le  10  mars  1933. 

Sveriges   Overenskommelser  med   frâmmande   Makter    1933,   No.  4. 


Deklaration  angâende  b  e  - 
frielse  frân  1  a  s  t  m  a  r  k  es  t  - 
vâng  for  fartyg  i  grâns- 
trafiken  mellan  Sverige 
o  c  h   Norge. 

Kungl.  Svenska  och  Kungl.  Nor- 
ska  Regeringarna  overenskomma  i 
anledning  av  art.  2  punkt  2  i  den 
internationella  lastlinjekonventio- 
nen  den  5  juli  1930,  att  ingendera 
av  de  f  ordragsslutande  parterna  âger 
pâfordra,  att  fartyg,  hemmahorande 
inom  den  andra  partens  omrâde,  i 
fart  mellan  hamn  i  Gôteborgs  och 
Bonus  lân  samt  hamn  vid  Oslofjor- 
den  skall  vara  forsett  med  lastmârke 
och  dârover  utfârdat  fribordscerti- 
fikat. 

Med  Oslofjorden  forstâs   i   denna 
deklaration  allt  norskt  farvatten  in 
nanfor  linjen  Larvik — Stromstad. 

Denna  deklaration  trader  i  kraft 
den  25  mars  1933  och  upphor  att 
gâlla  tre  mânader  efter  av  nâgon- 
dera  parten  skedd  uppsâgning. 

Till  bekrâftelse  hârav  hava  un- 
dertecknade,  dârtill  behorigen  be- 
myndigade,  undertecknat  denna  de- 
klaration, som  âr  avfattad  pâ  sven- 
ska och  norska  sprâken,  samt  forsett 
densamma  med  sina  sigill. 

Som  skedde  i  Oslo,  i  tvâ  exem- 
plar,  den  10  mars  1933. 

(L.  S.)  Torvald  Hôjer. 


Avtale  angâende  f  r  i  t  a  g  - 
else  for  1  a  s  t  e  me  rk  e  t  v  a  n  g 
for  fartoi  i  grensefarten 
mellem    Norge   og   Sverige. 

Den  Kgl.  Norske  Regjering  og 
den  Kgl.  Svenske  Regjering  er  kom- 
met  overens  om  i  anledning  av  art.  2 
punkt  2  i  den  internasjonale  laste- 
linjekonvensjon  av  5.  juli  1930,  at 
ingen  av  de  kontraherende  parter 
kan  fordre  at  fartoi,  hjemmehorende 
i  den  annen  parts  omrâde,  i  fart 
mellem  havn  ved  Oslofjorden  og 
havn  i  Gôteborgs  og  Bohus  len  skal 
vaere  forsynt  med  lastemerke  og  de- 
rom  utfertiget  fribordscertifikat. 

Med  Oslofjorden  forstâes  i  denne 
avtale  ait  norsk  farvann  innenfor 
linjen  Larvik — Stromstad. 

Denne  avtale  trer  i  kraft  den 
25.  mars  1933  og  ophorer  â  gjelde 
tre  mâneder  efter  foretatt  opsigelse 
av  nogen  av  partene. 

Til  bekreftelse  herav  har  under- 
tegnede,  som  er  behôrig  bemyndiget 
til  det,  undertegnet  denne  avtale, 
som  er  avfattet  pâ  norsk  og  svensk, 
samt  forsynt  samme  med  sine  segl. 

Utferdiget  i  Oslo,  i  to  eksempla- 
rer,  den  10.  mars  1933. 

(L.  S.)  Joh.  Ludw.  Mowmchel. 
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46. 
SUÈDE,  FRANCE. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Paris,  le  13  mars  1933. 

Sveriges   Overenskommelser   med   fràmmande   Makter   1933,   No.  24. 


a) 
Svenske  ministern  i  Paris  till  franslce  utrikesministern. 

Paris,  le  13  mars  1933. 
Monsieur  le  Président, 

Comme  suite  aux  négociations  qui  ont  eu  lieu  à  Paris  entre  les  délé- 
gués français  et  suédois  et  conformément  aux  instructions  reçues  de  mon 
Gouvernement,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Ex- 
cellence ce  qui  suit: 

I.  Le  Gouvernement  Suédois,  désireux  de  faciliter  les  conditions 
d'importation  des  produits  français  en  Suède  et  de  contribuer  ainsi  au 
développement  des  relations  commerciales  entre  la  France  et  la  Suède, 
a  introduit  dans  le  tarif  douanier  suédois  les  modifications  indiquées  sur 
la  liste  ci-jointe.*)  Ces  modifications  entreront  en  vigueur  le  15  mars 
1933. 

IL  Le  Gouvernement  du  Roi  a,  en  outre,  pris  les  dispositions  suivan- 
tes, relatives  à  l'usage  du  mot  „vin"  en  Suède:  Les  boissons  fermentées 
qui,  aux  termes  du  paragraphe  1er  de  l'Ordonnance  Royale  du  14  juin 
1917  modifiée  par  les  dispositions  de  l'Ordonnance  Royal  du  11  juin 
1926,  étaient  considérées  comme  vins,  mais  qui  ne  sont  pas  fabriquées 
avec  du  jus  de  raisin,  devront  désormais,  lorsqu'elles  sont  offertes  à  la 
vente  ou  vendues,  être  désignées  de  façon  à  indiquer  d'une  manière 
visible  que  la  boisson  a  été  fabriquée  avec  des  matières  autres  que  du  jus 
de  raisin  (par  exemple  fruktvin,  bârvin,  àppelvin  etc. . .  .).  Il  sera  inter- 
dit de  désigner  ces  boissons  sous  le  nom  de  „vin"  ou  par  tout  autre  mot 
de  langue  étrangère  ayant  le  même  sens;  seule  l'utilisation  de  mots  com- 
posés comme  ceux  indiqués  plus  haut  est  autorisée. 

III.  En  ce  qui  concerne  le  commerce  des  produits  vinicoles,  la  régle- 
mentation suédoise  contient  les  dispositions  suivantes: 

1)  La  consommation  des  vins  et  vins  mousseux  français  d'une  teneur 
en  alcool  égale  ou  inférieure  à  14  degrés  n'est  pas  limitée. 

2)  Les  certificats  d'origine  délivrés  par  les  Laboratoires  officiels 
français  sont  acceptés  en  Suède  comme  preuve  que  les  vins  et  vins  mous- 
seux importés  de  France  remplissent  les  conditions  requises  au  point 
de  vue  hygiénique  par  la  législation  française  relative  à  la  répression 
des  fraudes  et,  en  conséquence,  donnent  satisfaction  à  la  réglementation 
suédoise. 


*)  Pas  reproduite. 
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3)  Les  vins  et  vins  mousseux  ne  sont  pas  soumis  à  un  régime  moins 
favorable  que  les  boissons  de  fruits  au  point  de  vue  des  réglementations 
administratives  et  fiscales. 

4)  Conformément  au  régime  édicté  en  Suède  par  le  paragraphe  50 
de  l'Ordonnance  Royale  du  14  juin  1917,  les  particuliers  peuvent  obtenir 
pour  leur  propre  consommation,  l'importation  et  le  transport  de  toutes 
marques  de  vins  et  vins  mousseux  français,  sans  limitation  de  quantités. 

5)  Les  vins  et  vins  mousseux  français  ne  sont  pas  soumis  à  des 
restrictions  spéciales,  à  des  taxes  ou  à  des  charges  intérieures  qui  auraient 
pour  résultat  de  comprimer  les  importations. 

IV.  Le  Monopole  suédois  des  vins  et  spiritueux  ( Aktiebolaget  Vin-  och 
Spritcentralen)  a  pris  vis-à-vis  du  Gouvernement  Suédois  l'engagement 
d'assurer,  dans  la  mesure  où  le  prescrit  la  réglementation  française,  le 
respect  des  appellations  régionales  des  produits  vinicoles  français  et  de 
protéger  ces  produits  contre  toutes  les  formes  de  la  concurrence  déloyale, 
notamment  en  ce  qui  concerne  l'emploi,  à  des  fins  commerciales,  de  faus- 
ses indications  relatives  au  lieu  d'origine,  à  la  nature,  à  l'espèce  et  aux 
qualités  substantielles  des  marchandises. 

V.  Le  Monopole  suédois  des  vins  et  spiritueux  s'est  déclaré  prêt  à 
accepter  des  marchandises  françaises  en  consignation,  pour  autant  que 
leur  écoulement  aux  prix  offerts  semble  probable,  et  de  passer  des  com- 
mandes pour  renouveler  les  stocks  de  marchandises,  au  fur  et  à  mesure 
que  ceux-ci  sont  épuisés. 

VI.  Le  Gouvernement  du  Roi  se  réserve  la  faculté  de  retirer,  avec 
un  préavis  de  deux  mois,  en  tout  ou  en  partie,  les  concessions  ci-dessus 
indiquées  dans  le  cas  où  la  relation  actuellement  existant  entre  les 
monnaies  française  et  suédoise  serait  altérée,  par  suite  de  la  dévalori- 
sation de  la  monnaie  française  dans  une  proportion  de  plus  de  20  %. 

Le  Gouvernement  du  Roi  se  réserve  en  outre  le  droit  de  reprendre, 
d'une  manière  générale,  sa  liberté  d'action  en  ce  qui  concerne  les  questions 
ci-dessus  visées,  avec  un  préavis  de  deux  mois. 

Il  en  serait  de  même  si  le  Traité  de  commerce  du  30  décembre  1881 
entre  la  France  et  la  Suéde  *)  venait  à  prendre  fin. 

Agréez,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute  considé- 
ration. 

Albert  Ehrensvàrd. 


b) 
Franshe  utrilcesministem  till  svenshe  ministem  i  Paris. 

Paris,  le  13  mars  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
Vous  avez  bien  voulu  m'adresser  en  date  de  ce  jour,  une  lettre  ainsi 
conçue: 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  IX.,  p.  193. 
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„Comme  suite prendre  fin." 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  cette  communication, 
dont  j'ai  pris  acte  au  nom  de  mon  Gouvernement. 

Agréez,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute  considé- 
ration. 

Paul-Boncour. 

c) 
FransJce  utrikesministern  till  svenske  ministern  i  Paris. 

Paris,  le  13  mars  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

Comme  suite  aux  négociations  qui  ont  eu  lieu  à  Paris  entre  les  délé- 
gués suédois  et  français,  j'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gou- 
vernement de  la  République,  animé  du  désir  de  développer  les  échanges 
commerciaux  entre  nos  deux  pays,  a  accordé  aux  importations  suédoises 
en  France  les  facilités  suivantes: 

l:o)  En  ce  qui  concerne  les  produits  industriels  contingentés  dont 
l'importation  de  Suède  en  France  n'a  pas  été  supérieure  en  1931  à  10  % 
des  importations  françaises  totales  de  ces  marchandises,  le  Gouvernement 
de  la  République  accordera  à  la  Suède  des  contingents  spéciaux  corre- 
spondant aux  chiffres  d'importation  de  l'année  1931.  Les  modalités  d'ap- 
plication de  cette  disposition  seront  déterminées  d'un  commun  accord 
entre  la  Légation  de  Suède  à  Paris  et  les  autorités  françaises  com- 
pétentes. 

2:o)  A  dater  de  la  mise  en  application  des  dispositions  contenues 
dans  votre  lettre  en  date  de  ce  jour,  et  par  application  des  dispositions 
de  l'Article  2  du  Décret  français  du  1er  août  1931  complété  et  modifié 
par  les  Articles  2  et  3  du  décret  du  9  décembre  1931,  concernant  la  sur- 
taxe compensatrice  de  l'écart  des  charges,  cette  surtaxe  sera  supprimée  à 
l'égard  des  importations  suédoises,  tant  sur  le  territoire  douanier  fran- 
çais, que  sur  celui  des  colonies  assimilées. 

Le  Gouvernement  Français  se  réserve  la  faculté  de  retirer,  avec  un 
préavis  de  deux  mois,  en  tout  ou  en  partie,  les  concessions  ci-dessus 
indiquées. 

l:o)  Si  le  Gouvernement  Suédois  procède  au  relèvement  des  droits 
de  douane  pour  lesquels  une  réduction  a  été  notifiée  par  votre  lettre  de 
ce  jour; 

2:o)  Si  la  réglementation  relative  au  régime  des  produits  vinicoles 
en  Suède,  telle  qu'elle  est  définie  dans  votre  communication,  est  modifiée 
au  préjudice  des  intérêts  français; 

3:o)  Si  la  relation  actuellement  existant  entre  les  monnaies  fran- 
çaise et  suédoise  est  altérée  par  suite  de  la  dévalorisation  de  la  monnaie 
suédoise  dans  une  proportion  de  plus  de  20  %. 

Le  Gouvernement  de  la  République  se  réserve  en  outre  le  droit  de 
retirer  d'une  manière  générale  les  concessions  ci-dessus  indiquées,  avec 
un  préavis  de  deux  mois. 
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Il  en  serait  de  même  si  le  Traité  de  commerce  du  30  décembre  1881 
entre  la  Suède  et  la  France  venait  à  prendre  fin. 

Agréez  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances   de  ma  haute  considé- 
ration. 

Paul-Boncour. 


d) 
Svenske  ministern  i  Paris  till  franske  utrikesministern. 

Paris,  le  13  mars  1933. 
Monsieur  le  Président, 
Votre  Excellence  a  bien  voulu  m'adresser,  en  date  de  ce  jour,  une 
lettre  ainsi  conçue: 

„Comme  suite prendre  fin." 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  à  Votre  Excellence  de  cette  com- 
munication dont  j'ai  pris  acte  au  nom  de  mon  Gouvernement. 

Agréez,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute  considé- 
ration. 

Albert  Ehrensvârd. 


47. 

SUISSE,  GRÈCE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce  de  marchandises   entre  les   deux  pays;    signé   le 

13  mars  1933.*) 

Recueil  des  lois  fédérales  1933,  No.  10. 


Les  représentants  des  Gouvernements  de  la  Confédération  Suisse  et 
de  la  République  Hellénique  ont  conclu  l'Accord  suivant  pour  le  règle- 
ment des  paiements  résultant  du  commerce  de  marchandises  entre  la 
Suisse  et  la  Grèce: 

Article  1. 

Le  règlement  des  paiements  résultant  du  commerce  réciproque  de 
marchandises  s'opère,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article  VIII,  par 
voie  de  clearing  à  la  Banque  nationale  suisse  et  à  la  Banque  de  Grèce, 
de  la  manière  suivante: 

1.  La  contre-valeur  de  toute  marchandise  d'origine  grecque  importée 
en  Suisse  devra  être  réglée  moyennant  le  versement  du  prix  d'achat  en 
francs  suisses  à  un  compte  global  tenu  à  la  Banque  nationale  suisse  pour 
la  Banque  de  Grèce  et  destiné  à  recevoir  tous  les  versements  en  faveur 
des  vendeurs. 


*)  Entré  en  vigueur  le  20  mars  1933. 
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2.  De  même,  la  contre-valeur  de  toute  marchandise  d'origine  suisse 
importée  en  Grèce  devra  être  réglée  moyennant  le  versement  du  .prix 
d'achat  en  drachmes  à  un  compte  global  tenu  à  la  Banque  de  Grèce  pour 
la  Banque  nationale  suisse  et  destiné  à  recevoir  tous  les  versements  en 
faveur  des  vendeurs, 

3.  Les  deux  banques  d'émission  s'engagent  à  accepter  tout  versement 
conforme  aux  clauses  du  présent  Accord;  elles  ne  pourront  en  aucun  cas 
subordonner  cette  acceptation  à  des  conditions  qui  n'y  sont  pas  expressé- 
ment mentionnées. 

4.  Il  est  entendu  que  les  deux  banques  d'émission  accepteront  les  ver- 
sements représentant  des  acomptes  à  valoir  sur  le  montant  de  livraisons 
importantes,  payables  en  plusieurs  fois  et  à  régler  par  le  clearing,  à  la 
condition  toutefois  que  les  contrats  de  livraison,  contenant  tous  les  détails 
nécessaires,  soient  soumis  à  la  banque  d'émission  qui  recevra  de  tels  ver- 
sements. 

Article  II. 

Chacun  des  deux  instituts  d'émission  informe  l'autre  quotidienne- 
ment de  tout  versement  reçu  et  lui  demande  de  payer  le  vendeur  inté- 
ressé par  le  débit  du  compte  global.  Le  vendeur  n'a  droit  toutefois  au 
paiement  immédiat  des  sommes  qui  lui  reviennent,  c'est-à-dire  à  l'exé- 
cution de  l'ordre  de  paiement,  que  dans  les  limites  des  disponibilités  du 
compte  global  à  la  banque  d'émission  de  son  pays  et  dans  l'ordre  chrono- 
logique des  versements  effectués  à  l'autre  banque  d'émission.  En  l'absence 
d'un  avoir  suffisant,  le  paiement  n'est  fait  au  vendeur  qu'après  la  rentrée 
de  nouveaux  montants. 

Chacune  des  deux  banques  d'émission  informe  l'autre  selon  des 
règles  à  convenir,  des  exportations  de  marchandises  faites  de  son  propre 
pays  à  destination  de  l'autre  pays. 

Article  III. 

Le  franc  suisse  est  la  monnaie  qui  fait  règle  pour  tous  versements 
effectués  aussi  bien  auprès  de  la  Banque  nationale  suisse  qu'auprès  de  la 
Banque  de  Grèce,  de  même  que  pour  tous  paiements  opérés  par  chacun 
de  ces  deux  établissements.  Les  versements  à  la  Banque  de  Grèce,  de 
même  que  les  .paiements  effectués  par  celle-ci,  auront  lieu  en  drachmes 
-au  cours  moyen  du  franc  suisse  à  la  cote  officielle  de  la  Banque  de  Grèce. 

Le  débiteur  grec  ou  suisse  n'est  libéré  de  sa  dette  par  le  versement 
du  montant  de  celle-ci  auprès  de  la  Banque  de  Grèce  ou  de  la  Banque 
nationale  suisse  que  lorsque  le  créancier  a  reçu  effectivement  le  montant 
intégral  de  sa  créance. 

Article  IV. 

La  présente  Convention  s'applique  également  à  toutes  les  créances 
résultant  d'exportations  de  marchandises  effectuées  avant  son  entrée  en 
vigueur. 
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Article  V. 

Les  créances  résultant  de  livraisons  de  marchandises  dont  le  montant 
aurait  été  versé,  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord,  en  compte 
bloqué  en  Grèce  en  faveur  d'un  vendeur  suisse,  devront  être  transférées, 
dès  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord  et  conformément  à  son  Ar- 
ticle I,  au  compte  global  tenu  à  la  Banque  de  Grèce  pour  la  Banque  natio- 
nale suisse. 

Article  VI. 

Les  montants  versés  à  la  Banque  nationale  suisse  seront  utilisés 
comme  suit: 

1.  70  pour  cent  des  sommes  encaissées  seront  passées  au  crédit  d'un 
compte  destiné  à  payer  les  créances  suisses  „nouvelles"  en  marchandises, 
conformément  aux  dispositions  suivantes.  Les  paiements  aux  créanciers 
suisses  auront  lieu  dans  l'ordre  chronologique  des  versements  effectués 
auprès  de  la  Banque  de  Grèce. 

Ces  créances  seront  réparties  en  deux  catégories: 

a)  créances  résultant  de  l'exportation  de  marchandises  dont  l'ori- 
gine suisse  est  prouvée  par  un  certificat  d'origine  suisse; 

b)  créances  résultant  de  l'exportation  de  marchandises  d'origine 
étrangère  à  la  Suisse.  Les  deux  banques  d'émission  se  réservent 
d'exclure  d'un  commun  accord  du  règlement  par  le  clearing  les 
créances  annoncées  abusivement  sous  cette  catégorie. 

La  Banque  nationale  suisse  n'effectuera  des  paiements  aux  créanciers 
de  la  catégorie  b  qu'à  la  fin  de  chaque  mois  et  pour  autant  qu'à  ce  mo- 
ment-là les  créanciers  exportateurs  de  marchandises  accompagnées  d'un 
certificat  d'origine  suisse  (lettre  a)  auront  reçu  la  contre-valeur  des  verse- 
ments effectués  pour  eux  auprès  de  la  Banque  de  Grèce. 

2.  30  pour  cent  des  versements  effectués  auprès  de  la  Banque  natio- 
nale suisse  seront  passés  au  crédit  d'un  compte  destiné  à  l'amortissement 
des  créances  en  marchandises  déjà  échues  au  moment  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  Accord.  Les  montants  portés  au  crédit  de  ce  compte 
serviront  à  payer  les  créanciers  suisses,  sans  tenir  compte  de  l'origine  de 
la  marchandise,  dans  l'ordre  chronologique  des  versements  faits  auprès 
de  la  Banque  de  Grèce. 

Article  VIL 

1.  A  la  fin  de  chaque  mois,  l'excédent  restant  à  l'un  des  deux  comptes 
affectés  aux  créances  nouvelles  en  marchandises  (selon  Art.  VI,  chiffre  1) 
et  aux  créances  anciennes  en  marchandises  (selon  Art.  VI,  chiffre  2),  sera 
viré  à  l'autre  compte,  pour  autant  que  les  créanciers  de  celui-ci  n'auront 
pas  été  intégralement  payés  au  cours  du  mois. 

2.  Si,  à  la  première  échéance  ou  lors  de  l'une  des  échéances  suivantes 
du  présent  Accord,  il  reste  un  excédent  après  paiement  par  la  Banque 
nationale  suisse  aux  titulaires  de  créances  en  marchandises,  nouvelles  et 
anciennes,  d'un  montant  égal  aux  sommes  déposées  à  la  Banque  de  Grèce, 
cet  excédent  sera  mis  à  la  disposition  de  la  Banque  de  Grèce.  Il  est  toute- 
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fois  entendu  que  cet  excédent  servira  à  la  liquidation  des  créances  suisses 
ne  provenant  pas  d'opérations  en  marchandises. 

3.  La  Banque  nationale  suisse  informera  la  Banque  de  Grèce  régulière- 
ment des  virements  mensuels  de  l'un  des  comptes  de  créances  en  mar- 
chandises à  l'autre. 

Article  VIII. 

Si,  dans  les  relations  d'affaires  entre  deux  Parties  Contractantes, 
dont  l'une  établie  en  Suisse  et  l'autre  établie  en  Grèce,  la  possibilité  se 
présentait  d'une  compensation  directe  de  créances  résultant  d'achats  et 
de  ventes  réciproques,  il  sera  loisible  aux  deux  banques  d'émission  d'au- 
toriser cette  compensation. 

Article  IX. 

Si  le  présent  Accord  prend  fin  à  sa  première  échéance  ou  lors  de 
l'une  de  ses  échéances  ultérieures,  et  n'est  pas  prolongé,  les  importateurs 
du  pays  en  faveur  duquel  un  solde  subsisterait  auprès  de  l'institut 
d'émission  de  l'autre  pays,  devront  continuer  à  verser  la  contre-valeur  de 
leurs  importations  à  leur  Banque  nationale  jusqu'à  l'amortissement  com- 
plet des  créances  correspondant  à  ce  solde. 


Article  X. 

Selon  le  Traité  d'union  douanière  conclu  le  29  mars  1923  entre  la 
Confédération  Suisse  et  la  principauté  de  Liechtenstein,  le  présent 
Accord  sera  applicable  également  au  territoire  de  la  principauté  de  Liech- 
tenstein. 

Article  XL 

Les  banques  nationales  des  deux  pays  prendront  toutes  mesures 
nécessaires  à  l'exécution  du  présent  Accord. 

Article   XII. 

Le  présent  Accord  entre  en  vigueur  le  20  mars  1933  pour  une  durée 
provisoire  de  quatre  mois.  S'il  n'est  pas  dénoncé  le  20  juin,  il  restera 
en  vigueur  pour  une  nouvelle  période  de  quatre  mois,  et  ainsi  de  suite, 
sauf  dénonciation  intervenant  chaque  fois  avant  l'expiration  du  troi- 
sième mois. 

(signé)     C.  Jenny. 
(signé)      V.  Maximos. 
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48. 

SUISSE,  AUTRICHE. 

Traité  sur  l'assainissement  de  l'industrie  de  la  broderie; 
signé  à  Berne,  le  18  mars  1933.*) 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1933,  No.  13. 


Vertrag    zwischen    derSchweiz    und  Osterreich    iiber 
Sanierungsmassnahmen  fur   die   Stickereiindustrie. 

Die  hiezu  entsprechend  bevollmâchtigten  Vertreter  der  Schweizeri- 
schen  Eidgenossenschaft  und  der  Republik  Osterreich  haben  folgendes 
vereinbart: 

1.  Osterreich  wird  bis  lângstens  zum  31.  Dezember  1933  weitere  200 
Stuck  Schifïlistickmaschinen  dauernd  ausschalten  (demolieren).  Die 
Hàlf  te  dieser  Maschinen  soll  bis  30.  Juni  1933  ausgeschaltet  werden. 

Die  Schweiz  wird  ihre  Aktion  fur  Ausschaltung  von  Schiiïlistick- 
maschinen fortsetzen. 

Es  sollen  iiberdies  beidseitig  auch  weitere  Handstickmaschinen  aus- 
geschaltet werden,  ohne  Anrechnung  auf  obige  Zahl. 

In  jedem  der  beiden  vertragschliessenden  Staaten  wird  fur  die 
Kosten   dieser    Ausschaltungsaktion   Vorsorge   getroffen   werden. 

Die  beiden  Staaten  sichern  soweit  moglich  durch  Servitutsverpflich- 
tung  der  Maschinenbesitzer  und  Lokale  die  dauernde  Wirkung  dieser 
Ausschaltung. 

Beide  Staaten  sorgen  durch  geeignete  Kontrolle  und  Vorschriften 
fur  die  Einhaltung  aller  fur  die  Ausschaltung  von  Maschinen  iïber- 
nommenen  Verpflichtungen. 

Die  Ausfuhr  gebrauchter  Stickmaschinen  nach  andern  Lândern  ist 
durch  ein  Ausfuhrverbot  oder  einen  hindernd  wirkenden  Ausfuhrzoll 
auszuschliessen. 

2.  In  beiden  Staaten  ist  wâhrend  der  Dauer  dièses  Vertrages  auf 
ihrem  Gebiete  die  Aufstellung  und  Inbetriebsetzung  neuer  oder  ge- 
brauchter weiterer  Schiffli-  und  Handstickmaschinen  bestehender  Mo- 
delle  ohne  Bewilligung  der  Regierung  untersagt.  Die  beiden  Regierun- 
gen  verpnichten  sich,  Aufstellungsbewilligungen  nur  zu  erteilen,  sofern 
sie  durch  die  in  Ziff.  3  umschriebene  paritâtische  Kommission  empfoh- 
len  werden.  Die  Kommission  darf  eine  derartige  Empfehlung  nur  bei 
wirklich  ausgesprochenem  Bedûrfnis  erteilen.  Eine  solche  Ausnahme- 
bewilligung   gibt   jeweilen    jedem   Staate   proportional   zum   beidseitigen 


*)  Mis  en  vigueur  provisoirement  le  1er  avril  1933.  —  Conformément 
à  un  Accord  intervenu  entre  les  deux  Gouvernements,  le  Traité  est  devenu 
caduc  le  1er  mars  1935,  à  l'exception  de  ses  chiffres  1,  2  et  6,  qui  demeurent 
en  vigueur  pendant  la  durée  primitivement  convenue  pour  le  Traité.  — 
V.  Recueil  des  lois  fédérales  1935,  p.  219. 
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Maschinenbestand   analoges   Erweiterungsrecht.    Spezielle    neue    Maschi- 
nen  fur  neue  Artikel  fallen  nicht  unter   dièses  Verbot. 

3.  Fur  beide  Staaten  gelten  wàhrend  der  Dauer  dièses  Vertrages 
allgemein  verbindliche  Mindeststichpreise  fur  die  Schifflilohnstickerei, 
welche  mit  den  zugehorigen  allgemeinen  Bestimmungen  ùber  Kontrolle 
und  Sanktionen  in  der  Anlage  I  zu  diesem  Vertrag  enthalten  sind. 

Eine  Revision  des  Tarifes  kann  jederzeit  von  einem  der  nach- 
bezeichneten  Verbànde  beantragt  werden: 

a)  Vereinigung  schweizerischer  Stickereiexporteure,  St.  Gallen; 

b)  Verband  schweizerischer  Schifflilohnstickereien,  St.   Gallen; 

c)  Verein   der   Stickereifabrikanten  Vorarlbergs,   Lustenau; 

d)  Vereinigung  f  abrikmàssiger  Stickereibetriebe  Vorarlbergs,  Dorn- 
birn; 

e)  Landesfachgenossenschaft  der  gewerbsmâssigen  Schiffchen-, 
Automaten  und  Handmaschinensticker  in  Vorarlberg,  Hohen- 
ems. 

Wenn  von  diesen  Verbânden  drei,  wovon  aber  wenigstens  einer 
jedem  Lande  und  wenigstens  einer  den  Arbeitgebern  (lit.  a,  c  und  d) 
bzw.  Arbeitnehmern  (lit.  b  und  e)  angehoren  muss,  einem  Tarife  zustim- 
men,  so  gilt  dieser  als  angenommen.  Kommt  keine  Einigung  ûber  den 
Tarif  auf  dièse  Weise  zustande,  so  wird  er  durch  eine  paritâtische  Kom- 
mission  festgesetzt,  welche  aus  je  zwei  Mitgliedern  jedes  Landes,  durch 
deren  Regierung  zu  wâhlen,  bestellt  wird,  und  deren  Vorsitz  abwechs- 
lungsweise  je  fur  ein  Jahr  ein  Vertreter  der  Stickerei-Treuhand- 
Genossenschaft  in  St.  Gallen  und  des  Stickereiforderungsausschusses 
in  Feldkirch  fûhrt. 

4.  Die  beiden  Staatsregierungen  sind  ermâchtigt,  nach  Anhorung 
der  beteiligten  Verbànde,  verbindliche  Mindeststichpreise  auch  fur  die 
ïïandmaschinenstickerei  aufzustellen.  Fur  die  Revision  soll  ein  ana- 
loges Verfahren  wie  fur  die  Schifflistichpreise  angewendet  werden. 

5.  In  beiden  Staaten  wird  die  Hochstarbeitszeit  fur  die  Schifïli- 
stickerei  wie  folgt  festgesetzt: 

Fur  die  Einzelbetriebe  von  Montag  bis  Freitag  7 — 12  und  13 — 19 
Uhr,  Samstag  von  7 — 12  Uhr  und  fur  die  ubrigen  Betriebe  hochstens 
52  Stunden  per  Woche  und  per  Maschine.  Als  Einzelbetriebe  gelten  nur 
Betriebe  mit  einer  einzigen  Maschine  in  einem  Gebâude.  Ausnahmefalle 
konnen  durch  die  paritâtische  Kommission  (Zifï.  3)  bewilligt  werden. 
Insbesondere  kann  die  paritâtische  Kommission  fur  eine  tîbergangszeit 
Kleinbetriebe  (das  sind  Betriebe  mit  2  Maschinen)  den  Einzelbetrieben 
hinsichtlich  der  Arbeitszeit  gleichstellen.  Aufteilung  eines  Betriebes 
mit  mehreren  Maschinen  an  einzelne  Sticker  (durch  Verpachtung  etc.) 
hebt  den  Charakter   des  Betriebes   als   Mehrmaschinenbetrieb  nicht  auf. 

Eine  Revision  dieser  Bestimmung  im  Sinne  weiterer  Reduktion  der 
Arbeitszeit  kann  jederzeit  nach  gleichem  Verfahren  wie  die  Revision  der 
Tarife   (Zifï.  3)    begehrt  und   durchgefùhrt  werden. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  16 
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6.  Die  beiden  Staaten  sichern  fur  die  Vertragsdauer  ihren  Stickerei- 
industrien  den  gegenseitigen  Musterschutz  zu,  wie  er  in  der  in  Anlage  II 
zu    diesem   Vertrag    enthaltenen   Konvention   vereinbart    ist. 

7.  Die  beiden  Staaten  werden  spâtestens  einen  Monat  nach  Inkraft- 
treten  des  Vertrages  fur  ihr  Gebiet  die  gesetzlich  vorbereiteten  Krisen- 
kassen  in  Wirksamkeit  treten  lassen. 

8.  Wâhrend  der  Dauer  dièses  Vertrages  gewâhren  sich  die  Vertrags- 
staaten  den  in  Anlage  D  zu  ihrem  Handelsvertrag  vom  6.  Januar  1926 
umschriebenen  Veredlungsverkehr  im  dort  festgelegten  Umfange, 

9.  Wâhrend  der  Vertragsdauer  darf  von  keiner  Seite  durch  Zu- 
schusse  an  Sticker  oder  Exporteure  oder  Hilfsindustrien  der  Stickerei 
die  durch  diesen  Vertrag  hergestellte  Tarifangleichung  gestort  werden. 

10.  Die  beiden  Staaten  teilen  sich  gegenseitig  aile  Anordnungen  und 
Massnahmen  fur  die  Ausfùhrung  dièses  Vertrages  mit  und  werden 
weitere,  der  Sanierung  der  Stickereiindustrie  sowie  ihrer  Hilfsindu- 
strien und  der  Forderung  der  gemeinsamen  Interessen  dienende  Fragen 
gemeinsam  priïfen  und  soweit  moglich  losen. 

11.  Dieser  Vertrag  wird  sobald  als  moglich  ratifiziert.  Er  tritt  am 
Tage  des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden,  welcher  in  Bern  er- 
folgen  soll,  in  Kraft  und  ist  auf  die  Dauer  von  fùnf  Jahren,  von  seinem 
Inkrafttreten  an  gerechnet,  abgeschlossen.  Wird  er  nicht  drei  Monate 
vor  Ablauf  von  einer  Seite  gekiïndigt,  so  lâuft  er  je  fur  ein  Jahr  weiter. 
Sofern  nach  Ablauf  eines  halben  Jahres  seit  Inkrafttreten  der  eine  oder 
andere  Vertragskontrahent  findet,  dass  der  Vertrag  fur  ihn  untragbar 
wird  (speziell  infolge  verânderter  Verhâltnisse  in  der  nationalen  oder 
internationalen  Wirtschaft  oder  andauernder  Schwierigkeiten  beim  Voll- 
zuge  des  Vertrages),  kann  er  beim  Gegenkontrahenten  Abànderungen 
beantragen  und,  wenn  Verhandlungen  darùber  innerhalb  zwei  Monaten 
resultatlos  verlaufen,  die  Kûndigung  auf  drei  Monate  erklâren,  wobei 
jedoch  die  Ziff.  1,  2  und  6  fur  die  voile  ursprùngliche  Vertragsdauer 
verbindlich  bleiben. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  den  gegenwârtigen 
Vertrag   unterzeichnet   und    demselben   ihre    Siegel   beigedrùckt. 

So  geschehen  zu  Bern,  in  doppelter  Ausfertigung,  am  18.  Mârz  ein- 
tausendneunhundertdreiunddreissig. 

(L.  S.)    gez.  StucTci. 
(L.  S.)    gez.  Schùller. 


Anlage  I. 

Tarif    fur    Mindeststichpreise    der    Schiffli- 

stickerei. 

Allgemeine  Bestimmungen. 

1.  Die  festgesetzten  Mindeststichpreise  dùrfen  in  keiner  Weise  weder 
direkt  noch  indirekt,  z.  B.  durch  unangemessene  Pachtzinse  und  dgl., 
unterschritten  werden.  Preisvereinbarungen  frûheren  Datums  fallen  mit 
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dem  Tage  des  Inkraf ttretens  der  nachf olgenden  Tarife  A  bis  D  2*)  end- 
giiltig  dahin;  nur  Auftràge,  welche  bis  zu  diesem  Tage  tatsâchlich  in 
Arbeit  gegeben  werden  und  bis  1.  Mai  1933  fertig  abgeliefert  sind,  unter- 
liegen  nicht  dem  Mindeststichpreistarif. 

2.  Die  Stickerei-Treuhand-Genossenschaft  St.  Gallen  und  der 
Stickereiforderungausschuss  fur  Vorarlberg,  Feldkirch,  ubernehmen  die 
Kontrolle  ùber  die  Einhaltung  der  Mindeststichpreise  durch  Waren- 
ausgeber  und  Warenùbernehmer  auf  ihrem  Gebiete.  Den  Organen  der 
Kontrolle  sind  von  Warenausgebern  und  Warenùbernehmern  aile  Auf- 
schlùsse,  welche  sie  verlangen,  zu  erteilen,  Einblick  in  die  Geschâfts- 
bûcher  und  Betriebe  zu  geben,  wobei  jenen  Organen  Diskretion  ûber  ihre 
Erhebungen  auferlegt  ist.  Die  Kontrollorgane  rapportieren  an  die 
Stickerei-Treuhand-Genossenschaft  und  an  den  Stickereiforderungsaus- 
schuss,  welche  sich  gegenseitig  stàndig  iïber  die  Ergebnisse  der  Kontrolle 
informieren  und  in  der  Ausùbung  der  Kontrolle  unterstùtzen. 

3.  Fur  die  Beurteilung  von  Verletzungen  des  Mindeststichpreis- 
tarifes  und  von  Verweigerung  der  Kontrolle  wird  ein  paritâtisches 
Schiedsgericht  ernannt,  in  welches  von  jeder  Regierung  der  beiden  ver- 
tragschliessenden  Staaten  je  2  Mitglieder  und  2  Ersatzmânner  und  je 
ein  Prâsident  abgeordnet  werden,  wobei  jeweilen  derjenige  Pràsident 
amtet,  in  dessen  Gebiet  der  Beklagte  seinen  Wohnsitz  hat.  Wenn  in 
einem  Falle  Beklagte  beider  Gebiete  in  Frage  kommen,  wird  der  Prâ- 
sident durch  das  Los  bezeichnet. 

4.  Verletzungen  des  Mindeststichpreistarifes  und  Verweigerung  der 
Kontrolle  sind  von  der  Stickerei-Treuhand-Genossenschaft  und  vom 
Stickereiforderungsausschuss  an  das  paritàtische  Schiedsgericht  zur 
Beurteilung  zu  uberweisen  und  sollen  mit  Bussen  von  Fr.  100 — 2000  in 
jedem  einzelnen  Falle  bestraft  werden.  Im  Falle  der  Uneinbringlichkeit 
der  Geldstrafe  wird  dieselbe  durch  die  ordentlichen  Gerichte  in  eine 
Gefângnisstrafe  (Arreststrafe)  bis  zu  4  Wochen  umgewandelt.  Die 
Strafe  ist  in  der  Regel  gegenùber  Warenausgeber  und  Warenùberneh- 
mer in  gleichem  Masse  auszusprechen. 

Dem  paritâtischen  Schiedsgericht  wird  von  den  Amtsstellen  auf 
Verlangen  Rechtshilfe  fur  Beweiserhebungen  und  Strafvollzug  gewâhrt. 

Gegenùber  den  Fehlbaren  sollen  in  der  Regel  durch  das  Schieds- 
gericht folgende  weitere   Sanktionen   verfùgt  werden: 

a)  dem  Warenùbernehmer  sind  zeitlich  oder  dauernd  die  Leistun- 
gen  der  Krisenkassen  zu  entziehen,  wobei  eine  solche  Ver- 
fùgung  fur  die  Verwaltung  der   Krisenkassen  verbindlich  ist; 

b)  dem  Warenausgeber  und  dem  Warenùbernehmer  kônnen  zeitlich 
oder   dauernd    Zollbegùnstigungen   jeder   Art  entzogen  werden. 

Die  Anwendung  dieser  Sanktion  muss  so  erfolgen,  dass 
nicht  in  einem  Staat  eine  strengere  Auswirkung  eintritt,  als 
im  andern. 


*)  Non  reproduits. 

16' 
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Die  DifFerenz  zwischen  den  vorgeschriebenen  Mindeststichpreisen 
und  den  effektiv  gemachten  Zahlungen  ist  in  jedem  Falle  nachzuleisten 
und  der  Krisenkasse  desjenigen  Landes  zu  entrichten,  in  welchem  der 
Schuldner  wohnt. 

Wâhrend  der  Vertragsdauer  begangene  Verletzungen  sind  auch  naeh 
Ablauf  des  Vertrages  nach  diesen  Vorschriften  zu  verfolgen  und  zu 
beurteilen.  Verjâhrung  der  Strafverfolgung  tritt  erst  mit  Ablauf  von 
drei   Jahren  nach  der  Begehung   der  strafbaren   Handlung  ein. 

5.  Die  Urteile  des  Schiedsgerichtes  sind  unanfechtbar  und  gericht- 
lich  vollstreekbar.  Sie  werden  zuhanden  der  Stickerei-Treuhand- 
Genossenschaft  und  des  Stickereifôrderungsausschusses  ausgefertigt,  und 
dièse  beiden  Institutionen  find  verpflichtet,  den  Vollzug  der  Urteile  zu 
veranlassen  und  die  Bussen  und  die  Stichpreisdifferenzen  einzuziehen, 
je  nach  dem  in  Betracht  fallenden  Lande. 

Die  ausgefâllten  Bussen  und  Stichpreisnachzahlungen  fallen  in  die 
Krisenkasse  des  betreffenden  Landes. 


Anlage  IL 
Konvention   ùber    Musterschutz. 
Artikel  1. 
Osterreich  anerkennt  die  von  Angehorigen  der  Schweiz  auf  Grund 
der  schweizerischen   Gesetze   regelrecht  bewirkte   Hinterlegung  von   ge- 
werblichen    Mustern    oder    Modellen    fur     Erzeugnisse    der     Stickerei- 
industrie  auch  fur  sein  Landesgebiet  ohne  weiteres  als  voll  wirksam  an. 
Die   Schweizerische  Eidgenossenschaft  anerkennt  ihrerseits   die  von 
Angehorigen  Osterreichs  auf  Grund  der  osterreichischen  Gesetze  regel- 
recht bewirkte   Hinterlegung  von  gewerblichen   Mustern  oder  Modellen 
fur    Erzeugnisse    der    Stickereiindustrie    ohne    weiteres    auch    fur    ihr 
Landesgebiet  als  voll  wirksam   an. 

Die  beiden  Vertragslânder  anerkennen  diesen  Schutz  (Absatz  1 
und  2)  fur  die  Dauer  von  5  Jahren  vom  Tage  der  Hinterlegung  im 
anderen  Vertragslande  an. 

Artikel  2. 
Unter  den  Angehorigen  der  beiden  Vertragslânder  sind  verstandeni 

a)  die  beiderseitigen   Staatsangehôrigen; 

b)  Staatsangehorige  anderer  Lânder,  wenn  sie  im  Gebiet  eines  der 
beiden  Vertragslânder  ihren  Wohnsitz  oder  eine  wirkliche  und 
ernst  zu  nehmende  gewerbliche  oder  Handelsniederlassung 
haben. 

Artikel  3. 
In  dem  Vertragsland,  fur  dessen  Gebiet  die  im  anderen  Land  regel- 
recht bewirkte  Hinterlegung  gemâss  Artikel  1  wirksam  ist,  richtet  sich 
der  Schutz  nach  der  inneren  Gesetzgebung,  jedoch  unter  Vorbehalt  der 
internationalen  Vertrâge  ûber  gewerbliches  Eigentum,  denen  beide  Ver- 
tragslânder  beigetreten    sind,   sowie    der    nachfolgenden    Bestimmungen. 
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Artikel  4. 
Die  Dauer  der  geheimen  Hinterlegung  richtet  sich  nach  den  Ge- 
setzen    des   Hinterlegungslandes;    jedoch   hat    der   Hinterleger   vor   Er- 
hebung  einer  Eingriffsklage  Einsieht  in  das  angeblich  verletzte  Muster 
oder  Modell  zu  gestatten. 

Artikel  5. 

1.  Die  Angehorigen  des  einen  Vertragslandes  konnen  im  anderen 
Vertragsland  den  Schutz  im  Sinne  dièses  Ubereinkommens  beanspruchen, 
ohne  zur  Bestellung  eines  Vertreters  in  diesem  Land  verpflichtet  zu  sein. 
Vorbehalten  bleiben  die  Bestimmungen  der  Vertragslànder  iiber  die 
berufsmâssige  Prozessvertretung. 

2.  Fur  die  Entscheidung  ûber  Klagen  gegen  den  Hinterleger  eines 
Stickereimusters  oder  -modelles  aus  dem  Musterrechte  sind  die  Behorden 
des  Vertragslandes  zustândig,  in  dem  die  Hinterlegung  des  Musters  oder 
Modelles  bewirkt  worden  ist. 

3.  Soll  jedoch  die  Rechtswirkung  der  Entscheidung  iiber  Klagen 
gegen  den  Hinterleger  nur  auf  das  Gebiet  des  anderen  Vertragslandes 
beschrânkt  sein,  so  sind  dièse  Klagen  anzubringen: 

1.  in  Osterreich  bei  der  zustândigen  Behorde  des  Wohnsitzes  des 
Klâgers  oder  des  Sitzes  seiner  gewerblichen  oder  Handels- 
niederlassung,  in  Ermangelung  eines  Wohnsitzes  oder  einer 
Niederlassung  in  Osterreich  in  Wien; 

2.  in  der  Schweiz  am  Wohnsitz  des  Klâgers  oder,  in  Ermangelung 
eines  schweizerischen  Wohnsitzes,  an  dem  Ort,  wo  das  eid- 
genossische  Amt  fur  geistiges  Eigentum  seinen  Sitz  hat. 

Artikel  6. 
Gesuche  der  mit  einem  Streitfalle  befassten  Behorden  des  einen 
Vertragslandes  um  Vorlegung  von  im  anderen  Land  hinterlegten 
Mustern  oder  Modellen  konnen  unmittelbar  an  die  Hinterlegungsstelle 
des  anderen  Landes  gerichtet  werden.  Dièse  wird  dem  Gesuche  ent- 
sprechen  gegen  vorherige  Zusicherung  der  Rùckgabe  des  Musters  oder 
Modelles  in  unversehrtem  Zustande.  Handelt  es  sich  um  ein  von 
schweizerischen  Angehorigen  international  hinterlegtes  Muster  oder 
Modell,  so  ist  das  Gesuch  an  das  eidgenossische  Amt  fur  geistiges  Eigen- 
tum  in   Bern   zu   richten. 

Artikel  7. 

1.  Die  Bestimmungen  dièses  tïbereinkommens  finden  Anwendung 
auf  Sti  xereimuster  und  -modelle,  die  nach  dem  Tage  des  Inkrafttretens 
des  tïbereinkommens  hinterlegt  werden. 

2.  Im  Falle  des  Ausserkrafttretens  dièses  Ubereinkommens  durch 
Ablauf  der  Vertragsdauer  oder  durch  Kundigung  behalten  die  vor  dem 
Tage  des  Ausserkrafttretens  hinterlegten  Stickereimuster  und  -modelle 
auch  ûber  diesen  Zeitpunkt  hinaus  ihre  Geltung  nach  Massgabe  der  Be- 
stimmungen dièses  tïbereinkommens  bis  zum  Ablauf  von  fiinf  Jahren 
vom    Tage   der   Hinterlegung  an. 
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Zusàtzliche  Erklàrung. 

1.  Es  besteht  Einverstàndnis  zwischen  den  beiden  Vertragslândern, 
dass  unter  den  auf  Grund  der  schweizerischen  Gesetze  bewirkten  Regi- 
strierungen,  deren  Wirksamkeit  Osterreich  fur  sein  Landesgebiet  an- 
erkennt,  sowohl  die  unmittelbar  in  der  Schweiz  als  die  auf  Grund  des 
Haager  Abkommens  international  hinterlegten  Stickereimuster  und 
-modelle   verstanden  sind. 

2.  Jedes  der  beiden  Vertragslânder  wird  Vorsorge  treffen,  dass  die 
rechtskràftigen  Erkenntnisse  ùber  die  auf  ihr  Gebiet  beschrânkte 
Nichtigerklârung  (Ungùltigerklârung)  der  im  anderen  Vertragslande 
hinterlegten  Stickereimuster  oder  -modelle  dem  Lande,  in  dem  das 
Muster  oder  Modell  hinterlegt  ist,  mitgeteilt  werden.  tTber  solche  Er- 
kenntnisse sollen  in  beiden  Vertragslândern  Verzeichnisse  angelegt 
werden,  die  jedermann  zur  Einsicht  offen  stehen. 


49. 

SUÈDE,  BELGIQUE. 

Accord  concernant  la  communication  réciproque  des  con- 
damnations; conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 
Bruxelles,  les  3  et  11  avril  1933. 

Sveriges  Overenskommelser  med  frdmmande  Makter  1933,  No.  10. 


a) 

Svenshe  ministern   i  Bryssel   till   belgiske   utrikesministern. 

Bruxelles,  le  3  avril  1933., 
Monsieur  le  Ministre, 

Conformément  aux  instructions  reçues  de  mon  Gouvernement,  j'ai 
l'honneur  de  proposer  au  Gouvernement  Royal  l'introduction  du  procédé 
suivant  pour  la  communication  réciproque  des  condamnations  pronon- 
cées dans  l'un  des  Etats  contre  les  ressortissants  de  l'autre. 

Pour  ce  qui  concerne  la  Suède,  le  Gouvernement  du  Roi  fera  trans- 
mettre dorénavant  au  Gouvernement  Belge,  sous  forme  d'extrait  du 
casier  judiciaire  central,  toute  sentence  ipénale  définitive,  qui  y  sera 
insérée  au  nom  d'un  sujet  belge  en  Suède. 

De  son  côté,  le  Gouvernement  Belge  fera  désormais  transmettre  au 
Gouvernement  Suédois  les  bulletins  judiciaires  mentionnant  les  condam- 
nations criminelles  et  correctionnelles  prononcées  en  Belgique  contre 
des  personnes  originaires  de  Suède. 

De  part  et  d'autre  les  documents  dont  il  s'agit  seront  transmis  gra- 
tuitement et   par   voie   diplomatique. 
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Il  est  entendu  que  l'Accord  envisagé  ne  s'appliquera  pas  à  la  colonie 
du  Congo,  ni  aux  territoires  sur  lesquels  la  Belgique  exerce  un  mandat 
au  nom  de  la  Société  des  Nations. 

Si  le  Gouvernement  Belge  donne  son  adhésion  à  la  présente  propo- 
sition, je  serai  reconnaissant  à  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  m'en 
informer,  et  les  lettres  ainsi  échangées  consacreront  l'Accord  intervenu, 
lequel   entrera   alors  en  vigueur   le   1er  mai   prochain. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

G.  de  Dardel. 


b) 

Belgiske   utrikesministem   till  svenske  ministem   i   Bryssel. 

Bruxelles,  le  11  avril  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  que  le  Gouverne- 
ment Belge  acquiesce  volontiers  à  la  proposition  du  Gouvernement  Sué- 
dois d'établir  la  communication  réciproque  des  condamnations  pronon- 
cées dans  l'un  des  deux  Etats  contre  les  ressortissants  de  l'autre. 

Le  Gouvernement  Belge  fera  désormais  transmettre  au  Gouverne- 
ment Suédois  les  bulletins  judiciaires  mentionnant  les  condamnations 
criminelles  et  correctionnelles  prononcées  en  Belgique  contre  des  per- 
sonnes originaires  de  Suède. 

De  son  côté  le  Gouvernement  Suédois  communiquera  dorénavant  au 
Gouvernement  Belge,  sous  forme  d'extrait  du  casier  judiciaire  central, 
toute  sentence  pénale  définitive  qui  sera  insérée  au  casier  judiciaire  cen- 
tral de  Suède  au  nom  d'un  sujet  belge. 

De  part  et  d'autre  les  documents  dont  il  s'agit  seront  transmis  gra- 
tuitement, par  la  voie  diplomatique. 

Cette  communication  ne  s'applique  pas  à  la  colonie  du  Congo  ni 
aux  territoires  sur  lesquels  la  Belgique  exerce  un  mandat  au  nom  de  la 
Société  des  Nations. 

L'Accord  ainsi  intervenu  entrera  en  vigueur  le  1er  mai   1933. 

Je  saisis  cette  occasion,  Monsieur  le  Ministre,  de  renouveler  à  Votre 
Excellence  les  assurances  de  ma  haute  considération. 

Hymans. 


248 
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50. 

ALLEMAGNE,  DANEMARK. 

Arrangement  douanier;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 

signées  à  Berlin,  le  11  avril  1933.*) 

Deutsches  Reichsgesetzblatt  1933,  No.  13. 


Auswârtiges  Amt. 

Berlin,  den  11.  April  1933. 
Herr  Geschâftstrâger! 

Im  Anschluss  an  unsere  Bespre- 
chungen  beehre  ich  mich  festzustel- 
len,  dass  die  Reichsregierung  und 
die  Koniglich  Dânische  Regierung 
sich  iiber  folgendes  geeinigt  haben: 

Die  im  vorletzten  Absatz  des  No- 
tenwechsels  zwischen  dem  Auswâr- 
tigen  Amt  und  der  Koniglich  Dâni- 
schen  Gesandtschaft  ùber  Zoller- 
leichterungen  fur  dânische  Erzeug- 
nisse  vom  20.  Mârz  1926  **)  vorge- 
sehene  Kùndigungsfrist  von  drei 
Monaten  wird,  soweit  es  sich  um 
die  Vereinbarungen  unter  Nr.  „aus 
135"  nebst  Anmerkung  des  deut- 
schen  Zolltarifs  handelt,  auf  einen 
Monat  verkùrzt.  ***) 

Dièse  Vereinbarung  unterliegt 
deutscherseits  der  Ratifikation;  sie 
tritt  am  10.  Tage  nach  dem  Tage  in 
Kraft,  an  dem  dieAushândigung  der 
deutschen  Ratifikationsurkunde  an 
die  Koniglich  Dânische  Gesandt- 
schaft in  Berlin  erfolgt. 

Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
ûber,  dass  dièse  Vereinbarung  schon 
vom  11.  April  1933  ab  vorlâufig  an- 
gewendet  werden  soll. 


Koniglich   Dânische 
Gesandtschaft. 

Berlin,  den  11.  April  1933. 
Herr  Ministerialdirektor! 

Im  Anschluss  an  unsere  Bepre- 
chungen  beehre  ich  mich  festzutel- 
len,  dass  die  Koniglich  Dânische 
Regierung  und  die  Reichsregierung 
sich  ùber  folgendes  geeinigt  haben: 

Die  im  vorletzten  Absatz  des  No- 
tenwechsels  zwischen  der  Koniglich 
Dânischen  Gesandtschaft  und  dem 
Auswârtigen  Amt  iiber  Zollerleich- 
terungen  fur  dânische  Erzeugnisse 
vom  20.  Mârz  1926  vorgesehene  Kùn- 
digungsfrist von  drei  Monaten  wird, 
soweit  es  sich  um  die  Vereinbarun- 
gen unter  Nr.  „aus  135"  nebst  An- 
merkung des  deutschen  Zolltarifs 
handelt,  auf  einen  Monat  verkùrzt. 

Dièse  Vereinbarung  unterliegt 
deutscherseits  der  Ratifikation;  sie 
tritt  am  10.  Tage  nach  dem  Tage  in 
Kraft,  an  dem  dieAushândigung  der 
deutschen  Ratifikationsurkunde  an 
die  Koniglich  Dânische  Gesandt- 
schaft in  Berlin  erfolgt. 

Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
ùber,  dass  dièse  Vereinbarung  schon 
vom  11.  April  1933  ab  vorlâufig  an- 
gewendet  werden  soll. 


*)  Mis  en  vigueur  à  titre  provisoire  le  11  avril  1933.  —  La  ratification 
allemande  a  été  remise  à  la  Légation  danoise  à  Berlin  le  2  novembre  1933. 
V.  Reichsgesetzblatt  1933.  II,  p.  938. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  525. 
***)  Conformément  à  cette  disposition  le  Gouvernement  allemand,  le  26  mai 
1933,  a  dénoncé  ladite  obligation  douanière  pour  le  19  juillet  1933.  V.  Reichs- 
gesetzblatt 1933.  II,  p.  315. 


Douanes. 
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Gern  benutze  ich  diesen  Anlass, 
um  Ihnen,  Herr  Geschâftstrâger,  die 
Versicherung  meiner  ausgezeichnet- 
sten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Ritter. 

An  den  Kôniglich  Dânischen  Ge- 
schâftstrâger Herrn  Legationsrat 
Bolt-Jergensen,  Berlin. 


Ich  benutze  diesen  Anlass,  um 
Ihnen,  Herr  Ministerialdirektor,  den 
Ausdruck  meiner  ausgezeichnetsten 
Hochachtung  zu  erneuern. 

Bolt-Jorgensen. 

Seiner  Hochwohlgeboren  Herrn  Mi- 
nisterialdirektor Ritter,  Aus- 
wârtiges  Amt,  Berlin. 


51. 

GRANDE-BRETAGNE,  GRÈCE. 

Arrangement  concernant  les  passeports  des  marins;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Londres,  les  13  et 

21   avril  1933. 

Treaty  Séries,  No.  19  (1933). 


(1) 
Sir  John  Simon   to 


M.  Caclamanos. 
Foreign  Office,  April  13,  1933. 


Sir, 


With  référence  to  your  note  of  the  6th  January  last,  I  hâve  the 
honour  to  inform  you  that  His  Majesty's  Government  in  the  United 
Kingdom  agrée  to  accept  the  discharge  book  of  a  seaman  of  Greek  natio- 
nality  in  lieu  of  a  passport  (a)  when  the  holder  seeks  permission  to  land 
as  a  seaman  under  contract  to  join  a  ship  in  a  United  Kingdom  port; 
or  (b)  when  he  arrives  on  the  articles  of  a  ship  and  seeks  to  obtain 
temporary  leave  to  land  during  the  stay  of  the  ship  in  port;  or  (c)  when 
he  applies  for  leave  to  land  for  discharge  for  the  purpose  of  repatriation 
or  otherwise,  provided  that  such  discharge  books  shall  contain  a  state- 
ment  of  the  seaman's  nationality  and  his  signature,  as  well  as  a  photo- 
graph  officially  affixed,  on  condition  that  the  Hellenio  Government  agrée 
to  accept  for  similar  purposes  the  discharge  books  of  seamen  of  British 
nationality  containing  a  statement  of  the  seaman's  nationality  and  his 
signature  as  well  as  a  photograph  officially  affixed,  in  lieu  of  passports. 

2.  The  présent  note  and  your  reply  in  a  similar  sensé  shall  be 
regarded  as  placing  on  record  the  understanding  arrived  at  in  this 
matter,  which  shall  be  terminable  by  either  Government  on  two  months' 
notice  in  writing. 

I  hâve,  &c. 

(For  the  Secretary  of  State), 

Charles  Dodd. 
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(2) 
M.  Caclamanos  to  Sir  John  Simon. 

Greek  Légation,  London, 

April  21,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  reeeipt  of  the  note  of  the 
13th  April,  by  which  you  were  so  good  as  to  inform  me  of  the  conditions 
under  which  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  agrée 
to  accept  the  discharge  book  of  a  seaman  of  Greek  nationality  in  lieu  of 
a  passport. 

2.  In  taking  note  of  the  contents  of  the  said  note,  I  hâve  the  honour 
to  inform  you  that  the  Hellenic  Government  agrée  to  accept  for  similar 
purposes  the  discharge  books  of  seamen  of  British  nationality  oontaining 
a  statement  of  the  seaman's  nationality  and  his  signature  as  well  as  a 
photograph  officially  affixed,  in  lieu  of  passports, 

3.  It  is  understood  that  your  note  and  the  présent  note  are  regarded 
as  placing  on  record  the  understanding  arrived  at  in  this  matter,  which 
shall  be  terminable  by  either  Government  on  two  months'  notice  in 
writing. 

I  hâve,  &c. 

D.   Caclamanos. 


52. 

GRANDE-BRETAGNE,  ALLEMAGNE. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Londres,  les  13  avril  et  3  mai  1933. 

Treaty  Séries,  No.  15  (1933). 


No.  1. 
Sir  John  Simon  to  Dr.  Leopold  von  Hoesch. 

Foreign  Office,  April  13,  1933. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  are  prepared  to  undertake  to  take 
the  necessary  steps  to  secure  that  the  articles  enumerated  in  the  Sche- 
dule  annexed  to  this  note  produced  or  manufactured  in  Germany  shall 
not  on  importation  into  the  United  Kingdom  be  subjected  to  duties  or 
charges  other  or  higher  than  those  specified  in  the  Schedule,  on  condi- 
tion that  the  German  Government  secure  (1)  that  licences  shall  be  issued 
for  the  importation  into  the  German  Customs  Area  of  coal  and  coke 
produced  in  the  United  Kingdom  up  to  an  amount  which  shall  in  no 
case  be  less  than  180,000  metric  tons  a  month   (for  this  purpose  a  ton 
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of  coke  shall  be  reckoned  as  equal  to  a  ton  of  coal),  and  (2)  that  if  the 
total  consumption  in  Germany  of  coal,  coal  briquettes  and  coke  exceeds 
by  1  per  cent,  or  more  the  équivalent  of  7,500,000  metric  tons  of  coal 
in  any  tnonth,  licences  shall  be  issued  for  the  importation  into  the  Ger- 
man  Customs  Area  in  the  second  month  following  of  an  amount  of  coal 
and  coke  produced  in  the  United  Kingdom  which  exceeds  180,000  metric 
tons  by  the  same  percentage  as  the  said  total  German  consumption  ex- 
ceeds 7,500,000  metric  tons.  Such  detailed  arrangements  as  may  be 
necessary  (including  the  method  of  calculating  the  increased  importa- 
tion to  be  allowed  in  any  month)  shall  be  agreed  between  the  Reichs- 
wirtschaftsministerium  and  the  Mines  Department. 

2.  The  two  Governments  will  bring  the  Agreement  into  opération 
by  mutual  arrangement  so  soon  as  possible  after  a  notification  has  been 
given  by  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  to  the  Ger- 
man Ambassador  in  London  that  they  are  in  a  position  to  bring  it  into 
opération.  It  shall  continue  in  force  until  the  expiration  of  three  months 
from  the  date  on  which  either  Government  shall  hâve  given  notice  of 
their  intention  to  terminate  it. 

3.  If  the  arrangement  herein  proposed  meets  with  the  approval  of 
the  German  Government,  this  note  and  a  reply  from  your  Excellency 
notifying  the  acceptance  of  this  proposai  by  the  German  Government, 
will  constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  to  this  effect. 

I  hâve,  &c. 

John  Simon. 


Enclosure  in  No.  1 

Schedule.  Per  cent. 

Toys,  other  than   toys   containing  more  than  10   per   cent,   by 

weight  of  rubber   (whether  vulcanised  or  not)   or  celluloid       15 

Note.  Optical  lanterns  (complète)  of  a  value  not  ex- 
ceeding  4s.  each.  and  cinematographs  (complète)  of  a  value 
not  exceeding  10s.  each,  shall  be  exempted  from  duty  under 
the  Safeguarding  of  Industries  Act,  1921,  as  amended  by 
the  Finance  Act,  1926,  and  classified  under  this  heading 
for  Customs  duty  purposes. 

Articles  made  of  any  material  (except  articles  made  wholly  or 
partly  of  silk  or  artificial  silk)  of  a  value  not  exceeding 
4s.  a  dozen  which  are  of  a  type  suitable  for  use  on  Christ- 
mas  trees  solely   for   décorative  purposes 15 

Pianos,    non-automatic;    and    component    parts   and    accessories 

thereof 20 

Piccolos,  flûtes,  clarinets,  flageolets,  bassoons  and  cornets;   and 

component  parts  and  accessories  thereof 20 

Stringed  musical  instruments  and  component  parts  and  accesso- 
ries   thereof 20 
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Per  cent. 
Gramopkones  without  electrical  amplification  of  a  value  not  ex- 

ceeding  10s.  each ,15 

Gramophones  without  electrical  amplification  of  a  value  exceed- 

ing   10s.   each 20 

Concertinas  of  a  value  not  exceeding  35s.  each 15 

Concertinas  of  a  value  exeeding  35s.  each 20 

Mouth  organs 10 

Clocks,  alarm  (other  than  electric  clocks)  of  a  value  not  exceed- 
ing 30s.   each 20 

Clocks  (other  than  electric  or  alarm  clocks)  of  a  value  not  ex- 
ceeding 30s.   each 25 

Clock  movements  complète,  of  a  value  not  exceeding  15s.  each       25 
Jewellery  and  imitation  jewellery,  whether  or  not  mounted  or 
set,   not    containing    any   platinum    or  any  gold  other  than 

rolled  gold  or  gilt  métal 25 

Powder  bowls  or  boxes  and  powder  puffs 25 

Fur  skins,  merely  sewn  together,  as  used  for  making  linings  and 

trimmings,   and  known   as  strips  and  plates     ....       20 
Hollow-ware,  wrought  enamelled,  whether  of  iron  or  steel,  of  a 

description  commonly  used  for  domestic  purposes     ...       20 

Safety    razor    blades 20 

plus  ls.  a 
gross 
Acetic  acid  of  a  strength  not  exceeding  95  per  cent.,  other  than 
acetic  acid  which  is  subject  to  duty  under  the  Safeguard- 
ing  of   Industries  Act,  1921,    as   amended   by    the    Finance 

Act,    1926 20 

Acétone,  other  than  acétone  which  is  subject  to  duty  under  the 
Safeguarding   of  Industries  Act,  1921,  as    amended   by    the 

Finance    Act,    1926 20 

Tartaric  acid 15 

Formaldehyde 25 


No.  2. 
Dr.  Leopold  von  Hoesch  to  Sir  John  Simon. 
Deutsche  Botschaft, 

London,  den  13.  April  1933. 
Herr  Staatssekretàr, 
Euerer  Excellenz  beehre  ich  mich  den  Empfang  der  sehr  gefâlligen 
Note  vom  13.  April  d.  J.  zu  bestàtigen,  die  wie  folgt  lautet: 

„Euerer  Excellenz  beehre  ich  mich  mitzuteilen,  dass  die 
Koniglich  Britische  Regierung  bereit  ist,  sich  zu  verpflichten, 
die  notwendigen  Massnahmen  zu  treiïen,  um  sicherzustellen,  dass 
die  in  der  anliegenden  Liste  aufgezâhlten,   in  Deutschland  er- 
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zeugten  oder  verfertigten  Wareii  bei  der  Einfuhr  in  das  Ver- 
einigte  Konigreich  keinen  anderen  oder  hoheren  Zollen  oder 
Abgaben  unterworfen  werden,  als  den  in  der  Liste  angegebe- 
nen,  unter  der  Bedingung,  dass  die  Deutsche  Regierung  sicher- 
stellt, 

1.  dass  fur  die  Einfuhr  in  das  deutsche  Zollgebiet  von  Koh- 
len  und  Koks,  die  im  Vereinigten  Konigreich  erzeugt  sind,  Ein- 
fuhrbewilligungen  erteilt  werden  bis  zu  einem  Betrage,  der  in 
keinem  Falle  weniger  als  180.000  metrische  Tonnen  monatlich 
sein  wird  (fur  diesen  Zweck  soll  1  Tonne  Koks  gleich  1  Tonne 
Kohle  gerechnet  werden),  und 

2.  dass,  wenn  der  gesamte  Verbrauch  an  Steinkoh'.en,  Stein- 
kohlen-Briketts  und  Koks  in  Deutschland  in  irgendeinem  Mo- 
nat  den  Gegenwert  von  7.500.000  metrischen  Tonnen  Steinkohle 
um  ein  Prozent  oder  mehr  ubersteigt,  fur  den  zweitfolgenden 
Monat  Einfuhrbewilligungen  fur  die  Einfuhr  in  das  deutsche 
Zollgebiet  von  Kohle  und  Koks,  die  im  Vereinigten  Konigreich 
erzeugt  sind,  erteilt  werden  in  einem  Betrage,  der  180.000  me- 
trische Tonnen  um  denselben  Prozentsatz  ubersteigt,  wie  der 
erwâhnte  deutsche  Gesamtverbrauch  7.500.000  metrische  Ton- 
nen ubersteigt.  Etwa  nôtige  Einzelabmachungen  (darunter  die 
Art  der  Berechnung  der  zusâtzlichen  Einfuhr,  die  in  einem  ge- 
gebenen  Monat  zuzulassen  ist)  werden  zwischen  dem  Reichswirt- 
schaftsministerium  und  dem  Mines  Department  verabredet 
werden. 

Die  beiden  Regierungen  werden  das  Abkommen  durch  eine 
gegenseitige  Vereinbarung  in  Kraft  setzen,  sobald  als  moglich, 
nachdem  die  Koniglich  Britische  Regierung  dem  Deutschen 
Botschafter  in  London  mitgeteilt  hat,  dass  sie  zur  Inkraft- 
setzung  in  der  Lage  ist.  Es  soll  sodann  in  Kraft  bleiben  bis  zum 
Ablauf  von  drei  Monaten  nach  dem  Tage,  an  dem  eine  der  bei- 
den Regierungen  von  ihrer  Absicht,  es  zu  beendigen,  Mitteilung 
gemacht  hat. 

Wenn  die  hiermit  vorgeschlagene  Vereinbarung  die  Billi- 
gung  der  Deutschen  Regierung  findet,  soll  dièse  Note  zusam- 
men  mit  einer  Antwort  Euerer  Exzellenz,  die  die  Annahme  diè- 
ses Vorschlages  durch  die  Deutsche  Regierung  mitteilt,  eia 
Abkommen  dièses  Inhalts  zwischen  den  beiden  Regierungen 
darstellen." 

Ich    beehre    mich,  Euerer  Exzellenz    hiermit    mitzuteilen,   dass    die 
Deutsche  Regierung  den  obigen  Vorschlag  annimmt. 

Mit,  &c. 

von  Hoesch. 
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Enclosure  in  No.  2. 

Liste.  % 

Kinderspielzeug,  mit  Ausnahme  von  solchem  Kinderspielzeug, 
das  mehr  als  10  %  an  Gewicht  an  Gummi  (gleichgùltig  ob 
vulkanisiert  oder  nicht)  oder  an  Celluloid  enthâlt   ...       15 

Anmerkung.  Laterna  Magicas  (vollstândige)  im  Werte 
von  nicht  ùber  4  Schilling  je  Stûck,  und  kinematographi- 
sche  Apparate  (vollstândige)  im  Werte  von  nicht  ùber 
10  Schilling  je  Stiick,  sind  von  dem  Zoll  unter  dem  „Safe- 
guarding  of  Industries  Act,  1921",  abgeândert  durch  den 
„Finance  Act,  1926",  befreit  und  werden  fur  die  Verzol- 
lung  unter  dièse  Position  klassifiziert. 

Waren  aus  jeder  Art  von  Material  (mit  Ausnahme  von  Waren 
ganz  oder  teilweise  aus  Seide  oder  Kunstseide)  im  Werte 
von  nicht  liber  4  Schilling  je  Dutzend,  von  einer  zur  Ver- 
wendung  an  Christbâumen  nur  fur  Ausschmûckungszwecke 
geeigneten  Art 15 

Klaviere,  nicht  automatische,   sowie  Bestandteile  und   Zubehor 

davon 20 

Piccolofloten,  Floten,  Klarinetten,  Flagolette,  Fagotte  und  Kor- 

netts,  sowie  Bestandteile  und  Zubehor  davon  ....  20 
Saiteninstrumente,  sowie  Bestandteile  und  Zubehor  davon  .  .  20 
Grammophone    ohne   elektrische    Tonverstârker    im   Werte    von 

nicht  ùber  10  Schilling  je  Stûck 15 

Grammophone    ohne   elektrische  Tonverstârkung    im  Werte  von 

iiber   10   Schilling  je   Stûck 20 

Ziehharmonikas  im  Werte  von  nicht  ùber  35  Schilling  je  Stùck  15 
Ziehharmonikas  im  Werte  von  ùber  35   Schilling  je  Stùck       .       20 

Mundharmonikas 10 

Weckergrossuhren    (ausser   elektrischen   Uhren)    im   Werte   von 

nicht  ùber  30  Schilling  je  Stùck 20 

Grossuhren   (ausser  elektrischen  oder  Weckeruhren)   im   Werte 

von  nicht  ùber  30  Schilling  je  Stùck 25 

Vollstândige  Werke  fur  Grossuhren   im  Werte  von  nicht  ùber 

15  Schilling  je  Stùck 25 

Echte  Schmuckwaren  und  unechte  Schmuckwaren,  gleichgùltig 
ob  montiert  oder  gefasst  oder  nicht,  ausser  solchen,  die  Pla- 
tin  oder  Gold  (mit  Ausnahme  von  Doublé  oder  vergoldetem 

Metall)    enthalten 25 

Puderdosen  oder  Puderbùchsen  und  Puderquasten  ....  25 
Pelzfelle,  nur  zusammengenàht,  wie  sie  als   Futter  und  Besatz 

verwendet  werden,  bezeichnet  als  „strips"   und  „plates"     .       20 
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% 
Hohlwaren,  geschmiedet,  emailliert,  gleichviel  ob  aus  Eisen  oder 
Stahl,   von   einer  Art,  wie  sie   gewohnlich   fur    Haushalts- 

zwecke  gebraucht  werden 20 

Sicherheits-Rasierklingen 20 

zuzùglich 
1  Schil- 
ling   je 
Gross 
Essigsâure    bis    zu    einem    Reinheitsgrad    von  95  %   mit  Aus- 
nahme  von  Essigsâure,  die  unter  dem  „Safeguarding  of  In- 
dustries Act,  1921",    abgeândert    durch    den    „Finance  Act, 

1926",    zollpflichtig   ist 20 

Aceton,  mit  Ausnahme  von  Aeeton,  das  unter  dem  „Safeguard- 
ing  of  Industries  Act,  1921",  abgeândert  durch  den  «Fi- 
nance Act,  1926",  zollpflichtig  ist 20 

Weinsâure  15 

Formaldehyd 25 


No.  3. 

Sir  John  Simon  to  Dr.  Leopold  von  Hoesch. 

Foreign  Office,  May  3,  1933. 
Your  Excellency, 
With  référence  to  the  second  paragraph  of  the  note  which  I  ad- 
dressed  to  your  Excellency  on  the  13th  April,  I  hâve  the  honour  to  in- 
form  you  that  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  are 
now  in  a  position  to  bring  into  opération  as  from  the  8th  May  the  Agree- 
ment  contained  in  that  note  and  in  your  Excellency's  reply,  except  in 
regard  to  the  réduction  of  duty  indicated  in  the  schedule  upon  wroughfc 
enamelled  hollow-are  of  iron  or  steel.  His  Majesty's  Government  will 
only  be  in  a  position  to  give  efl'ect  to  this  particular  réduction  on  the 
13th  June  next.  I  understand,  however,  that  the  German  Government 
are  willing,  notwithstanding  this  fact,  to  bring  the  Agreement  into 
opération  on  the  8th  May  on  condition  that  the  duty  in  question  is 
reduced  to  20  per  cent,  on  the  13th  June.  His  Majesty's  Government 
undertake  that  the  duty  will  be  so  reduced  on  the  13th  June  if  the  Agree- 
ment  cornes    into    force  before   that   date. 

2.  For  that  part  of  the  month  of  May  1933  for  which  the  Agree- 
ment will  be  in  force  the  United  Kingdom  coal  quota  shall  be  a  pro- 
portionate  part  of  the  quote  for  a  full  month  as  provided  for  in  the 
Agreement.  The  amount  of  the  déduction  from  the  full  monthly  quota 
of  180,000  tons  shall  be  agreed  between  the  Reichswirtschaftsministe- 
rium  and  the  Mines  Department. 

3.  I  take  this  opportunity  to  bring  to  your  Excellency's  attention 
an    accidentai    omission    in    the    schedule    annexed    to    my    note    of    the 
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13th  April  and  in  the  corresponding  item  in  the  schedule  annexed  to 
your  Excellency's  note  in  reply.  The  item  in  the  schednle  to  my  note 
which  reads  „Clock  movements  complète,  of  a  value  not  exceeding  15s. 
each",  should  read  „Clock  movements  complète  (other  than  movements 
of  electric  clocks),  of  a  value  not  exceeding  15s.  each."  Your  Excellency 
will  no  doubt  agrée  that  this  error  should  be  corrected. 

4.  This  note  and  your  note  in  reply  informing  me  of  the  accep- 
tance  of  this  proposai  shall  be  deemed  to  constitute  an  Agreement  to 
bring  into  force  the  exchange  of  notes  under  référence  as  from  the 
8th  May,  1933,  and  for  the  correction  of  the  omission  in  the  schedules 
to  which  référence  has  been  made  above. 

I  hâve,  &c. 

J.  Simon. 


No.  4. 

Dr.  Leopold  von  Hoesch  to  Sir  John  Simon. 
Deutsche  Botschaft, 

London,  den  3.  Mai  1933. 

Herr  Staatssekretâr, 
Euerer  Exzellenz  beehre  ich  mich  den  Empfang  der  sehr  gefâlligen 
Note  vom  3.  Mai   d.   Js.   zu  bestâtigen,   die  wie   folgt  lautet: 

„Mit  Bezug  auf  den  zweiten  Absartz  der  Note,  welche  ich  am 
13.  April  d.  Js.  an  Euere  Exzellenz  gerichtet  habe,  beehre  ich  mich 
Ihnen  mitzuteilen,  dass  die  Koniglich  Britische  Regierung  nun- 
mehr  in  der  Lage  ist,  das  in  jener  Note  und  in  der  Antwort 
Euerer  Exzellenz  enthaltene  Abkommen  vom  8.  Mai  1933  ab  in 
Kraft  zu  setzen,  mit  Ausnahme  der  in  der  Liste  enthaltenen  Zoll- 
herabsetzung  auf  geschmiedete,  emaillierte  Hohlwaren  aus  Eisen 
oder  Stahl.  Zur  Durchfuhrung  dieser  letzteren  Zollherabsetzung 
wird  die  Koniglich  Britische  Regierung  erst  am  13.  Juni  d.  Js. 
in  der  Lage  sein.  Soweit  ich  unterrichtet  bin,  ist  jedoch  die 
Deutsche  Regierung  bereit,  trotzdem  das  Abkommen  am  8.  Mai 
d.  Js.  in  Kraft  zu  setzen  unter  der  Bedingung,  dass  der  fragliche 
Zoll  am  13.  Juni  d.  Js.  auf  20  %  herabgesetzt  wird.  Die  Konig- 
lich Britische  Regierung  verpflichtet  sich,  dass  der  Zoll  am 
13.  Juni  d.  Js.  in  dieser  Weise  herabgesetzt  werden  wird,  wenn 
das  Abkommen  vor  diesem  Tage  in  Kraft  tritt. 

Fur  den  Teil  des  Monats  Mai  1933,  wâhrend  dessen  das  Ab- 
kommen in  Kraft  sein  wird,  wird  sich  das  britische  Kohlen- 
kontingent  auf  einen  entsprechenden  Teil  des  Kontingents  be- 
laufen,  wie  es  fur  einen  vollen  Monat  in  dem  Abkommen  vor- 
gesehen  ist.  tîber  die  Festsetzung  dieser  Verminderung  des  vollen 
Monatskontingents  von  180,000  Tonnen  werden  sich  das  Reichs- 
wirtschaftsministerium  und   das  Mines  Department  verstândigen. 

Ich  benutze  dièse  Gelegenheit,  um  Euere  Exzellenz  auf  eine 
versehentliche  Auslassung  aufmerksam  zu  machen,  die  sich  in  der 
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meiner  Note  vom  13.  April  beigefùgten  Liste  und  in  der  ent- 
sprechenden  Position  der  Ihrer  Note  beigefùgten  Liste  findet.  Die 
Position  in  der  Liste  zu  meiner  Note  ,Vollstândige  Werke  fur 
Grossuhren  im  Werte  von  nicht  ûber  15  Schilling  je  Stùck'  muss 
lauten:  ,Vollstândige  Werke  fur  Grossuhren  (ausser  Werken  fur 
elektrische  Uhren)  im  Werte  von  nicht  ûber  15  Schilling  je 
Stùck/  Euere  Exzellenz  werden  mir  wohl  zustimmen,  dass  dièses 
Versehen  richtig   zu  stellen  ist. 

Dièse  Note  zusammen  mit  einer  Antwort,   die  mich   von  der 

Annahme    dièses    Vorschlages    unterrichtet,    soll    ein    Abkommen 

darstellen,  dahingehend,  den  erwâhnten  Notenwechsel  vom  8.  Mai 

d.  Js.  ab  in  Kraft  zu  setzen  und  ferner  die  oben  erwàhnte  Aus- 

lassung   in    den   Listen   richtig   zu    stellen." 

Ioh  beehre  mich   Euerer   Exzellenz   mitzuteilen,    dass   die  Deutsche 

Regierung  die  obigen  Vorschlâge  annimmt.  Das  Abkommen  wird  somit 

am  8.  Mai  d.   Js.   in  Kraft  treten  mit  Ausnahme   der   Zollherabsetzung 

auf  geschmiedete,  emaillierte  Hohlwaren  aus  Eisen  oder  Stahl,  die  vom 

13.  Juni  d.    Js.   in  Kraft  treten  wird.  Die  erwàhnte  Position  fur  Uhr- 

werke  in  den  Listen  lautet  nunmehr  wie  folgt:  „Vollstândige  Werke  fur 

Grossuhren   (ausser  Werken  fur  elektrische  Uhren)   im  Werte  von  nicht 

ùber  15   Schilling  je  Stùck." 

Mit,  &c, 

von  Hoesch. 


53. 

ALLEMAGNE,  CHILI. 

Accord  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Santiago,  le  22  avril  1933.*) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.U. 

Deutsche  Gesandtschaft. 

Santiago,  den  22.  April  1933. 
Herr  Minister! 

Als  Ergebnis  der  gefùhrten  Besprechungen  beehre  ich  mich,  Euerer 
Exzellenz   im  Auftrag   meiner  Regierung  folgendes   mitzuteilen: 

1.  Deutsche  Erzeugnisse  sollen  bei  der  Einfuhr  nach  Chile  und 
chilenische  Erzeugnissen  sollen  bei  der  Einfuhr  nach  Deutsch- 
land  bis  auf  weiteres  nicht  ungùnstiger  behandelt  werden  als 
die   Erzeugnisse  irgendeines  anderen  Landes. 

Die  vorstehende  Bestimmung  erstreckt  sich  weder  auf  Ver- 
gùnstigungen,  Befreiungen  und  Vorrechte,  die  Deutschland  an 


*)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  1er  mai  1933w 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  17 
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Osterreich,  Ungarn,  Rumânien,  Jugoslawien  und  Bulgarien, 
noch  auf  diejenigen,  die  Chile  an  andere  siïdamerikanische 
Staaten  gewâhrt.  Solche  Zugestândnisse  konnen  weder  von 
Deutschland  noch  von  Chile  auf  Grund  der  Meistbegùnstigung 
in  Anspruch  genommen  werden,  es  sei  denn,  dass  sie  einem 
anderen   als   den    obigen   genannten    Lândern    gewâhrt  werden. 

2.  Dièses  Abkommen  ist  jederzeit  unter  Einhaltung  einer  Frist 
von  1  Monat  kùndbar. 

3.  Das  Abkommen  unterliegt  der  Ratifikation;  es  tritt  14  Tage 
nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Berlin 
erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  beiden  Regierungen  kommen  ûber- 
ein,  es  schon  vor  der  Ratifikation  vom  1.  Mai  1933  ab  vorlâufig 
anzuwenden. 

Ich  wâre  Ihnen,  Herr  Minister,  dankbar,  wenn  Sie  mir  hierzu  das 
Einverstiindnis   Ihrer  Regierung  mitteilen   wiïrden. 

Ich  benutze  den  Anlass,  um  Euerer  Exzellenz  die  Versicherung 
meiner   ausgezeichnetsten    Hochachtung   zu    erneuern. 

Freiherr  von  Reiswitz. 

Seiner  Exzellenz  dem  ïïerrn  Minister  der  auswârtigen  Angelegenheiten 
Don    Miguel   Cruohaga. 


Repûblica  de  Chile. 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores 

departemento  diplomâtico. 

Santiago,  22  de  abril  de  1933. 
Serlor  ministro! 
Tengo  el  honor  de.acusar  recibo  de  la  nota  fechada  hoy,  en  la  cual, 
V.  E.,  de  acuerdo  con  instrucciones  de  su  Gobierno,  confirma  los  térmi- 
nos  de  un  convenio  comercial  que  desea  celebrar  con  el  Gobierno  de  la 
Repûblica,  a  saber: 

„1.  La  importaciôn  de  productos  alemanes  a  Chile  y  la  de  productos 
chilenos  a  Alemania  no  sera  sometida  en  adelante  a  condicio- 
nes  menos  favorables  que  la  de  los  productos  de  cualquier 
otro  pais. 

La  disposicion  anterior  no  comprende  los  favores,  exencio- 
nes  y  privilégios  que  otorga  Alemania  a  Austria,  Hungrîa, 
Rumanîa,  Yugoslavia  y  Bulgaria  ni  los  que  acuerde  Chile  a 
otros  estados  sudamericanos.  Taies  concesiones  no  podrân  ser 
reclamadas  ni  por  Alemania,  ni  por  Chile  a  tîtulo  de  naciôn 
mâs  favorecida  sino  cuando  sean  otorgados  a  un  estado  distinto 
de  los  arriba  indicados. 

2.  Este   convenio    es   desahuciable   en    cualquier   momento    con  un 
plazo  de  un  mes. 

3.  El  convenio  queda  sometido  a  ratificaciôn  y  entrarâ  en  vigencia 
catorce  dias  después  del  interoambio  de  los  documentos  de  rati- 
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ficaciôn    que   deberâ   efectuarse   en    Berlin.    Los    dos   Gobiernos 
estân  de  acuerdo  en  ponerlo  en  vigencia  provisionalmente  antes 
de  la  ratificaciôn  y  desde  el  1  de  mayo  de  1933. 
Agradecerîa  a  V.  E.  tuviera   a  bien  comunicarme  la  acceptaeiôn  de 
parte  del  Gobierno   de  Ghile." 

En  respuesta  cumpleme  expresar  a.  V.  E.  que  el  Gobierno  de  Chile 
acepta  el   convenio   propuesto,  en  la  forma   indieada  mâs   arriba. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  V.  E.  las  seguridades  de 
mi  mâs   alta  y   distiguida  consideraciôn. 

Miguel  Gruchaga. 

Excmo.  sefior  H.  K.  Baron  vonReis witz,  Santiago. 


54. 

ALLEMAGNE,  CHILI. 

Convention  de  commerce  provisoire;   signée  à  Berlin,  le 

22  janvier  1934.*) 

Reichsgesetzblatt  1934.  IL  No.  4,  28. 


Vorlâufiges  Abkommen  uber  den  Handels-  und 
Zahlungsverkehr  zwischen  dem  Deutschen  Reich 
und  der  Republik  Chile.  Vom  2  2.  Januar  1934. 
Der  Deutsche  Reichsprâsident  und  der  Prâsident  der  Republik 
Chile  haben,  von  dem  Wunsche  geleitet,  die  wirtsehaftlichen  Beziehun- 
gen  zwischen  Deutschland  und  Chile  zu  fordèrn,  zu  ihren  Bevoll- 
mâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichsprâsident: 

den    Staatssekretâr    im    Auswârtigen    Amt    Dr.     Bernhard 
Wilhelm    von    Biilow; 
Der   Prâsident   der  Republik  Chile: 

den    ausserordentlichen    Gesandten    und    bevollmâchtigten    Mi- 
nister  der  Republik  Chile  in  Berlin  Luis  V.  de  Porto- 
Seguro, 
die  nach  Prûfung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  folgendes   vereinbart  haben: 

Artikel  1. 
Zwischen  den  Gebieten  der  vertragschliessenden  Teile  soll  Freiheit 
des  Handelns  und  der  Schiffahrt  bestehen. 


*)  Mise  en  vigueur  à  titre  provisoire  le  1er  février  1934.  —  Les  ratifica- 
tions ont  été  échangées  à  Santiago,  le  30  mai  1934.  V.  Reichsgesetzblatt  1934. 
II,  p.  343. 
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Die  vertragschliessenden  Teile  kommen  ùberein,  dass  in  Handel, 
Schiffahrt  und  Gewerbe  betreffenden  Angelegenheiten  aile  Rechte,  Vor- 
rechte,  Freiheiten,  Vergùnstigungen,  Befreiungen  und  Ausnahmen,  die 
ein  Teil  den  Schiffen  und  Angehorigen  irgendeines  anderen  Staates  gegen- 
wârtig  zugesteht  oder  in  Zukunft  zugestehen  wird,  gleichzeitig  und  be- 
dingungslos  ohne  Ansuchen  und  ohne  Gegenleistung  auf  die  Schiffe  und 
Staatsangehorigen  des  anderen  Teiles  ausgedehnt  werden  sollen;  hierbei 
ist  es  ihre  Absicht,  Handel,  Schiffahrt  und  Gewerbe  jedes  Teiles  in  jeder 
Hinsicht  denjenigen  des  meistbegùnstigten  Landes  gleichzustellen. 

Die  Staatsangehorigen  des  einen  vertragschliessenden  Teiles  sollen 
das  Recht  haben,  mit  ihren  Schiffen  und  ihren  Ladungen  unbehindert 
aile  Plâtze  und  Hâfen  in  den  Gebieten  des  anderen  Teiles  aufzusuchen, 
die  die  Staatsangehorigen  dièses  Teiles  zur  Zeit  oder  etwa  kûnftig  auf- 
suchen  dùrfen. 

In  bezug  auf  Tonnage-,  Hafen-,  Lotsen-,  Quarantâne-  oder  andere 
âhnliche  Gebùhren  oder  Abgaben  irgendwelcher  Bezeichnung,  die  im 
Namen  oder  fur  Rechnung  des  Staates,  offentlicher  Behorden,  von  Unter- 
nehmern  oder  Unternehmungen  irgendwelcher  Art  erhoben  werden, 
sollen  die  Schiffe  jedes  vertragschliessenden  Teiles  in  den  Hâfen  des 
anderen  eine  zum  mindesten  ebenso  gùnstige  Behandlung  erfahren  wie 
die  eigenen  Schiffe  oder  die  Schiffe  irgendeines  anderen  Landes. 

Es  besteht  Einverstândnis,  dass  die  Bestimmungen  der  beiden  vor- 
stehenden  Absâtze  sich  nicht  auf  Vergùnstigungen  erstrecken,  die  den 
eigenen  Schiffen  ausschliesslich  fur  die  Kùstenschiffahrt  gewâhrt  sind 
oder  kunftig  gewâhrt  werden. 

Die  Chilenische  Regierung  erklârt  sich  bereit,  als  Gegenleistung  fur 
die  Entrichtung  der  von  deutschen  Schiffen  erhobenen  Hospitalabgabe 
deutschen  Seeleuten  bei  Benutzung  von  chilenischen  Krankenhâusern 
eine  ebenso  gùnstige  Behandlung  zu  gewâhrleisten  wie  chilenischen 
Seeleuten. 

Artikel  2. 

Die  vertragschliessenden  Teile  gewâhren  sich  gegenseitig  die  un- 
bedingte  und  unbesehrânkte  Meistbegùnstigung  fur  ailes,  was  die  Zoll- 
sâtze,  aile  Nebenabgaben  und  die  Arten  ihrer  Erhebung  betrifft  sowie 
fur  die  Vorschriften,  Formlichkeiten  und  Gebùhren,  denen  die  Zoll- 
abfertigungsgeschâfte  unterworfen  werden  konnen. 

Somit  werden  die  Natur-  oder  Gewerbeerzeugnisse  jedes  vertrag- 
schliessenden Teiles  in  den  oben  bezeichneten  Beziehungen  keinenfalls 
anderen  oder  hoheren  Zollen,  Abgaben  oder  Gebùhren,  noch  anderen  oder 
lâstigeren  Vorschriften  und  Formlichkeiten  unterworfen  werden  als 
denen,  welchen  die  gleichartigen  Erzeugnisse  irgendeines  dritten  Landes 
zur  Zeit  unterworfen  sind  oder  etwa  kunftig  unterworfen  werden. 

Ebenso  werden  die  aus  dem  Gebiet  des  einen  nach  dem  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles  ausgefùhrten  Natur-  oder  Gewerbe- 
erzeugnisse in  den  gleichen  Beziehungen  keinenfalls  anderen  oder  hohe- 
ren  Zollen,   Abgaben   oder  Gebùhren    oder   lâstigeren   Vorschriften   und 
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Formlichkeiten  unterworfen  als  denen,  welchen  die  gleichen  Erzeugnisse 
unterworfen  sind  oder  etwa  kùnftig  unterworfen  werden,  wenn  sie  fur 
das  Gebiet  irgendeines  anderen  Landes  bestimmt  sind. 

Ausgenommen  von  den  vorgenannten  Verpflichtungen  sind  die  Ver- 
gûnstigungen,  die  anderen  benachbarten  Staaten  zur  Erleichterung  des 
Grenzverkehrs  gegenwârtig  gewâhrt  sind  oder  kiinftig  gewàhrt  werden 
konnten,  sowie  diejenigen  Vergùnstigungen,  die  sich  aus  einer  'Zollunion 
ergeben,  die  einer  der  vertragschliessenden  Teile  bereits  geschlossen  hat 
oder  kùnftig   schliessen  konnte. 

Artikel  3. 

Zahlungen  fur  die  Begleichung  von  bestehenden  und  kùnftigen 
Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsverkehr  zwischen  Deutschland  und 
Chile  werden  nach  Massgabe   dièses  Abkommens   geleistet. 

Als  Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsverkehr  gelten  aile  Forderun- 
gen, die  aus  Lieferungen  von  Waren,  aus  der  Leistung  von  Diensten  und 
aus  Werkvertrâgen  entstanden  und  nach  dem  20.  Juli  1931  fâllig  ge~ 
worden  sind  oder  die  kùnftig  entstehen  werden  einschliesslich  aller 
Nebenkosten  aus  solchen  Vertrâgen,  wie  Transportkosten,  Versicherungs- 
kosten,  Verzugszinsen,  Vertragsstrafen  usw.  Als  Forderungen  aus  dem 
Wirtschaftsverkehr  im  Sinne  dièses  Abkommens  gelten  ferner  sâmtliche 
Forderungen,  die  aus  der  Lieferung  von  Waren,  aus  der  Leistung  von 
Diensten  und  aus  Werkvertrâgen  in  der  Zeit  zwischen  dem  1.  Januar 
1930  und  dem  20.  Juli  1931  fâllig  geworden,  aber  nicht  bezahlt  worden 
sind,  insbesondere  Forderungen  an  den  chilenischen  Staat,  an  Gemein- 
<den  oder  sonstige  Korperschaften  des  ôfïentlichen  Rechts  mit  der  Mass- 
gabe, dass  zur  Begleichung  von  Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsver- 
kehr, deren  Schuldner  nicht  der  chilenische  Staat,  eine  Gemeinde  oder 
eine  sonstige  Kôrperschaft  des  ôfïentlichen  Rechts  ist,  aus  den  fur  die 
Auftauung  zur  Verfiigung  stehenden  Betrâgen  wâhrend  der  Dauer  dièses 
Abkommens  (Artikel  10)  kein  hoherer  Betrag  als  3  Millionen  Reichs- 
mark  herangezogen  werden  darf. 

Artikel  4. 
Natùrliche  und  juristische  Personen  mit  dem  Sitz  in  Deutschland, 
die  Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsverkehr  im  Sinne  des  Artikels  3 
an  natûrliche  oder  juristische  Personen  mit  dem  Sitz  in  Chile  zu  be- 
gleichen  haben,  durfen  die  geschuldeten  Zahlungen  nur  auf  ein  Konto 
der  Chilenischen  Zentralbank  bei  der  Reichsbank  leisten. 

Artikel  5. 
Es  besteht   Einverstândnis,   dass   dièses   Verfahren  vor    allem   dazu 
dienen  soll,  die  in  Chile  eingefrorenen  deutschen  Forderungen  aus  dem 
Wirtschaftsverkehr    flussig   zu    machen.    Zu    diesem    Zweck    wird    nach- 
stehendes  vereinbart: 
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I.  Chilesalpeter. 

a)  Die  Deutsche  Regierung  wird  Chilesalpeter  (natùrlichen  Natron- 
salpeter)  aus  Nr.  303  des  deutschen  Zolltarifs  vom  Tage  der  Wirksam- 
keit  dièses  Abkommens  an  bis  zum  30.  Juni  1934  entprechend  den  von 
der  Chilenischen  Gesandtschaft  in  Berlin  gebilligten  Antràgen  auf  Ein- 
fuhrgenehmigung  in  einer  Menge  von  106  000  t  zollfrei  einlassen.  Die 
Deutsche  Regierung  wird  die  erforderlichen  Einfuhrbewilligungen  ent- 
sprechend  den  Bestimmungen  im  Schlussprotokoll  zu  diesem  Artikel  er- 
teilen. 

Der  Gegenwert  (Importwert)  der  hiernach  zur  Einfuhr  zugelassenen 
Salpetermenge  wird  wie  folgt  verwendet: 

60  %  der  auf  das  Konto  der  Chilenischen  Zentralbank  bei  der 
Reichsbank  hierfur  eingezahlten  Betrâge  werden  der  Chilenischen  Zen- 
tralbank in  Devisen  zur  Verfùgung  gestellt.  Es  besteht  Einverstândnis, 
dass  von  diesen  60  %  aile  bei  dem  Verkauf  von  Salpeter  in  Deutschland 
entstehenden  Kosten,  einschliesslich  der  Unkosten  fur  die  Verkaufs- 
organiation,  in  Reichsmark  bestritten  werden. 

20  %  werden  zur  Liquidierung  eingefrorener  deutscher  Forderun- 
gen  aus   dem  Wirtschaftsverkehr  verwandt. 

20  %  werden  gegen  kunftig  entstehende  deutsche  Forderungen  aus 
dem  Wirtschaftsverkehr  verrechnet. 

b)  Die  Deutsche  Regierung  ist  bereit,  die  oben  angegebene  Menge 
von  106  000  t  fur  die  Einfuhr  von  Chilesalpeter  in  der  Zeit  bis  zum 
30.  Juni  1934  noch  um  24  000  t  zu  erhohen,  wenn  von  Chile  Bestellun- 
gen  und  Auftrâge,  deren  zusâtzlicher  Charakter  einwandfrei  feststeht, 
in  entsprechender  Hohe  an  deutsche  Firmen  vergeben  werden.  Der 
Gegenwert  der  zusâtzlichen  Salpeterlieferung  muss  in  voiler  Hohe  zu 
Zahlungen  in  Deutschland  verwendet  werden,  und  zwar  mindestens 
75  %  zur  Bezahlung  dieser  zusâtzlichen  Bestellungen  und  Auftrâge,  der 
Rest  im  Einvernehmen  mit  der  Deutschen  Regierung  fur  die  Deckung 
der  Frachten  und  Nebenspesen,  die  im  Zusammenhang  mit  der  Einfuhr 
und  dem  Absatz  der  24  000  t  Chilesalpeter  entstehen. 

i7.  Kupfer. 
Die  Deutsche  Regierung  wird  auf  die  deutschen  Kupferverbraucher 
dahin  einwirken,  dass  dièse  ihren  Bedarf  an  Kupfer  in  erhohtem  Um- 
fange  durch  Kupferkâufe  in  Chile  decken.  Soweit  nach  der  amtlichen 
deutschen  Statistik  die  Einfuhr  von  Kupfer  aus  Chile  nach  Deutschland 
die  in  der  -Zeit  vom  1.  Juli  1932  bis  30.  Juni  1933  aus  Chile  nach 
Deutschland  eingefûhrte  Kupfermenge  von  24  306  t  (statistische  Nr.  869 
A  1)  nicht  ùbersteigt,  wird  der  Gegenwert  in  vollem  Umfange  der  Chi- 
lenischen Zentralbank  in  Devisen  zur  Verfùgung  gestellt.  Die  in  der 
Zeit  vom  1.  Juli  1933  bis  zum  Tage  der  Wirksamkeit  des  Abkommens 
aus  Chile  nach  Deutschland  eingefûhrte  Kupfermenge  wird  auf  die  obige 
Menge  von  24  306  t  angerechnet.  Von  den  diesen  Betrag  ubersteigenden 
Einzahlungen    dienen    15  %    der  Liquidierung    eingefrorener    deutscher 
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Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsverkehr;  sollte  die  Chilenische  Re- 
gierung  den  Prozentsatz  der  zur  Ablieferung  gelangenden  Devisen  hoher 
als  15  %  festsetzen,  so  soll  von  dem  dièse  Ziffer  von  15  %  ùbersteigen- 
den  Prozentsatz  die  eine  Hâlfte  zur  Auftauung  deutscher  Forderungen 
verwendet  werden  und  die  andere  Hâlfte  zur  Verfùgung  der  Chilenischen 
Zentralbank  bleiben.  Falls  naeh  den  chilenischen  Bestimmungen  der  ab- 
zuliefernde  Devisenanteil  weniger  als  15  %  betrâgt,  muss  er  unein- 
geschrànkt  zur  Auftauung  deutscher  Forderungen  verwendet  werden. 
Der  Restbetrag  wird  der  Chilenischen  Zentralbank  in  Devisen  zur  Ver- 
fùgung gestellt.  Die  Chilenische  Zentralbank  wird  von  dieser  Summe 
den  Eigentùmern  der  in  Chile  gelegenen  Kupferminen  die  gleichen  Be- 
trâge  in  Devisen  zur  Verfùgung  stellen,  die  sie  auf  Grund  der  geltenden 
chilenischen  Devisengesetzgebung  ohne  dièses  Verrechnungsverfahren  im 
freien  Verkehr  von  den  deutschen  Kâufern  chilenischen  Kupfers  in  De- 
visen erhalten  wùrden. 

77/.   tïbrige  chilenische  Ausfuhr, 

Von  dem  Gegenwert  der  in  der  anliegenden  Liste  aufgefùhrten  und 
kùnftig  von  der  Chilenischen  Regierung  der  Deutschen  Regierung  mit- 
geteilten  Waren  konnen  25  %  fur  die  Liquidierung  der  eingefrorenen 
deutschen  Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsverkehr  seitens  des  chileni- 
schen Exporteurs  zur  Verfùgung  gestellt  werden.  In  diesem  Fall  dienen 
die  restlichen  75  %  zur  Bezahlung  kùnftiger  Forderungen  aus  dem 
Wirtschaftsverkehr.  In  allen  anderen  Fâllen  muss  der  gesamte  Gegen- 
wert zur  Bezahlung  kùnftiger  Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsverkehr 
verwendet  werden.  Der  Teil,  der  zur  Zahlung  von  eingefrorenen  Forde- 
rungen bestimmt  ist,  gilt  als  Abgeltung  fur  die  Verpflichtung  zur  Rùck- 
leitung  des  baren  Wertes  der  Ausfuhren  in  Wechseln  oder  Ware  im  Sinne 
von  Abschnitt  1  von  Artikel  6  des  chilenischen  Gesetzes  Nr.  5107  vom 
19.  April  1932. 

Es  besteht  Einverstândnis,  dass  dièse  Bestimmung  dem  Abschluss 
unmittelbarer  Verrechnungsgeschâfte  nicht  entgegensteht.  Die  zustân- 
digen  deutschen  und  chilenischen  Stellen  werden  solche  unmittelbaren 
Verrechnungsgeschâfte  in  jedem  Falle  genehmigen. 

Artikel  6. 

Zur  Durchfùhrung  dièses  Abkommens  wird  die  Chilenische  Regie- 
rung folgende  Anordnungen  treffen: 

Natùrliche  und  juristische  Personen  in  Chile,  die  vor  Anwendung 
dièses  Abkommens  fâllig  gewordene  Forderungen  aus  dem  Wirtschafts- 
verkehr im  Sinne  des  Artikels  3  zu  begleichen  haben,  haben  dièse  Forde- 
rungen bei  der  Chilenischen  Zentralbank  innerhalb  einer  Frist  von  zwei 
Monaten  anzumelden  und  auf  deren  Aufforderung  den  Gegenwert  in 
chilenischen  Pesos  bei  ihr  zu  hinterlegen.  Die  Chilenische  Zentralbank  ist 
berechtigt,  die  Rechtmâssigkeit  der  Anmeldung  zu  begutachten.  Die  Chi- 
lenische Zentralbank  wird  sich  mit  der  Reichsbank  nach  Massgabe   der 
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fur  die  Auftauung  zur  Verfùgung  stehenden  Betrage  jeweils  darùber 
verstândigen,  in  welcher  Reihenfolge  und  zu  welchem  Zeitpunkt  dièse 
Hinterlegungen  zu  erfolgen  haben. 

Die  deutschen  Glâubiger  sind  bereehtigt,  die  Liste  der  angemelde- 
ten  Schuldbetràge  durch  einen  Vertreter  einsehen  zu  lassen  und  erfor- 
derlichenfalls  eine  ihnen  zustehende  Forderung,  die  der  Schuldner  in 
Chile  nicht  angemeldet  hat,  nachtrâglich  innerhalb  einer  weiteren  Frist 
von  drei  Monaten  anzumelden. 

Die  in  anderer  Wàhrung  als  in  Reichsmark  ausgedrùckten  Forde- 
rungen  werden  in  Reichsmark  zu  dem  Mittelkurse  umgewandelt,  den  die 
Reichsbank  fur  telegraphische  Auszahlung  in  der  betrefïenden  Wâhrung 
am  Tage  vor  der  Einzahlung  festsetzt. 

Die  Betrage,  die  die  Reichsbank  laut  Artikel  5  zurûckhalten  wird, 
dùrfen  den  Gesamtbetrag  der  angemeldeten  deutschen  Forderungen  aus 
dem  Wirtschaftsverkehr  nicht  ubersteigen. 

Die  Chilenische  Zentralbank  wird  natùrlichen  und  juristischen  Per- 
sonen  in  Chile,  die  Zahlungen  fur  kunftige  Forderungen  aus  dem  Wirt- 
schaftsverkehr zu  leisten  haben,  unter  allen  Umstânden  Auszahlung 
Berlin  zur  Verfùgung  stellen,  Solange  auf  ihrem  Konto  bei  der  Reichs- 
bank Betrage  fur  neue  Geschàfte  gemâss  Artikel  5  vorhanden  sind. 

Artikel  7. 

Die  Chilenische  Zentralbank  benachrichtigt  die  Reichsbank  inner- 
halb der  von  beiden  Bankinstituten  zu  vereinbarenden  Fristen  ùber  die 
Hinterlegungen,  die  sie  gemâss  Artikel  6  dièses  Abkommens  erhâlt,  und 
zwar  mit  allen  erforderlichen  Angaben  fur  die  Tilgung  der  Forderun- 
gen, fur  die  die  genannten  Hinterlegungen  bestimmt  sind. 

Die  Reichsbank  benachrichtigt  ihrerseits  die  Chilenische  Zentral- 
bank ùber  aile  Zahlungen,  die  sie  gemâss  Artikel  4  und  5  erhâlt,  und 
zwar  innerhalb  der  von  beiden  Bankinstituten  zu  vereinbarenden  Fristen. 

Artikel  8. 
Wenn  die  Reichsbank  die  Nachricht  erhalten  hat,  dass  bei  der 
Chilenischen  Zentralbank  ein  Betrag  in  chilenischen  Pesos  zur  Beglei- 
chung  einer  Forderung  gemâss  Artikel  6,  Absatz  2  hinterlegt  worden 
ist,  so  wird  sie  die  genannte  Forderung  nach  Anweisung  der  Chileni- 
schen Zentralbank  in  Reichsmark  an  den  Anspruchsberechtigten  aus  den 
gemâss  Artikel  5  hierfùr  zur  Verfùgung  stehenden  Betrâgen  begleichen. 

Artikel   9. 
Der  Gegenwart  der  zur  Begleichung   chilenischer  Forderungen  aus 
dem   Wirtschaftsverkehr  bei    der   Reichsbank   eingezahlten    Reichsmark- 
betrâge    wird    von    der    Chilenischen   iZentralbank  den   Berechtigten    zu 
folgenden  Kursen  ausgezahlt: 
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Soweit  die  Betrâge  der  Auftauung  eingefrorener  deutscher  Forde- 
rungen  dienen,  wird  der  Gegenwert  den  chilenischen  Berechtigten  zum 
amtlichen  Kurs  von  1  Peso  =  0,2528  RM.  vergùtet. 

Fur  die  ùbrigen  Betrâge  vergùtet  die  Chilenische  Zentralbank  den 
chilenischen  Berechtigten  den  Exportwechselkurs,  d.  h.  iden  am  Tage 
des  Gesehàftsabschlusses  geltenden  Exportwechselkurs,  der  von  der 
Chilenischen  Regierung  jeweils  festgesetzt  wird,  soweit  sie  nicht  auf 
Grund  der  chilenischen  Gesetzgebung  oder  tlbung  den  Berechtigten  un- 
mittelbar  Devisen  zur  Verfiïgung  stellt. 

Sollten  sich  aus  der  Festsetzung  des  Exportwechselkurses  Schwie- 
rigkeiten  bei  der  Durchfùhrung  dièses  Abkommens  ergeben,  so  wird  sich 
die   Chilenische  Zentralbank  mit  der  Reichsbank  in  Verbindung  setzen. 

Die  Verpflichtung  der  Chilenischen  Zentralbank  aus  Artikel  5,  II 
letzter   Satz  bleibt  unberuhrt. 

Artikel  10. 
Dièses  Abkommen  endet   mit   dem   30.  Juni    1934. 

Artikel  11. 
Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden  und  tritt  am  zehnten  Tage 
nach  dem  Tage  des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden,  der  in 
Santiago  erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  vertragschliessenden  Teile  sind 
ûbereingekommen,  das  Abkommen  vor  diesem  Zeitpunkt  vom  1.  Februar 
1934  ab  vorlâufig  anzuwenden.  Das  deutsch-chilenische  Handelsabkom- 
men  vom  22.  April  1933  *)  verliert  vom  Tage  des  Inkrafttretens  dièses 
Abkommens  ab  seine  Gultigkeit. 

Geschehen  in  doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  spanischer 
Sprache  in  Berlin  am  22.  Januar  1934. 

Bernhard  W.  von  Biiloiv. 
Luis  V.  de  Porto-Seguro. 


Anlage. 

Warenliste   zu  Nr.   III    des   Artikels   5    des   Ab 
k  o  m  m  e  n  s. 


Konzentrierte     und     rohmetallische 

Erze, 
Nichtmetallische  Erze  in  jedem  Zu- 

stand, 
Holz  in  jedem  Zustand, 
Waldprodukte  (Algarobilla,Quillaja- 

rinde,  Rinden,  Blàtter,  Wurzeln), 
Jagd-  und  Fischereiprodukte  (Pelze, 

Fische,  Seemuscheln), 
Eier, 
Bienenhonig  und  Wachs, 


Saaten, 

Hafer, 

Erbsen,  Linsen, 

Obst  und  Gemùse,  f risch,  getrockne^ 

und  konserviert, 
Tabakblâtter, 
Gef rorenes  Fleisch,  Konservenfleisch 

und  Wurstwaren, 
Kâse,  Butter,   Konservenmilch   und 

andere  Molkereiprodukte, 
Gerste. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  53. 
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Weine, 

Industrielle      chemische      Produkte 
(Glaubersalz), 


Gestrickte    Erzeugnisse    aus    Wolle 
(Vorlegeteppiche,  Umschlage- 
tùcher), 

Sohlen  und  gegerbte  Haute. 


Schlussprotokoll. 
Bei    der    Unterzeichnung    des    heute    abgeschlossenen    deutsch-chile- 
nischen     Abkommens     ùber     den     Handels-     und     Zahlungsverkehr     ist 
folgendes  vereinbart  worden: 

Zu  Artikel  2. 
Im   ïïinblick    darauf,    dass    das  vorliegende  Abkommen   vorlâufigen 
Charakter  hat,  behalten  sich  beide  Regierungen  vor,  die  Frage  der  Aus- 
nahmen  von   der  Meistbegùnstigung   sowohl   zugunsten  lateinamerikani- 
scher  Lânder  als  aueh  zugunsten  europâiseher  Lânder  zu  priïfen. 

Zu   Artikel   3. 

1.  Fur  die  Dauer  des  Abkommens  (Artikel  10)  soll  zur  Begleichung 
von  Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsverkehr,  die  zwischen  dem 
1.  Januar  1930  und  dem  20.  Juli  1931  fâllig  geworden,  aber  nicht  bezahlt 
worden  sind  und  deren  Schuldner  nicht  der  chilenische  Staat,  eine  Ge- 
meinde  oder  eine  sonstige  Korperschaft  des  offentlichen  Rechts  ist,  aus 
den  fur  die  Auftauung  zur  Verfiïgung  stehenden  Betrâgen  kein  hoherer 
Betrag  als  3  Millionen  Reiehsmark  herangezogen  werden.  Fiir  die  Ver- 
pflichtungen  des  chilenischen  Staats  usw.  bleibt  es  bei  den  allgemeinen 
Bestimmungen. 

2.  Forderungen  aus  dem  Kapitalverkehr,  wie  etwa  Zinsen  aus 
Aktien,  Obligationen  und  sonstigen  Wertpapieren,  Forderungen  zwischen 
Banken,  Ansprùche  auf  Kapitalrùckzahlungen,  Tilgungsbetrâge  und 
Zinsen  usw.  gelten  nicht  als  Forderungen  aus  dem  Wirtschaftsverkehr 
im  Sinne  dièses  Abkommens.  Die  Regelung  dieser  Forderungen  wird 
clurch  das  Abkommen  nicht  berùhrt  und  bleibt  gegebenenfalls  einer 
spâteren  Vereinbarung  vorbehalten. 

Zu  Artikel  5. 

1.  Es  besteht  Einverstàndnis  daruber,  dass  die  Zollfreiheit  fiir 
Chilesalpeter  sich  nur  auf  die  Zolle  bezieht  und  daher  insbesondere  nicht 
innere   Abgaben,   wie   die   Umsatz-Ausgleichsteuer,   einschliesst. 

2.  Der  Chilesalpeter  muss  von  Reinheitszeugnissen  begleitet  sein, 
die  von  der  Reichsregierung  anerkannt  sind.  Die  Reinheitszeugnisse 
mùssen  bestàtigen,  dass  die  Sendung  ausschliesslich  Chilesalpeter 
(natûrlichen  Natronsalpeter)  chilenischer  Erzeugung  enthiilt.  In  ihnen 
ist  ferner  Zahl  und  Art  der  Packstûcke  und  Gewicht  —  bei  loser  Ver- 
ladung  nur  das  Gewicht  —  der  Sendung  anzugeben.  Sie  haben  ausserdem 
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Namen  und  Wohnort  des  Versenders  und  des  Empfângers  zu  enthalten 
und  das  Schifî,  auf  dem  der  Versand  ausgefùhrt  wird,  zu  benennen.  Sie 
sind  von  dem  Vorsteher  einer  ortlichen  chilenischen  Zollbehorde  oder 
seinem  Vertreter  in  deutscher  und  spanischer  Sprache  auszustellen  und 
mit  dem  Dienststempel  oder  Dienstsiegel  der  Behorde  zu  versehen.  Die 
Deutsche  Regierung  behâlt  sich  das  Recht  vor,  die  Zeugnisse  nachzu- 
prùfen. 

3.  Es  besteht  Einverstândnis,  dass  unter  Bestellungen  von  zusâtz- 
lichem  Charakter  Bestellungen  durch  den  Staat,  die  Gemeinden  und 
sonstige  Kôrperschaften  offentlichen  Rechts  sowie  aile  Auftrâge  fur  die 
Errichtung  neuer  Anlagen  zu  Produktionszwecken  zu  verstehen  sind. 
Sollte  die  vereinbarte  Menge  von  24  000  t  Salpeter  fur  zusâtzliche  Be- 
stellungen vor  dem  30.  Juni  1934  erschopft  sein,  so  ist  die  Deutsche 
Regierung  bereit,  ùber  eine  Erhohung  bis  zu  einer  Hochstmenge  von 
weiteren   24  000   t   fur   weitere  zusàtzliche   Bestellungen   zu  verhandeln. 

4.  Die  Deutsche  Regierung  hat  davon  Kenntnis  genommen,  dass 
sich  die  Cosach  verpflichtet  hat,  bei  dem  Verkauf  von  Chilesalpeter  in 
Dèutschland  die  nachstehend  aufgefùhrten  Preise  innezuhalten: 


M  o  n  a  t 


Juli  .... 
August  . 
September 
Oktober  . 
November 
Dezember 
Januar .  . 
Februar  . 
Mârz/Juni 


16,17 
16,17 
16,17 
16,28 
16,35 
16,42 
16,59 
16,75 
16,93 


101,1 
101,1 
101,1 
101,8 
102,2 
102,6 
103,7 
104,7 
105,8 


Dièse  Preisbestimmung  kann  von  der  Deutschen  Regierung  nur 
dann  gewâhrt  werden,  wenn  sich  die  chilenischen  Salpeterproduzenten 
bei  Verkauf  des  Chilesalpeters  in  Dèutschland  streng  an  die  Bedingun- 
gen  des  Stickstoff-Syn-dikats  halten.  Zur  Zeit  gelten  noch  die  Bedingun- 
gen  des  Jahres  1932/33  mit  den  durch  die  Rundschreiben  vom  1.  August, 
2.  und  7.  November  1933  vorgenommenen  Ânderungen.  An  Verzugs- 
zinsen  werden  abweichend  von  dem  Wortlaut  der  Bedingungen  neuer- 
dings  nur  2  %  ùber  Reichsbankdiskont  berechnet.  Das  Stickstoff-Syndi- 
kat  hat  bisher  die  Wechsel  des  Frùhjahrsgeschâftes  bis  lângstens 
15.  Dezember  zu  den  jeweiligen  Reichsbanksàtzen  prolongiert.  Eine 
solche  Prolongation  wird  auch  fur  die  Verkâufe  im  kommenden  Friïh- 
jahr  gewâhrt  werden. 
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Unter  Beriïcksichtigung  der  besonderen  Lage  des  Chilesalpeter- 
geschâfts  kann  der  Rabatt  an  die  Wiederverkâufer,  abweichend  von  den 
Bedingungen  des  Stickstolï-Syndikats,  gewâhrt  werden.  Der  Chile- 
salpeter  hat  in  den  letzten  Jahren  an  jeden  Wiederverkâufer  unabhàn- 
gig  von  der  Hohe  der  Beziige  4  %  Rabatt  gewâhrt  sowie  eine  Abnahme- 
prâmie,  die  sich  wie  folgt  staff elte: 

Nach  Abnahme  von 50  000  kg  Ware    K>  % 

„        75  000  kg       „       %  % 

100  000  kg       „        1  % 

Dièse    Rabattsâtze    konnen    dem    Chilesalpeter    auch    in    Zukunft    zu- 
gestanden  werden. 

Dagegen  hat  der  Chilesalpeter  bei  Barzahlung  neben  der  Bar- 
zahlungsvergùtung  von  2%  %,  die  auch  das  Stickstoff-Syndikat  ver- 
giitet,  im  letzten  Jahre  ausserdem  eine  Risikoprâmie  von  \XA  %  ein- 
gefiïhrt,  weil  der  Chilesalpeter  als  auslândisches  Produkt  nicht  an  der 
vom  Reich  gewâhrten  Ausfallgarantie  teilnahm.  Nachdem  nunmehr  fest- 
steht,  dass  eine  Reichsausfallgarantie  fiïr  das  laufende  Dûngejahr  nicht 
mehr  in  Frage  kommt,  ist  auch  die  Voraussetzung  fur  die  Gewâhrung 
dieser  Risikoprâmie  nicht  mehr  gegeben.  Sie  fâllt  deshalb  in  diesem 
Dûngejahr  fort. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  dafûr  Sorge  tragen,  dass  das  Preis- 
verhâltnis  fur  Stickstoffdungemittel,  wie  es  zur  Zeit  der  Unterzeichnung 
dièses  Abkommens  fur  die  einzelnen  Sorten  und  Monate  festgesetzt  ist, 
wâhrend  der  Dauer  dièses  Abkommens  nicht  verândert  wird. 

Geschehen  in  doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  spanischer 
Sprache  in  Berlin  am  22.  Januar  1934. 

Bernhard  W.  von  Bùlow. 
Luis  V.  de  Porto-Seguro. 


Tratado   provisorio    de   Comercio   y   de   Pagos  entre   la 
Repûblica    de    Chile    y    el    Reich    alemân.    22    de    Enero 

de    193  4. 
El  Présidente   de  la  Repûblica  de   Chile  y  el  Présidente  del  Reich 
alemân  guiados  por  el  deseo  de  facilitar  y  acrecentar  las  vinculaciones 
comerciales  y  el  intercambio  entre  Chile  y  el  Reich  alemân  han  designado 
para  elaborar  el  présente  Tratado: 

el  Présidente  de  la  Repûblica  de  Chile 

al  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  Ct)ile 
en  Alemania  Exmo.  seûor  LuisV.  de  Porto-Seguro 
y  el  Présidente  del  Reich  alemân 

al  Secretario  de  Estado  en  el  Departamento  de  Relaciones  Ex- 
teriores   Dr.  Bernhard  Wilhelm  von  Bùlow 
quienes,  después   de  haber  examinado  y  encontrado  en  buena  forma  los 
Poderes  respectivos  que  los  acreditan,  han  convenido  lo  siguiente: 
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Artîculo  1.° 

Entre  los  territorios  de  las  Partes  Contratantes  existirâ  libertad  de 
comercio  y  de  navegaciôn. 

Las  Partes  Contratantes  convienen  en  que,  en  lo  concerniente  al  co- 
mercio, la  navegaciôn  y  las  industrias,  todos  los  derechos,  privilegios, 
libertades,  preferencias,  exenciones  y  exeepciones  que  una  de  las  Partes 
concéda  en  la  actualidad  o  pueda  concéder  en  el  futuro  a  los  ciudadanos 
y  naves  de  cualquier  otro  Estado  se  harân  extensivos,  igual  e  incondicio- 
nalmente,  sin  neceeidad  de  peticiôn  ni  contraprestaciôn,  a  los  ciudadanos 
y  naves  de  la  Otra  Parte;  es  el  propôsito  de  las  Partes  Contratantes  colo- 
car  al  comercio,  la  navegaciôn  y  las  industrias  de  ambas  Partes,  en  todo 
sentido,  en  igual  situaeiôn  que  la  de  la  naciôn  mas  favorecida. 

Los  ciudadanos  de  cada  una  de  las  Partes  Contratantes  tendrân  el 
derecho,  actualmente  o  en  el  futuro,  de  llegar  libremente  con  eus  naves 
y  cargamentos  a  todos  los  puertos  y  plazas  del  territorio  de  la  Otra  Parte, 
en  igualdad  de  condiciones  que  los  ciudadanos  de  este  pais. 

Con  respecto  a  los  derechos  de  tonelaje,  de  puerto,  prâctico,  cuaren- 
tena  o  cualquier  otro  derecho  o  impuesto  que  se  cobren  en  nombre  y  por 
cuenta  del  Estado,  de  reparticiones  pûblicas  de  particulares  o  empresas 
de  cualquiera  indole,  las  naves  de  ambas  partes  contratantes  gozarân,  por 
lo  menos,  de  las  mismas  prerrogativas  que  sus  propias  naves  o  las  de 
cualquier  otro  pais. 

Hay  acuerdo  en  considerar  que  las  disposiciones  contenidas  en  los 
dos  pârrafos  anteriores  no  se  extienden  a  las  venta j as  que  se  concedan 
en  la  actualidad  o  pudiesen  concederse  en  el  futuro  a  los  buques  nacio- 
nales,  exclusivamente,  en  el  comercio  de  cabotaje. 

El  Gobierno  chileno  se  déclara  dispuesto  a  tomar  las  medidas  del 
caso  a  fin  de  que,  como  una  compensaciôn  del  derecho  de  Hospitales,  que 
pagan  lois  buques  alemanes,  los  marineros  de  esta  nacionalidad  sean  tra- 
tados  en  los  t)ospitales  chilenos  en  la  misma  forma  en  que  se  trata  al  mari- 
nero  nacional. 

Artîculo  2.° 

Las  Partes  Contratantes  se  regirân,  incondicionalmente,  por  el  prin- 
cipio  de  la  naciôn  mas  favorecida,  sin  restriociôn  alguna,  en  todo  lo  que 
se  refiere  tanto  a  los  derechos  aduaneros,  otros  derechos  y  al  modo  de 
cobrarlos,  como  asimismo  a  las  prescripciones,  formalidades  y  derechos 
a  que  podrân  quedar  sujetos  los  despachos  de  aduana. 

Por  lo  tanto,  los  productos  naturales  o  industriales  de  ambas  Partes 
Contratantes,  en  las  relaciones  arriba  indicadas,  no  quedarân  sujetos, 
en  manera  alguna,  a  otros  derechos  o  impuestos  aduaneros  que  sean  mas 
altos  o  a  otras  prescripciones  o  formalidades  que  sean  mâs  onerosas  que 
las  que  rigen  actualmente  o  que  rijan  en  el  futuro  para  productos  simi- 
lares  de  cualquier  otro  pais.  Del  mismo  modo,  los  productos  naturales  o 
industriales  que  se  exporten  del  territorio  de  una  de  las  Partes  Contra- 
tantes al  territorio  de  la  Otra  no  quedarân  sujetos,  en  manera  alguna, 
a  derechos  aduaneros  o  a  impuestos  distintos  o  mâs  elevados,  ni  a  otras 
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prescripciones  o  formalidades  mâs  onerosas  que  las  que  rijan  o  pudiesen 
régir  para  productos  iguales  si  éstos  fueran  destinados  al  territorio  de 
cualquier  otro  pais. 

Todos  los  bénéficies,  preferencias,  privilegios,  exenciones  que  las 
Partes  Contratantes  concedan  actualmente  o  concediesen  en  el  futuro, 
en  sus  territorios  a  los  productos  naturales  o  industriales  de  cualquier 
otro  pais  o  destinados  al  territorio  de  cualquier  otro  pais  se  aplicarâu 
inmediatamente  y  sin  contraprestaciôn  a  los  productos  similares  que  sean 
originarios  del  territorio  de  la  Otra  Parte  o  que  sean  destinados  a  esta. 

Se  exceptûan  de  las  disposiciones  précédentes  las  preferencias  que  se 
hayan  acordado  o  que  se  acuerden  en  el  futuro  a  otros  paîses  limîtrofes 
con  el  fin  de  facilitar  el  trâfico  fronterizo,  como,  asimismo,  aquellas  pre- 
ferencias que  sean  el  resultado  de  una  Union  Aduanera  que  una  de 
las  Partes  Contratantes  haya  celebrado  o  célèbre  en  el  futuro. 

Artîculo  3.° 

El  pago  de  los  créditos  comerciales  existentes  o  futuros  que  hayan 
resultado  o  resulten  de  las  relaciones  entre  Alemania  y  Chile  se  harâ  de 
acuerdo  con  este  Tratado. 

Por  créditos  comerciales  se  entienden  todos  los  créditos  que  hayan 
resultado  de  la  compraventa  de  mercaderîas,  de  la  prestacion  de  servi- 
cios  y  de  contratos  de  trabajos,  vencidos  despues  del  20  de  Julio  de  1931, 
inclusos  todos  los  gastos  accesorios  que  se  deriven  de  esos  Contratos, 
taies  como  gastos  de  transportes,  de  seguros,  de  intereses  pénales,  de  mul- 
tas  contractuales  etc.  etc.  Lo  mismo  régira  para  los  créditos  de  la  misma 
naturaleza  que  se  produzcan  en  el  futuro.  Por  créditos  comerciales  se 
entenderân,  ademâs,  segûn  este  acuerdo,  todos  los  créditos  originados  se 
la  compra-venta  de  mercaderîas,  en  la  prestacion  de  servicios  y  en  con- 
tratos de  trabajos,  vencidos  entre  el  1.°  de  Enero  de  1930  y  el  20  de  Julio 
de  1931,  que  no  hayan  sido  pagados,  especialmente  los  créditos  cuyos 
deudores  sean  el  Estado  chileno,  las  Municipalidades  o  cualquier  Corpo- 
raciôn  de  derecho  pûblico,  con  la  réserva  de  que  para  el  pago  de  los  cré- 
ditos cuyos  deudores  no  sean  ni  el  Estado  chileno,  ni  una  Municipalidad, 
ni  una  Corporaciôn  de  derecho  pûblico  solo  podrâ  destinarse,  durante  la 
vigencia  de  este  Tratado  (Artîculo  10),  la  suma  de  très  millones 
(3.000.000. — )  de  Reichsmark.  Hay  acuerdo  en  que  los  créditos  vencidos 
antes  del  1.°  de  Enero  1930  no  quedan  comprendidos  en  esta  Compen- 
saciôn. 

Artîculo  4.° 

Las  personas,  naturales  o  jurîdicas,  résidentes  en  Alemania  que  ten- 
gan  que  cancelar  créditos,  de  acuerdo  con  lo  previsto  en  el  artîculo  3.°, 
a  personas,  naturales  o  jurîdicas,  résidentes  en  Chile,  deberân  efectuar  los 
pagos  adeudados  ûnicamente  mediante  depôsitos  en  una  cuenta  que  abrirâ 
el  Reichsbank  a  la  orden  del  Banco  Central  de  Chile. 
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Articulo  5.° 
Queda  acordado  entre  las  Partes  Contratantes  que  este  procedimiento 
sera  aplicado,   ante  todo,  eon  el  fin  de   liquidar  los  créditos  comerciales 
alemanes  congelados  en  Chile.  Con  este  fin  se  eonviene  en  lo  siguiente: 

I.  Salitre  de  Chile. 

a)  El  Gobierno  alemân  permitirâ,  desde  la  fecha  en  que  entre  en 
vigencia  este  Tratado  hasta  el  30  de  Junio  de  1934,  la  libre  internaciôn, 
sin  derechos  aduaneros,  de  106.000  (ciento  sels  mil)  toneladas  de  salitre 
cliileno  (nitrato  de  sodio  natural).  Este  producto  esta  consignado  en  la 
tarifa  aduanera  alemana  con  el  numéro  303.  El  Gobierno  alemân  concé- 
dera las  licencias  correspondientes  por  106.000  (ciento  seis  mil)  tone- 
ladas, en  virtud  de  las  solicitudes  que  se  presenten  con  el  Vo.  Bno.  de 
la  Legaciôn  de  Chile  en  Berlin  y  de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en  el 
articulo  pertinente  del  protocolo  final. 

El  équivalente  —  valor  de  internaciôn  —  del  salitre  chileno,  cuya 
importaciôn  se  autoriza  en  el  pârrafo  précédente,  se  utilizarâ  en  la 
siguiente  forma: 

el  60  %  de  las  sumas  depositadas  en  la  cuenta  a  la  orden  del  Banco 
Central  de  Chile,  en  el  Reichsbank,  se  pondra  a  la  libre  disposiciôn  del 
Banco  Central  de  Chile,  en  divisas.  Existe  acuerdo  en  que  de  este  60  % 
se  pagarân,  en  marcos  alemanes,  todos  los  gastos  que  se  originen  en  Ale- 
mania  por  la  venta  del  salitre  en  este  pais,  incluso  los  gastos  de  la  orga- 
nizaciôn  de  ventas; 

el  20  %  se  destinarâ  a  la  liquidaciôn  de  los  créditos  comerciales 
alemanes  congelados  en  Chile,  y 

el  20  %  restante  se  utilizarâ  para  el  pago  de  los  futuros  créditos 
que   resulten   del  trâfico   comercial   entre  ambos  paîses. 

b)  El  Gobierno  alemân  esta  dispuesto  a  aumentar  la  cantidad  de 
106.000  (ciento  seis  mil)  toneladas  de  salitre,  fijada  para  la  internaciôn 
hasta  el  30  de  Junio  de  1934,  en  24.000  (veinte  y  cuatro  mil)  toneladas 
mas,  siempre  que  Chile  utilice  el  producto  de  estas  ventas  para  el  pago, 
a  firmas  alemanas,  de  pedidos  cuyo  carâcter  adicional  quede  claramente 
establecido.  El  monto  de  esta  internaciôn  suplementaria  de  salitre  deberâ 
ser  utilizado,  en  su  totalidad,  para  efectuar  pagos  en  Alemania  en  forma 
tal  que,  por  lo  menos,  el  75  %  se  destine  al  pago  de  pedidos  adicionales 
y  el  25  %  al  pago  de  gastos  accesorios  relacionados  con  la  internaciôn  y 
la  venta  de  estas  veinte  y  cuatro  mil  (24.000)  toneladas,  incluso  los  fletes 
cuando  para  ello  exista  acuerdo  con  el  Gobierno  alemân. 

IL  Cobre. 

El  Gobierno  alemân  harâ  efectiva  su  influencia  para  que  los  consu- 
midores  alemanes  de  cobre  chileno  aumenten  sus  importaciones  de  este 
producto. 

Mientras,  de  acuerdo  con  las  Estadîsticas  alemanas,  la  importaciôn 
anual  de  cobre  chileno  en  Alemania  no  excéda  la  cantidad  de  veinte  y 
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cuatro  mil  trescientas  seis  (24.306)  tonéladas  (Estadîstiea  No.  869  A.  I), 
importada  desde  el.  l.°  de  Julio  de  1932  hasta  el  30  de  Junio  de  1933, 
el  total  del  producto  de  las  ventas  sera  puesto,  en  divisas,  a  la  libre 
disposiciôn  del  Banco  Central  de  Chile. 

Las  cantidades  de  cobre  que  se  han  importado  de  Chile  a  Alemania 
desde  el  1.°  de  Julio  de  1933  hasta  la  fecha  en  que  entre  en  vigencia 
el  présente  Tratado,  serân  consideradas  dentro  de  este  limite  anual  de 
veinte  y  cuatro  mil  trescientas  seis  tonéladas  (24.306).  Del  valor  del 
exceso  vendido  sobre  esta  cantidad  limite  anual  de  24.306  (veinte  y 
cuatro  mil  trescientas  seis)  tonéladas,  se  dedioarâ  el  15  %  a  la  liquida- 
ciôn  de  los  Créditos  comerciales  alemanes  congelados.  En  caso  de  que 
el  Gobierno  chileno  fijara  el  porcentaje  de  las  divisas  que  los  produc- 
tores  de  cobre  deben  vender,  al  Banco  Central  de  Chile,  en  una  propor- 
ciôn  superior  al  15  %,  se  destinarâ  del  exceso  de  este  porcentaje  una 
mitad  a  la  liquidaciôn  de  los  créditos  comerciales  alemanes  congelados, 
mientras  que  la  otra  mitad  del  mismo  exceso,  sobre  el  porcentaje  aludido, 
sera  puesto  a  la  libre  disposiciôn  del  Banco  Central  de  Chile,  en  divisas. 
Si,  por  el  contrario,  el  Gobierno  chileno  acordara  fijar  este  porcentaje 
en  una  proporciôn  inferior  al  15  %,  el  total  deberâ  aplicarse  a  la  liqui- 
daciôn de  los  créditos  comerciales  alemanes  congelados  en  Chile. 

De  estas  sumas  el  Banco  Central  de  Chile  pondra  a  la  disposiciôn 
de  los  propietarios  de  las  minas  de  cobre,  radicadas  en  Chile,  los  mismos 
montos  en  divisas  que  los  que  ellos  habrian  obtenido  de  los  compradores 
alemanes,  de  acuerdo  con  las  disposiciones  del  Control  de  Cambios  en 
Chile,  al  no  mediar  este  procedimiento  de  compensaciôn. 

III.  Las  demâs  exportaciones  chilenas. 

El  25  %  del  valor  de  las  mercaderîas  que  se  enumeran  en  la  lista 
anexa  a  este  Tratado  y  de  las  que,  en  el  futuro,  sean  indicadas  por  el 
Gobierno  de  Chile  al  Gobierno  alemân,  podrâ  ser  destinado  por  el  expor- 
tador  chileno  para  los  fines  de  la  liquidaciôn  de  los  créditos  comerciales 
alemanes  congelados.  En  este  caso  el  75  %  restante  se  destinarâ  al  pago 
de  futuros  créditos  comerciales.  En  todos  los  demâs  casos,  el  valor  în- 
tegro  de  estas  exportaciones  deberâ  ser  utilizado  para  el  pago  de  los 
futuros  créditos  comerciales.  La  parte  del  valor  que  se  destine  al  pago 
de  los  créditos  congelados  se  considerarâ  como  Compensaciôn  para  el 
retorno  del  valor  lîquido  de  las  exportaciones  en  instrumentos  de  cambio 
internacional  o  en  mercaderîas  que  se  exige  al  exportador  chileno  en 
cumplimiento  del  artlculo  6.°,  inciso  1.°,  de  la  Ley  No.  5  107  del  19  de 
Abril  de  1932. 

Existe  acuerdo  en  que  estas  disposiciones  no  impiden  que  se  realicen 
negocios  directes  de  compensaciôn.  Las  autoridades  compétentes  chilenas 
y  alemanas  deberân  autorizar  estos  negocios  de  compensaciôn  en  cada  caso. 

Artîculo  6.° 
Para  cumplir  con  este  Tratado  el  Gobierno  chileno  ha  convenido  en 
ordenar  lo  siguiente: 
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Las  personas  naturales  o  jurîdicas  que  tengan  que  liquidar  créditos 
oomprendidos  en  el  artîculo  3.°  y  vencidos  antes  de  la  fecha  en  que  esté 
en  vigor  esta  Convenciôn,  deberân  declarar  estos  créditos  en  el  Banco 
Central  de  Chile,  dentro  de  un  plazo  de  dos  meses,  y  depositar,  cuando 
lo  sea  pedido  por  este  Banco,  su  équivalente  en  pesos  chilenos.  El  Banco 
Central  de  Chile  esta  autorizado  para  calificar  la  legitimidad  de  los 
créditos  declarados.  El  Banco  Central  de  Chile  se  entenderâ  con  el 
Reichsbank  sobre  el  orden  y  los  plazos  en  que  deberân  efectuarse  estos 
depôsitos,  en  conformidad  con  las  sumas  disponibles  en  el  Reichsbank 
para  la  liquidaciôn  de  los  créditos  congelados. 

Los  acreedores  alemanes  tienen  el  derecho  »de  hacer  examinar,  por 
un  représentante,  la  lista  de  las  deudas  declaradas  y  agregar,  en  caso 
necesario,  dentro  del  plazo  de  très  meses,  el  crédito  legîtimo  que  el  deu- 
dor  en  Chile  hubiese  dejado  sin  declarar. 

Los  créditos  declarados  en  otra  moneda  que  el  marco  alemân  serân 
convertidos  a  esta  moneda  al  tipo  medio  de  cambio  que  haya  fijado  el 
Reichsbank  para  los  giros  cablegrâficos,  en  la  moneda  respectiva,  el  dîa 
antes  de  aquel  en  que  se  efectûe  el  depôsito. 

Las  sumas  que  el  Reichsbank  podrâ  retener,  de  acuerdo  con  el  artî- 
culo 5.°,  no  podrân  excéder  del  monto  total  de  los  créditos  comerciales 
registrados  o  declarados  en  Chile. 

Mientras  el  Banco  de  Chile  disponga  en  su  cuenta  en  el  Reichsbank 
de  fomdos  para  financiar  nuevos  negocios,  en  virtud  del  artîculo  5.°  con- 
cédera, en  toda  circumstancia,  cambios  sobre  Berlin  a  toda  persona  natu- 
ral  o  jurîdioa  résidente  en  Chile  que  tenga  que  efectuar  pagos  por  con- 
cepto  de  futuros  créditos  alemanes  originados   por  el  trâfico  comercial. 

Artîculo  7.° 

El  Banco  Central  de  Chile  deberâ  dar  aviso  al  Reichsbank,  dentro 
de  los  plazos  que  ambas  Instituciones  fijen  para  este  efecto,  de  los  depô- 
sitos hechos  de  acuerdo  con  el  artîculo  6.°  de  este  Tratado.  Los  avisos 
llevarân  todos  los  detalles  necesarios  referentes  a  la  liquidaciôn  de  los 
créditos  a  que  se  destinen  dichos  depôsitos. 

El  Reichsbank,  a  su  vez,  darâ  aviso  al  Banco  Central  de  Chile,  den- 
tro de  los  plazos  que  se  fijen  por  ambos  Institutos  para  este  efecto,  de 
todos  los  pagos  que  haya  recibido  de  acuerdo  con  los  artîculos  4.°  y  5.°. 

Artîculo  8.° 

Cuando  el  Reichsbank  reciba  aviso  de  que  en  el  Banco  Central  de 
Chile  se  ha  depositado  una  suma  en  pesos  chilenos  destinada  a  la  cance- 
laciôn  de  un  crédito,  de  acuerdo  con  el  artîculo  6.°,  inciso  2.°,  pagarâ  — 
con  la  debida  autorizaciôn  del  Banco  Central  de  Chile  —  dicho  crédito. 
al  acreedor  alemân,  con  los  fondos  en  marcos  alemanes  de  que  podrâ  dis- 
poner  para  este  efecto  en  virtud  del  artîculo  5.°. 
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Artîculo  9.° 

El  équivalente  de  los  pagos  hechos  en  el  Reichsbank,  en  marcos  ale- 
manes,  para  cancelar  créditos  chilenos,  sera  pagado  por  el  Banco  Central 
de  Chile  a  los  siguientes  tipos  de  cambio  y  a  las  personas  a  quienes 
corresponda: 

las  sumas  destinadas  a  la  cancelaciôn  de  créditos  congelados  alemanes, 
a  razôn  de  RM  0,2528  por  peso.  El  équivalente  de  las  demâs  sumas  sera 
pagado  por  el  Banco  Central  de  Chile,  a  quien  corresponda,  calculado  al 
cambio  de  exportaciôn,  es  decir  al  cambio  de  exportaciôn  que  rija  en  el 
momento  en  que  se  cierre  el  negocio  y  que  sera  fijado  cada  vez  por  el 
Gobierno  de  Chile,  mientras  nuevas  disposiciones  financieras,  o  las  prâc- 
ticas  establecidas,  no  permitan  el  pago  en  divisas. 

En  caso  de  que  se  presenten  dificultades  para  fijar  este  cambio  du- 
rante la  aplicaciôn  de  este  Tratado,  el  Banco  Central  de  Chile  se  pondra 
de  acuerdo  con  el  Reichsbank.  Esto  no  afectarâ  al  compromiso  del  Banco 
Central  de  Chile  que  se  desprende  del  artîculo  5.°  No.  2,  frase  final. 

Artîculo  10.° 
El  présente  Tratado  vencerâ  el  30  de  Junio  de  1934. 

Artîculo  11.0 
El  présente  Tratado  deberâ  ser  ratificado  y  entrarâ  en  vigencia  diez 
dîas  despues  de  la  fecha  del  canje  de  los  instrumentos  de  ratificaciôn, 
el  que  se  efectuarâ  en  Santiago.  Las  Partes  Contratantes  han  convenido 
en  aplicar,  provisoriamente,  este  Tratado  a  partir  del  1.°  de  Febrero 
de  1934. 

El  Tratado  comercial   provisorio  chileno-alemân  de  22   de  Abril  de 
1933  *)  cesarâ  de  régir  desde  el  dia  en  que  entre  en  vigencia  el  présente. 
Extendido  en   dos  ejamplares,   en  espanol  y   en    alemân,  en   Berlîn 
el  22  de  Enero  de  1934. 

Luis  V.  de  Porte-Seguro. 
Bernhard  W.  von  Bulow. 


Anexo  al  Tratado  provisorio 
Comercial   y    de   Pagos  entre   Chile 
y  Alemania  de  22  de  Enero  de  1934. 

Lista  de  las  Mercaderîas  a  que  se  refiere  el  No.  III 
del  Art.   5.°  de   d  i  o  h  o  Tratado. 


Minérales  metâlicos  en  bruto  o  con- 

centrado, 
Minérales     no     metâlicos     en     toda 

forma, 
Maderas  en  toda  forma, 
Productos    forestales    (Algarrobilla, 

quillay,  cortezas,  hojas,  raîces), 


Productos  de  la  pesca  y  caza  (Pieles, 

pescados,  mariscos), 
Huevos, 

Miel  y  cera  de  abejas, 
Semillas, 
Avena, 
Arvejas  y  lentejas, 


*)  V.  ci-dessus,  Nr.  53. 
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Frutas  y  legumbres,  frescas,  seoas  y 
en  conserva, 

Tabaco  en  hojas, 

Carnes  congeladas,  conservadas  y 
cecinas, 

Queso,  mantequilla,  lèches  conser- 
vadas y  demâs  productos  de  la  in- 
dustria  léchera, 


Cebada  malteada, 

Vinos, 

Productos      quîmicos      industriales 

(sulfato  de  sodio), 
Articules  tejidos  de  lana  (choapinos, 

pafios), 
Suelas  y  cueros  curtidos. 


Protocol  o    Final. 
Al  firmar  el  Tratado   de  Comercio  y   de   Pagos,  provisorio,  finiqui- 
tado  hoy,  se  convino  en  lo  siguiente: 

Re.  Artîculo  2.° 

Tomando  en  consideraciôn  el  carâcter  provisorio  de  dicho  Tratado, 
los  Gobiernos  chileno  y  alemân  dejan  sometida  a  estudio  la  cuestiôn 
relativa  a  la  clâusula  de  la  naciôn  mâs  favorecida,  con  el  propôsito  de 
extender  las  excepciones  a  los  paîses  latino-americanos  y  a  paîses  euro- 
peos,  respectivamente. 

Re.  Artîculo  3.° 

Mientras  dure  este  Tratado  (Artîculo  10)  el  monto  de  los  fondos 
disponibles  que  se  destinarâ  a  la  liquidaciôn  de  los  créditos  comerciales 
vencidos  entre  el  1.°  de  Enero  de  1930  y  el  20  de  Julio  de  1931,  que  no 
hayan  sido  pagados,  y  cuyos  deudores  no  sean  ni  el  Estado  chileno,  ni 
las  Municipalidades,  ni  una  Corporaciôn  de  derecho  pûblico,  no  podrâ 
excéder  de  très  millones  de  marcos  (RM  3.000.000).  Las  obligaciones  del 
Estado  chileno  se  regirân  de  acuerdo  con  las  disposiciones  pertinentes 
de  este  Tratado. 

No  se  califican  como  créditos,  en  el  sentido  de  este  Tratado,  los  ori- 
ginados  por  el  trâfico  de  capitales,  como  interesse  de  acciones,  de  obli- 
gaciones y  de  otros  valores  mobiliarios,  créditos  entre  Bancos,  tîtulos  por 
concepto  de  devoluciôn  de  capitales,  de  amortizaeiones,  de  intereses  etc. 
etc.  El  arreglo  de  estos  créditos,  que  no  son  objeto  de  este  Tratado  sera 
materia  de  Convenios  posteriores. 

Re.  Artîculo  5.° 

1.  Queda  entendido  que  la  exenciôn  para  el  salitre  chileno  se  refiere, 
exclusivamente,  a  los  derechos  aduaneros  y  no  comprende,  por  lo  tanto, 
las  contribuciones  internas,  como  el  impuesto  de  ajuste  a  las  ventas. 

2.  El  salitre  chileno  deberâ  venir  acompaûado  de  certificados  de 
pureza  que  sean  reconocidos  por  el  Gobierno  alemân.  Estos  certificados 
deberân  comprobar  que  el  embarque  consiste,  exclusivamente,  en  salitre 
chileno  (nitrato  de  sodio  natural)  producido  en  Chile.  Deberâ  indicar, 
ademâs,  la  cantidad,  acondicionamiento,  y  peso  del  cargamento.  Cuando 
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el  salitre  venga  suelto  se  indicarâ  solo  el  peso.  Fuera  de  ésto  deberâ  con- 
tener  el  nombre  y  la  direcciôn  del  remi tente  y  el  'del  destinatario,  asi 
como  el  de  la  nave  por  la  cual  se  efectûa  el  embarque.  Estos  eertificados 
deberân  ser  extendidos  por  un  Administrador  de  Aduana  o  su  représen- 
tante, en  idioma  castellano  y  alemân,  y  deberân  llevar  el  timbre  o  sello 
oficial  de  esta  autoridad.  El  Gobierno  alemân  se  réserva  el  derecho  de 
examinar  estos  certificados. 

3.  Existe  acuerdo  en  que  se  considerarân  como  pedidos  de  carâcter 
adicional  los  que  efectûen  el  Estado,  las  Municipalidades  o  demâs  Cor- 
poraciones  de  derecho  pûblico,  como  igualmente  todos  los  pedidos  para 
la  instalaciôn  de  nuevas  plantas  de  producciôn  industrial.  En  caso  de  que 
la  cantidad  acordada  de  veinte  y  cuatro  mil  (24.000)  toneladas  de  salitre, 
como  exportaciôn  suplementaria,  destinada  al  objeto  que  se  indica,  se 
hubiese  liquidado  antes  del  30  de  Junio  de  1934,  el  Gobierno  alemân 
estarîa  dispuesto  a  entrar  en  negociaciones  para  aumentar  esta  impor- 
taciôn  de  salitre  adicional  hasta  un  mâximo  de  otras  veinte  y  cuatro  mil 
toneladas  mâs,  para  que  Chile  haga  pedidos  de  la  misma  naturaleza. 

4.  El  Gobierno  alemân  ha  tomado  conocimiento  de  que  la  Cosach  se 
compromete  a  mantener  para  la  venta  del  salitre  chileno  en  Alemania  los 
precios  siguientes: 


Salitre 

chileno 

100  Kg 
16% 
RM. 

Kg.N. 
Rpf. 

Julio 

16,17 
16,17 
16,17 
16,28 
16,35 
16,42 
16,59 
16,75 
16,93 

101,1 
101,1 
101,1 
101,8 
102,3 

Agosto 

Setiembre  .  .  i 

Octubre 

Noviembre 

Diciembre 

Enero 

102,6 
103,7 
104,7 

Febrero    

Marzo  a  Junio     

105,8 

Estos  precios  los  concède  el  Gobierno  alemân  sobre  la  base  de  que 
los  productores  de  salitre  chileno  se  sometan,  extrictamente,  en  las  ventas 
efectuadas  en  Alemania,  a  las  condiciones  estipuladas  por  el  Stickstoff- 
syndikat.  Por  el  momento  rigen  las  condiciones  de  1932/33,  con  las 
alteraciones  introducidas  por  las  Circulares  del  1.°  de  Agosto,  2  y  7  de 
Noviembre  de  1933.  No  obstante,  con  respecto  a  los  intereses  por  pagos 
atrasados  —  Verzugszinsen  —  hay  tambiôn  una  alteraciôn,  por  cuanto 
ahora  se  cobra  solo  2  %  mâs,  que  la  tasa  fijada  para  el  descuento  por  el 
Reichsbank.  El  Stickstoffsyndikat  ha  prolongado,  hasta  ahora,  las  Letras 
para  los  negocios  de  Primavera  cuando  mâs  hasta  el  15  de  Diciembre  con 
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la  tasa  de  descuento  que  rige  para  el  Reichsbank.  La  misma  concesiôn 
se  otorga  para  las  ventas  de  salitre  chileno  que  se  efectûen  en  la  prima- 
vera  prôxima. 

Tomando  eu  cuenta  la  situaciôu  excepcional  del  salitre  chileno  se 
concède  la  rebaja  a  los  revendedores,  aûn  cuando  esta  concesiôn  esta 
fuera  del  margen  de  las  condiciones  fijadas  por  el  Stickstoffsyndikat. 
Para  las  ventas  de  salitre  chileno,  en  los  ûltimos  afios,  se  ha  concedido 
una  rebaja  de  4  %  a  cada  revendedor,  sin  tomar  en  consideraciôn  la 
cantidad  comprada.  Con  respecto  a  esta  ûltima  se  ha  concedido  una  prima 
en  la  siguiente  forma: 

Por  compras  de 

50.000  Kg.  de  mercaderîa  %  %  (medio  %), 

por  compras  de 

75.000  Kg.  de  mercaderîa  %  %  (très  cuartos), 

por  compras  de 

100.000  Kg.  de  mercaderîa  1  %    (uno  %). 

Estas  rebajas  podrân  seguir  aplicândose  en  las  ventas  de  salitre 
chileno  también  en  el  future 

El  afio  pasado  el  salitre  chileno  eoncedîa,  aparté  del  2  H  %  (dos  y 
medio  por  ciento)  de  rebaja  por  ventas  al  contado,  que  regîa,  también, 
para  el  Stickstoffsyndikat,  \XA  %  (uno  y  medio  por  ciento)  de  rebaja  por 
el  hecho  de  que  el  salitre  chileno,  como  producto  extranjero,  no  podîa 
participar  en  la  garantîa  que  daba  el  Reich  para  el  producto  sintético. 
Este  1%  %  (uno  y  medio  por  ciento)  de  rebaja  era  el  llamado  „premio 
de  riesgo".  En  vista  de  que  el  Gobierno  del  Reich  ha  suprimido,  por  la 
présente  temporada  de  abonos,  la  garantîa  mencionada  mas  arriba,  del 
Risikoprâmie,  deberâ,  asimismo,  suprimirse  en  las  ventas  de  salitre  chi- 
leno la  rebaja  équivalente  del  „premio  de  riesgo". 

5.  El  Gobierno  alemân  tomarâ  las  medidas  del  caso  a  fin  de  que  la 
relaciôn  de  los  precios  entre  el  salitre  chileno  y  las  diverses  clases  de 
abonos  azoados  alemanes  establecida,  para  los  diverses  meses,  al  firmarse 
este  Tratado,  sea  mantenida  durante  la  vigencia  del  mismo. 

Extendido  en  doble  ejemplar,  en  espanol  y  en  alemân,  en  Berlin,  el 
22  de  Enero  de  1934. 

Luis  V.  de  Porto-Seguro. 
Bernhard  W.  von  Bûlow. 
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Accord  commercial;   signé  à  Londres,  le  24  avril  1933.*) 

Lovtidenden  A,  1931,  No.  33. 


Handelsoverenskomst 
mellem     Kongeriget     Dan- 
mark  o  g  det  Forenede  K  o  n  - 
gerige    S t o r b r i t a n n i en   og 
Nordirland. 

Den  danske  Regering  og  det  Fo- 
renede Kongerige  Storbritanniens 
og  Nordirlands  Regering,  der  i  Be- 
tragtning  af  det  naere  Venskabsfor- 
hold,  som  gennem  lange  Tider  har 
bestaaet  mellem  de  to  Lande,  og  un- 
der  Hensyn  til  Handelsbalaneen  dem 
imellem  naerer  0nske  om  yderligere 
at  fremme  og  udvideHandelsforbin- 
delsen  mellem  Kongeriget  Danmark 
og  det  Forenede  Kongerige  Storbri- 
tannien  og  Nordirland,  er  blevet 
enige  om  folgende: 


Artikel  1. 

De  i  Bilag  I  til  nservaerende  Over- 
enskomst**)  opregnede  Varer,  som 
er  f  rembragt  eller  tilvirket  i  det  Fo- 
renede Kongerige,  skal,  uanset  hvor- 
fra  de  kommer,  ved  Indforsel  til 
Danmark  ikke  vaere  underkastet  an- 
dre  eller  hojere  Afgifter  eller  Byr- 
der  end  de  i  Bilaget  angivne. 

Saafremt  Indforselen  til  Danmark 
fra  andre  Lande  end  det  Forenede 
Kongerige  af  Varer  af  en  af  de  i 
Bilag  I,  Afsnit  II,  opregnede  Grup- 
per  i  nogen  Période  paa  6  Maaneder 
indenfor  nœrvœrende  Overenskomsts 
Gyldighedsperiode    i    Mamgde     har 


Commercial  Agreement 
between  the  United  K  in  g  - 
dom   of  Great    Britain    and 
Northern   Ireland   and  the 

Kingdom    of    Denmark. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland  and  the  Government 
of  Denmark,  desiring,  in  view  of  the 
long-standing  friendship  between  the 
two  countries  and  having  regard  to 
the  existing  balance  of  trade  between 
them,  to  facilitate  and  extend  still 
further  trade  and  commerce  between 
the  United  Kingdom  of  Great  Bri- 
tain and  Northern  Ireland  on  the 
one  hand  and  the  Kingdom  of  Den- 
mark on  the  other,  hâve  agreed  to 
the  following  effect: 

Article  1. 

The  articles  enumerated  in  the 
first  Schedule  to  this  Agreement  **) 
produced  or  manufactured  in  the 
United  Kingdom  from  whatever 
place  arriving  shall  not  on  importa- 
tion into  Denmark  be  subjected  to 
duties  or  charges  other  or  higher 
than  those  specified  in  the  Schedule. 

If  the  imports  into  Denmark  from 
countries  other  than  the  United 
Kingdom  of  goods  of  any  of  the 
classes  enumerated  in  Part  II  of  the 
first  Schedule  shall  in  any  period  of 
six  months  during  the  currency  of 
this  Agreement    hâve    increased    in 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Copenhague,  le  30  juin  1933. 
**)  Pas  reproduite. 
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vaeret  mère  end  30  pCt.  storre  end 
Indforselen  af  saadanne  Varer  fra 
de  paagaeldende  Lande  i  den  naer- 
mest  forudgaaende  6-Maaneders  Pé- 
riode, og  saafremt  Indforselen  sam- 
tidig  overstiger  Gennemsnitsindfor- 
selen  fra  de  samme  Lande  i  den  til- 
svarende  Période  af  Aarene  1932, 
1933  og  1934,  skal  de  to  Regeringer 
i  Faellesskab  drofte  saadanne  For- 
slag,  som  den  danske  Regering 
maatte  onske  at  fremsaette  overfor 
det  Forenede  Kongeriges  Regering 
i  det  0jemed  at  opretholde  eller  paa- 
ny  tilvejebringe  lonnende  Priser. 
Foranstaltninger,  som  man  i  saadan 
Anledning  maatte  blive  enige  om, 
skal  ikke  kunne  traede  i  Kraft  forin- 
den  1.  Juli  1935. 

Artikel  2. 
De  i  Bilag  II  til  naervaerende 
Overenskomst  *)  opregnede  Varer, 
som  er  frembragt  eller  tilvirket  i 
Danmark,  skal,  uanset  hvorfra  de 
kommer,  ved  Indforsel  til  det  Fore- 
nede Kongerige  ikke  vaere  under- 
kastet  andre  eller  ho  j  ère  Af  gif  ter 
eller  Byrder  end  de  i  Bilaget  an- 
givne.  Den  danske  Regering  sam- 
tykker  i  at  ville  underkaste  ethvert 
Forslag  fra  det  Forenede  Kongeriges 
Regering  om  at  erstatte  de  i  Bilaget 
angivne  Vserditoldsatser  med  speci- 
fike  Toldsatser  en  velvillig  Over- 
vejelse. 

Artikel  3. 
Hver  af  de  to  kontraherende  Re- 
geringer vil,  for  at  blive  sat  i  Stand 
til  at  bestemme  Oprindelseslandet 
for  indforte  Varer,  kunne  krœve,  at 
saadanne  Varer  ledsages  af  Oprin- 
delsescertifikater.  Saadanne  Oprin- 
delsescertifikater  vil  kunne  udstedes 


quantity  by  more  than  30  per  cent, 
as  compared  with  the  importa'  of 
such  goods  from  those  countries  in 
the  six  months  immediately  preceed- 
ing  such  period,  and  if  such  imports 
shall  also  exceed  the  average  im- 
ports from.  the  same  countries  dur- 
ing  the  corresponding  period  of  the 
three  years  1932,  1933  and  1934,  the 
two  Governments  shall  discuss  to- 
gether  any  proposais  which  the  Da- 
nish  Government  may  wish  to  make 
to  the  Government  of  the  United 
Kingdom  for  the  purpose  of  preserv- 
ing  or  restoring  an  économie  level  of 
priées.  Any  measures  which  may  be 
agreed  for  this  purpose  shall  not 
corne  into  opération  before  the  lst 
July,  1935. 

Article  2. 
The  articles  enumerated  in  the 
Second  Schedule  to  thisAgreement*) 
produced  or  manufactured  in  Den- 
mark  from  whatever  place  arriving 
shall  not  on  importation  into  the 
United  Kingdom  be  subjeeted  to 
duties  or  charges  other  or  higher 
than  those  specified  in  the  Schedule. 
The  Danish  Government  agrée  to 
consider  sympathetically  any  propo- 
sai by  the  Government  of  the  United 
Kingdom  for  the  substitution  of 
spécifie  duties  for  any  of  the  ad  va- 
lorem duties  set  out  in  the  Sche- 
dule. 

Article  3. 
Either  of  the  Contracting  Govern- 
ments may  require,  in  order  to  dé- 
termine the  country  of  origin  of  im- 
ported  goods,  that  such  goods  be  ac- 
companied  by  certificates  of  origin. 
Such  certificates  of  origin  may  be  is- 
sued  either  by  the  Government  Au- 
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enten  af  Regeringsmyndigheder  el- 
ler  af  Handelskamre  eller  andre 
Myndigheder  eller  Institutioner,  som 
i  dette  0jemed  maatte  blive  aner- 
kendt  af  Bestemmelseslandet. 


Artikel  4. 

(1)  I  Tilslutning  til  de  Forplig- 
telser  vedrorende  lndf0rselsafgifter 
og  Byrder,  som  det  Forenede  Kon- 
gerigesRegering  paatager  sig  iHen- 
hold  til  naervaerende  Overenskomsts 
Artikel  2,  forpligter  naevnte  Re- 
gering  sig  til  ikke  at  regulere  Ind- 
forselsmaengden  fra  Danmark  af  Ba- 
con og  Skinker,  Smor,  JEg  og  Flode, 
medmindre  dette  er  nodvendigt  for 
en  effektiv  Gennemforelse  af  en  Or- 
ganisationsplan  eller  Organisations- 
planer  vedrorende  Regulering  af  Af- 
saetningen  af  den  indenlandske  Pro- 
duktion  af  disse  Varer.  I  Tilfaelde 
af,  at  en  saadan  Regulering  af  Ind- 
forselen  gennemfores  for  aile  eller 
enkelte  af  de  naevnte  Produkter,  skal 
folgende  Bestemmelser  gaelde,  for 
saa  vidt  disse  er  anvendelige. 

(2)  Ved  Tildeling  af  Andele  til  de 
forskellige  fremmede  Leverandor- 
Lande  vil  det  Forenede  Kongeriges 
Regering  tage  Hensyn  til  den  Stil- 
ling,  Danmark  i  de  senere  Aar  har 
haft  paa  Markedet  i  det  Forenede 
Kongerige  som  Leverandor  af  disse 
Produkter.    Sœrligt  bestemmes: 

Danmarks  Andel  af  Bacon  og 
Skinker  skal  vaere  mindst  62  pCt. 
af  den  samlede  tilladte  Indforsel  fra 
fremmede  Lande. 

Danmarks  Andel  af  Smorindfor- 
selen  skal  ikke  kunne  gaa  ned  under 
2,300,000  cwts.  aarlig.  Hvis  der  i 
noget  Aar  tillades  en  samlet  Ind- 
forsel    af     Smor     paa     mère     end 


thorities  or  by  anyChamber  of  Com- 
merce or  other  authority  or  associa- 
tion which  may  be  accepted  for  the 
purpose  by  the  country  of  destina- 
tion. 


Article  4. 

(1)  In  addition  to  the  obligations 
relating  to  import  duties  and  char- 
ges which  they  assume  under  Ar- 
ticle 2  of  this  Agreement,  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom 
undertake  not  to  regulate  the  quan- 
tity  of  the  imports  of  bacon  and 
hams,  butter,  eggs  or  cream  from 
Denmark,  except  in  so  far  as  may 
be  necessary  to  secure  the  effective 
opération  of  a  scheme  or  schemes  for 
the  régulation  of  the  marketing  of 
domestic  supplies  of  thèse  products. 
In  the  event  of  such  régulation  of 
imports  being  introduced  in  the  oase 
of  ail  or  any  of  thèse  products,  the 
following  provisions  shall  hâve  effect 
in  so  far  as  they  may  be  applicable. 


(2)  In  making  allocations  to  the 
several  foreign  supplying  countries, 
the  Government  of  the  United  King- 
dom will  take  into  considération  the 
position  which  Denmark  has  held  in 
récent  years  as  a  supplier  of  thèse 
products  to  the  United  Kingdom 
market.  In  particular:  For  bacon 
and  hams,  the  Danish  allocation 
shall  not  be  less  than  62  per  cent, 
of  the  total  permitted  imports  from 
foreign  countries. 

For  butter,  the  Danish  allocation 
shall  not  be  less  than  2,300,000  cwts. 
in  any  year.  If  the  total  imports  of 
butter  are  allowed  toexceed  8,100,000 
cwts.  in  any  year  Denmark  will  be 
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8,100,000  cwts.,  skal  Danmark  hâve 
sin  Andel  af  den  Maengde,  hvormed 
Indforselen  overstiger  dette  Kvan- 
tum. 

Danmarks  Andel  af  iEgindforse- 
len  skal  ikke  kunne  gaa  ned  under 
5/^  Mill.  great  hundreds  om  Aaret. 
Det  er  dog  en  Forudsœtning,  at 
saaf  remt  en  storre  Reduktion  af  den 
samlede  Indforsel  fra  aile  fremmede 
Lande  end  den,  der  svarer  til  oven- 
naevnte  Kvantum,  er  nodvendig  for 
at  holde  Priserne  paa  et  lonnende 
Niveau,  kan  det  Forenede  Kongeri- 
ges  Regering  efter  Forhandling  med 
den  danske  Regering  gore  Indfor- 
selen  af  JEg  fra  Danmark  til  Gen- 
stand  for  en  saadan  Nedsksering 
under  5/4  Mill.  great  hundreds,  som 
skonnes  nodvendig  for  Formaalet. 
Danmarks  Andel  skal  i  hvert  Fald 
vsere  mindst  38  pCt.  af  den  samlede 
tilladte  Indforsel  fra  aile  fremmede 
Lande. 

En  saadan  Reduktion  af  Indfor- 
selen  af  Flode  fra  Danmark,  som 
maatte  blive  nodvendig,  skal  foregaa 
gradvis  og  saa  jsevnt  som  muligt. 

(3)  I  Tilfaelde  af,  at  det  samlede 
Kvantum  af  noget  af  de  ovennaevnte 
Produkter,  som  tillades  indfort  til 
det  Forenede  Kongerige  fra  frem- 
mede Lande,  oges  indenfor  en  fast- 
sat  Reguleringsperiode,  skal  der  til- 
deles  Danmark  en  ekstra  Andel. 
Skulde  Danmark  midlertidigt  vaere 
ude  af  Stand  til  >at  levere  hele  det 
tildelte  ekstra  Kvantum  eller  en  Del 
heraf,  skal  dette  ikke,  for  saa  vidt 
angaar  en  efterfolgende  Période, 
kunne  aendre  de  ovenfor  givne  Til- 
sagn  til  Skade  for  Danmark. 

(4)  I  Tilfaelde  af,  at  noget  andet 
f  remmed  Leverandor-Land  helt  eller 
delvist  opgiver  eller  fortaber  Retten 
til  sin  Andel  i  Indforselen  af  noget 


allotted  her  share  of  the  imports  in 
excess  of  that  amount. 


For  eggs,  the  Danish  allocation 
shall  not  be  less  than  5K  million 
great  hundreds  in  any  year,  subject, 
however,  to  the  understanding  that 
if  some  greater  réduction  in  the  total 
imports  from  ail  foreign  countries 
than  is  compatible  with  this  quan- 
tity  should  be  essential  to  secure  the 
maintenance  of  a  remunerative  level 
of  priées,  the  Government  of  the 
United  Kingdom  may,  after  consul- 
tation with  the  Danish  Government, 
subject  the  imports  of  eggs  from 
Denmark  to  such  réduction  below 
5/4  million  great  hundreds  as  may 
be  necessary  to  this  end.  In  any 
event  the  Danish  allocation  shall  be 
not  less  than  38  per  cent,  of  the  to- 
tal permitted  imports  from  ail  for- 
eign countries. 

For  cream,  any  réduction  that 
may  be  necessary  in  the  quantity  of 
imports  from  Denmark  shall  be  ef- 
fected  as  gradually  as  possible. 

(3)  In  the  event  of  the  total  quan- 
tity of  any  of  the  aforesaid  products 
permitted  to  be  imported  into  the 
United  Kingdom  from  foreign  coun- 
tries being  increased  during  any  pe- 
riod  of  régulation,  additional  alloca- 
tions shall  be  made  to  Denmark,  but 
any  temporary  inability  on  the  part 
of  Denmark  to  supply  the  whole  or 
a  part  of  any  such  additional  alloca- 
tion shall  not  préjudice  as  regards 
any  subséquent  period  the  undertak- 
ings  given  above. 

(4)  In  the  event  of  any  other 
foreign  supplying  country  renounc- 
ing  for  forfeiting,  in  whole  or  in 
part,    its   allocation   of    any   of    the 
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af  de  ovennaevnte  Produkter,  skal 
Danmarks  Andel  for0ges  i  mindst 
samme  Forhold  som  det,  hvormed  et 
hvilket  som  helst  andet  fremmed 
Lands  Andel  foroges. 

(5)  Kontrollen  med  Udforselen  til 
det  Forenede  Kongerige  af  de  oven- 
naevnte Produkter  f  ra  Danmark  skal 
overlades  til  den  danske  Regering, 
saa  laenge  det  Forenede  Kongeriges 
Regering  er  forvisset  om,  at  Kon- 
trollen er  effektiv  og  i  Overensstem- 
melse  med  den  eller  de  Planer,  der 
er  gseldende  for  Regulering  af  Ind- 
forselen. 

Artikel  5. 

I  Tilslutning  til  de  Forpligtelser 
vedrorende  Indforselafgifter  ogByr- 
der,  som  det  Forenede  Kongeriges 
Regering  har  paataget  sig  i  Henhold 
til  nservaarende  Overenskomsts  Ar- 
tikel 2,  forpligter  nsevnte  Regering 
sig  til  ikke  at  regulere  Indforselen 
af  torret  Fisk  eller  af  Laks,  Havor- 
red,  Aal  eller  Ferskvandsfisk  af 
dansk  Fangst.  I  Tilfaelde  af  en  Re- 
gulering af  Indforselsmsengden  af 
anden  Fisk  skal  folgende  Bestem- 
melser  gaelde: 

Ved  Tildeling  af  Andele  til  de 
forskellige  fremmede  Leverandor- 
Lande  vil  det  Forenede  Kongeriges 
Regering  tage  Hensyn  til  den  Stil- 
ling,  Danmark  i  de  senere  Aar  har 
haft  paa  Markedet  i  det  Forenede 
Kongerige  som  Leverandor  af  disse 
Produkter.  Den  samlede  Maengde  af 
fersk  og  vaadsaltetFisk,  som  tillades 
indfort  fra  Danmark,  skal  ikke 
kunne  gaa  ned  under  412,000  cwts. 
om  Aaret,  heri  ikke  indbefattet 
Laks,  Havorred,  Aal  eller  Ferk- 
svandsfisk.  Af  det  samlede  tilladte 
Minimumskvantum  paa  412,000 
cwts.  skal  mindst  20,000  cwts.  bestaa 
af  vaadsaltet  Fisk. 


aforesaid  products,  the  Danish  allo- 
cation shall  be  increased  in  not  less 
ratio  than  the  allocation  of  any 
other  foreign  country. 

(5)  The  control  of  exports  of  the 
aforesaid  products  from  Denmark 
to  the  United  Kingdom  shall  be  en- 
trusted  to  the  Danish  Government, 
so  long  as  the  Government  of  the 
United  Kingdom  are  satisfied  that 
such  control  is  effectuai  and  in  con- 
formity  with  the  scheme  or  schemes 
of  régulation  of  imports  for  the 
time  being  in  force. 

Article  5. 
In  addition  to  the  obligations  re- 
lating  to  the  import  duties  and  char- 
ges which  they  hâve  assumed  in  Ar- 
ticle 2  of  this  Agreement  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom 
undertake  not  to  regulate  the  im- 
port of  dried  fish  or  of  salmon,  sea 
trout,  eels  or  f  resh-water  fish  of  Da- 
nish taking.  In  the  event  of  the  ré- 
gulation of  the  quantity  of  the  im- 
port of  other  kind  of  fish  the  follow- 
ing  provisions  shall  hâve  effect. 

In  making  allocation  to  the  severai 
foreign  supplying  countries  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom 
will  take  into  considération  the  po- 
sition which  Denmark  has  held  dur- 
ing  récent  years  as  a  supplier  of 
thèse  products  to  the  United  King- 
dom market.  The  total  quantity  of 
fresh  and  wet  salted  fish  permitted 
to  be  imported  from  Denmark  shall 
not  be  less  than  412,000  cwts.  in  any 
year,  exclusive  of  any  salmon,  sea 
trout,  eels  or  f  resh-water  fish.  Of  the 
minimum  permitted  total  of  412,000 
cwts.  not  less  than  20,000  cwts.  shall 
consist  of  wet  salted  fish. 
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Kontrollen  med  Udforselen  af 
Fisk  fra  Danmark  til  det  Forenede 
Kongerige  skal  overlades  til  den 
danske  Regering,  saalaenge  det  Fore- 
nede Kongeriges  Regering  er  for- 
visset  om,  at  en  saadan  Kontrol  er 
effektiv  og  i  Overensstemmelse  med 
den  gaeldende  Plan  for  Regulering 
af  Indforselen.  Det  Forenede  Kon- 
geriges Regering  vil  samarbejde  med 
den  danske  Regering  ved  Udovelsen 
af  den  nodvendige  Kontrol  med 
Hensyn  til  direkte  Landinger. 

Artikel  6. 
Gebyrerne  for  Adgangsbeviser  for 
Handelsrejsende,  der  for  engelske 
Selskaber  eller  Firmaer  besoger  Dan- 
mark, skal  ikke  overstige  folgende 
Satser: 

Kr. 
Adgangsbeviser  gyldige 

i  15  Dage 40 

Adgangsbeviser  gyldige 

i  45  Tage 100 

Adgangsbeviser  gyldige 

i  1  Aar  . 300 

De  tilsvarende  Gebyrer  for  Til- 
lsegsbeviser,  der  berettiger  Inde- 
haveren  til  at  repraesentere  yderli- 
gere  Selskaber  eller  Firmaer,  skal 
ikke  overstige  henholdsvis  20  Kr., 
50  Kr.  og  150  Kr. 

Direktorer  og  ledende  Funktionae- 
rer  i  Selskaber  og  Ledere  af  Fir- 
maer, der  driver  Virksomhed  i  det 
Forenede  Kongerige,  skal  vœre  be- 
rettiget  til,  uden  at  lose  Adgangsbe- 
vis  for  Handelsrejsende,  at  ledsage 
Selskabets  eller  Firmaets  i  Danmark 
bosiddende  Représentant,  naar  den- 
ne  aflaegger  Besog  hos  Kunderne 
for  at  optage  Ordrer,  forudsat  at 
naevnte  Représentant  opfylder  de  i 
den  danske  Lovgivning  fastsatte  Be- 
tingelser  herfor. 


The  control  of  exports  of  fish 
from  Denmark  to  the  United  King- 
dom  shall  be  entrusted  to  the  Danisli 
Government  so  long  as  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  are 
satisfied  that  such  control  is  effec- 
tuai and  in  conformity  with  the 
scheme  of  régulation  of  imports  for 
the  time  being  in  force.  The  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  will  co- 
operate  with  the  Danish  Govern- 
ment in  exercising  the  neeessary 
eontrol  of  direct  landings. 

Article  6. 
The  fées  for  licences  for  commer- 
cial travellers  who  visit  Denmark 
on  behalf  of  United  Kingdom  com- 
panies  or  firms  shall  not  exceed  the 
following  rates: 

Kr. 
Licences    valid    for    a    period 

of  15  days 40 

Licences    valid    for    a    period 

of  45  days 100 

Licences    valid    for    a    period 

of  1  year 300 

The  corresponding  fées  for  supple- 
mentary  licences  entitling  the  hol- 
der  to  rep resent  additional  compa- 
nies  or  firms  shall  not  exceed  20  kr., 
50  kr.  and  150  kr.  respectively. 

Directors  and  principal  officers  of 
companies  and  principals  of  firms 
carrying  on  business  in  the  United 
Kingdom  ©hall  be  permitted,  with- 
out  taking  out  a  commercial  travel- 
ler's  licence,  to  accompany  a  repré- 
sentative résident  in  Denmark  of 
the  company  or  firm  when  such  re- 
présentative visits  customers  for  the 
purpose  of  soliciting  orders,  provid- 
ed  that  such  représentative  fulfils 
the  conditions  prescribed  by  Danish 
law. 
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Artikel  7. 

Intet  i  denne  Overenskomst  skal 
anses  at  aendre  de  Rettigheder  og 
Forpligtelser,  som  folger  af  Freds- 
og  Handelstraktaten,  undertegnet  i 
Whitehall  den  13.  Februar  1660/1, 
Freds-  og  Handelstraktaten,  under- 
tegnet iKobenhavn  den  11.  Juli  1670 
eller  Handelstraktaten  med  den  der- 
til  knyttede  saerskilte  Artikel  og 
Tillœgsartikel,  undertegnet  i  Lon- 
don  den  16.Juni  1824.*) 

De  kontraherende  Regeringer  er 
enige  om,  at  Varer  fra  det  Forenede 
Kongerige,  der  indfores  til  Dan- 
mark,  og  danske  Varer,  der  ind- 
fores  til  det  Forenede  Kongerige, 
under  Hensyn  til  Bestemmelserne  i 
de  ovennasvnte  Traktater  af  1660/1 
og  1670  i  aile  Henseender  skal  nyde 
en  Behandling,  der  ikke  er  mindre 
gunstig  end  den,  der  tilstaas  Varer, 
frembragt  eller  tilvirket  i  et  hvilket- 
somhelst  andet  fremmed  Land. 


Artikel  8. 

De  kontraherende  Regeringer  er 
enige  om,  at  enhver  Tvistighed,  som 
maatte  opstaa  mellem  dem  med  Hen- 
syn til  den  rette  Fortolkning  eller 
Anvendelse  af  en  hvilken  som  helst 
af  Bestemmelserne  i  naervaerende 
Overenskomst  eller  i  nogen  af  de  i 
Artikel  7  naevnte  Traktater,  paaFor- 
langende  af  en  af  Parterne  skal 
forelaegges  den  faste  Domstol  for 
mellemfolkelig  Retspleje,  med  min- 
dre de  kontraherende  Regeringer  i 
noget  saerligt  Tilfaelde  bliver  enige 
om  at  forelaegge  Tvistigheden  for  en 
anden  Domstol  eller  at  benytte  en 
anden  Fremgangsmaade  til  dens  Af- 


Article  7. 

Nothing  in  this  Agreement  shall 
be  deemed  to  affect  the  rights  and 
obligations  arising  out  of  the  Treaty 
of  Peace  and  Commerce,  signed  at 
Whitehall  on  the  13th  February, 
1660/1,  the  Treaty  of  Peace  and 
Commerce,  signed  at  Copenhagen  on 
the  llth  July,  1670,  or  the  Conven- 
tion of  Commerce,  together  with  the 
separate  and  additional  Article  the- 
reto  annexed,  signed  in  London  on 
the  16th  June,  1824.  *) 

The  Contracting  Governments 
agrée  that,  having  regard  to  the 
provisions  of  the  above-mentioned 
Treaties  of  1660/1  and  1670,  United 
Kingdom  goods  inDenmark  and  Da- 
nish  goods  in  the  United  Kingdom 
shall  enjoy  in  ail  respects  treatment 
not  less  favourable  than  that  enjoy- 
ed  by  goods  produced  or  manufac- 
tured  in  any  other  foreign  country. 


Article  8. 

The  Contracting  Governments 
agrée  that  any  dispute  that  *may 
arise  between  them  as  to  the  proper 
interprétation  or  application  of  any 
of  the  provisions  of  the  présent 
Agreement  or  of  any  of  the  Trea- 
ties enumerated  in  Article  7  shall, 
at  the  request  of  either  of  them,  be 
referred  to  the  Permanent  Court  of 
International  Justice,  unless  in  any 
particular  case  the  Contracting  Go- 
vernments agrée  to  submit  the  dis- 
pute to  some  other  tribunal,  or  to 
dispose  of  it  by  some  other  form  of 
procédure.  In  case  any  dispute  shall 
fall  to  be  submitted  to  the  Perma- 


*)  V.  N.R.G.  VI,    p.  461;   N.S.  I,   p.  654. 
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gorelse.  I  Tilfaelde  af  at  nogen 
Tvistighed  f  orelœgges  den  faste  Dom- 
stol  for  mellemfolkelig  Retspleje, 
skal  Domstolen,  med  mindre  de  kon- 
traherende  Parter  er  enige  om  noget 
andet,  anmodes  om  a  fatte  sin  Be- 
slutning  i  Overensstemmelse  med 
den  summariske  Retsforhandling 
omtalt  i  Artikel  29  i  Statuten  for 
Domstolen.  *) 

Artikel  9. 

Bestemmelserne  i  nœrvserende 
Overenskomst  skal  ikke  finde  Anven- 
delse  paa  Gronland. 

Ikke  desto  mindre  skal  Varer, 
frembragt  eller  tilvirket  i  Gronland, 
i  det  Forenede  Kongerige  nyde  en 
Behandling,  der  i  aile  Henseender 
er  lige  saa  gunstig  som  den,  der  til- 
staas  Varer,  frembragt  eller  tilvir- 
ket i  et  hvilket  som  helst  andet  f  rem- 
med  Land,  og  Varer,  frembragt  eller 
tilvirket  i  det  Forenede  Kongerige, 
skal  i  Gronland  nyde  en  Behand- 
ling, der  er  lige  saa  gunstig  som 
den,  der  tilstaas  Varer,  frembragt 
eller  tilvirket  i  et  hvilket  som  helst 
andet  fremmed  Land. 

Artikel  10. 
Naervserende  Overenskomst  skal 
ratificeres,  ogRatifikationsdokumen- 
terne  skal  udveksles  i  Kobenhavn 
saa  snart  som  muligt,  Den  skal 
trsede  i  Kraft  umiddelbart  efter  Ra- 
tifikationsdokumenternes  Udveks- 
ling  og  skal,  under  Forbehold  af  Be- 
stemmelserne i  naervaerende  Overens- 
komsts  Protokol,  Afsnitll,  Stykkel, 
gselde  for  en  Période  af  tre  Aar  fra 
Datoen  for  dens  Ikrafttraeden.  De 
kontraherende  Regeringer  vil  trœde 
i  Forbindelse  med  hinanden  for  Ud- 
lobet  af  denne  Période  for  at  trsoffe 


nent  Court  of  International  Justice, 
the  Court  shall,  unless  the  Con- 
tracting  Parties  otherwise  agrée,  be 
requested  to  give  its  décision  in  ac- 
cordance  with  the  summary  procé- 
dure provided  for  in  Article  29  of 
the  Statute  of  the  Court.*) 


Article  9. 

The  stipulations  of  the  présent 
Agreement  shall  not  be  applicable 
to  Greenland. 

Nevertheless,  goods  produoed  or 
manufactured  in  Greenland  shall 
enjoy  in  the  United  Kingdom  treat- 
ment  in  ail  respects  as  favourable 
as  that  accorded  to  goods  produced 
or  manufactured  in  anyotherforeign 
country,  and  goods  produced  or  ma- 
nufactured in  the  United  Kingdom 
shall  enjoy  in  Greenland  treatment 
as  favourable  as  that  accorded  to 
goods  produced  or  manufactured  in 
any  other  foreign  country. 


Article  10. 
The  présent  Agreement  shall  be 
ratified  and  the  ratifications  shall 
be  exchanged  at  Copenhagen  as  soon 
as  possible.  It  shall  corne  into  force 
immediately  on  the  exchange  of  ra- 
tifications and  shall,  subject  to  the 
provisions  of  paragraph  1  of  Part  II 
of  the  Protocol  to  this  Agreement, 
be  binding  during  a  period  of  three 
years  from  the  date  of  its  coming 
into  force.  The  Contracting  Govern- 
ments  shall  consult  together  before 
the  end  of  that  period  for  the  pur- 
pose  of  determining  whether  it  shall 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  860. 
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Beslutning  om,  hvorvidt  Overens- 
komsten  fortsat  skal  vaere  gaeldende 
og  i  bekrasftende  Fald  paa  hvilke 
Betingelser. 

Til  Bekraeftelse  heraf  har  de  Un- 
dertegnede,  der  er  behorigt  bemyn- 
digede  dertil,  undertegnet  denne 
Overenskomst  og  forsynet  den  med 
deres  Segl. 

Udfœrdiget  i  London  den  fire- 
ogtyvende  April,  Aar  Nitten  ïïun- 
drede  og  Tre  og  Tredive  i  to  Ek- 
semplarer  paa  dansk  og  engelsk,  idet 
begge  Tekster  skal  hâve  samme  Gyl- 
dighed. 

(L.S.)  (sign.)  P.F.Ahlefeld-Laurvig. 
(L.S.)  (sign.)  John  Simon. 
(L.S.)  (sign.)  Walter  Runciman. 


be  continued  in  force  and  if  so  upon 
what  conditions. 


In  witness  whereof  the  undersign- 
ed,  being  duly  authorised  to  that  ef- 
fect,  hâve  signed  this  Agreement 
and  hâve  affîxed  thereto  their  seals. 

Done  in  London  this  twenty- 
fourth  day  of  April,  nineteen  hun- 
dred  and  thirty-three,  in  duplicate 
in  English  and  Danish,  both  texts 
being  equally  authentic. 


(L.S.)  (sign.)  John  Simon. 
(L.S.)  (sign.)  Walter  Runciman. 
(L.S.)  (sign.)  P.F.Ahlefeld-Laurvig. 


Protokol. 
Ved  Undertegnelsen  af  Handels- 
overenskomsten  af  Dags  Dato  mel- 
lem  det  Forenede  Kongerige  Stor- 
britanniens  og  NordirlandsRegering 
og  den  danske  Regering  erklaererUn- 
dertegnede,  behorigt  bemyndigede 
dertil,  at  de  er  blevet  enige  om  de  i 
nedenstaaende  Protokol  indeholdte 
Bestemmelser,  som  skal  udgore  en 
integrerende  Del  af  ovennaevnte 
Overenskomst. 


Afsnit  I. 

1.  Ved  Gennemforelsen  af  de  i 
Overenskomsten  indeholdte  Bestem- 
melser vil  de  kontraherende  Re- 
geringer  holde  sig  ïïandelsbalancen 
mellem  de  to  Lande  for  0je. 

2.  De  kontraherende  Regeringer 
tager  visse  Samtaler  til  Efter- 
retning,  som  har  fundet  Sted  under 
Hensyn  til  den  nuva?rende  ulige 
Handelsbalance  mellem  det  Forenede 


Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the 
Agreement  of  this  day's  date  be- 
tween  the  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland  and  the  Government 
of  Denmark  relating  to  trade  and 
commerce,  the  undersigned,  being 
duly  authorised  to  that  effect,  dé- 
clare that  they  hâve  agreed  on  the 
provisions  set  out  in  the  following 
Protocol,  which  shall  form  an  inté- 
gral part  of  the  above-mentioned 
Agreement. 

Part.  I. 

1.  In  administering  the  provisions 
of  the  Agreement  the  Contracting 
Governments  will  keep  in  view  the 
balance  of  trade  between  the  two 
countries. 

2.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  the  conversations  which, 
in  view  of  the  présent  disparity  in 
the  balance  of  trade  between  the 
United  Kingdom  and  Denmark,  hâve 
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Kongerige  og  Danmark,  og  som  ve- 
drorer  Foranstaltninger  til  Foro- 
gelse  af  Salget  i  Danmark  af  Jern 
og  Staal  tilvirket  i  det  Forenede 
Kongerige. 

3.  De  kontraherende  Regeringer 
tager  til  Ef terretning,  at  en  Overens- 
komst  er  afsluttet  imellem  „De  sam- 
virkende  danske  Andelsslagteriers 
Faelleskontor"  i  Kobenhavn  og  Han- 
delskammeret  i  Dundee,  i  Henhold 
til  hvilken  de  danske  Slagterier  for- 
pligter  sig  til,  forsaavidt  angaar  Ba- 
con og  Skinker,  som  udfores  til  det 
Forenede  Kongerige,  udelukkende 
at  anvende  Wrappers,  forfserdiget  af 
Jutelaerred  vaevet  i  det  Forenede 
Kongerige  af  Garn  spundet  samme- 
steds.  Den  naevnte  Overenskomst  er 
indgaaet  for  et  Tidsrum  af  tre  Aar. 

4.  De  kontraherende  Regeringer 
tager  til  Efterretning,  at  en  Over- 
enskomst er  afsluttet  imellem 
„Grosserer  Societetets  Komité"  i 
Kobenhavn  paa  den  eneSide  og„The 
Sait  Manufacturers'  Association", 
Liverpool,  paa  den  anden  Side, 
hvorefter  den  naevnte  danske  Orga- 
nisation paatager  sig  at  sorge  for,  at 
der  hvert  Aar  til  Danmark  indfores 
et  i  det  Forenede  Kongerige  tilvir- 
ket Kvantum  Sait,  ikke  mindre  end 
det  Kvantum,  der  forbruges  af 
danske  Slagterier  og  Mejerier  til 
Fremstilling  af  Bacon,  Skinker  og 
Smor,  bestemt  til  Udforsel  til  det 
Forenede  Kongerige.  Den  paagael- 
dende  Overenskomst  er  indgaaet  for 
et  Tidsrum  af  tre  Aar. 

5.  De  kontraherende  Regeringer 
tager  til  Efterretning,  at  en  Overens- 
komst er  afsluttet  imellem  „De  sam- 
virkende  danske  Andelsslagteriers 
Faelleskontor"  i  Kobenhavn  paa  den 
ene  Side  og  „The  London  Chamber 
of  Commerce"  paa  den  anden  Side, 


taken  place  in  regard  to  steps  for 
increasing  the  sales  in  Denmark  of 
United  Kingdom  iron  and  steel. 


3.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  an  agreement  conclud- 
ed  between  „De  samvirkende  danske 
Andelsslagteriers  Faelleskontor"  of 
Copenhagen  and  the  Dundee  Cham- 
ber of  Commerce  by  which  the  Da- 
nish  Slaughterhouses  undertake  for 
bacon  and  hams  exported  to  the 
United  Kingdom  to  use  wrappers 
made  exclusively  of  jute  cloth  wo- 
ven  in  the  United  Kingdom  from 
yarns  spun  in  the  United  Kingdom; 
the  said  Agreement  is  concluded  for 
a  period  of  three  years. 

4.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  an  agreement  concluded 
between  „Grosserer  Societetets  Ko- 
mité" of  Copenhagen  on  the  one 
hand  and  „The  Sait  Manufacturers' 
Association",  Liverpool,  ontheother, 
whereby  the  said  Danish  Association 
undertakes  to  arrange  that  there 
shall  be  imported  into  Denmark  in 
each  year  a  quantity  of  sait  produc- 
ed  in  the  United  Kingdom  which 
shall  not  be  less  than  the  quantity 
used  by  the  Danish  Slaughterhouses 
and  Dairies  in  the  manufacture  of 
bacon,  hams  and  butter  destined  to 
be  marketed  in  the  United  Kingdom; 
the  said  Agreement  is  concluded  for 
a  period  of  three  years. 

5.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  an  agreement  concluded 
between  „De  samvirkende  danske 
Andelsslagteriers  Faelleskontor"  of 
Copenhagen  on  the  one  hand  and 
„The  London  Chamber  of  Com- 
merce"   on  the   other,    whereby   the 
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hvorefter  den  naevnte  danske  Sam- 
mensdutning  paatager  sig  at  serge 
for,  at  der  hvert  Aar  til  Danmark 
indfores  et  i  det  Forenede  Konge- 
rige  raffineret  Kvantum  Salpeter, 
ikke  mindre  end  det  Kvantum,  der 
forbruges  af  de  danske  Slagterier  til 
Fremstilling  af  Bacon  og  Skinker, 
bestemt  til  Udforsel  til  det  Forenede 
Kongerige.  Den  naevnte  Overens- 
komst  er  indgaaet  for  et  Tidsrum  af 
tre  Aar. 

6.  De  kontraherende  Regeringer 
tager  den  Henstilling  til  Efterret- 
ning,  som  Landbrugsraadet,  Koben- 
havn,  har  rettet  til  de  danske  Meje- 
rier  om  ved  Pakning  af  Smor,  som 
udfores  til  det  Forenede  Kongerige, 
udelukkende  at  benytte  Pergament- 
papir,  der  er  tilvirket  i  det  Fore- 
nede Kongerige. 

Afsnit  IL 

1.  Det  Forenede  Kongeriges  Re- 
gering  skal  hâve  Ret  til  at  opsige 
Overenskomsten  med  tre  Maaneders 
Varsel,  hvis  Danmarks  Indforsel  af 
Kul,  produceret  i  det  Forenede  Kon- 
gerige, ifolge  den  officielle  danske 
Statistik  i  noget  Aar  er  mindre  end 
80  pCt.  af  Danmarks  Totalindforsel 
af  Kul  i  det  paagaaldende  Aar. 
Overenskomsten  skal  ikke  kunne 
bringes  til  Ophor  i  Kraft  af  denne 
Bestemmelse,  hvis  Danmark  i  den 
Période,  der  ligger  imellem  Opsigel- 
sesdatoen  og  den  Dato,  paa  hvilken 
Overenskomsten  vilde  ophore,  ind- 
ferer  tilstrœkkelige  Mamgder  Kul, 
produceret  i  det  Forenede  Konge- 
rige, til  at  daekke  det  for  lidt  ind- 
forte  Kvantum. 

2.  Det  Forenede  Kongeriges  Re- 
gering  forpligter  sig  til  ikke  at  op- 
sige Overenskomsten  i  Overensstem- 
melse    med    det    i   det  foregaaende 


said  Danish  Association  undertakes 
to  arrange  that  there  shall  be  im- 
ported  into  Denmark  in  each  year  a 
quantity  of  saltpetre  refined  in  the 
United  Kingdom  which  shall  not  be 
less  than  the  quantity  used  by  the 
Danish  Slaughterhouses  in  the  ma- 
nufacture of  bacon  and  hams  destin- 
ed  to  be  marketed  in  the  United 
Kingdom;  the  said  Agreement  is 
concluded  for  a  period  of  three 
years. 

6.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  recommendations  made 
by  „Landbrugsraadet",  Copenhagen, 
to  the  Danish  Dairies  that  for  the 
packing  of  butter  exported  to  the 
United  Kingdom  they  should  use 
exclusively  parchment  paper  pro- 
duced  in  the  United  Kingdom. 


Part.  IL 

1.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  shall  hâve  the  right  to 
terminate  the  Agreement  upon  three 
months'  notice,  if  in  any  one  year 
the  amount  of  coal  of  United  King- 
dom origin  imported  into  Denmark 
is  less  than  80  per  cent,  of  the  total 
imports  of  coal  into  Denmark  in 
that  year,  as  shown  by  the  officiai 
statistics  issued  by  the  Danish  Go- 
vernment. The  Agreement  shall  not 
be  terminated  in  virtue  of  this  ar- 
rangement if,  during  the  period  be- 
tween  the  date  when  notice  of  ter- 
mination  is  given  and  the  date  of 
its  taking  effect,  quantities  of  Unit- 
ed Kingdom  coal  are  imported  into 
Denmark  sufficient  to  make  good  the 
deficiency. 

2.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  not  to  give  no- 
tice of  termination  of  the  Agree- 
ment in  accordance  with  the  preced- 
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Stykke  indeholdte,  forend  den  har 
givet  den  danske  Regering  Lejlighed 
til  en  Droftelse  af  Sagen.  Den 
danske  Regering  forpligter  sig  til 
at  sende  Repraesentanter  til  det 
Forenede  Kongerige  med  14  Dages 
Varsel  for  at  optage  en  saadan 
Droftelse. 

3.  De  kontraherende  Regeringer 
tager  Indholdet  af  etBrev  tilEfter- 
retning,  som  er  tilstillet  den  danske 
Generalkonsul  i  London,  er  dateret 
Dags  Dato  og  underskrevet  paa  det 
Forenede  Kongeriges  Kulindustris 
Vegne  af  Formanden  for  „The  Cen- 
tral Council  of  Colliery  Owners"  og 
Formanden  for  „The  British  Goal 
Exporters'  Fédération".  I  dette  Brev 
har  de  paagaeldende  Formaend  ud- 
trykt  deres  0nske  og  faste  Beslut- 
ning  om  ved  aile  til  Raadighed 
staaende  Midler  at  imodekomme  de 
danske  Koberes  og  Kulforbrugeres 
Krav;  i  dette  0jemed  har  de  til  de 
danske  Kobere  og  Forbrugere  i  Bre- 
vet afgivet  Forsikringer  angaaende 
Priser,  Kvaliteter,  til  Raadighed 
staaende  Forsyninger  samt  andre 
Sporgsmaal.  Det  Forenede  Konge- 
riges Regerings  Ret  til,  som  oven- 
for  anfort,  at  bringe  Overenskom- 
sten  til  Ophor  med  tre  Maaneders 
Varsel  under  de  angivne  Forhold, 
er  afhaengig  af,  at  disse  Forsikrin- 
ger opfyldes. 

4.  Det  Forenede  Kongeriges  Re- 
gering forpligter  sig  til  ikke  at  op- 
sige  Overenskomsten  i  Henhold  til 
Stykke  1  i  denne  Protokols  Af- 
snit  II,  hvis  et  tilstrœkkeligt  Kvan- 
tum  Kul,  produceret  i  det  Forenede 
Kongerige,  af  en  Kvalitet  egnet  for 
de  paagaeldende  danske  Koberes  Be- 
hov,  ikke  har  vseret  disponibelt  paa 
Grund  af  Strejke  ellerLockout  eller 
paa  Grund  af  den  Kendsgerning,  at 
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ing  paragraph  until  they  hâve  given 
an  opportunity  to  the  Danish  Go- 
vernment to  enter  into  discussions 
on  the  matter.  The  Danish  Govern- 
ment undertake  to  send  représenta- 
tives to  the  United  Kingdom  for  the 
purpose  of  such  discussions  at 
14  day's  notice. 

3.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  a  letter  to  the  Danish 
Consul-General  in  London  dated  this 
day  and  signed  on  behalf  of  the 
United  Kingdom  coal  industry  by 
the  Chairman  of  the  Central  Coun- 
cil of  Colliery  Owners  and  the 
Chairman  of  the  British  Coal  Ex- 
porters' Fédération,  wherein  they 
hâve  expressed  their  désire  and  firm 
intention  to  fulfil  the  requirements 
of  Danish  buyers  and  users  of  coal 
by  every  means  within  their  power; 
and  for  this  purpose  hâve  given  to 
Danish  buyers  and  users  the  assu- 
rances contained  in  that  letter  with 
regard  to  priées,  qualities,  availabi- 
lity  of  supplies,  and  other  matters. 
The  right  of  the  Government  of  the 
United  Kingdom,  as  stipulated 
above,  to  terminate  the  Agreement 
upon  3  months'  notice  in  the  circum- 
stances  set  out  is  conditional  upon 
those  assurances  being  implemented. 


4.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  that  they  will 
not  give  notice  of  termination  of  the 
Agreement  in  accordance  with  para- 
graph 1  of  this  Part  of  this  Proto- 
col if  a  sufficient  quantity  of  coal 
of  United  Kingdom  origin  of  quali- 
ties suitable  for  the  Danish  buyers 
in  question  has  not  been  available 
by  reason  of  a  strike  or  lock-out,  or 
by  reason    of    the    fact   that    ice   or 
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Is  eller  andre  Forhold  har  forhin- 
dret  Transporten  fra  det  Forenede 
Kongerige  til  den  danske  Bestem- 
melseshavn,  eller  hvis  de  paagael- 
dende  Kobere  har  vaeret  ude  af 
Stand  til  fra  det  Forenede  Konge- 
rige at  faa  enten  den  Kulsort,  de 
har  Brug  for,  eller  en  passende  Er- 
statning  til  en  tilsvarende  Pris.  I 
aile  saadanne  Tilfœlde  forpligter 
det  Forenede  Kongeriges  Regering 
sig  til  ved  Anvendelsen  af  Bestem- 
melserne  i  Stykke  1  i  Protokollens 
Afsnit  II  at  tage  saadanne  Kvanti- 
teter  af  Kul,  som  er  blevet  indkobt 
andetsteds,  tilborligt  i  Betragtning. 
Ligeledes  vil  svigtende  Forbrug  af 
Kul  paa  Grand  af  vedvarende  Strej- 
ker  eller  Lockouts  indenfor  deGrene 
af  dansk  Industri,  hvor  Kul  fra  det 
Forenede  Kongerige  forbruges  i  be- 
tyldelige  Kvantiteter,  blive  taget  til- 
borligt  i  Betragtning.  Indrommelser 
i  Henhold  til  nœrvœrende  Stykkes 
ovenstaaende  Bestemmelser  skal  kun 
finde  Sted  (a)  efter  Aftale  mellem 
den  danske  Komité,  der  vil  blive 
nedsat  i  Henhold  til  Stykke  5  i  dette 
Afsnit  af  Protokollen,  og  det  Fore- 
nede Kongeriges  Regerings  Mines' 
Department  eller  (b)  i  Mangel  af  en 
saadan  Aftale,  efter  Forhandling 
mellem  og  Afgorelse  af  de  kontra- 
herende  Regeringer. 

5.  Saasnart  Overenskomsten  tra- 
der i  Kraft,  skal  der  nedsaettes  en 
Komité  i  Danmark  med  det  For- 
maal: 

(a)  at  behandle  enhver  Klage,  der 
indlober  fra  danske  Kobere  og 
Forbrugere  af  Kul,  produceret 
i  det  Forenede  Kongerige,  og 
som  angaar  Pris,  Kvalitet,  Le- 
vering  o.  lign.,  forsaavidt  saa- 
danne   Klager    angaar    Sporgs- 


other  conditions  hâve  prevented 
transport  from  the  United  Kingdom 
to  the  Danish  port  of  destination, 
or  if  the  buyers  in  question  hâve 
been  unable  to  obtain  from  the  Unit- 
ed Kingdom  either  the  coal  that 
they  require  or  a  suitable  substitute 
at  a  comparable  priée.  In  any  such 
event  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom  undertake  that  in 
applying  the  provisions  of  para- 
graph  1  of  this  Part  of  this  Proto- 
col they  will  make  due  allowance 
for  such  quantities  of  coal  as  hâve 
been  purchased  from  other  sources. 
Similarly  due  allowance  will  be 
made  for  non-consumption  of  coal 
on  acoount  of  protracted  strikes  or 
lock-outs  within  those  branches  of 
Danish  industry  in  which  United 
Kingdom  coal  is  used  in  considér- 
able quantities.  Allowances  claimed 
under  the  foregoing  provisions  of 
this  paragraph  shall  be  made  only 
(a)  by  agreement  between  the  Da- 
nish Committee  to  be  appointed  in 
accordance  with  paragraph  5  of  this 
Part  of  this  Protocol  and  the  Mines 
Department  of  the  Government  of 
the  United  Kingdom  or  (b)  failing 
such  agreement,  after  discussion 
and  seulement  between  the  Con- 
tracting  Governments. 


5.  As  soon  as  the  Agreement  co- 
rnes into  force,  a  Committee  shall  be 
appointed  in  Denmark  for  the  pur- 
pose  of 

(a)  dealing  with  ail  complaints  by 
Danish  buyers  and  users  of 
United  Kingdom  coal  as  regards 
price,  quality,  supply  and  other 
such  matters  in  so  far  as  such 
complaints  relate  to  matters  on 
which  assurances  hâve  been  gi- 
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maal  med  Hensyn  til  hvilke 
Kulproducenterne  og  Kulek- 
sportorerne  i  det  Forenede  Kon- 
gerige har  afgivet  Forsikrin- 
ger; 

(b)  at  behandle  de  i  Stykke  4  i  den- 
ne  Protokols  Afsnit  II  omhand- 
lede  Sporgsmaal,  naar  saadanne 
opstaar; 

(c)  at  trsede  i  Forbindelse  med  det 
Forenede  Kongeriges  Regerings 
Mines'  Department,  hvor  dette 
skonnes  nodvendigt,  angaaende 
Sporgsmaal,  omhandlet  under 
de  ovenfor  anforte  Punkter  (a) 
og  (b),  naar  saadanne  Sporgs- 
maal  opstaar. 

6.  Da  det  er  de  kontraherende  Re- 
geringers  Haab,  at  det  Forenede 
Kongerige  skal  bevare  den  Andel, 
det  for  Tiden  har  i  Indforselen  af 
Koks  til  Danmark,  vil  de  om  forno- 
dent  traede  i  Forbindelse  med  hinan- 
den  for  at  drofte,  hvorledes  denne 
Tilstand  kan  opretholdes. 

Afsnit  III. 

1.  Det  Forenede  Kongeriges  Re- 
gering  haaber,  at  en  saadan  Regule- 
ring  af  Indforselen  af  Landbrugs- 
produkter  til  det  Forenede  Kon- 
gerige, som  maatte  anses  for  nod- 
vendig,  kan  ske  ved  frivilligt  Sam- 
arbejde  mellem  det  Forenede  Kon- 
geriges Regering  paa  den  ene  Side 
og  Regeringerne  i  de  Lande,  som 
leverer  disse  Produkter  til  det  Fore- 
nede Kongerige,  paa  den  anden  Side. 
Det  Forenede  Kongeriges  Regering 
vil  for  sit  Vedkommende  bestrœbe 
sig  for,  at  enhverRegulering  af  Ind- 
forselen af  Landbrugsprodukter  til 
det  Forenede  Kongerige  fra  Dan- 
mark gennemfores  paa  denne  Maade. 

2.  For  at  sikre  en  effektiv  Gen- 
nemforelse   af   Kontrollen  med  Ud- 


ven    by    the    United    Kingdom 
coal  industry; 


(b)  dealing  with  questions  arising 
under  paragraph  4  of  this  Part 
of  this  Protocol; 

(c)  communicating  where  necessary 
with  the  Mines  Department  of 
the  Government  of  the  United 
Kingdom  on  any  matters  aris- 
ing on  (a)  and  (b)  above. 


6.  It  being  the  hope  of  the  Con- 
tractingGovernments  that  the  exist- 
ing  share  of  the  Danish  market  for 
coke  should  continue  to  be  enjoyed 
by  the  United  Kingdom,  they  will 
enter  into  consultation,  if  the  case 
requires,  with  a  view  to  the  main- 
tenance of  that  situation. 

Part  III. 

1.  The  Government  of  the  Urîited 
Kingdom  hope  that  such  régulation 
as  may  be  necessary  of  imports  of 
agricultural  produce  into  the  Unit- 
ed Kingdom  may  be  effected  by  vo- 
luntary  co-operation  between  the 
Government  of  the  United  Kingdom 
on  the  one  hand  and  the  Govern- 
ments  of  countries  supplying  thèse 
products  to  the  United  Kingdom  on 
the  other  hand;  and  the  Government 
of  the  United  Kingdom  will  endea- 
vour  for  their  part  to  secure  that 
any  régulation  applied  to  imports 
into  the  United  Kingdom  of  agri- 
cultural produce  from  Denmark 
shall  be  effected  in  this  way. 

2.  For  the  purpose  of  the  effectuai 
opération  of  the  control  of  the  ex- 
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forselen  til  det  Forenede  Kongerige 
af  Bacon  og  Skinker  fra  Danmark, 
vil  det  Forenede  Kongeriges  Re- 
gering  bestraebe  sig  for  at  fastlaa  og 
saa  tidligt  som  muligt  hvert  Aar  at 
meddele  den  danske  Regering  hvil- 
ket  Kvantum  Bacon  og  Skinker,  der 
kan  tillades  indfort  til  det  Forenede 
Kongerige  fra  Danmark  i  det  fol- 
gende  Aar.  Saadan  Oplysning  vil  om 
muligt  blive  meddelt  seks  Maaneder 
for  Begyndelsen  af  det  paagseldende 
Aar. 


Afsnit  IV. 

Det  Forenede  Kongeriges  Rege- 
ring erklaerer,  at  den  ikke  vil  gore 
Krav  paa  Begunstigelser,  som  den 
danske  Regering  maatte  hâve  til- 
staaet  Island  alêne. 

Udfaerdiget  i  London  den  fireog- 
ty vende  April,  Aar  Nitten  Hundrede 
og  Tre  og  Tredive,  i  to  Eksemplarer 
paa  dansk  og  engelsk. 

(sign.)  P.F.Ahlefeld-Laurvig. 
(sign.)  John  Simon. 
(sign.)  Walter  Bunciman. 


ports  of  bacon  and  hams  from  Den- 
mark  to  the  United  Kingdom,  the 
Government  of  the  United  Kingdom 
will  use  their  best  endeavours  to 
ascertain  and  communicate  to  the 
Danish  Government  as  early  as  pos- 
sible in  each  year  the  quantities  of 
bacon  and  hams  to  be  permitted  to 
be  imported  from  Denmark  into  the 
United  Kingdom  in  the  following 
year.  If  possible  such  information 
will  be  communicated  six  months  be- 
fore  the  beginning  of  the  year  to 
which  it  relates. 

Part  IV. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  déclare  that  they  will  not 
claim  the  benefit  of  any  privilèges 
accorded  by  the  Government  of  Den- 
mark exclusively  to  Iceland. 

Done  in  London  this  twenty- 
fourth  day  of  April,  nineteen  hun- 
dred  and  thirty-three,  in  duplicate 
in  English  and  Danish. 

(sign.)  John  Simon. 
(sign.)    Walter  Runciman. 
(sign.)   P.  F.  Ahlefeldt-Laurvig. 


56. 
GRANDE-BRETAGNE,  ARGENTINE. 
Convention  de  commerce;  signée  à  Londres,  le  1er  mai  1933.*) 

Treaty  Séries,  No.  2  (1934). 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Govern- 
ment of  the  Argentine  Republic; 

Affirming  their  common  déter- 
mination to  uphold  and  carry  out 
the    Treaty    of    Amity,    Commerce 


El  Gobierno  del  Reino  Unido  de 
la  GranBretafia  e  Irlanda  del  Norte 
y  el  Gobierno  de  la  Repûblica  Ar- 
gentina; 

Reafirmando  su  comûn  propôsito 
de  mantener  y  perfeccionar  el  Tra- 
tado   de   Amistad,   Comercio   y   Na- 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Londres,  le  7  novembre  1933. 
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and  Navigation  signed  at  Buenos 
Aires  on  the  2nd  February,  1825;*) 
and 

Considering  it  to  be  expédient,  in 
order  to  increase  and  facilitate 
trade  and  commerce  between  the 
Argentine  Republic  on  the  one  hand 
and  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland  on 
the  other,  to  supplément  the  said 
Treaty  of  1825  by  certain  additio- 
nal  provisions  relating  to  trade 
and  commerce  between  thèse  two 
countries;   and 

Being  desirous  of  concluding  a 
convention  for  this  purpose,  hâve 
accordingly  agreed  as   follows: 

Article  1. 
1.  The  Government  of  the  United 
Kingdom,  fully  recognising  the 
importance  of  the  chilled  beef  in- 
dustry  to  the  économie  life  of  Ar- 
gentina,  will  not  impose  any  re- 
striction on  the  imports  of  chilled 
beef  into  the  United  Kingdom  from 
Argentina  in  any  quarter  of  a  year 
below  the  quantity  imported  in  the 
corresponding  quarter  of  the  year 
ended  the  30th  June,  1932,  unless, 
and  then  only  in  so  far  as,  it  ap- 
pears  to  the  Government  of  the 
United  Kingdom  after  consulting 
and  exchanging  ail  relevant  infor- 
mation with  the  Argentine  Govern- 
ment to  be  necessary  in  order  to 
secure  a  remunerative  level  of  pri- 
ées in  the  United  Kingdom  market, 
and  no  such  restriction  will  be 
maintained  if  it  appears  that  the 
imports  so  excluded  are  being  re- 
placed  by  increased  imports  into 
the  United  Kingdom  of  other  kinds 
of  méat  (other  than  expérimental 
shipments     of     chilled     beef     from 


vegaciôn   firmado   en   Buenos   Aires 
el  2  de  Febrero  de  1825;*)  y 

Considerando  que,  para  acrecen- 
tar  y  facilitar  el  intercambio  co- 
mercial  entre  la  Repûblica  Argen- 
tina, por  una  parte  y  el  Reino 
Unido  de  la  Gran  Bretafia  e  Ir- 
landa  del  Norte  por  la  otra,  es  con- 
veniente  completar  dicho  Tratado 
de  1825  con  algunas  disposiciones 
adicionales  concernientes  a  las  rela- 
ciones  comerciales  entre  ambos  pai- 
ses;  y 

Deseando  concertar  una  conven- 
ciôn  con  ese  objeto,  han  convenido 
en   lo  siguiente: 

Artîculo  1°. 
1.  El  Gobierno  del  Reino  Unido, 
reconociendo  plenamente  la  im- 
portancia  de  la  industria  de  la 
carne  vacuna  enfriada  (chilled 
beef)  en  la  vida  econômica  de  la 
Repûblica  Argentina,  no  impondrâ 
ninguna  restricciôn  a  las  importa- 
ciones  en  ell  Reino  Unido,  de  carne 
vacuna  enfriada  procedente  de  la 
Argentina,  en  cualquier  trimestre 
del  ano,  que  reduzca  las  importa- 
ciones  a  una  cantidad  inferior  a  la 
importada  en  el  trimestre  cor- 
respondiente  del  ano  terminado  el 
30  de  Junio  de  1932,  a  menos  y  tan 
solo  cuando  a  juicio  del  Gobierno 
del  Reino  Unido,  después  de  haber 
consultado  al  Gobierno  Argentino  e 
intercambiado  con  este  toda  in- 
formaciôn  pertinente,  ello  fuera 
necesario  para  asegurar  un  nivel 
remunerativo  de  iprecios  en  el  mer- 
cado  del  Reino  Unido;  tal  restric- 
ciôn no  sera  mantenida  si  resultara 
que  las  importaciones  asî  excluîdas 
fueran   reemplazadas  por    aumentos 


')  V.  N.R.G.  VI,  p.  670. 
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other  parts  of  the  British  Com- 
monwealth  of  Nations)  with  the 
resuit  of  neutralising  the  desired 
effect  on  priées. 


2.  If  owing  to  unforeseen  circum- 
stances  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom  consider  it  necessary 
that  imports  into  the  United  King- 
dom from  Argentina  of  chilled  beef 
should  be  reduced  in  any  year  to  an 
amount  more  than  10  per  cent,  below 
the  quantity  imported  in  the  year 
ended  the  30th  June,  1932,  they 
will  consult  with  the  Argentine  Go- 
vernment and  with  the  Governments 
of  the  other  chief  meat-exporting 
countries  (including  those  which 
are  parts  of  the  British  Common- 
wealth  of  Nations)  with  a  view  to 
arranging  for  a  réduction  in  the 
imports  of  chilled  and  frozen  méat 
from  ail  producing  countries.  The 
Government  of  the  United  King- 
dom will  not  reduce  the  imports  of 
chilled  beef  from  Argentina  to  an 
amount  more  than  10  per  cent,  below 
the  quantity  imported  in  the  year 
ended  the  30th  June,  1932,  unless  the 
imports  of  chilled  beef  (other  than 
reasonable  shipments  of  an  expéri- 
mental nature)  or  of  frozen  méat  into 
the  United  Kingdom  from  ail  the 
meatexporting  countries,  parts  of 
the  British  Commonwealth  of  Na- 
tions, are  also  reduced  by  a  percen- 
tage  equal  to  the  percentage  réduc- 
tion of  Argentine  chilled  beef  below 
90  per  cent,  of  the  quantity  import- 
ed in  the  corresponding  quarter  of 
the  year  ended  the  30th  June,  1932. 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  that  no  restric- 


de  las  importaciones  en  el  Reino 
Unido  de  otras  clases  de  carne 
(siempre  que  no  se  trate  de  em- 
barques expérimentales  de  carne 
vacuna  enfriada  de  otras  partes  de 
la  Comunidad  Britânica  de  Nacio- 
nes)  que  vinieran  a  neutralizar  el 
efecto   deseado   sobre  dos  -precios. 

2.  Si  debido  a  circunstancias  im- 
previstas,  el  Gobierno  del  Reino 
Unido  considéra  necesario  que  las 
importaciones  de  carne  vacuna  en- 
friada de  la  Argentina  en  el  Reino 
Unido  sean  reducidas,  en  cualquier 
ano,  en  un  volumen  mayor  del 
10  %  por  debajo  de  la  cantidad  im- 
portada en  el  ano  terminado  el 
30  de  Junio  de  1932,  consultarâ 
con  el  Gobierno  Argentino  y  con 
los  gobiernos  de  los  otros  principa- 
les paîses  exportadores  (con  inclu- 
sion de  los  que  forman  parte  de  la 
Ciomunidad  Britânica  de  Naciones) 
con  objeto  de  convenir  la  reduc- 
ciôn  en  las  importaciones  de  carne 
vacuna  enfriada  y  congelada  de 
todos  los  paîses  produetores.  El 
Gobierno  del  Reino  Unido  no  redu- 
cirâ  las  importaciones  de  carne  va- 
cuna enfriada  de  la  Argentina,  en 
un  monto  mayor  del  10  %  por 
debajo  de  la  cantidad  importada  en 
el  ano  terminado  el  30  de  Junio  de 
1932,  a  menos  que  las  importacio- 
nes de  carne  vacuna  enfriada  (ex- 
cluidos  los  razonables  embarques  de 
carâcter  expérimental)  o  de  carne 
congelada  en  el  Reino  Unido,  proce- 
dentes  de  todos  los  paîses  exporta- 
dores de  carne  que  forman  parte  de 
la  Comunidad  Britânica  de  Nacio- 
nes, sean  reducidos  también  en  un 
porcentaje  igual  al  porcentaje  de 
reducciôn  de  (la  carne  vacuna  en- 
friada argentina  por  debajo  del 
90  %    de  la  cantidad   importada  en 
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tion  shall  be  imposed  upon  the  im- 
ports into  the  United  Kingdom  of 
frozen  beef,  mutton  or  lamb  in  ex- 
cess  of  those  speçified  in  Schedule 
H  to  the  Agreement  concluded  be- 
tween  the  Government  of  the  United 
Kingdom  and  the  Government  of  the 
Commonwealth  of  Australia  on  the 
20thAugust,1932,  unless  the  imports 
of  such  méat  from  countries  parts  of 
the  British  Commonwealth  of  Na- 
tions are  restricted,  and  in  this 
event  fair  and  équitable  treatment 
will  be  given  to  Argentine  méat, 
and  ail  relevant  circumstances  will 
be  taken  into  account. 


Article  2. 

1.  Whenever  any  System  of  ex- 
change control  is  in  opération  in 
Argentina,  the  conditions  under 
which  foreign  currency  shall  be 
made  available  in  any  year  shall  be 
such  as  to  secure  that  there  shall  be 
available,  for  the  purpose  of  meet- 
ing applications  for  current  remit- 
tances  from  Argentina  to  the  Unit- 
ed Kingdom,  the  full  amount  of  the 
sterling  exchange  arising  from  the 
sale  of  Argentine  products  in  the 
United  Kingdom  after  déduction  of 
a  reasonable  sum  annually  towards 
the  payment  of  the  service  of  the 
Argentine  public  external  debts  (na- 
tional, provincial  and  municipal) 
payable  in  countries  other  than  the 
United  Kingdom. 

2.  Subject  to  the  aforesaid  provi- 
sion being  first  made  towards  the 
service  of  the  public  external  debts, 
the  order  in  which  the  sterling  ex- 


el  trimestre  correspondiente  del  afïo 
terminado  el  30  de  Junio  de  1932. 
El  Gobierno  del  Reino  Unido  se 
compromete  a  no  imponer  ninguna 
restricciôn  a  las  importaciones  en 
el  Reino  Unido  de  carne  vacuna  u 
ovina  congelada,  mayor  que  las 
restricciones  especificadas  en  la 
planilla  H,  del  convenio  celebrado 
entre  el  Gobierno  del  Reino  Unido 
y  el  Gobierno  de  lia  Confederaeiôn 
Australiana  el  20  de  Agosto  de 
1932,  a  menos  que  sean  restringidas 
las  importaciones  de  taies  carnes 
procedentes  de  los  paises  que  for- 
man  parte  de  la  Comunidad  Britâ- 
nica  de  Naciones,  y  en  esta  even- 
tualidad,  se  darâ  a  la  carne  argen- 
tina, un  tratamiento  justo  y  equita- 
tivo  y  se  tendrân  en  cuenta  todas 
las    circunstancias   pertinentes. 

Artîculo  2°. 

1.  Siempre  que  en  la  Repûblica 
Argentina  funcione  un  sistema  de 
control  de  cambios,  las  condiciones 
bajo  las  cuales  se  efectuarâ,  en 
cualquier  afio,  la  disponibilidad  de 
divisas  extrangeras  serân  taies  que, 
para  satisfacer  la  demanda  para  re- 
mesas  corrientes  de  la  Argentina  al 
Reino  Unido,  se  destine  la  suma 
total  de  cambio  en  libras  esterlinas 
proveniente  de  la  venta  de  produc- 
tos  argentinos  en  el  Reino  Unido, 
después  de  deducir  una  suma  razon- 
able  anual  para  el  pago  del  servicio 
de  la  deuda  pûblica  externa  argen- 
tina (nacional,  provincial  y  muni- 
cipal) pagadera  en  paîses  que  no 
sean  el  Reino  Unido. 

2.  Previa  la  réserva  anterior  para 
el  servicio  de  las  deudas  pûblicas 
externas,  el  orden  en  que  el  cambio 
en    libras   esterlinas    asi    disponible 
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change  so  made  available  shall  be 
distributed  among  the  various  clas- 
ses of  applicants  for  remittances  to 
the  United  Kingdom  shall  be  settled 
by  agreement  between  the  Argen- 
tine Government  and  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom. 

3.  Out  of  the  sterling  exchange 
becoming  available  in  accordance 
with  the  provisions  of  paragraph  1 
above  for  remittance  to  the  United 
Kingdom  from  Argentina  during 
the  year  1933,  the  sterling  équi- 
valent of  12  million  paper  pesos 
shall  be  set  aside  for  payment  in 
cash,  np  to  an  amount  in  respect  of 
each  claim  to  be  agreed  between  the 
Government  of  the  United  King- 
dom and  the  Argentine  Govern- 
ment, of  claims  in  respect  of  peso 
balances  awaiting  on  the  lst  May, 
1933,  sterling  exchange  for  remit- 
tance to  the  United  Kingdom. 

4.  The  Argentine  Government  wili 
ofïer  to  issue  sterling  bonds  in  ex- 
change for  the  peso  balances  await- 
ing on  the  lst  May,  1933,  sterling 
exchange  for  remittance  to  the  Unit- 
ed Kingdom  and  remaining  after 
the  exhaustion  of  the  12  million 
paper  pesos  referred  to  in  the  pre- 
ceding  paragraph.  Thèse  bonds  will 
be  issued  at  par,  will  carry  a  rate 
of  interest  of  4  per  cent,  per  annum 
and  will  be  repaid  within  twenty 
years,  repayment  beginning  after 
five  years.  The  rate  of  conversion 
and  other  conditions  of  the  bonds 
will  be  agreed  between  the  Argen- 
tine Government  and  a  committee 
représentative  of  holders  of  the  ba- 
lances concerned. 

5.  The  Argentine  Government  un- 
dertake  that  in  no  event  shall  appli- 


serâ  distribuido  entre  las  diversas 
oategorîas  de  solicitantes  de  reme- 
sas  al  Reino  Unido  sera  resuelto 
mediante  acuerdo  entre  el  Gobierno 
Argentino  y  el  Gobierno  del  Reino 
Unido. 

3.  Del  cambio  en  libras  esterlinas 
que  quedase  disponible  de  acuerdo 
a  las  disposiciones  del  pârrafo  1 
anterior,  para  las  remesas  de  la 
Argentina  al  Reino  Unido  durante 
el  ano  1933,  se  apartarâ  el  équiva- 
lente en  libras  esterlinas  de  doce 
millones  de  pesos  papel,  con  el  fin 
de  realizar  pagos  en  efectivo  hasta 
un  importe  a  fijarse  entre  el  Go- 
bierno del  Reino  Unido  y  el  Go- 
bierno Argentino,  con  respecto  a 
cada  uno  de  los  casos  de  saldos  en 
pesos  que,  hasta  el  1°  de  Mayo  de 
1933,  estuvieran  esperando  cambio 
en  libras  esterlinas  para  ser  remiti- 
dos  al  Reino  Unido. 

4.  El  Gobierno  Argentino  ofre- 
cerâ  emitir  bonos  en  libras  ester- 
linas en  cambio  de  los  saldos  en 
pesos  que  hubiesen  quedado  al  1°  de 
Mayo  de  1933  a  la  espéra  de  cam- 
bio en  libras  esterlinas  para  ser 
remitidos  al  Reino  Unido,  después 
de  haberse  agotado  los  doce  millo- 
nes de  pesos  papel  a  que  se  refiere 
el  parâgrafo  précédente.  Estos  bo- 
nos serân  emitidos  a  la  par,  a  un 
plazo  de  veinte  afios,  comenzando 
su  amortizaciôn  a  los  cinco  afios  de 
su  emisiôn  y  devengarân  un  interés 
del  4  %  anual.  El  tipo  de  conver- 
sion y  demâs  condiciones  de  los 
bonos,  serân  convenidos  entre  el 
Gobierno  Argentino  y  una  Comi- 
siôn  de  représentantes  de  los  tene- 
dores  de  los  saldos  en  cuestiôn. 

5.  El  Gobierno  Argentino  se 
compromete   a  que  en  ningûn   caso 
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cations  for  exchange  for  remittance 
to  the  United  Kingdom,  whether  in 
respect  of  peso  balances  or  of  cur- 
rent  transactions,  be  less  favour- 
ably  treated  than  similar  appli- 
cations for  exchange  for  remittance 
to  any  other  country. 

6.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  will  co-operate  with  the 
Argentine  Government  to  the  best 
of  their  ability  in  order  to  secure 
that  the  amount  of  sterling  ex- 
change, realised  in  Argentina  by 
the  export  of  Argentine  products  to 
the  United  Kingdom,  shall  corre- 
spond as  closely  as  possible  with 
the  value  realised  for  such  products 
on  the  United  Kingdom  inarket,  due 
account  being  taken  of  the  neces- 
sary  déductions  for  freight,  insur- 
ance,  &c. 

Article  3. 

1.  A  Supplementary  Agreement, 
which  shall  contain  provisions  in 
regard  to  the  duties  and  other  simi- 
lar charges  and  with  regard  to  the 
quantitative  régulations  to  be  levied 
on  or  applied  to  United  Kingdom 
goods  in  the  Argentine  Republic  and 
with  regard  to  those  to  be  levied  on 
or  applied  to  Argentine  goods  in  the 
United  Kingdom,  shall  be  concluded 
between  the  Contracting  Parties  as 
soon  as  possible  and  shall  be  regard- 
ed  as  an  intégral  and  essential  part 
of  this  Convention. 

2.  If  such  a  Supplementary  Agree- 
ment is  not  concluded  by  the  lst  Au- 
gust,  1933,  either  Contracting  Party 
may,  notwithstanding  the  provisions 
of  Article  6,  terminate  this  Con- 
vention at  any  time  thereafter  at 
one  month's  notice. 


las  solicitudes  de  cambio  para  re- 
mesas  al  Reino  Unido,  ya  sea  con 
respecto  a  los  saldos  en  pesos  o  a  las 
transacciones  corrientes,  serân  tra- 
tadas  menos  favorablemente  que 
las  solicitudes  similares  de  cambio 
para  remitir  a  cualquier  otro  pais. 
6.  El  Gobierno  del  Reino  Unido 
cooperarâ  en  la  medida  que  le  sea 
posible  con  el  Gobierno  Argentino, 
a  fin  de  conseguir  que  la  cantidad 
de  cambio  en  libras  esterlinas  ob- 
tenido  en  la  Argentina  por  la  ex- 
portaciôn  de  productos  argentines 
al  Reino  Unido,  corresponda  lo 
mas  exactamente  que  sea  posible 
con  el  valor  obtenido  por  taies  pro- 
ductos en  el  mercado  del  Reino 
Unido,  teniéndose  debidamente  en 
cuenta  las  deducciones  necessarias 
en   concepto   de   fletes,  seguros,   etc. 

Artîculo  3°. 

1.  Entre  las  partes  contratantes 
se  conduira,  tan  pronto  como  sea 
posible,  un  convenio  suplementario 
que  sera  considerado  como  parie 
intégrante  y  esencial  de  esta  Con- 
venciôn,  que  contendrâ  disposicio- 
nes  relativas  a  los  derechos  y  otros 
gravâmenes  similares,  asî  como  a 
las  regulaciones  cuantitativas  a  ser 
aplicadas  a  las  mercaderîas  del 
Reino  Unido  en  la  Repûblica  Ar- 
gentina y  las  similares  a  ser  aplica- 
das a  las  mercaderîas  argentinas  en 
el  Reino  Unido. 

2.  Si  tal  convenio  suplementario 
no  se  hubiera  realizado  antes  dei 
1°  de  Agosto  de  1933,  cualquiera  de 
las  partes  contratantes  puede,  a  pe- 
sar  de  las  disposiciones  del  Artî- 
culo 6°,  dar  por  terminada  esta 
Convenciôn  en  cualquier  tiempo 
posterior,  con  previo  aviso  de  un 
mes. 
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Article  4. 
Nothing  in  the  présent  Conven- 
tion shall  be  deemed  to  aiïect  the 
rights  and  obligations  arising  out  of 
the  Treaty  of  Commerce  and  Navi- 
gation signed  at  Buenos  Aires  on 
the  2nd  February,  1825.*) 

Article  5. 
The  Contracting  Parties  agrée 
that  any  dispute,  whieh  may  arise 
between  them  relating  to  the  inter- 
prétation or  application  of  the  pré- 
sent Convention,  shall  at  the  request 
of  either  of  them  be  submitted  to 
the  Permanent  Court  of  Internatio- 
nal Justice  unless  in  any  particular 
case  the  Contracting  Parties  agrée 
to  submit  the  dispute  to  some  other 
Tribunal  or  to  dispose  of  it  by  some 
other  form  of  procédure. 

Article  6. 
The  présent  Convention  shall  be 
ratified.  Ratifications  shall  be  ex- 
changed  as  soon  as  possible  in  Lon- 
don.  It  shall  corne  into  force  on  the 
date  of  the  exchange  of  the  ratifica- 
tions. It  shall  remain  in  force  for 
three  years  from  the  date  of  its 
entry  into  force,  and  thereaf ter,  un- 
less either  Contracting  Party  shall 
hâve  given  notice  of  termination  to 
the  other  through  the  diplomatie 
channel,  it  shall  remain  in  force  un- 
til  the  expiration  of  six  months 
after  the  date  on  which  the  notice 
of  termination  is  given. 


In  witness  whereof  the  under- 
signed,  being  duly  authorised  to 
this  effect,  hâve  signed  the  présent 


Artîculo  4°. 
1.  Ninguna  disposiciôn  de  la  pré- 
sente Convenciôn  afectarâ  los  dere- 
chos  y  obligaciones  émergentes  del 
Tratado  de  Amistad,  Comercio  y 
Navegaciôn  firmado  en  Buenos  Aires 
el  2  de  Febrero  de  1825.*) 

Artîculo  5°. 
1.  Las  partes  contratantes  con- 
vienen  en  que  cualquier  divergencia 
que  pueda  surgir  entre  ellas,  rela- 
cionada  con  la  interpretaciôn  o  apli- 
caciôn  de  la  présente  Convenciôn, 
sera  sometida,  a  pedido  de  una  de 
las  partes,  a  la  Corte  Permanente 
de  Justicia  Internacional,  a  menos 
que  en  cualquier  caso  particular  las 
partes  contratantes  convengan  en 
someter  la  divergencia  a  otro  tribu- 
nal o  resolverla  por  otro  procedi- 
miento. 

Artîculo  6°. 

1.  La  présente  Convenciôn  deberâ 
ser  ratifieada.  Las  ratificaciones  de- 
berân  ser  canjeadas  en  Londres  tan 
pronto  como  sea  posible.  Entrarâ  en 
vigor  en  la  fecha  del  canje  de  las 
ratificaciones.  Quedarâ  en  vigencia 
durante  très  anos  a  partir  de  la 
fecha  en  que  entre  en  vigor  y  con- 
tinuarâ  en  vigencia  a  no  ser  que 
cualquiera  de  las  partes  contratantes 
dièse  aviso  a  la  otra,  por  via  diplo- 
mâtica,  de  la  terminaciôn  de  la  Con- 
venciôn. En  este  caso,  la  Convenciôn 
se  prorrogarâ  por  el  término  de  seis 
meses,  a  partir  de  la  fecha  en  que 
se  hubiera  dado  el  aviso  de  su  ter- 
minaciôn. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  in- 
frascriptos,  debidamente  autoriza- 
dos   al    efecto,   han   firmado  la   pre- 


*)  V.  N.R.G.  VI,  p.  670. 
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Convention  and  affixed  thereto  their 
seals. 

Done  at  London  this  lst  day  of 
May,  1933,  in  duplicate  in  both 
English  and  Spanish,  both  texts 
being  equally  authentic. 

(L.  S.)     Walter  Runciman. 
(L.  S.)     Julio  A.  Roca. 


sente  Convenciôn    y    estampado    en 
ella  sus  sellos. 

Dada  en  Londres  el  1er  dîa  de 
Mayo  de  1933,  en  duplicado  en  ing- 
lés  y  espaiiol,  siendo  ambos  textos 
igualmente  auténticos. 


Protocol. 

At  the  moment  of  signing  the 
Convention  of  this  day's  date  relat- 
ing  to  trade  and  commerce  between 
the  United  Kingdom  of  Great  Bri- 
tain  and  Northern  Ireland  and  the 
Argentine  Republic,  the  undersign- 
ed  plenipotentiaries,  being  duly 
authorised  to  this  effect  by  their 
respective  Governments,  déclare: 

1.  That  the  Argentine  Govern- 
ment, fully  appreciating  the  bene- 
fits  rendered  by  the  collaboration  of 
British  capital  in  public  utility  and 
other  undertakings,  whether  State, 
municipal  or  private,  carrying  on  bu- 
siness in  Argentina,  and  following 
their  traditional  policy  of  friend- 
ship,  hereby  déclare  their  intention 
to  .accord  to  those  undertakings,  as 
far  as  lies  within  their  constitutio- 
nal  sphère  of  action,  such  bene- 
volent  treatment  as  may  conduce  to 
the  further  économie  Development 
of  the  country,  and  to  the  due  and 
legitimate  protection  of  the  inter- 
ests  concerned  in  their  opération. 

2.  That  the  Government  of  the 
United  Kingdom  are  prepared  to 
co-operate  with  the  Argentine  Go- 
vernment in  a  joint  enquiry  into 
the  économie  and  financial  structure 
and  working  of  the  méat  trade,  with 
particular  référence  to  the  means  to 


(L.  S.) 

Walter  Runciman 

(L.  S.) 

Julio  A.  Roca. 

Protocol  o. 

En  el  acto  de  fîrmar  esta  Conven- 
ciôn en  el  dîa  de  la  fecha,  relativa 
al  intercambio  comercial  entre  el 
Reino  Unido  de  la  Gran  Bretana  e 
Irlanda  del  Norte  y  la  Repûblica 
Argentina,  los  Plenipotenciarios  in- 
frascriptos,  debidamente  autoriza- 
dos  a  este  efecto  por  sus  respectivos 
gobiernos,  declaran: 

1.  Que  el  Gobierno  Argentino,  va- 
lorando  los  beneficios  de  la  colabora- 
ciôn  del  capital  britânico  en  las  em- 
presas  de  servicios  pûblicos  y  otras, 
ya  sean  nacionales,  municipales  o 
privadas,  que  funcionan  en  la  Re- 
pûblica Argentina,  y  consecuente 
en  ello  con  su  tradicional  polîtica 
de  amistad,  se  propone  dispensar  a 
taies  empresas,  dentro  de  la  ôrbita 
de  su  acciôn  constitucional,  un  tra- 
tamiento  benévolo  que  tiendra  a  ase- 
gurar  el  mayor  desarrollo  econômico 
del  pais  y  la  debida  y  légitima  pro- 
tecciôn  de  los  intereses  ligados  a 
taies  empresas. 

2.  Que  el  Gobierno  del  Reino 
Unido  esta  dispuesto  a  cooperar  con 
el  Gobierno  Argentino  para  una 
conjunta  investigaciôn  de  la  estruc- 
tura  econômica  y  financiera  y  del 
funcionamiento  del  comercio  de  car- 
nes, con    especial    referencia    a    los 
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be   adopted   to   ensure   a   reasonable 
return  to  the  cattle  producers. 

3.  That  should  the  Argentine  Go- 
vernment, or  the  Argentine  pro- 
ducers, operating  under  a  spécial 
law,  own,  control  or  manage  under- 
takings  not  conducted  primarily  for 
private  profit  but  for  the  better  ré- 
gulation of  the  trade  with  the  pur- 
pose  of  assuring  a  reasonable  return 
to  the  cattle  producer,  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  will 
be  prepared  to  license  approved  im- 
porters  to  import  méat  from  such 
undertakings  up  to  15  per  cent,  of 
the  total  quantity  imported  from 
Argentina  to  the  United  Kingdom 
(such  percentage  to  include  the  im- 
ports now  permitted  from  the  Fri- 
gorifico  Gualeguaychu  and  the  Bue- 
nos Aires  Municipal  Frigorîfico),  on 
the  understanding  that  any  such 
shipments  are  efficiently  marketed 
through  normal  channels,  taking 
into  considération  the  necessity  of 
co-ordination  of  the  trade  in  the 
United  Kingdom,  and  any  licen- 
ces granted  by  the  Government  of 
the  United  Kingdom  under  the  pro- 
visions of  this  paragraph  will  be 
issued  on  this  understanding. 

4.  That  the  Government  of  the 
United  Kingdom  will  communicate 
from  time  to  time  to  the  Argentine 
Government  particulars  of  ail  licen- 
ces issued  in  respect  of  the  importa- 
tion of  méat  from  Argentina. 

5.  That  the  Government  of  the 
United  Kingdom  undertake  not  to 
restrict  the  imports  into  the  Unit- 
ed Kingdom  of  edible  méat  offals 
from  Argentina  unless  the  volume 
of  such  offals  from  Argentina  is 
out   of   normal    relation   to   that   of 


medios  a  adoptarse  para  asegurar 
un  razonable  beneficio  a  los  gana- 
deros. 

3.  Que  en  caso  que  el  Gobierno 
Argentino,  o  los  ganaderos  argenti- 
nos,  bajo  la  acciôn  de  una  ley  espe- 
cial,  tuvieran  la  propiedad,  control 
o  administraciôn,  de  empresas  que 
no  persigan  primordialmente  fines 
de  beneficio  privado,  sino  una  mejor 
regulaciôn  del  comercio,  con  el  pro- 
pôsito  de  asegurar  un  razonable  be- 
neficio al  ganadero,  el  Gobierno  del 
Reino  Unido  estarâ  dispuesto  a  per- 
mitir  a  importadores  autorizados  a 
importar  carne  proveniente  de  taies 
empresas,  hasta  el  15  %  de  la  canti- 
dad  total  importada  de  la  Argen- 
tina al  Reino  Unido  (tal  porcentaje 
debe  incluir  las  importaciones  ac- 
tualmente  permitidas  del  Frigorî- 
fico Gualeguaychu  y  del  Frigorîfico 
Municipal  de  Buenos  Aires),  sobre- 
entendiéndose  que  dichos  embarques 
serân  colocados  eficientemente  en  el 
mercado  por  las  vîas  normales,  te- 
niendo  en  cuenta  la  necesidad  de  la 
coordinacion  del  comercio  en  el 
Reino  Unido,  y  toda  autorizaciôn 
concedida  por  el  Gobierno  del  Reino 
Unido  bajo  las  disposiciones  del 
présente  pârrafo,  sera  acordada  en 
tal  inteligencra. 

4.  Que  el  Gobierno  del  Reino  Unido 
comunicarâ  perôdicamente  al  Go- 
bierno Argentino  el  detalle  de  todos 
los  permises  acordados  referentes  a 
la  importaciôn  de  carne  de  la  Ar- 
gentina. 

5.  Que  el  Gobierno  del  Reino 
Unido  se  compromete  a  no  restrin- 
gir  las  importaciones  en  el  Reino 
Unido  de  menudencias  comestibles 
de  la  Argentina  a  no  ser  que  el 
volumen  de  taies  menudencias  de 
osa  procedencia  sobrepase  la  relaciôn 
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other    méat    imports    from    Argen- 
tina. 

6.  That  it  is  the  intention  of  the 
Argentine  Government 

(a)  To  maintain  in  the  free  list 
coal  and  ail  other  goods  that 
<are  at  présent  imported  into 
Argentina  free  of  duty. 

(b)  As  regards  goods,  of  which  a 
substantial  proportion  of  the 
imports  into  Argentina  is  deriv- 
ed  from  the  United  Kingdom 
and  in  respect  of  which  pro- 
posais hâve  been  submitted  to 
them  for  réduction  of  customs 
duties,  to  revert  in  gênerai  to 
the  rates  of  duty  and  valuation 
for  duty  on  such  goods  in  force 
in  1930,  so  far  as  fiscal  con- 
sidérations and  the  interests 
of  national  industries  permit; 
and,  in  addition,  in  appropriate 
cases,  to  make  changes  in  clas- 
sification in  respect  of  which 
proposais  hâve  been  submitted 
to  them  by  the  Government  of 
the  United  Kingdom. 

(c)  To  enter  into  discussions  with 
the  Government  of  the  United 
Kingdom  with  a  view  to  con- 
sidering  means  by  which  the 
présent  position  of  United 
Kingdom  coal  in  the  markets 
of   Argentina   may   be   assured. 

7.  That  the  Argentine  Govern- 
ment undertake,  as  regards  goods 
referred  to  in  paragraph  6  above, 
that,  pending  the  conclusion  of  the 
Supplementary  Agreement,  no  new 
or  increased  duties  or  charges  shall 
be  levied,  whether  by  way  of  in- 
creased rate  of  duty,  of  increased 
valuation  for  duty,  of  an  increase 
in  the  temporary  surcharge  of  10 
per  cent.,  by  the  application  of  the 


normal  con  otras  carnes  importadas 
de  la  Argentina. 

6.  Que  es  intenciôn  del  Gobierno 
Argentino: 

(a)  Mantener  libres  de  derechos  el 
carbôn  y  todas  las  otras  merca- 
derîas  que  actualmente  se  im- 
portan  en  la  Argentina  libres 
de  derechos. 

(b)  'Con  respecto  a  las  mercaderias 
en  que  una  proporciôn  considé- 
rable de  las  importaciones  en  la 
Argentina  provenga  del  Reino 
Unido  y  respecto  de  las  cuales 
se  le  han  sometido  las  proposi- 
ciones  correspondientes  de  ré- 
duction de  derechos  aduaneros, 
volver  en  gênerai  a  las  tasas  y 
aforos  de  taies  mercaderias  en 
vigencia  en  1930  hasta  donde  lo 
permitan  las  necesidades  fis- 
cales y  el  interés  de  las  indu- 
strias  nacionales;  y  ademâs,  en 
los  casos  pertinentes,  efectuar 
modificaciones  en  la  clasifica- 
ciôn,  respecto  a  las  cuales  el 
Gobierno  del  Reino  Unido  le 
ha  hecho  proposiciones. 

(c)  Entablar  conversaciones  con  el 
Gobierno  del  Reino  Unido  a  ob- 
jeto  de  considerar  los  medios 
para  mantener  la  actual  situa- 
ciôn  del  carbôn  del  Reino  Unido 
en  el  mercado  argentino. 

7.  Que  el  Gobierno  Argentino  se 
compromete  en  lo  que  respecta  a  las 
mercaderias  a  que  se  refiere  el  pâr- 
rafo  6  anterior,  a  no  imponer,  mien- 
tras  esté  ipendiente  la  conclusion  del 
acuerdo  suplementario,  ningûn  nue- 
vo  derecho,  ni  aumentar  los  exi- 
stentes,  ya  sea  por  aumentos  de  ta- 
sas, o  por  aumento  de  aforos,  o  por 
aumento  en  la  sobretasa  temporaria 
del   10  %,  o  por  aplicaciôn  de  una 


302 


Grande-Bretagne,  Argentine. 


surcharge  to  goods  to  which  it  does 
not  now  apply,  or  in  any  other 
manner. 

8.  That  it  is  the  intention  of  the 
Government  of  the  United  King- 
dom 

(a)  That  no  new  or  mcreased  du- 
ties  or  charges  shall  be  levied 
on  méat,  bacon,  hams,  wheat, 
linseed,  maize,  or  quebracho  ex- 
tract imported  into  the  United 
Kingdom  from  Argentina. 

(b)  That  no  quantitative  limita- 
tions shall  be  established  on  the 
imports  into  the  United  King- 
dom of  wheat,  maize,  linseed, 
bran  and  pollard,  sharps  and 
middlings,  raw  wool,  premier 
jus,  unrefined  tallow,  horse 
hair,  casings  and  quebracho  ex- 
tract. 

(c)  That  in  the  case  of  quantitative 
régulations  being  established  on 
goods  not  referred  to  in  sub- 
paragraph  (b)  above,  équitable 
treatment  will  be  given  to 
those  goods  imported  into  the 
United  Kingdom  from  Argen- 
tina. 

9.  That  the  Government  of  the 
United  Kingdom  undertake  that, 
pending  the  conclusion  of  the  Sup- 
plementary  Agreement,  no  new  or 
increased  duties  of  the  kind  referr- 
ed to  in  paragraph  8  (a)  above,  and 
no  quantitative  limitations  of  the 
kind  referred  to  in  paragraph  8  (b) 
above,  will  be  levied  or  applied. 

10.  That  the  Argentine  Govern- 
ment will  set  up  a  spécial  com- 
mittee,  in  whose  délibérations  re- 
présentatives of  the  Government  of 
the  United  Kingdom  will  be  invited 
to  take  part  for  the  purpose  of  ex- 


sobretasa  a  mercaderîas  a  las  cuales 
no  se  la  aplica  actualmente,  o  por 
cualquier  otro  medio. 

8.  Que  es  propôsito  del  Gobierno 
del  Reino  Unido: 

(a)  No  imponer  nuevos  derechos  o 
gravâmenes  o  aumentos  de  de- 
rechos a  la  carne,  bacon,  jamo- 
nes,  trigo,  lino,  maîz,  y  ex- 
tracto  de  quebracho  importados 
de  la  Argentina  en  el  Reino 
Unido; 

(b)  No  establecer  limitaciones  cuan- 
titatives  sobre  las  importa- 
ciones  en  el  Reino  Unido  de 
trigo,  maîz,  lino,  afrecho  y  afre- 
chillo,  rebaeillo,  lana  en  bruto, 
premier  jus,  sebo  sin  refinar, 
cerda,  tripas,  y  extracto  de 
quebracho ; 

(c)  En  el  caso  de  establecerse  re- 
gulaciones  cuantitativas  sobre 
mercaderîas  no  mencionadas  en 
el  inciso  (b)  anterior,  se  darâ 
un  tratamiento  equitativo  a 
aquellas  mercaderîas  importa- 
das  de  la  Argentina  en  el  Reino 
Unido. 

9.  Que  el  Gobierno  del  Reino 
Unido  se  compromete,  mientras  esté 
pendiente  la  conclusion  del  acuerdo 
suplementario,  a  no  imponer  o  apli- 
car  nuevos  derechos  de  la  clase  a 
que  se  refiere  el  inciso  (a)  del  pâr- 
rafo  8  anterior,  ni  a  aumentarlos, 
ni  a  establecer  limitaciôn  cuantita- 
tiva  de  la  clase  a  que  se  refiere  el 
inciso  (b)  del  pârrafo  8  anterior. 

10.  Que  el  Gobierno  Argentino 
designarâ  una  Comision  Especial,  a 
cuyas  deliberaciones  serân  invitados 
a  tomar  parte  représentantes  del 
Gobierno  del  Reino  Unido,  con  el 
objeto  de  explicar  y  discutir  el  punto 


Commerce. 


303 


plaining  and  discussing  the  point  of 
view  of  their  Government.  This 
committee  will  examine  the  pro- 
posais submitted  by  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  ref  err- 
ed  to  in  paragraph  6  above  and  pré- 
pare the  Supplementary  Agreement 
referred  to  in  Article  3  of  the  Con- 
vention in  order  that  it  may  be 
completed  before  the  lst  August, 
1933. 

11.  That  the  whole  of  the  said 
Convention,  including  the  preced- 
ing  paragraphs  of  this  Protocol, 
shall  corne  into  force  provisionally 
as  from  the  date  of  signature,  with 
the  exception  of  the  provisions  of 
paragraph  4  of  Article  2  of  the  Con- 
vention relating  to  the  issue  of  sterl- 
ing bonds;  the  issue  of  thèse  bonds 
need  not  take  place  until  the  Sup- 
plementary Agreement  referred  to 
in  Article  3  is  concluded. 

Done  at  London  this  lst  day  of 
May,  1933,  in  duplieate  in  English 
and  Spanish. 

Waïter  Runciman. 
Julio  A.  Roca. 


de  vista  de  su  gobierno.  Esta  Co- 
misiôn  examinarâ  las  proposiciones 
hechas  por  el  Gobierno  del  Reino 
Unido  a  que  se  refiere  el  pârrafo  6 
anterior  y  prepararâ  el  acuerdo 
suplementario  a  que  se  refiere  el  ar- 
tîculo 3  de  la  Convenciôn,  a  fin  de 
que  pueda  ser  completada  antes  del 
1°  de  Agosto  de  1933. 


11.  Que  el  conjunto  de  dicha  Con- 
venciôn, incluyendo  los  pârrafos 
précédentes  de  este  Protocolo,  en- 
trarâ  en  vigor  provisionalmente  des- 
de  la  fecha  de  su  firma,  con  excep- 
ciôn  de  las  disposiciones  del  pâr- 
rafo 4  del  Artîculo  2°  de  la  Conven- 
ciôn, relativo  a  la  emisiôn  de  los  bo- 
nos  en  libras  esterlinas;  la  emisiôn 
de  estos  bonos  no  es  necesario  que 
se  efectûe  hasta  que  se  realice  el 
acuerdo  suplementario  a  que  hace 
referencia  el  Artîculo  3°. 

Dado  en  Londres  el  1er  dîa  de 
Mayo  de  1933  en  duplicado  en  ing- 
lés  y  espanol. 

Walter  Runciman. 

Julio  A.  Roca. 


57. 
GRANDE-BRETAGNE,  ARGENTINE. 
Accord  additionnel  à  la  Convention  de  commerce  du  1er  mai 
1933;*)  signé  à  Buenos  Aires,  le  26  septembre  1933.**) 

Treaty  Séries,  No.  3  (1934). 


1)  The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Govern- 
ment of  the  Argentine  Republic: 


El  Gobierno  de  la  Repûblica  Ar- 
gentina  y  el  Gobierno  del  Reino 
Unido  de  Gran  Bretaria  e  Irlanda 
del  Norte: 


*)  V.  ci-dessus,  No.  56. 

**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  7  novembre  1933. 
i)  The  texts  of  the  Agreement  as  hère  published  incorporate  corrections 
in  the  English  text  as  signed.  Thèse  corrections  were  agreed  between  the 
two  Governments  in  an  exchange  of  notes  dated  December  22/28,  1933. 
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Desiring  to  proceed  in  aocordance 
with  Article  3  of  the  Commercial 
Convention  signed  in  London  on 
the  lst  May,  1933,  to  the  conclusion 
of  the  Supplementary  Agreement 
containing  provisions  in  regard  to 
the  matters  set  forth  in  that  Ar- 
ticle; 

Seeing  that  in  paragraph  10  of 
the  Protocol  to  the  Convention  the 
Argentine  Government  undertook 
to  set  up  a  spécial  committee,  in 
whose  délibérations  représentatives 
of  the  Government  of  the  United 
Kingdom  would  be  invited  to  take 
part,  for  the  préparation  of  the 
above  -  mentioned  Supplementary 
Agreement,  and  that  discussions  be- 
tween  the  représentatives  of  the 
two  Governments  hâve  taken  place 
accordingly  at  Buenos  Aires,  in  the 
course  of  which  Agreement  has 
been  reached  in  regard  to  the  mat- 
ters to  be  dealt  with  in  the  Supple- 
mentary Agreement,  hâve  in  consé- 
quence agreed  to  the  following  pro- 
visions: 

Article  1. 
The  Articles  enumerated  in  Sche- 
dule  I  to  this  Agreement,*)  pro- 
duced  or  manufactured  in  the  Unit- 
ed Kingdom,  from  whatever  place 
arriving,  shall  not  on  importation 
into  the  Argentine  Republic  be 
subjected  to  duties  or  charges  other 
or  higher,  and  shall  not  be  assessed 
at  higher  valuations,  than  those 
specified  in  the  said  Schedule: 

Provided  that  a  surchage  not  ex- 
ceeding  10  per  cent,  of  valuation 
for  duty  may  continue  to  be  levied, 
it   being   understood    that  it   is   the 


Deseosos  de  procéder,  de  acuerdo 
eon  el  articulo  3°  de  la  Convenciôn 
Comercial  firmada  en  Londres  et 
1°  de  Mayo  de  1933,  a  la  celebraciôn 
de  un  Convenio  Suplementario,  con- 
teniendo  disposiciones  relativas  a 
las  materias  expuestas  en  ese  arti- 
culo; 

Considerando  que  en  el  pârrafo 
10  del  Protocolo  de  la  Convenciôn 
el  Gobierno  Argentino  se  compro- 
metiô  a  constituir  una  Comisiôn 
especial  a  cuyas  deliberaciones  se- 
rîan  invitados  a  tomar  parte  repré- 
sentantes del  Gobierno  del  Reino 
Unido  para  la  preparaciôn  del  Con- 
venio Suplementario  arriba  men- 
cionado  y  que  las  deliberaciones 
entre  los  représentantes  de  los  dos 
Gobiernos  se  han  realizado  de  con- 
formidad  en  Buenos  Aires,  habién- 
dose  llegado  en  el  curso  de  las  mis- 
mas  a  un  acuerdo  con  respecto  a 
las  materias  de  que  tratarâ  el 
Convenio  Suplementario,  han  oon- 
venido,  en  consecuencia,  en  las  si- 
guientes   disposiciones: 

Articulo  1°. 

Los  artîculos  enumerados  en  el 
Anexo  I  de  este  Convenio,*)  produ- 
cidos  o  manufacturados  en  el  Reino 
Unido,  cualquiera  que  sea  el  lugar 
de  su  procedencia,  no  serân  some- 
tidos  a  su  importaciôn  en  la  Repû- 
blica  Argentina  a  derechos  o  cargos 
que  fueren  otros  o  mâs  elevados,  ni 
se  les  fijarân  aforos  mâs  elevados 
que  los  especificados  en  el  referido 
Anexo  I. 

Siempre  que  se  siga  percibiendo 
un  adicional  no  mayor  del  10  %  del 
aforo,  se  entiende  que  es  intenciôn 
del    Gobierno    Argentino    mantener 


*)  Les  Annexes  ne  sont  pas  reproduites. 
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intention  of  the  Argentine  Govern- 
ment to  maintain  such  surcharge 
only  if  financial  circumstances  ne- 
cessitate  it  and  as  an  emergency  mea- 
sure:  it  is  further  their  intention 
to  reduce  and  ultimately  to  abolish 
such  surchage  so  soon  as  fiscal  con- 
sidérations permit,  so  that  the  to- 
tal charges  leviable  on  importation 
of  the  articles  enumerated  in  Sche- 
dule  I  shall  not  exceed  those  the- 
rein  specified. 

Article  2. 

The  Articles  enumerated  in  Sche- 
dule  II  to  this  Agreement,  pro- 
duced  or  manufactured  in  the  Unit- 
ed Kingdom,  from  whatever  place 
arriving,  shall  not  on  importation 
into  the  Argentine  Republic  be  sub- 
jected  to  duties  or  charges  other  or 
higher,  and  shall  not  be  assessed  at 
higher  valuations,  than  those  speci- 
fied in  the  said  Schedule,  subject  to 
the  réservations  established  in  the 
said  Schedule: 

Provided  that  a  surcharge  not  ex- 
ceeding  10  per  cent,  of  valuation 
for  duty  may  continue  to  be  levied, 
it  being  understood  that  it  is  the 
intention  of  the  Argentine  Govern- 
ment to  maintain  such  surcharge 
only  if  financial  circumstances  ne- 
cessitate  it  and  as  an  emergency 
measure;  it  is  further  their  inten- 
tion to  reduce  and  ultimately  to 
abolish  such  surcharge  so  soon  as 
fiscal  considérations  permit,  so  that 
the  total  charges  leviable  on  impor- 
tation of  the  articles  enumerated  in 
Schedule  II  shall  not  exceed  those 
therein  specified. 

Article  3. 
No  duty  or   charge   of   any   kind 
shall  be  levied  on  imports  into  the 
Nouv.  Recueil  Gén.  3'  8.  XXXVI. 


ese  adicional  solamente  si  las  cir- 
cunstancias  financieras  lo  exigieran 
y  como  medida  de  emergencia;  y  es 
también  su  intenciôn  reducir  y 
finalmente  abolir  tal  adicional,  tan 
pronto  como  lo  permitan  las  condi- 
ciones  fiscales,  de  manera  que  las 
cargas  totales  imponibles  a  la  im- 
portaciôn  de  los  artîculos  enumera- 
dos  en  el  Anexo  I  no  excedan  las 
especificadas  en  el. 


Artîculo  2°. 

Los  artîculos  enumerados  en  el 
Anexo  II  de  este  Convenio,  produ- 
cidos  o  manufaoturados  en  el  Reino 
Unido,  cualquiera  que  sea  el  lugar 
de  su  procedencia,  no  serân  some- 
tidos  a  su  importaciôn  en  la  Repû- 
blica  Argentina  a  derechos  o  car- 
gas que  fueren  otros  o  mâs  eleva- 
dos,  ni  se  les  fijarân  aforos  mâs  ele- 
vados  que  los  especificados  en  el 
referido  Anexo  II,  con  las  réservas 
establecidas  en  tal  anexo. 

Siempre  que  se  siga  percibiendo 
un  adicional  no  mayor  del  10  %  del 
aforo,  se  entiende  que  es  intenciôn 
del  Gobierno  Argentino  mantener 
ese  adicional  solamente  si  las  cir- 
cunstancias  financieras  la  exigieran 
y  como  medida  de  emergencia;  y  es 
también  su  intenciôn  reducir  y 
finalmente  abolir  tal  adicional,  tan 
pronto  como  lo  permitan  las  con- 
diciones  fiscales,  de  manera  que  las 
cargas  totales  imponibles  a  la  im- 
portaciôn de  los  artîculos  enume- 
rados en  el  Anexo  II  no  excedan 
las  especificadas  en  el. 


Artîculo  3°. 
No   se  exigirâ  ningûn   derecho   o 
carga  de  ninguna  clase  sobre  la  im- 
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Argentine  Republic  of  coal,  coke  or 
any  other  article  admitted  free  of 
duty  on  the  lst  May,  1933,  pro- 
duced  or  manufactured  in  the  Unit- 
ed Kingdom,  from  whatever  place 
arriving. 

Article  4. 

No  internai  taxes  shall  be  im- 
posed  in  the  Argentine  Republic 
on  whisky  of  United  Kingdom  ori- 
gin  other  or  higher  than  those 
which  are  or  may  be  imposed  on 
potable  spirits  according  to  their 
alcoholic  strength  of  national  or 
any  other  origin. 

Article  5. 
The  articles  enumerated  in  Sche- 
dule  III  to  the  présent  Agreement, 
produced  or  manufactured  in  the 
Argentine  Republic,  from  whatever 
place  arriving,  shall  not  on  impor- 
tation into  the  United  Kingdom  be 
subjected  to  duties  or  charges  other 
or  higher  than  those  specified  in 
the  said  Schedule. 


Article  6. 
No  quantitative  limitations  shall 
be  established  on  imports  into  the 
United  Kingdom  of  the  articles 
enumerated  in  Schedule  IV  to  the 
présent  Agreement,  produced  or 
manufactured  in  the  Argentine  Re- 
public, from  whatever  place  ar- 
riving. 

Article  7. 
In  the  event  of  quantitative  limi- 
tations being  established  on  imports 
into  the  United  Kingdom  of  ar- 
ticles other  than  those  enumerated 
in  Schedule  IV  to  the  présent 
Agreement,       équitable       treatment 


portaciôn  en  la  Repûblica  Argen- 
tina  de  carbôn  de  piedra,  coke  o 
cualquier  otro  artîculo  admitido 
libre  de  derechos  al  1°  de  Mayo  de 
1933  producido  o  manufacturado 
en  el  Reino  Unido. 

Artîculo  4°. 
No  se  impondrân  en  la  Repûblica 
Argentina,  sobre  whisky  fabricado 
en  el  Reino  Unido,  impuestos  inter- 
nos  que  fueren  otros  o  mâs  elevados 
que  los  que  se  imponen  o  puedan 
imponerse  a  las  bebidas  de  gradua- 
ciôn  alcohôlica  nacionales  o  de 
cualquier  otro  origen. 

Artîculo  5°. 
Los  artîculos  enumerados  en  el 
Anexo  III  de  este  Convenio,  pro- 
ducidos  o  manufacturados  en  la  Re- 
pûblica Argentina,  cualquiera  que 
sea  el  lugar  de  su  procedencia,  no 
serân  sometidos  a  su  importaciôn 
en  el  Reino  Unido,  a  derechos  o 
cargas  que  fueren  otros  o  mâs  ele- 
vados que  los  especificados  en  el 
referido  Anexo  III. 

Artîculo  6°. 
No  se  establecerân  limitaciones 
cuantitativas  a  la  importaciôn  en 
el  Reino  Unido  sobre  los  artîculos 
enumerados  en  el  Anexo  IV  de  este 
Convenio,  producidos  o  manufactu- 
rados en  la  Repûblica  Argentina, 
cualquiera  que  sea  el  lugar  de  su 
procedencia. 

Artîculo  7°. 
En  caso  de  establecerse  limita- 
ciones cuantitativas  a  la  importa- 
ciôn en  el  Reino  Unido  de  artîculos 
no  enumerados  en  el  Anexo  IV  se 
concédera  un  tratamiento  equitativo 
a   taies   artîculos   producidos  a  ma- 


Commerce. 


307 


shall  be  accorded  to  such  articles 
produced  or  manufactured  in  Ar- 
gentina  from  whatever  place  arriv- 
ing,  having  regard  to  the  propor- 
tion of  the  toital  foreign  imports 
of  such  article  which  has  been 
supplied  by  Argentina  in  récent 
years;  and  the  Government  of  the 
United  Kingdom  will  consult  with 
the  Government  of  the  Argentine 
Republic  before  any  allocation  is 
made  in  respect  of  such  articles  im- 
ported  from  Argentina,  and  will 
take  ail  relevant  circumstances  into 
account. 

Article  8. 

The  rates  of  duty  set  out  in  the 
first  Schedule  to  this  Agreement 
shall  corne  into  force  in  accordance 
with  the  provisions  of  Note  A  to 
the  said  Schedule. 

Article  9. 

The  présent  Agreement  shall  con- 
stitute  an  intégral  part  of  the  Con- 
vention of  the  lst  May,  1933.  It 
shall  corne  into  force  on  the  same 
date  as  the  Convention  and  shall 
lapse   on  termination   thereof. 

In  witness  whereof  the  under- 
signed,  being  duly  authorised  to 
that  effect,  hâve  signed  the  pré- 
sent Agreement  and  hâve  affixed 
thereto  their  seals. 

Done  at  Buenos  Aires  this  26th 
day  of  September,  1933,  in  dupli- 
cate  in  both  English  and  Spanish, 
both  texts  being  equally   authentic. 

(L.  S.)  H.   G.  Chilton. 

(L.  S.)    Carlos  Saavedi&i  Lamas. 


nufacturados  en  la  Repûblica  Ar- 
gentina cualquiera  que  sea  su  proce- 
dencia,  teniendo  en  cuenta  la  pro- 
porciôn,  sobre  el  total  de  importa- 
ciones  desde  el  extranjero  de  esos 
artîculos,  que  ha  sido  prevista  por 
la  Argentina  en  los  ûltimos  aôos;  el 
Gobierno  del  Reino  Unido  consul- 
tarâ  con  el  Gobierno  de  la  Repû- 
blica Argentina  antes  de  hacer 
cualquier  distribuciôn  relativa  a 
taies  artîculos  importados  de  la  Ar- 
gentina y  se  tendrân  en  cuenta 
todas  las  circunstancias  pertinentes. 

Artîculo  8°. 
Los  impuestos  establecidos  en  el 
Anexo  I  de  este  Convenio  entrarân 
en  vigencia  de  acuerdo  con  las 
disposiciones  de  la  nota  A  de  dicho 
Anexo. 

Artîculo  9°. 

El  présente  Convenio  constituirâ 
parte  intégrante  de  la  Convenciôn 
de  Londres  de  1°  de  Mayo  de  1933. 
Entrarâ  en  vigor  en  la  misma  fecha 
que  la  Convenciôn  y  caducarâ  a  la 
terminacion  de  la  misma. 

En  fe  de  lo  cual,  los  que  suscri- 
ben,  debidamente  autorizados  al 
efecto,  firman  y  sellan  el  présente 
Convenio  Suplementario. 

Hecho  en  Buenos  Aires,  hoy  26 
de  Septiembre  de  1933,  en  doble 
ejemplar,  en  castellano  e  inglés, 
siendo  ambos  textos  igualmente  au- 
ténticos. 

(L.  S.)   Carlos  Saavedra  Lamas. 
(L.  S.)  H.  G.  Chilton. 


Protocol. 
At  the  moment  and  in  the  act  of 
signing   the   Supplementary   Agree- 
ment  to   the    Treaty   of   London   of 


Protocole 
En  el  dîa  de  la  fecha  y  en  el  acto 
de    firmar    el    Convenio    Suplemen- 
tario del  Tratado  de  Londres  de  1° 
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the  lst  May,  1933,  the  undersigned 
plenipotentiaries,  being  duly  au- 
thorised  by  their  respective  Go- 
vernments  to  that  effect,  seeing  that 
it  is  the  intention  of  the  Govern- 
ments  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land,  and  of  the  Argentine  Repu- 
blic to  maintain  the  présent  posi- 
tion in  the  markets  of  the  Argen- 
tine Republic  of  coal,  coke  and 
manufactured  fuel  produced  or  ma- 
nufacturée! in  the  United  Kingdom, 
hâve  agreed  on  the  following  provi- 
sions, which  shall  form  an  intégral 
part  of  the  said  Supplementary 
Agreement. 

Article  1. 
During  the  currency  of  the  pré- 
sent Convention  no  new  or  in- 
creased  charge  by  way  of  slingage, 
landing  charges  or  otherwise  shall 
be  imposed  on  coal,  coke  or  manu- 
factured fuel  produced  or  manufac- 
tured in  the  United  Kingdom. 


Article  2. 

If  the  Government  of  the  United 
Kingdom  should  consider  that  the 
présent  position  of  the  market  for 
coal,  coke  and  manufactured  fuel 
produced  or  manufactured  in  the 
United  Kingdom  is  not  being 
maintained,  consultations  shall  take 
place  between  the  two  Governments 
with  a  view  to  studying  the  situa- 
tion. 

Done  at  Buenos  Aires  the  26th 
day  of  September,  1933,  in  dupli- 
cate,  in  both  Spanish  and  English, 
both  texts  being  equally  authentic. 

H.  G.  Chilton. 

Carlos  Saavedra  Lamas. 


de  Mayo  de  1933,  los  plenipoten- 
ciarios  infrascriptos,  debidamente 
autorizados  a  este  efecto  por  sus 
respectivos  Gobiernos,  considerando 
que  es  intencîon  de  los  Gobiernos  de 
la  Repûblica  Argentina  y  del  Reino 
Unido  de  Gran  Bretafla  e  Irlanda 
del  Norte  mantener  la  situaciôn  ac- 
tual  en  los  mercados  argentinos  del 
carbôn,  coke  y  combustible  manu- 
facturado, producidos  o  manufactu- 
rados  en  el  Reino  Unido,  han  conve- 
nido  en  las  siguentes  disposiciones 
que  se  consideran  parte  intégrante 
del  referido  Convenio  Suplemen- 
tario: 

Artîculo  1°. 
Durante  la  vigencia  del  présente 
Convenio  no  se  impondrâ  ningûn 
gravamen  nuevo  ni  mayor  de  los 
existentes,  por  conceptode  eslingaje, 
gastos  de  descarga  u  otros  sobre  el 
carbôn  de  piedra,  coke  y  combustible 
manufacturado  con  derivados  del 
carbôn  de  piedra,  producidos  o  ma- 
nufacturados  en  el  Reino  Unido. 

Artîculo  2°. 
Si  el  Gobierno  del  Reino  Unido 
considéra  que  la  situaciôn  actual  del 
mercado  de  carbôn,  coke  y  combu- 
stible manufacturado  producidos  o 
manufacturados  en  el  Reino  Unido, 
no  se  hubiera  mantenido,  se  realiza- 
rân  consultas  entre  los  dos  Gobier- 
nos para  estudiar  la  situaciôn. 


Subscripto  en  Buenos  Aires  el  26 
de  Septiembre  de  1933,  en  doble 
ejemplar  redactado  en  castellano  e 
inglés,  siendo  ambos  textos  igual- 
mente  auténticos. 

Carlos  Saavedra  Lamas. 

H.  G.  Chilton. 
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Dr.  C.  Saavedra  Lamas  to  Sir  Henry  Chilton. 
(Translation.) 

Ministry  for  Foreign  Affairs, 
Buenos  Aires,    September  26,    1933. 
M.  l'Ambassadeur, 
When  the  Anglo-Argentine   Convention  was   signed    in   London   on 
the   lst  May,   1933,  Article   4  of   Law   No.  11681    of   the   3rd   January, 
1933,  then  in  force,  provided  for  the  graduai   abolition   of   the   10  per 
cent,    surcharge   imposed    as    an    emergency    measure    by    decree   of    the 
6th    October,    1931,    a    légal    provision    which    the    Government    of    the 
United  Kingdom  took  into  account  when  formulating  their  requests  for 
concessions  as  regards  customs  duties  on  goods  imported  from  the  United 
Kingdom  into  Argentina. 

The  Argentine  Government  déclare  their  intention  not  to  main- 
tain  the  10  per  cent,  surcharge  in  force  unless  its  maintenance  be- 
comes  indispensable  for  financial  reasons,  in  which  case  the  surcharge 
will  only  be  maintained  in  force  or  modified  as  an  emergency  measure. 
The  Argentine  Government  further  déclare  that  if  the  surcharge 
is  maintained  in  force  or  modified,  as  soon  as  financial  circumstances 
permit,  they  will  give  spécial  considération  to  the  goods  included  in 
Schedule  I  of  the  Agreement  signed  this  day. 

I  avail,  &c. 

Carlos  Saavedra  Lamas. 


58. 

GRANDE-BRETAGNE,  SUÈDE. 

Accord  commercial;  signé  à  Londres,  le  15  mai  1933.*) 

Treaty  Séries,  No.  32  (1933). 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland  and  the  Government 
of  the  Kingdom  of  Sweden  desiring 
to  facilitate  and  extend  still  further 
trade  and  commerce  between  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  on  the  one 
hand  and  the  Kingdom  of  Sweden 
on  the  other,  hâve  agreed  to  the  fol- 
lowing  effect: 


Konungariket  Sveriges  regering 
samt  det  Fôrenade  Konungariket 
Storbritanniens  och  Norra  Irlands 
regering  hava,  i  onskan  att  under- 
lâtta  och  an  ytterligare  utveckla 
handeln  mellan  Konungariket  Sve- 
rige,  a  ena  sidan,  samt  det  Fôrenade 
Konungariket  Storbritannien  och 
Norra  Irland,  a  andra  sidan,  enats 
om  fôljande: 


*)  Les  ratifications  ont  été   échangées   à   Stockholm,   le  4  juillet  1933. 
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Article  1. 

The  articles  enumerated  in  the 
First  Schedule  to  this  Agreement,*) 
produced  or  manufactured  in  the 
United  Kingdom,  from  whatever 
place  arriving,  shall  not,  on  impor- 
tation into  Sweden,  be  subjected  to 
duties  or  charges  other  or  higher 
than  those  specified  in  the  Schedule. 

Article  2. 
The  articles  enumerated  in  the 
Second  Schedule  to  this  Agree- 
ment,*) produced  or  manufactured 
in  Sweden,  from  whatever  place  ar- 
riving, shall  not,  on  importation 
into  the  United  Kingdom,  be  sub- 
jected to  duties  or  charges  other  or 
higher  than  those  specified  in  the 
Schedule. 

Article  3. 

1.  In  addition  to  the  obligations 
relating  to  import  duties  and  char- 
ges which  they  assume  under  Ar- 
ticle 2  of  this  Agreement,  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom 
undertake  not  to  regulate  the  quan- 
tity  of  the  imports  into  the  United 
Kingdom  of  bacon  and  hams,  butter 
or  eggs,  the  produce  of  Sweden,  ex- 
cept  in  so  far  as  such  régulation 
may  be  necessary  to  secure  the  effec- 
tive opération  of  a  scheme  or  sche- 
mes  for  the  régulation  of  the  mar- 
keting of  domestic  supplies  of  thèse 
or  related  products.  In  the  event  of 
such  régulation  of  imports  being  in- 
troduced  in  the  case  of  ail  or  any 
of  thèse  products,  the  following  pro- 
visions shall  hâve  effect  in  so  far  as 
they  may  be  applicable 

2.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  will,  in  any  such  event, 
allot  to  Sweden  an  équitable  share 


Artikel  1. 
I  bilaga  I  till  denna  overenskom- 
melse  upptagna  varor,  frambringade 
eller  tillverkade  i  det  Fôrenade  Ko- 
nungariket,  skola  vid  inforsel  till 
Sverige,  frân  vilken  ort  de  an  ma 
inkomma,  icke  vara  underkastade 
andra  eller  hogre  tullar  eller  av- 
gifter  an  de,  vilka  angivts  i  bilagan. 

Artikel  2. 
I  bilaga  II  till  denna  ôverenskom- 
melse  upptagna  varor,  frambringade 
eller  tillverkade  i  Sverige,  skola  vid 
inforsel  till  det  Fôrenade  Konunga- 
riket,  frân  vilken  ort  de  an  ma  in- 
komma, icke  vara  underkastade  an- 
dra eller  hogre  tullar  eller  avgifter 
an  de,  vilka  angivits  i  bilagan. 

Artikel  3. 

1.  Utover  de  âtaganden  i  avseende  a 
importtullar  och  avgifter,  somgjorts 
jâmlikt  artikel  2  i  denna  overenskom- 
melse,  f  ôrpliktar  sig  det  Fôrenade  Ko- 
nungarikets  regering  att  icke  fore- 
taga  nâgon  reglering  i  f  râga  om  kvan- 
titeten  av  importen  till  det  Fôrenade 
Konungariket  av  flâsk  (bacon  och 
hams),  smor  eller  âgg  frambringade 
i  Sverige,  utom  for  sa  vitt  sâdan 
reglering  ma  pâkallas  for  att  sâker- 
stâlla  ett  effektivt  genomforande  av- 
en planmâssig  reglering  i  frâga  om 
avsâttningen  av  den  inhemska  pro- 
duktionen  av  dessa  eller  nàrbeslâk- 
tade  varor.  Dârest  dylik  importreg- 
lering  genomfôres  med  avseende  â 
samtliga  eller  nâgon  av  dessa  varor, 
skola  foljande  bestâmmelser  gâlla  i 
tillàmpliga  delar. 

2.  Det  Fôrenade  Konungarikets 
regering  kommer  i  varje  sâdant  fall 
att  tillerkânna  Sverige  en  skâlig  an- 


*)  Pas  reproduite. 
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of  permitted  foreign  imports  having 
regard  to  the  proportion  of  total 
foreign  imports  of  those  products 
which  has  been  supplied  by  Sweden 
in  récent  years.  Allocation  to  Swe- 
den will  be  made  on  the  same  basis 
as,  and  on  conditions  not  less  f  avour- 
able  than,  allocations  to  other  for- 
eign countries. 


3.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  déclare  that  they  will  not 
regulate  compulsorily  the  quantity 
of  imports  into  the  United  Kingdom 
of  bacon  and  hams,  or  of  eggs,  the 
produce  of  Sweden,  without  first 
giving  the  Swedish  Government  an 
opportunity  of  discussing  the  allo- 
cation to  Sweden  with  a  view  to  se- 
curing  that  it  is  made  in  accordance 
with  the  above  assurance. 


4.  In  regard  to  butter,  the  alloca- 
tion to  Sweden  shall  not  be  less  than 
185,000  cwts.  in  any  year.  If  the 
total  imports  of  butter  into  the 
United  Kingdom  are  allowed  to  ex- 
ceed  8,100,000  cwts.  in  any  year, 
Sweden  will  be  allotted  a  share  of 
the  imports  in  excess  of  8.100,000 
cwts.,  determined  in  accordance  with 
the  principles  set  out  inparagraph2 
of  this  Article. 

5.  In  the  event  of  the  total  quan- 
tity of  any  of  the  aforesaid  products 
permitted  to  be  imported  into  the 
United  Kingdom  from  foreign 
countries  being  increased  during 
any  period  of  régulation  additional 
allocations  shall  be  made  to  Sweden, 
but  any  temporary  inability  on  the 
part  of  Sweden  to  supply  the  whole 


del  i  den  medgivna  inforseln  frân 
frâmmande  lânder,  under  hânsyn- 
stagande  till  den  del  av  den  totala 
inforseln  frân  frâmmande  lânder  av 
dessa  produkter,  som  levererats  av 
Sverige  under  senare  âr.  Faststâl- 
landet  av  Sveriges  andel  i  importen 
kommer  att  ske  pâ  samma  grundval 
som  och  pâ  icke  mindre  gynnsamma 
villkor  an  faststâllandet  av  andra 
frâmmande  lânders  andelar. 

3.  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  forklarar,  att  regeringen 
icke  kommer  att  tvângsvis  foretaga 
nâgon  reglering  i  frâga  om  kvanti- 
teten  av  importen  till  det  Forenade 
Konungariket  av  flâsk  (bacon  och 
hams),  eller  av  'àgg,  frambringade  i 
Sverige,  utan  att  forst  giva  svenska 
regeringen  tillfâlle  att  upptaga  over- 
lâggningar  rôrande  faststâllandet  av 
Sveriges  andel  i  importen  i  syfte  att 
sâkerstâlla,  att  detta  sker  i  overens- 
stâmmelse  med  ovan  avgivna  ut- 
fâstelse. 

4.  I  frâga  om  smor  skall  den  andel 
i  importen,  som  skall  tillkomma 
Sverige,  icke  under  nâgot  âr  under- 
stiga  185.000  cwts.  Dârest  den  totala 
importen  av  smôr  till  det  Forenade 
Konungariket  under  nâgot  âr  skulle 
medgivas  overstiga  8.100.000  cwts., 
skall  Sverige  tilldelas  en  andel  i  in- 
forseln utover  8.100.000  cwts.,  vilken 
andel  skall  bestâmmas  i  overens- 
stâmmelse  med  de  principer,  som 
angivits  i  mom.  2  av  denna  artikel. 

5.  Dârest  den  totala  kvantitet 
utav  nâgon  av  ovannâmnda  varor, 
som  âr  medgiven  till  inforsel  till  'det 
Forenade  Konungariket  frân  frâm- 
mande lânder,  for  nâgon  reglerings- 
period  skulle  okas,skolaniotsvarande 
tillâggsandelar  tilldelas  Sverige  ; 
skulle  det  for  Sveriges  deltemporârt 
vara    omôjligt    att    helt  eller  delvis 
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or  a  part  of  any  such  additional  al- 
location shall  not  préjudice  as  re- 
gards any  subséquent  period  the  un- 
dertakings  given  above. 

6.  In  the  event  of  any  other  for- 
eign  supplying  country  recouncing 
or  forfeiting,  in  whole  or  in  part,  its 
allocation  of  any  of  the  aforesaid 
products,  the  allocation  to  Sweden 
shall  be  increased  in  not  less  ratio 
than  the  allocation  of  any  other  for- 
eign  country. 

Article  4. 
Should  the  Government  of  the 
United  Kingdom  at  any  time  regu- 
late  the  quantity  of  fish  permitted 
to  be  imported  into  the  United  King- 
dom, the  total  quantity  of  fish  of  ail 
kinds  permitted  to  be  imported  from 
Sweden,  including  fish  landed  in  the 
United  Kingdom  direct  from  sea  by 
Swedish  vessels  shall  not  be  less  than 
43,000  cwts.  in  any  year,  exclusive 
of  eels  and  fresh  water  fish  it  being 
understood  that  the  quantity  of  the 
imports  of  thèse  kinds  of  fish  from 
Sweden  shall  not  be  subjected  to  any 
restriction. 


Article  5. 
The  tax  levied  on  British  subjects 
visiting  Sweden  in  the  capacity  of 
commercial  travellers,  representing 
one  or  more  companies  or  firms  re- 
gistered  in  or  having  their  principal 
place  of  business  in  the  United  King- 
dom, shall  not  exceed 

Kr. 
For  a  period  of  15  days  .  .  35 
For  a  period  of  30  days  .  .  70 
For  a  period  of  45  days  .  .  100 
British  subjects  who  are  directors 
or    principal    officers    of    any    such 


utnyttja  en  dylik  tillâggsandel,  skall 
detta  dock  icke  for  nâgon  foljande 
period  utova  nâgon  prejudicerande 
inverkan  i  frâga  om  ovan  givna  ut- 
fâstelser. 

6.  Dârest  nâgot  annat  frâmmande 
land,  frân  vilket  tillfôrsel  âger  rum, 
helt  eller  delvis  skulle  avstâ  frân 
eller  fôrverka  sin  andel  i  totalimpor- 
ten  utav  nâgon  av  ovannâmndi  pro- 
dukter,  skall  Sveriges  andel  ôkas  i 
icke  mindre  proportion  an  nâgot  an- 
nat frâmmande  lands  andel. 

Artikel  4. 
Dârest  det  Forenade  Konungari- 
kets  regering  skulle  komma  att  fore- 
taga  nâgon  reglering  i  frâga  om 
kvantiteten  utav  importen  av  fisk 
till  det  Forenade  Konungariket, 
skall  den  totala  kvantitet  utav  fisk 
av  alla  slag,  som  medgives  till  in- 
forsel  frân  Sverige,  dâri  inbegripet 
fisk,  som  direkt  frân  sjon  med  sven- 
ska  fartyg  ilandfôres  till  det  Fore- 
nade Konungariket,  icke  under  nâ- 
got âr  understiga  43.000  cwts.,  dâr- 
vid  dock  icke  skall  inberâknas  âl  och 
sotvattensfisk,  i  frâga  om  vilka  slag 
av  fisk  importen  frân  Sverige  icke 
skall  bliva  underkastad  nâgon  in- 
skrânkning. 

Artikel  5. 
Bevillningsavgift  for  brittiska  un- 
dersâtar,  vilka  besôka  Sverige  iegen- 
skap  av  handelsresande  for  ett  eller 
fiera  bolag  eller  firmor,  som  âro  re- 
gisterade  eller  hava  sin  huvudsak- 
liga  verksamhet  i  det  Forenade  Ko- 
nungariket, skola  icke  overstiga: 

Kronor 
For  en  tid  av  15  dagar     .       35 
For  en  tid  av  30  dagar    .       70 
For  en  tid  av  45  dagar     .     100 
Brittiska     undersâtar,     som     âro 
chefer    for    eller    eljest    intaga    le- 
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company  or  firm  shall  be  entitled  to 
exemption  from  the  tax  if  the  com- 
pany or  firm  carries  on  its  business 
in  Sweden  through  an  agent  or 
agents  résident  in  Sweden. 


Article  6. 

Nothing  in  this  Agreement  shall 
be  deemed  to  affect  the  rights  and 
obligations  arising  out  of  any  Trea- 
ty  or  Agreement  at  présent  in  force 
between  the  United  Kingdom  and 
Sweden  and  in  particular  the  Treaty 
of  Peace  and  Commerce  of  the  llth 
April,  1654,  *)  the  Treaty  of  Com- 
merce of  the  I7th  July,  1656,  **)  the 
Treaty  of  Peace  and  Commerce  of 
the  21st  October,  1661,  ***)  the  Trea- 
ty of  Commerce  and  Alliance  of  the 
5th  February,  1766,  f)  the  Treaty 
of  Peace,  Union  and  Friendship  of 
the  18th  July,  1812,  ff)  the  Con- 
vention of  Commerce  and  Naviga- 
tion of  the  18th  March,  1826,  t+t) 
the  Notes  of  the  31st  March  and  the 
4th  September,  1854, a)  regarding 
Coasting  Trade  and  the  Déclaration 
relating  to  the  amendment  of  the 
Treaties  of  Commerce  of  the  27th 
November,  1911.  b) 

In  any  event,  the  Contracting  Go- 
vernments  agrée  that,  while  the  pré- 
sent Agreement  remains  in  force, 
goods  the  produce  or  manufacture  of 
the  United  Kingdom  shall  enjoy  in 
Sweden,  and  goods  the  produce  or 
manufacture  of  Sweden  shall  enjoy 


dande  stâllning  inom  sâdana  bolag 
eller  firmor,  skola  vara  berâttigade 
till  frihet  f rân  bevillningsavgift,  dâ- 
rest  vederborande  bolag  eller  fîrma 
bedriver  sin  affârsverksamhet  i  Sve- 
rige  genom  en  eller  fiera  i  Sverige 
bosatta  agenter. 

Artikel  6. 
Intet  i  denna  overenskommelse 
skall  inverka  pâ  de  râttigheter  och 
forpliktelser,  vilka  hârrora  frân  nâ- 
got  avtal  eller  nâgon  overenskom- 
melse, som  for  nârvarande  âr  i  kraft 
mellan  Sverige  och  det  Forenade 
Konungariket,  dâribland  sârskilt 
Freds-  och  handelsfordraget  den 
11  april  1654,*)  Handelsfordraget 
den  17  juli  1656,**)  Freds-  och  han- 
handelsfordraget  den  21  oktober 
1661,***)  Vânskapsfordraget  den 
5  februari  I766,f)  Fredsfordraget 
den  18  juli  1812,ft)  Handels-  och 
Sjofartstraktaten  den  18  mars 
1826,fff)  Noterna  den  31  mars  och 
den  4  september  1854a)  angâende 
kustfart  samt  Deklarationen  den 
27  november  1911  med  vissa  tillâgg 
till  handelsfôrdragen.b) 


De  fordragsslutande  regeringarna 
âro  ôverens  dârom,  att  under  alla 
forhâllanden,  sa  lange  denna  over- 
enskommelse forblir  gâllande,  varor, 
frambringande  eller  tillverkade  i 
Sverige,  skola  i  det  Forenade  Ko- 
nungariket, och  varor,  f  rambringade 


*)  V.    Hertslet,  Collection  of   Treaties    and   Conventions   II,  p.  310. 
**)  V.  ibid.  p.  317. 
***)  V.  S  a  n  d  g  r  e  n  ,  Recueil  des  Traités  de  la  Suède  (1910),  p.  757. 

f  )  V.  R.  III,  p.  230;  IV,  p.  44. 
tt)  V.  N.R.  I,  p.  431. 
ttt)  V.  N.R.  VI,  p.  912. 

a)  V.  Sandgren,  C.  c.  p.  786. 

b)  V.  N.R.G.  3.  s.  VIII,  p.  911. 
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in  the  United  Kingdom,  treatment 
in  ail  respects  not  less  favourable 
than  that  enjoyed  by  goods  produc- 
ed  or  manufactured  in  any  other 
foreign  country. 


Article  7. 
The  Contracting  Governments 
agrée  that  any  dispute  that  may 
arise  between  them  as  to  the  proper 
interprétation  or  application  of  any 
of  the  provisions  of  the  présent 
Agreement  or  of  any  of  the  Treaties 
or  Agreements  specifically  mention- 
ed  in  Article  6  shall,  at  the  request 
of  either  of  them,  be  referred  to  the 
Permanent  Court  of  International 
Justice,  unless  in  any  particular  case 
the  Contracting  Governments  agrée 
to  submit  the  dispute  to  some  other 
tribunal  or  to  dispose  of  it  by  some 
other  form  of  procédure. 

In  case  any  dispute  shall  fall  to  be 
submitted  to  the  Permanent  Court 
of  International  Justice  the  Court 
shall,  unless  the  Contracting  Govern- 
ments otherwise  agrée,  be  requested 
to  give  its  décision  in  accordance 
with  the  summary  procédure  provid- 
ed  for  in  Article  29  of  the  Statute 
of  the  Court. 

Article  8. 

The  présent  Agreement  shall  be 
ratifîed  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  at  Stockholm  as  soon  as 
possible.  Ratification  on  behalf  of 
Sweden  shall  be  subject  to  the  ap- 
proval  of  the  Riksdag. 

The  Agreement  shall  corne  into 
force  three  days  after  the  exchange 
of  ratifications  and  shall,  subject  to 
the  provisions  of  paragraph  1  of 
Part  I  of  the  Protocol  to  this  Agree- 


eller  tillverkade  i  det  Fôrenade  Ko- 
nungariket,  skola  i  Sverige,  i  alla 
avseenden,  âtnjuta  en  icke  mindre 
gynnsam  behandling  an  den,  som 
tillkommer  varor,  frambringade  eller 
tillverkade  i  nâgot  annat  frâm- 
mande  land. 

Artikel  7. 

De  fordragsslutande  regeringarna 
âro  ôverens  dârom,  att  varje  tvist, 
som  ma  uppkomma  mellan  dem  an- 
gâende  den  ratta  tolkningen  eller 
tillâmpningen  utav  nâgon  av  be- 
stâmmelserna  i  donna  ôverenskom- 
melse  eller  i  nâgot  av  de  i  art.  6 
sârskilt  angivna  avtal,  skall,  pâ 
framstâllning  av  endera  parten, 
hânskjutas  till  den  Fasta  Mellan- 
folkliga  Domstolen,  for  sa  vitt  icke 
de  fordragsslutande  regeringarna  i 
sârskilt  fall  overenskomma  om 
tvistens  hânskjutande  till  annan 
domstol  eller  om  dess  behandling  i 
annan  ordning. 

Dârest  tvist  skulle  komma  att 
understâllas  den  Fasta  Mellanfolk- 
liga  Domstolen,  skall  domstolen,  for 
sa  vitt  icke  de  fordragsslutande 
regeringarna  annorlunda  overens- 
komma, anmodas  trâfïa  sitt  avgo- 
rande  i  ôverensstammelse  med  det 
summariska  forfarande,  som  avses 
i  art.  29  uti  domstolens  stadga. 

Artikel  8. 

Denna  overenskommelse  skall  ra- 
tificeras,  och  ratinkationerna  skola 
utvâxlas  i  Stockholm  snarest  moj- 
ligt.  For  Sveriges  del  fôrutsàtter 
ratificering  godkânnande  av  riks- 
dagen. 

Overenskommelsen  skall  trâda  i 
kraft  dre  dagar  efter  ratifikations- 
utvâxlingen  och  skall,  med  réserva- 
tion for  bestâmmelserna  i  del  I, 
mom.  1,   av   det   till    denna  overens- 
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ment,  remain  in  force  during  a  pe- 
riod  of  three  years  from  the  date  of 
its  coming  into  force. 

In  case  neither  of  the  Contract- 
ing  Governments  shall  hâve  given 
notice  to  the  other  six  months  before 
the  expiration  of  the  said  period  of 
three  years  of  their  intention  to  ter- 
minate  this  Agreement,  it  shall  re- 
main in  force  until  the  expiration 
of  six  months  from  the  date  on 
which  notice  of  such  intention  is 
given. 

In  witness  whereof  the  under- 
signed,  duly  authorised  to  that  ef- 
fect,  hâve  signed  the  présent  Agree- 
ment and  hâve  thereto  affixed  their 
seals. 

Done  at  London,  this  15th  day  of 
May,  1933,  in  duplicate  in  English 
and  Swedish,  both  texts  being 
equally  authentic. 

(L.S.)  John  Simon. 
(L.S.)   Walter  Runciman. 
(L.S.)  E.  Palmstierna. 
(L.S.)  B.  G.  Prytz. 


kommelse  horande  protokoll,  fôr- 
bliva  gâllande  under  en  tid  av  tre 
âr  frân  dagen  for  dess  ikrafttrâ- 
dande. 

Dârest  ingendera  av  de  fordrags- 
slutande  regeringarna  sex  mânader 
fore  utgângen  av  sagda  tid  av  tre 
âr  lâmnar  den  andra  regeringen 
meddelande  om  sin  avsikt  att  bringa 
overenskommelsen  till  upphorande, 
skall  denna  forbliva  gâllande  intill 
utgângen  av  sex  mânader  frân  dag, 
dâ  meddelande  om  sâdan  avsikt 
lâmnas. 

Till  bekrâftelsehârav  hava  under- 
tecknade,  dârtill  behorigen  befull- 
mâktigade,  underskrivit  denna  over- 
enskommelse  och  forsett  den  med 
sina  sigill. 

Som  skedde  i  London  den  fem- 
tonde  maj  1933  i  tvâ  exemplar  pâ 
svenska  och  engelska  sprâken,  vilka 
bâda  texter  skola   âga   lika  vitsord. 

(L.  S.)  John  Simon. 
(L.  S.)    Walter  Runciman. 
(L.  S.)  E.  Palmstierna. 
(L.  S.)  B.   G.  Prytz. 


Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the 
Commercial  Agreement  of  this  day's 
date  between  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  and  the  Go- 
vernment of  the  Kingdom  of  Swe- 
den,  the  undersigned,  being  duly 
authorised  to  that  effect,  déclare 
that  they  hâve  agreed  on  the  pro- 
visions set  out  in  this  Protocol, 
which  shall  form  an  intégral  part 
of  the  above-mentioned  Agreement. 

Part  I. 
1.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  shall  hâve  the  right  at  any 
time    to    terminate    the    Agreement 


Protokoll. 
Vid  unclertecknandet  av  handels- 
overenskommelsen  av  denna  dag 
mellan  Konungariket  Sveriges  re- 
gering  samt  det  Forenade  Konunga- 
riket Storbritanniens  och  Norra  Ir- 
lands  regering  forklara  underteck- 
nade,  dârtill  behorigen  befullmâkti- 
gade,  att  de  hava  enats  om  bestâm- 
melserna  i  detta  protokoll,  vilket 
skall  utgora  en  integrerande  del  av 
ovannâmnda  overenskommelse. 


Del  I. 
1.    Det    Forenade    Konungarikets 
regering  skall  âga  râtt  att  nâr  som 
helst  uppsâga  overenskommelsen  till 
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upon  three  months'  notice,  if  in  any 
one  period  of  twelve  months,  com- 
mencing  on  the  first  day  of  the 
month  following  the  date  on  which 
the  Agreement  cornes  into  force  and 
on  the  corresponding  date  in  each 
subséquent  year,  the  amount  of  coal 
of  United  Kingdom  origin  imported 
into  Sweden  is  less  than  47  per  cent, 
of  the  total  imports  of  coal  into 
Sweden  in  that  period  as  shown  by 
officiai  statistics  of  total  imports  of 
coal  and  of  imports  of  coal  of  Unit- 
ed Kingdom  origin. 


It  is  understood  that  any  defi- 
ciency  in  the  aforesaid  percentage 
of  coal  of  United  Kingdom  origin 
imported  during  the  first  period  of 
twelve  months  may  be  made  up  at 
any  time  bef ore  the  lst  January, 
1935. 

2.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  not  to  give  no- 
tice of  termination  of  the  Agree- 
ment in  accordancewith  paragraphl 
until  they  hâve  given  an  opportu- 
nity  to  the  Swedish  Government  to 
enter  into  discussions  on  the  matter 
in  the  United  Kingdom.  Such  dis- 
cussions to  commence  within  14  day  s 
of  the  date  of  the  receipt  by  the 
Swedish  Government  of  a  request 
from  the  Government  of  the  United 
Kingdom. 

3.  The  Agreement  shall  not  be 
terminated  under  paragraph  1  if, 
during  the  period  between  the  date 
when  notice  of  termination  is  given 
and  the  date  of  its  taking  effect, 
quantities  of  coal  of  United  King- 
dom origin  are  imported  into  Swe- 
den sufficient  to  make  good  the  de- 
ficiency. 


upphorande  tre  mânader  efter  upp- 
sâgningen,  dârest  under  nâgon  pe- 
riod av  tolv  mânader,  borjande  a 
forsta  dagen  i  mânaden  nàrmast  ef- 
ter den  dâ  overenskommelsen  trâtt  i 
kraft  och  a  motsvarande  dag  under 
varje  fôljande  âr,  denkvantitetsten- 
kol,  frambringade  i  det  Forenade 
Konungariket,  som  inforts  till  Sve- 
rige,  skulle,  jâmlikt  den  officiella 
statistiken  rorande  dels  den  totala 
stenkolsimporten  dels  ock  importen 
av  stenkol,  frambringade  i  det  Fo- 
renade Konungariket,  understiga 
47  procent  av  den  totala  stenkolsim- 
porten till  Sverige  under  samma  pe- 
riod. 

Det  forutsâttes,  att  underskott  i 
ovan  nâmnda  procentuella  andel  kol, 
frambringade  i  det  Forenade  Ko- 
nungariket, som  infôrts  under  den 
forsta  perioden  av  tolv  mânader, 
skal  kunna  utfyllas  under  tiden  in- 
till  den  1  januari  1935. 

2.  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  forbinder  sig  att  icke  pâ 
grund  av  mom.  1  verkstàlla  uppsâg- 
ning  av  overenskommelsen,  innan 
svenska  regeringen  beretts  tillfâlle 
att  i  det  Forenade  Konungariket 
upptaga  forhandlingar  i  saken.  Sâ- 
dana  forhandlingar  skola  pâborjas 
inom  14  dagar  efter  det  svenska  re- 
geringen mottagit  framstâllning  dâ- 
rom  frân  det  Forenade  Konungari- 
kets regering. 

3.  Overenskommelsen  skall  icke  pâ 
grund  av  uppsâgning  jâmlikt  mom.  1 
upphora  att  gâlla,  dârest  under  tiden 
mellan  den  dag,  dâ  meddelande  om 
uppsâgning  lâmnats,  och  den  dag, 
dâ  verkan  dârav  skulle  intrâda,  for 
underskottets  utfyllande  erforder- 
liga  kvantiteter  kol,  frambringade  i 
det  Forenade  Konungariket,  inforts 
till  Sverige. 
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4.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  a  letter  to  the  Chair- 
man  of  the  Swedish  Délégation  for 
the  negotiation  of  the  Commercial 
Agreement,  dated  this  day  and  sign- 
ed  on  behalf  of  the  United  Kingdom 
coal  industry  by  the  Chairman  of 
the  Central  Council  of  Colliery 
Owners  and  the  Chairman  of  the 
British  Coal  Exporters'  Fédération, 
wherein  they  hâve  expressed  their 
désire  and  firm  intention  to  fulfil 
the  requirements  of  Swedish  buyers 
and  users  of  coal  by  every  means 
within  their  power;  and  for  this 
purpose  hâve  given  to  Swedish 
buyers  and  users  the  assurances 
contained  in  that  letter  with  regard 
to  priées,  qualities,  availability  of 
supplies,  and  other  matters.  It  is 
agreed  that  the  right  of  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom,  under 
paragraph  1  of  this  Part  of  the  Pro- 
tocol, to  terminate  the  Agreement 
upon  three  months'  notice  is  condi- 
tional  upon  those  assurances  being 
implemented. 

5.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  shall  not  hâve  the  right 
to  give  notice  of  termination  of  the 
Agreement  in  accordance  with  para- 
graph 1  of  this  Part  of  the  Proto- 
col if  a  sufficient  quantity  of  coal 
of  United  Kingdom  origin  suitable 
for  the  Swedish  buyers  in  question 
has  not  been  available  by  reason  of 
a  strike  or  lock-out,  or  by  reason  of 
the  fact  that  ice  or  other  conditions 
hâve  prevented  transport  from  the 
United  Kingdom  to  the  Swedish 
port  of  destination  or  if  the  buyers 
hâve  been  unable  to  obtain  from  the 
United  Kingdom  either  the  coal  that 
they  require  or  a  suitable  substitute 
at  a  comparable  priée.  In  any  such 
event  due  allowance  shall  be  made, 


4.  De  fordragsslutande  regerin- 
garna  hava  tagit  del  av  en  till  ord- 
foranden  i  den  svenska  delegationen 
vid  fôrhandlingarna  rorande  han- 
delsôverenskommelsen  stâlld  skri- 
velse,  dagtecknad  denna  dag  och  un- 
dertecknad  for  kolindustrien  i  det 
Forenade  Konungariket  av  ord- 
foranden  i  „The  Central  Council  of 
Colliery  Owners"  och  av  ordforan- 
den  i  „The  British  Coal  Exporters' 
Fédération",  vari  dessa  givit  uttryck 
ât  sin  onskan  och  bestamda  avsikt 
att  med  alla  medel,  som  stâ  dem  till 
buds,  uppfylla  svenska  kopares  och 
kolforbrukares  krav  samt  i  detta 
syfte  gentemot  svenska  kopare  och 
forbrukare  av  stenkol  givit  i  skrivel- 
sen  nârmare  angivna  utfâstelser  i 
avseende  â  pris,  kvalitet,  leverans- 
mojligheter  m.m.  Detâroverenskom- 
met,  att  den  râtt,  som  det  Forenade 
Konungarikets  regering  jâmlikt 
mom.  1  i  denna  del  av  protokollet 
àger  att  uppsâga  overenskommelsen 
till  uphorande  efter  tre  mânader,  âr 
beroende  av,  att  dessa  utfâstelser  in- 
nehâllas. 

5.  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  skall  icke  âga  râtt  att  jâm- 
likt mom.  1  i  denna  del  av  protokol- 
let uppsâga  overenskommelsen  i  sâ- 
dana  fall,  dâ  erforderliga  kvantite- 
ter  kol,  frambringade  i  det  Forenade 
Konungariket,  lâmpliga  for  ifrâga- 
kommande  svenska  kopare,  ickekun- 
nat  erhâllas  pâgrund  av  strejk  eller 
lockout  eller  pâ  grund  av  att  is  eller 
andra  forhâllanden  hindrat  trans- 
port frân  det  Forenade  Konunga- 
riket tillvederborande  svenska  desti- 
nationshamn,  eller  dâ  koparne  icke 
frân  det  Forenade  Konungariket 
kunnat  erhâlla  vare  sig  sâdant  kol, 
som  de  pâfordra,  eller  lâmplig  er- 
sâttning  dârfor  till  jâmforligt  pris. 
I  varje  dylikt  fall  skall  i  frâga  om 
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in  applying  the  provisions  of  para- 
graph  1  of  this  Part  of  the  Proto- 
col, for  such  quantities  of  coal  as 
hâve  been  purchased  in  place  there- 
of  by  theSewdishbuyers  in  question 
from  other  sources.  Similarly,  in 
applying  the  provisions  of  para- 
graphl  of  this  Part  of  the  Protocol 
due  allowance  shall  be  made  for  non- 
consumption  of  coal  in  Sweden  on 
account  of  protracted  strikes  or  lock- 
outs  within  those  branches  of  Swe- 
dish  industry  in  which  United  King- 
dom  coal  is  used  in  considérable 
quantities.  Allowances  claimed  un- 
der  this  paragraph  shall  be  made 
only  (a)  by  Agreement  between  the 
Swedish  Committee  to  be  appointed 
under  paragraph  6  of  this  Part  of 
the  Protocol  and  the  Mines  Depart- 
ment of  the  Government  of  the 
United  Kingdom,  or  (b)  failing 
such  Agreement,  after  discussion 
and  seulement  between  the  Con- 
tracting  Governments. 


6.  As  soon  as  the  Agreement  co- 
rnes into  force,  a  Committee  will  be 
appointed  in  Sweden  under  the  au- 
spices of  the  Fédération  of  Swedish 
Industries,  for  the  purpose  of 
(a)    submitting  to  the  Mines  Depart- 
ment of  the  Government  of  the 
United  Kingdom  officiai  month- 
ly    statistics    prepared    by    the 
Swedish  Board  of  Trade,  of  the 
total  imports  of  coal  into  Swe- 
den and  of  the  imports  of  coal 
of  United  Kingdom  origin  into 
Sweden;    such  statistics    to    be 
submittcd    within    two   months 
from  the  end    of  the  month    to 
which  they  relate; 


tillâmpning  av  bestâmmelserna  i 
mom.  1  i  denna  del  av  protokollet 
gâlla,  att  vederborligt  avdrag  skall 
ske  for  sâdana  kvantiteter  kol,  som 
av  ifrâgavarande  svenska  kôpare  i 
stâllet  inkopts  frân  annat  hall.  Li- 
kaledes  skall  i  frâga  om  tillâmpning 
av  bestâmmelserna  i  mom.  1  i  denna 
del  av  protokollet  gâlla,  att  veder- 
borligt avdrag  skall  ske  for  utebli- 
ven  fôrbrukning  av  kol  pâ  grund  av 
lângvariga  strejker  eller  lockouter 
inom  sâdana  grenar  av  svensk  indu- 
stri,  inom  vilka  kol,  frambringade 
i  det  Forenade  Konungariket,  for- 
brukas  i  avsevârda  kvantiteter.  Av- 
drag, som  jâmlikt  detta  moment 
pâyrkas,  skola  endast  kunna  goras 
a)  efter  ôverenskommelse  mellan 
den  svenska  kommitté,  som  jâmlikt 
mom.  6  i  denna  del  av  protokollet 
kommer  att  tillsâttas,  och  Mines  De- 
partment i  det  Forenade  Konunga- 
riket, eller  b),  dârest  dylik  ôverens- 
kommelse icke  kommer  till  stând, 
efter  forhandling  och  uppgorelse 
mellan  de  fordragslutande  regerin- 
garna. 

6.  Sa  snart  denna  ôverenskom- 
melse trader  i  kraft,  kommer  genom 
Sveriges  Industriforbunds  forsorg 
en  kommitté  att  tillsâttas  i  Sverige 
med  uppgift: 

(a)  att  tillhandahâlla  Mines  Depart- 
ment i  det  Forenade  Konunga- 
riket of ficiell  mânatlig  statistik, 
utarbetad  av  Kungl.  Kommers- 
kollegium,  rorande  dels  den  to- 
tala  stenkolsimporten,  dels  ock 
importen  av  stenkol,  frambrin- 
gade i  det  Forenade  Konunga- 
riket, till  Sverige;  sâdan  sta- 
tistik skall  tillhandahâllas  inom 
tvâ  mânader  frân  slutet  av  den 
mânad,  a  vilken  statistiken  har 
avseende  ; 
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(b)  dealing  with  complaints  by  Swe- 
dish  buyers  and  users  of  coal  of 
United  Kingdom  origin  as  re- 
gards priée,  quality,  supply  and 
other  such  matters  in  so  far  as 
such  complaints  relate  to  mat- 
ters on  which  assurances  hâve 
been  given  by  the  United  King- 
dom coal  industry; 

(c)  dealing  with  questions  arising 
under  paragraph  5  of  this  Part 
of  this  Protocol; 

(d)  communicating  where  necessary 
with  the  Mines  Department  of 
the  Government  of  the  United 
Kingdom  on  any  matters  arising 
on  (b)  and  (c)  above. 


Part  II. 
1.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  hope  that  such  régulation 
as  may  be  necessary  of  imports  of 
agricultural  produce  into  the  United 
Kingdom  may  be  effected  by  volun- 
tary  co-operation  between  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom  on 
the  one  hand  and  the  Governments 
of  countries  supplying  thèse  pro- 
ducts  to  the  United  Kingdom  on  the 
pther  hand;  and  the  Government  of 
the  United  Kingdom  will  endeavour 
for  their  part  to  secure  that  any  ré- 
gulation applied  to  imports  into  the 
United  Kingdom  of  agricultural  pro- 
duce from  Sweden  shall  be  effected 
in  this  way. 


2.  For  the  purpose  of  the  effectuai 
opération  of  the  control  of  the  ex- 
ports of  bacon  and  hams  from  Swe- 
den to  the  United  Kingdom,  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom 
will    use    their    best    endeavours    to 


(b)  att  behandla  klagomâl  frân 
svenska  kôpare  och  konsumen- 
ter  av  kol,  frambringade  i  det 
Forenade  Konungariket,  i  av- 
seende  a  pris,  kvalitet,  tillgâng 
m. m.,  for  sa  vitt  dylika  klago- 
mâl hava  avseende  a  forhâllan- 
den,  betrâffande  vilka  utfâstei- 
ser  givits  av  kolindustrien  i  det 
Forenade  Konungariket; 

(c)  att  behandla  frâgor,  som  ma 
uppkomma  jâmlikt  mom.  5  i 
denna    del    av    detta   protokoll; 

(d)  att,  i  den  mân  sa  befinnes  er- 
forderligt,  trâda  i  forbindelse 
med  Mines  Department  i  det 
Forenade  Konungariket  betrâf- 
fande frâgor,  som  ma  uppkom- 
ma jâmlikt  punkterna  (b)  ocJi 
(c)   hâr  ovan. 

Del  II. 

1.  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  hyser  den  forhoppningen, 
att  i  den  mân  reglering  av  impor- 
ten  till  det  Forenade  Konungariket 
av  jordbruksprodukter  ma  bliva  nod- 
vândig,  sâdan  reglering  skall  kunna 
genomforas  genom  frivillig  samver- 
kan  mellan  a  ena  sidan  det  Fore- 
nade Konungarikets  regering  samt 
a  andra  sidan  regeringarna  i  de  lân- 
der,  som  forse  det  Forenade  Konun- 
gariket med  dessa  produkter;  och 
det  Forenade  Konungarikets  rege- 
ring skall  for  sin  del  soka  sâker- 
stâlla,  att  varje  reglering,  som  ma 
tillâmpas  betrâffande  inforsel  till 
det  Forenade  Konungariket  av  jord- 
bruksprodukter frân  Sverige,  skall 
genomforas  i  denna  ordning. 

2.  I  och  for  effektivt  genom- 
forande  av  kontrollen  over  exporten 
av  flâsk  (bacon  och  hams)  frân  Sve- 
rige till  det  Forenade  Konungariket 
skall  det  Forenade  Konungarikets 
regering  bemoda  sig  om  att  sa  tidigt 
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ascertain  and  communicate  to  the 
Swedish  Government  as  early  as 
possible  in  each  year  the  quantities 
of  bacon  and  hams  produced  in  Swe- 
den  to  be  permitted  to  be  imported 
into  the  United  Kingdom  in  the  fol- 
lowing  year.  If  possible,  such  infor- 
mation will  be  communicated  six 
months  before  the  beginning  of  the 
year  to  which  it  relates. 

Part  III. 
It  is  understood  that  in  the  Com- 
mercial Agreement  the  term  „for- 
eign  country"  in  relation  to  the 
United  Kingdom  means  a  country 
not  being  part  of  the  British  Com- 
monwealth  of  Nations  nor  a  terri- 
tory  under  British  protection  or  su- 
zerainty  nor  a  mandated  territory  in 
respect  of  which  the  mandate  is  ex- 
ercised  by  the  Government  of  a  part 
of  the  British  Commonwealth  of  Na- 
tions; and  the  term  „foreign  im- 
ports" means  imports  from  foreign 
countries  as  so  defined. 

Done  at  London,  this  15th  day  of 
May,  1933,  in  duplicate  in  English 
and  Swedish,  both  texts  being  equal- 
ly  authentic. 

John  Simon. 
Walter  Runciman. 
E.  Palmstierna. 
B.  G.  Prytz. 


som  mojligt  under  varje  âr  berâkna 
och  giva  svenska  regeringen  medde- 
lande  om  vilka  kvantiteter  flâsk, 
frambringada  i  Sverige,  som  ma 
komma  att  medgivas  till  inforsel  i 
det  Forenade  Konungariket  under 
det  foljande  âret.  Om  mojligt  skall 
dylikt  meddelande  lâmnas  sex  mâna- 
der  fore  ingângen  av  det  âr,  for  vil- 
ket  det  âr  avsett  att  gâlla. 

Del  III. 

Det  forutsâttes,  att  i  handels- 
overenskommelsen  uttrycket  „frâm- 
mande  land"  i  forhâllande  till  det 
Forenade  Konungariket  betyder  ett 
land,  som  varken  âr  del  av  det  brit- 
tiska  riket  eller  utgor  ett  omrâde 
under  brittisk  protektion  eller  over- 
hôghet  eller  ett  mandatomrâde, 
betrâffande  vilket  regeringen  i  nâ- 
gon  del  av  det  brittiska  riket  utover 
mandatmyndighet,  samt  att  uttrycket 
„import  frân  frâmmande  lànder" 
betyder  inforsel  frân  frâmmande 
lânder  enligt  sâlunda  angivna  défi- 
nition. 

Som  skedde  i  London  den  fem- 
tonde  maj  i  tvâ  exemplar  pâ  svenska 
och  engelska  sprâken,  vilka  bâda 
texter  skola  âga  lika  vitsord. 

John  Simon. 
Walter  Runciman. 
E.  Palmstierna. 
B.  G.  Prytz. 


Exchanges  of  Notes. 

(1) 
Sir  John  Simon   to   Baron  Palmstierna. 

Sir,  Foreign  Office,  London,  May  15,  1933. 

I  hâve  the  honour  to  state  that  in  the  course  of  the  negotiations 
which  hâve  led  to  the  conclusion  of  the  Commercial  Agreement  between 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and 
Sweden  signed  this  day,  it  has  always  been  assumed  by  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  that  neither  Government  would 
introduce    quantitative    restrictions    on    imports   which   would    hâve    the 
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effect  of  nullifying  the  tariff  concessions  for  which  provision  is  made 
in  the  Agreement.  In  order,  however,  to  put  the  matter  beyond  dispute, 
I  should  be  glad  to  hâve  an  assurance  that  the  Swedish  Government 
view  the  matter  in  the  same  light  and  that  they  hâve  no  intention  of 
imposing  quantitative  restriction  on  imports  of  articles  enumerated 
in    Schedule    I    to    the    Agreement. 

2.  On  the  assumption  that  this  assurance  is  given  on  behalf  of  the 
Swedish  Government  I  am  authorised,  on  behalf  of  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom,  to  give  a  similar  assurance  as 
regards  the  articles  enumerated  in  Schedule  II  to  the  Agreement  with 
the  exception,  of  course,  of  the  products  of  agriculture  and  of  fisheries 
to  which,  as  you  know,  spécial  considérations  apply,  and  to  state  at  the 
same  time  that  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom 
hâve  no  intention  of  imposing  quantitative  restrictions  on  the  importa- 
tion of   Swedish   iron   ore. 

I  hâve,  &c. 

John  Simon. 

(2) 
Baron  Palmstierna  to  Sir  John  Simon. 

Swedish  Légation,  London, 
Sir,  den  15  maj  1933. 

I  Eder  skrivelse  av  denna  dag  har  Ni  avgivit  en  fôrklaring,  att 
det  Forenade  Konungarikets  regering  icke  har  for  avsikt  att  i  frâga  om 
varor  upptagna  i  bilagan  II  till  den  denna  dag  avslutade  handels- 
overenskommelsen,  med  undantag  for  jordbruksprodukter  och  fisk,  infora 
nâgra  kvantitativa  importrestriktioner,  vilka  skulle  hava  till  foljd  ett 
omintetgôrande  av  de  tullmedgivanden,  varom  avtalats  i  overenskom- 
melsen. Denna  fôrklaring  âr  beroende  av  att  en  motsvarande  fôrklaring 
avgives  for  svenska  regeringens  del. 

Jag  har  âran  meddela  Eder,  att  svenska  regeringen  under  forhand- 
lingarna  om  handelsoverskommelsen  forutsatt,  att  inga  kvantitativa 
importrestriktioner,  vilka  skulle  hava  till  foljd  ett  omintetgôrande  av 
de  tullmedgivanden,  varom  avtalats  i  overenskommelsen,  skulle  komma 
att  av  nâgondera  regeringen  inforas  i  frâga  om  de  varor,  som  upptagits 
i  bilagorna  I  och  II  till  overenskommelsen  —  med  undantag  for  jord- 
bruksprodukter och  fisk  — ,  och  jag  âr  bemyndigad  att  a  min  regerings 
vâgnar  avgiva  en  fôrklaring,  att  svenska  regeringen  for  sin  del  icke 
har  for  avsikt  att  infora  sâdana  importrestriktioner,  som  nyss  angivits 
i   frâga  om  varor,  vilka  upptagits   i   overenskommeîsens  bilaga  I. 

Svenska  regeringen  har  âven  tagit  del  av  den  â  det  Forenade 
Konungarikets  regerings  vâgnar  avgivna  forklaringen,  att  det  Forenade 
Konungarikets  regering  icke  har  for  avsikt  att  infôra  nâgra  kvantitativa 
restriktioner  i   frâga  om  importen   av  svensk   jârnmalm. 

Mottag,  &c. 

E.  Palmstierna. 
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(3) 
Sir  John  Simon  to  Baron   Palmstierna. 

Foreign  Office,  London,  May  15,  1933. 
Sir, 
With  référence  to  Article  3  of  the  Commercial  Agreement  signed 
this  day,  it  is  understood  that  the  withdrawal  of  the  Swedish  Govern- 
ment's  request  to  be  accorded  by  treaty  a  minimum  percentage  of  im- 
ports of  bacon  and  hams  from  foreign  countries  into  the  United  King- 
dom  is  dépendent  upon  an  assurance  by  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  that 
no  foreign  country  except  Denmark  will  be  accorded  such  a  minimum 
percentage    by   treaty. 

2.  I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  I  am  authorised  to  give 
that   assurance  on  behalf  of  the  Government   of   the  United  Kingdom. 

I  hâve,  &c. 

John  Simon. 


(4) 
Baron  Palmstierna  to  Sir  John  Simon. 

Swedish  Légation,  London, 
Sir,  den  15  maj   1933. 

In  anslutning  till  den  denna  dag  undertecknade  handelsoverenskom- 
melsen  har  jag  âran  meddela  Eder,  att  jag  av  Konungariket  Sveriges 
regering  bemyndigats   aviga  fôljande  forklaringar: 

1.  Betrâffande  artikel  1.  Svenska  regeringen  har  ingenting  att 
invânda  mot  den  av  det  Forenade  Konungarikets  regering  hâvdade 
uppfattningen,  att  forekomsten  i  yllevâvnader  av  en  mindre  pro- 
centsats  silke  icke  borde  inverka  pâ  varans  tullsats.  Med  hànsyn 
till  det  nuvarande  forhâllandet  mellan  beskattningen  i  Sverige  av 
silkegarn  a  ena  sidan  och  yllevâvnader  a  andra  sidan,  âr  det 
svenska  regeringen  icke  mojligt  att  for  nârvarande  bringa  ifrâga- 
varande  princip  i  tillâmpning,  men  regeringen  kommer  att,  om  och 
nâr  den  nu  utgâende  tullen  a  silkegarn  (tulltaxenr.  399)  skulle 
vâsentligt  modifieras,  skânka  vâlvilligt  beaktande  ât  det  Forenade 
Konungarikets  regerings  onskemâl  om  att  tullsatserna  for  ylle- 
vâvnader, innehâllande  hogst  5  procent  silke,  oavsett  deras  vikt, 
icke  skola  vara  hogre  an  de,  som  tillâmpas  med  avseende  â  ylle- 
vâvnader icke   innehâllande   silke. 

2.  Betrâffande  artikel  2.  Svenska  regeringen  forklarer  sig  villig 
att  till  vâlvillig  provning  upptaga  varje  forslag,  som  det  Forenade 
Konungarikets  regering  ma  komma  att  framstâlla  om  nâgon  eller 
nâgra  av  de  i  overenskommelsens  bilage  II  angivna  ad  valorem- 
tullsatsernas  ersâttande  med  specifika  tullsatser. 

Mottag,  &c. 

A.  Palmstierna. 
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GRANDE-BRETAGNE,  SUÈDE. 

Arrangement  modifiant  l'Arrangement  commercial  du  15  mai 
1933;*)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Stock- 
holm, les  27  mai  et  15  juin  1935. 

Overenskommelser  med   fràmmande   Makter   1935,   No.  21. 


a) 

BrittisJce  ministern  i  Stockholm  till  ministern  for  utrihes  àrendena. 

Stockholm,  May  27th  1935. 
Your  Excellency, 
Under  instructions  from  His  Majesty's  Principal  Secretary  of 
State  for  Foreign  Affairs  and  with  référence  to  the  Anglo  Swedish 
Commercial  Agreement  signed  on  the  15th  May,  1933,  and  Baron 
Palmstierna's  letter  of  the  same  date,  stating  that  the  Swedish  Go- 
vernment agreed  to  consider  sympathetically  any  proposai  by  His  Ma- 
jesty's Government  in  the  United  Kingdom  fo  the  substitution  of  spéci- 
fie duties  for  any  of  the  ad  valorem  duties  set  out  in  the  Second  Sche- 
dule  to  the  Agreement,  I  hâve  the  honour  to  inform  Your  Excellency 
that  His  Majesty's  Government  désire  that  the  duty  of  20  per  cent,  ad 
valorem  on  weldless  steel  tubes  should  be  amended.  I  hâve  therefore  the 
honour  to  propose  that  the  duty  on  such  tubes  should  not  exceed  the 
following  rates.  Tubes  of  the  value  of  less  than  thirteen  pounds  a  ton, 
five  pounds  a  ton;  tubes  of  a  value  exceeding  fifteen  pounds  a  ton, 
twenty  per  cent,  ad  valorem;  tubes  of  the  value  of  thirteen  pounds  a  ton 
and  over  but  not  exceeding  fifteen  pounds  a  ton  —  a  rate  per  ton  equal 
to  the  différence  between  the  amount  per  ton  of  their  value  and  eighteen 
pounds  per  ton. 

I  should  be  glad  if  Your  Excellency  would  be  kind  enough  to 
inform  me,  whether  in  the  circumstances  the  Swedish  Government  con- 
cur  in  the  new  rates  of  duty  proposed.  In  that  event  the  présent  note 
and  Your  Excellency's  reply  to  that  effect  will  be  regarded  as  placing 
on  formai  record  the  Agreement  arrived  at  in  this  matter  which  shall 
take  effect  from  the  date  of  Your  Excellency's  reply  to  the  présent  note. 

I  hâve  the  honour  to  be,  with  the  highest  considération, 

Your  Excellency's  most  obedient, 
humble  Servant, 
Michael  Palairet. 


")  V.  ci-dessus,  No.  58. 
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b) 

Ministern  for  utrikes  àrendena  till  brittiske  ministern  i  Stockholm. 

Stockholm,  le  15  juin  1935. 
Monsieur  le  Ministre, 
Vous  avez  bien  voulu  m'adresser,  en  date  du   27  mai   dernier,  une 
lettre  ainsi  conçue: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente] 
J'ai   l'honneur  de  vous   faire  savoir   que  le   Gouvernement   du   Roi 
accepte  la  proposition  formulée  dans  la  susdite  lettre. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Rickard  Sandler. 


60. 

PAYS-BAS,  ALLEMAGNE. 

Accord  afin  d'admettre  certains  objets,  sous  des  conditions 
moins  rigoureuses,  au  transport  international  entre  les  deux 
Etats;  signé  à  La  Haye  et  à  Berlin,  les  23  et  28  juin  1933. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1933,  No.  452. 
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61. 

GRANDE-BRETAGNE,  IRLANDE. 

Accords  politique,  financier  et  commercial;  signés  à  Londres, 

le  25  avril  1938. 

Parîiamentary  Papers.  Cmd.  5728. 


Agreements   between   the    Government    of    the    United 
Kingdom    and    the    Government    of    Eire. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  and  the  Government  of 
Eire,  being  desirous  of  promoting  relations  of  friendship  and  good 
understanding  between  the  two  countries,  of  reaching  a  final  settlement 
of  ail  outstanding  financial  claims  of  either  of  the  two  Governments 
against  the  other,  and  of  facilitating  trade  and  commerce  between  the 
two  countries,  hâve,  subject  to  Parîiamentary  confirmation,  entered  into 
the  Agreements  hereinafter  set  forth: 

1. 

An    Agreement    regard  ing    Articles    6    and    7     of    the 

Articles    of    Agreement    of    December    6,    1921. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  and  the  Government  of 
Eire  hâve  agreed  as  follows: 

1.  The  provisions  of  Articles  6  and  7  of  the  Articles  of  Agreement 
for  a  Treaty  between  Great  Britain  and  Ireland  signed  on  the  6th  day 
of  December,  1921,*)  and  of  the  Annex  thereto  shall  cease  to  hâve  effect. 

2.  Thereafter  the  Government  of  the  United  Kingdom  will  transfer 
to  the  Government  of  Eire  the  Admiralty  property  and  rights  at  Bere- 
haven,  and  the  harbour  defences  at  Berehaven,  Cobh  (Queenstown)  and 
Lough  Swilly  now  occupied  by  care  and  maintenance  parties  furnished 
by  the  United  Kingdom,  together  with  buildings,  magazines,  emplace- 
ments, instruments  and  fixed  armaments  with  ammunition  therefor  at 
présent  at  the  said  ports. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  327. 
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3.  The  transfer  will  take  place  not  later  than  the  31st  December, 
1938.  In  the  meantime  the  detailed  arrangements  for  the  transfer  will 
bo  the  subject  of  discussion  between  the  two  Governments. 

Done  in  duplicate  at  London,  this  25the  day  of  April,  1938. 

Signed   on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  the   United  Kingdom: 
Neville  Chamberlain. 
John  Simon. 
Samuel  Hoare. 
Malcolm  MacDonald, 
T.  W.  H.  InsUp. 
Signed  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Eire: 

Eamon  de  Valéra. 
Seân  F.  Lemass. 
Seân  MacEntee. 
Séamas  0  Riain. 


2. 
A    Financial   Agreement. 
The  Government  of  the   United  Kingdom  and  the  Government   of 
Eire  hâve  agreed  as  follows: 

1.  The  Government  of  Eire  agrée  to  pay  to  the  Government  of 
the  United  Kingdom  on  or  before  the  30th  November,  1938,  the  sum  of 
£10,000,000  sterling. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  Article  3  of  this  Agreement,  payment 
of  the  sum  specified  in  Article  1  shall  constitute  a  final  seulement  of  ail 
fmancial  claims  of  either  of  the  two  Governments  against  the  other 
arising  out  of  matters  occurring  before  the  date  of  this  Agreement. 

3.  The   provisions  of  Article  2   of  this  Agreement  shall  not   afFect 
(i)  payments  made  or   liabilities   incurred  by   one   Government  to 

the  other  in  respect  of  agency  services  or  ordinary  inter- 
governmental  transactions,  whether  for  goods  supplied,  services 
rendered,  disbursements  made,  or  otherwise; 

(ii)  the  payment  of  £  250,000  a  year  by  the  Government  of  Eire 
to  the  Government  of  the  United  Kingdom  in  respect  of  damage 
to  property  under  the  Agreement  of  the  3rd  December,  1925; 

(iii)  any  payments  made  or  to  be  made  in  pursuance  of  arrangements 
which  hâve  been  or  may  hereafter  be  reached  between  the  two 
Governments  in  respect  of  the  following  matters: 

(a)  Unredeemed  Bank  notes; 

(b)  Withdrawal  of  United  Kingdom  silver  coin  from  Eire; 

(c)  Trustée   Savings  Banks; 

(d)  Double  Taxation. 
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4.  The  Government  of  the  United  Kingdom  undertake  to  abolish, 
as  from  the  date  on  which  the  accompanying  Trade  Agreement  between 
the  United  Kingdom  and  Eire  cornes  into  force  pursuant  to  Article  19 
thereof,  the  duties  of  customs  chargeable  under  the  Irish  Free  State 
(Spécial  Duties)  Act,  1932,  on  articles  imported  from  Eire  into  the 
United  Kingdom,  or  exported  from  Eire  to  any  other  country  and 
thence  brought  into  the  United  Kingdom. 

5.  The  Government  of  Eire  undertake  to  abolish,  as  from  the  date 
en  which  the  accompanying  Trade  Agreement  between  the  United  King- 
dom and  Eire  cornes  into  force  pursuant  to  Article  19  thereof,  the  duties 
of  Customs  known  as  Customs  (Emergency)  Duties  (Tariff  list  Réfé- 
rence Nos.  280,  281  and  288)  chargeable  on  goods  produced  or  manu- 
factured   in   the    United   Kingdom   and   imported   into   Eire. 

Done  in  duplicate  at  London,  this  25th  day  of  April,  1938. 

Signed   on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  the   United  Kingdom: 
Neville   Chamberlain. 
John  Simon. 
Samuel  Hoare. 
Malcolm  MacDonald. 
T.  W.  H.  Inship. 
Signed  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Eire: 

Eamon  de  Valéra. 
Seân  F.  Lemass. 
Seân  MacEntee. 
Séamas  0  Riain. 


3. 

A    Trade  Agreement.*) 
The  Government  of  the  United  Kingdom  and  the  Government  of 
Eire  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
(1)  The  Government  of  the  United  Kingdom  undertake  that  goods 
grown,  produced  or  manufactured  in,  and  consigned  from,  Eire,  which, 
on  the  day  on  which  this  Agreement  cornes  into  force,  are  liable  to  duty 
under  the  Import  Duties  Act,  1932,  or  under  Section  1  of  the  Ottawa 
Agreements  Act,  1932,  and  also  such  goods  which  are  on  that  day  free 
of  duty,  shall  enjoy  entry  free  of  customs  duty  into  the  United  King- 
dom. This  paragraph  does  not  apply  to  goods  which,  on  the  day  on  which 
this  Agreement  cornes  into  force,  are  liable  to  duty  both  under  the  Im- 
port Duties  Act,  1932,  or  the  Ottawa  Agreements  Act,  1932,  and  under 
some  other  enactment. 


*)  Les  Listes  ne  sont  pas  reproduites. 
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(2)  Provided  that  as  regards  eggs,  poultry,  butter,  cheese  and  other 
milk  products,  the  undertaking  contained  in  the  first  paragraph  of  this 
Article  shall  operate  only  until  the  20th  August,  1940. 

Article  2. 

(1)  The  Government  of  the  United  Kingdom  undertake  in  respect 
of  the  goods  enumerated  in  Schedule  I  to  this  Agreement  that  the  diffé- 
rence between  the  rate  of  the  duties  of  customs  chargeable  on  such  goods 
produced  or  manufactured  in  and  consigned  from  Eire  on  importation 
into  the  United  Kingdom  and  the  rate  chargeable  on  similar  goods  the 
produce  or  manufacture  of  any  oountry  not  within  the  British  Com- 
monwealth  of  Nations  shall  not  be  less  than  that  set  out  in  that  Schedule. 

(2)  Provided  that,  except  as  regards  dead  guinea  fowl  and  game 
birds,  the  undertaking  contained  in  the  first  paragraph  of  this  Article 
shall  operate  only  until  the  20th  August.  1940. 

Article   3. 

(1)  The  Government  of  Eire,  recognising  that  it  is  the  policy  of  the 
Government  of  the  United  Kingdom  to  promote  the  orderly  marketing 
of  agricultural  products,  déclare  their  readiness  to  co-operate  in  any 
arrangements  made  or  approved  by  that  Government  for  this  purpose. 
and  the  Government  of  the  United  Kingdom,  for  their  part,  will  not 
seek  to  regulate  the  quantity  of  any  such  goods  produced  in  Eire  and 
imported  into  the  United  Kingdom  unless  it  appears  to  them  that  the 
orderly  marketing  of  such  goods  cannot  otherwise  be  secured. 

(2)  Before  any  such  régulation  is  put  into  force,  there  shall  be 
consultation  between  the  two  Governments,  and  the  Government  of 
the  United  Kingdom  undertake  that,  in  determining  the  quantity  or 
percentage  share  to  be  allotted  to  Eire,  regard  shall  be  had  so  far  as 
practicable  to  the  past  position  of  Eire  in  the  trade  and  to  any  spécial 
conditions  which  may  hâve  affected,  or  be  afïecting,  the  volume  of  Eire 
exports  to  the  United  Kingdom. 

(3)  The  Government  of  Eire,  when  so  requested  by  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom,  will  furnish  estimâtes  of  the  quantities 
of  any  agricultural  product  likely  to  be  exported  from  Eire  to  the 
United  Kingdom  in  any   period. 

(4)  This  Article  shall  apply  to  fish  and  fishery  products  as  it  applies 
to  agricultural  products. 

Article  4. 

(1)  The  Government  of  Eire  undertake  to  consult  from  tïme  to  time 
with  the  Government  of  the  United  Kingdom  as  to  the  quantities  of  eggs 
and  poultry  to  be  exported  from  Eire  to  the  United  Kingdom,  and  to 
exercise  such  control  of  exports  as  may  be  necessary  to  make  effective 
any  agreement  so   reached. 

(2)  Should  consultation  between  the  two  Governments  fail  to  lead 
to  a  sati'sfactory  arrangement,  and  should  imports  from  Eire  so  increase 
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as,  in  the  opinion  of  the  Government  of  the  United  Kingdom,  to  cndanger 
the  stability  of  the  market  for  eggs  or  poultry  in  the  United  Kingdom, 
then  the  Government  of  the  United  Kingdom  shall  be  entitled  to  regu- 
late  quantitatively  those  imports  to  such  extent  as  may  be  necessary 
for  securing  the  stability  of  the  market.  In  such  cases  the  quantities 
to  be  admitted  from  time  to  time  shall  be  the  subject  of  consultation 
between  the  two  Governments  and  shall  be  fixed  in  accordance  with  the 
gênerai  principles  of  this  Agreement. 

(3)  Should,  however,  the  two  Governments  agrée  that  the  purpose 
in  view  can  be  more  conveniently  effected  by  means  of  duties  than  by 
quantitative  régulation,  then,  notwithstanding  anything  to  the  contrary 
in  Article  1  of  this  Agreement,  the  Government  of  the  United  Kingdom 
may  impose  such  duties  as  may  be  necessary  for  securing  the  stability 
of  the  market.  In  that  case  the  rate  of  duty  shall  be  decided  after  con- 
sultation between  the  two   Governments. 

Article  5. 

(1)  The  Government  of  Eire  undertake  that  goods  produced  or 
manufactured  in  the  United  Kingdom  of  the  classes  or  kinds  enumerated 
in  Part  I  of  Schedule  II,  which  are  not  now  liable  to  customs  duty 
(other  than  duties  of  customs  known  as  Customs  (Emergency)  Duties 
(Tariff  List  référence  Nos.  280,  281  and  288)  or  quantitative  régula- 
tion, shall  continue  to  enjoy  entry  into  Eire  free  of  customs  duty  (other 
than  Package  Duty)    and  quantitative  régulation. 

(2)  The  Government  of  Eire  undertake  to  admit  free  of  customs 
duty  and  quantitative  régulation  goods  of  the  classes  or  kinds  specified 
in  Part  II  of  Schedule  II  produced  in  the  United  Kingdom. 

Article  6. 

(1)  The  Government  of  Eire  undertake,  in  respect  of  consignments 
or  parcels  of  imported  goods  of  United  Kingdom  origin,  to  reduce  from 
two  shillings  and  sixpence  to  one  shilling  the  Minimum  Charge  of 
Customs  Duty  at  présent  applicable  to  consignments  or  parcels  of  ail 
imported  goods. 

(2)  The  Government  of  Eire  undertake,  in  respect  of  customs  entries 
for  imported  goods  of  United  Kingdom  origin  which  are  not  charged 
with  customs  duty,  to  repeal  the  Stamp  Duty  which  is  at  présent 
charged  in  respect  of  customs  entries  for  ail  imported  goods. 

(3)  The  Government  of  Eire  undertake,  in  respect  of  parcels  of 
goods  of  United  Kingdom  origin  not  liable  to  duty,  imported  through 
the  post,  to  abolish  the  Post  Office  delivery  charge  of  sixpence  per  parcel 
levied  in  respect  of  ail  parcels  of  goods  not  liable  to  customs  duty. 

(4)  The  Government  of  Eire  undertake  that  the  duty  of  customs 
known  as  Package  Duty  shall  not  be  charged  upon  goods  produced  or 
manufactured  in  the  United  Kingdom  at  rates  exceeding  one  penny  per 
pound  (or  part  of  a  pound)  or  one  penny  per  pint  (or  part  of  a  pint). 
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(5)  The  Government  of  Eire  undertake  that  Package  Duty  shall 
not   be   charged  upon  goods  of  United   Kingdom  origin  in  respect  of: 

(a)  packages  containing  goods  imported  for  the  Personal  use  of 
the  importer  and  brought  in  by  such  importer  or  his  servant 
or  a  member  of  his  family; 

(b)  packages  containing  goods  which  are  gifts  for  the  use  or  enjoy- 
ment  of  the  consignée  and  are  imported  through  the  post; 

(c)  packages  imported  through  the  post  which  are  not  made  up  of 
internai  packages  or  which,  if  made  up  of  internai  packages, 
do  not  contain  more  than  six  such  internai  packages. 

Article  7. 
The  Government  of  Eire  undertake  that,  where  licences  are  issued 
for  the  admission  of  dutiable  goods  into  Eire  either  free  of  duty  or  at 
a  rate  of  duty  less  than  that  ordinarily  charged  on  such  goods,  any  goods 
covered  by  such  licences  which  are  produced  or  manufactured  in  the 
United  Kingdom  shall  be  admitted  free  of  duty,  and  similar  goods 
covered  by  such  licences,  produced  or  manufactured  in  any  country  not 
within  the  British  Oommonwealth  of  Nations,  shall  be  subject  to  a  duty 
of  not  less  than  10  per  cent,  ad  valorem  (or  an  appropriate  rate  of 
spécifie  duty)  unless  they  are  of  a  elass  or  kind  of  which  supplies  of 
goods  produced  or  manufactured  in  the  United  Kingdom  are  not  for 
the  time  being  available. 

Article  8. 

(1)  The  Government  of  Eire  undertake  that  a  review  shall  be  made 
as  soon  as  practicable  by  the  Priées  Commission  of  existing  protective 
duties  and  other  import  restrictions  in  accordance  with  the  principle 
that  such  duties  and  restrictions  upon  goods  produced  or  manufactured 
in  the  United  Kingdom  shall  be  replaced  by  duties  which  shall  not 
exceed  such  a  level  as  will  give  United  Kingdom  producers  and  manu- 
facturers  full  opportunity  of  reasonable  compétition,  while  affording  to 
Eire  industries  adéquate  protection  having  regard  to  the  relative  cost 
of  economical  and  efficient  production,  provided  that  in  the  application 
of  this  principle  spécial  considération  may  be  given  to  the  case  of  indu- 
stries not  fully  established.  The  tariff  on  goods  produced  or  manu- 
factured in  the  United  Kingdom  will  be  adjusted,  where  necessary,  to 
give  effect  to  the  recommendations  of  the  Priées  Commission. 

(2)  In  regard  to  any  protective  duties  or  restrictions  which  may 
be  imposed  by  the  Government  of  Eire  after  the  date  of  this  Agreement, 
a  similar  procédure  shall  be  followed  at  the  request  of  the  Government 
of  the  United   Kingdom. 

(3)  It  is  understood  that  quantitative  restrictions  may  be  imposed 
in  accordance  with  the  provisions  of  Article  10  (2)  and  may,  subject 
to  and  in  accordance  with  the  recommendations  of  the  Priées  Com- 
mission, be  maintained  in  respect  of  any  of  the  goods  specified  in 
Schedule    III. 
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Article   9. 

(1)  The  Government  of  Eire  undertake  to  admit  free  of  customs 
duty,  except  as  provided  in  the  fourth  paragraph  of  this  Article,  goods 
of  the  classes  or  kinds  specified  in  Schedule  IV  produced  in  the  United 
Kingdom. 

(2)  The  Government  of  the  United  Kingdom  recognise  that  it  may 
be  necessary  for  the  Government  of  Eire,  in  pursuance  of  their  agri- 
cultural  policy,  to  regulate  the  imports  of  certain  agricultural  products, 
including  those  enumerated  in  Schedule  IV. 

(3)  In  such  cases  the  quantities  of  United  Kingdom  products  to 
be  admitted  from  time  to  time  shall  be  the  subject  of  consultation 
between  the  two  Governments  and  shall  be  fixed  in  accordance  with  the 
gênerai  principles  of  this  Agreement. 

(4)  Duties  may  be  imposed  by  the  Government  of  Eire  in  agree- 
ment with  the  Government  of  the  United  Kingdom  in  cases  where  it 
appears  to  them  that  the  purpose  in  view  can  be  more  conveniently 
effected  by  this  means.  In  such  cases  the  rate  of  duty,  and  the  margin 
of  préférence  to  be  accorded  to  United  Kingdom  goods,  shall  be  decided 
after  consultation  between  the  two  Governments. 

(5)  This  Article  shall  apply  to  fish  and  fishery  products  as  it  applies 
to  agricultural  products. 

Article  10. 

(1)  The  Government  of  Eire  undertake  that  the  duties  of  customs 
charged  upon  the  importation  into  Eire  of  goods  produced  or  manu- 
factured  in  the  United  Kingdom  of  the  classes  or  kinds  enumerated  in 
Parts  I  and  II  of  Schedule  V  to  this  Agreement  shall  not  exceed  the 
rates  shown  in  those  parts  of  that  Schedule.  Provided  that,  on  the 
abolition  of  control  by  quantitative  régulation,  higher  rates  of  duty  may 
be  charged  on  the  goods  enumerated  in  Part  II  of  that  Schedule  subject 
to  the  recommendation  of  the  Priées  Commission. 

(2)  If  the  imports  into  Eire  of  any  clasis  or  kind  of  goods  enume- 
rated in  Parts  I  and  II  of  Schedule  V  should  increase  to  such  an  extent 
as  to  endanger  the  prospects  of  success  of  the  producers  or  manufac- 
turer of  such  goods  in  Eire,  and  if  it  should  appear  that  such  increase 
in  imports  is  due  to  the  réduction  of  customs  duties  in  pursuance  of 
this  Article,  then  the  Government  of  Eire  shall  be  entitled  to  apply 
quantitative  régulation  to  imports  of  such  goods.  In  that  event  the  quan- 
tities of  such  goods  produced  or  manufactured  in  the  United  Kingdom 
to  be  admitted  into  Eire  shall  be  fixed  after  consultation  with  the 
Government  of  the  United  Kingdom. 

Article  11. 
(1)    The    Government    of   Eire   undertake    that    goods    produced   or 
manufactured   in   the   United    Kingdom    shall   be   entitled    to   admission 
into  Eire  at  the  preferential   rate  of  duty  wherever  such  a  rate  exists 


334  Grande-Bretagne,  Irlande. 

and  that   existing   margins  between  the  full  and  the   preferential   rates 
shall  not  be  reduced. 

(2)  The  Government  of  Eire  undertake  that  the  rates  of  customs 
duty  charged  on  goods  of  the  classes  or  kinds  specified  in  ScheduleVI, 
the  produce  or  manufacture  of  any  country  not  within  the  British 
Commonwealth  of  Nations,  shall  be  not  less  than  those  specified  in  that 
Schedule,  and  that  the  margins  of  préférence  thereby  accorded  to  goods 
of  United  Kingdom  origin  of  those  classes  or  kinds  shall  be  maintained. 

(3)  Whenever  new  duties  are  imposed  or  the  existing  rates  of  duty 
charged  on  any  goods  on  importation  into  Eire  are  adjusted  in  accor- 
dance  with  the  provisions  of  Article  5  (2),  Articles  or  Article  9,  the 
différence  between  the  rate  of  customs  duty  charged  on  such  goods  the 
produce  or  manufacture  of  the  United  Kingdom  and  the  rate  charged 
on  similar  goods  produced  or  manufactured  in  any  country  not  within 
the  British  Commonwealth  of  Nations  shall  be  not  less  than  one-third 
of  the  latter  rate,  or  10  per  cent,  ad  valorem  (or  its  équivalent),  which- 
ever  is  the  greater. 

Article  12. 
The   review   provided  for  in  Article  8  shall   be   held  first  upon  the 
classes   of    goods   for   which    the    Government    of   the   United    Kingdom 
request  early  considération. 

Article  13. 
The  Government  of  Eire  undertake  that  United  Kingdom  producers 
and  manufacturer  shall  be  entitled  to  full  rights  of  audience  before  the 
Priées    Commission    when    it    has   under   considération    matters    arising 
under  Article  8  of  this  Agreement. 

Article  14. 

If  the  Government  of  either  country  are  satisfied  after  enquiry  that 
goods  the  produce  or  manufacture  of  the  other  country  are  being  im- 
ported  and  sold  in  the  former  country  at  less  than  their  comparable 
price  in  the  home  market,  due  allowance  being  made  for  transport  and 
other  charges,  they  shall  be  at  liberty,  after  consultation  with  the  Go- 
vernment of  the  other  country,  to  impose  spécial  duties  or  other  import 
restrictions  on  such  goods. 

Article  15. 

Except  to  the  extent  that  may  be  necessary  to  maintain  production 
in  Eire  on  an  économie  basis  or  to  secure  the  effective  opération  of 
schemes  for  the  orderly  marketing  of  agricultural  products,  the  Govern- 
ment of  Eire  undertake  to  withdraw  the  export  bountie3  or  subsidies 
that  hâve  been  paid  in  respect  of  goods  exported  from  Eire  to  the 
United  Kingdom.  In  particular  they  undertake  to  withdraw  export  boun- 
ties  and  subsidies  in  so  far  as  the  intention  of  such  payments  has  been 
to  counteract  the  effect  of  duties  of  customs  on  such  goods  on  impor- 
tation into  the  United  Kingdom,  in  ail  cases  where  such  duties  hâve 
been  abolished. 
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Article  16. 
It  being  the  intention  of  the  Government  of  Eire  that  coal,  coke 
and  manufacturée!  fuel  of  United  Kingdom  origin  shall  continue  to 
be  imported  into  Eire  in  not  less  than  the  proportion  which  such  coal, 
coke  and  manufactured  fuel  formed  of  total  imports  of  those  products 
into  Eire  in  the  year  1937,  they  undertake  to  abolish  the  présent  control 
by  licence  of  the  importation  of  coal  and  to  admit  into  Eire  coal,  coke 
and  manufactured  fuel  of  United  Kingdom  origin  free  of  duty  and  to 
charge  a  duty  of  not  less  than  3s.  per  ton  on  coal,  coke  and  manufactured 
fuel  of  other  origin. 

Article  17. 

(1)  The  Government  of  Eire  undertake  that  complète  or  substan- 
tially  complète  aggregates  of  parts  for  complète  or  substantially  com- 
plète motor  vehicles,  motor  vehicle  bodies,  or  motor  vehicle  châssis, 
manufactured  in  the  United  Kingdom  shall  not  on  importation  into 
Eire  be  subject  to  quantitative  restriction  (with  the  exception  of  the 
goods  specified  in  Schedule  III  and,  pending  review  by  the  Priées  Com- 
mission in  accordance  with  Article  8,  and  laminated  springs  and  leaves) 
and  shall  not,  for  the  purpose  of  admission  at  the  rates  of  duty  known 
as  Compounded  Duties  where  such  rates  are  at  présent  applicable,  be 
subjected  to  more  onerous  conditions  as  regards  degree  of  assembly  at 
the  time  of  importation  than  those  &t  présent  in  opération. 

(2)  It  is,  however,  understood  that  on  the  removal  of  quantitative 
restrictions  from  electric  filament  lamps  in  accordance  with  para- 
graph  (1)  of  this  Article,  such  lamps  may  be  subjected  to  rates  of  duty 
higher  than  the  rates  of  duty  known  as  Compounded  Duties. 

(3)  The  Government  of  Eire  undertake  that  completely  assemblée! 
private  motor  vehicles  of  a  c.i.f.  value  of  £  750  or  more,  manufactured 
in  the  United  Kingdom,  shall  enjoy  entry  into  Eire  free  of  quantita- 
tive restriction,  and  that  the  rate  of  Customs  duty  to  be  charged  on 
such  vehicles  shall  not  exceed  222/9  per  cent. 

Article  18. 

Should  either  Government  corne  to  the  conclusion  that  the  objeets 
of  this  Agreement  are  not  being  attained  in  any  particular  respect,  or 
that  a  change  of  cireumstances  nécessitâtes  a  variation  in  its  terms,  the 
other  Government,  upon  receiving  a  notification  to  that  effect,  will  enter 
immediately  into  consultation  with  the  first  Government,  and  both 
Governments  will  use  every  endeavour  to  find  an  équitable  solution  of 
the  matter. 

Article  19. 

This  Agreement  shall  corne  into  force  on  a  date  to  be  mutually 
agreed  between  the  two  Governments.  It  shall  remain  in  force  for  a 
period  of  three  years  from  the  date  of  its  coming  into  force  «and,  unless 
notice   of   termination  shall  hâve   been   given  by   either  Government   to 
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the  other  six  months  before  the  expiry  of  that  period,  it  shall  remain 
in  force  until  the  expiry  of  six  months  from  the  date  on  which  notice 
of  termination  is  given. 

Done  in  duplicate  at  London,  this  25th  day  of  April,  1938. 

Signed   on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  the  United   Kingdom: 

Neville  Chamberlain. 
John  Simon. 
Samuel  Hoare. 
Malcolm  MacDonald. 
W.  S.  Morrison. 

Signed  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Eire: 

Eamon  de  Volera. 
Seân  F.  Lemass. 
Seân  MacEntee. 
Séamas  0  Riain. 


Letter  from  Mr.  de  Valéra  to  Mr.  Chamberlain  on  the  Subject  of  Zinc. 

April  25,  1938. 
Dear  Mr.   Chamberlain, 

With  référence  to  Article  18  of  the  Trade  Agreement  signed  this 
day,  I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Government  of  Eire, 
having  taken  note  of  the  statements  of  the  United  Kingdom  Govern- 
ment in  the  course  of  the  récent  discussions  (1)  that  it  is  essential 
to  the  national  security  that  the  production  of  the  zinc  smelting  industry 
in  the  United  Kingdom  should  be  maintained  at  a  satisfactory  level;  and 
(2)  that  the  Government  of  the  United  Kingdom  would  consult  the 
Government  of  Eire  before  taking  any  décision  to  impose  a  customs  duty 
on  imports  of  zinc  from  Eire  into  the  United  Kingdom;  agrée  that  it 
will  be  open  to  the  United  Kingdom  Government,  after  consultation 
with  the  Government  of  Eire,  and  notwithstanding  the  provisions  of 
Article  1  of  the  Trade  Agreement,  to  impose  a  customs  duty  on  imports 
of  zinc  produced  or  manufactured  in  Eire. 

It  is  understood  that  no  customs  duty  will  be  imposed  on  zinc  from 
Eire  which  is  not  equally  applicable  to  zinc  from  any  country  within 
the  British  Commonwealth  of  Nations. 

Yours  sincerely, 
(Signed)  Eamon  de  Valéra. 
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G2. 
ALLEMAGNE,  FRANCE. 

Déclaration  pour  assurer  des  relations  pacifiques  et  de  bon 
voisinage  entre  les  deux  pays;  signée  à  Paris,  le  6  dé- 
cembre  1938. 

Copie  officielle. 


Der  deutsche  Reichsminister  des 
Auswârtigen,  Herr  Joachim 
von  Ribbentrop,  und 

der  franzosische  Minister  fur  die 
auswârtigen  Angelegenheiten, 
Herr  Georges  Bonnet, 
haben  in  ihrer  Zusammenkunft  in 
Paris  am  6.  Dezember  1938  im  Na- 
nien  und  im  Auftrag  ihrer  Regie- 
rungen  folgendes  vereinbart: 

1.  Die  Deutsche  Regierung  und 
die  Franzosische  Regierung  sind 
ubereinstimmend  der  tîberzeugung, 
dass  friedliche  und  gutnachbarliche 
Beziehungen  zwischen  Deutschland 
und  Frankreich  eines  der  wesent- 
lichsten  Elemente  der  Konsolidie- 
rung  der  Verhâltnisse  in  Europa 
und  der  Aufrechterhaltung  des  all- 
gemeinen  Friedens  darstellen.  Beide 
Regierungen  werden  deshalb  aile 
ihre  Krâfte  dafur  einsetzen,  dass 
eine  solche  Gestaltung  der  Bezie- 
hungen zwischen  ihren  Lândern 
sichergestellt  wird. 

2.  Beide  Regierungen  stellen  fest, 
dass  zwischen  ihren  Lândern  keine 
Fragenterritorialer  Art  mehr  schwe- 
ben  und  erkennen  feierlich  die 
Grenze  zwischen  ihren  Lândern,  wie 
sie  gegenwârtig  verlâuft,  als  endgùl- 
tig  an. 

3.  Beide  Regierungen  sind  ent- 
schlossen,  vorbehaltlich  ihrer  beson- 
deren  Beziehungen  zu  drittenMâch- 


M.    Joachim   von   Ribben- 
trop,   Ministre    des    Affaires 
Etrangères  du  Reich  Allemand, 
et 
M.    Georges    Bonnet,    Mi- 
nistre  des    Affaires   Etrangères 
de  la  République  Française, 
agissant  au  nom  et  d'ordre  de  leurs 
Gouvernements,  sont  convenus  de  ce 
qui   suit   lors    de   leur    rencontre   à 
Paris,  le  6  décembre  1938: 

1.  Le  Gouvernement  Allemand  et 
le  Gouvernement  Français  partagent 
pleinement  la  conviction  que  des 
relations  pacifiques  et  de  bon  voisi- 
nage entre  l'Allemagne  et  la  France 
constituent  l'un  des  éléments  essen- 
tiels de  la  consolidation  de  la  situa- 
tion en  Europe  et  du  maintien  de  la 
paix  générale.  Les  deux  Gouverne- 
ments s'emploieront  en  conséquence 
de  toutes  leurs  forces  à  assurer  le 
développement  dans  ce  sens  des  re- 
lations entre  leurs  pays. 


2.  Les  deux  Gouvernements  con- 
statent qu'entre  leurs  pays  ancune 
question  d'ordre  territorial  ne  reste 
en  suspens  et  ils  reconnaissent  so- 
lennellement comme  définitive  la 
frontière  entre  leurs  pays  telle 
qu'elle  est  actuellement  tracée. 

3.  Les  deux  Gouvernements  sont 
résolus,  sous  réserve  de  leurs  rela- 
tions particulières  avec  des  Puissan- 
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ten,  in  allen  ihre  beiden  Lânder  an- 
gehenden  Fragen  in  Fûhlung  mit- 
einander  zu  bleiben  und  in  eine  Be- 
ratung  einzutreten,  wenn  die  kunf- 
tige  Entwicklung  dieser  Fragen  zu 
internationalen  Schwierigkeiten  fûh- 
ren  sollte. 

Zu  Urkund  dessen  haben  dieVer- 
treter  der  beiden  Regierungen  dièse 
Erklârung,  die  sofort  in  Kraft  tritt. 
unterzeichnet. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Ur- 
schrift  in  deutscher  und  franzosi- 
scher  Sprache  in  Paris  am  6.  De- 
zember  1938. 

gez.  Joachim  von  Ribbentrop. 
(Siegel) 

gez.   Georges  Bonnet. 
(Siegel) 


ces  tierces,  à  demeurer  en  contact 
sur  toutes  les  questions  intéressant 
leurs  deux  pays  et  à  se  consulter 
mutuellement  au  cas  où  l'évolution 
ultérieure  de  ces  questions  risque- 
rait de  conduire  à  des  difficultés  in- 
ternationales. 

En  foi  de  quoi,  les  Représentants 
des  deux  Gouvernements  ont  signé 
la  présente  Déclaration,  qui  entre 
immédiatement  en  vigueur. 

Fait  en  double  exemplaire,  en 
langues  allemande  et  française,  à 
Paris,  le  6  décembre  1938. 


gez.  Joachim  von  Ribbentrop. 
(Siegel) 

gez.  Georges  Bonnet. 
(Siegel) 


63. 

GRANDE-BRETAGNE,  ALLEMAGNE. 

Accord  concernant  l'application  à  l'Allemagne  de  certains 

Traités  conclus  par  la  Grande-Bretagne  avec  l'Autriche- 

Hongrie  et  l'Autriche;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 

signées  à  Berlin,  le  6  mai  et  le  10  septembre  1938. 

Treaty  Séries,  No.  71  (1938). 


No.  1. 


Sir  N.  Henderson  io   the   Minisier  for   Foreign   Affairs. 

Berlin,  May  6,  1938. 
Your  Excellency, 
With  référence  to  my  note  No.  130  of  the  2nd  April,  I  hâve  the 
henour,  under  instructions  from  His  Majesty's  Principal  Secretary 
of  State  for  Foreign  Affairs,  to  inform  y  ou  that  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  United  Kingdom  hâve  under  considération  the  position  with 
regard  to  Treaties  affecting  Austria,  in  conséquence  of  the  German  law 
of  the  13th  March,  1938,  relating  to  the  union  of  Austria  with  the  Ger- 
man Reich. 
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2.  There  are  certain  bilatéral  Treaties  between  the  United  Kingdom 
and  Austria  which  correspond  very  closely  to  the  similar  Treaties  be- 
tween the  United  Kingdom  and  Germany  and  where  the  latter  treaties 
are  of  such  a  kind  that  their  provisions  can  be  applied  to  Austria  as 
a  part  of  the  Reich  without  the  necessity  of  any  adaptation  His  Majesty's 
Government  assume  that,  in  accordance  with  the  ordinary  légal  prin- 
cipes in  the  case  of  thèse  Treaties,  the  Treaty  between  the  United  King- 
dom and  Germany  may  be  held  now  to  cover  Austria,  and  the  corres- 
ponding  Treaty  between  the  United  Kingdom  and  Austria  may  be  held 
to  hâve  lapsed. 

3.  The  Treaties  referred  to  in  the  preceding  paragraph  of  this  Note 
between  the  United  Kingdom  and  Germany,  which  in  the  view  of  His 
Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  may  henceforth  be  deemed 
to  apply  without  amendment  to  Austria  as  well  as  to  Germany,  include 
the  following: 

Anglo-German  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  of  the  2nd  De- 

cember,  1924.*) 
Anglo-German  Treaty  of   Extradition  of  the  14th  May,   1872.**) 
Anglo-German  Treaty  of  Extradition  of  the  l7thAugust,  1911.***) 
Anglo-German  Air  Navigation  Agreement  of  the  29th  June  1927,t) 

together  with  Amending  Agreement  of  the  5th  July,  1930.  tt) 

4.  The  corresponding  Treaties  between  the  United  Kingdom  and 
Austria,  which  are  assumed  to  hâve  been  replaced  by  the  foregoing 
Treaties  with   Germany,   are  the  following: 

Anglo-Austrian    Treaty    of    Commerce    and    Navigation    of    the 

22nd  May,  1924.  fff) 
Anglo-Austrian    Treaty    of    Extradition    of    the     3rd    December, 

1873.  a) 
Anglo-Austrian  Déclaration  of  the    26th  June,  1901,  *)  amending 

the  Extradition  Treaty  of  1873. 
Anglo-Austrian    Supplementary    Extradition    Convention    of    the 

29th  October,  1934. c) 
Anglo-Austrian    Air    Navigation    Convention   of    the    16th    July, 

1932.  d) 

5.  Similarly,  it  is  assumed  that  the  Money  Orders  Agreement  of  the 
27th  December,  1905/25th  January,  1906  (with  modifications  of  1913) 
between  India   and  Austria  is  now  replaced  as   regards  Austria  by  the 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  643. 
**)  V.  N.R.G.  XIX,  p.  72. 
***)  V.  N.R.G.  3.  s.  V,  p.  708. 
t)  V.  N.R.G.  3,  s.  XXIII,  p.  882. 
tt)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIV,  p.  625. 
tft)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  498. 
a)  V.  N.R.G.  2.  s.  I,  p.  527. 
*)  V.  ibid.  XXX;  p.  565. 

c)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXI,  p.  408. 

d)  V.  N.R.G.  3.  s.  XX VII,  p.  178. 
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Money    Orders   Agreement    of   the   20th    May/22nd  June,   1880,    between 
India  and  Germany. 

6.  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  will  be  glad 
if  the  German  Government  will  be  good  enough  to  confirm  that  they 
concur  in  the  views  expressed  in  the  previous  paragraphs  of  this  Note. 

7.  I  shall  hâve  the  honour  to  address  a  further  note  to  Your  Excel- 
lency  in  due  course  regarding  other  points  affecting  spécifie  treaties 
arising  out  of  the  annexation  of  Austria  by  Germany  regarding,  in  parti- 
cular,  the  treaties  to  which  Austria  is  a  party,  and  regarding  the  question 
of  the  application  to  Austria  of  multilatéral  and  bilatéral  treaties  to 
which  Germany  is  a  party  and  where  in  the  case  of  multilatéral  treaties 
Austria  was  not  a  party  and  in  the  case  of  bilatéral  treaties  there  was  no 
corresponding  treaty  in  the  case  of  Austria. 

I  avail,  &c. 

Neville  Henderson. 


No.  2. 

The  State  Secretary  to  Sir  N.  Henderson. 
Auswârtiges  Amt, 

Berlin,  den  10.  September  1938. 
Herr  Botschafter! 
Im  Anschluss  an  die  Verbalnote  des  Auswârtigen  Amts  vom  30.  Mai 
d.  J.  und  in  teilweiser  Beantwortung  des  Sohreibens  Eurer  Exzellenz  vom 
6.  Mai  1938,  beehre  ich  mich,  iïber  die  Geltung  ôsterreichisch-britischer 
Vertràge  Folgendes  mitzuteilen: 

1.  Die  Deutsche  Reichsregierung  bestâtigt,  dass  der  deutsch-britische 
Handels-  und  Schiffahrtsvertrag  vom  2.  Dezember  1924  (Abs.  3 — 4  Euerer 
Exzellenz  Note  vom  6.  Mai)  sich  auf  das  Land  Osterreich  erstreckt,  wâh- 
rend  der  ôsterreichisch-britische  Handels-  und  Schiffahrtsvertrag  vom 
22.  Mai  1924  als  hinfâllig  anzusehen  ist. 

2.  Die  im  Abs.  4  der  Note  Euerer  Exzellenz  vom  6.  Mai  d.  J.  er- 
wàhnten  osterreichisch-britischen  Vereinbarungen  uber  den  Postanwei- 
sungsdienst  zwischen  Osterreich  und  Britisch  Indien  vom  27.  Dezember 
1905/25.  Januar  1906  waren  schon  vor  der  Wiedervereinigung  Oster- 
reichs  mit  dem  Deutschen  Reiche  nicht  mehr  in  Kraft,  da  zwischen  Oster- 
reich und  Britisch  Indien  kein  unmittelbarer  Postanweisungsaustausch 
bestanden  hat,  die  osterreichische  Postverwaltung  sich  vielmehr  fur  den 
Postanweisungsdienst  mit  Britisch  Indien  der  Vermittlung  der  englischen 
Postamtverwaltung  bediente. 

Sobald  zu  gegebener  Zeit  der  Postanweisungsdienst  des  Landes  Oster- 
reich in  den  Postanweisungsdienst  der  Deutschen  Reichspost  mit  Britisch 
Indien  eingegliedert  werden  kann,  wird  ohne  weiteres  das  Abkommen  uber 
den  Postanweisungsdienst  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Britisch 
Indien  vom  20.  Mai/22.  Juni  1880  Anwendung  finden. 
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3.  Die  Deutsche  Reichsregierung  bestàtigt  ferner,  dass  anstelle  der 
ôsterreichisch-britischen  Vereinbarungen  ùber  die  Auslieferung  von  Ver- 
brechern,  nâmlich: 

a)  des  Staatsvertrags  vom  3.  Dezember  1873  zwischen  der  Oster- 
reichisch-Ungarischen  Monarchie  und  dem  Vereinigten  Kônig- 
reich  von  Grossbritannien  und  Irland  wegen  gegenseitiger  Aus- 
lieferung von  Verbrechern; 

b)  der  Additionalerklarùng  vom  26.  Juni  1901,  betreffend  die  Ab- 
anderung  des  letzten  Absatzes  des  Artikels  XI  des  Vertrages  vom 
3.  Dezember  1873; 

c)  des  Zusatzabkommens  vom  29.  Oktober  1934  ùber  die  gegenseitige 
Auslieferung  flùchtiger  Verbrecher; 

fur  das  Land  Osterreich  die  entsprechenden  deutsch-britischen  Verein- 
barungen gelten;  es  sind  dies: 

1.  der   deutsch-britische   Auslieferungsvertrag   vom    14.  Mai   1872  ; 

2.  der  deutsch-britische  Auslieferungsvertrag  vom  17.  August  1911, 
sowie  die  folgenden  —  in  der  Note  Euerer  Exzellenz  vom  6.  Mai 
d.  J.  nicht  angefûhrten  —  Abmachungen,  nâmlich: 

3.  die  deutsch-britische  Vereinbarung  vom  10.  Dezember  1928  ùber 
die  Anwendung  des  deutsch-britischen  Auslieferungsvertrages 
vom  14.  Mai  1872  auf  gewisse  Mandatsgebiete  *)  und 

4.  die  Abrede  vom  28.  Februar  1933,  betreffend  den  Auslieferungs- 
verkehr  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Transjordanien.  **) 

Ich  benùtze  auch  diesen  Anlass,  &c. 

Weizsàcher. 


64. 
ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Traité  pour  régler  quelques  questions   de   nationalité   et 
d'option;  signé  à  Berlin,  le  20  novembre  1938.***) 

Reichsgesetzblatt  1938.  II,  No.  52. 


Vertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  der 
Tschechoslowakischen  Republik  ùber  Staatsange- 
horigkeits-  und  Optionsfragen. 
Die  Deutsche  Regierung  und  die  Tschechoslowakische  Regiernng,  in 
dem  Wunsche,  die  sich  aus  der  Vereinigung  der  sudetendeutschen  Ge- 
biete  mit  dem  Deutschen  Reich  ergebenden  Staatsangehorigkeits-  und 
Optionsfragen  zu  regeln,  haben  zu  Bevollmâchtigten  ernannt: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV,  p.  770. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVII,  p.  686. 
***)  En  langues  allemande  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXVI.  22 
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die  Deutsche  Regierung: 

den     Ministerialdirektor     im     Auswârtigen    Amt,     Herrn     Dr. 

Friedrich    Gaus,    und 
den    Ministerialrat    im    Reichsministerium   des    Innern,    Herrn 
Dr.  Hans  Globke, 
die  Tschechoslowakische  Regierung: 

Herrn    Dr.    Antonîn    Koukal,    Ministerialrat    im   Justiz- 
ministerium  in  Prag, 
die  sich  ùber  folgende  Bestimmungen  geeinigt  haben: 

§  i. 

Diejenigen  tschechoslowakischen  Staatsangehorigen,  die  am  10.  Ok- 
tober  1938  ihren  Wohnsitz  in  einer  mit  dem  Deutschen  Reich  ver- 
einigten  Gemeinde  gehabt  haben,  erwerben  unter  Verlust  der  tschecho- 
slowakischen Staatsangehorigkeit  mit  Wirkung  vom  10.  Oktober  1938 
die  deutsche  Staatsangehorigkeit,  wenn  sie 

a)  vor  dem  1.  Januar  1910  in  dem  mit  dem  Deutschen  Reich  ver- 
einigten  Gebiet  geboren  sind  oder 

b)  die  deutsche  Staatsangehorigkeit  mit  dem  10.  Januar  1920  ver- 
loren  haben  oder 

c)  Kinder  oder  Enkelkinder  einer  Person  sind,  auf  die  die  Voraus- 
setzungen  der  Buchstaben  a  oder  b  zutreffen,  oder 

d)  Ehefrauen  von  Personen  sind,  auf  die  die  Voraussetzungen  der 
Buchstaben  a,  b  oder  c  zutreffen. 

Tschechoslowakische  Staatsangehôrige  deutscher  Volkszugehorigkeit, 
die  am  10.  Oktober  1938  ihren  Wohnsitz  ausserhalb  des  f  rùheren  tschecho- 
slowakischen Staatsgebiets  gehabt  haben,  erwerben  unter  Verlust  der 
tschechoslowakischen  Staatsangehorigkeit  mit  Wirkung  vom  10.  Oktober 
1938  die  deutsche  Staatsangehorigkeit,  wenn  sie  am  10.  Oktober  1938 
das  Heimatrecht  in  einer  mit  dem  Deutschen  Reich  vereinigten  Gemeinde 
besessen   haben. 

Eine  Ehefrau  erwirbt  die  deutsche  Staatsangehorigkeit  nicht,  wenn 
sie  ihr  Ehemann  nicht  erwirbt. 

§2. 

Die  Deutsche  Regierung  kann  bis  zum  10.  Juli  1939  das  Verlangen 
stellen,  dass  Personen  nichtdeutscher  Volkszugehorigkeit,  die  nach  den 
Bestimmungen  dièses  Vertrages  tschechoslowakische  Staatsangehôrige 
bleiben  und  seit  dem  1.  Januar  1910  in  das  mit  dem  Deutschen  Reich 
vereinigte  Gebiet  zugezogen  sind,  sowie  ihre  die  tschechoslowakische 
Staatsangehorigkeit  besitzenden  Abkômmlinge  das  Deutsche  Reich  inner- 
halb  einer  Frist  von  drei  Monaten  verlassen.  Die  Tschechoslowakische 
Regierung  wird  dièse  Personen  in  ihr  Gebiet  aufnehmen. 

Die  Tschechoslowakische  Regierung  kann  bis  zum  10.  Juli  1939  das 
Verlangen  stellen,  dass  Personen  deutscher  Volkszugehorigkeit,  die  zur 
Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  tschechoslowakische  Staatsan- 
gehôrige  sind   und   seit  dem   1.  Januar  1910   in   das   jetzige   Gebiet   der 
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Tschechoslowakischen  Republik  zugezogen  sind,  sowie  ihre  Abkommlinge 
die  Tschechoslowakische  Republik  innerhalb  einer  Frist  von  drei  Mo- 
naten  verlassen.  Dièse  Personen  verlieren  damit  die  tschechoslowakische 
Staatsangehorigkeit;  die  Deutsche  Regierung  wird  sie  in  ihr  Gebiet  auf- 
nehmen.  Dies  gilt  nicht  fur  Personen,  welche  die  tschechoslowakische 
Staatsangehorigkeit  nach  dem  30.  Januar  1933  erworben  haben  und  bis 
zu  dem  genannten  Zeitpunkt  deutsche  oder  osterreichische  Staatsan- 
gehôrige  gewesen  sind. 

§3. 

Personen  nichtdeutscher  Volkszugehorigkeit,  die  nach  den  Bestim- 
mungen  des  §  1  die  deutsche  Staatsangehorigkeit  erwerben,  konnen  bis 
zum  29.  Mârz  1939  fur  die  tschechoslowakische  Staatsangehorigkeit 
optieren. 

§4. 

Deutsche  Volkszugehorige,  die  tschechoslowakische  Staatsangehorige 
bleiben,  konnen  bis  zum  29.  Mârz  1939  fur  die  deutsche  Staatsangehorig- 
keit optieren.  Dies  gilt  nicht  fur  Personen,  welche  die  tschechoslowaki- 
sche Staatsangehorigkeit  nach  dem  30.  Januar  1933  erworben  haben  und 
bis  zu  dem  genannten  Zeitpunkt  deutsche  oder  osterreichische  Staats- 
angehorige gewesen  sind. 

§  5. 

Die  Option  wird  erklârt 

a)  zugunsten  der  tschechoslowakischen  Staatsangehorigkeit 

in  der  Tschechoslowakischen  Republik  bei  dem  Ministerium 
des  Innern  in  Prag, 

ausserhalb  der  Tschechoslowakischen  Republik  bei  der  zu- 
stândigen tschechoslowakischen  Vertretungsbehorde  ; 

b)  zugunsten  der  deutschen  Staatsangehorigkeit 

im  Deutschen  Reich  bei   der  zustândigen  unteren  Verwal- 

tungsbehorde, 
ausserhalb    des    Deutschen    Reiches    bei    dem    zustândigen 
Konsulat. 

§  6. 
Die  ortliche  Zustândigkeit  der  in  §  5  genannten  Stellen  wird  durch 
den  Wohnsitz  und  in  Ermangelung  eines  Wohnsitzes  durch  den  Aufent- 
halt  des  Optanten  bestimmt. 

Wird  die  Optionserklârung  vor  einer  ortlich  unzustândigen  Stelle 
der  in  §  5  bezeichneten  Art  abgegeben,  so  ist  sie  von  dieser  an  die  ort- 
lich zustândige  Stelle  weiterzuleiten.  Sie  gilt  als  in  dem  Zeitpunkt  ab- 
gegeben, in  dem  sie  bei  der  ersten  Stelle  eingegangen  ist. 

§  7. 
Die  Optionserklârung  ist  bei  der  in  §  5  genannten  Behorde  zu  Pro- 
tokoll  oder  schriftlich  abzugeben.  Die  Unterschrift  unter  der  schriftlich 
abgegebenen    Erklârung    muss     von    einer    amtlichen    Vertretung     des 
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Staates,    fur   den    optiert   wird,    von   einem   Gericht  oder   einem   Notar 
beglaubigt  sein. 

Die  Optionserklârung  kann  auch  durch  einen  bevollmâchtigten  Ver- 
treter  abgegeben  werden.  Die  Unterschrift  unter  der  Vollmacht  muss 
von  einer  der  in  Absatz  1  bezeichneten  Stellen  beglaubigt  sein. 

Fur  die  Beglaubigung  werden  Gebùhren,  Abgaben,  Stempel  und 
sonstige   Kosten  nicht   erhoben. 

§  8. 

Die  zustândige  Behorde  des  Staates,  fur  den  optiert  wird,  prùft, 
ob  die  Voraussetzungen  der  Option  vorliegen.  In  der  Tchechoslowakischen 
Republik  beibt  dièse  Prûfung  dem  Ministerium  des  Innern  in  Prag  vor- 
behalten. 

Sind  die  Voraussetzungen  fur  die  Option  erfùllt,  so  hândigt  die 
Behorde  dem  Optanten  unverziiglich  eine  Optionsurkunde  aus  und  gibt 
der  von  der  anderen  Regierung  bestimmten  Behorde  hiervon  Nachricht. 

In  der  Optiousurkunde  sind  auch  die  Familienmitglieder"  anzu- 
fùhren,  auf  die  sich  die  Wirkungen  der  Option  erstrecken. 

Die  Wirkungen  der  Option  treten  mit  dem  Eingang  der  Options- 
erklârung bei  der  Optionsbehôrde  ein. 

Das  Optionsverfahren  ist  frei  von  Gebùhren,  Abgaben,  Stempeln 
und  sonstigen  Kosten. 

§  9. 

Zur  Abgabe  der  Optionserklârung  ist  berechtigt,  wer  das  18.  Lebens- 
jahr  vollendet  hat. 

Eine  Ehefrau  kann  nicht  selbstândig  optieren;  die  Option  des  Ehe- 
mannes  wirkt  fur  die  Ehefrau.  Dies  gilt  nicht,  wenn  die  eheliche  Gemein- 
schaft    gerichtlich    aufgehoben    ist. 

Fur  Personen  unter  18  Jahren,  fur  Minderjâhrige  von  mehr  als 
18  Jahren,  bei  denen  die  Voraussetzungen  fur  ihre  Entmùndigung  vor- 
liegen, sowie  fur  solche  Personen,  die  entmùndigt  oder  unter  vorlâufige 
Vormundschaft  (Obsorge)  gestellt  worden  sind,  wird  die  Option  durch 
ihren  gesetzlichen  Vertreter  ausgeùbt,  auch  wenn  dieser  selbst  nicht 
optionsberechtigt  ist.  Fur  die  Beurteilung  der  Voraussetzungen  einer 
Optionserklârung  im  Sinne  dièses  Paragraphen  ist  der  Zeitpunkt  des 
Eingangs  der  Optionserklârung  bei  der  Optionsbehôrde  massgebend. 

§  10. 

Eine  Option  kann  nicht  zurùckgenommen  werden. 

Wenn  jedoch  Personen,  fur  die  der  gesetzliche  Vertreter  das  Options- 
recht  ausgeùbt  hat,  vor  Ablauf  der  Optionsfrist  das  18.  Lebensjahr  voll- 
endet haben  oder  wenn  vor  Ablauf  dieser  Frist  der  Grund  ihrer  gesetz- 
lichen Vertretung  fortgefallen  ist,  konnen  sie  innerhalb  der  Options- 
frist die  Option  zurùcknehmen.  Auf  die  Zurùcknahme  der  Option  finden 
die  Bestimmungen  der  §§  5  bis  7  entsprechende  Anwendung. 
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§  11. 

Im  Sinne  dièses  Vertrages  gilt  als  Wohnsitz  einer  Person  der  Ort, 
an  dem  sie  sich  in  der  Absicht  niedergelassen  hat,  sich  dort  dauernd 
aufzuhalten. 

Hat  eine  Person  mehr  als  einen  Wohnsitz,  so  ist  der  Ort  massgebend, 
den  sie  als  ihren  Wohnsitz  bezeichnet. 

§  12. 
Personen,  die  das  Gebiet  des  Deutschen  Reiches  oder  der  Tschecho- 
slowakischen  Republik  verlassen  mùssen,  weil  dièses  Verlangen  auf  Grund 
des  §  2  gestellt  worden  ist,  sowie  Optanten,  die  bis  zum  31.  Mârz  1940 
ihren  Wohnsitz  in  denjenigen  Staat  verlegen,  fur  den  sie  optiert  haben, 
diirfen  das  gesamte  bewegliche  Gut,  das  sie  am  Tage  der  Unterzeichnung 
dièses  Vertrages  besessen  haben,  mitnehmen  und  brauchen  keine  Abgaben 
hierfûr  zu  entrichten.  Ausgenommen  hiervon  sind  bares  Geld,  Wert- 
papiere  und  Sammlungen,  die  fur  das  Ausfuhrland  von  besonderer  histo- 
rischer  oder  kultureller  Bedeutung  sind;  die  Behandlung  dieser  Sachen 
bleibt  einer  besonderen  Vereinbarung  vorbehalten. 

§  13. 

Zur  Prùfung  und  Behandlung  aller  Fragen,  die  sich  bei  der  Durch- 
fiïhrung  dièses  Vertrages  ergeben,  wird  ein  Gemischter  Ausschuss  ge- 
bildet,  in  den  jede  der  bei  den  Regierungen  eine  gleiche  Zahl  von  Ver- 
tretern  entsendet. 

Diesem  Ausschuss  obliegt  insbesondere: 

1.  die  Ausarbeitung  von  Vorschlâgen  fur  die  Erleichterung  des 
Austausches  der  Bevolkerung  sowie  die  Klârung  der  grundsâtz- 
lichen  Fragen,  die  sich  aus  diesem  Austausch  ergeben; 

2.  die  Prùfung  von  Zweifeln  ûber  Staatsangehorigkeitsfragen. 
Der   Ausschuss  kann   nach  Bedarf   Unterausschùsse  fur   bestimmte 

Bereiche  bestelllen. 

§  14. 

Dieser  Vertrag  tritt  am  26.  November  1938  in  Kraft. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deut9cher  und  tschecho- 
slowakischer  Sprache. 

Berlin,  den  20.  November  1938. 

Friedrich  Gaus. 
Hans   Globhe. 
Antonin  Koxikal. 
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65. 
ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Accord  concernant  une  amnistie  à  accorder  aux  habitants 

des  districts  limitrophes  ayant  commis  des  délits  politiques  ; 

signé  à  Berlin,  le  20  novembre  1938. 

Reichsgesetzblatt  1938.  Il,  No.  53. 


Die  Tschechoslowakische  Regierung  wird  hinsichtlich  der  Bewohner 
des  Besetzungsgebietes,  das  nach  der  Grenzziehung  bei  der  Tschecho- 
slowakei  bleibt,  und  die  Deutsche  Regierung  wird  hinsichtlich  der  Be- 
wohner des  ûber  die  Besetzungslinie  hinaus  an  das  Deutsche  Reich 
f  allenden  Gebietes  keine  straf  rechtliche  Verf  olgung  wegen  der  politischen 
Haltung  stattfinden  lassen,  die  dièse  Personen  bis  zum  24.  November  1938 
einschliesslich  eingenommen  haben. 

Berlin,  den  20.  November  1938. 

Frhr.  von  Richthofen 
Heidrich. 


66. 
ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Arrêt  modifiant,  pour  les  fins  de  la  liquidation  des  affaires 
encore  pendantes,  le  Règlement  de  procédure  du  Tribunal 
arbitral  de   Haute -Silésie   arrêté    le    9  mars  1923;*)    du 

14  juillet  1937.**) 

Reichsgesetzblatt  1937.  II,  No.  29. 


Abânderung  der  Verfahrensordnung  des  Schieds- 
gerichts  fiir  Oborschlesien  zum  Zwecke  der  Liqui- 
dierung  im   Sinne  des  Artikels   606   Abs.  3   des   Genfer 

Abkommens.  ***) 
Vom  14.  Juli  1937. 

Artikel  1. 
Das    Schiedsgericht    kann    ohne    miindliche    Verhandlungen    nach 
Aktenlage  entscheiden. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XX,  p.  747. 

**)  En  langues  allemande  et  polonaise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 

***)  V.  N.R.G.  S.  s.  XVI,  p.  866. 
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Artikel  2. 
Entscheidungen  des  Schiedsgerichts  konnen  auch  ohne  Angabe  von 
Grùnden  ergehen,  wenn  sie  einstimmig  getroffen  worden  sind. 

Artikel  3. 

Das  Schiedsgericht  kann  den  Parteien  einen  formlichen  Vergleichs- 
vorschlag  machen  und  ihnen  dabei  eine  Erklârungsfrist  bis  zu  zehn 
Tagen  setzen. 

Wird  der  Vergleichsvorschlag  von  den  Parteien  innerhalb  der  ihnen 
gesetzten  Frist  nicht  angenommen,  so  kann  das  Schiedsgericht  ihn  als 
seine  Entscheidung  erklâren;  Artikel  2  findet  dabei  Anwendung. 

Artikel  4. 
Beseheide   der  Schlichtungsstelle  in   Staatsangehorigkeitssachen,  in 
denen  eine  Einigung  der  beiden  Beauftragten  zustande   gekommen  ist, 
sind  endgûltig. 

Beim  Schiedsgericht  anhângige  Staatsanghorigkeitssachen,  in  denen 
eine  Einigung  der  beiden  Beauftragten  in  der  Schlichtungsstelle  nicht 
erfolgt  ist,  konnen  vom  Schiedsgericht  auf  den  Weg  der  diplomatischen 
Erledigung  verwiesen  werden. 

Staatsangehorigkeitssachen,  die  bis  zum  Ablauf  des  14.  Juli  1937 
nicht  beim  Schiedsgericht  eingegangen  sind,  sind  auf  den  diplomatischen 
Weg  zu  verweisen,  falls  die  Ansichten  der  deutschen  und  polnischen 
Verwaltungsbehôrden  auseinandergehen. 

Artikel  5. 

In  Wohnrechtssachen  pruft  das  Schiedsgericht  zuniichst,  ob  es  im 
Interesse  des  Antragstellers  nach  Lage  des  Einzelfalles  einer  Entschei- 
dung  bedarf.  Falls  das  Schiedsgericht  dièse  Frage  verneint,  stellt  es  das 
Verfahren  ein. 

Beuthen  O/S.,  den  14.  Juli  1937. 

Das  Schiedsgericht  fur  Oberschlesien. 

Der  Prâsident  des  Schiedsgerichts: 

G.  Kaeckenbeech. 

Der  Deutsche  Schiedsrichter: 

Frh.  v.  Steinaecker. 

Der  Polnische  Schiedsrichter: 

StelmachowsJci. 
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67. 

IRAK,  AFGHANISTAN. 

Traité  d'amitié;  signé  à  Téhéran,  le  20  décembre  1932.*) 

Copie  officielle. 


Traité   d'Amitié   entre   l'Iraq  et   l'Afghanistan. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Iraq  et  Sa  Majesté  le  Roi  d'Afghanistan,  désireux 
d'établir  des  liens  d'amitié  et  de  bonne  entente  entre  leurs  pays  respectifs, 
ont  désigné  à  cet  effect  pour  leurs  Plénipotentiaires  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi   d'Iraq: 

Son   Excellence    Monsieur   Tawfiq   Bey   el-Swaidi,   Mi- 
nistre Plénipotentiaire  et  Envoyé  Extraordinaire  d'Iraq  en 
Perse   (Téhéran), 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Afghanistan, 

Son   Excellence   Sardar    Shir   Ahmad   Khan,   Ambassa- 
deur d'Afghanistan  en  Perse  (Téhéran), 
lesquels    après    s'être    communiqué    leurs    pleins-pouvoirs,    reconnus    en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  sur  ce  qui  suit: 

Article  1. 
Les   Hautes    Parties    Contractantes  se   reconnaissent   mutuellement 
leurs  indépendences  et  se   déclarent  résolus  à  entretenir  une  paix   con- 
stante et  une  amitié  perpétuelle  entre  leurs  Royaumes  respectifs. 

Article  2. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  établir  leurs 
relations  diplomatiques  et  consulaires  sur  la  base  du  droit  commun  inter- 
national. Elles  conviennent  que  les  représentants  diplomatiques  et  consu- 
laires de  chacune  d'Elles  recevront  sur  le  territoire  de  l'Autre,  le  traite- 
ment consacré  par  les  principes  et  la  pratique  du  droit  commun  inter- 
national. 

Article  3. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  seront 
échangés  aussitôt  que  possible  à  Téhéran. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  en  .double  en  français  à  Téhéran  le  20  décembre  1932. 

Tawfih  El-Swaidy. 
Shir  Ahmad. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Téhéran,  le  11  septembre  1934. 


Amitié.  349 

68. 

BULGARIE,  MEXIQUE. 

Traité  d'amitié;  signé  à  Washington,  le  5  novembre  1936.*) 

Journal  officiel  du  Gouvernement  bulgare  1937,  No.  17. 


Traité   d'Amitié   entre   le   Royaume    de  Bulgarie   et    la 
République    des    Etats-Unis    Mexicains. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares,  d'une  part,  et  Son  Excellence  le 
Président  de  la  République  des  Etats-Unis  Mexicains,  d'autre  part,  ani- 
més du  désir  d'établir  et  de  consolider  entre  leurs  Pays  des  liens  de 
sincère  amitié  et  également  pénétrés  de  la  conviction  que  ces  rapports, 
une  fois  établis,  contribueront  à  augmenter  la  prospérité  et  le  bien-être 
de  leurs  Nations  respectives  ont  résolu  de  conclure  un  Traité  d'Amitié  et 
ont,  à  cet  effet,  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares: 

Son    Excellence    Monsieur    Dimitri    Naoumoff,    Envoyé 
Extraordinaire   et  Ministre  Plénipotentiaire   de  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Bulgares  aux  Etats-Unis  d'Amérique. 
Son    Excellence    le    Président    de    la    République    des    Etats-Unis 
Mexicains: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Francisco  Castillo 
N  â  j  e  r  a  ,  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Plénipotentiaire 
du  Mexique  aux  Etats-Unis  d'Amérique. 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins-pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article   1. 

Il  y  aura  paix  inviolable  et  amitié  sincère  et  perpétuelle  entre  le 
Royaume  de  Bulgarie  et  la  République  des  Etats-Unis  Mexicains  ainsi 
qu'entre  les  citoyens  des  deux  Parties. 

Article  2. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  établir  les 
relations  diplomatiques  et  consulaires  entre  les  deux  Etats  conformément 
aux  principes  du  Droit  des  Gens.  Elles  conviennent  que  les  Représen- 
tants diplomatiques  et  consulaires  de  chacune  d'Elles  recevront  à  charge 
de  réciprocité  dans  le  territoire  de  l'Autre,  le  traitement  consacré  par 
les  principes  généraux  du  Droit  International  Public  Général. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Washington,  le  22  décembre 
1937. 
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Article  3. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  soumettre  à  la  con- 
ciliation  et  à  l'arbitrage   toutes  les  controverses  qui  pourraient  surgir 
entre  Elles  et  qui  ne  pourraient  pas  s'arranger  par  la  voie  diplomatique. 

Article  4. 
Le  présent  Traité  sera  ratifié   et  les  ratifications   seront   échangées 
à  Washington,  D.  C,  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra.  Il  entrera  en  vigueur 
le  quinzième  jour  après  l'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs,  dûment  autorisés  à 
cet  effet,  ont  signé  le  Présent  Traité  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Washington,  D.  C,  en  double  exemplaire,  le  cinq  novembre 
mil  neuf  cent  trente-six. 

(s)     D.  Naoumoff. 

(s)     Fr.  Castillo  Nâjera. 


69. 
ALLEMAGNE,  MANDCHOUKUO. 


Accord  pour  régler  le  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays;  signé  à  Tokio,  le  30  avril  1936. 

Deutscher  Reichsanzeiger  1936.  No.  126. 


Regelung  fur   den   deutsch-mandschurischen    Handel. 

Die  Vertreter  der  zustândigen  Behorden  Deutschlands  und  Man- 
choukuos  sind  nach  Austausch  ihrer  Vollmachten  in  der  Absicht,  den 
Handel  zwischen  den  beiden  Lândern  zu  fordern,  liber  folgendes  ùberein- 
gekommen  : 

Artikel  1. 

Die  Reichsstelle  fiir  Devisenbewirtschaftung  wird  die  Einfuhr  man- 
dschurischer  Produkte  nach  Deutschland  bis  zum  Gesamtwert  von 
100  Mill.  Yuan  innerhalb  eines  Jahres  zulassen.  Massgebend  fur  die  Be- 
rechnung  dièses  Gesamtwertes  sind  die  cif-Preise. 

Artikel  2. 
Die  Zahlungen  fur  die  im  Artikel  1  vorgesehene  Einfuhr  werden 
zu  drei  Vierteln  (75  Mill.  Yuan)  in  Devisen  und  zu  einem  Viertel 
(25  Mill.  Yuan)  in  Reichsmark  erfolgen.  Die  Reichsmarkzahlungen 
werden  auf  ein  Sonderkonto  geleistet,  das  bei  einer  von  den  Behorden 
Manchoukuos  bezeichneten  Bank  errichtet  wird.  tîber  die  auf  dièses 
Konto  eingezahlten  Reichsmarkbetriige  kann  verfugt  werden  zur  Bezah- 
lung  deutscher,  in   Manchoukuo  eingefuhrter  Waren. 
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Artikel  3. 

Wenn  die  deutsche  Devisenlage  infolge  unvorhergesehener  Umstânde 
der  Reichsstelle  fur  Devisenbewirtschaftung  unmoglich  macht,  innerhalb 
eines  Jahres  den  in  Artikel  2  vorgesehenen  Betrag  von  75  Millionen 
Yuan  in  Devisen  zur  Verfiïgung  zu  stellen,  so  kann  der  in  Artikel  1 
vorgesehene  Gesamtwert  der  Einfuhr  herabgesetzt  werden,  jedoch  nicht 
weiter  als  auf  65  Millionen  Yuan,  wovon  drei  Viertel  in  Devisen  und 
ein  Viertel  in  Reichsmark  zu  bezahlen  sind. 

Wenn  der  jâhrliche,  der  Reichsbank  aus  dem  deutsch-japanischen 
Handel  anfallende  Devisentiberschuss  den  Betrag  von  63,75  Millionen 
Yuan  iïbersteigt,  so  sollen  in  Hohe  dièses  ûbersteigenden  Betrages 
Devisen  zum  Ankauf  mandschurischer  Erzeugnisse  zusâtzlich  uber  den 
im  vorhergehenden  Absatz  vorgesehenen  Devisenbetrag  hinaus  zur  Ver- 
fugung gestellt  werden,  wâhrend  die  im  vorhergehenden  Absatz  vor- 
gesehene Einfuhr  gegen  Reichsmarkzahlung  um  ein  Drittel  dièses  ûber- 
steigenden Betrages  erhoht  wird. 

Artikel  4. 
Die  zustàndigen  Behorden  von  Manchoukuo  werden  die  erforder- 
lichen  Massnahmen  trefïen,  um  eine  Einfuhr  deutscher  Erzeugnisse  nach 
Manchoukuo  zu  gewâhrleisten,  deren  Gesamtwert,  berechnet  auf  der 
Basis  der  cif-Preise,  ausreicht,  um  den  gesamten  Betrag  der  gemâss 
Artikel  2  bzw.  Artikel  3  innerhalb  eines  Jahres  auf  das  Sonderkonto  ein- 
gezahlten  Reichsmarkbetrâge  im  gleichen   Zeitraum  aufzubrauchen. 

Artikel  5. 
Aile  nach  Manchoukuo  verschifften  deutschen  Erzeugnisse  mùssen 
begleitet  sein  von  einem  Rechnungsdoppel,  das  die  Versicherung  des 
Exporteurs  tragt,  dass  die  verschifften  Erzeugnisse  deutsche  Erzeugnisse 
sind,  und  von  einem  Doppel  des  Abschnitts  A  der  Exportvalutaerklârung, 
mit  der  der  deutsche  Ausfùhrer  auf  Grund  der  deutschen  Devisen- 
bestimmungen  der  Reichsbank  den  Betrag  der  in  Rechnung  gestellten 
deutschen  Erzeugnisse  meldet.  Dièse  Begleitpapiere  miissen  den  Zoll- 
behorden  Manchoukuos  iibergeben  werden.  Wenn  dièse  Behorden  deutsche 
Erzeugnisse  abzufertigen  haben,  die  nicht  von  einem  Doppel  des  Ab- 
schnitts A  der  Exportvalutaerklârung  begleitet  sind,  so  werden  sie  den 
deutschen  Behorden  den  Namen  des  Ausfùhrers,  die  Bezeichnung  der 
Ware  und  den  in  Rechnung  gestellten  Betrag  mitteilen.  Der  Ausdruck 
„Zollbehorden  Manchoukuos"  umfasst  auch  die  Zollbehorden  Manchou- 
kuos in  Dairen,    Seishin,  Rashin   und   Yuki. 

Artikel  6. 
Mandschurische  Erzeugnisse,  die  uber  ein  drittes  Land  in  Deutsch- 
land  eingefuhrt  werden,  fallen  nicht  unter  die  gegenwârtige  Regelung, 
wenn  die  Zahlungen  fur  dièse  Einfuhr  einem  Zahlungs-  oder  Verrech- 
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nungsabkommen    unterliegen,    das    zwischen    Deutschland    und    dem    in 
Frage  stehenden  dritten  Land  besteht. 

Artikel  7. 
Vohi  Tage  des  Inkrafttretens  dieser  Regelung  ab  bedûrfen  private 
Verrechnungsgeschâfte  im  Handel  zwischen  Deutschland  und  Manchou- 
kuo   der  iZustimmung   der  zustândigen  Behôrden   beider  Lânder. 

Artikel  8. 
Der  Umfang  des  zwischen  Deutschland  und  Manchoukuo  getâtigten 
Handels  wird  vierteljâhrlich  in  Berlin  durch  die  zustândigen  Vertreter 
der  vertragschliessenden  Parteien  ermittelt.  Bei  diesen  Gelegenheiten 
konnen  Fragen,  die  sich  aus  der  Handhabung  des  Artikels  3  ergeben, 
durch  eine  Aussprache  zwischen  den  genannten  Vertretern  geregelt 
werden. 

Artikel  9. 

Wen.ii  dièse  Regelung  nach  Ablauf  eines  Jahres  erneuert  wird  und 
es  sich  erweist,  dass  die  Gesamteinfuhr  aus  Manchoukuo  nach  Deutsch- 
land oder  aus  Deutschland  nach  Manchoukuo  grosser  oder  geringer 
gewesen  ist,  als  sie  auf  Grund  der  Bestimmungen  dieser  Regelung  hâtten 
sein  sollen,  so  werden  die  fur  das  folgende  Jahr  festzusetzenden  Ein- 
fuhrbetrâge  um  den  ubersteigenden  Betrag  verringert  oder  um  den  Fehl- 
betrag  erhôht. 

Artikel  10. 
Die  Errichtung  des  in  Artikel  2  erwâhnten  Reichsmarksonder- 
kontos  und  die  Bedingungen,  zu  denen  ùber  die  auf  dièses  Konto  ein- 
gezahlten  Betràge  verfûgt  werden  kann,  werden  durch  ein  zwischen  der 
Reichsbank  und  der  im  Artikel  2  erwâhnten  Bank  zu  schliessendes  und 
von  den  vertragschliessenden  Parteien  zu  genehmigendes  Abkommen 
geregelt. 

Artikel  11. 
Die  zustândigen  Behôrden  Manchoukuos  werden  keine  Ma&snahmen 
ergreifen,  die  verhindern,  dass  wenigstens  25  %  der  iiberhaupt  durch 
Banken  tinanzierten  deutschen  Ausfuhrgeschâfte  nach  Manchoukuo  von 
anderen  Banken  als  der  im  Artikel  2  erwâhnten  Bank  finanziert  werden 
konnen. 

Artikel  12. 
Soweit  Zahlungen  aus  Ilandelsgeschâften  im  deutsch-mandschu- 
rischen  Handel  wâhrend  der  Geltungsdauer  dieser  Regelung  geleistet 
werden,  sollen  die  Betrâge  dieser  Zahlungen  auch  dann  auf  die  im  Arti- 
kel 1  bzw.  im  Artikel  4  vorgesehenen  Gesamtbetrâge  angerechnet  werden, 
wenn  die  Geschâfte  vor  dem  Inkrafttreten  dieser  Regelung  abgeschlossen 
worden  sind. 
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Artikel  13. 
Fur  die  Zwecke   der  gegenwârtigen   Regelung 

a)  bedeutet  der  Ausdruck  „innerhalb  eines  Jahres"  den  Zeitraum 
von  einem  Jahr,  beginnend  am  Tage  des  Inkrafttretens  der 
gegenwârtigen  Regelung, 

b)  bedeutet  der  Ausdruck  „deutsche  Erzeugnisse"  Waren,  die  ent- 
weder  ausschliesslich  in  Deutschland  erzeugt  worden  sind  oder 
dort  eine  letzte  wirtschaftlich  gerechtfertigte  und  eine  wesent- 
liche  Verânderung  bewirkende  Bearbeitung  erfahren  haben, 

c)  bedeutet  der  Ausdruck  „mandschurische  Erzeugnisse"  Waren, 
die  entweder  ausschliesslich  in  Manchoukuo  erzeugt  worden 
sind,  oder  dort  eine  letzte  wirtschaftlich  gerechtfertigte  und 
eine  wesentliche  Verânderung  bewirkende  Bearbeitung  er- 
fahren haben, 

d)  Erzeugnisse  des  Kwantungpachtgebietes  gelten  als  mandschu- 
rische  Erzeugnisse. 

Artikel  14. 

Die  gegenwàrtige  Regelung  tritt  am  1.  Juni  1936  in  Kraft  und 
bleibt  ein  Jahr  lang  in  Kraft.  Zur  Erneuerung  der  gegenwârtigen 
Regelung  werden  die  vertragschliessenden  Parteien  spâtestens  zwei  Mo- 
nate  vor  seinem  Ablauf  in  Verhandlungen  eintreten. 

Geschehen  in  Tokio  in  doppelter  Ausfertigung  am  30.  April  1936. 

Fiïr  die  Reichsstelle  fur  Devisenbewirtschaftung: 

Dr.   Otto  Kiev. 
Fur    die    zustândigen    Behorden    Manchoukuos: 
Hsieh   Chih   Shih. 
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ALLEMAGNE,  MANDCHOUKUO. 

Arrangement  afin  de  prolonger  la  durée  de  l'Accord  com- 
mercial du  30  avril  1936;*)  signé  à  Berlin,  le  21  mai  1937. 

Deutscher  Reichsanzeiger  1937.  No.  113. 


Vereinbarung    ùber    die    Verlângerung    der    Rege- 
lung ûber   den   de  u  t  s  ch  -  m  an  d  c  h  u  r  i  s  ch  en  Handel    vom 

30.  April  1936. 
Die  Vertreter  der  zustândigen  Behorden  Deutschlands  und  Manchu- 
kuos   sind  nach   Austausch   ihrer  Vollmachten   am   heutigen    Tage   ûber 
folgendes  ubereingekommen: 


5)  V.  ci-dessus,  No.  69. 
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1.  Die   Regelung    fur    den    deutsch-mandchurischen  Handel    vont 

30.  April  1936  soll  bis  zum  31.  Mai  1940  in  Kraft  bleiben. 

2.  Sollte  einer  der  vertragschliessenden  Teile  nach  dem  1.  Januar 
1938  seinen  Wunsch  auf  Abànderung  der  Regelung  dem  ande- 
ren  Teil  mitteilen,  so  wird  der  andere  Teil  zu  Verhandlungen 
hieriiber  bereit  sein.  Wenn  dièse  Verhandlungen  nicht  inner- 
halb  von  vier  Monaten  von  dem  Zeitpunkt  an  gerechnet,  an 
dem  der  Wunsch  auf  Abànderung  dem  anderen  Teil  mitgeteilt 
worden  ist,  zu  einer  Einigung  gefùhrt  haben,  so  kann  der  Teil, 
der  die  Abànderung  gewunscht  hat,  die  Regelung  kiindigen  mit 
Wirkung  von  dem   der  Kundigung  folgenden  1.  Juni  ab. 

3.  Wegen    der    Frage    der    Erneuerung    der    Regelung    ûber    den 

31.  Mai   1940  hinaus  werden  die  vertragschliessenden  Parteien 
spàtestens  aim  1.  April  1940  in  Verhandlungen  eintreten. 

4.  Die  vorstehende  Vereinbarung  tritt  an  Stelle  des  Artikels  14 
der  Regelung  fur  den  deutsch-mandchurischen  Handel  vom 
30.  April  1936. 

Geschehen   in  Berlin   in  doppelter  Ausfertigung   am  21.  Mai   1937. 

Reichsstelle  fur  Devisenbewirtschaftung: 
Wohlthat. 

Fur    die    zustândigen    Behorden  Manchoukuos: 
Kato. 


71. 

ALLEMAGNE,  MANDCHOUKUO. 
Traité  d'amitié;  signé  à  Berlin,  le  12  mai  1938.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1938.  Il,  No.  29. 


Freundschaftsvertrag     zwischen     dem     Deutschen 
Reich   und  Mandschukuo. 

Das  Deutsche  Reich  und  Mandschukuo  haben  den  Wunsch,  eine 
dauernde  Grundlage  fur  die  Entwicklung  ihrer  freundschaftlichen  Be- 
ziehungen  zu  schaffen;  die  Deutsche  Regierung  und  die  Regierung  von 
Mandschukuo  haben  daher  beschlossen,  zu  diesem  Zwecke  einen  Vertrag 
zu  schliessen  und  haben  hierfiir  zu  ihren  Bevollmàchtigten  ernannt: 


*)  Le  Traité  a  été  ratifié.  Les  notifications  en  ont  été  remises  à  Berlin 
le  10  juin  1938,  à  Hsingking    le  15  juillet  1938. 

**)  En  langues  allemande  et  mandchou rienne.  Nous  ne  reproduisons  que 
le  texte  allemand. 
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Die  Deutsche  Regierung: 

Herrn  Freiherrn  von  Weizsâcker,  Staatssekretâr  des 
Auswârtigen  Amtes, 
die  Regierung  von  Mandschukuo: 

Herrn  Hiyoshi  Kato,  Handelskommissar  von  Mandschukuo 
in  Deutschland. 
Dièse   Bevollmâchtigten  haben  nach  Austausch   ihrer  fur   gut   und 
richtig  befundenen  Vollmachten  folgende  Artikel  vereinbart: 

Artikel  1. 
Die    Deutsche    Regierung    und    die    Regierung    von    Mandschukuo 
werden    sofort    die    diplomatischen    und     konsularischen    Beziehungen 
zwischen  ihren  Lândern  aufnehmen. 

Artikel  2. 
Bis  zum  Abschluss  eines  Konsularvertrages  wird  jeder  der  Hohen 
•Vertragschliessenden  Teile  die  konsularischen  Vertreter  des  anderen 
Teils  hinsichtlich  ihrer  Zulassung,  ihrer  Amtsbefugnisse  und  ihrer  Vor- 
rechte  unter  der  Voraussetzung  der  Gegenseitigkeit  wie  die  konsulari- 
schen Vertreter  des  meistbegûnstigten  Staates  behandeln. 

Artikel  3. 
Die  Hohen  Vertragschliessenden  Teile  werden  alsbald  in  Verhand- 
lungen    liber   einen    allgemeinen    Handels-    und    Schiffahrtsvertrag    ein- 
treten;   dabei  wird  jeder  Teil  den  Bedùrfnissen  des  andern  Teils  soweit 
irgend  moglich  entgegenkommen. 

Artikel  4. 

Dieser  Vertrag  soll  sobald  wie  moglich  ratizifiert  und  die  Ratifika- 
tionsurkunden  sollen  in  Berlin  ausgetauscht   werden. 

Der  Vertrag  tritt  an  dem  Tage  in  Kraft,  an  dem  die  Hohen  Ver- 
tragschliessenden Teile  durch  Vermittlung  ihrer  Handelsvertreter  in 
den  beiden  Hauptstâdten  einander  notifïzieren,  dass  die  Ratifikation 
erfolgt  ist. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  beiderseitigen  Bevollmâchtigten  diesen 
Vertrag,  dessen  deutscher  und  mandschurischer  Wortlaut  gleich  mass- 
gebend  ist,  in  doppelter  Ausfertigung  unterzeiehnet  und  ihre  Siegel 
aufgedrùckt. 

Geschehen  in  Berlin,  am  zwolften  Mai  1938,  entsprechend  dem 
zwolften  Tage  des  fûnften  Monats  des  fûnften  JîJires  Kangtê. 

Fur  die   Deutsclte  Regierung: 

Freiherr  von   Weizsàclcer. 

Fur    die   Regierung   vcn    Mandschukuo: 

Hiyoshi  K%to. 
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72. 
ALLEMAGNE,  MANDCHOUKUO. 

Convention  concernant  le  commerce  des  marchandises  et 
le  règlement  des  paiements;  signée  à  Hsinking,  le  14  sep- 
tembre 1938.*) 

Reichsgesetsblatt  1938.  H,  No.  43. 

Abkommen  iïber  den  Waren-  und  Zahlungsverkehr 
zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Mandschukuo. 
Die  Deutsche  Regierung  und  die  Regierung  von  Mandschukuo  haben, 
von  demWunsche  geleitet,  die  zwischen  ihnen  bestehenden  freundschaft- 
lichen  Beziehungen  nach  dem  Abschluss  des  deutsch-mandschurischen 
Freundschaf  tsvertrags  vom  12.  Mai  1938  **)  auch  auf  dem  wirtschaft- 
lichen  Gebiet  weiter  zu  befestigen  und  zu  fôrdern,  beschlossen,  fur  den 
beiderseitigen  Handelsverkehr  eine  neue  erweiterteGrundlage  zu  schaffen 
und  zu  diesem  Zweck  ein  Abkommen  iïber  den  Waren-  und  Zahlungs- 
verkehr  abzuschliessen.  Die  beiden  Regierungen  haben  daher  zu  ihren 
Bevollmâchtigten  ernannt: 
Die  Deutsche  Regierung: 

Herrn  Dr.  Karl  Knoll,  Deutschen  Geschâf tstràger  in  Man- 
dschukuo, 
die  Regierung  von  Mandschukuo: 

Herrn    Tsai  Yun-sheng,   Chef  des  Amts   fur  Auswârtige 
Angelegeheiten. 
Dièse  Bevollmâchtigten   haben  nach  Austausch   ihrer   fur    gut  und 
richtig  befundenen  Vollmachten  folgendes   vereinbart: 

Artikel  1. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  die  Einfuhr  mandschurischer  Erzeug- 
nisse  nach  Deutschland  bis  zum  Gesamtwert  von  100  Millionen  Yuan 
innerhalb  eines  Jahres  zulassen  und  die  dafiïr  erforderlichen  Devisen- 
genehmigungen  ausstellen.  Massgebend  fur  die  Berechnung  dièses  Ge- 
samtwerts  sind  die  cif-Preise. 

Artikel  2. 

Die  Zahlungen  fur  die  im  Artikel  1  vorgesehene  Einfuhr  werden 
zu  drei  Vierteln  (75  Millionen  Yuan)  in  Devisen  und  zu  einem  Viertel 
(25  Millionen  Yuan)  in  Reichsmark  erfolgen.  Die  Reichsmarkzahlungen 
werden  auf  ein  Sonderkonto  geleistet,  das  bei  einer  von  der  Regierung 
von  Mandschukuo  beseichneten  Bank  errichtet  wird.  Uber  die  auf  dièses 
Konto  eingezahlten  "ieichsmarkbetrâge  kann  verfiïgt  werden  zur  Bezah- 
lung  deutscher,  in  Jlandschukuo  eingefiïhrter  Waren. 


*)  Entré  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  le  1er  juin  1938. 
**)  V.  ci-dessus  No.  71. 
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Artikel  3. 

Wenn  die  deutsche  Devisenlage  es  infolge  unvorgesehener  Umstânde 
der  Deutschen  Regierung  unmoglich  macht,  innerhalb  eines  Jahres  den 
im  Artikel  2  vorgesehenen  Betrag  von  75  Millionen  Yuan  in  Devisen 
zur  Verfûgung  zu  stellen,  so  kann  der  im  Artikel  1  vorgesehene  Gesamt- 
wert  der  Einfuhr  herabgesetzt  werden,  jedoch  nicht  weiter  als  auf 
65  Millionen  Yuan,  wovon  drei  Viertel  in  Devisen  und  ein  Viertel  in 
Reichsmark  zu  bezahlen  sind. 

Wenn  der  jâhrliche,  der  Reichsbank  auf  dem  deutsch-japanischen 
Handel  anfallende  Devisenùberschuss  den  Betrag  von  63,75  Millionen 
Yuan  iïbersteigt,  so  sollen  in  Hôhe  dièses  iibersteigenden  Betrags  Devisen 
zum  Ankauf  mandschurischer  Erzeugnisse  zusâtzlich  iiber  den  im  vor- 
hergehenden  Absatz  vorgesehenen  Devisenbetrag  hinaus  zur  Verfûgung 
gestellt  werden,  wâhrend  die  im  vorhergehenden  Absatz  vorgesehene  Ein- 
fuhr gegen  Reichsmarkzahlung  um  ein  Drittel  dièses  iibersteigenden 
Betrags  erhoht  wird. 

Artikel  4. 

Die  Regierung  von  Mandschukuo  wird  die  erforderlichen  Mass- 
nahmen  treffen,  um  eine  Einfuhr  deutscher  Erzeugnisse  nach  Man- 
dschukuo zu  gewâhrleisten,  deren  Gesamtwert,  berechnet  auf  der  Basis 
der  cif-Preise,  ausreicht,  um  den  gesamten  Betrag,  der  gemâss  Artikel  2 
and  Artikel  3  innerhalb  eines  Jahres  auf  das  Sonderkonto  eingezahlten 
Reichsmarkbetrâge  im  gleichen  Zeitraum  aufzubrauchen.  Sie  wird  die 
dafûr  notwendigen  Zahlungsgenehmigungen  bei  Fâlligkeit  und  die  etwa 
erforderlichen  Einfuhrgenehmigungen  erteilen. 


Artikel  5. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  unter  den  auf  Grund  dièses  Abkom- 
mens  nach  Deutschland  einzufuhrenden  mandschurischen  Erzeugnissen 
andere  als  die  auf  einer  besonders  auszutauschenden  Liste  A*)  aufgefùhr- 
ten  Erzeugnisse  mindestens  in  Hohe  eines  auf  der  Basis  der  cif-Preise 
festgesetzten  Gesamtbetrages  in  einem  Jahr  zulassen. 

Die  Regierung  von  Mandschukuo  wird  unter  den  auf  Grund  dièses 
Abkommens  nach  Mandschukuo  einzufuhrenden  deutschen  Erzeugnissen 
andere  als  die  auf  einer  besonders  auszutauschenden  Liste  B  *)  auf- 
gefùhrten  Erzeugnisse  mindestens  in  Hohe  eines  auf  der  Basis  der  cif- 
Preise  festgesetzten  Gesamtbetrages   in  einem  Jahr  zulassen. 

Die  vorstehend  erwâhnten  Listen  und  die  Gesamtbetrâge  werden  im 
April  jedes  Jahres  durch  die  Vertreter  der  zustândigen  Behorden  beider 
Lânder  fur  das  folgende  Abkommensjahr  vereinbart.  Die  zustândigen 
Behorden  beider  Lânder  konnen  jedoch  jederzeit  in  Besprechungen  iiber 
eine  Ànderung  der  Listen  und  der  Gesamtbetrâge  eintreten. 


*)  Non  reproduite. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  23 
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Artikel  6. 

Im  Falle  einer  Ausdehnung  der  zur  Zeit  bestehenden  Ein-  und  Aus- 
fuhrverbote  und  -beschrânkungen  auf  weitere  Waren  werden  beide  Re- 
gierungen  die  gegenseitigen  Aus-  bzw.  Einfuhrinteressen  angemessen 
berùcksichtigen. 

Artikel  7. 

Aile  nach  Mandschukuo  verschifïten  deutschen  Erzeugnisse  miïssen 
begleitet  sein  von  einem  Rechnungsdoppel,  das  die  Versicherung  des 
Exporteurs  trâgt,  dass  die  verschifïten  Erzeugnisse  deutsche  Erzeugnisse 
sind,  und  von  einem  Doppel  des  Abschnitts  A  der  Exportvalutaerklârung, 
mit  der  der  deutsche  Ausfuhrer  auf  Grund  der  deutschen  Devisenbestim- 
mungen  der  Reichsbank  den  Betrag  der  in  Rechnung  gestellten  deutschen 
Erzeugnisse  meldet.  Dièse  Begleitpapiere  miïssen  den  Zollbehorden  Man- 
dschukuos  ùbergeben  werden.  Wenn  dièse  Behorden  deutsche  Erzeug- 
nisse abzufertigen  haben,  die  nicht  von  einem  Doppel  des  Abschnitts  A 
der  Exportvalutaerklârung  begleitet  sind,  so  werden  sie  den  deutschen 
Behorden  den  Namen  des  Ausfiïhrers,  die  Bezeichnung  der  Ware  und 
den  in  Rechnung  gestellten  Betrag  mitteilen.  Der  Ausdruck  „Zoll- 
behôrden  Mandschukuos"  umfasst  auch  die  Zollbehorden  Mandschukuos 
in  Dairen,  Seishin,  Rashin  und  Yûki. 

Artikel  8. 
Mandschurische  Erzeugnisse,  die  ûber  ein  drittes  Land  in  Deutsch- 
land  eingefùhrt  werden,  fallen  nicht  unter  dièses  Abkommen,  wenn  die 
Zahlungen  fur  dièse  Einfuhren  einem  Zahlungs-  oder  Verrechnungs- 
abkommen  unterliegen,  das  zwischen  Deutschland  und  dem  in  Frage 
stehenden  dritten  Lande  besteht. 

Artikel  9. 

Private  Verrechnungsgeschâfte  im  Handel  zwischen  Deutschland 
und  Mandschukuo  bedûrfen  der  Zustimmung  der  zustândigen  Behorden 
beider  Lânder. 

Artikel  10. 

Der  Umfang  des  zwischen  Deutschland  und  Mandschukuo  getâtigten 
Handels  wird  vierteljàhrlich  in  Berlin  durch  die  zustândigen  Vertreter 
der  vertragschliessenden  Teile  ermittelt.  Bei  diesen  Gelegenheiten  kon- 
nen  Fragen,  die  sich  aus  der  Handhabung  dièses  Abkommens  ergeben, 
durch  eine  Aussprache  zwischen  den  genannten  Vertretern  geregelt 
werden. 

Artikel  11. 

Wenn  dièses  Abkommen  nach  Ablauf  eines  Abkommensjahres  in 
Kraft  bleibt,  und  es  sich  erweist,  dass  die  Gesamteinfuhr  aus  Man- 
dschukuo nach  Deutschland  oder  aus  Deutschland  nach  Mandschukuo 
geringer  oder  grosser  gewesen  ist,  als  sie  auf  Grund  der  Artikel  1  bis  4 
hâtte  sein  sollen,  so  wird  ein  Ausgleich  wie  folgt  vorgenommen: 
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a)  ist  die  Einfuhr  geringer  gewesen,  so  werden  die  fur  das  folgende 
Abkommensjahr  festzusetzenden  Einfuhrbetràge  um  den  Fehl- 
betrag  erhoht; 

b)  ist  die  Einfuhr  grosser  gewesen,  so  sind  von  dem  anderen  Lande 
spâtestens  im  folgenden  Abkommensjahr  Erzeugnisse  des  Ver- 
tragslandes  im  Werte  der  tîberschreitung  bis  zur  Hohe  von 
45  Millionen  Reichsmark  ùber  ein  besonderes  Sonderkonto  zu- 
sâtzlich  zu  kaufen.  Ëine  weitere  Ùberschreitung  ist  von  dem 
Lande,  das  die  Mehreinfuhr  getâtigt  hat,  in  Devisen  zu  be- 
gleichen. 

Artikel  12. 

Die  Einrichtung  der  in  Artikel  2  und  Artikel  11b  erwâhnten 
Reichsmark-Sonderkonten  und  die  Bedingungen,  zu  denen  ûber  die  auf 
diesen  Konten  eingezahlten  Betrâge  verfugt  werden  kann,  werden  durch 
ein  zwischen  der  Reichsbank  und  der  im  Artikel  2  erwâhnten  Bank  zu 
schliessendes  und  von  den  vertragschliessenden  Teilen  zu  genehmigendes 
Abkommen  geregelt. 

Artikel  13. 

Die  Regierung  von  Mandsehukuo  wird  keine  Massnahmen  ergreifen, 
die  verhindern,  dass  wenigstens  ein  Viertel  der  ûberhaupt  durch  Banken 
finanzierten  deutschen  Ausfuhrgeschâfte  nach  Mandsehukuo  von  anderen 
Banken  als  der  im  Artikel  2  erwâhnten  Bank  finanziert  werden  konnen. 

Artikel  14. 
Fur  die  Zwecke  dièses  Abkommens 

a)  bedeutet  der  Ausdruck  „innerhalb  eines  Jahres"   den  Zeitraum 

von  jeweils  einem  Jahr,  das  am  1.  Juni  beginnt, 

b)  bedeutet  der  Ausdruck  „deutsche  Erzeugnisse"  Waren,  die  ent- 
weder  ausschliesslich  in  Deutschland  erzeugt  worden  sind  oder 
dort  eine  letzte  wirtschaftlich  gerechtfertigte  und  eine  wesent- 
liche  Verânderung  bewirkende  Bearbeitung  erfahren  haben, 

c)  bedeutet  der  Ausdruck  „mandschurische  Erzeugnisse"  Waren, 
die  entweder  ausschliesslich  in  Mandsehukuo  erzeugt  worden 
sind  oder  dort  eine  letzte  wirtschaftlich  gerechtfertigte  und  eine 
wesentliche  Verânderung  bewirkende  Bearbeitung  erfahren 
haben, 

d)  gilt  die  Ausfuhr  von  Erzeugnissen  des  Kwantung-Pachtgebietes 
nach  Deutschland  fur  die  Berechnung  des  diesem  Abkommen 
unterliegenden  Warenaustausches  als  Ausfuhr  mandschurischer 
Erzeugnisse, 

e)  wird  die  Einfuhr  deutscher  Erzeugnisse  nach  dem  Kwantung- 
Pachtgebiet  fur  die  Berechnung  des  diesem  Abkommen  unter- 
liegenden Warenaustausches  als  Einfuhr  nach  Mandsehukuo  an- 
gesehen. 

23* 


360  Allemagne ,  MandchouJcuo. 

Artikel  15. 

Dièses  Abkommen  tritt  an  die  Stelle  der  am  30.  April  1936  ab- 
geschlossenen  und  am  21.  Mai  1937  verlângerten  Regelung  liber  den 
deutsch-mandschurischen  Handel.*) 

Dièses  Abkommen  soll  so  bald  als  moglich  ratifiziert  werden  und 
tritt  mit  dem  Tage  des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden,  der  in 
Berlin  erfolgen  soll,  in  Kraft.  Die  vertragschliessenden  Teile  sind  jedoch 
darin  einig,  das  Abkommen  bereits  vor  dem  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden vom  Tage  der  Unterzeichnung  ab  rùekwirkend  vom  1.  Juni 
ab  vorlàufig  anzuwenden. 

Dièses  Abkommen  soll  bis  zum  31.  Mai  1940  in  Geltung  bleiben. 

Sollte  einer  der  vertragschliessenden  Teile  nach  dem  1.  Januar  1939 
seinen  Wunsch  auf  Abânderung  des  Abkommens  dem  anderen  Teil  mit- 
teilen,  so  wird  der  andere  Teil  zu  Verhandlungen  hierûber  bereit  sein. 
Wenn  dièse  Verhandlungen  nicht  innerhalb  von  vier  Monaten  von  dem 
Zeitpunkt  an  gerechnet,  an  dem  der  Wunsch  auf  Abânderung  dem 
anderen  Teil  mitgeteilt  worden  ist,  zu  einer  Einigung  gefûhrt  haben, 
so  kann  der  Teil,  der  die  Abânderung  gewunscht  hat,  das  Abkommen 
kùndigen  mit  Wirkung  von   dem  der  Kundigung  folgenden  1.  Juni  ab. 

Wegen  der  Erneuerung  des  Abkommens  ùber  den  31.  Mai  1940  hin- 
aus  werden  die  vertragschliessenden  Teile  spâtestens  am  1.  Februar  1940 
in  Verhandlungen  eintreten. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  beiderseitigen  Bevollmâchtigten  dièses 
Abkommen,  dessen  deutscher  und  mandschurischer  Text  in  gleicher 
Weise  massgebend  ist,  in  doppelter  Ausfertigung  unterzeichnet  und  ihr 
Siegel  aufgedrùckt. 

Geschehen  in  Hsinking  in  doppelter  Ausfertigung,  am  vierzehnten 
September  1938,  entsprechend  dem  vierzehnten  Tage  des  neunten  Monats 
des  fûnften  Jahres  Kangte. 

Fur  die  Deutsche  Regierung: 
Karl  Knoll. 

Fur  die  Regierung  von  Mandschukuo: 
Tsai  Yun-sheng. 


Deutsche  Gesandtschaft. 

Hsinking,  den  14.  September  1938. 
Euer  Exzellenz! 
Unter  Bezugnahme  auf  Artikel  5  des  Abkommens  iïber  den  Waren- 
und  Zahlungsverkehr  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Mandschukuo 
vom  14.  September  1938  habe  ich  die  Ehre,  Ihnen  zu  bestâtigen,  dass  die 
Vertreter  der  beiderseitigen  zustândigen  Behorden  darùber  einig  gewor- 
den  sind,  dass  fur  das  am  1.  Juni  1938  beginnende  Jahr  die  in  der  An- 
lage  hier  beigefiigten  Warenlisten  A  und  B  **)  gelten  sollen,  und  dass 
der  Betrag  fur  die  Einfuhr  anderer  als  der  in  diesen  Listen  genannten 


*)  V.  ci-dessus,  No.  69,  70. 
**)  Non  reproduites. 
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Waren  in  diesem  Jahr  auf  beiden  Seiten  nicht  weniger  als  10  Millionen 
Yuan  sein  soll. 

Ich  benutze  dièse  Gelegenheit,  um  Euer  Exzellenz  die  Versicherung 
meiner  vorzûglichsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Karl  Knoll. 

An  Seine   Exzellenz  Herrn  Tsai   Yun-sheng,   Chef    des   Amts   fur 
Auswârtige  Angelegenheiten,  Hsinking. 


Verein'barung  zur  Durchfùhrung  des  Artikels  11b 
des  Abkommens  liber  den  Waren-  und  Zahlungs- 
verkehr    zwischen     dem    Deutschen   Reich     und    Man- 

dschukuo. 
Die  unterzeichneten  Bevollmâchtigten  sind  hinsichtlich  der  Durch- 
fùhrung des  Artikels  11  Ziffer  b  des  Abkommens  ûber  den  Waren-  und 
Zahlungsverkehr  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Mandschukuo  ùber 
folgende  Punkte  einig  geworden: 

1.  Wenn  die  Zahlungen  fur  nach  Mandschukuo  eingefùhrte  deutsche 
Erzeugnisse  den  Betrag  ùbersteigen,  der  auf  Grund  der  Bestimmun- 
gen  der  Artikel  1  bis  3  in  Reichsmark  in  das  Sonderkonto  ein- 
gezahlt  worden  ist,  so  wird  die  Deutsche  Regierung  Massnahmen 
treffen,  die  es  der  im  Artikel  2  erwâhnten  Bank  bis  zum  31.  Mârz 
1939  ermoglichen,  bei  deutschen  Banken  Reichsmarkvorschûsse  bis 
zu  45  Millionen  Reichsmark  aufzunehmen.  Die  Gesamtsumme  aller 
im  Zusammenhang  mit  dem  Abkommen  an  die  genannte  Bank  vor- 
schussweise  gezahlten  Betrâge  soll  jedoch  bis  zum  31.  Mai  1939 
45  Millionen  Reichsmark  nicht  ùbersteigen. 

2.  Wenn  die  Zahlungen  fur  nach  Deutschland  eingefùhrte  mandschu- 
rische  Erzeugnisse  die  in  den  Artikeln  1  bis  3  festgesetzten  Betrâge 
ùbersteigen,  so  kann  der  Gesamtbetrag  dieser  ùbersteigenden  Zah- 
lungen in  Reichsmark  auf  ein  Reichsmarksonderkonto  Mandschu- 
kuo Z  der  in  Artikel  2  erwâhnten  Bank  eingezahlt  werden.  Dieser 
Gesamtbetrag  soll  jedoch  bis  zum  31.  Mai  1939  45  Millionen  Reichs- 
mark nicht  ùbersteigen. 

3.  Vereinbarungen  ùber  die  in  vorstehenden  Nrn.  1  und  2  behandelten 
Fragen  fur  das  am  1.  Juni  1939  beginnende  Abkommensjahr  konnen 
im  Rahmen  der  im  Artikel  15  vorgesehenen  Verhandlungen  ge- 
troiïen  werden. 

4.  Die  nach  vorstehender  Nr.  1  an  die  im  Artikel  2  erwâhnte  Bank  gege- 
benen  Vorschùsse  konnen  zurùckgezahlt  werden  mit  den  Reichsmark- 
betrâgen,  die  auf  Grund  der  Bestimmungen  der  Artikel  2  und  3  vor- 
stehender Nr.  2   in  eines  der  Sonderkonten  eingezahlt  worden  sind. 

5.  Einzahlungen  in  das  Sonderkonto  Mandschukuo  Z  konnen  in  einem 
Jahr  jederzeit  vorgenommen  werden,  sobald  die  auf  Grund  des 
Artikels  11  a  etwa  erforderliche  Mehreinfuhr  getâtigt  ist,  und  So- 
lange Vorschùsse,  die  gemâss  Nr.  1  im  vorhergehenden  Jahr  gegeben 
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worden  sind,  noch  nicht  zuruckgezahlt  worden  sind.  Die  Warenein- 
fuhr,  fiir  die  solche  Eînzahlungen  erfolgen,  ist  auf  das  vorher- 
gehende  Jahr  anzurechnen. 

Zahlungen  fiir  die  Einfuhr  mandschurischer  Erzeugnisse,  die 
auf  das  laufende  Jahr  anzurechnen  ist,  kônnen,  wenn  die  ganze  auf 
das  Vorjahr  anzurechnende  Einfuhr  vollstândig  getâtigt  worden  ist, 
und  f ails  in  dem  betreffenden  Jahr  Vorschûsse  gemâss  Nr.  1  bereits 
gegeben  worden  sind,  bis  zu  einer  Hohe  von  20  Millionen  Reichs- 
mark  auch  dann  neben  den  in  den  Artikeln  2  und  3  vorgesehenen 
Zahlungen  im  Sinne  vorstehender  Nr.  2  in  das  Sonderkonto  Man- 
dschukuo  Z  erfolgen,  wenn  die  in  den  Artikeln  1  bis  3  vorgesehene 
Einfuhr  mandschurischer  Erzeugnisse  noch  nicht  vollstândig  ge- 
tâtigt worden  ist. 
6.  Dièse  Vereinbarung  soll  so  lange  Giïltigkeit  haben,  wie  das  Abkommen 
ûber  den  Waren-  und  Zahlungsverkehr  zwischen  dem  Deutschen 
Reich  und  Mandschukuo. 

Sollten  beim  Ausserkrafttreten  des  Abkommens  Vorschiisse  noch 

nicht  zuruckgezahlt    sein,  so   konnen    sic  entsprechend  den  Bestim- 

mungen  dieser  Vereinbarung  zuruckgezahlt  werden. 

Geschehen  in  Hsinking  in  doppelter  Ausfertigung  am  vierzehnten 

September  1938,  entsprechend  dem  vierzehnten  Tage  des  neunten  Monats 

des  funften  Jahres  Kangte. 

Fur  die   Deutsche  Regierung: 

Karl  Knoll. 
Fur  die  Regierung  von  Mandschukuo: 
Tsai  Yun-sheng. 


73. 

GRANDE-BRETAGNE,  EGYPTE. 

Arrangement  concernant  la  fixation  des  pensions  de  retraite 

des  fonctionnaires  étrangers;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  du  12  août  au  9  septembre  1936. 

Treaty  Séries,  No.  3  (1938). 


No.l. 
Sir  M.  Lampson  to  N alias  Pasha. 
The  Residency, 

Ramleh,  August  12,  1930. 

Sir, 

In  view  of  appréhensions  which  hâve  been  expressed,   I  should  be 

grateful  if  your  Excellency  would  give  me  an  assurance  that  the  Egyp- 

tian  Government  does  not  intend  now  or  in  tho  future  to  subject   the 

pensions  of  already  retired  Government  officiais  of  foreign  nationality 
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residing  out  of  Egypt,  to  Egyptian  taxation  or  to  any  additional  charges 
by  way  of  stamp  duty  or  otherwise  over  or  above  the  amounts  now 
payable  in  respect  of  such  pensions. 

I  avail,  &c. 

Miles  W.  Lampson, 
High  Commissioner. 

.     No.  2. 
N alias  Pasha  to  Sir  M.  Lampson. 
Antoniadis  Palace, 

Alexandria,  August  12,  1936. 
Sir, 
In   reply    to   your   Excellency's    letter    of   to-day's  date,  I  hâve  the 
honour  to  confirm  that  it  is  not  the  intention  of  the  Egyptian  Govern- 
#  ment   now    or   in   the   future  to  subject  the  pensions  of  already  retired 
Government   officiais   of  foreign  nationality   residing  out   of   Egypt   to 
Egyptian  taxation  or  to  any  additional  charges  by  way  of  stamp  duty 
or  otherwise  over  or  above  the  amounts  now  payable  in  respect  of  such 
pensions. 

I  avail,  &o. 

Moustapha  El-Nahas, 
Président  of  the  Council  of  Ministers. 


No.  3. 
Nahas  Pasha  to  Mr.  Eden. 

Egyptian  Légation, 

London,  August  31,  1936. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  confirm  to  your  Excellency  that  the  assurance 
contained  in  my  letter  of  the  12th  August  to  his  Excellency  Sir  Miles 
Lampson  extends  to  officiais  who,  though  they  hâve  not  already  retired, 
hâve  already  qualified  for  pensions  by  completing  their  years  of  service 
or  are  in  process  of  qualifying  for  their  pensions,  and  who,  after  retir- 
ing,  live  out  of  Egypt. 

I  avail,   &o. 

Moustapha  El-Nahas, 
Président  of  the  Council  of  Ministers. 


No.  4. 
Mr.  Eden  to  Nahas  Pasha. 

Foreign  Office, 

London,  September  9,  1936. 
Your  Excellency, 
I    hâve   the   honour   to    acknowledge  the  receipt  of  the  note  of  the 
31st  August  by  which  your  Excellency  was  so  good  as  to  confirm  that  the 


364    Grande-Bretagne,  Egypte.  —  Belgique,  Danemark,  Finlande  etc. 

assurances  contained  in  your  letter  of  the  12th  August  to  Sir  Miles 
Lampson  extends  to  officiais  who,  though  they  bave  not  already  retired, 
hâve  already  qualified  for  pensions  by  completing  their  years  of  service 
or  are  in  process  of  qualifying  for  their  pensions,  and  who,  after  retir- 
ing,  live  ont  of  Egypt. 

I  hâve,  &c. 

Anthony  Eden. 


74. 

BELGIQUE,  DANEMARK,  FINLANDE,  LUXEMBOURG,  NORVÈGE, 

PAYS-BAS,  SUÈDE. 

Déclaration  pour  le  développement  des  échanges  commer- 
ciaux; signée  à  Oslo,  le  11  mai  1938.  • 

Sveriges  Overenskommelser  med  frammande  Makter  1938.  No.  16. 


Déclaration. 

Les  Gouvernements  signataires  de  l'Arrangement  pour  le  développe- 
ment des  échanges  commerciaux  signé  à  La  Haye  le  28  mai  1937,  *)  à 
savoir  les  Gouvernements  de  la  Belgique,  du  Danemark,  de  la  Finlande, 
du  Luxembourg,  de  la  Norvège,  des  Pays-Bas  et  de  la  Suède, 

Reconnaissant  que  le  développement  de  la  conjuncture  mondiale  ne 
leur  permet  pas  pour  le  moment  de  renouveler  cet  accord; 

Désireux  néanmoins  de  continuer  la  collaboration  économique  qu'ils 
ont  inaugurée  par  la  signature  de  la  Convention  de  rapprochement 
économique  et  du  Protocole,  signés  à  Oslo  le  22  décembre  1930;**) 

Se  déclarent  prêts,  aussitôt  que  les  conditions  économiques  le  per- 
mettront, à  reprendre  leurs  pourparlers  collectifs,  en  vue  d'une  réduction 
des  entraves  au  commerce,  notamment  en  s'accordant  réciproquement 
certaines  facilités  d'importation  pour  les  articles  intéressant  leur  com- 
merce mutuel. 

Dans  l'intervalle  chacun  d'eux  traitera  avec  la  plus  grande  bien- 
veillance l'importation  des  marchandises  originaires  et  en  provenance  des 
autres  Etats  signataires.  Dans  le  cas  où  il  serait  obligé  de  prendre  des 
mesures  de  protection,  il  aura  égard  aux  intérêts  des  autres  pays  et. 
s'efforcera  de  maintenir  les  relations  économiques  normales. 

En  outre,  les  Gouvernements  mentionnés  ci-dessus  sont  tombés  d'ac- 
cord sur  les  stipulations  suivantes: 

1.  Chacun  d'eux  communiquera  dans  la  mesure  du  possible  aux  autres 
Gouvernements,  afin   que  ceux-ci   puissent  faire   valoir  leurs   objections 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXIV,  p.  357. 
*)  V.  ibid.  XXV,  p.  728. 
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éventuelles,  toutes  mesures  soumettant  à  des  restrictions  quantitatives, 
à  un  contrôle  de  devises  ou  à  des  taxes  spéciales  l'importation  de  toutes 
marchandises  qui  jusqu'alors  n'auraient  pas  été  l'objet  de  pareilles  me- 
sures. Cette  communication  devra  en  principe  être  faite  quinze  jours 
avant  le  date  envisagée  pour  la  mise  en  vigueur  de  la  mesure  en  question. 
S'il  était  impossible  à  un  Gouvernement  de  respecter  les  délais  fixés  ci- 
dessus,  il  en  informerait  les  autres  Gouvernements  signataires. 

2.  Dans  le  cas  où  un  des  Gouvernements;  verrait  ses  intérêts  écono- 
miques mis  en  péril  par  une  concurrence  anormale  exercée  sur  son  terri- 
toire par  des  ressortissants  d'un  autre  Etat  signataire,  ce  dernier  devra 
accepter  l'ou?erture  de  pourparlers  sur  cette  question,  si  la  demande  lui 
en  est  faite.  Le  Gouvernement  ainsi  sollicité  ouvrira  une  enquête  à  ce 
sujet  et,  le  cas  échéant,  il  examinera  de  commun  accord  avec  l'Etat  de- 
mandeur les  mesures  qu'il  serait  possible  de  prendre  ipour  mettre  fin  à 
l'état  de  choses  incriminé. 

Des  pourparlers  pourront  également  avoir  lieu  entre  les  Gouverne- 
ments signataires  dans  d'autres  cas  où  une  concurrence  anormale  mettrait 
en  péril  les  intérêts  économiques  de  l'un  d'entre  eux. 

3.  Les  communications  faites  en  vertu  des  stipulations  de  l'Article  1er 
de  la  Convention  de  rapprochement  économique  signée  à  Oslo  le  22  dé- 
cembre 1930  seront,  dans  la  mesure  du  possible,  accompagnées  des  ren- 
seignements complémentaires  suivants,  groupés  sous  forme  de  tableau: 

a)  numéro  du  tarif  douanier  auquel  se  rapporte  la  modification 
envisagée; 

b)  régime  douanier  existant; 

c)  taux  du  droit  proposé; 

d)  volume  et  valeur  de  l'importation  de  la  marchandise  visée  en 
provenance  des  territoires  de  chacun  des  Etats  signataires  de  la 
présente  Déclaration,  pendant  les  dernières  années. 

Des  renseignements  analogues  seront  fournis  en  ce  qui  concerne  l'ap- 
plication du  point  1  ci-dessus,  pour  autant  que  les  mesures  envisagées  le 
comportent. 

Les  renseignements  seront  fournis  en  plusieurs  exemplaires  et 
rédigés,  en  principe,  en  langue  française. 

4.  Les  Gouvernements  signataires  organiseront  d'une  manière  pério- 
dique les  réunions  de  délégués  prévues  au  Protocole  de  collaboration 
économique  de  La  Haye  du  28  mai  1937. 

5.  La  présente  Déclaration  entrera  en  vigueur  le  1er  juillet  1938.  Les 
obligations  prises  par  les  Etats  signataires  aux  points  1,  2  et  3  ci-dessus 
pourront  être  dénoncées  avec  un  préavis  de  six  mois. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  ont  signé 
la  présente  Déclaration. 
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Fait  à  Oslo,  le  onze  mai  mil  neuf  cent  trente-huit,  en  un  seul  exem- 
plaire, qui  sera  déposé  aux  archives  du  Ministère  des  Affaires  Etrangères 
à  Oslo;  copie  conforme  en  sera  transmise  par  celui-ci  aux  Gouvernements 
des  Etats  signataires. 


Belgique: 
M.  Suetens. 


Danemark: 
E.  Waerum. 


Sous  réserve  de  l'approbation  du  Gouvernement  Danois  pour  ce  qui 
concerne  le  point  1. 


Finlande: 

T.  0.  Vahervvori. 

Luxembourg: 

A.  Wehrer. 

Norvège: 

C.  F.  Smith, 


(pour 


Pays-Bas: 
e  Royaume  des  Pays-Bas) 


//.  M.  Hirscîifeld. 

Suède: 

G.  Hàgglôf. 


Va 


GRANDE-BRETAGNE,  ALLEMAGNE. 
Accord  de  transfert;   signé  à  Londres,  le  4  juillet  1934. 

Parliamentary  Paper  s.  Germany  No.  2  (1934).  —  Cmd.  4640. 


Transfer  Agreement  between  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  I  r  e  - 

land  and  the  Government  of  the   Germa  n  Reich. 

Whereas  it  is  the  aim  of  both  Governments  to  co-operate  so  as  to 
find  practical  means  of  removing  any  financial  and  économie  difficultés 
that  may  arise  between  the  two  countries  with  particular  référence  to  the 
présent  transfer  difficultés  of  Germany; 

And  whereas  the  Government  of  the  United  Kingdom  recognises  that 
a  temporary  alleviation  in  the  burden  of  Germany's  external  debt  should 
assist  to  strengthen  the  foreign  exchange  reserves  of  Germany; 

And  whereas  the  Berlin  Transfer  Conférence  issued  a  communiqué 
on  the  29th  May,  1934,  reciting  the  offer  made  by  the  Reichsbank  to 
the  long-term  and  medium-term   creditors  of  Germany; 

And  whereas  the  United  Kingdom  représentatives  at  that  Confé- 
rence stated  that  they  were  prepared  to  recommend  acceptance  of  the 
above-mentioned  offer  under   certain  conditions; 

And  whereas  both  Governments  recognise  the  gênerai  principle 
that  a  debtor  country  can  only  meet  its  external  debt  obligations  by 
means  of  a  favourable  balance  of  trade  and  services  with  foreign 
countries: 

And  whereas  owing  to  the  absence  of  restrictions  in  the  United 
Kingdom  on   the  principal  exports   of  Germany,   the  value   of   German 
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exports  to  the  United  Kingdom  increased  during  the  year  ended  the 
31st  March,  1934,  while  the  aggregate  value  of  the  exports  of  Germany 
to  the  rest  of  the  world  fell; 

And  whereas  the  merchandise  balance  of  trade  between  Germany 
and  the  United  Kingdom  has  been  consistently  favourable  to  Germany; 

And  whereas  it  is  the  earnest  désire  of  both  Governments  that  the 
trade  and  financial  relations,  between  the  two  countries  should  continue 
on  a  non-diseriminatory  and  most  friendly  basis  and  that  the  volume 
of  mutual  trade  should  be  maintained  and  as  far  as  possible  increased; 

Now  therefore  the  undersigned  being  duly  authorised  to  this  effect 
by  the  Governments  of  the  United  Kingdom  and  of  the  German  Reich 
hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 

This  Agreement  is  without  préjudice  to  the  German  Crédit  Agree- 
ment,   1934,  and   the  German  Public  Debtors   Crédit  Agreement,  1934. 

Article  2. 
The  Government  of  the  German  Reich  will  provide  sterling  funds 
at  the  Bank  of  England  for  the  purchase  on  behalf  of  that  Govern- 
ment on  their  respective  maturity  dates,  or  las  soon  thereafter  as  they 
may  be  tendered,  of  ail  coupons  of  the  German  Government  7  per  Cent. 
External  Loan,  1924,  and  the  German  Government  International  5/4 per 
Cent.  Loan,  1930,  which  mature  between  the  Ist  July,  1934,  and  the  31st 
December,  1934,  on  bonds  which  are  shown  to  the  satisfaction  of  the  Bank 
of  England  to  hâve  been  in  the  bénéficiai  ownership  of  British  holders  on 
the  15th  June,  1934.  The  purchase  price  will  be  100  per  Cent,  of  the 
nominal  amount  due  on  each  coupon  and  payment  of  the  purchase  price, 
or  in  the  case  of  coupons  payable  in  foreign  currency,  of  the  sterling 
équivalent  thereof,  will  be  effected  at  the  offices  of  the  Bank  of  England. 
For  the  purpose  of  thèse  purchases  the  coupons  of  the  German  Govern- 
ment International  5%  per  Cent.  Loan,  1930,  will  bedeemed  tobe  payable 
on  the  basis  of  the  nominal  value  in  the  currency  of  issue  and  not  on  a 
gold  basis,  without  préjudice,  however,  to  the  rights  of  any  holders  who 
do  not  tender  their  coupons  for  purchase  as  above. 

Article  3. 
As  regards  the  médium-  and  long-term  debt  other  than  that  specified 
in  Article  2  of  this  Agreement,  the  terms  and  conditions  of  the  offer  of 
the  Reichsbank  embodied  in  the  communiqué  issued  by  the  Berlin  Trans- 
fer  Conférence  on  the  29th  May,  1934,  shall  apply  to  ail  interest,  divi- 
dends  and  other  regularly  récurrent  payments  of  a  similar  nature, 
whether  or  not  represented  by  coupons,  due  in  respect  of  investments 
which  are  shown  to  the  satisfaction  of  the  Bank  of  England  to  hâve  been 
on  the  15th  June,  1934,  in  the  bénéficiai  ownership  of  British  holders: 
provided  however  that  if  the  Government  of  the  German  Reich  should 
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conclude  auy  Agreement  with  another  creditor  oountry,  under  which 
inore  f avourable  terms  are  accorded  to  résidents  in  that  country  in  respect 
of  non-Reich  loans,  it  shall  be  open  to  the  British  holders  to  claim  cor- 
rcsponding  treatment  in  respect  of  the  investments  owned  by  them  on 
the  15th  June,  1934.  Should  such  a  claim  be  put  forward,  the  application 
of  this  proviso  shall  be  settled  by  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  Kingdom  and  the  Government  of  the  German  Reich  on  the 
basis  of  non-discrimination,  taking  account  of  ail  the  circumstances,  in- 
cluding  any  advantages  which  Germany  receives  f  rom  such  other  creditor 
country  as  compared  with  any  advantages  which  Germany  receives  from 
the  United  Kingdom. 

Article  4. 

For  the  purpose  of  this  Agreement  the  expression  „British  holders" 
means  (a)  *as  regards  ail  sterling  issues  or  debts,  (1)  persons  ordinarily 
résident  or  ordinarily  carrying  on  business  in  the  United  Kingdom,  and 
(2)  British  subjects  wherever  résident,  and  (3)  corporations  incorporated 
by  or  under  the  laws  of  the  United  Kingdom,  or  of  any  other  territory 
under  the  sovereignty  of  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland 
and  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  or  under 
His  Majesty's  suzerainty,  protection  or  mandate,  and  (4)  persons  under 
His  Majesty's  protection  and  ordinarily  résident  or  ordinarily  carrying 
on  business  in  the  United  Kingdom  or  any  other  of  the  territories  afore- 
said;  (b)  as  regards  other  issues  or  debts,  ail  individuals  of  any  nationa- 
lity  ordinarily  résident  or  ordinarily  carrying  on  business  in  the  United 
Kingdom  and  ail  corporations  incorporated  under  the  laws  of  the  United 
Kingdom. 

Article  5. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  will  not  during  the  period 
of  the  Agreement  exercice  in  respect  of  Germany  the  powers  given  to 
it  by  the  Debts  Clearing  Offices  and  Import  Restrictions  Act. 

Article  6. 
This  Agreement  shall  corne  into  force  as  from  the  lst  July,  1934, 
and  shall  remain  in  force  for  a  period  of  six  months. 

Done  in  duplicate  at  London  in  the  English  and  German  languages 
on  the  fourth  day  of  July,  1934. 

For  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland: 

F.  W.  Leith-Ross. 
S.  D.  Waley. 
For  the  Government  of  the  German  Reich: 

Hoesch. 
Berger. 
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Exchange  of  Letters  between  the  Représentatives  of  the  Government  of 

the  German  Reich  and  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great 

Britain  and  Northern  Ireland. 

I. 

(Translation.) 

London,  July  4,  1934. 
Sir, 

With  référence  to  the  principle  established  in  the  preamble  of  the 
Agreement  signed  to-day  that  „it  is  the  earnest  désire  of  both  Govern- 
ments  that  the  trade  and  financial  relations  between  the  two  countries 
should  continue  on  a  non-discriminatory  and  most  friendly  basis,  and  that 
the  volume  of  niutual  trade  should  be  maintained  and  as  far  as  possible 
increased",  I  hâve  the  honour  to  confirm  the  déclaration  made  in  our  ne- 
gotiations,  viz.  : 

The  German  Government,  for  the  purpose  of  giving  practical  appli- 
cation to  this  principle,  agrées  to  enter  without  delay  into  negotiations 
with  représentatives  of  the  Government  of  the  United  Kingdom  for  the 
conclusion  of  an  Exchange  Agreement  for  commercial  payments  similar 
to  the  Agreements  concluded,  or  which  may  be  concluded,  between  Ger- 
many  and  other  countries,  subject  to  the  réservation  regarding  the  main- 
tenance of  the  stability  of  the  Reichsmark  and  to  the  réservation  made 
verbally  during  the  negotiations  that  the  extension  of  the  benefits  of  thèse 
Agreements  to  colonies,  as  in  the  case  of  the  Agreement  between  Germany 
and  the  Netherlands,  oan  be  granted  only  against  spécial  concessions. 

I  hâve,  &c. 

Berger. 

Sir  Frederick  Leith-Ross,  K.C.B.,  K.C.M.G.,  Treasury  Cham- 
bers,  Whitehall,  S.W.  1. 


II. 

Treasury  Chambers,  Whitehall, 

London,  July  4,  1934. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  the  4th 
instant  f rom  which  I  note  with  satisfaction  that  the  German  Government 
is  prepared  to  enter  into  immédiate  negotiations  with  my  Government 
for  the  conclusion  of  an  Exchange  Agreement  for  commercial  payments 
on  the  same  lines  as  those  which  hâve  been,  or  may  be,  concluded  between 
Germany  and  other  countries,  subject  to  certain  réservations. 

With  référence  to  your  réservation  regarding  the  colonies,  my  Go- 
vernment regards  the  advantages  enjoyed  by  Germany  in  the  London 
crédit  market  as  being  of  no  less  value  than  the  spécial  concessions  made 
by  the  Netherlands  Government,  and  must  for  this  reason  reserve  the 
right  to  raise  the  question  in  the  negotiations. 
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In  this  connexion,  there  is  a  further  urgent  question  affecting  the 
trade  between  the  two  countries.  My  Government  is  receiving  an  increas- 
ing  volume  of  complaints  that  payments  due  from  Germany  for  goods  ac- 
tually  delivered  hâve  recently  not  been  duly  met.  Thèse  complaints  seem 
to  hâve  arisen  more  particularly  out  of  the  récent  décision  to  reduce  the 
allocation  of  foreign  exchange  to  German  importers  to  such  amount  as  is 
daily  received  by  the  Reichsbank.  I  trust  that  the  German  Government 
will  be  able  within  a  few  days  to  remedy  this  unfortunate  situation  which 
must  otherwise  hâve  serious  effects  on  the  trading  relations  and  crédit 
possibilities  of  Germany;  and  my  Government  suggests  that  the  opport- 
unity  of  the  aforesaid  negotiations  should  be  taken  to  try  and  clear  up 
the  position  as  regards  thèse  outstanding  claims  of  British  exporters. 

Finally,  with  référence  to  the  déclaration  by  which  our  Governments 
hâve  agreed  that  commercial  relations  between  the  two  countries  should 
be  maintained  on  a  non-discriminatory  and  most  friendly  basis,  I  am  to 
say  that  my  Government  trusts  that  the  German  Government  will  take 
steps  to  ensure  that  the  principle  of  non-discrimination  shall  be  applied 
in  ail  the  différent  fields  of  its  administration. 


I  hâve,  &c. 

F.  W.  Leith-Ross. 


Herrn  Dr.  Berger. 


76. 
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Accord  de  transfert;  signé  à  Londres,  le  1er  juillet  1938. 

Treaty  Séries,  No.  68  (1938). 


Anglo-German      Transfer 
Agreement. 

London,  July  1,  1938. 

Whereas  the  Agreement  signed  on 
the  4th  July,  1934,*)  between  the 
Government  of  the  United  King- 
dom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  the  Government  of  the 
German  Reich  made  provisions  with 
regard  to  meeting  certain  German 
financial  obligations; 

And  whereas  by  Article  7  of  the 
Agreement  relating  to  Payments, 
signed  on  the  IstNovember,  1934,**) 


Deutsch  -  Englisches    Trans- 
fer -  A  b  k  o  m  me  n. 

London,  am  1.  Juli  1938. 
Das  von  der  Regierung  des  Deut- 
schen  Reiches  und  der  Regierung 
des  Vereinigten  Konigreiches  von 
Grossbritannien  und  Nordirland  am 
4.  Juli  1934  gezeichnete  Abkom- 
men  *)  hat  gewisse  deutsche  finan- 
zielleVerpflichtungen  geregelt.  Seine 
Bestimmungen  sind  durch  Artikel  7 
des  am  1.  November  1934  gezeich- 
neten  Zahlungsakommens  **)  dieser 
Regierungen     unter    Abânderungen 


*)  V.  ci-dessus,  No.  75. 
**)  V.  ci-dessous,  No.  79. 
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between  thèse  Governments,  the  pro- 
visions of  the  aforesaid  Agreement 
of  the  4th  July,  1934,  were  continu- 
ed  and  modified; 

And  whereas  the  provisions  of  Ar- 
ticle 7  (ii)  of  the  said  Agreement 
of  the  lst  November,  1934,  were  pro- 
longed  under  certain  conditions  up 
to  the  30th  June,  1938; 

And  whereas  the  aforesaid  Agree- 
ment no  longer  meets  the  require- 
ments  of  the  présent  situation,  and 
in  particular  makes  no  provision  for 
meeting  the  obligations  of  the  for- 
mer Austrian  Fédéral  Republic; 

And  whereas  it  remains  the  aim 
of  both  Governments  to  co-operate 
so  as  to  fînd  practical  means  of  re- 
moving  any  financial  and  économie 
difficultés  that  may  arise  between 
the  two  countries; 

And  whereas  the  German  Govern- 
ment has  consented  —  without  ad- 
mission of  légal  liability  —  to  make 
further  arrangements  also  with  re- 
gard to  the  foreign  obligations  of 
the  former  Government  of  the  Au- 
strian Fédéral  Republic  and  the 
other  Austrian  médium-  and  long- 
term  debts; 

Now,  therefore,  the  undersigned, 
being  duly  authorised  to  this  effect 
by  the  Governments  of  the  United 
Kingdom  and  of  the  German  Reich, 
hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
The  Transfer  Agreement  signed 
at  London  on  the  4th  July,  1934, 
between  the  Government  of  the 
United  Kingdom  and  the  Govern- 
ment of  the  German  Reich,  and  Ar- 
ticle 7  of  the  Agreement  relating  to 
Payments  signed  on  the  lst  Novem- 
ber, 1934,  at  Berlin  between  the 
same    Governments,    as    prolonged, 


auf  rechterhalten  worden.  Der  Absatz 
(ii)  des  Artikels  7  dièses  Zahlungs- 
abkommens  ist  unter  gewissen  Be- 
dingungen  bis  zum  30.  Juni  1938 
verlàngert  worden. 

Dièse  Vereinbarungen  tragen  den 
Erfordernissen  der  gegenwârtigen 
Lage  nicht  mehr  Reclmung  und  ent- 
halten  insbesondere  keine  Vorkeh- 
rungen  fur  eine  Regelung  der  Ver- 
pflichtungen  der  frûheren  Repu- 
blik  Osterreich. 

Beide  Regierungen  erstreben  nach 
wie  vor  eine  Zusammenarbeit,  um 
praktische  Mittel  zur  Beseitigung 
aller  zwischen  beiden  Lândern  etwa 
entstehenden  finanziellen  und  wirt- 
schaftlichen  Schwierigkeiten  zu  fin- 
den. 

Die  Deutsche  Regierung  hat  ein- 
gewilligt  —  ohne  eine  rechtliche 
Verpflichtung  hierzu  anzuerkennen 
—  auch  hinsichtlich  der  auswârti- 
gen  Verpflichtungen  der  frûheren 
Regierung  der  Republik  Osterreich 
und  hinsischtlich  der  anderen  oster- 
reichischen  mittel-  und  langfristi- 
gen  Schulden  weitere  Abmachungen 
zu  trefïen. 

Die  unterzeichneten,  hierzu  ge- 
horig  bevollmâchtigten  Vertreter  des 
DeutschenReiches  und  desVereinig- 
ten  Konigreiches  sind  daher  iïber 
f olgendes  ubereingekommen  : 

Artikel  1. 
Das  in  London  am  4.  Juli  1934 
von  der  Deutschen  Regierung  und 
der  Regierung  des  Vereinigten  Ko- 
nigreiches unterzeichnete  Transfer- 
Abkommen  und  Artikel  7  des  am 
1.  November  1934  von  den  genann- 
ten  Regierungen  in  Berlin  unter- 
zeichneten Zahlungsabkommens  wer- 
den,  wie  sie  jetzt  gelten,  hierdurch 
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are  hereby  abrogated  and  replaced 
by  the  provisions  of  the  présent 
Agreement,  in  so  far  as  they  relate 
to  coupons  falling  under  Article  7 
(i)  of  the  said  Agreement  of  the  lst 
November,  1934,  and  maturing  after 
the  30th  June,  1938,  and  in  so  far 
as  they  relate  to  payments  falling 
under  Article  7  (ii)  of  the  said 
Agreement  which  become  due  or  are 
made  to  the  Konversionskasse  fur 
Deutsche  Auslandsschulden  after  the 
30th  June,  1938. 

Article  2. 

(i)  The  German  Government  will 
ensure  the  provision  of  sterling 
funds  on  the  basis  of  the  Mémoran- 
dum annexed  to  this  paragraph 
(hereinafter  called  the  Annex)  for 
the  service  of  the  following  obliga- 
tions: 

(a)  The  German  External  Loan, 
1924  (in  this  Agreement  re- 
ferred  to  as„TheDawesLoan")  ; 
bonds  in  the  bénéficiai  owner- 
ship  of  British  holders  on  the 
15th  June,  1934; 


(b)  The  German  Government  In- 
ternational o%  per  Cent.  Loan, 
1930  (in  this  Agreement  referred 
to  as„TheYoung  Loan")  ;  bonds 
in  the  bénéficiai  ownership  of 
British  holders  on  the  15th 
June,  1934: 


(c)  The  Austrian  Government  In- 
ternational Loan,  1930  (in  this 
Agreement  referred  to  as  „The 
Austrian  Loan,  1930")  ;  bonds 
in  the  bénéficiai   ownership   of 


aufgehoben  und  durch  die  Bestim- 
mungen  des  gegenwârtigen  Abkom- 
mens  ersetzt,  soweit  sie  sich  auf  un- 
ter  Artikel  7  (i)  des  genannten  Ab- 
kommens  vom  1.  November  1934  f  al- 
lende  und  nach  dem  30.  Juni  1938 
fâllig  werdende  Zinsscheine  sowie 
auf  Zahlungen  gemâss  Artikel  7  (ii) 
des  genannten  Abkommens  beziehen, 
die  nach  dem  30.  Juni  1938  fâllig 
oder  an  die  Konversionskasse  fur 
Deutsche  Auslandsschulden  geleistet 
werden. 


Artikel  2. 

(i)  Auf  der  Grundlage  des  diesem 
Absatz  beigefùgten  Mémorandums 
(nachfolgend  als  Anlage  bezeichnet) 
wird  die  Deutsche  Regierung  fur  die 
Bereitstellung  der  Sterling-Betrâge 
Sorge  tragen,  die  fur  den  Dienst  der 
folgenden  Forderungen  benotigt 
werden: 

(a)  7  %  Deutsche  Âussere  Anleihe 
von  1924  (in  diesem  Abkommen 
„Dawes-Anleihe"  genannt),  so- 
weit Anleihestùcke  sich  am 
15.  Juni  1934  im  materiellen 
Eigentum  (bénéficiai  ownership) 
von  britischen  Inhabern  befun- 
den  haben. 

(b)  Internationale  5%%ige  Anleihe 
des  DeutschenReiches  1930  (in 
diesem  Abkommen  „Young-An- 
leihe"  genannt),  soweit  Anleihe- 
stùcke sich  am  15.  Juni  1934  im 
materiellen  Eigentum  (bénéfi- 
ciai ownership)  von  britischen 
Inhabern  befunden  haben. 

(c)  Internationale  Bundesanleihe 
der  Republik  Osterreich  1930 
(in  diesem  Abkommen  „0ster- 
reichische  Anleihe  1930"  ge- 
nannt),    soweit     Anleihestùcke 
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British  holders  on  the  lst  July, 
1938; 


(d)  The  City  of  Saarbruecken  Loan 
of  1928  and  the  City  of  Saar- 
bruecken 6  per  Cent.  External 
Sinking  Fund  Gold  Bonds  (in 
this  Agreement  referred  to  as 
„The  Saarbruecken  Loans")  ; 
bonds  in  the  bénéficiai  owner- 
ship  of  British  holders  on  the 
lst  July,  1938; 

(e)  The  Austrian  Government  Cre- 
ditanstalt  Bonds  of  1936  (in 
this  Agreement  referred  to  as 
„The  Creditanstalt  Bonds"),  in 
the  bénéficiai  ownership  of  Bri- 
tish holders  on  the  lst  July, 
1938. 


(f)  Médium  and  Long-Term  debts, 
other  than  obligations  specified 
in  sub-paragraphs  (a)  to  (e) 
above  and  in  Articles  3  and  5 
(ii)  of  this  Agreement,  (referred 
to  in  this  Agreement  as  „Non- 
Reich  Debts"),  the  basis  of  en- 
titlement  being  that  hitherto  in 
force,  but  lst  July,  1938,  being 
substituted  for  lst  January, 
1937,  in  the  case  of  Austrian 
debts. 


Annex. 

Mémorandum. 

Principles  of  Seulement  of  German 

and   Austrian   Long-Term  and  Me- 

dium-Term  Indebtedness  to  British 

holders. 

1.  The  Dawes  Loan  and  the 
Austrian  7  per  Cent.  1930  Loan  to  be 
subject  to   a    permanent   seulement 
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sich  am  1.  Juli  1938  im  ma- 
teriellen  Eigentum  (bénéficiai 
ownership)  von  britischen  In- 
habern  befunden  haben. 

(d)  Anleihe  der  Stadt  Saarbrûcken 
vom  Jahre  1928  und  die  6  % 
Âussere  Anleihe  der  Stadt  Saar- 
brûcken 1927 — 53  (in  diesem 
Abkommen  „  Saarbriicken- An- 
leihen"  genannt),  soweit  An- 
leihestùcke  sich  am  1.  Juli  1938 
im  materiellen  Eigentum  (béné- 
ficiai ownership)  von  britischen 
Inhabern  befunden  haben. 

(e)  Osterreichische  Creditanstalt 
Regierungs  -  Schuldverschrei- 
bungen  1936  (in  diesem  Abkom- 
men „Creditanstalt  Schuldver- 
schreibungen"  genannt),  soweit 
am  1.  Juli  1938  im  materiellen 
Eigentum  (bénéficiai  ownership) 
von  britischen  Inhabern  befind- 
lich. 

(f)  Fur  die  mittel-  und  langfristi- 
gen  Schulden,  die  in  den  obi- 
gen  Unterabsâtzen  (a)  bis  (e) 
und  in  Artikel  3  und  5  (ii)  diè- 
ses Abkommens  nicht  angefûhrt 
sind  (in  diesem  Abkommen  als 
„Nicht-Reichs- Schulden"  be- 
zeichnet),  bleibt  die  bisherige 
Grundlage  der  Berechtigung  in 
Kraft;  jedoch  gilt  fur  die  oster- 
reichischen  Schulden  der  1.  Juli 
1938  anstelle  des  l.Januar  1937. 


Anlage. 


Mémorandum. 
Grundsàtze  fur  die  Regelung  von 
deutschen  und  ôsterreichischen  lang- 
und  mittelfristi g en  Schulden  an  bri- 
tische  Inhaber. 
1.  Die  Dawes-  und  die  osterreichi- 
sche Anleihe  1930  sollen  Gegenstand 
einer   Dauerregelung   sein  und   auf 
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and  to  be  dealt  with  on  parallel 
lines.  The  rate  of  interest  on  each 
loan  to  be  reduced  to  5  per  Cent, 
provided  a  2  per  Cent.  Cumulative 
Sinking  Fund  is  made  immediately 
applicable. 

2.  The  Young  Loan  and  the  Saar- 
bruecken  Loans  to  be  dealt  with  on 
parallel  lines.  The  rate  of  interest 
on  each  Loan  to  be  reduced  to 
4^  per  Cent.  A  1  per  Cent.  Cumu- 
lative Sinking  Fund  to  be  made 
applicable  after  two  years. 

3.  So  far  as  sterling  funds  hâve 
been  transferred  under  this  Agree- 
ment,  the  Dawes  Loan  to  hâve  a 
priority  claim,  and  the  Austrian 
7  per  Cent.  1930  Loan  and  the 
Young  Loan  to  hâve  a  claim  rank- 
ing  next  in  priority  to  the  Dawes 
Loan,  on  such  sterling  funds. 

4.  The  Austrian  Government  Cre- 
ditanstalt  annuities  to  be  paid  in 
full  to  British  creditors. 

5.  Austrian  non-Government  debts 
to  receive  similar  treatment  to  Ger- 
man  non-Reich  debts. 

6.  The  issue  of  Funding  Bonds 
of  the  Konversionskasse  in  respect 
of  interest  dividends,  &c,  on  non- 
Reich  debts  to  be  discontinued  and 
arrangements  to  be  made  such  that 
creditors  shall  in  future  be  given 
the  right  to  sell  their  coupons  or 
other  évidence  of  claims  to  interest, 
dividends,  &c,  for  a  sum  in  sterling 
équivalent  to  50  per  Cent,  of  the 
nominal  sterling  value  of  such 
claims,  maximum  4  per  Cent,  in  any 
individual  case.  This  scheme  to  con- 
tinue for  eighteenmonths  and  there- 
after  to  be  subject  to  six  months' 
notice   by   either  party,  whereupon 


gleicherLinie  behandelt  werden.  Die 
Zinssâtze  beider  Anleihen  sollen  auf 
5  %  herabgesetzt  werden  und  eine 
kumulative  Tilgung  mit  2  %  sofort 
einsetzen. 

2.  Die  Young-Anleihe  und  die 
Saarbrucken  -  Anleihen  sollen  auf 
gleicher  Linie  behandelt  werden. 
Die  Zinssâtze  der  beiden  Anleihen 
sollen  auf  41A  %  ermâssigt  werden. 
Eine  kumulative  Tilgung  soll  mit 
1  %  nach  Ablauf  von  zwei  Jahren 
einsetzen. 

3.  Insoweit  Sterling-Betrâge  un- 
ter  diesem  Abkommen  transferiert 
worden  sind,  soll  die  Dawes-Anleihe 
einen  bevorrechtigten  Anspruch  und 
die  osterreichische  Anleihe  1930  und 
die  Young-Anleihe  einen  nach  der 
Dawes-Anleihe  zu  befriedigenden 
Anspruch  auf  dièse  Sterling-Betrâge 
haben. 

4.  Die  Creditanstalt  -  Schuldver- 
schreibungen  sollen  den  britischen 
Inhabern  voll  bezahlt  werden. 

5.  Die  osterreichischen  Nicht-Re- 
gierungsschulden  sollen  eine  ent- 
sprechendeBehandlung  erhalten  wie 
die  deutschen  Nicht-Reichsschulden. 

6.  Die  Ausgabe  von  Schuldver- 
schreibungen  der  Konversionskasse 
fur  Zinsen,  Dividenden  usw.  auf 
Nicht-Reichsschulden  soll  eingestellt 
werden,  und  es  sollen  Vorkehrungen 
dahingehend  getrofïen  werden,  dass 
Inhaber  in  Zukunft  das  Recht  er- 
halten sollen,  ihre  Zinsscheine  oder 
sonstigen  nachgewiesenén  Ansprùche 
auf  Zinsen,  Dividenden  usw.  fur 
50  %  des  in  Sterling  ausgedrùckten 
Nominalbetrages,  im  Einzelfalle  je- 
doch  fur  hôchstens  4  %,  in  Sterling 
zu  verkaufen.  Dièse  Regelung  soll 
18  Monate  gelten  und  danach  einer 
sechsmonatigen   jeder  Partei    zuste- 
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iiegotiations  concerning  future  ar- 
rangements shall  take  place.  Under 
this  scheme  creditors  do  not  give 
up  their  contractual  rights  except 
in  respect  of  interest,  dividends, 
&c,  for  which  payments  are  received 
under  this  scheme  and  the  existing 
arrangements  in  respect  of  amorti- 
sation  remain  unaltered. 


(ii)  The  United  Kingdom  and 
German  Governments  take  note  that 
the  Oommittee  of  British  Long- 
Term  and  Medium-Term  creditors 
hâve  agreed  to  recommend  British 
holders  to  accept  the  basis  of  the 
Annex. 


(iii)  Detailed  provisions  for  the 
exécution  of  this  Article  will  be 
agreed  as  soon  as  possible  between 
the  Contracting  Governments  on 
the  basis  of  the  principles  set  out 
in  the  Annex,  it  being  understood 
that  the  application  of  thèse  prin- 
ciples will  require  further  discus- 
sion and  that,  so  far  as  non-Reich 
debts  are  concerned,  they  are  not 
capable  of  rigid  application  but  will 
need  adaptation  in  spécial  cases. 


Article  3. 

(i)  If  and  whenever  the  United 
Kingdom  Government  are  required 
to  pay  any  sums  under  their  Gua- 
rantees  of  the  Austrian  Govern- 
ment International  Guaranteed  Loan 
1933/1953  and  the  Austrian  Govern- 
ment Guaranteed  Conversion  Loan 
1934/1959,  the  German  Government 
will  forthwith  on   payment  thereof 


henden  Kùndigung  unterliegen,  wo- 
rauf  Verhandlungen  ûber  zukunftige 
Abmachungen  stattfinden  sollen.  Die 
Inhaber  geben  auf  Grund  dieser  Re- 
gelung  ihre  vertraglichen  Rechte 
nur  insoweit  auf,  als  sie  Zinsen,  Di- 
videnden  usw.,  fur  welche  Zahlun- 
gen  unter  dieser  Regelung  geleistet 
werden,  betreffen;  die  bestehenden 
Regelungen  uber  die  Tilgung  blei- 
ben  unverândert. 

(ii)  Die  Deutsche  Regierung  und 
die  Regierung  des  Vereinigten  Ko- 
nigreiches  nehmen  davon  Kenntnis, 
dass  der  Ausschuss  der  britischen 
lang-  und  mittelfristigen  Glâubiger 
bereit  ist,  den  britischen  Inhabern 
die  in  der  Anlage  niedergelegte 
Grundlage  zur  Annahme  zu  empfeh- 
len. 

(iii)  Die  Einzelbestimmungen 
ùber  die  Durchfûhrung  dièses  Ar- 
tikels  werden  sobald  als  moglich 
zwischen  den  vertragschliessenden 
Regierungen  auf  der  Basis  der 
Grundsâtze  vereinbart  werden,  die 
in  der  Anlage  dargelegt  sind;  wobei 
Einverstândnis  daruber  herrscht, 
dass  die  Anwendung  dieser  Grund- 
sâtze weitere  Erorterungen  erfor- 
dert  und  soweit  Nicht-Reichsschul- 
den  in  Betracht  kommen,  sie  sich 
fur  eine  starre  Anwendung  nicht 
eignen  und  in  Sonderfâllen  einer 
Anpassung  unterliegen. 

Artikel  3. 

(i)  F  ails  und  wenn  immer  die  Re- 
gierung des  Vereinigten  Konigreichs 
ersucht  wird,  auf  Grund  ihrer  Ga- 
rantien  fur  die  Internationale  Ga- 
rantierte  Bundesanleihe  1933 — 53 
und  die  Garantierte  Osterreichische 
Konversionsanleihe  1934 — 59  irgend- 
welche  Summen  zu  zahlen,  wird  die 
Deutsche    Regierung    unverzùglich 
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by  the  United  Kingdom  Govern- 
ment reimburse  to  them  in  sterling 
the  amount  of  any  such  sums  paid 
in  sterling  and  the  sterling  amounts 
expended  by  the  United  Kingdom 
Government  in  the  purchase  of  the 
currencies  required  for  the  payment 
of  any  sums  in  currencies  other 
than  sterling  together  with  expenses 
incurred  by  the  United  Kingdom 
Government  or  the  Paying  Agents. 


(ii)  If  and  whenever  the  funds 
otherwise  available  for  the  purpose 
are  insufficient  to  pay  in  full  ma- 
tured  Coupons  of  Bonds  of  the 
Austrian  Government  International 
Guaranteed  Loan,  1933-53,  and  the 
Austrian  Government  Guaranteed 
Conversion  Loan,  1934-59,  which 
are  shown  to  the  satisfaction  of  the 
Bank  of  England  to  hâve  been  in 
the  bénéficiai  ownership  of  British 
holders  on  the  IstJuly,  1938,  the 
German  Government  will  provide 
sterling  funds  at  the  Bank  of  Eng- 
land for  the  purchase  on  behalf  of 
that  Government  of  the  Coupons  in 
question  on  their  respective  matu- 
rity  dates  or  so  soon  thereafter  as 
they  may  be  tendered  to  the  Bank 
of  England. 


(iii)  The  purchase  price  of  Cou- 
pons as  aforesaid  will  be  the  amount 
of  the  unpaid  part  of  the  nominal 
amount  of  the  Coupons  in  question, 
or,  in  the  case  of  Coupons  payable 
in  a  currency  other  than  sterling, 
an  amount  in  sterling  equal  to  the 
sterling  équivalent  of  such  unpaid 
part  calculated  at  the  rate  certified 
by    the    Bank    of    England    as    the 


auf  eine  derartige  Zahlung  seitens 
der  Regierung  des  Vereinigten  Ko- 
nigreichs dieser  in  Sterling  den  Be- 
trag  irgendwelcher  solcher  bezahlter 
Sterling-Summen  und  die  Sterling- 
Betrâge,  die  die  Regierung  des  Ver- 
einigten Konigreichs  beim  Ankauf 
der  fur  die  Zahlung  irgendwelcher 
Summen  in  Nicht-Sterling-Wâhrun- 
gen  erforderlichen  Betrâge  aufge- 
wendet  hat,  zusammen  mit  den  Aus- 
gaben,  die  der  Regierung  des  Ver- 
einigten Konigreichs  oder  den  Zahl- 
stellen  erwachsen  sind,  erstatten. 

(ii)  Falls  undwenn  immer  die  an- 
derweitigen,  fur  diesen  Zweck  ver- 
fûgbaren  Mittel  unzureichend  sind, 
um  eine  voile  Zahlung  auf  die  fâl- 
ligen  Zinsscheine  von  denjenigen 
Stùcken  der  Internationalen  Garan- 
tierten  Bundesanleihe  1933 — 53  und 
der  Garantierten  Osterreichischen 
Konversionsanleihe  1934 — 59  zu  er- 
moglichen,  fur  die  der  Bank  von 
England  derNachweis  erbracht  wor- 
den  ist,  dass  sich  dièse  im  materiel- 
len  Eigentum  (bénéficiai  ownership) 
von  britischen  Inhabern  am  1.  Juli 
1938  befinden,  wird  die  Deutsche 
Regierung  der  Bank  von  England 
die  notigen  Sterling-Betrâge  zum 
Ankauf  von  Zinsscheinen  solcher 
Stiïcke  fur  ihre  Rechnung  bei  Fâl- 
ligkeit  oder  danach,  sobald  sie  der 
Bank  von  England  vorgelegt  wer- 
den,  zur  Verfugung  stellen. 

(iii)  Der  Ankaufspreis  solcher 
Zinsscheine  ist  der  Betrag  des  unbe- 
zahlten  Teiles  des  Nennbetrages  der 
fraglichen  Zinsscheine,  oder,  wenn 
Zinsscheine  auf  andere  als  Sterling- 
Wâhrung  lauten,  in  englischer  Wâh- 
rung  ein  Betrag,  welcher  dem  Ge- 
genwert  in  englischer  Wâhrung  des 
unbezahlten  Teiles  des  Zinsscheines 
gleichkommt,    wobei    dieser    Gegen- 


Transfert. 


377 


middle  rate  current  in  London  for 
télégraphie  transfers  at  noon  on  the 
day  preceding  the  due  date  for 
payment  of  the  Coupon. 


(iv)  If  and  whenever  the  funds 
otherwise  available  for  the  purpose 
are  insufficient  to  redeem  in  full 
dravvn  or  matured  Bonds  of  the 
Austrian  Government  International 
Guaranteed  Loan,  1933-53,  and  the 
Austrian  Government  Guaranteed 
Conversion  Loan,  1934-59,  which 
are  shown  to  the  satisfaction  of  the 
Bank  of  England  to  hâve  been  in 
the  bénéficiai  ownership  of  British 
holders  on  the  lst  July,  1938,  the 
German  Government  will  provide 
sterling  funds  at  the  Bank  of  Eng- 
land for  the  purchase  on  behalf  of 
that  Government  of  the  Bonds  in 
question  on  the  dates  on  which  they 
are  respectively  due  to  be  redeemed 
or  so  soon  thereaf  ter  as  they  may  be 
tendered  to  the  Bank  of  England. 


(v)  The  purchase  priée  of  Bonds 
as  aforesaid  will  be  calculated  in 
like  manner  as  the  purchase  priée 
of  Coupons  to  be  purchased  in  ac- 
cordance  withparagraph  (iii)  above. 

Article  4. 

For  the  purpose  of  this  Agree- 
ment  the  expression  „British  hol- 
ders" means  as  regards  obligations 
in  sterling  (1)  persons  ordinarily 
résident  or  ordinarily  carrying  on 
business  in  the  United  Kingdom, 
(2)  British  subjects  wherever  rési- 
dent, (3)  corporations  ineorporated 
by  or  under  the  laws  of  the  United 
Kingdom  or  of  any  other  territory 
under  the  sovereignty  of  His  Ma- 


wert  zum  Satze  berechnet  wird,  wel- 
chen  die  Bank  von  England  als  lau- 
fenden  Mittelkurs  in  London  fur 
telegraphische  Auszahlung  am  Mit- 
tag  des  dem  Zahlungstage  vorange- 
henden  Tages  mitteilt. 

(iv)  Falls  und  wenn  immer  die 
anderweitigen,  fur  diesenZweckver- 
fiigbaren  Mittel  unzureichend  sind, 
um  gezogene  oder  fâllige  Anleihe- 
stucke  der  Internationalen  Garan- 
tierten  Bundesanleihe  1933 — 53  und 
der  Garantierten  Osterreichischen 
Konversionsanleihe  1934 — 59,  fur 
die  der  Bank  von  England  derNach- 
weis  erbracht  worden  ist,  dass  sich 
dièse  im  materiellen  Eigentum  (bé- 
néficiai ownership)  von  britischen 
Inhabern  am  1.  Juli  1938  befinden, 
voll  einzulosen,  wird  die  Deutsche 
Regierung  der  Bank  von  England 
die  notigen  Sterling-Betrâge  fiïr  die 
Einlosung  solcher  Anleihestûcke  fur 
ihre  Rechnung  an  den  entsprechen- 
den  Fâlligkeitsdaten  oder  danach, 
sobald  sie  der  Bank  von  England 
vorgelegt  werclen,  zur  Verfùgung 
stellen. 

(v)  Der  Ankaufspreis  solcher  An- 
leihestûcke wird  in  der  gleichen 
Weise  berechnet,  wie  der  Ankaufs- 
preis von  Zinsscheinen,  die  gemâss 
Artikel  3  (iii)  angekauft  werden. 

Artikel  4. 
Fur  die  Zwecke  dièses  Abkom- 
mens  bedeutet  der  Ausdruck  „Briti- 
sche  Inhaber":  bezùglich  der  Ster- 
ling-Schulden  (1)  Personen,  die  sich 
gewohnlich  im  Vereinigten  Konig- 
reich  aufhalten  oder  Geschâfte  be- 
treiben;  (2)  britische  Staatsangehô- 
rige  ohne  Rucksicht  auf  den  Auf- 
enthalt;  (3)  Gesellschaften,  die  nach 
dem  Redit  des  Vereinigten  Kônig- 
reichs  oder  irgend  eines  anderen  Ge- 
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jesty  The  King  of  Great  Britain, 
Ireland,  the  British  Dominions  be- 
yond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
or  under  His  Majesty's  suzerainty, 
protection  or  mandate,  and  (4)  per- 
sons  under  His  Majesty's  protection 
and  ordinarily  résident  or  ordi- 
narily  carrying  on  business  in  the 
United  Kingdom  or  any  other  of 
the  territories  aforesaid. 

And  as  regards  other  issues  or 
debts,  ail  individuals  of  any  natio- 
nality  ordinarily  résident  or  ordi- 
narily carrying  on  business  in  the 
United  Kingdom  and  ail  corpora- 
tions incorporated  under  the  laws 
of  the  United  Kingdom. 


Article  5. 
This  Agreement  is  without  pré- 
judice (i)  to  the  German  Crédit 
Agreement  of  1938  and  the  German 
Public  Debtors  Crédit  Agreement 
of  1938  and  (ii)  to  the  continuance 
of  the  full  service  of  the  Konver- 
sionskasse  fur  deutsche  Auslands- 
schulden  4  per  Cent.  Sterling  Bonds. 

Article  6. 

This  Agreement  shall  corne  into 
force  on  lst  July,  1938. 

Done  at  London,  this  first  day  of 
July,  1938,  in  duplicate,  in  English 
and  German,  both  texts  being 
equally  authentic. 

For  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ire- 
land: 

Halifax. 

F.  W.  Leith-Ross. 


bietes  eingetragen  sind,  das  unter 
der  Herrschaft  Seiner  Majestàt  des 
Konigs  von  Grossbritannien,  Irland 
und  der  britischen  ùberseeischen  Do- 
minien,  Kaisers  von  Indien,  oder  un- 
ter der  Suzerânitât,  dem  Protekto- 
rat  oder  dem  Mandat  Seiner  Ma- 
jestàt steht;  (4)Personen,  die  unter 
dem  Schutz  Seiner  Majestàt  stehen 
und  sich  gewôhnlich  im  Vereinigten 
Konigreich  oder  irgend  einem  an- 
dern  der  vorstehend  aufgezâhlten 
Gebiete  aufhalten  oder  Geschâfte 
betreiben;  bezûglich  anderer  Ausga- 
ben  oder  Schulden  aile  Personen 
ohne  Rucksicht  auf  ihre  Staatsange- 
hôrigkeit,  die  sich  gewôhnlich  im 
Vereinigten  Konigreich  aufhalten 
oder  Geschâfte  betreiben,  und  aile 
Gesellschaften,  die  nach  dem  Recht 
des  Vereinigten  Konigreichs  einge- 
tragen sind. 

Artikel  5. 

Dièses  Abkommen  lâsst  (i)  das 
Deutsche  Kreditabkommen  von  1938 
und  das  Deutsche  Kreditabkommen 
fur  ôffentliche  Schuldner  1938  und 
(ii)  die  Fortfùhrung  der  vollen  Be- 
dienung  der  4%igen  Sterling  Bonds 
der  Konversionskasse  fur  Deutsche 
Auslandsschulden  unberùhrt. 

Artikel  6. 

Dièses  Abkommen  tritt  am  l.Juli 
1938  in  Kraft. 

Geschehen  zu  London  am  1.  Juli 
1938  in  doppelter  Ausfertigung  in 
deutscher  und  englischer  Sprache, 
die  beide  in  gleicher  Weise  massge- 
bend  sind. 

Fur  die  Deutsche  Regierung: 


Herbert  von  Dirksen. 
E.  Wiehl. 
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For    the   Government 
German  Reich: 


of     the 


Herbert  von  Dirksen. 
E.  Wiehl. 


Fiïr  die  Regierung  des  Ver- 
einigten  Kônigreichs  von 
Grossbritannien  und  Nord- 
irland: 

Halifax. 

F.  W.  leith-Ross. 


77. 

GRANDE-BRETAGNE,  ALLEMAGNE. 

Accord  additionnel  à  l'Accord  de  transfert  du  1er  juillet 
1938;*)  signé  à  Berlin,  le  13  août  1938. 

Treaty  Séries,  No.  70  (1938). 


Anglo-German  Transfer 

(Supplément  a  r  y)  Agrée- 

me  n  t. 

Whereas  by  Article  2  (i)  of  the 
Transfer  Agreement  signed  at  Lon- 
don  on  the  lst  July,  1938,  between 
the  Government  of  the  United  King- 
dom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  the  Government  of  the 
German  Reich  (in  this  Agreement 
referred  to  as  the  „Transfer  Agree- 
ment"), the  German  Government 
undertakes  to  ensure  the  provision 
of  sterling  funds,  on  the  basis  set 
out  in  that  Article,  for  the  service 
of  certain  obligations; 

And  whereas  by  Article  2  (iii)  of 
the  Transfer  Agreement  it  is  pro- 
vided  that  detailed  provisions  for 
the  exécution  of  that  Article  shall 
be  agreed  as  soon  as  possible  between 
the  Contracting  Governments; 

Now,  therefore,  the  undersigned, 
being  duly  authorised  to  this  effect 


Vereinbarung  zur   Dure h - 

fûhrung  des  deutsch-eng- 

lischen    Transfer-Abkom- 

m  en  s. 

In  Artikel  2  (i)  des  in  London  am 
1.  Juli  1938  zwischen  der  Deutschen 
Regierung  und  der  Regierung  des 
Vereinigten  Kônigreichs  vonGross- 
britannien  und  Nordirland  gezeich- 
neten  Transferabkommens  (im  fol- 
genden  als  „Transferabkommen"  be- 
zeichnet),  hat  die  Deutsche  Regie- 
rung sich  verpflichtet,  auf  der 
Grundlage  des  genannten  Artikels 
fur  die  Bereitstellung  der  Sterling- 
betrâge  Sorge  zu  tragen,  die  fur  den 
Dienst  bestimmter  Forderungen  be- 
notigt  werden. 

In  Artikel  2  (iii)  des  Transferab- 
kommens ist  ferner  vorgesehen,  dass 
die  Einzelbestimmungen  iïber  die 
Durchfûhrung  dièses  Artikels  sobald 
als  môglich  zwischen  den  vertrag- 
schliessenden  Regierungen  verein- 
bart  werden  sollen. 

Die  von  der  Deutschen  Regierung 
und  der  Regierung  des  Vereinigten 


f)  V.  ci-dessus,  No.  76. 
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by  the  Governments  of  the  United 
Kingdom  and  of  the  German  Reich, 
hâve  agreed  as  follows: 

The  provisions  of  Article  2  of  the 
Transfer  Agreement  shall  be  carried 
out  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Schedules  A  to  F  of  this 
Agreement. 

In  witness  whereof  the  under- 
signed,  duly  authorised  by  their  re- 
spective Governments  thereto,  hâve 
signed  the  présent  Agreement  and 
hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  Berlin  this 
13th  day  of  August,  1938,  in  the 
English  and  German  languages,  both 
texts  being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern   Ireland: 

(L.  S.)  Neville  Henderson. 

For  the  Government  of  the  Ger- 
man Reich: 

(L.  S.)  E.  Wiehl 


Konigreichs  hierzu  gebiihrend  be- 
vollmàchtigten Unterzeichneten  sind 
daher  ùber  folgendes  ubereingekom- 
men: 

Die  Bestimmungen  des  Artikels  2 
des  Transferabkommens  werden  ge- 
màss  den  Bestimmungen  der  dieser 
Vereinbarung  als  Anlagen  beiliegen- 
den  Abschnitte  A  bis  F  durchge- 
fuhrt. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  von 
ihren  Regierungen  hierzu  gebiihrend 
bevollmàchtigten  Unterzeichneten 
dièses  Abkommen  gezeichnet  und 
hierunter  ihre  Siegel  gesetzt. 

Geschehen  zu  Berlin  am  13.  Au- 
gust 1938  in  doppelter  Ausfertigung 
in  deutscher  und  englischer  Sprache, 
die  beide  in  gleicher  Weise  mass- 
gebend  sind. 

Fur  die  Deutsche  Regierung: 


E.  Wiehl 

Fiir  die  Regierung  des  Vereinig- 
ten  Kônigreichs  von  Grossbri- 
tannien  und  Nordirland: 

Neville  Henderson. 


Schedule  A. 
German    External    Loan 
192  4. 
(Dawes  Loan.) 
Mémorandum   of  August   13,    1938. 
Detailed  arrangements  made  for  the 
application  of  Sterling  Funds  to  be 
provided    by    the    German    Govern- 
ment in  accordance  with  the  terms 
of    the     Anglo  -  German    Transfer 
Agreement    signed    in    London    on 
July    1,    1938,    for    the    service    of 
Bonds    of   the   Loan   shown    to    the 
satisfaction  of  the  Bank  of  England 
to  hâve  been  in  the  bénéficiai  owner- 


Abschnitt  A. 

Deutsche  Âussere  Anleihe 

19  24. 

(Dawes- Anleihe.  ) 
Mémorandum  vom  13.  August  1938. 
Einzelvereinbarungen  ûber  die  Ver- 
wendung  der  Sterling-Betràge,  die 
von  der  Deutschen  Regierung  ge- 
màss  den  Bestimmungen  des  am 
1.  Juli  1938  in  London  unterzeich- 
neten deutsch-englischen  Transfer- 
abkommens zur  Bedienung  von  An- 
leihestûcken  bereitzustellen  sind, fur 
die  der  Bank  von  England  gegen- 
ùber  der  Nachweis  erbracht  ist,  dass 
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ship  of  British  Holders  on  June  15, 
193 '.',. 


1.  (a)  Bonds  of  the  Loan  shown 
to  the  satisfaction  of  the  Bank  of 
England  to  hâve  been  in  the  béné- 
ficiai ownership  of  British  Holders 
on  the  15th  June,  1934,  are  referred 
to  in  this  Mémorandum  as  „certified 
Bonds". 

(b)  Certified  Bonds  which  hâve 
been  presented  to  the  Bank  of  Eng- 
land for  enfacement  in  the  form  an- 
nexed  to  this  Mémorandum  are  re- 
ferred to  in  this  Mémorandum  as 
„enfaced  Bonds". 

2.  (a)  The  period  of  service  of  the 
Bonds  will  be  divided  into  financial 
years  expiring  on  the  14th  October 
in  each  year  and  the  German  Go- 
vernment will,  in  respect  of  each 
financial  year,  provide  in  Sterling  a 
sum  calculated  at  the  rate  of  seven 
per  cent,  on  the  nominal  amount  of 
ail  certified  Bonds,  without,  except 
as  mentioned  in  paragraph  5  (a)  be- 
low,  making  any  réduction  in  re- 
spect of  any  Bonds  which  may  hâve 
been  or  may  subsequently  be  re- 
deemed. 

(b)  Provision  in  respect  of  the 
initial  period  from  the  15th  April, 
1938,  to  the  14th  October,  1938,  will 
be  made  by  the  German  Government 
in  manner  mentioned  below. 

3.  The  following  provisions  will 
hâve  eiïect  with  regard  to  the  pro- 
vision of  the  sums  required  for  and 
the  payment  of  interest: 

(a)  Interest  represented  by  Cou- 
pons maturing  on  and  after  the  15th 
October,  1938,  attached  to  enfaced 
Bonds  will  be  paid  on  maturity  in 
Sterling  at  the  rate  of  five  per  cent. 


sie   sich  am    15.  Juni   IQSli-  im   ma- 
teriellen    Eigentum    (bénéficiai   ow- 
nership)   britischer   lnhaber   befun- 
den  haben. 

1.  (a)  Anleihestûcke,  fur  die  der 
Bank  von  England  gegenùber  nach- 
gewiesen  ist,  dass  sie  sich  im  ma- 
teriellen  Eigentum  (bénéficiai  owner- 
ship) britischer  lnhaber  am  15.  Juni 
1934  befunden  haben,  werden  in 
diesem  Mémorandum  ,,zertifizierte 
Stùcke"  genannt. 

(b)  Zertifizierte  Stùcke,  die  zur 
Stempelung  in  der  diesem  Mémoran- 
dum als  Anlage  beigefûgten  Form 
der  Bank  von  England  vorgelegt 
sind,  werden  in  diesem  Mémoran- 
dum „gestempelte  Stûcke"  genannt. 

2.  (a)  Die  Laufzeit  des  Anleihe- 
dienstes  wird  inRechnungsjahre  ein- 
geteilt,  die  am  14.  Oktober  jedes 
Jahres  enden.  Die  Deutsche  Regie- 
rung  wird  fur  jedes  Rechnungs- 
jahr  eine  Summe  in  Sterling  bereit- 
stellen,  die  zum  Satze  von  sieben 
v.  H.  des  Nennbetrages  aller  zerti- 
fizierten  Stùcke  berechnet  ist,  ohne, 
mit  Ausnahme  der  Bestimmungen  in 
Zift'er  5  (a),  einen  Abzug  fur  Stùcke 
zu  machen,  die  getilgt  worden  sind 
oder  in  der  Folge  getilgt  werden. 

(b)  Die  Bereitstellung  fur  dieAn- 
fangsperiode  vom  15.  April  1938  bis 
14.  Oktober  1938  wird  durch  die 
Deutsche  Regierung  in  der  unten 
angegebenen  Weise  erfolgen. 

3.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  der  fur 
die  Zinszahlungen  erforderliclienBe- 
trâge: 

(a)  Auf  Zinsscheine,  die  am  oder 
nach  dem  15.  Oktober  1938  fâllig 
werden  und  gestempelten  Stùcken 
anhângen,  werden  bei  Falligkeit  in 
Sterling  zum  Satze  von  fùnf  v.  H. 
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per  annum  on  présentation  of  the 
appropriate  Coupons  at  the  Bank  of 
England,  London,  except  that  in  the 
case  of  Bonds  which  are  presented 
for  certification  after  the  lst  Oc- 
tober, 1938,  payment  of  the  Coupons 
may  be  deferred,  pending  receipt  by 
the  Bank  of  England  of  the  cor- 
responding  amounts. 


(b)  On  the  lst  day  of  April  and 
October  in  each  year  commencing 
with  the  lst  October,  1938,  the  Bank 
of  England  will  give  notice  to  the 
German  Government  of  the  sum  re- 
quired  to  provide  for  the  payment 
of  Coupons  attached  to  certified 
Bonds  falling  due  on  the  next  suc- 
ceeding  interest  date,  and  the  Ger- 
man Government  will  within  seven 
days  after  receiving  such  notice  pay 
to  the  Bank  of  England  the  sum  so 
required. 

(c)  As  and  when  Bonds  are  certi- 
fied as  aforesaid  after  the  lst  Oc- 
tober, 1938,  the  Bank  of  England 
will  at  convenient  intervais  claim 
from  the  German  Government  the 
amount  required  for  the  payment  of 
the  Coupons  of  such  Bonds  which 
hâve  then  matured  and  are  payable 
as  mentioned  in  paragraph  3  (a) 
above,  and  on  receipt  thereof  and 
enfacement  of  the  Bonds  in  question 
the  Bank  of  England  will  pay  the 
Coupons  accordingly. 


4.  The  following  provisions  will 
hâve  effect  with  regard  to  the  pro- 
vision and  application  of  the  sums 
required  for  rédemption: 

(a)  The  German  Government  will, 
not  later  than  the  15th  September  in 


jâhrlich  Zahlungen  gegen  Vorlegung 
der  entsprechenden  Zinsscheine  bei 
der  Bank  von  England,  London,  ge- 
leistet  werden,  ausgenommen  den 
Fall,  dass,  wenn  es  sien  um  Stùcke 
handelt,  die  nach  dem  1.  Oktober 
1938  zur  Zertifizierung  vorgelegt 
werden,  die  Bezahlung  der  Zins- 
scheine verschoben  werden  kann,  bis 
die  Bank  von  England  die  entspre- 
chenden Betrâge  erhalten  hat. 

(b)  Am  1.  April  und  1.  Oktober 
eines  jeden  Jahres,  beginnend  mit 
dem  1.  Oktober  1938,  wird  die  Bank 
von  England  der  Deutschen  Regie- 
rung  den  Betrag  mitteilen,  der  fur 
die  Bezahlung  von  Zinsscheinen  be- 
reitzustellen  ist,  die  zertifizierten 
Stûcken  anhângen  und  am  nâchst- 
folgenden  Zinstermin  fàllig  werden. 
Die  Deutsche  Regierung  wird  inner- 
halb  von  sieben  Tagen  nach  Erhalt 
einer  derartigen  Mitteilung  die  so 
geforderte  Summe  an  die  Bank  von 
England  zahlen. 

(c)  Soweit  und  wenn  Stùcke,  wie 
oben  erwâhnt,  nach  dem  1.  Oktober 
1938  zertifiziert  werden,  wird  die 
Bank  von  England  zu  geeigneten 
Zeitpunkten  von  der  Deutschen  Re- 
gierung den  Betrag  anfordern,  der 
fur  die  Bezahlung  der  Zinsscheine 
solcher  Stùcke  benotigt  wird,  die 
dann  fâllig  geworden  und  wie  in 
Ziffer  3  (a)  erwâhnt,  zu  bezahlen 
sind.  Die  Bank  von  England  wird, 
wenn  sie  den  Betrag  erhalten  hat 
und  die  in  Rede  stehenden  Stùcke 
gestempelt  worden  sind,  die  Zins- 
scheine entsprechend  bezahlen. 

4.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  und 
Verwendung  der  fur  die  Tilgung  er- 
forderlichen   Betrâge: 

(a)  Die  Deutsche  Regierung  wird 
spâtestens   am   15.  September  in  je- 
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each  financial  year,  pay  to  the  Bank 
of  England  a  sum  equal  to  the  ba- 
lance remaining  available  out  of  the 
annual  amount  to  be  provided  as 
mentioned  in  paragraph  2  (a)  above 
after  making  provision  for  the 
amounts  required  for  the  payment 
of  Coupons  attached  to  certified 
Bonds  on  the  two  immediately  pre- 
ceding  interest  dates. 

(b)  The  German  Government  will 
be  entitled  to  purchase  enf aced  Bonds 
at  or  below  par  plus  the  premium  (if 
any)  expressed  to  be  payable  on  the 
Bonds  and  accrued  interest,  but  ex- 
clusive of  expenses  of  purchase.  To 
the  extent  to  which  on  or  prior  to 
the  15th  September  in  any  financial 
year  the  German  Government  proves 
such  purchases  to  the  satisfaction  of 
the  Bank  of  England,  the  sum  to  be 
paid  by  the  German  Government  in 
respect  of  the  rédemption  of  Bonds 
in  that  financial  year  will  be  reduced 
by  the  actual  purchase  priée  accord- 
ing  to  the  relative  Brokers'  contract 
notes  or  other  documents  of  sale 
(exclusive  of  accrued  interest  and 
expenses  of  purchase)  paid  by  the 
German  Government. 


(c)  Ail  sums  paid  to  the  Bank  of 
England  on  the  15th  September  as 
mentioned  above  will  be  applied  by 
the  Bank  of  England  in  the  rédemp- 
tion in  sterling  at  par  plus  premium 
(if  any)  of  Bonds  which  hâve  been 
enfaced  on  or  prior  to  the  preceding 
14th  September.  The  Bonds  so  to  be 
redeemed  will  be  selected  by  draw- 
ings.  Drawings  will  be  made  in  re- 
spect of  any  year  in  which  they  are 
necessary  between  the  15th  Septem- 


dem  Rechnungsjahr  an  die  Bank  von 
England  einen  Betrag  in  Hôhe  des 
Restes  zahlen,  der  von  dem  jâhr- 
lichen  Betrag,  der,  wie  in  Ziffer  2 
(a)  erwâhnt,  bereitzustellen  ist,  nach 
Abzug  derjenigen  Betrâge  verfùg- 
bar  verbleibt,  die  fur  die  Bezahlung 
der  den  zertifizierten  Stucken  an- 
hângenden  Zinsscheine  an  den  bei- 
den  vorhergehenden  Zinsterminen 
benotigt  wurden. 

(b)  Die  Deutsche  Regierung  ist 
berechtigt,  gestempelte  Stucke  zu 
oder  unter  pari,  gegebenenfalls  zu- 
zûglich  der  auf  den  Stucken  vorge- 
sehenen  Prâmie  und  der  aufgelaufe- 
nen  Zinsen,  jedoch  ausschliesslich 
derKosten  desAnkaufs  anzukaufen. 
In  dem  Masse,  in  dem  am  oder  vor 
dem  15.  September  eines  jeden  Rech- 
nungsjahres  die  Deutsche  Regierung 
der  Bank  von  England  gegenùber 
den  Nachweis  derartiger  Ankâufe 
erbringt,  wird  der  Betrag,  der  von 
der  Deutschen  Regierung  fur  die 
Tilgung  der  Stucke  in  jenem  Rech- 
nungsjahr zu  zahlen  ist,  um  den 
durch  die  Deutsche  Regierung  ge- 
mass  den  darauf  bezùglichen  Schluss- 
noten  (Broker's  contract  notes)  oder 
anderen  Kaufdokumenten  tatsâch- 
lich  gezahlten  Ankaufspreis  aus- 
schliesslich Stûckzinsen  und  Kosten 
des  Ankaufs  vermindert. 

(c)  Aile  Betrâge,  die  an  die  Bank 
von  England  am  15.  September,  wie 
oben  erwâhnt,  gezahlt  worden  sind, 
werden  durch  die  Bank  von  England 
fur  die  Einlôsung  gestempelter 
Stucke  in  Sterling  zu  pari,  gege- 
benenfalls zuziïglich  der  vorgesehe- 
nen  Prâmie,  verwendet  werden,  so- 
weit  dièse  an  oder  vor  dem  vorher- 
gehenden 14.  September  gestempelt 
waren.  Die  so  zu  tilgenden  Stucke 
werden   durch  Ziehungen  bestimmt 
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ber  and  the  30th  September  at  the 
offices  of  the  Bank  of  England,  Lon- 
don,  in  such  manner  and  by  and  in 
the  présence  of  such  persons  as  the 
Bank  of  England,  after  consultation 
with  the  German  Debt  Administra- 
tion („Reichsschuldenverwaltung") 
may  deem  expédient  and  équitable. 
Bonds  expressed  to  be  payable  in 
each  separate  currency  will  be  drawn 
separately.  Forthwith  after  any 
drawing  the  Bank  of  England  will, 
by  advertisement  in  The  Times,  no- 
tify  the  holders  of  Bonds  drawn  for 
rédemption  of  such  drawing  and 
name  a  time  and  place  for  the  pré- 
sentation and  payment  of  drawn 
Bonds  complète  with  unmatured 
Coupons  against  payment  of  the 
principal  sums  and  premiums  (if 
any)  due.  No  drawn  bond  for  the 
payment  of  which  due  provision  has 
been  made  on  the  terms  of  this  Mé- 
morandum will  continue  to  carry  in- 
terest  after  the  due  date  for  pay- 
ment. Ail  drawn  Bonds  will  be  due 
for  payment  of  principal  sums  and 
premiums  (if  any)  due  thereon  on  the 
15th  October  immediately  following 
the  date  of  drawing.  Drawn  Bonds 
presented  for  payment  must  hâve 
attached  thereto  ail  Coupons  matur- 
ing  after  the  date  fixed  for  rédemp- 
tion, and  in  the  event  of  one  or  more 
of  such  Coupons  beiug  absent  the 
amount  payable  thereon  at  the  rate 
of  five  per  cent,  per  annum  will  be 
deducted  in  calculating  the  sum 
payable  to  the  holder. 


(d)  So  far  as  reasonably  practic- 
able,    the    amount    applied    in    any 


werden.  Die  Ziehungen  erfolgen  fur 
jedes  Jahr,  in  dem  sie  erforderlich 
werden,  zwischen  dem  15.  September 
und  30.  September  in  den  Râumen 
der  Bank  von  England,  London,  auf 
die  Weise,  durch  und  in  Gegenwart 
derjenigenPerson,  die  die  Bank  von 
England  nach  Beratung  mit  der 
Reichsschuldenverwaltung  fur  recht 
und  billig  hait.  Auf  besondere  Wâh- 
rungen  lautende  Stùcke  werden  je- 
weils  gesondert  gezogen.  Unmittel- 
bar  nach  jeder  Ziehung  wird  die 
Bank  von  England  durch  Anzeige 
in  The  Times  die  Inhaber  der  ge- 
zogenen  Stùcke  von  dieser  Ziehung 
benachrichtigen  und  Ort  und  Zeit 
angeben  fur  die  Vorlage  und  Zah- 
lung  der  gezogenen  Stùcke  ein- 
schliesslich  der  noch  nicht  fâlligen 
Zinsscheine  gegen  Zahlung  der 
Nennbetràge  und  gegebenenfalls  der 
vorgesehenen  Pràmie.  Kein  gezoge- 
nes  Stùck,  fur  dessen  Zahlung  die 
gehorige  Vorsorge  nach  den  Bestim- 
mungen  dièses  Mémorandums  getrof- 
fen  worden  ist,  wird  nach  dem  Fâl- 
ligkeitstermin  Zinsen  erbringen. 
Aile  gezogenen  Stùcke  werden  zur 
Zahlung  der  Nennbetràge  und  ge- 
gebenenfalls der  vorgesehenen  Prà- 
mie an  dem  15.  Oktober  fâllig,  der 
unmittelbar  auf  das  Datum  der  Zie- 
hung folgt.  Den  zur  Zahlung  vorge- 
legten  Stùcken  mùssen  aile  Zins- 
scheine anhângen,  die  nach  dem  fur 
die  Tilgung  festgesetzten  Termin 
fâllig  werden;  fur  den  Fall,  dass 
einer  oder  mehrere  dieser  Zins- 
scheine fehlen,  wird  der  darauf  zum 
Satze  von  fùnf  v.  II.  jâhrlich  zahl- 
bare  Betrag  bei  der  Berechnung  des 
an  den  Inhaber  zu  zahlenden  Betra- 
ges  abgezogen  werden. 

(d)   Soweit    es    vernùnftigerweise 
(lurchfùhrbar  ist,   wird    der  Betrag, 
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financial  year  (whether  by  proved 
purchases  or  drawings)  in  the  ré- 
demption of  Bonds  expressed  to  be 
payable  in  any  one  currency  will 
bear  the  same  proportion  towards 
the  total  amount  so  applied  in  that 
financial  year  as  the  total  nominal 
value  of  ail  certified  Bonds  express- 
ed to  be  payable  in  that  currency 
bears  to  the  aggregate  nominal  value 
of  ail  certified  Bonds;  no  right  will 
arise  against  the  German  Govern- 
ment or  against  the  Bank  of  Eng- 
land  owing  to  f  ailure  to  observe  such 
proportion. 


(e)  Provision  for  rédemption  in 
respect  of  the  initial  period  from 
the  15th  April,  1938,  to  the  14th  Oc- 
tober,  1938,  will  be  made  by  the  Ger- 
man Government  on  the  15th  Sep- 
tember,  1939,  by  payment  to  the 
Bank  of  England  of  a  sum  calculat- 
ed  at  the  rate  of  two  per  cent,  per 
annum  for  the  period  in  question  on 
the  nominal  value  of  ail  certified 
Bonds,  and  such  sum  will  be  added 
to  and  applied  in  like  manner  as  the 
provision  to  be  made  for  rédemp- 
tion in  respect  of  the  financial  year 
ending  the  14th  October,  1939. 

(f)  As  and  when  Bonds  are  certi- 
fied as  aforesaid  after  the  15th  Sep- 
tember,  1939,  the  Bank  of  England 
will  at  convenient  intervais  notify 
the  German  Government  the  amount 
required  for  rédemption  purposes  in 
respect  of  such  Bonds  and  attribut- 
able  to  preceding  financial  years  and 
the  initial  period  referred  to  in  the 
preceding  paragraph,  which  amount 
would  previously  hâve  been  due  to 
be  provided  under  the  provisions  of 


der  in  einem  jeden  Rechnungsjahrc 
—  und  zwar  sowohl  fur  nachgewie- 
sene  Ankâufe  wie  fur  Ziehungen  — 
fur  die  Tilgung  von  Stùcken  ver- 
wendet  wird,  die  in  irgend  einer 
Wâhrung  zahlbar  sind,  im  gleichen 
Verhâltnis  zu  dem  in  jenem  Rech- 
nungsjahr  so  verwendeten  Gesamt- 
betrag  stehen,  wie  sich  der  Gesamt- 
Nennbetrag  aller  zertifizierten 
Stùcke,  die  in  jener  Wâhrung  zahl- 
bar sind,  zu  dem  Gesamt-Nennbetrag 
aller  zertifizierten  Stùcke  verhâlt; 
ein  Rechtsanspruch  gegen  die  Deut- 
sche Regierung  oder  gegen  die  Bank 
von  England  làsst  sich  aus  der 
Nichteinhaltung  des  erwâhnten  Ver- 
hâltnisses  nicht  herleiten. 

(e)  Die  Bereitstellung  fur  die  Til- 
gung, die  der  Anfangsperiode  vom 
15.  April  1938  bis  14.  Oktober  1938 
entspricht,  wird  durch  die  Deutsche 
Regierung  am  15.  September  1939 
durch  Zahlung  einer  Summe  an  die 
Bank  von  England  erfolgen,  die  fur 
den  f  raglichen  Zeitraum  zwei  v.  H. 
jâhrlich  auf  den  Nennwert  aller  zer- 
tifizierten Stùcke  betràgt;  dièse 
Summe  wird  der  Bereitstellung  hin- 
zugefûgt  werden,  die  fur  die  Til- 
gung fur  das  Rechnungsjahr,  das 
am  14.  Oktober  1939  endet,  vorzu- 
sehen  ist  und  in  gleicher  Weise  wie 
dièse  angewendet  werden. 

(f)  Soweit  und  wenn  Stùcke,  wie 
oben  erwâhnt,  nach  dem  15.  Septem- 
ber 1939  zertifiziert  werden,  wird 
die  Bank  von  England  zu  geeigneten 
Zeitpunkten  der  Deutschen  Regie- 
rung den  Betrag  mitteilen,  der  fur 
Zwecke  der  Tilgung  dieser  Stùcke 
benotigt  wird,  und  vorhergehenden 
Rechnungsjahren  und  der  Anfangs- 
periode, die  im  vorhergehenden  Ab- 
satz  erwâhnt  wurde,  zuzuteilen  ist, 
und    der    nach    den    Bestimmungen 
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this  Mémorandum  had  such  Bonds 
been  certified  as  aforesaid  on  the 
15th  September,  1939.  Such  amount 
will  be  added  to  and  applied  in  like 
manner  as  the  provisions  to  be  made 
for  rédemption  in  the  financial  year 
in  which  the  same  is  notified  by  the 
Bank  of  England  to  the  German 
Government. 


5.  (a)  On  the  15th  October,  1949, 
or  on  any  subséquent  interest  date, 
the  German  Government  may,  on 
giving  six  months'  previous  notice 
by  publication  in  The  Times,  redeem 
at  par  plus  premium  (if  any)  ail  the 
enfaced  Bonds  or  any  part  thereof 
having  an  aggregate  nominal  value 
equal  to  or  in  excess  of  £  1,000,000 
or  its  équivalent.  In  the  event  of  a 
partial  rédemption  the  sums  avail- 
able  will,  so  far  as  the  circumstan- 
ces  permit,  be  applied  rateably  in 
manner  provided  by  paragraph  4  (d) 
above  and  the  Bonds  to  be  redeemed 
will  be  determined  by  drawings  to  be 
made  in  the  last  half  of  March  or 
September,  as  the  case  may  be,  for 
rédemption  on  the  following  15th 
April  or  15th  October  and  otherwise 
in  accordance  with  the  provisions  of 
paragraph  4  (c)  above.  The  German 
Government  will  provide  the  Bank 
of  England  with  the  Sterling  funds 
necessary  to  give  effect  to  any  ré- 
demption in  accordance  with  the 
provisions  of  this  paragraph  not  la- 
ter  than  one  month  before  the  date 
fixed  for  repayment.  Upon  any  such 
rédemption  being  effected,  the  an- 
nual  sums  to  be  provided  in  accor- 
dance with  paragraph  2  (a)  above 
will  be  reduced  in  subséquent  finan- 


dieses  Mémorandums  frùher  hàtte 
bereitgestellt  werden  mùssen,  wenn 
solche  Stùcke,  wie  oben  erwàhnt,  am 
15.  September  1939  zertifiziert  ge- 
wesen  wâren.  Dieser  Betrag  wird 
den  Bereitstellungen  hinzugefugt, 
die  fur  die  Tilgung  in  dem  Rech- 
nungsjahr,  in  dem  er  von  der  Bank 
von  England  der  Deutschen  Regie- 
rung  mitgeteilt  worden  ist,  vorzu- 
sehen  sind  und  wird  in  gleicher 
Weise  wie  dièse  Bereitstellungen 
verwendet  werden. 

5.  (a)  Am  15.  Oktober  1949  oder 
an  irgend  einemspâteren  Zinstermin 
kann  die  Deutsche  Regierung  nach 
sechs  Monate  vorangegangener  An- 
kûndigung  durch  eine  Veroffent- 
lichung  in  The  Times  aile  gestem- 
pelten  Stûcke  oder  einen  beliebigen 
Teil  derselben  im  Gesamt-Nennbe- 
trag  von  £  1,000,000  oder  darûber 
oder  dessen  Gegenwert  zu  pari,  ge- 
gebenenfalls  zuzûglich  der  vorge- 
sehenen  Prâmie,  tilgen.  Fur  den 
Fall  einer  teilweisen  Tilgung  wer- 
den die  verfiigbaren  Betrâge,  soweit 
es  die  Umstânde  erlauben,  propor- 
tional  in  der  in  Ziffer  4  (d)  angege- 
benen  Weise  verwendet  werden  und 
die  zu  tilgenden  Stiïcke  durch  Zie- 
hungen  bestimmt  werden,  die  in  der 
zweiten  Hâlfte  der  Monate  Mârz 
oder  September  zu  erfolgen  haben, 
je  nachdem  die  Tilgung  am  folgen- 
den  15.  April  oder  15.  Oktober  erfol- 
gen soll;  im  iibrigen  gelten  die  Be- 
stimmungen  der  Ziffer  4  (c).  Die 
Deutsche  Regierung  wird  der  Bank 
von  England  die  notwendigen  Ster- 
ling-Betrâge  zur  Verfûgung  stellen, 
um  Tilgungen  durchzufiihren,  ent- 
sprechend  den  Bestimmungen  dieser 
Ziffer,  und  zwar  nicht  spâter  als 
1  Monat  vor  dem  fur  die  Rùckzah- 
lung  festgesetzten  Termin.  Bei  der 
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eial  years  by  an  amount  equal  to 
seven  per  cent,  of  the  nominal 
amount  of  the  Bonds  redeemed.  In 
the  event  of  a  rédemption  being  ef- 
fected  on  the  15th  October  in  any 
year,  the  annual  sura  to  be  provided 
in  the  current  financial  year  will  be 
reduced  by  an  amount  equal  to  three 
and  a  half  per  cent,  of  the  nominal 
amount  of  the  Bonds  redeemed. 


(b)  In  addition  to  its  rights  under 
the  preceding  paragraph,  but  with- 
out  préjudice  to  its  obligations  un- 
der paragraph  2  (a)  above,  the  Ger- 
man  Government  may  at  any  time 
présent  enfaced  Bonds  to  the  Bank 
of  England  for  cancellation. 

6.  The  following  provisions  will 
hâve  effect  with  regard  to  the  pro- 
vision and  application  of  the  Sterl- 
ing service  monies  to  be  provided  in 
respect  of  Bonds  denominated  in  a 
currency  other  than  Sterling: 

(a)  In  calculating  the  amount  of 
the  annual  sum  to  be  provided  by  the 
German  Government  in  accordance 
with  paragraph  2  (a)  above  and  in 
determining  the  rateable  distribu- 
tion of  the  amount  available  for 
amortisation  in  any  financial  year, 
the  rates  of  exchange  ruling  on  the 
preceding  lst  October  will  be  applied 
as  regards  one-half  of  such  amount 
and  the  rates  of  exchange  ruling  on 
the  lst  April  will  be  applied  as  re- 
gards the  remainder.  The  provision 
for  rédemption  in  respect  of  the  in- 
itial period  to  the  15th  October, 
1938,  will  be  calculated  at  the  rates 
of  exchange  ruling  on  the  lst  Oc- 
tober. 1938. 


Durchfùhrung  einer  solchen  Til- 
gung  werden  die  jàhrlichenBetrâge, 
die  entsprechend  Ziffer  2  (a)  bereit- 
zustellen sind,  in  den  folgenden 
Rechnungsjahren  um  einen  Betrag 
in  Hohe  von  sieben  v.  H.  des  Nenn- 
betrages  der  eingelosten  Stùcke  ver- 
mindert  werden.  Fur  den  Fall,  dass 
eine  Tilgung  am  15.  Oktober  eines 
Jahres  stattfindet,  wird  der  Jahres- 
betrag,  der  imlaufendenRechnungs- 
jahr  bereitzustellen  ist,  um  dreiund- 
einhalb  v.  H.  des  Nennbetrages  der 
eingelosten  Stùcke  vermindert. 

(b)  tîber  ihre  Rechte,  nach  dem 
vorstehenden  Absatz  hinaus,  jedoch 
unbeschadet  ihrer  Verpflichtungen 
nach  Ziffer  2  (a),  kann  die  Deutsche 
Regierung  der  Bank  von  England 
jederzeit  gestempelte  Stùcke  zurUn- 
gùltigmachung  vorlegen. 

6.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  und 
Anwendung  der  Sterlingbetrâge,  die 
fur  den  Dienst  derjenigen  Stùcke 
vorzusehen  sind,  die  auf  eine  andere 
Wâhrung  als  auf  Sterling  lauten: 

(a)  Bei  der  Berechnung  des  Be- 
trages  der  Jahressumme,  die  von  der 
Deutschen  Regierung  gemâss  Zif- 
fer 2  (a)  bereitzustellen  ist,  und  der 
proportionalen  Verteilung  des  fur 
die  Tilgung  in  einem  Rechnungs- 
jahre  verfùgbaren  Betrages,  werden 
die  am  vorhergehenden  1.  Oktober 
gùltigen  Kurse  fur  die  Hâlfte  diè- 
ses Betrages  und  die  am  1.  April 
gùltigen  Kurse  fur  den  Restbetrag 
Anwendung  finden.  Die  Bereitstel- 
lung fur  eine  Tilgung  fur  die  An- 
fangsperiode  bis  zum  15.  Oktober 
1938  wird  zu  den  am  1.  Oktober 
1938  geltenden  Kursen  berechnet. 
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(b)  Amounts  claimed  by  the  Bank 
of  England  for  the  payment  of  Cou- 
pons will  be  calculated  at  the  rates 
of  exchange  ruling  on  the  lst  April 
or  the  lst  October  (as  the  case  may 
be)  preceding  the  due  date  of  such 
Coupons  and  Coupons  will  be  paid 
accordingly. 

(c)  In  the  repayrnent  of  Bonds 
drawn  for  rédemption  the  rate  of  ex- 
change ruling  on  the  fifteenth  day 
of  the  month  preceding  the  date 
fixed  for  repaymerit  will  be  applied. 

(d)  The  rate  of  exchange  ruling 
on  any  day  will  be  deemed  to  be  the 
middle  rate  certified  by  the  Bank  of 
England  as  current  in  London  for 
télégraphie  transfers  at  noon  on  the 
day  in  question. 

7.  New  coupon  sheets  represent- 
ing  subsequently  accruing  interest 
will  be  made  available  by  the  Ger- 
man  Government  at  the  Bank  of 
England  on  the  15th  October,  1949, 
to  the  holders  of  enfaced  Bonds 
which  are  then  still  outstanding  and 
hâve  not  been  drawn  for  rédemption. 


8.  Ail  Coupons  paid  and  ail  Bonds 
redeemed  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Mémorandum  will  be 
cancelled  and  will  not  be  capable  of 
re- issue. 

9.  For  the  purpose  of  the  provision 
of  service  requirements  and  the  pay- 
ment of  Coupons  and  rédemption 
of  Bonds  the  nominal  amount  there- 
of  will  be  deemed  to  bc  the  nominal 
amount  in  the  currency  of  issue  and 
not  on  a  gold  basis. 

10.  The  principal  premiums  (if 
any)    and    interest    of    ail    enfaced 


(b)  Betrâge,  die  von  der  Bank  von 
England  fur  die  Bezahlung  von 
Zinsscheinen  angefordert  werden, 
werden  zu  den  am  1.  April  oder 
1.  Oktober  geltenden  Kursen  berech- 
net,  je  nachdem  welcher  Termin  dem 
Fâlligkeitstermin  diese^Zinsscheine 
vorangeht,  und  die  Zinsscheine  wer- 
den entsprechend  bezahlt  werden. 

(c)  Bei  der  Rùckzahlung  der  fur 
die  Tilgung  gezogenen  Stûcke  fin- 
det  der  Kurs  vom  15.  Tage  des  Mo- 
nats  Anwendung,  der  dem  fur  die 
Riickzahlung  festgesetzten  Datum 
vorangeht. 

(d)  Als  der  an  einem  Tage  mass- 
gebende  Kurs  gilt  der  Mittelkurs, 
der  von  der  Bank  von  England  als 
in  London  fur  telegrafische  tîber- 
weisungen  am  Mittag  dièses  Tages 
gùltig  mitgeteilt  wird. 

7.  Neue  Zinsscheinbogen  fur  die 
in  der  Folge  sich  ergebenden  Zin- 
sen  werden  durch  die  Deutsche  Re- 
gierung  am  15.  Oktober  1949  bei 
der  Bank  von  England  den  Inha- 
bern  gestempelter  Stûcke  zur  Ver- 
fûgung  gestellt  werden,  soweit  dièse 
dann  noch  ausstehen  und  noch 
nicht  fur  die  Tilgung  gezogen  wor- 
den  sind. 

8.  Aile  bezahlten  Zinsscheine  und 
aile  entsprechend  den  Bestimmun- 
gen  dièses  Mémorandums  eingelosten 
Stûcke  werden  ungûltig  gemacht 
und  konnen  nicht  wieder  aus- 
gegeben  werden. 

9.  Fur  die  Zwecke  der  Bereitstel- 
lung  der  fur  den  Anleihedienst  er- 
forderlichen  Betrâge,  die  Bezahlung 
der  Zinsscheine  und  die  Tilgung  der 
Stûcke  gilt  als  deren  Nennbetrag 
der  Nennbetrag  in  der  Wâhrung  der 
Ausgabe,  jedoch  nicht  auf  Goldbasis. 

10.  Die  Kapitalbetràge,  Prâmien, 
soweit   vorgesehen,  und   die   Zinsen 
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Bonds  will  be  paid  without  déduc- 
tion of  ail  présent  and  future  Ger- 
man  taxes,  stamp  or  other  duties, 
dues  or  public  charges  regardless  of 
the  nationality,  domicile  or  résidence 
of  the  holders  thereof .  Provided  that 
nothing  in  this  paragraph  will  hâve 
the  efîect  of  exempting  a  holder 
whose  domicile,  usual  résidence  or 
place  of  business  is  in  Germany  f  rom 
liability  to  such  German  taxes, 
stamp  or  other  duties,  dues  or  pu- 
blic charges  as  would  otherwise  be 
due  from  him  in  respect  of  the  in- 
terest  on  or  the  principal  or  premi- 
um  of  the  Bonds. 


11.  For  the  purpose  of  this  Mé- 
morandum the  définition  of  „British 
holders"  contained  in  Article  4  of 
the  Anglo-German  Transfer  Agree- 
ment  of  the  lst  July,  1938,  will  be 
applied:  that  is  to  say,  as  regards 
Bonds  denominated  in  Sterling  (1) 
persons  ordinarily  résident  or  ordi- 
narily carrying  on  business  in  the 
United  Kingdom,  (2)  British  sub- 
jects  wherever  résident,  (3)  corpora- 
tions incorporated  by  or  under  the 
laws  of  the  United  Kingdom  or  of 
any  other  territory  under  the  sover- 
eignty  of  His  Majesty  The  King  of 
Great  Britain,  Ireland,  and  the  Bri- 
tish Dominions  beyond  the  Seas, 
Emperor  of  India,  or  under  His  Ma- 
jesty's  suzerainty,  protection  or  man- 
date, and  (4)  persons  under  His 
Majesty's  protection  and  ordinarily 
résident  or  ordinarily  carrying  on 
business  in  the  United  Kingdom  or 
any  other  of  the  territories  afore- 
said; 
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aller  gestempelten  Stiïcke  werden 
gezahlt  ohneAbzug  von  allen  gegen- 
wiirtigen  und  zukùnf  tigen  deutschen 
Steuern,  Stempel-  oder  anderen  Ge- 
biihren,  Abgaben  oder  offentlichen 
Lasten  ohne  Rùcksicht  auf  Staats- 
angehôrigkeit,  Wohnsitz  oder  Auf- 
enthalt  der  Inhaber  derselben,  mit 
der  Massgabe,  dass  nichts  in  diesem 
Absatz  so  ausgelegt  werden  soll, 
dass  ein  Inhaber,  dessen  Wohnsitz, 
gewôhnlicher  Aufenthalt  oder  Ge- 
schâftsbetrieb  sich  in  Deutschland 
befindet,  von  der  Verpflichtung  be- 
freit  werden  soll,  solche  deutschen 
Steuern,  Stempel-  oder  andere  Ge- 
biihren,  Abgaben  oder  offentliche 
Lasten  zu  zahlen,  die  sonst  von  ihm 
fur  Zinsen  auf  die  Stucke,  ihren 
Kapitalbetrag  oder  ihre  Prâmie  zu 
zahlen  sind. 

11.  Fur  die  Zwecke  dièses  Mé- 
morandums wird  die  im  Artikel  4 
des  deutsch-englischen  Transferab- 
kommens  vom  1.  Juli  1938  enthal- 
tene  Définition  des  Begriiïs  ,,briti- 
sche  Inhaber"  angewendet,  und  zwar 
bedeutet  dieser  Begrift",  soweit  auf 
Sterling  lautende  Stucke  in  Frage 
kommen:  (1)  Personen,  die  sich  ge- 
wohnlich  im  Vereinigten  Konigreich 
aufhalten  oder  Geschâfte  betreiben, 

(2)  britische  Staatsangehorige,  ohne 
Rùcksicht      auf      den      Aufenthalt, 

(3)  Gesellschaften,  die  nach  dem 
Rechte  des  Vereinigten  Konigreichs 
oder  irgendeines  anderen  Gebietes 
eingetragen  sind,  das  unter  der 
Herrschaft  Seiner  Majestât  des  Ko- 
nigs  von  Grossbritannien,  Irland 
und  der  Britischen  iiberseeischen 
Dominien,  Kaisers  von  Indien  oder 
unter  der  Suzerânitat,  dem  Protek- 
torat  oder  dem  Mandat  Seiner  Ma- 
jestât steht,  (4)  Personen,  die  unter 
dem  Schutz  Seiner  Majestât  stehen 
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And  as  regards  Bonds  denominat- 
ed  in  a  currency  other  than  Ster- 
ling, ail  individuals  of  any  nationali- 
ty  ordinarily  résident  or  ordinarily 
carrying  on  business  in  the  United 
Kingdom  and  ail  corporations  in- 
corporated  under  the  laws  of  the 
United  Kingdom. 


12.  In  considération  of  the  Ger- 
manGovernment's  undertakingscon- 
tained  in  the  Anglo-German  Trans- 
fer  Agreement  of  the  lst  July,  1938, 
and  in  this  Mémorandum,  the  hol- 
ders  of  enfaced  Bonds  will  be  deemed 
to  hâve  agreed  to  be  subject  to  the 
provisions  set  out  in  this  Mémoran- 
dum and  payment  to  a  holder  of 
Bonds  or  Coupons  in  accordance 
with  the  terms  of  this  Mémorandum 
will  constitute  full  discharge  of  such 
Bonds  or  Coupons. 


und  sich  gewôhnlich  im  Vereinigten 
Konigreich  oder  irgend  einem  an- 
deren  der  vorstehend  aufgezâhlten 
Gebiete  aufhalten  oder  Geschàfte 
betreiben;  soweit  Stûcke  in  Frage 
kommen,  die  auf  eine  andere  Wâh- 
rung  als  Sterling  lauten:  aile  Perso- 
nen,  ohne  Rûcksicht  auf  ihre  Staats- 
angehorigkeit,  die  sich  gewôhnlich 
im  Vereinigten  Konigreich  aufhal- 
ten oder  Geschàfte  betreiben,  und 
aile  Gesellschaften,  die  nach  dem 
Recht  des  Vereinigten  Konigreiches 
eingetragen  sind. 

12.  In  Erwagung  der  im  deutsch- 
englischen  Transferabkommen  vom 
1.  Juli  1938  und  in  diesem  Mémo- 
randum enthaltenen  Zusicherungen 
derDeutschenRegierung  gilt  fur  die 
Inhaber  der  gestempelten  Stûcke. 
dass  sie  ihrer  Unterwerfung  unter 
die  in  diesem  Mémorandum  festge- 
setzten  Bedingungen  zugestimmt 
haben,  und  eine  den  Bestimmungen 
dièses  Mémorandums  entsprechende 
Zahlung  an  einen  Inhaber  von 
Stûcken  oder  Zinsscheinen  wird 
demnach  eine  vollstândige  Bezah- 
lung  der  in  Frage  kommenden 
Stûcke  oder  Zinsscheine  darstellen. 


Annex. 

The  text  to  be  enfaced  on  certified 
Bonds  presented  to  the  Bank  of 
England  by  Bondholders  assenting. 
to  the  terms  of  the  annexed  Mémor- 
andum will  be  substantially  as  fol- 
lows: 

„This  Bond  has  been  certified 
as  being  in  British  ownership 
on  the  15th  June,  1934,  and  the 
holder  is  subject  to  the  terms  of 
the  Anglo  -  German  Transfer 
Agreement    of    the     lst    July, 


Anlage. 


Der  Text,  der  auf  die  zertifizierten 
Anleihestûcke  zu  stempeln  ist,  die 
der  Bank  von  England  von  den 
Stûckeinhabern  vorgelegt  werden, 
die  den  Bedingungen  des  anliegen- 
den  Mémorandums  zustimmen,  wird 
materiell  wie  folgt  lauten: 

„This  Bond  has  been  certi- 
fied as  being  in  British  owner- 
ship on  the  15th  June,  1934, 
and  the  holder  is  subject  to  the 
terms  of  the  Anglo-German 
Transfer  Agreement  of  the  lst 
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1938,  and  the  relative  Mémoran- 
dum scheduled  to  the  Supple- 
mentary  Agreement  of  the  13th 
August,  1938,  and  published  in 
The    Times    on 

,   1938." 


The  text  to  be  enf  aced  on  Coupons 
attached  to  enfaced  Bcfrids  will  be  as 
follows: 

„Reduced  to  5  per  cent." 


July,  1938,  and  the  relative  Mé- 
morandum scheduled  to  the 
Supplementary  Agreement  of 
the  13th  August,  1938,  and 
published     in    The     Times     on 

,  1938." 
Deutsche  Ubersetzung: 

„Dieses  Anleihestùck    ist    als 

im     britischen     Eigentum     am 

15.  Juni    1934   befindlich   zerti- 

fiziert  worden,  und  der  Inhaber 

unterliegt  den  Bedingungen  des 

deutsch-englischen    Transferab- 

kommens  vom  1.  Juli  1938   so- 

wie    dem    hierauf    bezûglichen 

Mémorandum,   das  in   die   An- 

lagen    zum    Ergânzungsabkom- 

men  vom  13.  August  1938  ein- 

gefûgt  und   in   The   Times   am 

1938  veroffentlicht 

worden  ist." 

Der     auf     die    den    gestempelten 

Stûcken    anhângenden    Zinsscheine 

zu  stempelnde  Text  wird  wie  folgt 

lauten: 

„Reduced  to  5  %." 
Deutsche  Ubersetzung: 
,,Herabgesetzt  auf  5  %." 


Schedule  B. 
German     Government     In- 
ternational   5  %     per    cent. 

Loan,  193  0. 

(Young  Loan.) 
Mémorandum  of  August  13,  1938. 
Detailed  Arrangements  made  for 
the  Application  of  Sterling  Funds 
to  be  provided  by  the  German  Go- 
vernment in  accordance  with  the 
Terms  of  the  Anglo-German  Trans- 
fer  Agreement  signed  in  London  on 
July  1,  1938,  for  the  Service  of 
Bonds  of  the  Loan  shown  to  the 
satisfaction  of  the  Bank  of  England 
to  hâve  been  in  the   bénéficiai  Ow- 


Abschnitt  B. 
Internationale  5  K  %  i  g  e  A  n  - 
leihe  des  Deutsche  n  Rei- 
ches  1930. 
(Young-Anleihe.) 
Mémorandum  vom  13.  August  1938. 
Einzelvereinbarungen  ûber  die  Ver- 
wendung  der  Sterling-Betràge,  die 
von  der  Deutschen  Regierung  ge. 
mâss  den  Bestimmungen  des  am 
1.  Juli  1938  in  London  unterzeich- 
neten  deutsch-englischen  Transfer- 
Abhommens  zur  Bedienung  von  An- 
leihestùcken  bereitzustellen  sind,fùr 
die  der  Bank  von  England  gegen- 
ùber  der  Nachweis  erbracht  ist,  dass 
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nershîp     of     British     Holders     on 
June  15,  1931t. 


1.  (a)  Bonds  of  the  Loan  shown 
to  the  satisfaction  of  the  Bank  of 
England  to  hâve  been  in  the  bénéfi- 
ciai ownership  of  British  Holders 
on  the  15th  June,  1934,  are  referr- 
ed  to  in  this  Mémorandum  as  „cer- 
tified  Bonds". 

(b)  Certified  Bonds  which  hâve 
been  presented  to  the  Bank  of  Eng- 
land for  enfacement  in  the  form 
annexed  to  this  Mémorandum  are 
referred  to  in  this  Mémorandum  as 
„enfaced  Bonds". 

2.  (a)  The  period  of  service  of 
the  Bonds  will  be  divided  into  finan- 
cial  years  expiring  on  the  31st  May 
in  each  year.  The  initial  period  up 
to  the  31st  May,  1939,  will  be  treat- 
ed  as  a  full  year  and  provision  of 
interest  will  be  made  accordingly. 

(b)  The  German  Government  will 
make  no  provision  for  the  rédemp- 
tion of  certified  Bonds  in  respect 
of  the  financial  years  ending  the 
31st  May,  1939,  and  the  31st  May, 
1940,  and  accordingly  the  payments 
to  be  made  by  the  German  Govern- 
ment in  respect  of  those  years  will 
be  limited  to  the  sums  in  Sterling 
required  for  the  payment  of  inter- 
est in  accordance  with  the  pro- 
visions of  paragraph  3  (a)  of  this 
Mémorandum. 

(c)  The  German  Government  will 
in  respect  of  each  financial  year 
from  and  including  the  financial 
year  ending  the  31st  May,  1941, 
provide  in  sterling  a  sum  calculated 


sie   sich    am  15.  Juni  1931+   im   ma- 
térielle»   Eigentum    (bénéficiai    ow- 
nership)  britischer   Inhaber    befun- 
den  haben. 

1.  (a)  Anleihestucke,  fur  die  der 
Bank  von  England  gegenûber  nach- 
gewiesen  ist,  dass  sie  sich  im  ma- 
teriellen  Eigentum  (bénéficiai  owner- 
ship) britischer  Inhaber  am  15.  Juni 
1934  befunden  haben,  werden  in 
diesem  Mémorandum  „zertifiziert.e 
Stùcke"  genannt. 

(b)  Zertifizierte  Stùcke,  die  zur 
Stempelung  in  der  diesem  Mémo- 
randum als  Anlage  beigefugten 
Form  der  Bank  von  England  vor- 
gelegt  sind,  werden  in  diesem  Mé- 
morandum „gestempelte  Stiïcke" 
genannt. 

2.  (a)  Die  Laufzeit  des  Anleihe- 
dienstes  wird  in  Rechnungsjahre 
eingeteilt,  die  am  31.  Mai  jedes 
Jahres  enden.  Die  Anfangsperiode 
bis  zum  31.  Mai  1939  wird  als 
voiles  Jahr  betrachtet  und  die  Be- 
reitstellung  der  IZinsen  dement- 
sprechend  gemacht  werden. 

(b)  Die  Deutsche  Regierung  wird 
f tir  die  Tilgung  zertifizierter  Stùcke 
fur  die  am  31.  Mai  1939  und  31.  Mai 
1940  endenden  Rechnungsjahre  keine 
Bereitstellungen  machen,  und  die 
von  der  Deutschen  Regierung  fur 
dièse  Jahre  zu  leistenden  Zahlun- 
gen  werden  dementsprechend  auf 
die  Betràge  in  Sterling  begrenzt, 
die  fur  die  IZahlung  der  Zinsen  ent- 
sprechend  den  Bestimmungen  des 
Absatzes  3  (a)  dièses  Mémorandums 
benotigt  werden. 

(c)  Die  Deutsche  Regierung  wird 
fur  jedes  Rechnungsjahr,  beginnend 
mit  dem  am  31.  Mai  1941  endenden 
Rechnungsjahre  und  einschliesslich 
desselben,    eine  Summe    in  Sterling 
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at  the  rate  of  five  and  one-half  per 
cent,  on  the  nominal  amount  of  ail 
certifiée!  Bonds  without,  except  as 
mentioned  in  paragraph  5  (a)  below, 
making  any  réduction  in  respect  of 
any  Bonds  which  may  hâve  been  or 
may  subsequently  be  redeemed. 

3.  The  following  provisions  will 
hâve  effect  with  regard  to  the  pro- 
visions fo  the  sums  required  for 
and  the  payment  of  interest: 

(a)  Interest  represented  by  Cou- 
pons maturing  on  and  after  the 
lst  December,  1938,  attached  to  en- 
faced  Bonds  will  be  paid  on  ma- 
turity  in  Sterling  at  the  rate  of 
four  and  one-half  per  cent,  per  an- 
num  on  présentation  of  the  appro- 
priate  Coupons  at  the  Bank  of  Eng- 
land,  London,  except  that  in  the 
case  of  Bonds  which  are  present- 
ed  for  certification  after  the  15th 
Noveniber,  1938,  payment  of  the 
Coupons  may  be  deferred,  pending 
receipt  by  the  Bank  of  England  of 
the  corresponding  amounts. 


(b)  On  the  15th  day  of  May  and 
Noveniber  in  each  year  commen- 
cing  with  the  15th  November,  1938, 
the  Bank  of  England  will  give 
notice  to  the  German  Government 
of  the  sum  required  to  provide  for 
the  payment  of  Coupons  attached 
to  certified  Bonds  falling  due  on 
the  next  succeeding  interest  date, 
and  the  German  Government  will 
within  seven  days  after  receiving 
such  notice  pay  to  the  Bank  of 
England  the  sum  so  required. 

(c)  As  and  when  Bonds  are  certi- 
fied as  aforesaid  after  the  15th  No- 
vember, 1938,  the  Bank  of  England 


bereitstellen,  die  zum  Satze  von 
fûnfeinhalb  v.  H.  des  Nennbetrages 
aller  zertifizierten  Stùcke  berechnet 
ist,  ohne,  mit  Ausnahme  der  Bestim- 
mungen  in  Z  if  fer  5  (a),  einen  Ab- 
zug  fur  Stùcke  zu  machen,  die  ge- 
tilgt  worden  sind  oder  in  der  Folge 
getilgt  werden. 

3.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  der  fur 
die  Zinszahlungen  erforderlichen 
Betriige: 

(a)  Auf  Zinsscheine,  die  am  oder 
nach  dem  1.  Dezember  1938  fâllig 
werden  und  gestempelten  Stûcken 
anhângen,  werden  bei  Fâlligkeit  in 
Sterling  zum  Satz  von  viereinhalb 
v.  H.  jahrlich  Zahlungen  gegen  Vor- 
legung  der  entsprechenden  Zins- 
scheine bei  der  Bank  von  England, 
London,  geleistet  werden,  ausgenom- 
men  den  Fall,  dass,  wenn  es  sich 
um  Stùcke  handelt,  die  nach  dem 
15.  November  1938  zur  Zertifizie- 
rung  vorgelegt  werden,  die  Bezah- 
lung  der  Zinsscheine  verschoben 
werden  kann,  bis  die  Bank  von  Eng- 
land die  entsprechenden  Betrâge  er- 
halten  hat. 

(b)  Am  15.  Mai  und  15.  Novem- 
ber eines  jeden  Jahres,  beginnend 
mit  dem  15.  November  1938,  wird 
die  Bank  von  England  der  Deut- 
schen  Regierung  den  Betrag  mit- 
teilen,  der  fur  die  Bezahlung  von 
IZinsscheinen  bereitzustellen  ist,  die 
zertifizierten  Stûcken  anhângen  und 
am  nâchstfolgendenZinstermin  fâl- 
lig werden.  Die  Deutsche  Regierung 
wird  innerhalb  von  sieben  Tagen 
nach  Erhalt  einer  derartigen  Mit- 
teilung  die  so  geforderte  Summe  an 
die  Bank  von  England  zahlen. 

(c)  Soweit  und  wenn  Stùcke,  wie 
oben  erwâhnt,  nach  dem  15.  Novem- 
ber   1938    zertifiziert   werden,    wird 
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will  at  convenieiit  intervais  claim 
from  the  German  Government  the 
amount  required  for  the  payaient 
of  the  Coupons  of  such  Bonds 
which  hâve  then  matured  and  are 
payable  as  mentioned  in  para- 
graph  3  (a)  above,  and  on  receipt 
thereof  and  enfacement  of  the 
Bonds  in  question  the  Bank  of 
England  will  pay  the  Coupons  ac- 
cordingly. 

4.  The  following  provisions  will 
hâve  eiïect  with  regard  to  the  pro- 
vision and  application  of  the  sums 
required  for  rédemption: 

(a)  The  German  Government  will 
not  later  than  the  lst  May  in 
each  financial  year  commencing 
with  the  financial  year  ending  the 
31st  May,  1941,  pay  to  the  Bank  of 
England  a  sum  equal  to  the  balance 
remaining  available  out  of  the  an- 
nual  amount  to  be  provided  as 
mentioned  in  paragraph  2  (c)  above 
after  making  provision  for  the 
amounts  required  for  the  payment 
of  Coupons  attached  to  certified 
Bonds  on  the  two  immediately  pre- 
ceding  interest  dates. 

(b)  The  German  Government  will 
be  entitled  to  purchase  enfaced 
Bonds  at  or  below  par  plus  accrued 
interest  but  exclusive  of  expenses 
of  purchase.  To  the  extent  to  which 
on  or  prior  to  the  lst  May  in  any 
financial  year  the  German  Govern- 
ment proves  such  purchases  to  the 
satisfaction  of  the  Bank  of  Eng- 
land, the  sum  to  be  paid  by  the 
German  Government  in  respect  of 
the  rédemption  of  Bonds  in  that 
financial  year  will  be  reduced  by 
the  actual  purchase  price  aocording 
to    the    relative    Brokers'    contract 


die  Bank  von  England  zu  geeigneten 
Zeitpunkten  von  der  Deutschen  Re- 
gierung  den  Betrag  .anfordern,  der 
fur  die  Bezahlung  der  Zinsscheine 
solcher  Stiicke  benotigt  wird,  die 
dann  fâllig  geworden  und,  wie  in 
Ziffer  3  (a)  erwàhnt,  zu  bezahlen 
sind.  Die  Bank  von  England  wird, 
wenn  sie  den  Betrag  erhalten  hat 
und  die  in  Rede  stehenden  Stûpke 
gestempelt  worden  sind,  die  Zins- 
scheine  entsprechend  bezahlen. 

4.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  und 
Verwendung  der  fur  die  Tilgung 
erforderlichen  Betrâge: 

(a)  Die  Deutsche  Regierung  wird 
spâtestens  am  1.  Mai  in  jedem  Rech- 
nungsjahr,  beginnend  mit  dem  am 
31.  Mai  1941  endenden  Rechnungs- 
jahr,  an  die  Bank  von  England 
einen  Betrag  in  Hohe  des  Restes 
zahlen,  der  von  dem  jâhrlichen  Be- 
trâge, der,  wie  in  Ziffer  2  (c)  er- 
wàhnt, bereitzustellen  ist,  nach  Ab- 
zug  derjenigen  Betrâge  verfùgbar 
verbleibt,  die  fur  die  Bezahlung  der 
den  zertifizierten  Stùcken  anhân- 
genden  Zinsscheine  an  den  beiden 
unmittelbar  vorhergehenden  iZins- 
terminen  benotigt  wurden. 

(b)  Die  Deutsche  Regierung  istbe- 
rechtigt,  gestempelte  Stiicke  zu  oder 
unter  pari,  zuzuglich  der  aufgelau- 
fenen  Zinsen,  jedoch  ausschliesslich 
der  Kosten  des  Anbaufs  anzukau- 
fen.  In  dem  Masse,  in  dem  am  oder 
vor  dem  1.  Mai  eines  jeden  Rech- 
nungsjahres  die  Deutsche  Regie- 
rung der  Bank  von  England  gegen- 
ùber  den  Nachweis  derartiger  An- 
kâufe  erbringt,  wird  der  Betrag,  der 
von  der  Deutschen  Regierung  fur 
die  Tilgung  der  Stiicke  in  jenem 
Rechnungsjahr  zu  zahlen  ist,  um  den 
von  der  Deutschen  Regierung  gemâss 
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notes  or  other  documents  of  sale 
exclusive  of  accrued  interest  and 
expenses  of  purchase  paid  by  the 
German  Government. 


(c)  Ail  sums  paid  to  the  Bank  of 
England  on  the  lst  May  as  men- 
tioned  above  will  be  applied  by  the 
Bank  of  England  in  the  rédemp- 
tion in  Sterling  at  par  of  Bonds 
which  hâve  been  enfaced  on  or 
prior  to  the  preceding  30th  April. 
The  Bonds  so  to  be  redeemed  will 
be  selected  by  dravvings.  Drawings 
will  be  made  in  respect  of  any  year 
in  which  they  are  necessary  between 
the  lst  May  and  the  16th  May  at 
the  offices  of  the  Bank  of  England, 
London,  in  such  manner,  and  by 
and  in  the  présence  of  such  per- 
sons  as  the  Bank  of  England,  after 
consultation  with  the  German  Debt 
Administration  („Reichsschulden- 
verwaltung")  may  deem  expédient 
and  équitable.  Bonds  expressed  to 
be  payable  in  each  separate  cur- 
rency  will  be  drawn  separately. 
Forthwith  after  any  drawing  the 
Bank  of  England  will  by  advertise- 
ment  in  The  Times  notify  the  hol- 
ders  of  Bonds  drawn  for  rédemp- 
tion of  such  drawing  and  name  a 
time  and  place  for  the  présentation 
and  payment  of  drawn  Bonds  com- 
plète with  unmatured  Coupons 
against  payment  of  the  principal 
sums  due.  No  drawn  Bond  for  the 
payment  of  which  due  provision 
has  been  made  on  the  terms  of  this 
Mémorandum  will  continue  to  carry 
interest  after  the  due  date  for  pay- 
ment. Ail  drawn  Bonds  will  be  due 
for  payment  of  principal  sums  due 
thereon  on  the  lst  Jiune  immedia- 
tely  following  the  date  of  drawing. 


den  darauf  bezùglichen  Schluss- 
noten  (Brokers'  contract  notes)  oder 
andern  Kauf dokumenten  tatsàchlich 
gezahlten  Ankaufspreis  ausschliess- 
lich  Stùckzinsen  und  Kosten  des 
Ankaufs  vermindert. 

(c)  Aile  Betrâge,  die  an  die  Bank 
von  England  am  1.  Mai,  wie  oben 
erwâhnt,  gezahlt  worden  sind,  wer- 
den durch  die  Bank  von  England 
fur  die  Einlosung  von  Stùcken  in 
Sterling  zu  pari  verwendet  werden, 
soweit  dièse  an  oder  vor  dem  vor- 
hergehenden  30.  April  gestempelt 
waren.  Die  so  zu  tilgenden  Stùcke 
werden  durch  Ziehungen  bestimmt 
werden.  Die  Ziehungen  erfolgen  fur 
jedes  Jahr,  in  dem  aie  erforderlich 
werden,  zwischen  dem  1.  Mai  und 
16.  Mai  in  den  Râumen  der  Bank 
von  England,  London,  auf  die  Weise, 
durch  und  in  Gegenwart  derjenigen 
Personen,  die  die  Bank  von  Eng- 
land nach  Beratung  mit  der  Reichs- 
schuldenverwaltung  fur  recht  und 
billig  hait.  Auf  besondere  Wâhrun- 
gen  lautende  Stùcke  werden  jeweils 
gesondert  gezogen.  Unmittelbar  nach 
jeder  Ziehung  wird  die  Bank  von 
England  durch  Anzeige  in  The  Times 
die  Inhaber  der  gezogenen  Stùcke 
von  dieser  Ziehung  benachrichtigen 
und  Ort  und  Zeit  angeben  fur  die 
Vorlage  und  (Zahlung  der  gezogenen 
Stucke  einschliesslich  der  noch  nicht 
fâlligen  Zinsscheine  gegen  Zahlung 
der  Nennbetràge.  Kein  gezogenes 
Stùck,  fur  dessen  Zahlung  die  ge- 
horige  Vorsorge  nach  den  Bestim- 
mungen  dièses  Mémorandums  ge- 
troffen  worden  ist,  wird  nach  dem 
Fâlligkeitstermin  Zinsen  erbringen. 
Alle  gezogenen  Stùcke  werden  zur 
Zahlung  der  Nennbetràge  an  dem 
1.  Juni  fâllig,  der  unmittelbar  auf 
das  Datum  der  Ziehung  folgt.  Deu 
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Drawn  Bonds  presented  for  pay- 
ment  must  hâve  attached  thereto 
ail  Coupons  maturing  af  ter  the  date 
lixed  for  rédemption,  and,  in  the 
event  of  one  or  more  of  such  Cou- 
pons being  absent,  the  amount 
payable  thereon  at  the  rate  of  four 
and  one  half  per  cent,  per  annum 
will  be  deducted  in  calculating  the 
sum  payable  to  the  holder. 

(d)  So  far  as  reasonably  practic- 
able  the  amount  applied  in  any 
tinancial  year  (whether  by  proved 
purchases  or  drawings)  in  the 
rédemption  of  Bonds  expressed  to 
be  payable  in  any  one  ourrency  will 
bear  the  same  proportion  towards 
the  total  amount  so  applied  in  that 
financial  year  as  the  total  nominal 
value  of  ail  certified  Bonds  ex- 
pressed to  be  payable  in  that  cur- 
rency  bears  to  the  aggregate  nomi- 
nal value  of  ail  certified  Bonds:  no 
right  will  arise  against  the  German 
Government  or  against  the  Bank  of 
England  owing  to  failure  to  ob- 
serve such  proportion. 


(e)  As  and  when  Bonds  are  certi- 
fied as  aforesaid  after  the  lst  May, 
1941,  the  Bank  of  England  will, 
at  convenient  intervais,  notify  the 
German  Government  the  amount 
required  for  rédemption  purposes 
in  respect  of  such  Bonds  and  attri- 
butable  to  preceding  financial  years 
which  amount  would  previously 
hâve  been  due  to  be  provided  under 
the  provisions  of  this  Mémorandum 
had  such  Bonds  been  certified  as 
aforesaid  on  the  lst  May,  1941. 
Such  amount  will  be  added  to  and 
applied   in  like  manner  as  the  pro- 


zur  Zahlung  vorgelegten  Stûcken 
miïssen  aile  'Zinsscheine  anhângen, 
die  nach  dem  fur  die  Tilgung  fest- 
gesetzten  Termin  fâllig  werden;  fur 
den  Fall,  dass  einer  oder  mehrere 
dieser  Zinsscheine  fehlen,  wird  der 
darauf  zum  Satze  von  viereinhalb 
v.  H.  jahrlich  zahlbare  Betrag  bei 
der  Berechnung  des  an  den  Inhaber 
zu  zahlenden  Betrages  abgezogen 
werden. 

(d)  Soweit  es  vernùnftigerweise 
durchfûhrbar  ist,  wird  der  Betrag, 
der  in  einem  jeden  Rechnungsjahr 
—  und  zwar  sowohl  fur  nachgewie- 
sene  Ankâufe  wie  fur  Ziehungen  — 
fur  die  Tilgung  von  Stûcken  ver- 
wendet  wird,  die  in  irgendeiner 
Wàhrung  zahlbar  sind,  im  gleichen 
Verhâltnis  zu  dem  in  jenem  Rech- 
nungsjahr so  verwendeten  Gesamt- 
betrag  stehen,  wie  sich  der  Ge- 
samt-Nennbetrag  aller  zertifizierten 
Stûcke,  die  in  jener  Wâhrung  zahl- 
bar sind,zu  demGesamt-Nennbetrag 
aller  zertifizierten  Stûcke  verhâlt; 
ein  Rechtsansprueh  gegen  die  Deut- 
sche Regierung  oder  gegen  die  Bank 
von  England  lâsst  sich  aus  der 
Nichteinhaltung  des  erwâhnten  Ver- 
hâltnisses  nicht  herleiten. 

(e)  Soweit  und  wenn  Stûcke,  wie 
oben  erwâhnt,  nach  dem  1.  Mai  1941 
zertifiziert  werden,  wird  die  Bank 
von  England  zu  geeigneten  Zeit- 
punkten  der  Deutschen  Regierung 
den  Betrag  mitteilen,  der  fûrZwecke 
der  Tilgung  dieser  Stûcke  benôtigt 
wird,  und  vorhergehenden  Rech- 
nungsjahren  zuzuteilen  ist,  und  der 
nach  den  Bestimmungen  dièses  Mé- 
morandums frûher  hâtte  bereitge- 
stellt  werden  mûssen,  wenn  solche 
Stûcke,  wie  oben  erwâhnt,  am  1.  Mai 
1941  zertifiziert  gewesen  wâren.  Die- 
ser Betrag  wird  den   Bereitstellun- 
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visions  to  be  made  for  rédemption 
in  the  financial  year  in  which  the 
same  is  notihed  by  the  Bank  of 
England  to  the  German  Govern- 
ment. 


5.  (a)  On  the  lst  June,  1941,  or 
on  any  subséquent  interest  date, 
the  German  Government  rriay  on 
giving  six  months'  previous  notice 
by  publication  in  The  Times,  re- 
deem  at  par  ail  the  enfaced  Bonds 
or  any  part  thereof  having  an  ag- 
gregate  nominal  value  equal  to  or 
in  excess  of  £  1,000,000  or  its  équi- 
valent. In  the  event  of  a  partial 
rédemption  the  sums  available  will, 
so  far  as  the  circumstanees  permit, 
be  applied  rateably  in  manner  pro- 
vided  by  paragraph  4  (d)  above, 
and  the  Bonds  to  be  redeemed  will 
be  determined  by  drawings  to  be 
made  in  the  first  half  of  May  or 
November,  as  the  case  may  be, 
for  rédemption  on  the  following 
lst  June  or  lst  December  and 
otherwise  in  accordance  with  the 
provisions  of  paragraph  4  (c)  above. 
The  German  Government  will  pro- 
vide the  Bank  of  England  with  the 
Sterling  funds  necessary  to  give 
effect  to  any  rédemption  in  accord- 
ance with  the  provisions  of  this 
paragraph  not  later  than  one  month 
before  the  date  fixed  for  repayment. 
Upon  any  such  rédemption  being 
effected,  the  annual  sums  to  be  pro- 
vided  in  accordance  with  para- 
graph 2  (c)  above  will  be  reduced 
in  subséquent  financial  years  by  an 
amount  equal  to  five  and  one-half 
per  cent,  of  the  nominal  amount  of 
the  Bonds  redeemed.  In  the  event 
of  a  rédemption  being  effected  on 
the  lst   June   in  any   year   the   an- 


gen  hinzugefugt,  die  fur  die  Til- 
gung  in  dem  Rechnungsjahre,  in 
dem  er  von  der  Bank  von  England 
der  Deutschen  Regierung  mitgeteilt 
worden  ist,  vorzusehen  sind  und 
wird  in  gleicher  Weise  wie  dièse 
Bereitstellungen  verwendet  werden. 
5.  (a)  Am  1.  Juni  1941  oder  an 
irgendeinem  spâteren  Zinstermin 
kann  die  Deutsche  Regierung  nach 
sechs  Monat  vorangegangener  An- 
kûndigung  durch  eine  Veroffent- 
lichung  in  The  Times  aile  gestem- 
pelten  Stiïcke  oder  einen  beliebigen 
Teil  derselben  im  Gesamt-Nenn- 
betrag  von  £  1,000,000  oder  darûber 
oder  dessen  Gegenwert  zu  pari  til- 
gen.  Fur  den  Fall  einer  teilweisen 
Tilgung  werden  die  verfùgbaren  Be- 
trâge,  soweit  es  die  Umstânde  erlau- 
ben,  proportional  in  der  in  Ziffer  4 
(d)  angegebenen  Weise  verwendet 
werden  und  die  zu  tilgenden  Stucke 
durch  Ziehungen  bestimmt  werden, 
die  in  der  ersten  Hâlfte  <der  Mo- 
nate  Mai  oder  November  zu  erfol- 
gen  haben,  je  nachdem  die  Tilgung 
am  folgenden  1.  Juni  oder  1.  De- 
zember  erfolgen  soll:  im  ùbrigen 
gelten  die  Bestimmungen  der  Zif- 
fer 4  (c).  Die  Deutsche  Regierung 
wird  der  Bank  von  England  die  not- 
wendigen  Sterling-Betrâge  zur  Ver- 
fûgung  stellen,umTilgungen  durch- 
zufiihren,  entsprechend  den  Bestim- 
mungen dieser  Ziffer,  und  zwar 
nicht  spàter  als  1  Monat  vor  dem 
fur  die  Rûckzahlung  festgesetzten 
Termin.  Bei  derDurchfûhrung  einer 
solchen  Tilgung  werden  die  jâhr- 
lichen  Betrâge,  die  entsprechend 
Ziffer  2  (c)  bereitzustellen  sind,  in 
den  folgenden  Rechnungsjahren  um 
einen  Betrag  in  Hohe  von  fiinfein- 
halb  v.  H.  des  Nennbetrages  der  ein- 
gelosten  Stucke  vcrmindert  werden. 
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nual  sum  to  be  provided  in  the 
current  financial  year  will  be  re- 
duced  by  an  amount  equal  to  two 
and  three-quarters  per  cent,  of  the 
nominal  amount  of  the  Bonds  re- 
deemed. 

(b)  In  addition  to  its  rights 
under  the  preceding  paragraph,  but 
without  préjudice  to  its  obligations 
under  paragraph  2  (c)  above,  the 
Gerinan  Government  may  at  any 
time  présent  enfaced  Bonds  to  the 
Bank   of   England  for  cancellation. 

6.  The  following  provisions  will 
hâve  effect  with  regard  to  the  pro- 
vision and  application  of  the  Ster- 
ling service  monies  to  be  provided 
in  respect  of  bonds  denominated  in 
a  currency  other  than  Sterling: 

(a)  In  caloulating  the  amount  of 
the  annual  sum  to  be  provided  by 
the  German  Government  in  accord- 
ance  with  paragraph  2  (c)  above 
and  in  determining  the  rateable 
distribution  of  the  amount  available 
for  amortisation  in  any  financial 
year  the  rates  of  exchange  ruling 
on  the  preceding  15th  May  will  be 
applied  as  regards  one-half  of  such 
amount  and  the  rates  of  exchange 
ruling  on  the  15th  November  will 
be  applied  as  regards  the  remainder. 

(b)  Amounts  claimed  by  the  Bank 
of  England  for  the  payment  of  Cou- 
pons will  be  calculated  at  the  rates 
of  exchange  ruling  on  the  15th  May 
or  the  15th  November  (as  the  case 
may  be)  preceding  the  due  date  of 
such  Coupons  and  Coupons  will  be 
paid   accordingly. 


(c)  In  the  repayment  of  Bonds 
drawn  for  rédemption  the  rate  of 
exchange  ruling  on  the  first  day  of 


Fur  den  Fall,  dass  eine  Tilgung  am 
1.  Juni  eines  Jahres  stattfindet,  wird 
der  Jahresbetrag,  der  im  laufenden 
Rechnungsjahr  bereitzustellen  ist, 
um  zweidreiviertel  v.  H.  des  Nenn- 
betrages  der  eingelosten  Stiicke  ver- 
mindert. 

(b)  Ûber  ihre  Redite  nach  dem 
vorstehenden  Absatz  hinaus,  jedoch 
unbeschadet  ihrer  Verpflichtungen 
nach  Ziiïer  2  (c),  kann  die  Deut- 
sche Regierung  der  Bank  von  Eng- 
land jederzeit  gestempelte  Stiicke 
zur  Ungùltigmachung  vorlegen. 

6.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  und 
Anwendung  der  Sterlingbetrâge,  die 
fur  den  Dienst  derjenigen  Stiicke 
vorzusehen  sind,  die  auf  eine  andere 
Wâhrung  als  auf  Sterling  lauten: 

(a)  Bei  der  Berechnung  des  Be- 
trages  der  Jahressumme,  die  von  der 
Deutschen  Regierung  gemiiss  Zif- 
fer  2  (c)  bereitzustellen  ist,  und  der 
proportionalen  Verteilung  des  f tir 
die  Tilgung  in  einem  Rechnungs- 
jahre  verfûgbaren  Betrages,  werden 
die  am  vorhergehenden  15.  Mai  giil- 
tigen  Kurse  fur  die  Hâlfte  dièses 
Betrages  und  die  am  15.  November 
gùltigen  Kurse  fur  den  Restbetrag 
Anwendung  finden. 

(b)  Betràge,  die  von  der  Bank 
von  England  fur  die  Bezahlung  von 
Zinsscheinen  angefordert  werden, 
werden  zu  den  am  15.  Mai  oder 
15.  November  geltenden  Kursen  be- 
rechnet,  je  nachdem  welcher  Ter- 
min  dem  Fâlligkeitstermin  dieser 
Zinsscheine  vorangeht,  und  die 
Zinsscheine  werden  entsprechend 
bezahlt  werden. 

(c)  Bei  der  Rùckzahlung  der  fur 
die  Tilgung  gezogenen  Stiicke  fin- 
det    der  Kurs   vom   ersten  Tage  des 
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the  month  preeeding  the  date  fixed 
for  repayment  will  be  applied. 

(d)  The  rate  of  exchange  ruling 
on  any  day  will  be  deemed  to  be  the 
mkldle  rate  certified  by  the  Bank  of 
England  as  eurrent  in  London  for 
télégraphie  transfers  at  noon  on 
the   day   in  question. 

7.  New  coupon  sheets  represent- 
ing  subsequently  accruing  interest 
will  be  made  available  by  the  Ger- 
man  Government  at  the  Bank  of 
England  on  the  lst  June,  1965,  to 
the  holders  of  enfaced  bonds  which 
are  then  still  outstanding  and  hâve 
not  been  drawn  for  rédemption. 

8.  Ail  Coupons  paid  and  ail 
Bonds  redeemed  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Mémorandum  will 
be  cancelled  and  will  not  be  capable 
of  re- issue. 

9.  For  the  purpose  of  the  provi- 
sion of  service  requirements  and 
the  payment  of  Coupons  and  ré- 
demption of  Bonds,  the  nominal 
amount  thereof  will  be  'deemed  to  be 
the  nominal  amount  in  the  cur- 
rency  of  issue,  and  not  on  a  gold 
basis. 

10.  The  principal  and  interest  of 
ail  enfaced  Bonds  will  be  paid 
without  déduction  of  ail  présent 
and  future  German  taxes,  stamp  or 
other  duties,  dues  or  public  char- 
ges, regardless  of  the  nationality, 
domicile  or  résidence  of  the  holders 
thereof.  Provided  that  nothing  in 
this  paragraph  will  hâve  the  effect 
of  exempting  a  holder  whose  domi- 
cile, usual  résidence  or  place  of 
business  is  in  Germany  from  liabi- 
lity  to  such  German  taxes,  stamp 
or  other  duties,  dues  or  public  char- 


Monats  Anwendung,  der  dem  fia* 
die  Rûckzahlung  festgesetzten  Da- 
tum  vorangeht. 

(d)  Als  der  an  einem  Tag  mass- 
gebende  Kurs  gilt  der  Mittelkurs, 
der  von  der  Bank  von  England  als 
in  London  fur  telegrafische  tîber- 
weisungen  am  Mittag  dièses  Tages 
gûltig  mitgeteilt  wird. 

7.  Neue  Zinsscheinbogen  fur  die 
in  der  Folge  sich  ergebenden  Zin- 
sen  werden  durch  die  Deutsche  Re- 
gierung  am  1.  Juni  1965  bei  der 
Bank  von  England  den  Inhabern 
gestempelter  Stiïcke  zur  Verfùgung 
gestellt  werden,  soweit  dièse  dann 
noch  ausstehen  und  noch  nicht  fur 
die  Tilgung  gezogen  worden  sind. 

8.  Aile  bezahlten  Zinsscheine  und 
aile  entsprechend  den  Bestimmun- 
gen  dièses  Mémorandums  eingelo- 
sten  Stûcke  werden  ungùltig  ge- 
macht  und  konnen  nicht  wieder 
ausgegeben  werden. 

9.  Fur  die  Zwecke  der  Bereitstel- 
lung  der  fur  *den  Anleihedienst  er- 
forderlichenBetrâge,  die  Bezahlung 
der  Zinsscheine  und  die  Tilgung 
der  Stûcke  gilt  als  deren  Nennbe- 
trag  der  Nennbetrag  in  der  Wâh- 
rung  der  Ausgabe,  jedoch  nicht  auf 
Goldbasis. 

10.  Die  Kapitalbetrage  und  die 
Zinsen  aller  gestempelten  Stûcke 
werden  gezahlt  ohne  Abzug  von  al- 
len  gegenwârtigen  und  zukûnftigen 
deutschen  Steuern,  Stempel-  oder 
andern  Gebûhren,  Abgaben  oder  of- 
fentlichen  Lasten  ohne  Rûcksicht 
auf  Staatsangehorigkeit,  Wohnsitz 
oder  Aufenthalt  der  Inhaber  dersel- 
ben,  mit  der  Massgabe,  dass  nichts 
in  diesem  Absatz  so  ausgelegt  wer- 
den soll,  dass  ein  Inhaber,  dessen 
Wohnsitz,    gewohnlicher  Aufenthalt 

loder       Geschaftsbetrieb       sich       in 
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ges  as  would  otherwise  be  due  froni 
him  in  respect  of  the  interest  on  or 
the  principal  of  the  Bonds. 


11.  For  the  purpose  of  this  Mé- 
morandum, the  définition  of  „Bri- 
tish  holders"  contained  in  Article  4 
of  the  Anglo-German  Transf  er  Agree- 
ment  of  the  lst  July,  1938,  will  be 
applied:  that  is  to  say,  as  regards 
Bonds  denominated  in  Sterling,  (1) 
persons  ordinarily  résident  or  ordi- 
narily  oarrying  on  business  in  the 
United  Kingdom;  (2)  British  sub- 
jects  wherever  résident;  (3)  corpo- 
rations inoorporated  by  or  under  the 
laws  of  the  United  Kingdom  or  of 
any  other  territory  under  the  sover- 
eignty  of  His  Majesty  The  King  of 
Great  Britain,  Ireland,  and  the  Bri- 
tish Dominions  beyond  the  Seas,  Em- 
peror  of  India,  or  under  His  Ma- 
jesty's  suzerainty,  protection  or 
mandate;  and  (4)  persons  under  His 
Majesty's  protection  and  ordinarily 
résident  or  ordinarily  carrying  on 
business  in  the  United  Kingdom  or 
any  other  of  the  territories  afore- 
said; 

And  as  regards  Bonds  denominat- 
ed in  a  currency  other  than  Ster- 
ling, ail  individuals  of  any  natio- 
nality  ordinarily  résident  or  ordi- 
narily oarrying  on  business  in  the 
United  Kingdom  and  ail  corpora- 
tions incorporated  under  the  laws 
of  the  United  Kingdom. 


Deutschland  befindet,  von  der  Ver- 
pflichtung  befreit  sein  soll,  solche 
deutsche  Steuern,  Stempel-  oder  an- 
dere  Gebûhren,  Abgaben  oder  offent- 
liche  Lasten  zu  zahlen,  die  sonst  von 
ihm  fur  Zinsen  auf  die  Stùcke  oder 
ihren  Kapitalbetrag  zu  zahlen  sind. 
11.  Fur  die  Zwecke  dièses  Mémo- 
randums wird  die  im  Artikel  4  des 
deutsch-englischen  Transf  erabkom- 
mens  vom  1.  Juli  1938  enthaltene 
Définition  des  Begriiïs  „britische 
Inhaber"  angewendet,  und  zwar  be- 
deutet  dieser  Begrifi,  soweit  auf 
Sterling  lautende  Stùcke  in  Frage 
kommen:  (1)  Personen,  die  sich  ge- 
wôhnlich  im  Vereinigten  Konig- 
reich  aufhalten  oder  Geschàfte  be- 
treiben,  (2)  britische  Staatsangeho- 
rige,  ohne  Rùcksicht  auf  den  Auf- 
enthalt,  (3)  Gesellschaften,  die  nach 
dem  Rechte  des  Vereinigten  Konig- 
reichs  oder  irgendeines  anderen  Ge- 
bietes  eingetragen  sind,  das  unter 
der  Herrschaft  Seiner  Majestat  des 
Konigs  von  Grossbritannien,  Irland 
und  der  Britischen  ûberseeischen 
Dominien,  Kaisers  von  Indien  oder 
unter  der  Suzerânitât,  dem  Protek- 
torat  oder  dem  Mandat  Seiner  Ma- 
jestat steht,  (4)  Personen,  die  unter 
dem  Schutz  Seiner  Majestat  stehen 
und  sich  gewohnlich  im  Vereinigten 
Konigreich  oder  irgendeinem  an- 
deren der  vorstehend  aufgezâhlten 
Gebiete  aufhalten  oder  Geschàfte 
betreiben;  soweit  Stùcke  in  Frage 
kommen,  die  auf  eine  andere  Wah- 
rung  als  Sterling  lauten:  aile  Per- 
sonen, ohne  Rùcksicht  auf  ihre 
Staatsangehôrigkeit,  die  sich  ge- 
wohnlich im  Vereinigten  Konig- 
reich aufhalten  oder  Geschàfte  be- 
treiben, und  aile  Gesellschaften,  die 
nach  dem  Recht  des  Vereinigten 
Konigreiches  eingetragen  sind. 
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12.  In  considération  of  the  Ger- 
man  Government' s  undertakings  con- 
tained  in  the  Anglo-German  Trans- 
fer  Agreement  of  the  lst  July,  1938, 
and  in  this  Mémorandum,  the  hol- 
ders  of  enfaced  Bonds  will  be  deem- 
ed  to  hâve  agreed  to  be  subject  to 
the  provisions  set  out  in  this  Mé- 
morandum, and  payment  to  a  holder 
of  Bonds  or  Coupons  in  accordance 
with  the  terms  of  this  Mémorandum 
will  constitute  full  discharge  of  such 
Bonds  or  Coupons. 


12.  In  Erwàgung  der  im  deutsch- 
englischen  Transferabkommen  vora 
1.  Juli  1938  und  in  diesem  Mémo- 
randum enthaltenen  Zusicherungen 
der  Deutschen  Regierung  gilt  fur 
die  Inhaber  der  gestempelten  Stûcke, 
dass  sie  ihrer  Unterwerfung  unter 
die  in  diesem  Mémorandum  fest- 
gesetzten  Bedingungen  zugestimmt 
haben,  und  eine  den  Bestimmungen 
dièses  Mémorandums  entsprechende 
Zahlung  an  einen  Inhaber  von 
Stiicken  oder  Zinsscheinen  wird 
demnach  eine  vollstândige  Bezah- 
lung  der  in  Frage  kommenden 
Stiicke  oder   Zinsscheine  darstellen. 


Annex. 

The  text  to  be  enfaced  on  certi- 
fied  Bonds  presented  to  the  Bank  of 
England  by  Bondholders  assenting 
to  the  terms  of  the  annexed  Mémo- 
randum will  be  substantially  as  fol- 
io ws: 

„This  Bond  has  been  certified 
as  being  in  British  ownership  on 
the  15th  June,  1934,  and  the  hol- 
der is  subject  to  the  terms  of  the 
Anglo-German  Transfer  Agree- 
ment of  the  lst  July,  1938,  and 
the  relative  Mémorandum  sche- 
duled  to  the  Supplementary 
Agreement  of  the  13th  August, 
1938,  and  published  in  The  Times 
on  ,  1938." 


Anlage. 


Der  Text,  der  auf  die  zertifizier- 
ten  Anleihestùcke  zu  stempeln  ist, 
die  der  Bank  von  England  von  den 
Stuckeinhabern  vorgelegt  werden, 
die  den  Bedingungen  des  anliegen- 
den  Mémorandums  zustimmen,  lau- 
tet  materiell  wie  folgt: 

„This  Bond  has  been  certified 
as  being  in  British  ownership  on 
the  15th  June,  1934,  and  the  hol- 
der is  subject  to  the  terms  of  the 
Anglo-German  Transfer  Agree- 
ment of  the  lst  July,  1938,  and 
the  relative  Mémorandum  sche- 
duled  to  the  Supplementary 
Agreement  of  the  13th  August, 
1938,  and  published  in  The  Times 
on  ,  1938." 

Deutsche  tlbersetzung: 

„Dieses  Anleihestùck  ist  als  im 
britischen  Eigentum  am  15.  Juni 
1934  befindlich  zertifiziert  wor- 
den,  und  der  Inhaber  unterliegt 
den  Bedingungen  des  deutsch- 
englischen  Transferabkommens 
vom  1.  Juli  1938  sowie  dem  hier- 
auf  bezùglichen  Mémorandum,  das 


402 


Grande-Bretagne,  Allemagne. 


The  text  to  be  enfaced  on  Cou- 
pons attachée!  to  enfaced  Bonds  will 
be  as  follows: 

„Reduced  to  4/4  per  cent." 


in  die  Anlagen  zum  Ergânzungs- 

abkommen    vom    13.  August    1938 

eingefùgt  und  in  The  Times  am 
1938    veroffent- 

licht   worden    ist." 

Der  auf  die  den  gestempelten 
Stùcken  anhângenden  Zinsscheine 
zu  stempelnde  Text  wird  wie  folgt 
lauten: 

„Reduced  to  434%/' 
Deutsche  tlbersetzung: 

„Herabgesetzt  auf  4K>  %." 


Schedule  C. 

Austrian  Government  International 
Loan,  1930. 

Mémorandum   of   August   13,   1938. 

Detailed  arrangements  mode  for  the 
application  of  Sterling  Funds  to  be 
provided  by  the  G erman  Government 
in  accordance  with  the  terms  of  the 
Anglo-German  Tr  ans  fer  Agreement 
signed  in  London  on  the  lst  July, 
1988,  for  the  purchase  of  Bonds  of 
the  Loan  shown  to  the  satisfaction 
of  the  Government  of  the  United 
Kingdom  to  hâve  been  in  the  béné- 
ficiai ownership  of  British  Holders 
on  the  lst  July,  1938,  and  Coupons 
of  such  Bonds. 


1.  Bonds  of  the  Loan  shown  to  the 
satisfaction  of  the  Government  of 
the  United  Kingdom  to  hâve  been 
in  the  bénéficiai  ownership  of  Bri- 
tish Holders  on  the  lst  July,  1938, 
and  which  hâve  been  enfaced  in  the 
form  annexed  to  this  Mémorandum 
are  referred  to  in  this  Mémorandum 
as  „enfaced  Bonds". 


Abschnitt  C. 

Internationale    Bundesan- 

leihe    der  Republik  Oster- 

reich    19  3  0. 

Mémorandum  vom  13.  August  1938. 

Einzelvereinbarungen  ûber  die  Ver- 
wendung  der  Sterling-Betrâge,  die 
von  der  Deutschen  Regierung  ge- 
màss  den  Bestimmungen  des  am 
1.  Juli  1938  in  London  unterzeich- 
ncien  deutsch-englischen  Transfer- 
abhommens  fur  den  Ankauf  von  An- 
leihestucken  bereitzustellen  sind,  fur 
die  der  Regierung  des  Vereinigten 
Kônigreichs  gegenûber  der  Nach- 
weis  erbracht  worden  ist,  dass  sic 
sich  am  1.  Juli  1938  im  materiellen 
Eigentum  (bénéficiai  ownership) 
britischer  Inhaber  befunden  haben, 
sowie  fur  den  Ankauf  von  Zins- 
scheinen  solcher  Stùcke. 

1.  Anleihestucke,  fur  die  der  Re- 
gierung des  Vereinigten  Kônig- 
reichs gegenûber  nachgewiesen  ist, 
dass  sie  sich  im  materiellen  Eigen- 
tum (bénéficiai  ownership)  britischer 
Inhaber  am  1.  Juli  1938  befunden 
haben  und  in  der  diesem  Mémoran- 
dum beigefûgten  Form  gestempelt 
sind,  werden  in  diesem  Mémoran- 
dum „gestempelte  Stùcke"  genannt. 
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2.  (a)  The  period  during  which 
Sterling  Funds  are  to  be  provided 
will  be  divided  into  financial  years 
expiring  on  the  30th  June  in  each 
year,  and  the  German  Government 
will,  through  the  Reichsbank,  pro- 
vide in  Sterling  in  respect  of  each 
financial  year  in  the  manner  men- 
tioned  below  a  sum  calculated  at  the 
rate  of  seven  per  cent,  on  the  nomi- 
nal amount  of  ail  enfaced  Bonds, 
without  making  any  réduction  in 
respect  of  any  Bonds  which  may 
hâve  been  or  may  subsequently  be 
purchased  by  or  on  behalf  of  the 
German  Government. 

(b)  The  initial  period  up  to  the 
30th  June,  1939,  will  be  treated  as 
a  full  year  and  provision  will  be 
made  accordingly. 

3.  The  following  provisions  will 
hâve  effect  with  regard  to  the  pro- 
vision of  the  sums  required  for  the 
purchase  of  Coupons: 

(a)  Coupons  maturing  on  and 
after  the  lst  January,  1939,  attach- 
ed  to  enfaced  Bonds  will  be  purchas- 
ed on  maturity  in  Sterling  at  a 
priée  calculated  at  the  rate  of  five 
per  cent,  per  annum  on  surrender 
of  the  appropriate  Coupons  at  the 
office  of  Morgan  Grenfell  and  Co., 
Limited,  London,  except  that  in  the 
case  of  Bonds  which  are  presented 
for  enfacement  after  the  15th  De- 
cember, 1938,  purchase  of  the  Cou- 
pons may  be  deferred,  pending  re- 
ceipt  by  Morgan  Grenfell  and  Co., 
Limited,  of  the  corresponding 
amounts. 

(b)  On  the  15th  day  of  June  and 
December  in  each  year  commencing 
with  the  15th  December,  1938,  Mor- 
gan Grenfell  and  Co.,  Limited,  will 
give  notice  to  the  Reichsbank  of  the 


2.  (a)DieZeit,  in  der  dieSterling- 
Betrâge  bereitzustellen  sind,  wird  in 
Rechnungsjahre  eingeteilt,  die  am 
30.  Juni  jedes  Jahres  enden.  Die 
Deutsche  Regierung  wird  fiir  jedes 
Rechnungsjahr  durch  die  Reichs- 
bank in  der  unten  angegebenen 
Weise  eine  Summe  in  Sterling  be- 
reitstellen,  die  zum  Satze  von  sieben 
v.  H.  des  Nennbetrages  aller  ge- 
stempelten  Stùcke  berechnet  ist, 
ohne  einen  Abzug  fur  Stùcke  zu 
machen,  die  durch  oder  fiir  die 
Deutsche  Regierung  zurùckgekauft 
worden  sind  oder  in  der  Folge  zu- 
rùckgekauft werden. 

(b)  Die  Anfangsperiode  bis  zum 
30.  Juni  1939  wird  als  voiles  Jahr 
behandelt  und  die  Bereitstellung 
dementsprechend    gemacht    werden. 

3.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  der 
fur  den  Ankauf  von  Zinsscheinen 
erforderlichen  Betrâge: 

(a)  Zinsscheine,  die  am  und  nach 
dem  1.  Januar  1939  fâllig  werden 
und  gestempelten  Stiicken  anhan- 
gen,  werden  bei  Fâlligkeit  in  Ster- 
ling zum  Satze  von  fûnf  v.  H.  jâhr- 
lich  gegen  Abgabe  der  entsprechen- 
den  Zinsscheine  bei  der  Geschâfts- 
stelle  von  Morgan  Grenfell  &  Co., 
Limited,  London,  angekauft  werden, 
ausgenommen  den  Fall,  dass,  wenn 
es  sich  um  Stùcke  handelt,  die  nach 
dem  15.  Dezember  1938  zur  Stempe- 
lung  vorgelegt  werden,  der  Ankauf 
der  Zinsscheine  verschoben  werden 
kann  bis  Morgan  Grenfell  &  Co.,  Li- 
mited, die  entsprechenden  Betrâge 
erhalten  haben. 

(b)  Am  15.  Juni  und  15.  Dezember 
eines  jeden  Jahres,  beginnend  mit 
dem  15.  Dezember  1938,  werden 
Morgan  Grenfell  &  Co.,  Limited, 
der  Reichsbank  den  Betrag  mittei- 
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sum  required  to  provide  for  the 
purchase  of  Coupons  attached  toen- 
faced  Bonds  falling  due  on  the  next 
succeeding  interest  date,  and  the 
Reichsbank  will,  within  seven  days 
after  receiving  such  notice,  pay  to 
Morgan  Grenfell  and  Co.,  Limited, 
the  sum  so  required. 

(c)  As  and  when  Bonds  are  enfac- 
ed  after  the  15th  December,  1938, 
Morgan  Grenfell  and  Co.,  Limited, 
will  at  convenient  intervais  claim 
from  the  Reichsbank  the  amount 
required  for  the  purchase  of  the 
Coupons  of  such  Bonds  which  hâve 
then  matured  and  are  payable  as 
mentioned  in  paragraph  3  (a)  above, 
and  on  receipt  thereof  and  enface- 
ment  of  the  Bonds  in  question  Mor- 
gan Grenfell  and  Co.,  Limited,  will 
effect  the  purchase  of  the  Coupons 
accordingly. 


4.  The  following  provisions  will 
hâve  effect  with  regard  to  the  pro- 
vision and  application  of  the  sums 
required  for  the  purchase  of  Bonds: 

(a)  The  Reichsbank  will,  not  later 
than  the  15th  October  in  each  finan- 
cial  year,  commencing  with  the  15th 
October,  1939,  pay  to  Morgan  Gren- 
fell and  Co.,  Limited,  a  sum  equal 
to  the  balance  remaining  available 
out  of  the  annual  amount  to  be  pro- 
vided  as  mentioned  in  paragraph  2 
(a)  above  after  making  provision 
for  the  amounts  required  in  the  pre- 
ceding  financial  year  for  the  pur- 
chase of  Coupons  attached  to  enfac- 
ed  Bonds.  Except  that  as  regards  the 
sum  to  be  paid  on  the  15th  October, 
1939,  the  amount  required  for  the 
purchase  of  Coupons  in  respect  of 


len,  der  fur  den  Ankauf  von  Zins- 
scheinen  bereitzustellen  ist,  die  ge- 
stempelten  Stùcken  anhângen  und 
am  nâchstfolgenden  Zinstermin  f al- 
lig  werden.  Die  Reichsbank  wird  in- 
nerhalb  von  sieben  Tagen  nach  Er- 
halt  einer  derartigen  Mitteilung  die 
so  geforderte  Summe  an  Morgan 
Grenfell  &  Co.,  Limited,  zahlen. 

(c)  Soweit  und  wenn  Stiïcke, 
wie  oben  erwâhnt,  nach  dem  15.  De- 
zemberl938gestempelt  werden,  wer- 
den Morgan  Grenfell  &  Co.,  Limited, 
zu  geeigneten  Zeitpunkten  von  der 
Reichsbank  den  Betrag  anfordern, 
der  fur  den  Ankauf  der  Zinsscheine 
solcher  Stùcke  benotigt  wird,  die 
fâllig  geworden  und  wie  in  Ziffer  3 
(a)  erwâhnt,  zu  bezahlen  sind.  Mor- 
gan Grenfell  &  Co.,  Limited,  wer- 
den, wenn  sie  den  Betrag  erhalten 
haben  und  die  in  Rede  stehenden 
Stùcke  gestempelt  worden  sind,  den 
Ankauf  der  Zinsscheine  entspre- 
chend  ausfuhren. 

4.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  und 
Verwendung  der  fur  den  Ankauf 
von  Anleihestiïcken  erforderlichen 
Betrâge: 

(a)  Die  Reichsbank  wird  spâte- 
stens  am  15.0ktober  in  jedem  Rech- 
nungsjahre,  beginnend  mit  dem 
15.  Oktober  1939,  an  Morgan  Gren- 
fell &  Co.,  Limited,  einen  Betrag  in 
Hôhe  des  Restes  zahlen,  der  von  dem 
jâhrlichen  Betrage,  der,  wie  in  Zif- 
fer 2  (a)  erwâhnt,  bereitzustellen 
ist,  nach  Abzug  derjenigen  Betrâge 
verfùgbar  bleibt,  die  fur  den  An- 
kauf der  den  gestempelten  Stùcken 
anhângenden  Zinsscheine  im  vorher- 
gehenden  Rechnungsjahr  benotigt 
wurden,  mit  der  Ausnahme,  dass  fur 
die  am  15.  Oktober  1939  zu  zahlende 
Summe    der    fur    den    Ankauf    von 
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the  financial  year  ending  the  30th 
June,  1939,  will  be  deemed  to  hâve 
been  equal  to  five  per  cent,  of  the 
nominal  amount  of  ail  Bonds  which 
hâve  been  enfaced  on  or  prior  to  the 
14th  October,  1939. 


(b)  The  Reichsbank  will  be  en- 
titled  to  purchase  enfaced  Bonds  at 
or  below  par,  plus  the  premium  ex- 
pressed  to  be  payable  on  the  Bonds 
and  accrued  interest,  but  exclusive 
of  expenses  of  purchase.  To  the  ex- 
tent  to  which  on  or  prior  to  the  15th 
October  in  any  year  the  Reichsbank 
proves  such  purchases  to  the  satis- 
faction of  Morgan  Grenfell  and  Co., 
Limited,  the  sum  to  be  provided  for 
the  purchase  of  Bonds  in  respect  of 
the  preceding  financial  year,  will  be 
reduced  by  the  actual  purchase  price 
according  to  the  relative  Brokers' 
contract  notes  or  other  documents  of 
sale  exclusive  of  accrued  interest 
and  expenses  of  purchase  paid  by 
the  Reichsbank. 


(c)  Ail  sums  paid  to  Morgan  Gren- 
fell and  Co.,  Limited,  on  the  15th 
October  as  mentioned  above  will  be 
applied  by  Morgan  Grenfell  andCo., 
Limited,  in  the  purchase  at  par  plus 
premium  of  Bonds  which  hâve  been 
enfaced  on  or  prior  to  the  preceding 
14th  October.  The  Bonds  so  to  be 
purchased  will  be  selected  by  draw- 
ings.  Drawings  will  be  made  in  re- 
spect of  any  year  in  which  they  are 
necessary  between  the  next  succeed- 
ing  15th  October  and  the  30th  No- 
vember  at  the  office  of  Morgan  Gren- 
fell and  Co.,  Limited,  in  such  man- 
ner  and  by  and  in  the  présence  of 
such  persons  as  Morgan  Grenfell  and 
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Zinsscheinen  fur  das  am  30.  Juni 
1939  endende  Rechnungsjahr  erfor- 
derlicheBetrag  so  berechnet  werden 
soll,  als  ob  er  sich  auf  fûnf  v.  H. 
des  Nennbetrages  aller  Stùcke  be- 
liefe,  die  an  oder  vor  dem  14.  Okto- 
ber  1939  gestempelt  wurden. 

(b)  Die  Reichsbank  ist  berechtigt, 
gestempelte  Stûcke  zu  oder  unter 
pari  zuzuglich  der  auf  den  Stùcken 
vorgesehenen  Prâmie  und  der  aufge- 
laufenen  Zinsen,  jedoch  ausschliess- 
lich  der  Kosten  des  Ankauf  s  anzukau- 
fen.  In  dem  Masse,  in  dem  am  oder 
vor  dem  15.  Oktober  einesJahres  die 
Reichsbank  Morgan  Grenfell  &  Co., 
Limited,  gegenûber  den  Nachweis 
derartiger  Ankâufe  erbringt,  wird 
der  Betrag,  der  fur  den  Ankauf  von 
Stûcken  fur  das  vorhergehende 
Rechnungsjahr  bereitzustellen  ist, 
um  den  durch  die  Reichsbank  ge- 
mâss  den  darauf  bezuglichen 
Schlussnoten  (Brokers'  contract  no- 
tes) oder  anderen  Kaufdokumenten 
tatsâchlich  gezahlten  Ankaufspreis 
ausschliesslich  Stùckzinsen  und  Ko- 
sten des  Ankaufs  vermindert. 

(c)  Aile  Betràge,  die  an  Morgan 
Grenfell  &  Co.,  Limited  am  15.0k- 
tober,  wie  oben  erwàhnt,  gezahlt 
worden  sind,  werden  durch  Morgan 
Grenfell  &  Co.,  Limited,  fur  den 
Rùckkauf  von  Stùcken  zu  pari  zu- 
zuglich der  Prâmie  verwendet  wer- 
den, soweit  dièse  an  oder  vor  dem 
vorhergehenden  14.  Oktober  gestem- 
pelt waren.  Die  so  anzukaufenden 
Stùcke  werden  durch  Ziehungen  be- 
stimmt  werden.  Die  Ziehungen  er- 
folgen  fur  jedes  Jahr,  in  dem  sie 
erforderlich  werden,  zwischen  dem 
nâchstfolgenden  15.  Oktober  und 
30.  November  in  den  Râumen  von 
Morgan    Grenfell    &    Co.,    Limited, 
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Co.,  Limited,  after  consultation  with 
the  German  Debt  Administration 
(„Reichsschuldenverwaltung")  may 
deem  expédient  and  équitable.  Bonds 
expressed  to  be  payable  in  each  se- 
parate  currency  will  be  drawn  sepa- 
rately.  Forthwith,  after  any  drawing, 
Morgan  Grenfell  and  Co.,  Limited, 
will  by  advertisement  in  The  Times 
notify  the  holders  of  Bonds  drawn 
for  purchase  of  such  drawing  and 
name  a  time  and  place  for  the  pré- 
sentation and  purchase  of  drawn 
Bonds  complète  with  unmatured 
Coupons  against  payment  of  the 
principal  sums  and  premiums  due. 
No  provision  will  be  made  for  the 
purchase  of  any  Coupons  maturing 
after  the  interest  date  next  follow- 
ing  the  date  of  drawing  attached  to 
drawn  Bonds  for  the  purchase  of 
which  due  provision  has  been  made 
on  the  terms  of  this  Mémorandum. 
Ail  drawn  Bonds  will  be  due  for 
purchase  on  the  lst  January  imme- 
diately  following  the  date  of  draw- 
ing. Drawn  Bonds  presented  for  pur- 
chase must  hâve  attached  thereto  ail 
coupons  maturing  after  the  date 
fixed  for  purchase  and  in  the  event 
of  one  or  more  of  such  Coupons 
being  absent  the  amount  payable 
thereon  at  the  rate  of  five  per  cent, 
per  annum  will  be  deducted  in  cal- 
culating  the  purchase  price  payable 
to  the  holder. 


(d)  So  far  as  reasonably  practic- 
able  the  amount  applied  in  respect 
of  any  financial  year  (whether  by 
proved   purchases    or   drawings)    in 


auf  die  Weise,  durch  und  in  Gegen- 
wart  derjenigen  Personen,  die  Mor- 
gan Grenfell  &  Co.,  Limited,  nach 
Beratung  mit  der  Reichsschulden- 
verwaltung  fur  recht  und  billig 
hâlt.  Auf  besondere  Wàhrungen  lau- 
tende  Stûcke  werden  jeweils  geson- 
dert  gezogen.  Unmittelbar  nach  je- 
der  Ziehung  werden  Morgan  Gren- 
fell &  Co.,  Limited,  durch  Anzeige 
in  The  Times  die  Inhaber  der  fur 
den  Ankauf  gezogenen  Stûcke  von 
dieser  Ziehung  benachrichtigen  und 
Ort  und  Zeit  angeben  fur  die  Vor- 
lage  und  den  Ankauf  der  gezogenen 
Stûcke  einschliesslich  der  noch  nicht 
fâlligen  Zinsscheine  gegen  Zahlung 
der  Nennbetrâge  und  vorgesehenen 
Prâmie.  Keine  Bereitstellung  er- 
folgt  fur  den  Ankauf  von  Zinsschei- 
nen,  die  nach  dem  Zinstermin  fâl- 
lig  werden,  der  unmittelbar  dem 
Ziehungstermin  folgt  und  die  gezo- 
genen Stucken  anhângen,  fur  deren 
Ankauf  die  gehôrige  Bereitstellung 
entsprechend  den  Bestimmungen 
dièses  Mémorandums  getrorTen  wor- 
den  ist.  Aile  gezogenen  Stûcke  wer- 
den fur  den  Ankauf  an  dem  1.  Ja- 
nuar  fâllig,  der  unmittelbar  auf 
das  Datum  der  Ziehung  folgt.  Den 
zum  Ankauf  vorgelegten  gezogenen 
Stûcken  mûssen  aile  Zinsscheine 
anhângen,  die  nach  dem  fur  den  An- 
kauf festgesetzten  Termin  fâllig 
werden;  fur  den  Fall,  dass  einer 
oder  mehrere  dieser  Zinsscheine 
fehlen,  wird  der  darauf  zum  Satze 
von  fûnf  v.  H.  jâhrlich  zahlbareBe- 
trag  bei  der  Berechnung  des  an  den 
Inhaber  zu  zahlenden  Ankaufsprei- 
ses  abgezogen  werden. 

(d)  Soweit  es  vernûnftigerweise 
durchfûhrbar  ist,  wird  der  Betrag, 
der  fur  jedes  Rechnungsjahr  — 
und  zwar  sowohl  fur  nachgewiesene 
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the  purchase  of  Bonds  expressed  to 
be  payable  in  any  one  currency  will 
bear  the  same  proportion  towards 
the  total  amount  so  applied  in  re- 
spect of  that  financial  year  as  the 
total  nominal  value  of  ail  enfaced 
Bonds  expressed  to  be  payable  in 
that  currency  bears  to  the  aggregate 
nominal  value  of  ail  enfaced  Bonds; 
no  right  will  arise  against  the 
Reichsbank  or  against  Morgan  Gren- 
fell  and  Co.,  Limited,  owing  to  fai- 
lure  to  observe  such  proportion. 


(e)  As  and  when  Bonds  are  en- 
faced as  aforesaid  after  the  15th  Oc- 
tober,  1939,  Morgan  Grenfell  and 
Co.,  Limited,  will  at  convenient  in- 
tervais notify  the  Reichsbank  the 
amount  required  for  the  purchase  of 
enfaced  Bonds  in  respect  of  such 
Bonds  and  attributable  to  preced- 
ing  financial  years,  which  amount 
would  previously  hâve  been  due  to 
be  provided  under  the  provisions  of 
this  Mémorandum  had  such  Bonds 
been  enfaced  as  aforesaid  on  the 
15th  October,  1939.  Such  amount 
will  be  added  to  and  applied  in  like 
manner  as  the  provision  to  be  made 
for  purchase  of  Bonds  in  respect  of 
the  financial  year  in  which  the  same 
is  notified  by  Morgan  Grenfell  and 
Co.,  Limited,  to  the  Reichsbank. 


5.  Without  préjudice  to  its  obli- 
gations under  paragraph  2  (a)  above, 
the  German  Government  through 
the  Reichsbank  may  at  any  time 
présent    enfaced    Bonds   to    Morgan 


Ankâufe  wie  fur  Ziehungen  —  fur 
den  Rùckkauf  von  Stùcken  verwen- 
det  wird,  die  in  irgendeiner  Wâh- 
rung  zahlbar  sind,  im  gleichenVer- 
hàltnis  zu  dem  fur  jenesRechnungs- 
jahr  so  verwendeten  Gesamtbetrag 
stehen,  wie  sich  der  Gesamt-Nenn- 
betrag  aller  gestempelten  Stùcke, 
die  in  jener  Wâhrung  zahlbar  sind, 
zu  dem  Gesamt-Nennbetrag  aller  ge- 
stempelten Stùcke  verhâlt;  ein 
Rechtsanspruch  gegen  die  Reichs- 
bank oder  gegen  Morgan  Grenfell 
&  Co.,  Limited,  lâsst  sich  aus  der 
Nichteinhaltung  des  erwâhnten  Ver- 
hâltnisses  nicht  herleiten. 

(e)  Soweit  und  wenn  Stùcke,  wie 
oben  erwâhnt,  nach  dem  15.  Oktober 
1939  gestempelt  werden,  werden 
Morgan  Grenfell  &  Co.,  Limited, 
zu  geeigneten  Zeitpunkten  der 
Reichsbank  den  Betrag  mitteilen, 
der  fur  Zwecke  des  Ankaufs  ge- 
stempelter  Stùcke  in  bezug  auf  dièse 
Stùcke  benotigt  wird,  und  vorher- 
gehenden  Rechnungsjahren  zuzutei- 
len  ist,  und  der  nach  den  Bestim- 
mungen  dièses  Mémorandums  frù- 
her  hâtte  bereitgestellt  werden  mùs- 
sen,  wenn  solche  Stùcke,  wie  oben 
erwâhnt,  am  15.  Oktober  1939  ge- 
stempelt gewesen  wâren.  Dieser  Be- 
trag wird  den  Bereitstellungen  hin- 
zugefùgt,  die  fur  den  Ankauf  von 
Anleihestùcken  fur  das  Rechnungs- 
jahr,  in  dem  er  von  Morgan  Gren- 
fell &  Co.,  Limited,  der  Reichsbank 
mitgeteilt  worden  ist,  vorzusehen 
sind  und  wird  in  gleicherWeise  wie 
dièse  Bereitstellungen  verwendet 
werden. 

5.  Unbeschadet  ihrer  Verpflich- 
tungen  unter  Ziffer  2  (a)  ist  die 
Deutsche  Regierung  berechtigt, 
durch  die  Reichsbank  jederzeit  ge- 
stempelte  Stùcke  bei  Morgan  Gren- 
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Grenfell  and  Co.,  Limited,  for  can- 
cellation. 

6.  The  following  provisions  will 
hâve  effect  with  regard  to  the  pro- 
vision and  application  of  the  Ster- 
ling sums  to  be  provided  for  the 
purchase  of  Bonds  and  Coupons  de- 
nominated  in  a  currency  other  than 
Sterling: 

(a)  In  calculating  the  amount  of 
the  annual  sum  to  be  provided  in 
accordance  with  paragraph  2  (a) 
above,  and  in  determining  the  rate- 
able  distribution  of  the  amount 
available  for  the  purchase  of  Bonds 
in  respect  of  any  financial  year,  the 
rates  of  exchange  ruling  on  the  lst 
June  will  be  applied  as  regards  one- 
half  of  such  amount  and  the  rates 
of  exchange  ruling  on  the  lst  De- 
cember  will  be  applied  as  regards 
the  remainder. 

(b)  Amounts  claimed  by  Morgan 
Grenfell  and  Co.,  Limited,  for  the 
purchase  of  Coupons  will  be  calcu- 
lated  at  the  rates  of  exchange  rul- 
ing on  the  lst  June  or  the  lst  De- 
cember  (as  the  case  may  be)  preced- 
ing  the  due  date  of  such  Coupons 
and  Coupons  will  be  purchased  at 
priées  calculated  accordingly. 

(c)  In  the  purchase  of  Bonds 
drawn  the  rate  of  exchange  ruling 
on  the  day  preceding  the  day  on 
which  the  drawing  took  place  will 
be  applied  in  calculating  the  pur- 
chase priée. 

(d)  The  rate  of  exchange  ruling 
on  any  day  will  be  deemed  to  be  the 
middle  rate  certified  by  the  Bank  of 
England  as  current  in  London  for 
télégraphie  transfers  at  noon  on  the 
day  in  question. 

7.  New  coupon  sheets  representing 
subsequently   accruing  interest  will 


fell  &   Co.,   Limited,   zur  Ungultig- 
machung  einzureichen. 

6.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  und 
Anwendung  der  Sterling-Betrâge, 
die  fur  den  Ankauf  von  Stùcken 
und  Zinsscheinen  vorzusehen  sind, 
die  auf  eine  andere  Wâhrung  als 
auf  Sterling  lauten: 

(a)  Bei  der  Berechnung  des  Be- 
trages  der  Jahressumme,  die  von 
der  Reichsbank  gemâss  Ziffer  2  (a) 
bereitzustellen  ist,  und  der  propor- 
tionalen  Verteilung  des  fur  den  An- 
kauf von  Stucken  fur  ein  Rech- 
nungsjahr  verfiïgbaren  Betrages, 
werden  die  am  1.  Juni  gultigen 
Kurse  fur  die  Hàlfte  dièses  Betra- 
ges und  die  am  1.  Dezember  gulti- 
gen Kurse  fur  den  Restbetrag  An- 
wendung finden. 

(b)  Betrâge,  die  von  Morgan  Gren- 
fell &  Co.,  Limited,  fur  den  Ankauf 
von  Zinsscheinen  angefordert  wer- 
den, werden  zu  den  am  1.  Juni  oder 
1.  Dezember  geltenden  Kursen  be- 
rechnet,  je  nachdem  welcher  Termin 
dem  Fâlligkeitstermin  dieser  Zins- 
scheine  vorangeht,  und  die  Zins- 
scheine  werden  zu  entsprechend  be- 
rechnetenPreisen  angekauft  werden. 

(c)  Bei  dem  Ankauf  der  gezo- 
genen  Stiïcke  findet  bei  der  Berech- 
nung des  Ankaufspreises  der  Kurs 
des  Tages  Anwendung,  der  demTage 
vorangeht,  an  demdieZiehung  statt- 
gefunden  hat. 

(d)  Als  der  an  einem  Tag  mass- 
gebende  Kurs  gilt  der  Mittelkurs, 
der  von  der  Bank  von  England  als 
in  London  fur  telegrafische  Ùber- 
weisungen  am  Mittag  dièses  Tages 
gùltig  mitgeteilt  wird. 

7.  Neue  Zinsscheinbogen  fur  die 
in  der   Folge  sich  ergebenden   Zin- 
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be  made  available  by  the  German 
Government  at  the  offices  of  Mor- 
gan Grenfell  and  Co.,  Limited,  when 
the  existing  coupon  sheets  are  ex- 
hausted,  to  the  holders  of  enfaced 
Bonds  which  are  then  still  outstand- 
ing  and  hâve  not  been  drawn  for 
purchase. 

8.  Ail  Coupons  and  Bonds  pur- 
chased  in  accordance  with  the  terms 
of  this  Mémorandum  will  be  cancell- 
ed  and  will  not  be  capable  of  reissue. 


9.  For  the  purpose  of  the  provi- 
sion of  purchase  moneys  and  the 
purchase  of  Coupons  and  of  Bonds, 
the  nominal  amount  thereof  will  be 
deemed  to  be  the  nominal  amount  in 
the  currency  of  issue  and  not  on  a 
gold  basis. 

10.  The  purchase  priée  of  Bonds 
and  Coupons  will  be  paid  without 
déduction  of  ail  présent  and  future 
German  taxes,  stamp  or  other  du- 
ties,  dues  or  public  charges  regard- 
less  of  the  nationality,  domicile  or 
résidence  of  the  holders  thereof. 
Provided  that  nothing  in  this  para- 
graph  will  hâve  the  effect  of  exempt- 
ing  a  holder  whose  domicile,  usual 
résidence  or  place  of  business  is  in 
Germany  from  liability  to  such  Ger- 
man taxes,  stamp  or  other  duties, 
dues  or  public  charges  as  would 
otherwise  be  due  from  him  in  re- 
spect of  the  interest  on  or  the  prin- 
cipal or  premium  of  the  Bonds. 


11.  For  the  purpose  of  this  Mé- 
morandum the  définition  of  ,,Bri- 
tish  holders"  contained  in  Article  4 


sen  werden,  wenn  die  vorhandenen 
Zinsscheinbogen  abgelaufen  sind, 
durch  die  Deutsche  Regierung  bei 
der  Geschâftsstelle  von  Morgan 
Grenfell  &  Co.,  Limited,  den  Inha- 
bern  gestempelter  Stùcke  zur  Ver- 
fùgung  gestellt  werden,  soweit  dièse 
dann  noch  ausstehen  und  noch  nicht 
zum  Ankauf  gezogen  worden   sind. 

8.  Aile  Zinsscheine  und  aile  ent- 
sprechend  den  Bestimmungen  dièses 
Mémorandums  angekauften  Stûcke 
werden  ungûltig  gemacht  und  kon- 
nen  nicht  wieder  ausgegeben  wer- 
den. 

9.  Fur  die  Zwecke  der  Bereitstel- 
lung  der  fur  den  Ankauf  benotig- 
ten  Gelder  und  den  Ankauf  von 
Zinsscheinen  und  Stûcken  gilt  als 
deren  Nennbetrag  der  Nennbetrag 
in  derWahrung  derAusgabe,  jedoch 
nicht  auf  Goldbasis. 

10.  Der  Ankauf  spreis  von  Stûcken 
und  Zinsscheinen  wird  gezahlt  ohne 
Abzug  von  allen  gegenwârtigen 
und  zukûnftigen  deutschen  Steuern, 
Stempel-  oder  anderen  Gebùhren, 
Abgaben  oder  ôiïentlichen  Lasten 
ohne  Rûcksicht  auf  Staatsangehô- 
rigkeit,  Wohnsitz  oder  Aufenthalt 
der  Inhaber  derselben,  mit  der  Mass- 
gabe,  dass  nichts  in  diesem  Absatz 
so  ausgelegt  werden  soll,  dass  ein 
Inhaber,  dessen  Wohnsitz,  gewôhn- 
licher  Aufenthalt  oder  Geschâfts- 
betrieb  sich  in  Deutschland  befindet, 
von  der  Verpflichtung  befreit  sein 
soll,  solche  deutschen  Steuern,  Stem- 
pel- oder  andere  Gebùhren,  Abgaben 
oder  offentliche  Lasten  zu  zahlen, 
die  sonst  von  ihm  fur  Zinsen  auf 
die  Stùcke,  ihrenKapitalbetrag  oder 
ihre  Prâmie  zu  zahlen  sind. 

11.  Fur  die  Zwecke  dièses  Mémo- 
randums wird  die  in  Artikel  4  des 
deutsch-englischen     Transferabkom- 
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of  the  Anglo  -  German  Transfer 
Agreement  of  the  lst  July,  1938, 
will  be  applied:  that  is  to  say,  as 
regards  Bonds  denominated  in  Ster- 
ling (1)  persons  ordinarily  résident 
or  ordinarily  carrying  on  business 
in  the  United  Kingdom;  (2)  British 
subjects  wherever  résident;  (3)  cor- 
porations incorporated  by  or  under 
the  laws  of  the  United  Kingdom  or 
of  any  other  territory  under  the  so- 
vereignty  of  His  Majesty  The  King 
of  Great  Britain,  Ireland,  and  the 
British  Dominions  beyond  the  Seas, 
Emperor  of  India,  or  under  His 
Majesty's  suzerainty,  protection  or 
mandate;  and  (4)  persons  under  His 
Majesty's  protection  and  ordinarily 
résident  or  ordinarily  carrying  on 
business  in  the  United  Kingdom  or 
any  other  of  the  territories  afore- 
said; 

And  as  regards  Bonds  denominat- 
ed in  a  currency  other  than  Ster- 
ling, ail  individuals  of  any  nationa- 
lity  ordinarily  résident  or  ordinari- 
ly carrying  on  business  in  the  Unit- 
ed Kingdom,  and  ail  corporations 
incorporated  under  the  laws  of  the 
United   Kingdom. 


12.  In  considération  of  the  Ger- 
man Government's  undertakings  con- 
tained  in  the  Anglo-German  Trans- 
fer Agreement  of  the  lst  July,  1938, 
and  in  this  Mémorandum,  the  hol- 
ders  of  enfaced  Bonds  will  be  deem- 
ed  to  hâve  agreed  to  be  subject  to 
the  provisions  set  out  in  this  Mé- 
morandum, and  payment  of  pur- 
chase  price  to  a  holder  of  Bonds  or 


mens  vom  1.  Juli  1938  enthaltene 
Définition  des  Begriffs  „britische 
Inhaber"  angewendet,  und  zwar  be- 
deutet  dieser  Begriff,  soweit  auf 
Sterling  lautende  Stûcke  in  Frage 
kommen:  (1)  Personen,  die  sich  ge- 
wohnlich  im  Vereinigten  Konigreich 
aufhalten  oder  Geschâfte  betreiben; 
(2)  britische  Staatsangehôrige  ohne 
Rùcksicht  auf  den  Aufenthalt;  (3) 
Gesellschaften,  die  nach  dem  Recht 
des  Kônigreichs  oder  irgendeines 
anderen  Gebietes  eingetragen  sind, 
das  unter  der  Herrschaft  Seiner 
Majestât  des  Konigs  von  Gross- 
britannien,  Irland  und  der  Briti- 
schen  uberseeischen  Dominien,  Kai- 
sers von  Indien  oder  unter  der  Su- 
zerànitât,  demProtektorat  oder  dem 
Mandat  Seiner  Majestât  steht;  (4) 
Personen,  die  unter  dem  Schutz 
Seiner  Majestât  stehen  und  sich  ge- 
wohnlich  im  Vereinigten  Konigreich 
oder  irgendeinem  andern  der  vor- 
stehend  aufgezâhlten  Gebiete  auf- 
halten oder  Geschâfte  betreiben  ;  so- 
weit Stûcke  in  Frage  kommen,  die 
auf  eine  andere  Wâhrung  als  Ster- 
ling lauten:  aile  Personen  ohne 
Rùcksicht  auf  ihre  Staatsangeho- 
rigkeit,  die  sich  gewôhnlich  im  Ver- 
einigten Konigreich  aufhalten  oder 
Geschâfte  betreiben,  und  aile  Ge- 
sellschaften, die  nach  dem  Recht 
des  Vereinigten  Kônigreichs  einge- 
tragen sind. 

12.  In  Erwâgung  der  im  deutsch- 
englischen  Transferabkommen  vom 
1.  Juli  1938  und  in  diesem  Mémo- 
randum enthaltenen  Zusicherungen 
der  Deutschen  Regierung  gilt  fiir 
die  Inhaber  der  gestempelten  Stûcke, 
dass  sie  ihrer  Unterwerfung  unter 
die  in  diesem  Mémorandum  festge- 
setzten  Bedingungen  zugestimmt 
haben,  und  eine  den  Bestimmungen 
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Coupons  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Mémorandum  will  con- 
stitute  full  discharge  of  such  Bonds 
or  Coupons. 


dièses  Mémorandums  entsprechende 
ZahlungdesAnkaufspreises  an  einen 
Inhaber  von  Stùcken  oder  Zins- 
scheinen  wird  demnach  eine  voll- 
stândige  Bezahlung  der  in  Frage 
kommenden  Stùcke  oder  Zinsscheine 
darstellen. 


Annex. 

The  text  to  be  enfaced  on  Bonds 
presented  to  Morgan  Grenfell  and 
Co.,  Limited,  byBondholders  assent- 
ing  to  the  terms  of  the  annexed  Mé- 
morandum will  be  substantially  as 
follows: 

„This  Bond  has  been  certified 
as  being  in  British  ownership  on 
the  lst  July,  1938,  and  the  hol- 
der  is  subject  to  the  terms  of  the 
Anglo-German  Transfer  Agree- 
ment  of  the  lst  July,  1938,  and 
the  relative  Mémorandum  sche- 
duled  to  the  Supplementary 
Agreement  of  the  13th  August, 
1938,  and  published  in  The  Times 
on  ,     1938." 


The  text  to  be  enfaced  on  Cou- 
pons attached  to  enfaced  Bonds  will 
be  as  follows: 

„Reduced   to   5   per   cent." 


Anlage. 

Der  Text,  der  auf  die  Anleihe- 
stiicke  zu  stempeln  ist,  die  Morgan 
Grenfell  &  Co.,  Limited,  von  den 
Stùckeinhabern  vorgelegt  werden, 
die  den  Bedingungen  des  anliegen- 
den  Mémorandums  zustimmen,  lau- 
tet  materiell  wie  folgt: 

„This  Bond  has  been  certified 
as  being  in  British  ownership  on 
the  lst  July,  1938,  and  the  hol- 
der  is  subject  to  the  terms  of  the 
Anglo-German  Transfer  Agree- 
ment of  the  lst  July,  1938,  and 
the  relative  Mémorandum  schedu- 
les  to  the  Supplemntary  Agrée 
ment  of  the  13th  August,  1938, 
and  published  in  The  Times  on 
,  1938." 
Deutsche  tîbersetzung: 

„Dieses  Anleihestûck  ist  als  im 
britischen  Eigentum  am  1.  Juli 
1938  befindlich  zertifiziert  worden 
und  der  Inhaber  unterliegt  den 
Bedingungen  des  deutsch-engli  - 
schen  Transferabkommens  vom 
1.  Juli  1938  sowie  dem  hierauf 
bezùglichen  Mémorandum,  das  in 
die  Anlagen  zum  Ergânzungsab- 
kommen  vom  13.  August  1938  ein- 
gefùgt  und  in  The  Times  am 
1938  veroffentlicht  worden  ist." 
Der  auf  die  den  gestempelten 
Stùcken  anhângenden  Zinsscheine 
zu  stempelnde  Text  wird  wie  folgt 
lauten: 

„Reduced  to  5  %." 
Deutsche  tîbersetzung: 
„Herabgesetzt  auf  5  %." 
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Schedule  D. 
City     of     Saarbrùcken    6    per 
cent.    Sterling  Loan   of   1928. 

Mémorandum  of  August  13,  1938. 
Detailed  arrangements  made  for  the 
application  of  Sterling  Funds  to  be 
provided  in  accordance  with  the 
terms  of  the  Anglo-German  Trans- 
fer  Agreement  signed  in  London  on 
July  1,  1938,  for  the  service  of 
Bonds  of  the  Loan  shown  to  the 
satisfaction  of  the  Government  of 
the  United Kingdom  to  hâve  been  in 
the  bénéficiai  ownership  of  British 
Holders  on  July  1,  1938. 


The  German  Government  has  ta- 
ken  due  note  of  the  arrangements 
set  forth  in  this  Mémorandum  and 
has  undertaken  to  provide  the  Ster- 
ling funds  necessary  for  transfer  of 
ail  monies  paid  by  the  City  of  Saar- 
brùcken in  respect  of  interest  and 
sinking  fund  in  accordance  with 
those  arrangements. 

1.  Bonds  of  the  Loan  shown  to  the 
satisfaction  of  the  Government  of 
the  United  Kingdom  to  hâve  been 
in  the  bénéficiai  ownership  of  Bri- 
tish Holders  on  the  lst  July,  1938, 
and  which  hâve  been  presented  to 
Guinness,  Mahon  and  Co.,  London, 
for  enf acement  in  the  form  annexed 
to  this  Mémorandum  are  referred  to 
in  this  Mémorandum  as  „enfaced 
Bonds". 

2.  (a)  The  period  of  service  of  the 
Bonds  will  be  divided  into  financial 
years  expiring  on  the  30th  Septem- 
ber  in  each  year.  The  initial  period 
up  to  the  30th  September,  1938,  will 
be   treated   as   a    full   half-year  and 


Abschnitt  D. 
6%ige  Pfundanleihe  der 
Stadt  Saarbrùcken  von  1928. 
Mémorandum  vom  13.  August  1938. 
Einzelvereinbarungen  ûber  die  Ver- 
wendung  der  Sterling-Betràge,  die 
gemâss  den  Bestimmungen  des .  am 
1.  Juli  1938  in  London  unterzeich- 
neten  deutsch-englischen  Transfer- 
abkommens  zur  Bedienung  derjeni- 
gen  Anleihestûcke  bereitzustellen 
sind,  fur  die  der  Britischen  Regie- 
rung  der  Nachweis  erbracht  wird, 
dass  sie  sich  am  1.  Juli  1938  im  ma- 
teriellen  Eigentum  (bénéficiai  owner- 
ship) britischer  Inhaber  befunden 
haben. 

Die  Deutsche  Regierung  hat  von 
den  Vereinbarungen  Kenntnis  ge- 
nommen,  die  in  diesem  Mémoran- 
dum aufgefùhrt  sind,  und  die  Be- 
reitstellung  der  Sterling-Betrâge 
zugesagt,  die  fur  den  Transfer  der 
Geldsummen  erforderlich  sind,  die 
die  Stadt  Saarbrùcken  als  Zinsen 
und  Tilgungsbetràge  gemâss  diesen 
Vereinbarungen  zahlt. 

1.  Anleihestûcke,  fur  die  der  Bri- 
tischen Regierung  nachgewiesen 
worden  ist,  dass  sie  sich  am  1.  Juli 
1938  im  materiellen  Eigentum  (béné- 
ficiai ownership)  britischer  Inhaber 
befunden  haben,  und  die  dem  Bank- 
haus  Guinness,  Mahon  &  Co.,  Lon- 
don, zur  Abstempelung  in  der  die- 
sem Mémorandum  als  Anlage  beige- 
fùgten  Form  vorgelegt  worden  sind, 
werden  in  diesem  Mémorandum  „ge- 
stempelte  Stùcke"  genannt. 

2.  (a)  Die  Laufzeit  des  Anleihe- 
dienstes  wird  in  Rechnungsjahre 
eingeteilt,  die  am  30.  September 
eines  jeden  Jahres  enden.  Die  An- 
fangsperiode  bis  zum  30.  September 
1938  wird  als  voiles  Halbjahr  behan- 
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provision  of  interest  will  be  made 
accordingly. 

(b)  The  City  of  Saarbrucken  will 
make  no  provision  for  the  rédemp- 
tion of  enfaced  Bonds  in  respect  of 
the    period    ending     the     lst    July, 

1940,  and  accordingly  the  payments 
to  be  made  by  the  City  of  Saar- 
brucken in  respect  of  that  period 
will  be  limited  to  the  sums  in  Ster- 
ling required  for  the  payment  of  in- 
terest in  accordance  with  the  pro- 
visions of  paragraph  3  (a)  of  this 
Mémorandum. 

(c)  The  City  of  Saarbrucken  will 
in  respect  of  each  financial  year 
from  and  including  the  financial 
year    ending    the    30th    September, 

1941,  provide  in  Sterling  a  sum  cal- 
culated  at  the  rate  of  five  and  one- 
half  per  cent,  on  the  nominal 
amount  of  ail  enfaced  Bonds  without 
making  any  réduction  in  respect  of 
any  Bonds  which  may  hâve  been  or 
may  subsequently  be  redeemed. 

(d)  Provision  for  rédemption  of 
Bonds  in  respect  of  the  period  from 
the  lst  July,  1940,  to  the  30th  Sep- 
tember, 1940,  will  be  made  by  the 
City  of  Saarbrucken  in  the  manner 
mentioned  below. 

3.  The  following  provisions  will 
hâve  eft'ect  with  regard  to  the  pro- 
vision of  the  sums  required  for  and 
the  payment  of  interest: 

(a)  Interest  represented  by  Cou- 
pons maturing  on  and  after  the  lst 
October,  1938,  attached  to  enfaced 
Bonds  will  be  paid  on  maturity  in 
Sterling  at  the  rate  of  four  and 
one-half  per  cent,  per  annum  on 
présentation  of  the  appropriate  Cou- 
pons at  the  office  of  Guinness,  Ma- 
non and  Co.,  London,  except  that  in 
the  case  of  Bonds  which  are  present- 
ed   for   enfacement    after   the    15th 


delt;    der    Zinsendienst    wird    ent- 
sprechend  geleistet  werden. 

(b)  Die  Stadt  Saarbrucken  wird 
fur  den  Zeitraum  bis  zum  1.  Juli 
1940  keine  Betràge  fur  die  Tilgung 
gestempelter  Stûcke  bereitstellen  ; 
die  von  der  Stadt  Saarbrucken  zu 
leistenden  Zahlungen  werden  daher 
fur  diesen  Zeitraum  auf  diejenigen 
Sterling-Betrâge  begrenzt  sein,  die 
fur  die  Zinszahlung  entsprechend 
den  Bestimmungen  von  Ziffer  3  (a) 
dièses  Mémorandums  gebraucht  wer- 
den. 

(c)  Die  Stadt  Saarbrucken  wird 
fur  jedes  Rechnungsjahr  von  dem 
am  30.  September  1941  endenden 
Rechnungsjahre  ab  in  Sterling  einen 
Betrag  bereitstellen,  der  zum  Satze 
von  5%  %  des  Nennbetrages  aller 
gestempelten  Stûcke  berechnet  ist, 
ohne  einen  Abzug  fur  Stûcke  zu 
machen,  die  getilgt  sind  oder  in  der 
Folge  getilgt  werden. 

(d)  Fur  die  Tilgung  von  Stûcken 
hinsichtlich  der  Zeit  vom  1.  Juli  bis 
30.  September  1940  wird   die   Stadt 
Saarbrucken  in  der  unten  erwâhn 
ten  Weise  sorgen. 

3.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  dieBereitstellung  der  fur 
die  Zinszahlungen  erforderlichen 
Betrâge: 

(a)  Auf  Zinsscheine,  die  am  oder 
nach  dem  1.  Oktober  1938  fâllig 
werden  und  gestempelten  Stûcken 
anhângen,  wird  bei  Fàlligkeit  in 
Sterling  zum  Satze  von  4%  %  jàhr- 
lich  Zinszahlung  gegen  Vorlegung 
der  entsprechenden  Zinsscheine  in 
den  Geschâftsrâumen  von  Guinness, 
Mahon  &  Co.,  London,  geleistet  wer- 
den, ausgenommen  den  Fall,  dass 
die  Bezahlung  von  Zinsscheinen  der 
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September,  1938,  payment  of  the 
Coupons  may  be  deferred,  pending 
receipt  by  Guinness,  Mahon  and  Co. 
of  the  corresponding  amounts. 

(b)  On  the  15th  day  of  March  and 
September  in  each  year  commencing 
with  the  15th  September,  1938,  Guin- 
ness, Mahon  and  Co.  will  give  notice 
to  the  City  of  Saarbrûcken  of  the 
sum  required  to  provide  for  the  pay- 
ment of  Coupons  attached  to  enfac- 
ed  Bonds  falling  due  on  the  next 
succeeding  interest  date  and  the 
City  of  Saarbrûcken  will  within 
seven  days  after  receiving  such  no- 
tice pay  to  Guinness,  Mahon  andCo. 
the  sum  so  required. 

(c)  As  and  when  Bonds  are  en- 
faced  as  aforesaid  after  the  15th 
September.  1938,  Guinness,  Mahon 
and  Co.  will  at  convenient  intervais 
claim  from  the  City  of  Saarbriicken 
the  amount  required  for  the  pay- 
ment of  the  Coupons  of  such  Bonds 
which  hâve  then  matured  and  are 
payable  as  mentioned  in  paragraph 
3  (a)  above  and  on  receipt  thereof 
Guinness,  Mahon  and  Co.  will  pay 
the   Coupons  accordingly. 


4.  The  following  provisions  will 
hâve  effect  with  regard  to  the  pro- 
vision and  application  of  the  sums 
required  for  rédemption: 

(a)  The  City  of  Saarbrûcken  will 
not  later  than  the  lst  September  in 
each  financial  year  commencing 
with  the  financial  year  ending  the 
30th  September,  1941,  pay  to  Guin- 
ness, Mahon  and  Co.  a  sum  equal 
to  the  balance  remaining  available 
out  of  the  annual  amount  to  be  pro- 
vided,    as   mentioned    in   paragraph 


Stûcke,  die  zur  Abstempelung  nach 
dem  15.  September  1938  vorgelegt 
werden,  verschoben  werden  kann, 
bis  Guinness,  Mahon  &  Co.  die  ent- 
sprechenden  Betrâge  erhalten  hat. 

(b)  Am  15.  Marz  und  15.  Septem- 
ber eines  jeden  Jahres,  beginnend 
mit  dem  15.  September  1938,  wird 
Guinness,  Mahon  &  Co.  der  Stadt 
Saarbrûcken  die  Summe  mitteilen, 
die  fur  die  Bezahlung  von  Zins- 
scheinen  bereitzustellen  ist,  die  ge- 
stempelten  Stûcken  anhàngen  und 
am  nâchsfolgenden  Zinstermin  fâl- 
lig  werden.  Die  Stadt  Saarbrûcken 
wird  innerhalb  von  7  Tagen  nach 
Empfang  einer  derartigen  Mittei- 
lung  die  so  geforderte  Summe  an 
Guinness,  Mahon  &  Co.  zahlen. 

(c)  Soweit  und  wenn  Stûcke,  wie 
oben  erwahnt,  nach  dem  15.  Septem- 
ber 1938  gestempelt  werden,  wird 
Guinness,  Mahon  &  Co.  zu  geeigne- 
ten  Zeitpunkten  von  der  Stadt 
Saarbrûcken  den  Betrag  anfordern, 
der  fur  die  Bezahlung  der  Zins- 
scheine  solcher  Stûcke  benotigt 
wird,  die  dann  fâllig  geworden  und, 
wie  in  Zift'er  3  (a)  erwahnt,  zu  be- 
zahlen  sind.  Guinness,  Mahon  &  Co. 
wird  nach  Empfang  dieser  Betrâge 
die  Zinsscheine  entsprechend  be- 
zahlen. 

4.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  und 
Verwendung  der  fur  die  Tilgung  er- 
forderlichen  Betrâge: 

(a)  Die  Stadt  Saarbrûcken  wird 
spâtestens  am  1.  September  in  jedem 
Rechnungsjahre,  beginnend  mit  dem 
am  30.  September  1941  endenden 
Rechnungsjahre,  Guinness,  Mahon 
&  Co.  einen  Betrag  in  Hôhe  des 
Restes  zahlen,  der  von  dem  nach 
Zift'er  2  (a)  bereitzustellenden  Jah- 
resbetrag     nach    Abzug    derjenigen 
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2  (c)  above,  after  making  provision 
for  the  amounts  required  for  the 
payment  of  Coupons  attached  to 
enfaced  Bonds  on  the  two  immedia- 
tely  preceding  interest  dates. 

(b)  The  City  of  Saarbrucken  will 
be  entitled  to  purchase  enfaced 
Bonds  at  or  below  par  plus  the  pre- 
mium  expressed  to  be  payable  on 
the  Bonds  and  accrued  interest  but 
exclusive  of  expenses  of  purchase. 
To  the  extent  to  which  on  or  prior 
to  the  lst  September  in  any  finan- 
cial  year  the  City  of  Saarbrucken 
proves  such  purchases  to  the  satis- 
faction of  Guinness,  Mahon  and  Co., 
the  sum  to  be  paid  by  the  City  of 
Saarbrucken  in  respect  of  the  ré- 
demption of  Bonds  in  that  financial 
year,  will  be  reduced  by  the  actual 
purchase  priée  according  to  the  re- 
lative Brokers'  contract  notes  or 
other  documents  of  sale  (exclusive 
of  accrued  interest  and  expenses  of 
purchase)  paid  by  the  City  of 
Saarbrucken. 

(c)  Ail  sums  paid  to  Guinness, 
Mahon  and  Co.  on  the  lst  September 
as  mentioned  above  will  be  applied 
by  Guinness,  Mahon  and  Co.  in  the 
rédemption  in  Sterling  at  par  plus 
premium  of  Bonds  which  hâve  been 
enfaced  on  or  prior  to  the  preceding 
31st  August.  The  Bonds  so  to  be  re- 
deemedwillbe  selected  by  drawings. 
Drawnigs  will  be  made  in  respect 
of  any  year  in  which  they  are  ne- 
cessary  between  the  lst  September 
and  the  15th  September  at  the  of- 
fice of  Guinness,  Mahon  and  Co., 
London,  in  such  manner  as  Guin- 
ness, Mahon  and  Co.  may  deem  ex- 
pédient and  équitable  and  (if  so  re- 
quired by  the  City  of  Saarbrucken) 
in  the  présence  of  a  représentative 


Betrâge  verfùgbar  bleibt,  die  fur 
die  Bezahlung  der  den  gestempelten 
Stùcken  anhângenden  Zinsscheine 
an  den  zwei  unmittelbar  voran- 
gehenden  Zinsterminen  benôtigt 
wurden. 

(b)  Die  Stadt  Saarbrucken  ist  be- 
rechtigt,  gestempelte  Stùcke  zu  oder 
unter  pari  zuzûglich  der  nach  dem 
Bondsinhalt  zahlbaren  Prâmie  und 
der  aufgelaufenen  Zinsen,  jedoch 
ausschliesslich  der  Kaufkosten  an- 
zukaufen.  In  dem  Masse,  in  dem  am 
oder  vor  dem  1.  September  eines 
jeden  Rechnungsjahres  die  Stadt 
Saarbrucken  solcheKâufe  Guinness, 
Mahon  &  Co.  nachweist,  wird  der 
Betrag,  der  von  der  Stadt  Saar- 
brucken fur  die  Tilgung  der  Stiicke 
in  jenem  Rechnungsjahre  zu  zahlen 
ist,  um  den  von  der  Stadt  Saar- 
brucken gemâss  den  darauf  bezùg- 
lichen  Schlussnoten  (Broker's  con- 
tract notes)  oder  anderen  Kaufdo- 
kumenten  tatsâchlich  gezahlten  An- 
kaufspreis  ausschliesslich  Stûckzin- 
sen  und  Kaufkosten  vermindert. 

(c)  Aile  Betrâge,  die  an  Guinness, 
Mahon  &  Co.  am  1.  September,  wie 
oben  erwâhnt,  gezahlt  worden  sind, 
werden  von  Guinness,  Mahon  &  Co. 
fur  die  Einlosung  von  Stucken  in 
Sterling  zu  pari  zuzûglich  Prâmie 
verwendet  werden,  soweit  dièse  an 
oder  vor  dem  vorhergehenden 
31.  August  gestempelt  waren.  Die 
so  zu  tilgenden  Stûcke  werden  durch 
Auslosungen  bestimmt  werden.  Zie- 
hungen  erfolgen  fur  jedes  Jahr,  in 
dem  sie  erforderlich  werden,  zwi- 
schen  dem  1.  und  15.  September  in 
den  Geschâftsrâumen  von  Guinness, 
Mahon  &  Co.,  London,  in  der  von 
Guinness,  Mahon  &  Co.  fur  recht 
und  billig  gehaltenen  Form  und, 
wenn     die     Stadt     Saarbrucken     es 
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of  the  City  of  Saarbrûcken.  Forth- 
with  after  any  drawing,  Guinness, 
Mahon  and  Co.  will  by  advertise- 
ment  in  The  Times  notify  the  hol- 
ders  of  Bonds  drawn  for  rédemp- 
tion of  such  drawing  and  name  a 
time  and  place  for  the  présenta- 
tion and  payment  of  drawn  Bonds 
complète  with  unmatured  Coupons 
against  payment  of  the  principal 
sums  and  premiums  due.  No  drawn 
Bond  for  the  payment  of  which  due 
provision  has  been  made  on  the 
terms  of  this  Mémorandum  will  con- 
tinue to  carry  interest  after  the  due 
date  for  payment.  Ail  drawn  Bonds 
will  be  due  for  payment  of  princi- 
pal sums  and  premiums  due  thereon 
on  the  lst  October  immediately  fol- 
lowing  the  date  of  drawing.  Drawn 
Bonds  presented  for  payment  must 
hâve  attached  thereto  ail  Coupons 
maturing  after  the  date  fixed  for 
rédemption,  and  in  the  event  of  one 
or  more  of  such  Coupons  being  ab- 
sent the  amount  payable  thereon  at 
the  rate  of  four  and  one  half  per 
cent,  per  annum  will  be  deducted 
in  calculating  the  sum  payable  to 
the  holder. 


(d)  As  and  when  Bonds  are  en- 
faced  as  aforesaid  after  the  lst  Sep- 
tember,  1940,  Guinness,  Mahon  and 
Co.  will  at  convenient  intervais  no- 
tify to  the  City  of  Saarbrûcken  the 
amount  required  for  rédemption 
purposes  in  respect  of  such  Bonds 
and  attributable  to  preceding  finan- 
cial  years,  which  amount  would  pre- 
vïously  hâve  been  due  to  be  provided 
under  the  provisions  of  this  Mémo- 
randum had  such  Bonds  been  en- 
faced  as  aforesaid  on   the  lst   Sep- 


wûnscht,  in  Gegenwart  eines  Ver- 
treters  der  Stadt  Saarbrûcken.  Un- 
mittelbar  nach  jeder  Ziehung  wird 
Guinness,  Mahon  &  Co.  durch  An- 
zeige  in  The  Times  die  Inhaber  der 
gezogenen  Stûcke  von  dieser  Zie- 
hung benachrichtigen  und  Ort  und 
Zeit  angeben  fur  die  Einreichung 
und  Zahlung  der  gezogenen  Stûcke 
einschlieslich  der  noch  nicht  fàlli- 
gen  Zinsscheine  gegen  Zahlung  der 
Nennbetrâge  und  geschuldeten  Prâ- 
mien.  Kein  gezogenes  Stûck,  fur 
dessen  Bezahlung  die  gehorige  Vor- 
sorge  nach  den  Bestimmungen  diè- 
ses Mémorandums  getroffen  worden 
ist,  wird  nach  demFâlligkeitstermin 
Zinsen  erbringen.  Aile  gezogenen 
Stûcke  werden  zur  Zahlung  der 
Nennbetràge  und  darauf  geschul- 
deten Prâmien  an  dem  1.  Oktobei* 
fâllig,  der  unmittelbar  auf  den  Zie- 
hungstag  folgt.  Den  zur  Zahlung 
vorgelegten  gezogenen  Stûcken  mûs- 
sen  die  Zinsscheine  anhàngen,  die 
nach  dem  fur  die  Tilgung  f estgesetz- 
ten  Termin  fâllig  werden;  fur  den 
Fall,  dass  einer  oder  mehrere  dieser 
Zinsscheine  fehlen,  wird  der  darauf 
zum  Satze  von  4%  %  jâhrlich  zahl- 
bare  Betrag  bei  der  Berechnung  des 
an  den  Inhaber  zu  zahlenden  Be- 
trages  abgezogen  werden. 

(d)  Soweit  und  wenn  Stûcke,  wie 
oben  erwâhnt,  nach  dem  1.  Septem- 
ber  1940  gestempelt  werden,  wird 
Guinness,  Mahon  &  Co.  zu  geeig- 
neten  Zeitpunkten  der  Stadt  Saar- 
brûcken den  Betrag  mitteilen,  der 
fur  Tilgungszwecke  hinsichtlich  sol- 
cher  Stûcke  benotigt  wird  und  vor- 
hergehenden  Rechnungsjahren  zu- 
zuteilen  ist,  soweit  er  nâmlich  nach 
den  Bestimmungen  dièses  Mémoran- 
dums frûher  hâtte  bereitgestellt 
werden  mûssen,  wenn  dièse  Stûcke, 
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tember,  1940.  Such  amount  will  be 
added  to  and  applied  in  like  manner 
as  the  provisions  to  be  made  for  ré- 
demption in  the  financial  year  in 
which  the  same  is  notified  by  Guin- 
ness, Mahon  and  Co.  to  the  City  of 
Saarbrùcken. 


(e)  Provision  for  rédemption  in 
respect  of  the  period  from  the 
lst  July,  1940  to  the  30th  Septem- 
ber,  1940,  will  be  made  by  the  City 
of  Saarbrùcken  on  the  lst  Septem- 
ber,  1940  by  payment  to  Guinness, 
Mahon  and  Co.  of  a  sum  calculated 
at  the  rate  of  one  per  cent,  per 
annum  for  the  period  in  question 
on  the  nominal  value  of  ail  enfaced 
Bonds,  and  the  conditions  of  para- 
graphe 4  (a),  (b)  and  (c)  shall  apply 
to  such  sum. 

5.  (a)  On  the  lst  October,  1953, 
or  on  any  subséquent  interest  date 
the  City  of  Saarbrùcken  may,  ongiv- 
ing  six  months'  previous  notice  by 
publication  in  The  Times,  redeern 
at  par  plus  premium  ail  the  enfaced 
Bonds  then  outstanding.  The  City 
of  Saarbrùcken  will  provide  Guin- 
ness, Mahon  and  Co.  with  the  Ster- 
ling Funds  necessary  to  give  effect 
to  any  rédemption  in  accordance 
with  the  provisions  of  this  para- 
praph  not  later  than  fifteen  days  be- 
fore  the  date  fixed  for  repayment. 
No  bond  for  the  payment  of  which 
due  provision  has  been  made  on  the 
terms  of  this  paragraph  will  con- 
tinue to  carry  interest  after  the  date 
fixed  for  repayment. 


(b)  In  addition  to  its  rights  under 
the  preceding  paragraph,  but  with- 


wie  oben  erwâhnt,  am  1.  September 
1940  gestempelt  gewesen  wàren.  Die- 
ser Betrag  wird  den  Bereitstellun- 
gen  zugefùgt,  die  fur  die  Tilgung  in 
dem  Rechnungsjahre,  in  dem  er  von 
Guinness,  Mahon  &  Co.  der  Stadt 
Saarbrùcken  mitgeteilt  worden  ist. 
vorzusehen  sind;  er  wird  in  gleicher 
Weise  wie  dièse  Bereitstellungen 
verwendet  werden. 

(e)  Fur  die  Tilgung  hinsichtlich 
der  Zeit  vom  1.  Juli  1940  bis  zum 
30.  September  1940  wird  die  Stadt 
Saarbrùcken  am  1.  September  1940 
einen  Betrag  an  Guinness,  Mahon 
&  Co.  zahlen,  der  einem  Satze  von 
1  %  jâhrlich  vom  Nominalwert  aller 
gestempelten  Stùcke  fur  den  frag- 
lichen  Zeitraum  entspricht:  fur  die- 
sen  Betrag  sollen  die  Bestimmungen 
der  Zifïern  4  (a),  (b)  und  (c)  gel- 
ten. 

5.  (a)  Am  1.  Oktober  1953  oder  an 
irgendeinem  spâteren  Zinstermin 
kann  die  Stadt  Saarbrùcken  nach 
6  Monate  vorangegangener  Ankùn- 
digung  durch  eine  Verôffentlichung 
in  The  Times  aile  alsdann  aus- 
stehenden  gestempelten  Stùcke  zu 
patri  plus  Prâmie  tilgen.  Die  Stadt 
Saarbrùcken  wird  Guinness,  Mahon 
&  Co.  die  Sterling-Betrâge,  die  zur 
Durchfùhrung  einer  Tilgung  nach 
den  Bestimmungen  dieser  Ziffer 
notig  sind,  spâtestens  am  15.  Tage 
vor  dem  fur  die  Rùckzahlung  fest- 
gesetzten  Termin  ùberweisen.  Kein 
Stùck,  fur  dessen  Bezahlung  die  ge- 
horige  Vorsorge  nach  den  Bestim- 
mungen dieser  Ziffer  getroffen  wor- 
den ist,  wird  nach  dem  fur  die 
Rùckzahlung  festgesetzten  Termin 
Zinsen  erbringen. 

(b)  tîber  ihre  Redite  nach  dem 
vorstehenden  Absatz  hinaus,  jedoch 
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out  préjudice  to  its  obligations  un- 
der  paragraph  2  (c)  above,  the  City 
of  Saarbrûcken  may  at  any  time 
présent  enfaced  Bonds  to  Guinness, 
Mahon  and  Co.  for  cancellation. 

6.  New  coupon  sheets  represent- 
ing  subsequently  accruing  interest 
will  be  made  available  by  the  City 
of  Saarbrûcken  at  the  office  of 
Guinness,  Mahon  and  Co.,  London, 
on  the  lst  October,  1953,  to  the  hol- 
ders  of  enfaced  Bonds  which  are 
then  still  outstanding  and  hâve  not 
been  drawn  for  rédemption. 

7.  Ail  Coupons  paid  and  ail  Bonds 
redeemed  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Mémorandum  will  be 
cancelled  and  will  not  be  capable  of 
re-issue. 

8.  Ail  amounts  due  in  respect  of 
unpresented  coupons  or  Bonds  for 
the  payment  of  which  due  provision 
has  been  made  on  the  terms  of  this 
Mémorandum  shall  at  the  expiration 
of  six  and  thirty  years  respectively 
cease  to  be  enforceable. 

9.  The  principal,  premium  and 
interest  of  ail  enfaced  Bonds  will  be 
paid  without  déduction  of  ail  pré- 
sent and  future  German  taxes,  stamp 
or  other  duties,  dues  or  public  char- 
ges regardless  of  the  nationality,  do- 
micile or  résidence  of  the  holders 
thereof.  Provided  that  nothing  in 
this  paragraph  will  hâve  the  effect 
of  exempting  a  holder  whose  domi- 
cile, usual  résidence  or  place  of  bu- 
siness is  in  Germany,  from  liability 
to  such  German  taxes,  stamp  or 
other  duties  dues  or  public  charges 
as  would  otherwise  be  due  from  him 
in  respect  of  the  interest  or  pre- 
mium on  or  the  principal  of  the 
Bonds. 


unbeschadet  ihrer  Verpflichtungen 
nach  Zifïer  2  (c),  kann  die  Stadt 
Saarbrûcken  jederzeit  Guinness,  Ma- 
hon &  Co.  gestempelte  Stûcke  zur 
Ungûjtigmachung  einreichen. 

6.  Neue  Zinsscheinbogen  fur  die 
in  der  Folge  sich  ergebenden  Zinsen 
werden  durch  die  Stadt  Saarbrûcken 
in  den  Geschaftsrâumen  von  Guin- 
ness, Mahon  &  Co.,  London,  am 
1.  Oktober  1953  den  Inhabern  ge- 
stempelter  Stûcke  zur  Verfûgung 
gestellt  werden,  soweit  dièse  dann 
noch  ausstehen  und  noch  nicht  fur 
die  Tilgung  ausgelost  worden  sind. 

7.  Aile  bezahlten  Zinsscheine  und 
aile  entsprechend  den  Bestimmun- 
gen  dièses  Mémorandums  eingelôsten 
Stûcke  werden  ungûltig  gemacht 
und  konnen  nicht  wieder  ausgegeben 
werden. 

8.  Aile  fâlligen,  aber  der  Bank 
nicht  prâsentierten  Zinsscheine  oder 
Stûcke,  fur  deren  Bezahlung  die  ge- 
horige  Vorsorge  nach  den  Bestim- 
mungen  dièses  Mémorandums  getrof- 
fen  worden  ist,  verjâhren  nach  6 
bzw.  30  Jahren. 

9.  Kapital,  Prâmie  und  Zins  aller 
gestempelten  Stûcke  werden  gezahlt 
ohne  Abzug  irgendwelcher  gegen- 
wârtigen  und  kûnftigen  deutschen 
Steuern,  Stempel-  oder  anderen  Ge- 
bûhren,  Abgaben  oder  ôffentlichen 
Lasten  ohne  Rûcksicht  auf  Staats- 
angehôrigkeit,  Wohnsitz  oder  Auf- 
enthalt  des  jeweiligen  Inhabers.  Da- 
bei  soll  nichts  in  diesem  Absatz  so 
ausgelegt  werden,  dass  ein  Inhaber, 
dessen  Wohnsitz,  gewohnlicher  Auf- 
enthalt  oder  Geschâftsbetrieb  sich  in 
Deutschland  befindet,  von  der  Ver- 
pfiichtung  befreit  wûrde,  solche 
deutschen  Steuern,  Stempel-  oder 
andere  Gebûhren,  Abgaben  oder  ôf- 
fentlichen Lasten  zu  zahlen,  die 
sonst  von  ihm  fur  Zins  oder  Pramie 
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10.  For  the  purpose  of  this  Mé- 
morandum the  définition  of  „Bri- 
tish  holders"  contained  in  Article  4 
of  the  Anglo-German  Transf  erAgree- 
ment  of  the  lst  July,  1938,  in  re- 
spect of  Bonds  denominated  in  Ster- 
ling, will  be  applied:  that  is  to  say 
(1)  persons  ordinarily  résident  or 
ordinarily  carrying  on  business  in 
the  United  Kingdom,  (2)  Britisli 
subjects  wherever  résident,  (3)  cor- 
porations incorporated  by  or  under 
the  laws  of  the  United  Kingdom  or 
of  any  other  territory  under  the 
sovereignty  of  His  Majesty  The 
King  of  GreatBritain,  Ireland,  and 
the  British  Dominions  beyond  the 
Seas,  Emperor  of  India,  or  under 
His  Majesty's  suzerainty,  protection 
or  mandate,  and  (4)  persons  under 
His  Majesty's  protection  and  ordi- 
narily résident  or  ordinarily  carry- 
ing on  business  in  the  United  King- 
dom or  any  other  of  the  territories 
aforesaid. 


11.  In  considération  of  the  Ger- 
manGovernment's  undertakings  con- 
tained in  the  Anglo-German  Trans- 
iter Agreement  of  the  lst  July,  1938, 
and  of  the  undertakings  of  the  City 
of  Saarbrùcken  contained  in  this 
Mémorandum,  the  holders  of  en- 
faced  Bonds  will  be  deemed  to  hâve 
agreed  to  be  subject  to  the  provi- 
sions set  out  in  this  Mémorandum 
and  payment  to  a  holder  of  Bonds 
or  Coupons  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Mémorandum  will  con- 
stitute  full  discharge  of  such  Bonds 
or  Coupons. 


auf  die  Stùcke  oder  deren  Kapital- 
betrag  zu  zahlen  sind. 

10.  Fur  die  Zwecke  dièses  Mémo- 
randums wird  die  in  Artikel  4  des 
deutsch-englischen  Transf  erabkom- 
mens  vom  1.  Juli  1938  fur  Sterling- 
Schulden  enthaltene  Définition  des 
BegrifFes  „britischer  Inhaber"  an- 
gewendet;  und  zwar  umfasst  dieser 
Begriiï:  (1)  Personen,  die  sich  ge- 
wohnlich  im  Vereinigten  Konigreich 
aufhalten  oder  Geschâfte  betreiben: 

(2)  britische  Staatsangehorige  ohne 
Rucksicht      auf     den      Aufenthalt; 

(3)  Gesellschaften,  die  nach  dem 
Rechte  des  Vereinigten  Konigreichs 
oder  irgendeines  anderen  Gebietes 
eingetragen  sind,  das  unter  der 
Herrschaft  Seiner  Majestât  des  Ko- 
nigs  von  Grossbritannien,  Irland 
und  der  Britischen  ùberseeischen 
Dominien,  Kaisers  von  Indien,  oder 
unter  der  Suzerânitât,  dem  Protek- 
torat  oder  dem  Mandat  Seiner  Ma- 
jestât steht;  (4)  Personen,  die  un- 
ter dem  Schutz  Seiner  Majestât 
stehen  und  sich  gewohnlich  im  Ver- 
einigten Konigreich  oder  irgend- 
einem  anderen  der  vorstehend  auf- 
gezâhlten  Gebiete  aufhalten  oder 
Geschâfte  betreiben. 

11.  In  Erwâgung  der  Zusicherun- 
gen,  die  die  Deutsche  Regierung  in 
dem  deutsch  -  englischen  Transf  er- 
abkommen  vom  1.  Juli  1938  und  die 
Stadt  Saarbriicken  in  diesem  Mé- 
morandum gegeben  hat,  gilt  fur  die 
Inhaber  der  gestempelten  Stùcke, 
dass  sie  ihrer  Unterwerfung  unter 
die  in  diesem  Mémorandum  festge- 
setzten  Bedingungen  zugestimmt 
haben;  eine  den  Bestimmungen  diè- 
ses Mémorandums  entsprechende 
Zahlung  an  einen  Inhaber  von 
Stiicken  oder  Zinsscheinen  wird 
demnach    eine    vollstândige    Bezah- 
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lung  solcher  Stiicke  oder  Zinsscheine 
darstellen. 


Annex. 

The  text  to  be  enfaced  on  Bonds 
presented  to  Guinness,  Mahon  and 
Co.  by  Bondholders  assenting  to  the 
terms  of  the  annexed  Mémorandum 
will  be  substantially  as  follows: 


„This  Bond  has  been  certified 
as  being  in  British  ownership 
on  the  lst  July,  1938,  and  the 
holder  is  subject  to  the  terms 
of  the  Anglo-German  Transfer 
Agreement  of  the  lst  July,  1938, 
and  the  relative  Mémorandum 
scheduled  to  the  Supplemen- 
tary  Agreement  of  the  13th  Au- 
gust, 1938,  and  published  in 
The  Times  on  ,  1938." 


The  text  to  be  enfaced  on  Cou- 
pons attached  to  enfaced  Bonds  will 
be   as  follows: 

„Reduced  to  4X>   per  cent." 


Anlage. 


Der  Text,  der  auf  die  Anleihe- 
stûcke  zu  stempeln  ist,  die  dem 
Bankhaus  Guinness,  Mahon  &  Co., 
London,  zur  Abstempelung  von  den 
Stùckeinhabern  eingereicht  werden, 
die  den  Bedingungen  des  anliegen- 
den  Mémorandums  zustimmen,  lau- 
tet  materiell  wie  folgt: 

,,This  Bond  has  been  certified 
as  being  in  British  ownership 
on  the  lst  July,  1938,  and  the 
holder  is  subject  to  the  terms  of 
the  Anglo  -  German  Transfer 
Agreement  of  the  lst  July, 
1938,  and  the  relative  Mémo- 
randum scheduled  to  the  Supple- 
mentary  Agreement  of  the  13th 
August,  1938,  and  published 
in  The  Times  on  , 

1938." 
Deutsche  tîbersetzung: 

,, Dièses   Anleihestùck   ist  als 

im     britischen     Eigentum     am 

1.  Juli  1938  befindlich  abgestem- 

pelt  worden,   und   der  Inhaber 

unterliegt      den     Bedingungen 

des    deutsch-englischen    Trans- 

ferabkommens  vom  1.  Juli  1938 

sowie  dem  hierauf  bezûglichen 

Mémorandum,   das   in    die   An- 

lagen     zum    Ergânzungsabkom- 

men  vom  13.  August  1938  ein- 

gefûgt  und  in  The   Times   am 

1938  ver- 

on'entlicht  worden  ist." 

Der    auf    die     den     gestempelten 

Stiïcken     anhângenden    Zinsscheine 

zu  stempelnde  Text  wird  wie  folgt 

lauten: 

„Reduced  to  4K>  %" 
Deutsche  tîbersetzung: 

„IIerabgesetzt  auf  4K»  %" 
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Schedule  E. 
Austrian    Government 
Crédit  Anstalt  Bonds, 
1936. 
Mémorandum   of   August  13,    1938. 
Detailed     arrangements    made     for 
the    application   of  Sterling  Funds 
to     be    provided     by     the     German 
Government  in  accordance  with  the 
terms  of  the  Anglo-German  Trans- 
fer  Agreement  signed  in  London  on 
July   1,   1938,  for   the  purchase   of 
Capital  Coupons  attached  to  Bonds 
of  the  Issue  shown  to  the  satisfac- 
tion of  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom    to    hâve    been   in    the 
bénéficiai      ownership      of      British 
Holders  on  July   1,  1938. 


1.  Austrian  Government  Crédit 
Anstalt  Bonds,  1936,  shown  to  the 
satisfaction  of  the  Government  of 
the  United  Kingdom  to  hâve  been 
in  the  bénéficiai  ownership  of  Bri- 
tish Holders  on  the  lst  July,  1938, 
and  which  hâve  been  enfaced  in 
the  form  annexed  to  this  Mémoran- 
dum are  referred  to  in  this  Mémo- 
randum as  „enfaced  Bonds". 


2.  The  following  provisions  will 
hâve  efïect  with  regard  to  the  pro- 
vision by  the  German  Government 
through  the  Reichsbank  of  the  sums 
required  for  the  purchase  of  Capi- 
tal Coupons: 

(a)  Coupons  maturing  on  and 
after  the  lst  September,  1938,  at- 
tached to  enfaced  Bonds  will  be 
purchased  on  maturity  in  Sterling 
at  a  priée  equal  to  the  amount  ex- 
pressed  to  be  payable  thereon  on 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXVI. 


Abschnitt  E. 

Osterreichische    Crédit- 
Anst,alt       Regierungsschuld- 

verschreibungen  193  6. 
Mémorandum  vom  13.  August  1938. 
Einzelvereinbarungen  ùber  die  Ver- 
wendung  der  Sterling-Betràge,  die 
von  der  Deutschen  Regierung  ge. 
màss  den  Bestimmungen  des  am 
1.  Juli  1938  in  London  unterzeich- 
neten  deutsch-englischen  Transfer- 
dbkommens  zum  Kauf  der  den 
Stùchen  anhàngenden  Zahlungsab- 
schnitte  bereitzustellen  sind,  fur  die 
der  Regierung  des  Vereinigten  K'ô- 
nigreichs  gegenùber  der  Nachweis 
erbracht  ist,  dass  sie  sich  am  1.  Juli 
1938  im  materiellen  Eigentum  (bé- 
néficiai ownership)  britischer  In- 
haber  befunden  haben. 

1.  Osterreichische  Crédit- Anstalt 
Regierungs  -  Schuldverschreibungen 
1936,  fur  die  der  Regierung  des 
Vereinigten  Konigreichs  gegenùber 
nachgewiesen  ist,  dass  sie  sich  im 
materiellen  Eigentum  (bénéficiai 
ownership)  britischer  Inhaber  am 
1.  Juli  1938  befunden  haben  und 
die  zur  Stempelung  in  der  diesem 
Mémorandum  als  Anlage  beigefùg- 
ten  Form  zugelassen  worden  sind, 
werden  in  diesem  Mémorandum"  ge- 
stempelte  Stùcke"  genannt. 

2.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Betrâge,  die  von  der 
Deutschen  Regierung  durch  die 
Reichsbank  fur  den  Ankauf  von 
Zahlungsabschnitten  bereitzustellen 
sind: 

(a)  Zahlungsabschnitte,  die  am 
oder  nach  dem  1.  September  1938 
fâllig  werden  und  gestempelten 
Stticken  anhângen,  werden  bei 
Fâlligkeit  in  Sterling  gegen  Her- 
gabe  der   entsprechenden   Zahlungs- 
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surrender  of  the  appropiate  Cou- 
pons at  the  office  of  Morgan  Gren- 
fell  and  Co.,  Limited,  London,  ex- 
eept  that,  in  the  case  of  Bonds 
which  are  presented  for  enfacement 
after  the  15th  August,  1938,  pur- 
chase  of  the  Coupons  may  be  de- 
ferred,  pending  receipt  by  Morgan 
Grenfell  and  Co.,  Limited,  of  the 
corresponding  amounts. 


(b)  On  the  15th  day  of  February 
and  August  in  each  year  commen- 
cing  with  the  15th  August,  1938, 
Morgan  Grenfell  and  Co.,  Limited, 
will  give  notice  to  the  Reichsbank 
of  the  sum  required  to  provide  for 
the  purchase  of  Coupons  attached 
to  enfaced  Bonds  falling  due  on  the 
next  succeeding  maturity  date,  and 
the  Reichsbank  will  within  seven 
days  after  receiving  such  notice  pay 
to  Morgan  Grenfell  and  Co.,  Limit- 
ed, the  sum  so  required. 

(c)  As  and  when  Bonds  are  en- 
faced after  the  15th  August,  1938, 
Morgan  Grenfell  and  Co.,  Limited, 
will  at  convenient  intervais  claim 
from  the  Reichsbank  the  amount 
required  for  the  purchase  of  the 
Coupons  of  such  Bonds  which  hâve 
then  matured,  and  on  receipt  the- 
reof  and  enfacement  of  the  Bonds 
in  question  Morgan  Grenfell  and 
Co.,  Limited,  will  effect  the  pur- 
chase  of  the   Coupons    accordingly. 


3.  The  Reichsbank  may  at  any 
time  présent  enfaced  Bonds  to 
Morgan  Grenfell  and  Co.,  Limited, 
for  cancellation. 


abschnitte  von  Morgan  Grenfell 
&  Co.,  Limited,  London,  zu  einem 
Preis  angekauft,  der  dem  auf  den 
Zahlungsabschnitten  als  zahlbar  an- 
gegebenen  gleichkommt,  ausgenom- 
men  den  Fall,  dass,  wenn  es  sich 
um  Stûcke  handelt,  die  nach  dem 
15.  August  1938  zur  Stempelung 
vorgelegt  werden,  der  Ankauf  der 
Zahlungsabschnitte  v  srschoben  wer- 
den kann,  bis  Morgan  Grenfell 
&  Co.,  Limited,  die  entsprechenden 
Betrâge  erhalten  haben. 

(b)  Am  15.  Februar  und  15.  Au- 
gust jedes  Jahres,  beginnend  am 
15.  August  1938,  werden  Morgan 
Grenfell  &  Co.,  Limited,  der  Reichs- 
bank den  Betrag  mitteilen;  der  zum 
Ankauf  von  Zahlungsabschnitten 
bereitzustellen  ist,  die  gestempelten 
Stiicken  anhângen  und  am  nâchst- 
folgenden  Fâlligkeitstermin  fâllig 
werden.  Die  Reichsbank  wird  inner- 
halb  von  sieben  Tagen  nach  Erhalt 
einer  derartigen  Mitteilung  die  so 
gef  orderte  Summe  an  Morgan  Gren- 
fell &  Co.,  Limited,  zahlen. 

(c)  Soweit  und  wenn  Stûcke  nach 
dem  15.  August  1938  gestempelt 
werden,  werden  Morgan  Grenfell 
&  Co.,  Limited,  zu  geeigneten  Zeit- 
punkten  von  der  Reichsbank  den 
Betrag  anfordern,  der  fur  den  An- 
kauf von  Zahlungsabschnitten  sol- 
cher  Stûcke  benotigt  wird,  welche 
fâllig  geworden  sind.  Morgan  Gren- 
fell &  Co.,  Limited,  werden,  wenn 
sie  den  Betrag  erhalten  haben  und 
die  in  Rede  stehenden  Stûcke  ge- 
stempelt worden  sind,  den  An- 
kauf der  Zahlungsabschnitte  dem- 
entsprechend   ausfûhren. 

3.  Die  Reichsbank  ist  berechtigt, 
jederzeit  bei  Morgan  Grenfell  &  Co., 
Limited,  gestempelte  Stûcke  zur 
Ungûltigmachung   einzureichen. 
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4.  The  following  provisions  will 
hâve  eïïect  with  regard  to  the  pro- 
vision and  application  of  the  Ster- 
ling sums  to  be  provided  for  the 
purchase  of  Capital  Coupons  de- 
nominated  in  a  curreney  other  than 
Sterling: 

(a)  Amounts  claimed  by  Morgan 
Grenfell  and  Co.,  Limited,  for  the 
purchase  of  Capital  Coupons  will 
be  calculated  at  the  rates  of  ex- 
change ruling  on  the  15th  February 
or  the  15th  August  (as  the  case 
may  be)  preceding  the  due  date  of 
maturity  of  such  Coupons,  and  Cou- 
pons will  be  purchased  at  priées 
calculated  accordingly. 

(b)  The  rate  of  exchange  ruling 
on  any  day  will  be  deemed  to  be  the 
rniddle  rate  certified  by  the  Bank 
of  England  as  current  in  London 
for  télégraphie  transfers  at  noon  on 
the  day  in  question. 

5.  Ail  Coupons  purchased  in  ac- 
cordance  with  the  terms  of  this 
Mémorandum,  will  be  cancelled  and 
will  not  be  capable  of  re-issue. 

6.  The  purchase  price  of  Cou- 
pons will  be  paid  without  déduction 
of  ail  présent  and  future  German 
taxes,  stamp  or  other  duties,  dues 
or  public  charges,  regardless  of  the 
nationality,  domicile  or  résidence 
of  the  holders  thereof.  Provided 
that  nothing  in  this  paragraph  will 
hâve  the  effect  of  exempting  a  hol- 
der  whose  domicile,  usual  résidence 
or  place  of  business  is  in  Germany 
from  liability  to  such  German 
taxes,  stamp  or  other  duties,  dues 
or  public  charges  as  would  other- 
wise  be  due  from  him  in  respect  of 
the  Bonds. 


4.  Die  folgenden  Bestimmungen 
gelten  fur  die  Bereitstellung  und 
Verwendung  der  Sterling-Betràge, 
welche  fur  den  Ankauf  von  Zah- 
lungsabschnitten,  welche  auf  eine 
andere  als  die  Sterling  -  Wâhrung 
lauten,  bereitzustellen   sind: 

(a)  Die  Betrâge,  welche  Morgan 
Grenfell  &  Co.,  Limited,  fur  den 
Ankauf  von  Zahlungsabschnitten 
anfordern,  werden  zu  dem  am 
15.  Februar  oder  15.  August  gelten- 
den  Kurs  berechnet,  je  nachdem, 
welcher  Termin  dem  Fâlligkeitster- 
min  dieser  Zahlungsabschnitte  vor- 
angeht,  und  die  Zahlungsabschnitte 
werden  zu  dementsprechend  ermit- 
telten  Preisen  angekauft. 

(b)  Als  der  an  einem  Tag  mass- 
gebende  Kurs  gilt  der  Mittelkurs, 
der  von  der  Bank  von  England  als 
in  London  fur  telegraphische  tîber- 
weisungen  am  Mittag  dièses  Tages 
giïltig    mitgeteilt   wird. 

5.  Aile  entsprechend  den  Bestim- 
mungen dièses  Mémorandums  an- 
gekauften  Zahlungsabschnitte  wer- 
den ungùltig  gemacht  und  konnen 
nicht  wiederausgegeben  werden. 

6.  Der  Ankaufspreis  der  Zah- 
lungsabschnitte wird  gezahlt  ohne 
Abzug  von  allen  gegenwârtigen  und 
zukûnftigen  deutschen  Steuern, 
Stempel-  oder  anderen  Gebûhren, 
Abgaben  oder  oiïentlichen  Lasten, 
ohne  Rùcksicht  auf  Staatsangeho- 
rigkeit,  Wohnsitz  oder  Aufenthalt 
der  Inhaber  derselben,  mit  der 
Massgabe,  dass  nichts  in  diesem 
Absatz  so  ausgelegt  werden  soll, 
dass  ein  Inhaber,  dessen  Wohnsitz, 
gewohnlicher  Aufenthalt  oder  Ge- 
schâftsbetrieb  sich  in  Deutschland 
befindet,  von  der  Verpflichtung  be- 
freit     sein     soll,     solche     deutschen 
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7.  For  the  purpose  of  this  Mémo- 
randum  the   définition   of   „British 
holders"   contained  in  Article   4   of 
the  Anglo-German  Transfer  Agree- 
ment  of  the  lst  July,  1938,  will  be 
applied:    that   is  to  say,  as  regards 
Bonds  denominated  in  Sterling  (1) 
persons  ordinarily  résident  or  ordi- 
narily  carrying  on  business   in  the 
United   Kingdom,    (2)   British   sub- 
jects   wherever   résident,   (3)    corpo- 
rations   incorporated    by    or    under 
the  laws  of  the  United  Kingdom  or 
of    any    other    territory    under    the 
sovereignty    of    His    Majesty    The 
King    of    Great    Britain,    Ireland, 
and  the  British  Dominions  beyond 
the    Seas,    Emperor    of    India,    or 
under     His     Majesty's     suzerainty, 
protection  or  mandate,  and  (4)  per- 
sons under  His  Majesty's  protection 
and  ordinarily   résident   or   ordina- 
rily   carrying    on    business    in    the 
United   Kingdom    or    any    other    of 
the   territories   aforesaid; 

And  as  regards  Bonds  denomi- 
nated in  a  currency  other  than  Ster- 
ling ail  individuals  of  any  nationa- 
lity  ordinarily  résident  or  ordina- 
rily carrying  on  business  in  the 
United  Kingdom  and  ail  corpora- 
tions incorporated  under  the  laws 
of  the  United  Kingdom. 


8.    In   considération   of    the   Ger- 
man      Government's      undertakings 


ISteuern,  Stempel-  oder  andere  Ge- 
buhren,  Abgaben  oder  offentliche 
Lasten  zu  zahlen,  die  sonst  von  ihm 
auf  die  Stiicke  zu  zahlen  sind. 

7.  Fur  die  (Zwecke  dièses  Mémo- 
randums wird  die  im  Artikel  4  des 
deutsch-englischen     Transferabkom- 
mens    vom    1.  Juli    1938    enthaltene 
Définition    des    Begriffs    „britische 
Inhaber"  angewendet,  und  zwar  be- 
deutet    dieser    Begrift':     Soweit   auf 
Sterling   lautende  Stùcke   in  Frage 
kommen:   (1)  Personen,  die  sich  ge- 
wohnlich     im    Vereinigten     Konig- 
reich  aufhalten   oder  Geschàfte  be- 
treiben;   (2)  britische  Staatsangeho- 
rige,  ohne  Rûcksicht  auf  den  Auf- 
enthalt;      (3)      Gesellschaften,     die 
nach    dem    Rechte    des   Vereinigten 
Konigreichs  oder  irgendeines  ande- 
ren  Gebietes  eingetragen   sind,   das 
unter    der    Herrschaft    Seiner    Ma- 
jestàt  des  Kônigs  von  Grossbritan- 
nien,     Irland     und     der   Britischen 
ûberseeischen      Dominion,     Kaisers 
von  Indien  oder  unter   der  Suzerà- 
nitât,    dem    Protektorat    oder    dem 
Mandat      Seiner     Majestât     steht; 
(4)  Personen,  die  unter  dem  Schutz 
Seiner  Majesàt  stehen  und  sich  ge- 
vvohnlich     im    Vereinigten     Kônig- 
reich     oder     irgendeinem     anderen 
der  vorstehend  auf  gezahlten  Gebiete 
aufhalten  oder  Geschàfte  betreiben: 
soweit    Stiicke    in    Frage    kommen, 
die    auf   eine   andere   Wâhrung   als 
Sterling  lauten:  aile  Personen,  ohne 
Rûcksicht    auf    ihre    Staatsangeho- 
rigkeit,  die  sich  gewohnlich  im  Ver- 
einigten Konigreich  aufhalten  oder 
Geschàfte  betreiben  und  aile  Gesell- 
schaften,  die  nach    dem  Recht  des 
Vereinigten    Konigreichs    eingetra- 
gen sind. 

8.  In  Erwàgung  der  im  deutsch- 
englischen    Transferabkommen    vom 
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contained  in  the  Anglo-German 
Transfer  Agreement  of  the  Ist  July, 
1938,  and  in  this  Mémorandum,  the 
holders  of  enfaced  Bonds  will  be 
deemed  to  hâve  agreed  to  be  subject 
to  the  provisions  set  out  in  this 
Mémorandum  and  payment  of  pur- 
chase  priée  to  a  holder  of  Coupons 
in  accordance  with  the  terms  of 
this  Mémorandum  will  constitute 
full    discharge   of    such   Coupons. 


1.  Juli  1938  und  in  diesem  Mémo- 
randum enthaltenen  Zusicherungen 
der  Deutschen  Regierung  gilt  fur 
die  Inhaber  der  gestempelten 
Stùcke,  dass  sie  ihrer  Unterwer- 
fung  unter  die  in  diesem  Mémoran- 
dum festgesetzten  Bedingungen  zu- 
gestimmt  haben,  und  eine  den  Be- 
stimmungen  dièses  Mémorandums 
entsprechende  Zahlung  des  An- 
kaufspreises  an  einen  Inhaber  von 
Zahlungsabschnitten  wird  demnach 
eine  vollstândige  Bezahlung  der 
in  Frage  kommenden  Zahlungs- 
abschnitte  darstellen. 


Annex. 

The  text  to»  be  enfaced  on  Bonds 
presented  to  Morgan  Grenfell  and 
Co.,  Limited,  by  Bondholders  assent- 
ing  to  the  terms  of  the  annexed 
Mémorandum  will  be  substantially 
as  follows: 

„This  Bond  has  been  certi- 
fied  as  being  in  British  owner- 
ship  on  the  lst  July,  1938,  and 
the  holder  is  subject  to  the 
terms  of  the  Anglo-German 
Transfer  Agreement  of  the 
lst  July,  1938,  and  the  relative 
Mémorandum  scheduled  to  the 
Supplementary  Agreement  of 
the  13th  August,  1938,  and 
published  in  The  Times  on 
.  1938." 


Anlage. 

Der  Text,  der  auf  die  Stùcke  zu 
stempeln  ist,  die  Morgan  Grenfell 
&  Co.,  Limited,  von  den  Stùeke- 
inhabern  vorgelegt  werden,  die  den 
Bedingungen  des  'anliegenden  Mé- 
morandums zustimmen,  wird  mate- 
riell  wie  folgt  lauten: 

,,This  Bond  has  been  certi- 
fied  as  being  in  British  owner- 
ship  on  the  lst  July,  1938,  and 
the  holder  is  subject  to  the 
terms  of  the  Anglo-German 
Transfer  Agreement  of  the 
lst  July,  1938,  and  the  relative 
Mémorandum  scheduled  to  the 
Supplementary  Agreement  of 
the  13th  August,  1938,  and 
publihsed  in  The  Times  on 
,  1938." 
Deutsche  Ùbersetzung: 

„Diese  Schuldverschreibung 
ist  als  im  britischen  Eigentum 
am  1.  Juli  1938  befindlich  zer- 
tifiziert  worden  und  der  In- 
haber unterliegt  den  Bedin- 
gungen des  deutsch-englischen 
Transferabkommens  vomi.  Juli 
1938     sowie    dem    hierauf    be- 
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The  text  to  be  enfaced  on  Cou- 
pons attached  to  enfaced  Bonds  will 
be  as  follows: 

„Subject    to    the    Anglo-Ger- 
man  Transfer  Agreement  1938." 


zùglichen  Mémorandum,  das  in 

die   Anlagen  zum   Ergânzungs- 

abkommen  vom  13.  August  1938 

eingefùgt    und    in    The    Times 

am  1938  ver- 

ofïentlicht  worden  ist." 

Der    auf    die    den    gestempelten 

Stùcken      anhàngenden      Zahlungs- 

abschnitte  zu  stempelnde  Text  wird 

wie   folgt  lauten: 

„Subject    to    the    Anglo-Ger- 
man  Transfer  Agreement  1938." 
Deutsche  tîbersetzung: 

„Unterliegt  dem  deutsch- 
englischen  Transferabkommen 
1938." 


Schedule  F, 


Konversionskasse    fur    Deut- 
sche  Auslandsschulden. 
German    (including    formerly    Au- 
strian)     long     and     médium     term 
„Non-Reich"    debts    (as    defined   in 
Article  2  (i)   (f)  of  the  Anglo-Ger- 
man  Transfer  Agreement  ofJulyl, 
1938). 
1.    In    pursuance   of    the    Anglo- 
German  Transfer  Agreement  of  the 
lst    July,    1938,    the    Konversions- 
kasse   fur  Deutsche   Auslandsschul- 
den   has    been    authorised    by    .the 
German   Government  to   make   pro- 
vision of  certain  sums  in   Sterling 
for  the  purchase  of  interest  instal- 
ments  relating  to  long  and  médium 
term  „Non-Reich"   debts,  including 
interest,    distributed    profits,    rents 
on    leases    (Mietzinsen    and    Pacht- 
zinsen)   and  similar  payments  of  a 
recurring  nature  in  respect  of  cré- 
dit   balances,    crédits,   loans,    mort- 
gages,      participations      and     other 
investments    in    respect    of    which 
eorresponding  payments   in  Reiehs- 


Abschnitt  F. 

Konversionskasse    fur    deut- 

sche    Auslandsschulden. 
Deutsche      (  einschliesslich      fruher 
bsterreichische)    lang-    und    mittel- 
fristige     „Nichtreichsschulden"    im 
Sinne    von    Artikel    2    (i)     (f)    des 
deutsch-englischen     Transferabhom- 
mens   vom    l.Juli   1938. 
1.    In    Ausfùhrung    des    deutsch- 
englischen  Transferabkommens  vom 
1.  Juli    1938    ist    die    Konversions- 
kasse   fur    deutsche    Auslandsschul- 
den  von  der  Deutschen   Regierung 
ermàchtigt     worden,     zum    Ankaui 
von  Ertrâgnisforderungen  auf  lang- 
und  mittelfristige  Nichtreichsschul- 
den    (Zinsen,   Gewinnanteile,   Miet- 
und  Pachtzinsen  und  âhnliche  regel- 
mâssig    wiederkehrende    Leistungen 
aus   Guthaben,   Krediten,   Anleihen, 
Hypotheken,     Grundschulden,     Be- 
teiligungen    und     anderen    Vermo- 
gensanlagen),     fur     die      die     ent- 
sprechenden  Reichsmarkbetrâge  von 
den   deutschen    (einschliesslich   fru- 
her     osterreichischen)      Schuldnern 
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marks  hâve  been  made  to  the  Kon- 
versionskasse by  German  (includ- 
ing  formerly  Austrian)   debtors. 

2.  Such  payments  in  Sterling 
will  be  made: 

(a)  In  respect  of  interest  instal- 
ments  payable  in  Sterling  on  Ster- 
ling Bonds  and  other  Sterling  secu- 
rities  issued  or  domiciled  in  Lon- 
don,  and  also 

(b)  In  respect  of  other  interest 
instalments  irrespective  of  currency 
of  payment,  provided  that  the  hol- 
der  can  show  to  the  satisfaction  of 
the  Government  of  the  United 
Kingdom  that  he  is  at  the  date  on 
which  he  présents  his  claim  a  Bri- 
tish  holder  as  defined  in  Article  4 
of  the  Anglo  -  German  Transf  er 
Agreement  of  the  lst  July,  1938, 
and  provided  either 

(i)  that  such  holder  can  simil- 
arly  show  that  at  no  time  since 
the  lst  January,  1937,  in  the  case 
of  German  indebtedness,  or  the 
lst  July,  1938,  in  the  case  of  Au- 
strian indebtedness,  has  any  person 
other  than  a  British  holder  (as  so 
defined)  or  a  person  or  corporation 
from  whom  a  British  holder  has 
since  aequired  the  right  to  receive 
such  instalment  through  inherit- 
ance  or  the  distribution  of  assets  on 
a  liquidation  of  such  corporation 
been  beneficially  entitled  to  the 
relative  interest  instalment,  or 


(ii)  that  the  Konversionskasse 
has  consented  to  the  payment  of 
Sterling  in  respect  of  the  instal- 
ments in  question  after  it  has  been 
shown  that  the  right  of  the  British 
holder  to  receive  such  instalments 
arises  from  the  re-investment  of  the 


an  die  Konversionskasse  gezahlt 
sind,  gewisse  Sterlingbetràge  auf- 
zuwenden. 

2.  Solche  Sterlingzahlungen  wer- 
den  geleistet   werden: 

(a)  fur  auf  Sterling  lautende 
Ertrâgnisforderungen  auf  Sterling- 
bonds  und  andere  Sterlingforde- 
rungen,  die  in  London  ausgegeben 
oder   zahlbar  gestellt  sind;   und 

(b)  fur  andere  Ertrâgnisforde- 
rungen ohne  Rùcksicht  auf  die 
Wahrung,  in  der  sie  zahlbar  sind, 
sofern  der  Inhaber  der  Britischen 
Regierung  nachweist,  dass  er  am 
Tage  der  Geltendmachung  seines 
Ansp  ruches  ein  „britischer  Inha- 
ber"  im  Sinne  der  Begriiïsbestim- 
mung  in  Artikel  4  des  deutsch- 
englischen  Transferabkommens  vom 
1.  Juli  1938  ist,  und  sofern  ent- 
weder: 

(i)  dieser  Inhaber  in  gleicher 
Weise  nachweisen  kann,  dass  zu 
keiner  Zeit  nach  dem  1.  Januar 
1937  —  bei  Schuldnern  im  Altreich 

—  oder  seit  dem  1.  Juli  1938  —  bei 
Schuldnern     im     Lande    Osterreich 

—  irgendeine  andere  Person  als 
ein  „britischer  Inhaber"  (oder  eine 
Person  oder  Gesellschaft,  von  der 
ein  ,,britischer  Inhaber"  nach  dieser 
Zeit  das  Recht  auf  einen  solchen 
Zahlungsanspruch  durch  Erbschaft 
oder  durch  Liquidation  jener  Ge- 
sellschaft erworben  hat)  der  ma- 
teriell  (beneficially)  Berechtigte 
des  fraglichen  Ertrâgnisanspruches 
war,  oder 

(iï)  die  Konversionskasse  der 
Sterlingzahlung  auf  das  fragliche 
Ertrâgnis  zugestimmt  hat,  nachdem 
ausreichend  nachgewiesen  ist,  dass 
das  Recht  des  „britischen  Inha- 
bers"  auf  dièse  Zahlung  von  der 
Wiederanlage     des    Verkaufserlôses 
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proceeds  of  sale  (not  being  a  sale 
directly  to  another  British  holder) 
or  rédemption  of  an  asset  any  in- 
stalments arising  out  of  which 
would  themselves  (if  the  asset  had 
not  been  sold  or  redeemed)  hâve 
complied  with  the  provisions  of  this 
paragraph   (b). 

The  provisions  of  the  preceding 
sub-paragraph  (ii)  also  apply  to  in- 
terest  instalments  arising  from  as- 
sets  which  hâve  been  aequired  out 
of  the  proceeds  of  sale  of  tax  vou- 
chers  CSteuergutscheine")  distri- 
buted  to  the  holder  on  or  after  the 
lst  July,  1938,  under  the  German 
Laws  and  Decrees  relating  to  An- 
leihestock,  provided  that  the  inter- 
est  instalments  arising  from  the 
shares  or  other  investments  in  re- 
spect of  which  such  distribution  is 
made  themselves  fall  within  the 
provisions  of  this  §  2  or  are  exempt- 
ed   from    the  Transfer  Moratorium. 

3.  Such  payments  will  be  made  in 
respect  of  interest  instalments 

(a)  which  fall  due  within  the  pe- 
riod of  thèse  arrangements  provided 
the  relative  amounts  are  paid  to  the 
Konversionskasse  on  or  prior  to  the 
date  of  the  termination  of  such  ar- 
rangements, or 

(b)  which  fell  due  prior  to  the 
lst  July,  1938,  provided  the  relative 
amounts  are  paid  to  the  Konver- 
sionskasse within  the  period  of 
thèse   arrangements,   or 

(c)  which  hâve  arisen  in  respect 
of  Austrian  indebtedness  provided 
the  relative  amounts  were  paid  to 
the  Konversionskasse  within  the 
period  from  the  30th  April,  1938,  to 
the  30th  June,  1938. 


(es  darf  kein  direkter  Verkauf  an 
einen  anderen  britischen  Inhaber 
sein)  oder  von  der  Rùckzahlung 
eines  Vermogenswertes  herruhrt, 
dessen  Ertrâgnisse,  wenn  der  be- 
treffende  Vermogenswert  nicht  ver- 
kauft  oder  zurùckgezahlt  worden 
wâre,  unter  die  Bedingungen  des 
Abschnittes   (b)    gefallen  wâren. 

Unter  die  Regelung  des  vor- 
stehenden  Absatzes  (ii)  fallen  auch 
die  Ertrâgnisse  von  Vermogens- 
werten,  die  aus  dem  Verkauferlos 
von  solchen  Steuergutscheinen  an- 
geschafft  sind,  die  seit  dem  1.  Juli 
1938  nach  den  Bestimmungen  ùber 
den  Anleihestock  an  den  Berechtig- 
ten  ausgeschùttet  werden,  sofern 
die  Ertrâgnisse  aus  den  Wertpapie- 
ren  oder  sonstigen  Ansprûchen, 
auf  die  die  Ausschùttung  erfolgt, 
selbst  nach  den  obigen  Vorschrif- 
ten  der  'ZifFer  2  transferbegûnstigt 
oder  vom  Transfermoratorium  aus- 
genommen  sind. 

3.  Sterlingzahlungen  werden  auf 
diejenigen  Ertrâgnisf orderungen  ge- 
leistet, 

(a)  die  wâhrend  der  Dauer  dieser 
Transferregelung  fâllig  werden,  so- 
weit  die  entsprechenden  Reichs- 
markbetrâge  bis  zum  Ablauf  dieser 
Regelung  an  die  Konversionskasse 
gezah.lt  werden,  oder 

(b)  die  vor  dem  1.  Juli  1938 
fâllig  geworden  sind,  falls  die 
entsprechenden  Reichsmarkbetrâge 
wâhrend  der  Geltung  dieser  Rege- 
lung an  die  Konversionskasse  ein- 
gezahlt  werden,    oder 

(c)  fur  die  von  deutschen  Schuld- 
nern  im  Lande  Osterreich  die  ent- 
sprechenden Reichsmarkbetrâge  in 
der  Zeit  vom  30.  April  1938  bis 
30.  Juni  1938  an  die  Konversions- 
kasse  eingezahlt   worden    sind. 
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4.  The  purchase  priée  of  any  in- 
terest  instalment  falling  within 
thèse  arrangements  will  be  a  sum 
in  Sterling  equal  to  fifty  per  cent, 
of  the  Sterling  amount,  or  the 
Sterling  équivalent  of  the  amount 
calculated  as  provided  in  §  5  below, 
of  such  instalment  in  respect  of 
which  the  relative  amount  has  been 
paid  to  the  Konversionskasse;'  pro- 
vided  that 

(a)  in  the  case  of  interest,  divi- 
dends  and  distributed  profits,  which 
are  based  on  a  spécifie  capital 
amount,  the  sum  or  sums  so  paid 
in  Sterling  shall  not  exceed  in  the 
aggregate  a  sum  equal  to  4  per 
cent,  per  annum  of  such  capital 
amount,  or  its  Sterling  équivalent 
calculated  as  provided  in  §  5  below, 
and 

(b)  where  the  creditor  has  volun- 
tarily  reduced  the  rate  of  interest 
on  an  advance  which  has  not  yet 
fallen  due  or  where  an  advance  has 
fallen  due  and  been  prolonged  or 
converted  into  a  new  advance  for 
a  fixed  term  under  the  existing 
German  régulations  (but  excluding 
short-term  deposits  on  blocked  ac- 
count  and  cases  where  a  matured 
advance  is  continued  from  day  to 
day),  the  sum  or  sums  so  paid  in 
Sterling  shall  in  the  aggregate  be 
at  least  equal  to  2  H  per  cent,  per 
annum  of  the  capital  amount,  or 
its  Sterling  équivalent  calculated 
as  provided  in  §  5  below,  of  such 
advance  (but  not  exceeding  the  re- 
lative amount  paid  to  the  Konver- 
sionskasse). 

In  the  case  of  rents  on  lea- 
ses  (Mietzinsen  and  Pachtzinsen) 
and  distributed  profits,  which  are 
not  based  on  any  spécifie  capital 
amount,    the    maximum    and    mini- 


4.  Der  Kaufpreis  fur  die  unter 
dièse  Regelung  fallenden  Ertrâg- 
nisforderungen  wird  in  Sterling 
50  v.  H.  des  Sterlingbetrages  oder 
des  nach  Zifl'er  5  errechneten  Ster- 
linggegenwertes  ausmachen,  fur 
den  der  entsprechende  Reichsmark- 
betrag  an  die  Konversionskasse  ge- 
zahlt  ist.  Jedoch  werden  die  so  ge- 
zahlten    Sterlingbetrâge 

(a)  in  den  Fallen  von  Zinsen, 
Dividenden  und  Gewinnausschùt- 
tungen,  denen  ein  bestimmter  Ka- 
pitalbetrag  zugrunde  liegt,  ins- 
gesamt  jâhrlich  4  v.  H.  des  in  Ster- 
ling oder  in  dem  nach  Ziffer  5  er- 
rechneten Sterlinggegenwert  aus- 
gedrùckten  Kapitalbetrages  nicht 
ùbersteigen,  und 

(b)  in  Fallen,  in  denen  der  Glâu- 
biger  den  Zinssatz  eines  laufenden 
Kredites  freiwillig  gesenkt  hat 
oder  ein  fâlliger  Kredit  nach  den 
allgemeinen  deutschen  Bestimmun- 
gen  bis  zu  einem  bestimmten  Zeit- 
punkt  verlângert  oder  in  einen 
neuen  Kredit  umgewandelt  worden 
ist,  insgesamt  jâhrlich  mindestens 
2%  v.  H.  des  in  Sterling  oder  in 
dem  nach  Zifïer  5  errechneten  Ster- 
linggegenwert ausgedrùckten  Ka- 
pitalbetrages, aber  nicht  mehr  als 
den  eingezahlten  Zinsbetrag  aus- 
machen. Der  Mindestsatz  von  2K» 
v.  H.  gilt  jedoch  nicht  fur  Sperr- 
guthaben  sowie  fur  fâllige  Forde- 
rungen,  die  der  Glâubiger  als  tâg- 
lich  fâlliges  Geld  hat  stehen  lassen. 

Bei  Miet-  und  Pachtzinsen  sowie 
bei  Gewinnausschùttungen,  denen 
kein  bestimmter  Kapitalbetrag  zu- 
grunde liegt,  gilt  dièse  in  (a)  und 
(b)     erwâhnte    Hochst-    und     Min- 
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muni  rates  of  transfer  mentioned 
in  paragraphs  (a)  and  (b)  above 
will  not  be  applied. 

5.  Where  the  relative  interest  in- 
stalment  is  payable  in  a  currency 
other  than  Sterling  or  Reichs- 
marks  the  amount  to  be  paid  in 
Sterling  will  be  ascertained  in  ac- 
cordance  with  the  officiai  Berlin 
middle  rates  ruling  on  the  working 
day  next  preceding  the  day  on 
which  such  instalment  is  paid  by 
the  Debtor  in  the  Konversions- 
kasse.  Where  the  relative  interest 
instalment  is  expressed  in  Reichs- 
marks  the  amount  to  be  paid  in 
Sterling  will  be  ascertained  in  ac- 
cordance  with  the  officiai  Berlin 
middle  rate  ruling  on  the  working 
day  next  preceding  the  day  on  which 
the  creditor  présents  his  claim  to 
the  Paying  Agent. 

6.  Any  creditor  will  be  deemed 
to  hâve  refused  the  Sterling  pay- 
ment  now  offered  to  him  unless  he 
shall  hâve  claimed  such  payment 
within  six  months  of  the  due  date 
of  the  relative  interest  instalment 
or  the  date  upon  which  the  Kon- 
versionskasse  shall  hâve  advised 
that  the  appropriate  payment  has 
been  made  to  it  by  the  debtor 
(whichever  date  be  the  later),buthis 

contractuel  rights  will  remain  un- 
affected. 

7.  Acceptance  by  the  creditor  of 
the  Sterling  payment  now  offered 
to  him  will  extinguish  his  claim  to 
the  relative  interest  instalment. 

8.  The  purchase  of  interest  in- 
stalments  on  long  or  médium  term 
„Non-Reich"  debts  as  aforesaid 
will  be  eiïected: 

(a)  In  the  case  of  interest  on   lo- 


destgrenze     fur     den    Transfersatz 
nicht. 


5.  In  Fàllen,  in  denen  die  Er- 
trâgnisforderungen  auf  eine  andere 
Wâhrung  als  Sterling  oder  Reichs- 
mark  lauten,  wird  der  auszuzah- 
lende  Sterlingbetrag  zum  amtlichen 
Berliner  Mittelkurse  des  der  Ein- 
zahlung  an  die  Konversionskasse 
vorangehenden  Werktages  errechnet, 

Lautet  die  Ertrâgnisforderung 
auf  Reichsmark,  so  wird  der  auszu- 
zahlende  Sterlingbetrag  zum  amt- 
lichen Berliner  Mittelkurs  des 
Werktages  errechnet,  der  dem  Tage 
unmittelbar  vorangeht,  an  dem  der 
Antrag  des  Glâubigers  auf  Auszah- 
lung  in  Sterling  bei  der  Zahlstelle 
eingeht. 


6.  Wenn  der  Glâubiger  das  Au- 
gebot  nicht  innerhalb  einer  Frist 
von  6  Monaten  annimmt,  die  an 
dem  Tage,  an  dem  die  Konversions- 
kasse die  Gutschrift  der  Einzah- 
lung  mitteilt,  fruhestens  aber  am 
Tage  der  Fàlligkeit  der  Ertrâgnis- 
forderung .  zu  laufen  beginnt,  so 
gilt  das  Angebot  als  abgelehnt.  Die 
vertraglichen  Rechte  des  Glâubi- 
gers werden  hierdurch  nicht  be- 
ruhrt. 

7.  Durch  die  Annahme  der  an- 
gebotenen  Sterlingzahlung  werdeu 
die  jeweiligen  Ertrâgnisforderun- 
gen  in  vollem  Umfange  abgegolten. 

8.  Der  Ankauf  der  Ertrâgnis- 
forderungen  auf  lang-  oder  mittel- 
fristige  ,àNichtreichsschulden'''  er- 
folgt: 

(•a)   bei   Anleihezinsen,   die   durch 
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ans  which  are  payable  through 
paying  agents  in  London,  by  the 
agents  concerned,  and 

(b)  in  the  case  of  ail  other  in- 
terest  instalments,  by  Messrs.  J. 
Henry  Schrôder  and  Co.,  145  Lea- 
denhall  Street,  London,  E.  C.  3, 
who  hâve  been  appointed  by  the 
Konversionskasse  as  its  agents  for 
this  purpose. 

Berlin,  August  13,  1938. 


Zahlungsagenten    in    London    zahl- 
bar   sind:    durch   dièse  Agenten, 

(b)  bei  allen  anderen  Ertràgnis- 
forderungen  durch  die  Herren  J. 
Henry  Schrôder  &  Co.,  London, 
E.C.  3,  145  Leadenhall  Street,  die 
von  der  Konversionskasse  fur  die- 
sen  Zweck  als  ihre  Agenten  be- 
stimmt   worden    sind. 

Berlin,  den  13.  August  1938. 


Article    4    of    the    Anglo  -  German 
Transfer  Agreement  of  July  1, 

19S8. 
For  the  purpose  of  this  Agree- 
ment the  expression  „British  hol- 
ders"  means  as  regards  obligations 
in  Sterling  (1)  persons  ordinarily 
résident  or  ordinarily  carrying  on 
business  in  the  United  Kingdom, 
(2)  British  subjects  wherever  rési- 
dent, (3)  corporations  incorporated 
by  or  under  the  laws  of  the  United 
Kingdom  or  of  any  other  territory 
under  the  sovereignty  of  His  Ma- 
jesty  The  King  of  Great  Britain, 
Ireland,  and  tha  British  Dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  In- 
dia,  or  under  His  Majesty's  suzer- 
ainty,  protection  or  mandate,  and 
(4)  persons  under  His  Majesty's 
protection  and  ordinarily  résident 
or  ordinarily  carrying  on  business 
in  the  United  Kingdom  or  any 
other  of  the  territories   aforesaid; 

And  as  regards  other  issues  or 
debts,  ail  individuals  of  any  natio- 
nality  ordinarily  résident  or  ordi- 
narily carrying  on  business  in  the 
United  Kingdom  and  ail  corpora- 
tions incorporated  under  the  laws 
of  the  United  Kingdom. 


Artihel  J/.  des  deutsch  -  englischen 
Transferabhommens  vom  1.  Juli 
1938. 
Fur  die  Zwecke  dièses  Abkom- 
mens  bedeutet  der  Ausdruck  „bri- 
tischer  Inhaber"  bezûglich  der 
Pfund-Sterling-Schulden:  (1)  Per- 
sonen,  die  eich  gewôhnlich  im  Ver- 
einigten  Konigreich  auf  halten  oder 
Geschâfte  betreiben;  (2)  britische 
Staatsangehorige  ohne  Rucksicht 
auf  den  Aufenthalt;  (3)  Gesell- 
schaften,  die  nach  dem  Recht  des 
Vereinigten  Kônigreichs  oder  ir- 
gendeines  anderen  Gebietes  ein- 
getragen  sind,  das  unter  der  Herr- 
schaft  seiner  Majestàt  des  Konigs 
von  Grossbritannien,  Irland,  und 
der  Britischen  ùberseeischen  Domi- 
nien,  Kaisers  von  Indien,  oder 
unter  der  Suzerânitât,  dem  Pro- 
tektorat  oder  dem  Mandat  seiner 
Majestàt  steht;  (4)  Personen,  die 
unter  dem  Schutz  seiner  Majestàt 
stehen  und  sich  gewôhnlich  im  Ver- 
einigten Konigreich  oder  irgend- 
einem  anderen  der  vorstehend  auf- 
gezâhlten  Gebiete  aufhalten  oder 
Geschâfte  betreiben;  bezûglich  an- 
derer  Ausgaben  oder  Schulden:  aile 
Personen  ohne  Rucksicht  auf  ihre 
Staatsangehorigkeit,  die  sich  ge- 
wôhnlich    im     Vereinigten     Konig- 
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reich  aufhalten  oder  Geschàfte  be- 
treiben,  und  aile  Gesellschaf  ten,  die 
nach  dem  Recht  des  Vereinigten 
Konigreichs   eingetragen   sind. 


78. 

GRANDE-BRETAGNE,  ALLEMAGNE. 

Accord  réglant  les  paiements  résultant  du  commerce  des 
marchandises    entre   les   deux   pays;    signé   à  Berlin,   le 

10  août  1934. 

Treaty  Séries,  No.  22  (1934). 


Exchange  Agreement  for 
Commercial  Payments  b  e  - 
tween  the  Government  of 
the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland  and  the  G  e  r  - 
man  Government,  together 
with  Notes  exchange  d. 

No.  1. 

Agreement. 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  German 
Government,  desiring  to  facilitate 
commercial  payments,  hâve  agreed 
as  follows: 

Article  1. 
(a)  German  firms,  which  hold  a 
gênerai  exchange  permit  under  pa- 
ragraph  III,  3  of  the  German  Ex- 
change Control  Régulations  of  the 
23rd  June,  1932,  as  revised  on  the 
7th  December,  1933,  (hereinafter 
called  „the  Régulations") ,  and  which 
purchase  goods  falling  under  this 
Agreement  within  the  scope  of  the 
business  which  they  hâve  hitherto 
carried  on,  may,    in    so    far    as    the 


Zahlungsabkommen  fur 
k auf m ânn  i  sch e  Verbind- 
lichkeiten  zwischen  der 
Deutschen  Regierung  und 
der  Regierung  des  Verei- 
nigten Konigreichs  von 
Grossbritannien  und 
Nordirland. 


Die  Deutsche  Regierung  und  die 
Regierung  des  Vereinigten  Konig- 
reichs von  Grossbritannien  und 
Nordirland  haben  zurErleichterung 
der  Zahlungen  im  Warenverkehr 
nachstehendes  vereinbart: 

Artikel  1. 
(a)  Deutsche  Firmen,  die  im  Be- 
sitz  einer  allgemeinenDevisengeneh- 
migung  gemâss  Abschnitt  III,  3  der 
deutschen  Richtlinien  fur  die  De- 
visenbewirtschaftung  vom  23.  Juni 
1932  in  der  Fassung  vom  7.  Dezem- 
ber  1933  sind  (nachstehend  „die 
Richtlinien"  genannt)  und  die  im 
Rahmen  ihres  bisherigen  Geschâfts- 
betriebes  Waren  beziehen,  die  unter 
dièses    Abkommen    fallen,    kônnen, 
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sums  in  foreign  exchange  allotted 
to  them  monthly  under  the  German 
Exchange  Control  are  insufficient 
to  pay  far  thèse  goods,  make  pay- 
ments  in  reichsmarks  for  the  ac- 
count  of  their  British  creditors  in 
respect  of  the  amounts  remaining 
due  into  a  Spécial  Account  to  be 
opened  at  the  Reichsbank  in  the 
name  of  the  Bank  of  England,  sub- 
ject to  the  provisions  of  this  Agree- 
ment. Such  Spécial  Account  is 
hereinafter  called  „the  Spécial  Ac- 
count." 

(b)  Firms  established  in  the  Unit- 
ed Kingdom,  to  which  a  gênerai  ex- 
change permit  has  been  issued  under 
paragraph  III,  5 — 8  of  the  Régu- 
lations for  the  collection  and  trans- 
fer  of  sums  due  f rom  German  firms 
for  the  delivery  of  goods,  may  pay 
in  reichsmarks  the  amounts,  which 
they  may  not  dispose  of  under  the 
German  Exchange  Control,  into  the 
Spécial  Account,  subject  to  the  pro- 
visions of  this  Agreement. 


Article  2. 
The  payments  into  the  Spécial 
Account  provided  for  in  Article  1 
of  this  Agreement  may  only  be 
made  in  respect  of  the  transactions 
defined  and  subject  to  the  con- 
ditions laid  down  in  Articles  3 
and  4.  Further,  the  Reichsbank  may 
suspend  payments  into  the  Spécial 
Account  at  any  time  at  which  the 
total  unsold  amount  in  the  Spécial 
Account  exceeds  5  million  reichs- 
marks. As  soon  as  the  amount  in  the 
Spécial  Account  has  again  fallen 
below  5  million  reichsmarks  the 
Reichsbank  shall  permit  the  re- 
sumption  of  payments  into  the  Spe- 


soweit  ihnen  die  nach  der  deutschen 
Devisengesetzgebung  monatlich  zu- 
geteilten  Devisenbetrâge  zur  Bezah- 
lung  dieser  Waren  nicht  genugen, 
die  noch  geschuldeten  Betrâge  in 
Reichsmark  fur  Rechnung  ihrer  bri- 
tischen  Glâubiger  auf  ein  der  Bank 
von  England  bei  der  Reichsbank  zu 
errichtendes  besonderes  Konto  nach 
Massgabe  der  Bestimmungen  dièses 
Abkommens  einzahlen.  Dièses  be- 
sondere  Konto  wird  nachstehend 
„das  Sonderkonto"  genannt. 

(b)  In  dem  Vereinigten  Konig- 
reich  ansassige  Firmen,  denen 
eine  allgemeine  Devisengenehmi- 
gung  nach  Absohnitt  III,  5 — 8  der 
Richtlinien  zum  Einzug  und  zur 
tîberweisung  der  von  deutschen  Fir- 
men fur  Warenlieferungen  geschul- 
deten Betrâge  erteilt  ist,  konnen 
die  Betrâge,  uber  die  sie  nach 
der  deutschen  Devisengesetzgebung 
nicht  verfûgen  konnen,  in  Reichs- 
mark auf  das  Sonderkonto  nach 
Massgabe  der  Bestimmungen  dièses 
Abkommens  einzahlen. 

Artikel  2. 
Die  Einzahlungen  auf  das  Son- 
derkonto gemâss  Artikel  1  dièses 
Abkommens  dùrfen  nur  fur  Ge- 
schâftsabschlùsse  geleistet  werden, 
die  in  Artikel  3  und  4  gekennzeich- 
net  sind  und  nur  unter  den  in 
diesen  Artikeln  niedergelegten  Be- 
dingungen.  Die  Reichsbank  kana 
ferner  Einzahlungen  auf  das  Son- 
derkonto jederzeit  ablehnen,  sobald 
der  gesamte  nicht  verwertete  Betrag 
auf  dem  Sonderkonto  fiinf  Millio- 
nen  Reichsmark  iibersteigt.  Sobald 
der  Betrag  auf  dem  Sonderkonto 
wieder  unter  f  ûnf  Millionen  Reichs- 
mark gesunken  ist.  wird  die  Reiehs- 
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cial  Account  in  accordance  with  this 
Agreement. 


Article  3. 

(a)  Payments  may  be  made  into 
the  Spécial  Account  in  respect  of 
purchases  of  goods  produced  or  ma- 
nufactured  in  the  United  Kingdom 
or  goods  which  hâve  been  processed 
in  the  United  Kingdom  (hereinaf- 
ter  called  „United  Kingdom  goods") . 


(b)  In  the  case  of  a  holder  of  a 
permit  under  paragraph  III,  3  of 
the  Régulations,  proof  that  the  pay- 
ment  is  in  respect  of  United  King- 
dom goods  shall  be  furnished  by  the 
production  of  the  original  invoices. 
The  holder  shall  at  the  same  time 
déclare  that,  according  to  the  best 
of  his  knowledge,  the  payment  is  in 
respect  of   United  Kingdom   goods. 

(c)  In  the  case  of  a  holder  of  a 
permit  under  paragraph  III,  5 — 8 
of  the  Régulations,  the  German 
buyer  may  make  payment  without 
spécial  permit  to  an  account  kept 
at  a  bank  in  Germany  under  para- 
graph III,  5 — 8  of  the  Régulations. 
In  or  der  to  furnish  proof  that  the 
payment  is  in  respect  of  United 
Kingdom  goods  the  German  buyer 
shall  furnish  the  bank  with  the 
original  invoices  of  the  supplying 
firm  in  the  United  Kingdom.  The 
latter  firm  shall  in  each  case  send  a 
duplicate  of  the  invoices  to  the  bank 
where  the  above  account  is  kept  and 
shall  state  on  thèse  invoices  that  to 
the  best  of  its  knowledge  the  goods 
arc  United  Kingdom  goods. 


bank  die  Wiederaufnahme  der  Ein- 
zahlungen  auf  das  Sonderkonto  ge- 
mâss    diesem   Abkommen   gestatten. 

Artikel  3. 

(a)  Zahlungen  auf  das  Sonder- 
konto fur  den  Bezug  von  Waren, 
die  ihren  Ursprung  im  Vereinig- 
ten  Konigreich  haben  oder  die  im 
Vereinigten  Konigreich  eine  Bear- 
beitung  erfahren  haben  (nach- 
stehend  „englische  Waren"  ge- 
nannt),  kônnen  unter  folgenden 
Bedingungen  geleistet  werden: 

(b)  Der  Inhaber  einer  allgemei- 
nen  Genehmigung  nach  Abschnitt 
111,3  der  Richtlinien  hat  den  Nach- 
weis,  dass  sich  die  Bezahlung  auf 
englische  Waren  bezieht,  durch 
Vorlage  der  Originalfakturen  zu 
fùhren.  Gleichzeitig  hat  der  Inha- 
ber nach  bestem  Wissen  die  Erklâ- 
rung  abzugeben,  dass  es  sich  um 
eine  Bezahlung  von  englischen  Wa- 
ren handelt. 

(c)  Fur  Inhaber  einer  Genehmi- 
gung nach  Abschnitt  III,  5 — 8  der 
Richtlinien  gilt  folgendes:  der 
deutsche  Abnehmer  leistet  seine 
Zahlungen  ohne  besondere  Geneh- 
migung auf  das  bei  einer  deutschen 
Bank  gefùhrte  Konto  nach  Ab- 
schnitt III,  5 — 8  der  Richtlinien. 
Zum  Nachweis,  dass  sich  die  Be- 
zahlung auf  englische  Waren  be- 
zieht, hat  der  deutsche  Abnehmer 
der  Bank  die  Originalfakturen  der 
Lieferfirma  im  Vereinigten  Konig- 
reich vorzulegen.  Die  letztere  Firma 
sendet  jeweils  eine  Zweitschrif t  der 
Fakturen  an  die  Bank,  bei  der  das 
obengeuannte  Konto  gefûhrt  wird, 
und  versichert  auf  diesen  Fakturen 
nach  bestem  Wissen,  dass  es  sich 
um  englische  Waren  handelt. 
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(d)  Subject  to  the  conditions  set 
out  above  and  to  the  provisions  of 
Article  2,  the  holder  of  a  permit 
under  paragraph  III,  3  of  the  Ré- 
gulations has  the  right  to  make  pay- 
ments  without  limit  into  the  Spé- 
cial Account;  and  the  holder  of  an 
account  under  paragraph  III,  5 — 8 
of  the  Régulations  has  the  right  to 
make  transfers  without  limit  from 
this  account  to  the  Spécial  Account. 


Article  4. 

(a)  Payments  may  be  made  into 
the  Spécial  Account  in  respect  of  pur- 
chases  of  goods  other  than  United 
Kingdom  goods,  if  it  is  proved  that 
the  German  buyer  of  thèse  goods  had 
purchased  the  like  goods  before  the 
lst  January,  1933,  through  a  firm 
established  in  the  United  Kingdom, 
in  appréciable  quantities  and  re- 
gularly,  even  though  there  may  hâve 
been  intervais  of  time  between  his 
purchases.  In  order  to  f  urnish  proof 
that  thèse  conditions  are  complied 
with 

(i)  the  holder  of  a  permit  under 
paragraph  III,  3  of  the  Régu- 
lations shall  produce  invoices 
relating  to  the  period  before 
the  lst  January,  1933,  or  other 
•    proof  s; 

(ii)  the  holder  of  a  permit  under 
paragraph  III,  5 — 8  of  the  Ré- 
gulations shall  produce  the 
certificate  of  a  Chamber  of 
Commerce  in  the  United  King- 
dom. 

(b)  Goods  produced  or  manufac- 
tured  in  any  British  Colony  or 
overseas  territory,  any  territory  un- 
der British  protection  or  any  man- 
datée territory  in  respect  of  which 


(d)  Bei  Vorliegen  der  oben  dar- 
gelegten  Voraussetzungen  und  un- 
beschadet  der  Bestimmungen  des 
Artikels  2  hat  der  Inhaber  einer 
Genehmigung  nach  Abschnitt  III,  3 
der  Richtlinien  das  Recht,  in  un- 
begrenzter  Hohe  Einzahlungen  auf 
das  Sonderkonto  zu  leisten;  der  In- 
haber eines  Kontos  nach  Abschnitt 
III,  5 — 8  der  Richtlinien  hat  das 
Recht,  von  diesem  Konto  in  unbe- 
grenzter  Hohe  tîberweisungen  auf 
das  Sonderkonto   vorzunehmen. 

Artikel  4. 

(a)  Zahlungen  auf  das  Sonder- 
konto fur  den  Bezug  von  anderen 
als  englischen  Waren  konnen  ge- 
leistet  werden,  wenn  nachgewiesen 
wird,  dass  der  deutsche  Bezieher 
gleichartige  Waren  schon  vor  dem 
1.  Januar  1933,  wenn  auch  nicht 
laufend,  so  doch  in  gewissem  Um- 
fang  und  regelmâssig,  durch  Ver- 
mittlung  einer  im  Vereinigten  Ko- 
nigreich  ansâssigen  Firma  bezogen 
hat.  Zum  Beweis,  dass  dièse  Be- 
dingungen  erfûllt  sind,  hat 

(1)  der  Inhaber  einer  Genehmigung 
nach  Abschnitt  III,  3  der  Richt- 
linien Fakturen  aus  der  Zeit 
vor  dem  1.  Januar  1933  oder 
andere  Nachweise, 

(2)  der  Inhaber  einer  Genehmigung 
nach  Abschnitt  III,  5 — 8  der 
Richtlinien  eine  Bescheînigung 
einer  Handelskammer  ides  Ver- 
einigten Konigreichs  vorzu- 
legen. 

(b)  Waren,  die  ihren  Ursprung 
in  einer  Britischen  Kolonie  oder 
einem  Britischen  uberseeischen  Ge- 
biet,  einem  Britischen  Protekto- 
rats-  oder  einem  Mandatsgebiet,  bei 
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the  mandate  is  exercised  by  the 
Government  of  the  United  King- 
dom  and  not  falling  under  para- 
graph (a)  of  this  Article  shall  ne- 
vertheless  be  regarded  as  falling  un- 
der the  said  paragraph  (a)  when 
purchased  direct  by  a  German  firm 
from  a  firm  established  in  any  of 
the  said  territories.  Proof  that  the 
payment  is  in  respect  of  such  goods 
shall  be  furnished  in  a  manner  corre- 
sponding  to  that  provided  for  in 
paragraph  (b)  of  Article  3. 

(c)  For  goods  falling  under  this 
Article  payments  or  transfers  to  the 
Spécial  Account  shall,  without  pré- 
judice to  the  provisions  of  Article  2, 
be  permitted  only  to  the  extent  of 
10  per  cent,  of  the  basic  amount 
assigned  to  the  firm  conoerned  in  its 
gênerai  permit  under  paragraph  III, 
3  or  paragraph  III,  5 — 8  of  the  Ré- 
gulations. In  the  calculation  of  this 
amount,  namely  10  per  cent,  of  the 
basic  amount,  payments  already 
made  in  foreign  exchange  during 
the  same  month  to  firms  in  the 
United  Kingdom  or  in  any  of  the 
territories  mentioned  in  paragraph 
(b)  of  this  Article  shall  not  be  taken 
into  account. 

(d)  In  the  event  of  an  increase  in 
the  percentage  up  to  which  the  gê- 
nerai permits  under  paragraph  III, 
3  and  paragraph  III,  5 — 8  of  the 
Régulations  may  be  utilised  from 
time  to  time,  the  10  per  cent,  referr- 
ed  to  in  the  preceding  paragraph 
may  be  increased  by  twice  the 
amount  of  the  increase  in  respect  of 
the  gênerai  permits. 

(e)  The  German  Government  is 
prepared  to  examine  sympatheti- 
cally    the    possibilité    of    granting 


dem  das  Mandat  von  der  Regierung 
des  Vereinigten  Konigreichs  aus- 
geiibt  wird,  haben  und  die  nicht 
unter  Absatz  (a)  dièses  Artikels 
f  allen,  sollen  •dennoch  als  unter  den 
genannten  Absatz  (a)  fallend  be- 
trachtet  werden,  wenn  eine  deutsche 
Firma  sie  unmittelbar  von  einer  in 
einem  der  genannten  Gebiete  an- 
sâssigen  Firma  gekauft  hat.  Der 
Nachweis,  dass  die  Bezahlung  solche 
Waren  betrifft,  soll  entsprechend 
den  Bestimmungen  in  Artikel  3 
Absatz   (b)    erbracht  werden. 

(c)  Fur  Waren,  die  unter  diesen 
Artikel  fallen,  dûrfen  unbeschadet 
der  Bestimmungen  des  Artikels  2 
Einzahlungen  oder  tîberweisungen 
auf  das  Sonderkonto  nur  bis  zur 
Hohe  von  10  v.  H.  des  der  betrefïen- 
den  Firma  zugeteilten  Grundbetra- 
ges  ihrer  allgemeinen  Genehmigung 
nach  Abschnitt  III,  3  oder  Ab- 
schnitt  III,  5 — 8  der  Richtlinien 
gestattet  werden.  Bei  der  Berech- 
nung  dièses  Betrages,  nâmlich  der 
10  %  des  Grundbetrages,  werden 
im  gleichen  Monat  bereits  geleistete 
Zahlungen  in  Devisen  an  Firmen 
im  Vereinigten  Konigreich  oder  in 
einem  der  in  Absatz  (b)  d;eses  Ar- 
tikels erwâhnten  Gebiete  nicht  an- 
gerechnet. 

(d)  Bei  der  Erhôhung  des  Pro- 
zentsatzes,  bis  zu  dem  die  allgemei- 
nen Genehmigungen  nach  Abschnitt 
111,3  und  Abschnitt  111,5—8  je- 
weils  ausgenutzt  werden  durfen, 
konnen  die  in  dem  vorstehenden 
Absatz  genannten  10  %  um  das 
Doppelte  des  Ausmasses  der  jewei- 
ligen  Erhôhung  bei  der  allgemeinen 
Genehmigung  erhoht  werden. 

(e)  Die  Deutsche  Regierung  ist 
bereit,  nach  Massgabe  der  jeweili- 
gen  deutschen  Devisenlage   die   Er- 
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spécial  permits  for  payments  into 
the  Spécial  Account  in  respect  of 
goods  to  be  specified  later  by  the 
Government  of  the  United  King- 
dom, having  regard  to  the  German 
exchange  position  at  the  time. 

Article  5. 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  will  ascertain,  in  suitable 
cases  and  as  far  as  it  is  able  to  do 
so,  whether  the  payments  made  into 
the  Spécial  Account  do  in  fact  re- 
late to  transactions  falling  within 
this  Agreement. 

Article  6. 
The  Bank  of  England  may  at  any 
time  dispose  of  the  amounts  paid 
in  reichsmarks  into  the  Spécial 
Account  for  the  purpose  of  making 
payments  in  Germany  for  goods  ex- 
ported  f  rom  Germany  to  the  United 
Kingdom  or  for  effecting  other  pay- 
ments in  Germany  approved  by  the 
Reichsbank.  The  disposai  of  thèse 
amounts  and  the  detailed  working 
of  the  Spécial  Account  shall  be  sub- 
ject  to  such  conditions  as  may  be 
agreed  between  the  Bank  of  Eng- 
land and  the  Reichsbank. 


Article  7. 
The  Bank  of  England  may  also, 
after  the  date  of  the  termination  of 
this  Agreement,  dispose,  under  the 
provisions  of  Article  6,  of  any  sums 
remaining  in  the  Spécial  Account 
until  they  are  exhausted. 

Article  8. 
Exchange   losses  or   losses  of  in- 
terest    arising    in    connection    with 
Nour.  Recueil  Gén.  3?  S.  XXXVI. 


teilung  von  besonderen  Genehmi- 
gungen  zur  Einzahlung  auf  das 
Sonderkonto  fiir  solche  Waren  wohl- 
wollend  zu  prufen,  die  von  der 
Regierung  des  Vereinigten  Kônig 
reichs  spâter  besonclers  bezeichnet 
werden. 

Artikel  5. 
Die  Regierung  des  Vereinigten 
Konigreichs  wird  in  geeigneten 
Fâllen  soweit  als  moglioh  nachpriï- 
fen,  ob  die  auf  das  Sonderkonto  ge- 
leisteten  Zahlungen  isich  tatsâchlich 
auf  Abschlùsse,  die  unter  dièses 
Abkommen  fallen,  beziehen. 

Artikel  6. 

Die  Bank  von  England  kann 
jederzeit  liber  die  auf  das  Sonder- 
konto in  Reichsmark  gezahlten  Be- 
trâge zu  dem  Zweck  verfùgen,  in 
Deutschland  Zahlungen  fur  Waren, 
die  von  Deutschland  nach  dem 
Vereinigten  Konigreich  ausgefùhrt 
sind,  zu  leisten  oder  an  der  e  Zahlun- 
gen in  Deutschland,  die  von  der 
Reichsbank  genehmigt  sind,  auszu- 
fûhren.  Die  Verfugung  liber  dièse 
Betrâge  und  die  auf  das  Sonder- 
konto bezùglichen  technischen  Ein- 
zelheiten  unterliegen  den  zwischeii 
der  Reichsbank  und  der  Bank  von 
England  zu  vereinbarenden  Bedin- 
gungeri. 

Artikel  7. 

Die  Bank  von  England  kann  aucli 
nach  Ablauf  dièses  Abkommens  ge- 
màss  den  Bestimmungen  von  Arti- 
kel 6  liber  die  auf  dem  Sonderkonto 
noch  verbleibenden  Betrâge  verfii- 
gen,  bis  sie  aufgebraucht  sind. 

Artikel  8. 
Kurs-    oder   Zinsverluste,   die   bei 
Bezahlung    durch    das    Sonderkonto 
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payments  through  the  Spécial  Ac- 
count may  be  made  good  to  the  cré- 
diter by  subséquent  payments  into 
the  Spécial  Account  by  the  German 
debtor,  in  cases  where  the  debtor 
and  creditor  hâve  agreed  that  this 
method   of   payment   shall  be   used. 

Article  9. 
Permits  already  given  by  the  com- 
pétent German  authorities  for  direct 
setting-off  of  debts  between  German 
and  United  Kingdom  firms  shall  not 
be  affected  by  this  Agreement.  With 
the  approval  of  thèse  authorities, 
permits  may  also  be  given  in  future 
for  such  direct  setting-off  of  debts. 


Article  10. 
If,  as  the  resuit  of  future  ex- 
change measure  taken  by  the  Ger- 
man Government,  a  diversion  should 
occur  of  trade  in  particular  articles 
in  handling  which  United  Kingdom 
firms  hâve  habitually  played  the 
part  of  intermediaries,  the  German 
Government  will  be  prepared  to 
enter  into  immédiate  negotiations 
at  the  request  of  the  Government  of 
the  United  Kingdom,  with  a  view 
to  ensuring  the  maintenance  of  the 
proportional  share  of  such  inter- 
mediaries in  the  supply  of  thèse 
goods  to  Germany. 

Article  11. 
The  ContractingGovernments  re- 
cognise  that  the  additional  facilities, 
outside  the  gênerai  exchange  con- 
trol  provisions,  afforded  by  this 
Agreement  for  the  export  of  goods 
from  the  United  Kingdom  to  Ger- 
many, are  not  intended  to  lead  to 
any    substantial    altération    in    the 


entstehen,  konnen  gegenùber  dem 
Glâubiger  durch  Nachzahlung  des 
deutschen  Schuldners  auf  das  Son- 
derkonto  in  den  Fâllen  beglichen 
werden,  in  denen  sich  der  Schuld- 
ner  und  der  Glâubiger  ùber  dièse 
Art  der  Zahlung  verstândigt  haben. 

Artikel  9. 
Durch  dièses  Abkommen  werden 
die  bereits  von  den  zustândigen 
deutschen  Stellen  erteilten  Geneh- 
migungen  zu  unmittelbaren  Ver- 
rechnungen  zwischen  deutschen  Fir- 
men  und  Firmen  im  Vereinigten 
Konigreich  nicht  berùhrt.  Mit  Zu- 
stimmung  dieser  Stellen  konnen 
auch  kiinftig  solche  unmittelbaren 
Verrechnungen    genehmigt   werden. 

Artikel  10. 
Wenn  durch  kûnftige  Devisen- 
massnahmen  der  Deutschen  Regie- 
rung  eine  Verlagerung  bestimmter 
Artikel  des  traditionellen  Zwischen- 
handels  von  Firmen  im  Vereinigten 
Konigreich  eintreten  sollte,  ist  die 
Deutsche  Regierung  auf  Wunsch 
der  Regierung  des  Vereinigten  Ko- 
nigreichs  zu  sof  ortigen  Verhandlun- 
gen  bereit,  um  die  Aufrechterhal- 
tung  des  verhâltnismâssigen  An- 
teils  dièses  traditionellen  Zwischen- 
handels  an  der  deutschen  Versor- 
gung  sicherzustellen. 


Die 


Artikel  11. 
vertragschliessenden 


Regie- 

rungen  erkennen  an,  dass  die  aus 
diesem  Abkommen  fur  die  Ausfuhr 
aus  dem  Vereinigten  Konigreich 
nach  Deutschland  gegeniiber  den 
allgemeinen  Devisenbestimmungen 
sich  ergebenden  Erleichterungen 
nicht    zu    einer    wesentlichen    Ver- 
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existing  proportion  between  exports 
from  the  United  Kingdom  to  Ger- 
many  and  exports  from  Germany  to 
the  United  Kingdom.  Should  any 
such  substantial  altération  occur, 
the  présent  Agreement  shall  forth- 
with  be  reconsidered  by  both  parties. 


Article  12. 
If  difficultés  should  arise  in  the 
application  of  this  Agreement,  the 
Contracting   Governments   will   im- 
mediately  consult  together. 

Article  13. 

This  Agreement  shall  corne  into 
force  on  the  20th  August,  1934.  It 
may  be  terminated  by  either  Con- 
tracting Government  af+er  two 
weeks'  notice. 

In  witness  whereof  the  undersign- 
ed,  duly  authorised  by  their  respec- 
tive Governments,  hâve  signed  this 
Agreement. 

Done  at  Berlin,  this  lOth  day  of 
August,  1934,  in  duplioate,  in  Eng- 
lish  and  German,  both  texts  being 
equally  authentic. 

For  the  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland: 

B.C.N  ew  ton. 

For  the  Government  of  the  German 
Reich:  von  Bulow. 


schiebung  des  bisherigen  Verhâlt- 
nisses  zwischen  der  Ausfuhr  aus 
dem  Vereinigten  Konigreich  nach 
Deutschland  und  der  deutschen  Aus- 
fuhr nach  dem  Vereinigten  Konig- 
reich fiihren  dùrfen.  Sollte  eine 
solche  wesentliche  Ver  schiebung 
eintreten,  so  wird  dièses  Abkommen 
unverzùglich  von  beiden  Teilen  er- 
neut  geprùft  werden. 

Artikel  12. 
Sollten  sich  bei  der  Anwendung 
dièses  Abkommens  Unzutrâglichkei- 
ten  ergeben,  so  werden  die  vertrag- 
schliessenden  Regierungen  sofort 
miteinander  Fûhlung  nehmen. 

Artikel  13. 

Dièses  Abkommen  tritt  am  20.  Au- 
gust 1934  in  Kraft.  Es  kann  von 
jeder  der  beiden  vertragschliessen- 
den  Regierungen  mit  einer  Frist 
von  zwei  Wochen  gekundigt  werden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  von 
ihren  Regierungen  hierzu  gebùh- 
rend  bevollmâchtigten  Unterzeich- 
neten  dièses  Abkommen  gezeichnet. 

Geschehen  in  Berlin  am  10.  Au- 
gust 1934  in  doppelter  Ausferti- 
gung  in  deutscher  und  englischer 
Sprache. 

Fur  die  Deutsche  Regierung: 

von  Bulow. 
Fur    die    Regierung    des    Vereinig- 
ten Konigreichs  von  Grossbritan- 
nien  und  Nordirland: 

B.  0.  Newton. 


No.  2. 
Ex  change    of   Notes. 

do 

Mr.  Newton  to  Herr  von  Bulow. 
Sir,  British  Embassy,  Berlin,  August  10,   1934. 

With  référence  to  Article  5  of  the  Exchange  Agreement  for  Com- 
mercial Payments  signed  to-day  between  the  Government  of  the  United 
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Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the  German  Go- 
vernment, I  hâve  the  honour  to  confirm  the  statement  made  during  the 
course  of  the  discussions,  that  while  the  Government  of  the  United 
Kingdom  will  do  ail  that  is  in  their  power  to  give  effect  to  this  Article, 
it  must  be  understood  that  my  Government  cannot  undertake  any  obliga- 
tion which  might  require  them  to  promote  fresh  législation  by  Parlia- 
ment.  In  gênerai,  my  Government  will  not  be  in  a  position  to  take  the 
initiative  in  investigating  cases  under  this  Article  nor  to  obtain  conti- 
dential  information  relating  to  individual  transactions,  but  they  will 
give  ail  possible  assistance  to  the  German  Government  in  investigating 
the  conditions  of  particular  trades  and  thus  in  helping  to  ascertain 
whether    certain    kinds    of    goods    fall    within    the    Agreement    or    not. 

I  hâve,  &c. 

B.  C.  Newton. 


(2.) 
Herr   von  Bulow   to  Mr.  Newton. 

Auswârtiges  Amt,  Berlin, 

den  10.  August  1934. 
Herr  Geschàftstràger! 
Ich  beehre  mich  hiermit  den  Empfang  Ihres  Schreibens  vom  heuti- 
gen  Tage  zu  bestâtigen,  das  sich  auf  Artikel  5  des  heute  unterzeichne- 
ten    Zahlungsabkommens   fur   kaufmânnische   Verbindlichkeiten   bezieht. 

Genehmigen  Sie,  etc. 

von  Bûlow. 


(3.) 
Herr  von  Bulow   to   Mr.   Newton. 

Auswârtiges  Amt,  Berlin, 

den  10.  August  1934. 
Herr  Geschàftstràger! 
Aus  Anlass  der  heute  erfolgten  Unterzeichnung  des  Zahlungs- 
abkommens fur  kaufmânnische  Verbindlichkeiten  zwischen  der  Deut- 
schen  Regierung  und  der  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von 
Grossbritaimien  und  Nordirland  beehre  ich  mich  Ihnen  folgendes  mit- 
zuteilen: 

Das  Abkommen  kann  den  Zweck,  den  Zahlungsverkehr  zwischen 
Deutschland  und  den  unter  das  Abkommen  fallenden  Gebieten  trotz  der 
in  der  deutschen  Devisenlage  begriindeten  Schwierigkeiten  moglichst 
reibungslos  zu  regeln,  nur  erfûllen,  wenn  die  deutsche  Wâhrung  vor 
Schwankungen  auf  dem  internationalen  Markt  bewahrt  bleibt.  Wie 
Ihnen  bekannt  ist,  sind  vor  einiger  IZeit  solche  Schwankungen  auf- 
getreten.  Nur  durch  ein  rasches  und  entschlossenes  Eingreifen  der 
Reichsbank  ist  es  moglich  gewesen,  die  Schwankungen  innerhalb  kurzer 
Zeit  woitgohend  wieder  auszugleichen.  Ich  beehre  mich  aber,  darauf  hin- 
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zuweisen,  dass  sioh  die  Deutsche  Regierung  und  die  Reichsbank  fur  deu 
àussersten  Fall,  dass  sich  die  Schwankungen  in  erheblichem  Masse 
wiederholen  und  die  Stabilitât  der  deutschen  Wàhrung  gefàhrden  sollten, 
vorbehalten  miissen,  diejenigen  Massnahnien  zu  treffen,  die  erforderlich 
sind,  um  die  deutsche  Wâhrung  stabil  zu  halten.  Die  Deutsche  Regie- 
rung und  die  Reichsbank  werden  sich  jedoch  in  diesem  Fall  unverzùg- 
lich  und  wenn  irgend  moglich,  noch  vor  Durchfûhrung  etwaiger  Mass- 
nahmen mit  der  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von  Gross- 
britannien  und  Nordirland  und  der  Bank  von  England  in  Verbindung 
setzen,  um  Mittel  und  Wege  zu  suchen,  wie  die  Massnahmen  unter  mog- 
lichster  Schonung  des  beiderseitigen  Waren-  und  Zahlungsverkehrs 
durchgefiihrt  werden  kônnen. 

Da  dièse  besonderen  Massnahmen,  die  sich  die  Deutsche  Regierung 
und  die  Reichsbank  fur  Notfâlle  vorbehalten  mùssen,  nicht  den  Zweck 
verfolgen,  das  Abkommen  zu  àndern,  wird  durch  diesen  Vorbehalt  die 
Bestimmung  des  Arfrikels  7  des  iVbkommens  nicht   beriihrt. 

Genehmigen  Sie,  etc. 

von  Bûlow. 


(4.) 
Mr.  Newton   to  Herr  von  Bûlow. 

British  Embassy,  Berlin,  August  10,  1934. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  letter  of  to- 
day's  date  stating,  in  connection  with  the  Exchange  Agreement  for  Com- 
mercial Payments  between  the  Government  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the  German  Government  signed 
to-day,  that  the  German  Government  and  the  Reichsbank  reserve  the 
right  in  case  of  emergency  to  take  such  measures  as  are  necessary  in 
order  to  maintain  the  stability  of   the  German  currency. 

I  hâve,  &c. 

B.  C.  Newton. 


(5.) 
Herr  von  Bûlow  to  Mr.   Newton. 

Auswârtiges  Amt,  Berlin, 

den  10.  August  1934. 
Herr  Geschàftstrâger! 
Mit  Beziehung  auf  das  heute  unterzeichnete  Zahlungsabkommen  fiir 
kaufmànnische    Verbindlichkeiten    zwischen    der    Deutschen    Regierung 
und    der   Regierung   des    Vereinigten    Konigreichs   von    Grossbritannien 
und  Nordirland  beehre  ich  mich  folgendes  zu  erklâren: 

Die  Deutsche  Regierung  hat  beschlossen,  dass  aile  zwischen  ihr  und 
anderen  Regierungen  bestehenden  Zahlungsabkommen  dahin  abgeândert 
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werden  mùssen,  dass  fiir  das  in  diesen  Abkommen  vorgesehene  Sonder- 
konto  ein  Hochstbetrag  festgosetzt  wird.  Sollte  dièse  Ânderung  von  den 
an  diesen  Abkommen  beteiligten  Regierungen  nicht  angenommen  werden, 
so  wird  die  Deutsche  Regierung  die  betreffenden  Abkommen  kùndigen. 
Sollte  jedoch  entgegen  dieser  Absicht  der  Deutschen  Regierung 
irgendein  Zahlungsabkommen  zwischen  der  Deutschen  und  irgendeiner 
anderen  Regierung  weiter  bestehen,  ohne  dass  darin  eine  solche  Begren- 
zung  des  Hochstbetrags  des  Sonderkontos  vorgesehen  ist,  so  ist  die 
Deutscne  Regierung  bereit,  das  heute  unterzeichnete  Abkommen  dahin 
abzuândern,  dass  die  Bestimmung  uber  den  Hochstbetrag  des  Sonder- 
kontos gestrichen  wird. 

Genehmigen  Sie,  etc. 

von  Bulow. 


(6.) 
Mr.   Newton   to  Herr  von  Bùlow. 

British  Embassy,  Berlin,  August  10,  1934. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  letter  of  to- 
day's  date  stating,  in  connection  with  the  Exchange  Agreement  for  Com- 
mercial Payments  between  the  Government  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the  German  Government  signed 
to-day,  that  the  German  Government  has  decided  to  terminate  any  of 
the  Exchange  Agreements  existing  between  it  and  other  Governments 
which  are  not  amended  by  a  provision  fixing  a  maximum  to  the  amount 
which  may  stand  in  the   Spécial  Account. 

I  hâve,  &c. 

B.  C.  Newton. 


79. 

GRANDE-BRETAGNE,  ALLEMAGNE. 

Accord  pour  régler  les  paiements  résultant  du  commerce 

des  marchandises  entre  les  deux  pays;  signé  à  Berlin,  le 

1er  novembre  1934,  suivi  d'un  Echange  de  Lettres  signées 

le  12  novembre  1934.*) 

Treaty  Séries,  No.  26  (1935). 


Anglo-German     Payments 
Agreement. 
His  Majesty's  Government  in  the 
United   Kingdom  of  Great  Britain 


D  e  u  ts  ch- E  ngl  isch  es    Zah- 
lungsabkommen. 
Die  Deutsche  Regierung  und  die 
Regierung  des   Vereinigten  Konig- 


*)  L'Accord  a  été  prolongé  par  des  Echanges  de  Notes  du  26  juin  1936 
et  du  16  décembre  1936;  v.  Treaty  Séries  1936,  No.  34,  p.  16. 
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and  Northern  Ireland  and  the  Go- 
vernment of  the  German  Reich,  de- 
siring  to  facilitate  payments  be- 
tween  the  two  countries,  and  in- 
spired  by  the  principles  set  forth 
in  the  preamble  to  the  Anglo-Ger- 
man  Transfer  Agreement  of  the 
4th  July  1934  *)  hâve  agreed  as  fol- 
lows: 

Article  1. 

(i)  The  German  Government  will, 
subject  to  the  provisions  of  para- 
graph  (vi)  of  this  Article,  issue 
foreign  exchange  certificates  with- 
out  restriction  in  respect  of  the  im- 
port into  Germany  of  United  King- 
dom  goods  of  ail  descriptions  (in- 
cluding  in  particular  coal  and  coke 
for  use  in  the  German  customs  area; 
coal  for  use  as  bunkers  for  German 
and  foreign  ships  and  for  use  in 
the  free  harbour  areas;  herrings; 
yarns;  tissues;  and  textile  manu- 
factures). 

(ii)  The  Reichsbank  will  out  of 
the  foreign  exchange  received  from 
German  exports  to  the  United  King- 
dom  earmark  each  month  for  the 
payment  of  United  Kingdom  ex- 
ports to  Germany  an  amount  equal 
to  55  per  cent,  of  the  average  be- 
tween  the  value  of  exports  from 
Germany  to  the  United  Kingdom 
during  the  last  month  but  one  as 
shown  by  the  German  statistics,  on 
the  one  hand,  and  the  value  of  im- 
ports into  the  United  Kingdom  from 
Germany  during  the  same  month  as 
shown  by  the  United  Kingdom  sta- 
tistics, on  the  other  hand.  From  the 
average  value  of  exports  so  cal- 
culated  there  shall  be  deducted: 


reichs  von  Grossbritannien  und 
Nordirland  haben  zur  Erleichterung 
der  Zahlungen  im  Warenverkehr 
zwischen  den  beiden  Lândern,  getra- 
gen  von  den  in  der  Prâambel  zum 
Deutsch-Englischen  Transferabkom- 
men  vom  4.  Juli  1934  *)  niederge- 
legten  Grundsâtzen,  nachstehendes 
vereinbart: 

Artikel  1. 

(i)  Vorbehaltlich  der  Bestimmun- 
gen  des  Absatzes  (vi)  dièses  Artikels 
wird  die  Deutsche  Regierung  unein- 
geschrânkt  Devisenbescheinigungen 
fur  die  Einfuhr  von  Waren  des 
Vereinigten  Konigreichs  (nachste- 
hend  „englische  Waren"  genannt) 
aller  Art  (insbesondere  Kohle  und 
Koks  zum  Verbrauch  im  deutschen 
Zollgebiet;  Bunkerkohle  fur  deut- 
sche  und  auslândische  Schiffe  und 
Kohle  fur  Freihafengebiete;  He- 
ringe;  Garne,  Gewebe  und  Texti- 
lien)  nach  Deutschland  erteilen. 

(ii)  Die  Reichsbank  wird  von  den 
aus  der  deutschen  Ausfuhr  nach  dem 
Vereinigten  Konigreich  eingehenden 
Devisen  monatlich  fur  die  Bezah- 
lung  der  englischen  Ausfuhr  nach 
Deutschland  einen  Betrag  abzwei- 
gen,  der  55  v.  H.  des  Durchschnitts 
zwischen  dem  in  der  deutschen  Sta- 
tistik  fur  den  vorletzten  Monat  aus- 
gewiesenen  Wert  der  deutschen 
Ausfuhr  nach  dem  Vereinigten  Ko- 
nigreich einerseits  und  dem  nach 
der  englischen  Statistik  fur  den 
gleichen  Monat  ausgewiesenen  Wert 
der  deutschen  Einfuhr  nach  dem 
Vereinigten  Konigreich  andererseits 
entspricht.  Von  dem  so  berechneten 
Durchschnittswert  der  Ausfuhr  wer- 
den  abgezogen: 


■)  V.  ci-dessus,  No.  75. 
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(a)  The  sterling  value  of  the  Son- 
dermarks  sold  by  the  Bank  of 
England  during  the  current 
month; 

(b)  Any  individual  debt  (or  any 
part  thereof)  arising  from  the 
export  of  German  goods  to  the 
United  Kingdom  which  theCon- 
tracting  Governments  agrée  to 
be  irrecoverable  owing  to  the 
insolvency  of  the   debtor  : 


(c)  The  value  of  German  goods 
proved  by  the  Reichsbank  to 
hâve  been  imported  into  the 
United  Kingdom  as  the  resuit 
of  private  compensation  or  bar- 
ter  arrangements  for  the  direct 
exchange  of  German  goods  as 
against  United  Kingdom  goods 
in  so  far  as  they  hâve  yielded 
no  foreign  exchange  to  the  j 
Reichsbank. 

The  value  of  German  goods  pur- 
chased  with  Reichsmarks  held  on 
Foreign  Spécial  Accounts  for  Inland 
Payments  shall  not  be  deducted 
from  the  average  value  of  exports 
calculated  as  above,  except  to  such 
extent  as  may  be  agreed  from  time 
to  time  between  the  Contracting 
Governments.  The  German  Govern- 
ment may  restrict  the  extent  to 
which  the  above-mentioned  Spécial 
Accounts  may  be  used  in  payment 
for  goods  exported  to  the  United 
Kingdom. 


The  value  of  German  goods  ex- 
ported to  the  United  Kingdom  as 
the  resuit  of  barter  or  compensation 
arrangements  other  than  those  for 
the  direct  exchange  of  German  goods 


(a)  der  Sterlinggegenwert  der  von 
der  Bank  von  England  im  lau- 
fenden  Monat  verkauften  Son- 
dermark; 

(b)  jede  einzelne  Schuld  (oderTeile 
davon)  aus  der  Ausfuhr  deut- 
scher  Waren  nach  dem  Ver- 
einigten  Kônigreich,  die  von 
den  vertragschliessenden  Re- 
gierungen  wegen  Zahlungsun- 
fàhigkeit  des  Schuldners  ûber- 
einstimmend  als  uneinbringlich 
festgestellt  worden  ist; 

(c)  der  Wert  solcher  deutscher  Wa- 
ren, fur  die  die  Reichsbank 
nachgewiesen  hat,  dass  sie  im 
Wege  privater  Verrechnungs- 
oder  Tauschvereinbarungen  ûber 
den  unmittelbaren  Austausch 
deutscher  gegen  englische  Wa- 
ren nach  dem  Vereinigten  Kô- 
nigreich eingefùhrt  worden  sind, 
soweit  daraus  fur  die  Reichs- 
bank keine  Devisen  aufgekom- 
men  sind. 

Der  Wert  deutscher  Waren,  die 
mit  Reichsmark  aus  „Auslânder- 
Sonderkonten  fur  Inlandszahlun- 
gen"  bezahlt  worden  sind,  wird  von 
dem  wie  vorstehend  berechneten 
Durchschnittswert  der  Ausfuhr  nur 
insoweit  abgezogen,  als  sich  die  ver- 
tragschliessenden Regierungen  je- 
weils  liber  eine  Hochstsumme  ge- 
einigt  haben.  Die  Deutsche  Regie- 
rung  kann  das  Ausmass  der  Ver- 
fùgungsberechtigung  liber  die  er- 
wâhnten  Sonderkonten  zur  Bezah- 
lung  deutscher  Ausfuhren  nach  dem 
Vereinigten  Kônigreich  beschràn- 
ken. 

Der  Wert  solcher  deutscher  Wa- 
ren, die  im  Wege  anderer,  d.h.  nicht 
im  unmittelbaren  Austausch  deut- 
scher gegen  englische  Waren  sich 
vollziehender  Tausch-  oder  Verrech- 
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as  against  United  Kingdoru  goods 
shall  not,  except  by  spécial  Agree- 
ment  between  the  two  Governments, 
be  deducted  from  the  average  value 
of  exports  calculated  as  above. 


(iii)  If  either  of  the  Contracting 
Governments  should  consider  that 
the  method  of  calculation  provided 
for  in  the  preceding  paragraph  has 
proved  unsatisfactory,  the  Govern- 
mental  représentatives  referred  to  in 
Article  10  of  this  Agreement  shall 
investigate  the  question  whether 
any  modification  is  désirable.  Such 
investigations  shall  hâve  regard  to 
the  amount  of  foreign  exchange  re- 
ceived  by  the  Reichsbank  in  respect 
of  exports  of  German  goods  to  the 
United  Kingdom  and  to  any  other 
relevant  considérations. 

(iv)  The  foreign  exchange  ear- 
niarked  under  paragraph  (ii)  of  this 
Article  will,  subject  to  the  provi- 
sions of  Article  5  of  this  Agreement, 
be  released  from  day  to  day  to  per- 
sons  in  Germany  holding  a  foreign 
exchange  certificate  in  accordance 
with  the  provisions  of  the  German 
exchange  régulations  who  can  prove 
that  the  goods  which  they  hâve  im- 
ported  are  United  Kingdom  goods 
by  presenting  a  certificate  issued  by 
a  British  Chamber  of  Commerce  to 
that  effect  as  well  as  any  other  do- 
cuments required  by  German  law. 
In  allocating  the  foreign  exchange 
the  Reichsbank  will  require  the  ré- 
cipients to  hand  over  the  certificate 
issued  by  the  British  Chamber  of 
Commerce.  It  will  note  on  this  cer- 
tificate the  amount  of  foreign  ex- 
change allocated  and  transmit  the 
certificates    thus    collected    to    His 


nungsvereinbarungen  nach  demVer- 
einigtenKonigreich  eingefùhrt  wer- 
den,  wird  nur  nach  besonderer  Ver- 
einbarung  zwischen  den  beiden  Re- 
gierungen  von  dem  wie  vorstehend 
berechneten  Durchschnittswert  der 
Ausfuhr  abgezogen. 

(iii)  Falls  eine  der  vertrag- 
schliessenden  Regierungen  der  An- 
sicht  ist,  dass  die  im  vorhergehen- 
den  Absatz  vorgesehene  Berech- 
nungsart  sich  als  unbefriedigend  er- 
wiesen  hat,  werden  die  in  ArtikellO 
dièses  Abkommens  genannten  Re- 
gierungsvertreter  die  Frage  prtifen, 
ob  eine  Ànderung  wunschenswert 
ist.  Bei  dieser  Priifung  sollen  die 
bei  der  Reichsbank  fur  die  Ausfuhr 
deutscher  Waren  nach  dem  Ver- 
einigten  Konigreich  eingegangenen 
Devisenmengen  sowie  aile  sonstigen 
wesentlichen  Gesichtspunkte  berùck- 
sichtigt  werden. 

(iv)  Die  gemâss  Absatz  (ii)  diè- 
ses Artikels  abgezweigten  Devisen- 
betrâge  werden  vorbehaltlich  der 
Bestimmungen  des  Artikels  5  dièses 
Abkommens  tâglich  an  Personen  in 
Deutschland  abgegeben,  die  eine  De- 
visenbescheinigung  gemâss  den  deut- 
schen  Devisenbestimmungen  besitzen 
und  durch  Vorlage  eines  von  einer 
britischen  Handelskammer  zu  die- 
sem  Zweck  ausgestellten  Zeugnisses 
sowie  aller  sonstigen  von  der  deut- 
schen  Gesetzgebung  vorgeschriebe- 
nen  Urkunden  nachweisen  kônnen, 
dass  die  von  ihnen  eingefûhrten 
Waren  englische  Waren  sind.  Bei 
der  Zuteilung  der  Devisen  fordert 
die  Reichsbank  diesen  Personen  das 
von  der  britischen  Handelskammer 
ausgestellte  Zeugnis  ab;  sie  ver- 
merkt  darauf  den  zugeteilten  Devi- 
senbetrag  und  ùbermittelt  die  so  ge- 
sammelten   Zeugnisse  in  zu  verein- 
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Britannic  Majesty's  Embassy  in 
Berlin  at  such  intervais  as  may  be 
agreed.  The  foreign  exchange  ear- 
marked  under  paragraph  (ii)  of  this 
Article  will  be  released  for  payment 
for  United  Kingdom  goods  shipped 
before  the  15th  November,  1934, 
even  if  unaccompanied  by  a  certi- 
ficate  issued  by  a  British  Chamber 
of  Commerce,  provided  that  they 
are  classified  as  United  Kingdom 
goods  in  accordance  with  the  Ger- 
man  Customs  régulations. 

(v)  Any  amount  earmarked  under 
paragraph  (ii)  which  is  not  utilised 
for  the  purpose  laid  down  in  para- 
graph (iv)  during  the  month  in 
which  it  is  earmarked,  shall,  sub- 
ject  to  the  provisions  of  Article  5,  be 
carried  forward  to  the  next  month 
for  the  same  purpose;  and,  if  not 
utilised  during  that  month  for  such 
purpose,  shall,  at  the  request  of  the 
United  Kingdom  Government,  be 
utilised  to  discharge  any  other  com- 
mercial payments  due  from  Ger- 
many  to  the  United  Kingdom;  and, 
if  not  required  for  such  payments, 
shall  be  placed  at  the  free  disposai 
of  the  Reichsbank. 


(vi)  If  during  any  month  the 
foreign  exchange  earmarked  under 
paragraph  (ii)  of  this  Article  to 
meet  the  payments  due  in  respect 
of  United  Kingdom  goods  imported 
into  Germany  has  proved  insuffi- 
cient  to  a  substantial  extent,  the 
German  Government  reserve  the 
right,  after  consultation  with  the 
United  Kingdom  Government  and 
subject  to  the  provisions  of  Article  5 
of  this  Agreement,  temporarily  to 
restrict  to  the  necessary  degree  the 
issue    of    foreign    exchange    certifi- 


barenden  zeitlichen  Abstànden  der 
Kôniglich  Britischen  Botschaft  in 
Berlin.  Die  gemâss  Absatz  (ii)  diè- 
ses Artikels  abgezweigten  Devisen- 
betrâge  werden  fur  die  Bezahlung 
englischer,  vor  dem  15.  November 
1934  verschiffter  Waren  abgegeben. 
auch  wenn  sie  nicht  von  einem 
Zeugnis  einer  britischen  Handels- 
kammer  begleitet  sind,  vorausge- 
setzt,  dass  sie  auf  Grund  der  deut- 
schen  Zollvorschriften  als  englische 
Waren  anzusehen  sind. 

(v)  Jeder  gemâss  Absatz  (ii)  ab- 
gezweigte  Betrag,  der  in  dem  Mo- 
nat,  in  welchem  er  abgezweigt  ist, 
fur  den  in  Absatz  (iv)  festgesetzten 
Zweck  nicht  verwendet  worden  ist, 
wird  vorbehaltlich  der  Bestimmun- 
gen  des  Artikels  5  auf  den  nâchsten 
Monat  fur  denselben  Zweck  vorge- 
tragen;  wenn  er  auch  in  diesem  Mo- 
nat fur  diesen  Zweck  keineVerwen- 
dung  findet,  so  wird  er  auf  Verlan- 
gen  der  Kôniglich  Britischen  Re- 
gierung  zur  Leistung  irgendeiner 
anderen  von  Deutschland  an  das 
Vereinigte  Konigreich  geschuldeten 
Zahlung  imHandelsverkehr  verwen- 
det; falls  er  auch  fur  solche  Zahlun- 
gen  nicht  benotigt  wird,  steht  er  der 
Reichsbank  zur  freien  Verfugung. 

(vi)  Erweist  sich  in  einem  Monat 
der  gemâss  Absatz  (ii)  dièses  Arti- 
kels abgezweigte  Devisenbetrag  in 
erheblichem  Mass  als  unzureichend 
zur  Bezahlung  der  nach  Deutsch- 
land eingefùhrten  englischen  Waren, 
so  behàlt  sich  die  Deutsche  Régie- 
rung  das  Recht  vor,  nach  Benehmen 
mit  der  Kôniglich  Britischen  Regie- 
rung  und  vorbehaltlich  der  Bestim- 
mungen  des  Artikels  5  dièses  Ab- 
kommens  die  Erteilung  von  De- 
visenbescheinigungenvorubergehend 
soveit   erforderlich  einzuschrânken. 
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cates.  Should  such  a  restriction  be 
decided  upon,  it  shall  not,  except 
with  the  consent  of  the  United  King- 
dom  Government,  affect  the  goods 
particularised  in  paragraph  (i)  of 
this  Article,  save  in  so  far  as  the 
quantity  of  any  of  the  descriptions 
of  such  goods  imported  during  any 
month  from  the  United  Kingdom 
into  Germany  is  in  excess  ôf  the 
average  quantity  so  imported  during 
the  corresponding  period  of  the 
years  1932  and  1933. 

(vii)  Notwithstanding  the  provi- 
sions of  paragraph  (vi)  of  this  Ar- 
ticle the  German  Government  will 
in  ail  circumstances  issue  foreign 
exchange  certificates  for  the  import 
into  Germany  of  the  full  amount  of 
United  Kingdom  coal  and  coke  ad- 
missible under  the  provisions  of  the 
Exchange  of  Notes  of  thel3thApril, 
1933. 

Article  2. 
The  German  Government,  in  al- 
locating  foreign  exchange  for  pur- 
chases  of  raw  materials  and  food- 
stuffs  which  Germany  has  been  ac- 
customed  to  purchase  either  through 
the  United  Kingdom  or  as  re-ex- 
ports  from  the  United  Kingdom  or 
direct  from  the  British  Colonies, 
will  take  no  measures  to  reduce  the 
customary  proportions  enjoyed  by 
the  United  Kingdom  and  the  British 
Colonies  in  the  supply  to  Germany 
of  thèse  goods. 

Article  3. 
(i)  The  German  Government  will 
issue  foreign  exchange  certificates 
for  the  payment  of  freights  due  in 
sterling  on  United  Kingdom  goods 
imported  into  Germany  in  so  far 
as  the  import   of  such  goods  is  co- 


Wird  eine  derartige  Einschrânkung 
verfiigt,  so  findet  sie  nur  mit  Zu- 
stimmung  der  Koniglich  Britischen 
Regierung  auf  die  in  Absatz  (i)  diè- 
ses Artikels  besonders  aufgefùhrten 
Waren  Anwendung,  es  sei  denn,  das» 
und  insoweit  bei  irgendeiner  dieser 
Warengattungen  die  vom  Vereinig- 
ten  Kônigreich  nach  Deutschland 
eingefùhrte  Menge  die  wâhrend  des 
entsprechenden  Zeitraums  der  Jahre 
1932  und  1933  eingefùhrte  Durch- 
schnittsmenge  ùbersteigt. 

(vii)  Unbeschadet  derBestimmun- 
gen  des  Absatzes  (vi)  dièses  Artikels 
wird  die  Deutsche  Regierung  unter 
allen  Umstânden  Devisenbescheini- 
gungen  fur  die  voile  Menge  von 
englischer  Kohle  und  englischem 
Koks  nach  Deutschland  ausstellen, 
die  auf  Grund  des  Notenwechsels 
vom  13.  April  1933  zur  Einfuhr 
nach  Deutschland  zuzulassen  ist. 

Artikel  3. 
Die  Deutsche  Regierung  wird  bei 
der  Zuteilung  von  Devisen  zum 
Kauf  von  Rohstoffen  und  Lebens- 
mitteln,  die  Deutschland  im  Wege 
des  Zwischenhandels  liber  das  Ver- 
einigte  Kônigreich  oder  unmittelbar 
von  den  britischen  Kolonien  zu  be- 
ziehen  pflegt,  keine  Massnahmen 
treffen,  um  den  herkommlichen  An- 
teil  des  Vereinigten  Konigreichs 
und  der  britischen  Kolonien  an  der 
Versorgung  Deutschlands  mit  die- 
sen  Waren  zu  verringern. 

Artikel  3. 
(i)  Die  Deutsche  Regierung  wird 
Devisenbescheinigungen  fur  dieBe- 
zahlung  von  Sterling-Frachten  fur 
englische  nach  Deutschland  einge- 
fùhrte Waren  erteilen,  soweit  fur 
die  Einfuhr  dieser  Waren  Devisen- 
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vered   by    foreign    exchange    certifi- 
cates. 

(ii)  The  German  Government  will 
further  provide  sterling  to  the 
fullest  amount  possible  in  order  to 
permit  the  payment  in  sterling  of 
freights  on  exported  goods  carried 
on  British  ships. 

(iii)  In  the  allocation  of  foreign 
exchange  for  the  payment  of  freights 
generally  the  German  Government 
will  accord  as  favourable  treatment 
to  freights  earned  by  British  ships 
as  is  accorded  to  freights  earned  by 
the  ships  of  any  other  foreign 
country. 

Article  4. 

(i)  On  the  signature  of  this 
Agreement  the  Reichsbank  will  pro- 
vide a  sum  of  not  less  than 
£  400,000  towards  the  liquidation 
of  outstanding  debts  as  defined  in 
Article  8.  Further,  the  Reichsbank 
will  make  every  endeavour  to  expe- 
dite  the  liquidation  of  the  out- 
standing debts  and  of  the  Sonder- 
marks  by  the  réalisation  of  out- 
standing German  commercial  claims 
on  the  United  Kingdom,  whether  by 
a  crédit  opération  orotherwise.  Full 
information  shall  be  given  to  the 
United  Kingdom  Government  in  re- 
gard to  the  proceeds  of  réalisation 
of  the  said  claims. 


(ii)  The  United  Kingdom  Go- 
vernment will  communicate  to  the 
German  Government  the  method  in 
which  the  payment  of  £  400,000 
and  the  further  amounts  available 
under    this   Article   and    under   Ar- 


bescheinigungen  ausgestellt  worden 
sind. 

(ii)  Die  Deutsche  Regierung  wird 
ferner,  soweit  wie  irgend  moglich, 
Sterling  zur  Verfùgung  stellen,  um 
die  Sterling-Zahlung  von  Frachten 
deutscher  Ausfuhrwaren,  die  auf 
britischen  Schiffen  befôrdert  wer- 
den,  zu  ermoglichen. 

(iii)  Bei  der  Zuteilung  von  De- 
visen  fur  die  Zahlung  von  Frachten 
im  allgemeinen  wird  die  Deutsche 
Regierung  den  Frachten  britischer 
Schiffe  eine  ebenso  gûnstige  Be- 
handlung  zuteil  werden  lassen  wie 
den  Frachten  der  Schiffe  jedes  an- 
deren  Landes. 

Artikel  4. 

(i)  Bei  Unterzeichnung  dièses  Ab- 
kommens  wird  die  Reichsbank  einen 
Betrag  vonnichtweniger  als  400.000 
Pfund  Sterling  fur  die  Begleichung 
der  in  Artikel  8  genannten  aus- 
stehenden  Schulden  bereitstellen. 
Ferner  wird  die  Reichsbank  ailes 
tun,  um  die  Begleichung  der  aus- 
stehenden  Schulden  und  Sonder- 
markbetràge  durch  Verwertung  aus- 
stehender  deutscher  Warenf orderun- 
gen  an  das  Vereinigte  Kônigreich 
zu  beschleunigen,  und  zwar  entweder 
durch  ein  Kreditgeschâft  oder  auf 
anderem  Wege.  Die  Koniglich  Bri- 
tische  Regierung  wird  liber  die  Er- 
trâge,  die  sich  bei  der  Verwertung 
der  vorgenannten  Forderungen  er- 
geben,  vollstândig  unterrichtet  wer- 
den. 

(ii)  Die  Koniglich  Britische  Re- 
gierung wird  der  Deutschen  Regie- 
rung mitteilen,  in  welcher  Art  die 
Zahlung  der  400.000  Pfund  Sterling 
und  der  weiteren  gemâss  diesem 
Artikel    und   dem    Artikel    6    dièses 
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ticle   6    of    this   Agreement   will   be 
applied. 

The  United  Kingdom  Govern- 
ment will  transmit  to  the  German 
Government  the  necessary  détails 
in  regard  to  outstanding  debts  and 
the  order  of  priority  in  which  they 
désire  them   to  be  discharged. 

The  two  Governments  shall  subject 
claims  for  outstanding  debts  due  be- 
fore  the  lst  day  of  March,  1934,  to 
a  spécial  examination  in  order  to 
décide  whether  they  shall  be  dis- 
charged under  the  provisions  of  this 
Article  and  of  Article  6  of  this 
Agreement. 

Article  5. 

(i)  The  Anglo-German  Exchange 
Agreement  of  the  lOth  August, 
1934,*)  shall  cease  to  hâve  effect  as 
from  the  lst  November,  1934,  ex- 
cept  as  regards  payments  which  fell 
due  before  that  date.  Ail  Reichs- 
mark  sums  notified  in  respect  of 
such  payments  for  acceptance  into 
the  Spécial  Account  of  the  Bank  of 
England  under  the  said  Agreement 
shall  be  paid  into  that  Account. 

The  German  authorities  will  adopt 
any  transitional  measures  required 
to  p revent  an  interruption  of  pay- 
ments. 

(ii)  The  Sondermarks  in  the  Spé- 
cial Account  will  continue  to  be 
sold  by  the  Bank  of  England  for  the 
account  of  the  United  Kingdom  ex- 
portera concerned  under  the  exist- 
ing  arrangements. 

(iii)  If  it  should  appear  that  the 
Sondermarks  will  not  be  completely 
liquidated  within  a  period  of  three 


Abkommens     verfùgbaren     Betrâge 
verwendet  werden  sollen. 

Die  Kôniglich  Britische  Regie- 
rung  wird  der  Deutschen  Regierung 
die  notwendigen  Einzelheiten  iïber 
die  ausstehenden  Schulden  iïbermit- 
celn  und  ihr  insbesondere  die  Rei- 
henfolge  mitteilen,  in  der  dièse  be- 
glichen  werden  sollen. 

Die  beiden  Regierungen  werden 
die  vor  dem  1.  Mârz  1934  fâllig  ge- 
wordenen  ausstehenden  Schulden  be- 
sonders  priïfen,  um  zu  entscheiden, 
ob  sie  nach  den  Bestimmungen  diè- 
ses Artikels  und  des  Artikels  6  diè- 
ses Abkommens  beglichen  werden 
sollen. 

Artikel  5. 

(i)  Das  Deutsch-Englische  Zah- 
iungsabkommen  vom  10.  August 
1934*)  tritt  mit  dem  1.  November 
1934  ausser  Kraft,  soweit  es  nicht 
die  vor  diesem  Tage  fâllig  geworde- 
nen  Zahlungen  betrifït.  Aile  bezug- 
lich  solcher  Zahlungen  zur  Einzah- 
lung  auf  das  Sonderkonto  der  Bank 
von  England  gemâss  dem  genannten 
Abkommen  angemeldeten  Reichs- 
markbetràge  werden  auf  das  Konto 
eingezahlt.  Die  deutschen  Behorden 
werden  aile  notwendigen  tïbergangs- 
massnahmen  treffen,  um  eine  Unter- 
brechung  des  Zahlungsverkehrs  zu 
verhindern. 

(ii)  Die  Bank  von  England  wird 
auch  weiterhin  gemâss  den  bestehen- 
den  Vereinbarungen  die  auf  dem 
Sonderkonto  stehenden  Sondermark- 
betrâge  fiir  Rechnung  der  beteilig- 
ten  Exporteure  des  Vereinigten  Ko- 
nigreichs   verkaufen. 

(iii)  Wenn  sich  herausstellt,  dass 
die  Sondermarkbetrâge  in  einem 
Zeitraum  von  3  Monaten   ab  1.  No- 


*)  V.  ci-dessus,  No.  78. 
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months  from  the  lst  November, 
1934,  by  means  of  such  sales  or  in 
the  manner  provided  for  in  the  pre- 
ceding  Article,  they  shall,  to  such 
extent  as  the  United  Kingdom  may 
request,  be  liquidated  by  means  of, 
and  as  a  first  charge  upon,  the  for- 
eign  exchange  earmarked  under  Ar- 
ticle 1  (ii)  of  this  Agreement. 

(iv)  If  as  the  resuit  of  the  Son- 
dermarks  being  liquidated  by  means 
of  the  foreign  exchange  so  ear- 
marked, such  foreign  exchange  pro- 
ves  insuf  ficient  to  meet  the  payments 
due  in  respect  of  United  Kingdom 
exports  to  Germany  during  any  pe- 
riod,  the  date  on  which  such  pay- 
ments will  be  discharged  shall  be 
postponed  until  foreign  exchange  is 
available  under  Article  1  (ii)  of  this 
Agreement  for  their  discharge,  and 
the  German  Government  shall  not 
on  this  account  restrict  the  issue  of 
foreign  exchange  certificates  in  re- 
spect of  United  Kingdom  exports  to 
Germany,  except  with  the  consent 
of  the  United  Kingdom  Government. 
The  United  Kingdom  Government 
will  not,  however,  withhold  their 
consent  if  it  appears  that  such  de- 
lays  in  payment  would  hâve  inju- 
rious  effects  on  the  commercial  rela- 
tions between  the  two  Countries. 

Article  6. 
(i)  So  long  as  there  are  outstand- 
ing  debts  which  hâve  not  been  com- 
pletely  liquidated  under  the  provi- 
sions of  Article  4  of  this  Agreement, 
the  Reichsbank  will  out  of  the  for- 
eign exchange  received  from  Ger- 
man exports  to  the  United  Kingdom 
allocate  amounts  sufficient  to  en- 
sure  the  liquidation  of  ail  such  out- 
standing  debts,   within  a  maximum 


vember  1934  durch  dièse  Verkâufe 
oder  auf  die  im  vorhergehenden  Ar- 
tikel  vorgesehene  Weise  nicht  vôllig 
aufgelost  werden,  so  werden  sie  in 
einem  von  der  Koniglich  Britischen 
Regierung  zu  bestimmenden  Aus- 
mass  durch  Verwendung  der  gemâss 
Artikel  1  (ii)  dièses  Abkommens 
abgezweigten  Devisenbetrâge  erst- 
stellig  aufgelost. 

(iv)  Erweist  sich  infolge  der  Auf- 
losung  der  Sondermarkbetrâge  durch 
Verwendung  der  abgezweigten  De- 
visen  dièse  Devisenmenge  in  irgend- 
einem  Zeitabschnitt  als  unzurei- 
chend  fur  die  Bezahlung  der  eng- 
lischen  Ausfuhr  nach  Deutschland, 
so  wird  der  Zeitpunkt,  an  dem  dièse 
Zahlungen  zu  leisten  sind,  so  lange 
hinausgeschoben,  bisDevisen  gemâss 
Artikel  1  (ii)  dièses  Abkommens 
hierfùr  verfugbar  sind.  Die  Deut- 
sche Regierung  wird  aus  diesem 
Grunde  die  Erteilung  von  Devisen- 
bescheinigungen  fur  die  englische 
Ausfuhr  nach  Deutschland  nur  mit 
Zustimmung  der  Koniglich  Briti- 
schen Regierung  einschrânken.  Die 
Koniglich  Britische Regierung  wird 
jedoch  ihre  Zustimmung  nicht  ver- 
weigern,  wenn  sich  ergibt,  dass  der- 
artige  Zahlungsverzogerungen  nach- 
teilige  Wirkungen  auf  die  Handels- 
beziehungen  zwischen  beiden  Lân- 
dern  haben. 

Artikel  6. 

(i)  Solange  ausstehende,  noch  nicht 
gemâss  Artikel  4  dièses  Abkommens 
vollstândig  beglichene  Schulden  vor- 
handen  sind,  wird  die  Reichsbank 
von  den  aus  der  deutschen  Ausfuhr 
nach  dem  Vereinigten  Kônigreich 
aufgekommenen  Devisen  ausrei- 
chende  Betrâge  zuteilen,  um  die  Be- 
gleichung  aller  solcher  ausstehenden 
Schulden    innerhalb   einer    Hochst- 
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period  of  12  months  from  the  lst 
November,  1934.  The  amount  allo- 
cated  for  this  purpose  shall  be  pro- 
visionally  fixed  at  10  per  cent,  of 
the  value  of  German  exports  to  the 
United  Kingdom  calculated  on  the 
basis  laid  down  in  Article  1  (ii)  of 
this  Agreement,  but  shall  be  increas- 
ed  if  necessary  to  ensure  the  com- 
plète liquidation  of  the  said  out- 
standing  debtswithin  twelve  months 
from  the  lst  November,  1934. 


(ii)  Any  person  to  whom  an  out- 
standing  debt  is  due  shall  be  entitled 
to  require  the  debtor  to  pay  forth- 
with  into  a  Spécial  Trustée  Account 
at  a  German  Exchange  Bank  an 
amount  in  Reichsmarks  équivalent 
to  the  debt  at  the  last  published 
middle  rate  of  the  Berlin  Bourse  on 
the  date  of  payment  to  the  said 
Trustée  Account.  If  the  amount  in 
Reichsmarks  required  to  discharge 
the  debt  is  greater  than  the  amount 
paid  into  the  Trustée  Account,  the 
debtor  shall  make  up  the  déficit,  and 
if  the  amount  so  required  is  less, 
the  surplus  shall  be  reimbursed  to 
the  debtor. 


Article  7. 
(i)  The  German  Government  will 
continue  after  the  31st  December, 
1934,  to  provide  sterling  for  the 
purchase  of  coupons  of  the  German 
Government  7  per  cent.  External 
Loan  of  1924  and  the  German  Go- 
vernment International  5  K  per  cent. 
Loan,  1930,  which  are  shown  to  the 
satisfaction  of  the  Bank  of  England 
to  hâve  been  in  the  bénéficiai  owner- 
ship  of  British  holders  on  the  15th 
June,  1934,  in  the  manner  laid  down 


frist  von  12  Monaten  vom  1.  No- 
vember 1934  an  gerechnet  sicherzu- 
stellen.  Der  fur  diesen  Zwcek  zuge- 
teilte  Betrag  wird  vorlâufig  auf 
10  v.  H.  des  auf  Grund  von  Ar- 
tikel  1  (ii)  dièses  Abkommens  be- 
rechnetenWertes  der  deutschen  Aus- 
fuhr  nach  dem  Vereinigten  Kônig- 
reich  festgesetzt;  er  soll  jedoch  not- 
falls  erhoht  werden,  um  die  voll- 
stândigeBegleichung  der  genannten 
ausstehenden  Schulden  innerhalb 
von  12  Monaten  vom  1.  November 
1934  an  gerechnet  zu  sichern. 

(ii)  Jeder  Glâubiger  einer  aus- 
stehenden Forderung  kann  verlan- 
gen,  dass  der  Schuldner  den  Gegen- 
wert  der  Forderung  sofort  inReichs- 
mark  auf  ein  besonderes  Treuhân- 
derkonto  bei  einer  deutschen  Devi- 
senbank  einzahlt,  und  zwar  umge- 
rechnet  zu  dem  am  Tage  der  Ein- 
zahlung  auf  das  Treuhânderkonto 
letztbekannten  Mittelkurs  der  Ber- 
liner  Borse.  lst  der  zur  Begleichung 
der  Schuld  erforderliche  Reichs- 
markbetrag  grosser  als  der  auf  das 
Treuhânderkonto  eingezahlte  Be- 
trag, so  hat  der  Schuldner  den  Un- 
terschied  nachzuzahlen;  ist  der  er- 
forderliche Betrag  kleiner,  so  wird 
der  tlberschuss  dem  Schuldner  zu- 
ruckvergùtet. 

Artikel  7. 
(i)  Die  Deutsche  Regierung  wird 
nach  dem  31.  Dezember  1934  wei- 
terhin  Sterling-Betrâge  zum  Ankauf 
solcher  Zinsscheine  der  7%igen 
Deutschen  Âusseren  Anleihe  von 
1924  und  der  5%  %igen  Anleihe  des 
Deutschen  Reiches  1930  bereitstel- 
len,  fur  die  der  Bank  von  England 
gegenùber  der  Nachweis  erbracht 
wird,  dass  sie  am  15.  Juni  1934  bri- 
tischen  Inhabern  gemàss  den  Be- 
stimmungen  der  Artikel  2  und  4  des 
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in  Articles  2  and  4  of  the  Anglo- 
German  Transfer  Agreement  of  the 
4th  July.  1934. 

(ii)  As  regards  the  other  médium 
and  long-term  obligations  referred 
to  in  Article  3  of  the  said  Anglo- 
German  Transfer  Agreement,  the 
German  Government  will  offer  to  ail 
British  holders  (as  defined  in  Ar- 
ticle 4  of  the  said  Transfer  Agree- 
ment) in  respect  of  interest  divi- 
dends  and  other  regularly  récurrent 
payments  of  a  similar  nature  due  on 
or  after  the  lst  July,  1934,  and  up 
to  the  30th  June,  1936,  or  the  date 
of  termination  of  this  Agreement 
(whichever  date  is  earlier),  Funding 
Bonds  bearing  interest  at  4 percent, 
per  annum,  but  otherwise  in  accor- 
dance  with  the  terms  of  the  ofïer 
contained  in  the  Communiqué  of  the 
29th  May,  1934.  Such  oft'er  will  be 
made  on  the  condition  that  any  hol- 
der  who  accepts  the  offer  will  raise 
no  claim,  on  the  ground  of  discrimi- 
nation under  Article  3  of  the  said 
Transfer  Agreement  in  respect  of 
any  payment  so  funded. 


Article  8. 

For  the  purpose  of  this  Agree- 
ment: 

„Sondermarks"  shall  mean  ail 
Reichsmarks  paid  or  to  be  paid  into 
the  Spécial  Account  of  the  Bank  of 
England  under  the  Anglo-German 
Exchange  Agreement  of  the  lOth 
August,  1934.  and  not  yet  sold. 


Deutsch-Englischen  Transferabkom- 
mens  vom  4.  Juli  1934  zu  materiel- 
lemEigentum  (bénéficiai  ownership) 
gehort  haben. 

(ii)  Was  die  ubrigen  in  Artikel  3 
des  genannten  Deutsch-Englischen 
Transferabkommens  erwâhnten  mit- 
tel-  und  langfristigen  Verpflichtun- 
gen  angeht,  so  wird  die  Deutsche 
Regierung  allen  britischen  Inhabern 
(nach  der  Begriffsbestimmung  in 
Artikel  4  des  genannten  Transfer- 
abkommens) fur  Zins-,  Dividenden- 
und  sonstige  regelmâssig  wiederkeh- 
rende  Zahlungen  âhnlicher  Natur, 
die  in  der  Zeit  vom  1.  Juli  1934 
bis  zum  30.  Juni  1936  oder  bis  zum 
Ablauf  dièses  Abkommens  (je  nach- 
dem  welcher  Zeitpunkt  f rûher  liegt) 
fallig  werden,  Schuldverschreibun- 
gen  anbieten,  die  mit  4  v.  H.  jâhr- 
lich  verzinst  werden,  im  ubrigen 
aber  den  Bestimmungen  des  Ange- 
bots  entsprechen,  wie  es  in  der  Ver- 
lautbarung  vom  29.  Mai  1934  nie- 
dergelegt  ist.  Dièses  Angebot  wird 
unter  der  Bedingung  gemacht  wer- 
den, dass  aile  Inhaber,  die  es  anneh- 
men,  keineAnsprûche  unter  demGe- 
sichtspunkt  der  Benachteiligung  ge- 
mâss  Artikel  3  des  genannten  Trans- 
ferabkommens hinsichtlich  einer  auf 
dièse  Weise  fundierten  Zahlung  gel- 
tend   machen. 

Artikel  8. 
Im  Sinne   dièses  Abkommens  be- 
deutet: 

„Sondermark":  Sàmtliche  nocb 
nicht  verkauf  ten  Reichsmarkbetrâge, 
die  auf  Grund  des  Deutsch-Eng- 
lischen Zahlungsabkommens  vom 
10.  August  1934  auf  das  Sonder- 
konto  der  Bank  von  England  ein- 
gezahlt  sind  oder  eingezahlt  werden 
sollen. 
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„Outstanding  debts"  shall  mean 
ail  outstanding  debts  due  before  the 
lst  November,  1934,  to  persons  in 
the  United  Kingdom  from  persons 
in  Germany  in  respect  of  the  sale  of 
goods,  and  for  ail  purposes  of  this 
Agreement  shall  be  deemed  to  in- 
clude  interest  thereon  as  provided 
by  agreement  or  by  German  law. 
„Persons  in  Germany"  shall  mean 
persons  and  corporations  ordinarily 
résident  or  ordinarily  carrying  on 
business  in  Germany  and  „Persons 
in  the  United  Kingdom"  shall  mean 
persons  and  corporations  ordinarily 
résident  or  ordinarily  carrying  on 
business  in  the  United  Kingdom. 


„British  Colonies"  shall  include 
any  BritishColony  or  overseas  terri- 
tory,  any  terri  tory  under  British 
protection  or  any  mandated  terri- 
tory  in  respect  of  which  the  man- 
date is  exercised  by  the  United  King- 
dom Government. 

Article  9. 
This  Agreement  is  without  préju- 
dice to  the  German   Crédit  Agree- 
ment, 1934,  and  the  German  Public 
Debtors'  Agreement,  1934. 


Article  10. 
The  Contracting  Governments 
will  appoint  représentatives  to 
meet  at  such  intervais  as  may  be 
agreed  to  consider  any  difficultés 
which  hâve  arisen  in  the  working  of 
this  Agreement  or  any  other  diffi- 
culty  in  respect  of  commercial  pay- 
ments  between  Germany  and  the 
United  Kingdom. 


Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXYL 


„Ausstehende  Schulden":  Aile  vor 
dem  1.  November  1934  f  âllig  gewor- 
denen  Warenschulden  von  Personen 
in  Deutschland  gegenûber  Personen 
im  Vereinigten  Konigreich,  und  zwar 
im  Sinne  dièses  Abkommens  immer 
mit  Einschluss  der  vertraglich  oder 
nach  deutschem  Gesetz  geschuldeten 
Zinsen. 

„Personen  in  Deutschland":  Per- 
sonen und  Korperschaf  ten,  die  ihren 
gewôhnlichen  Wohnsitz  in  Deutsch- 
land haben  oder  dort  gewohnlich 
Geschâfte  betreiben;  „Personen  im 
Vereinigten  Konigreich":  Personen 
und  Korperschaften,  die  ihren  ge- 
wôhnlichen Wohnsitz  im  Vereinig- 
ten Konigreich  haben  oder  dort  ge- 
wohnlich Geschâfte  betreiben. 

„Britische  Kolonien":  Aile  briti- 
schen  Kolonien  oder  uberseeischen 
Gebiete,  aile  britischenProtektorate 
oder  Mandatsgebiete,  bei  denen  das 
Mandat  von  der  Kôniglich  Briti- 
schen  Regierung  ausgeiïbt  wird. 


Artikel  9. 

Das  Deutsche  Kreditabkommen 
von  1934  und  das  Kreditabkommen 
fur  Deutsche  Offentliche  Schuldner 
von  1934  werden  durch  dièses  Ab- 
kommen  nicht  berùhrt. 

Artikel  10. 
Die  vertragschliessenden  Regie- 
rungen  werden  Vertreter  ernennen, 
die  in  zu  vereinbarenden  zeitlichen 
Abstânden  zusammentreten  sollen, 
um  die  bei  der  Durchfûhrung  diè- 
ses Abkommens  zutage  getretenen 
sowie  etwaige  sonstige  Schwierig- 
keiten  bezùglich  der  Zahlungen  im 
Handelsverkehr  zwischen  Deutsch- 
land und  dem  Vereinigten  Konig- 
reich zu  erortern. 
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Article  11. 

This  Agreement  shall  corne  into 
force  on  the  lst  November,  1934. 
It  may  be  terminated  on  the  first 
day  of  any  month  by  either  Govern- 
ment giving  notice  to  the  other  on 
or  before  the  first  day  of  the  pre- 
vious  month  and  thereupon  it  shall 
be  replaced  by  a  clearing  arrange- 
ment. 

Done  at  Berlin,  this  lst  day  of 
November,  1934,  in  duplicate,  in 
English  and  German,  both  texts 
being   equally  authentic. 


For  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ire- 
land: 

Eric  Phipps. 
F.  W.  Leith-Ross. 
For    the    Government    of    the 
German  Reich: 


Freiherr  von  Neurath. 
Dr.  Hjalmar  Schacht. 


Artikel  11. 

Dièses  Abkommen  tritt  am  1.  No- 
vember 1934  in  Kraft.  Es  kann  von 
jeder  der  beiden  Regierungen  zum 
1.  jedes  Monats  durch  eine  der  an- 
deren  Regierung  gegeniiber  spâte- 
stens  am  1.  des  vorhergehenden  Mo- 
nats ausgesprochene  Kiindigung  be- 
endet  werden  und  wird  dann  durch 
ein  Verrechnungsabkommen  ersetzt. 

Geschehen  zu  Berlin,  am  1.  No- 
vember 1934  in  doppelter  Ausferti- 
gung  in  deutscher  und  englischer 
Sprache,  die  beide  in  gleicher  Weise 
massgebend  sind. 

Fur  die  Deutsche  Regierung: 


Freiherr  von  Neurath. 

Dr.  Hjalmar  Schacht. 
Fur  die  Regierung  des  Vereinig- 
ten  Konigsreichs    von  Gross- 
britannien  und  Nordirland: 

Eric  Phipps. 

F.  W.  Leith-Ross. 


Exchange  of  Letters  between  the  Représentatives  of  the  Government  of 

the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  of  the 

Government  of  the  German  Reich. 

No.  1. 

Sir  E.  Phipps  to  Freiherr  von  Neurath. 

Berlin,  November  1,  1934. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour,  on  the  occasion  of  the  signature  of  the  Anglo- 
German  Payments  Agreement,  to  state  that  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom  désire  to  put  it  on  record  that  while  they  hope 
that  this  Agreement  may  afford  a  lasting  basis  of  seulement  of  the 
questions  covered  by  it,  a  Clearing  arrangement  has  been  elaborated 
between  the  United  Kingdom  and  German  Délégations,  the  text  of 
which  has  been  initialled  on  behalf  of  both  Governments,  and  that  it  is 
agreed  between  us  that  if  the  new  Agreement  should  be  denounced  by 
either  party,  this  Clearing  arrangement  would  corne  into  force  when  the 
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denunciation  takes  effect,  subject  to  such  amendments,  if  any,  as  may  be 
agreed  between  our  two  Governments  during  the  period  of  notice.  I  shall 
be  glad  if  you  will  confirm  this. 

I  hâve,  &c. 

Eric  Phipps. 

No.  2. 
Freiherr  von  Neurath  to  Sir  E.  Phipps. 
Auswàrtiges  Amt, 

Berlin,  den  1.  November  1934. 
Herr  Botschafter! 
Mit  Schreiben  vom  heutigen  Tage  haben  Euer  Exzellenz  mir  fol- 
gendes  mitgeteilt: 

„Ich  beehre  mich,  bei  Unterzeichnung  des  Deutsch  -  Eng- 
lisehen  Zahlungsabkommens  zu  erklâren,  dass  die  Koniglich 
Britische  Regierung  folgendes  festzustellen  wiïnscht:  Trotz 
ihrer  Erwartung,  dass  dièses  Abkommen  eine  dauernde  Grund- 
lage  fiir  die  Regelung  der  in  ihm  beliandelten  Fragen  bilden 
wird,  ist  ein  Verrechnungsabkommen  zwischen  der  englischen 
nnd  der  deutschen  Délégation  ausgearbeitet  worden,  dessen 
Wortlaut  fiir  beide  Regierungen  paraphiert  worden  ist.  Es  be- 
steht  Einverstândnis  zwischen  uns  daruber,  dass,  wenn  das  neue 
Abkommen  von  einer  der  beiden  Parteien  gekundigt  werden 
sollte,  dièses  Verrechnungsabkommen  bei  Wirksamwerden  der 
Kiindigung  in  Kraft  treten  soll,  und  zwar  vorbehaltlich  etwaiger 
Abànderungen,  die  wâhrend  der  Kûndigungsf  rist  zwischen  unse- 
ren  beiden  Regierungen  vereinbart  werden.  Ich  wâre  Ihnen  fur 
eine  Bestàtigung  des  Vorstehenden  dankbar." 
Ich  beehre  mich  Ihnen  zu  bestâtigen,  dass  die  Deutsche  Regierung 
mit  vorstehenden  Ausfuhrungen  einverstanden  ist. 

Genehmigen  Sie,  &c. 

Freiherr  von  Neurath. 


(Translation.) 

Berlin,  November  1,  1934. 
Your  Excellency, 
In  your  letter  of  to-day's  date  you  hâve  made  the  following  com- 
munication to  me: 

„I  hâve  the  honour,  on  the  occasion  of  the  signature  of  the 
Anglo-German  Payments  Agreement,  to  state  that  His  Maje- 
sty's  Government  in  the  United  Kingdom  désire  to  put  it  on 
record  that  while  they  hope  that  this  Agreement  may  afford  a 
lasting  basis  of  settlement  of  the  questions  covered  by  it,  a 
Clearing  arrangement  has  been  elaborated  between  the  United 
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Kingdom  and  German  Délégations,  the  text  of  which  has  been 
initialled  on  behalf  of  both  Governments,  and  that  it  is  agreed 
between  us  that  if  the  new  Agreement  should  be  denounced  by 
either  party,  this  Clearing  arrangement  would  corne  into  force 
when  the  denunciation  takeseffect,  subject  to  such  amendments, 
if  any,  as  may  be  agreed  between  our  two  Governments  dur  in  g 
the  period  of  notice.  I  shall  be  glad  if  you  will  confirm  this." 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  German  Government  is 
in  agreement  with  the  above  observations. 

I  hâve,  &c. 
Freiherr  von  Neurath. 


No.  3. 
Sir  E.  Phipps  to  Freiherr  von  Neurath. 
British  Embassy, 

Berlin,  November  12,  1934. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour,  under  instructions  f rom  His  Majesty's  Principal 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  to  call  attention  to  the  following 
point: 

2.  Under  Article  1  (iv)  of  the  Anglo-German  Payments  Agreement 
of  the  lst  November,  a  certificate  of  origin  from  a  Chamber  of  Com- 
merce must  accompany  applications  for  Foreign  Exchange  Certificates 
in  respect  of  United  Kingdom  goods.  The  Goal  Exporters'  Fédération  of 
Great  Britain  and  the  coke  producers  hâve  represented  that  in  many 
cases  there  are  no  Chambers  of  Commerce  available  in  the  areas  from 
which  coal  and  coke  are  shipped  to  Germany,  and  on  practical  grounds 
they  are  anxious  that  arrangements  should,  if  possible,  be  made  to  re- 
place the  Chamber  of  Commerce  Certificate  of  Origin  by  a  Certificate 
issued  by  the  colliery  oompany  in  respect  of  coal,  and  the  coke  producers 
in  respect  of  coke. 

3.  I  hâve  been  instructed,  in  drawing  your  Excellency's  attention 
to  this  request,  to  express  the  hope  that  the  German  Government  will 
assent  to  this  small  modification  of  the  arrangements  laid  down  in  Ar- 
ticle 1  (iv)  of  the  Anglo-German  Payments  Agreement. 

4.  Spécimen  copies  of  the  Certificates  for  coal  and  coke,  which  it  is 
proposed  should  accompany  applications  for  Foreign  Exchange  Certifi- 
cates, will  be  forwarded  as  soon  as  received. 

I  avail,  &c. 

Eric  Phipps. 
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No.  4. 
Freiherr  von  Neurath  to  Sir  E.  Phipps. 
Auswârtiges  Amt, 

Berlin,  den  12.  November  1934. 
Herr  Botsehafter! 
In  Beantwortung  Ihrer  Note  vom   heutigen  Tage  beehre  ich  mich 
Euer  Exzellenz  folgendes  mitzuteilen: 

Die  Deutsche  Regierung  ist  damit  einverstanden,  dass  die 
in  Artikel  1,  Absatz  (iv),  des  deutsch  -  englischen  Zahlungsab- 
kommens  vom  1.  November  1934  vorgesehenen  ÎZeugnisse  einer 
britischen  Handelskammer  fur  englische  Kohle  und  Koks  durch 
eine  Bergwerksbescheinigung  bzw.  eine  Bescheinigung  des 
Koksherstellers  ersetzt  werden. 
Ieh  nehme  davon  Kenntnis,  dass  Muster  dieser  Bescheinigungen 
alsbald  ûbersandt  werden. 

Genehmigen  Sie,  &c. 

Freiherr  von  Neurath. 
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Accord  modifiant  l'Accord  de  paiements  du  1er  novembre 

1934;*)  signé  à  Londres,  le  1er  juillet  1938. 

Treaty  Séries,  No.  69  (1938). 


Anglo  -  German    Payments 
(Amendment)      Agreement. 

(With  Exchange  of  Letters  regard- 

ing   mutual    Trade    Relations   with 

Germany.) 

Whereas  the  Agreement  signed 
at  Berlin  on  the  lst  November,  1934 
(hereinafter  referred  to  as  the  Pay- 
ments Agreement),  between  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom 
of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land  and  the  Government  of  the 
German  Reich  makes  provision  to 
facilitate  payments  between  the 
United  Kingdom  and  Germany;  and 


Abkommen  zur  Abânderung 

des      deutsch   -   englischen 

Zahlungsabkommens. 


Im  Hinblick  auf  das  in  Berlin 
am  1.  November  1934  zwischen  der 
Regierung  des  Vereinigten  Kônig- 
reichs  von  Grossbritannien  und 
Nordirland  und  der  Deutschen  Re- 
gierung gezeichnete  Abkommen  (in 
folgendem  als  „Zahlungsabkommen" 
bezeichnet),  das  die  Zahlungsmôg- 
lichkeiten  zwischen  dem  Deutschen 
Reich  und  dem  Vereinigten  Konig- 
reich  regelt, 


*)  V.  ci-dessus,  No.  79. 
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Whereas  the  Contracting  Govern- 
ments  désire  to  amend  in  certain 
respects  the  provisions  of  the  Pay- 
ments  Agreement  in  order  further 
to  facilitate  payments  between  the 
United  Kingdom  and  Germany  and 
to  take  aceount  of  the  union  of 
Austria  with  Germany;  and 


Whereas  a  new  Transfer  Agree- 
ment between  the  Contracting  Go- 
vernments  has  been  signed  this 
day  *)  which  contains  the  provi- 
sions agreed  by  the  Contracting 
Governments  with  regard  to  the 
matters  dealt  with  in  Article  7  of 
the  Payments  Agreement;  and 

Whereas  it  is  the  earnest  désire 
of  both  Governments  that  the  com- 
mercial relations  between  the  two 
countries  should  continue  on  a  non- 
discriminatory  and  most  friendly 
basis,  and  that  the  volume  of  mutual 
trade  should  be  maintained  and  as 
far  as  possible  increased; 

ISTow,  therefore,  the  undersigned 
being  duly  authorised  to  this  effect 
by  the  Government  of  the  United 
Kingdom  and  the  Government  of 
the  German  Reich  hâve  agreed  as 
follows: 

Article  1. 

Article  1  of  the  Payments  Agree- 
ment shall  be   amended   as  follows: 

(a)  At  the  end  of  paragraph  (i), 
in  place  of  the  words  „and  textile 
manufactures")  there  shall  be  sub- 
stituted  the  words  „textile  manu- 
factures; and  technical  and  engi- 
neering products"). 

(b)  In  place  of  the  first  sentence 
of  paragraph  (ii)  there  shall  be  sub- 
stituted  the  following  words: 

*)  V.  ci-dessus,  No.  79. 


und  im  Hinblick  auf  den  Wunsch 
der  beiden  Regierungen,  einzelne 
Bestimmungen  des  Zahlungsabkom- 
mens  zu  ergânzen,  um  weiterhin 
Zahlungsmoglichkeiten  zwischen  dem 
Deutschen  Reich  und  dem  Vereinig- 
ten  Kônigreich,  auch  in  Anbetracht 
der  Wiedervereinigung  Osterreichs 
mit  dem  Deutschen  Reich,  zu  schaf- 
fen, 

und  im  Hinblick  auf  das  zwischen 
den  beiden  Regierungen  am  gleichen 
Tage  *)  gezeichnete  neue  Transfer- 
abkommen,  das  die  von  beiden  Re- 
gierungen getroffenen  Vereinbarun- 
gen  iiber  die  in  Artikel  7  des  Zah- 
lungsabkommens  behandelten  Fra- 
gen   enthâlt, 

und  im  Hinblick  auf  den  ernst- 
lichen  Wunsch  beider  Regierungen, 
die  Handelsbeziehungen  zwischen 
beiden  Lândern  freundschaftlichst 
und  auf  der  Grundlage  der  Gleich- 
behandlung  fortzusetzen  und  den 
Umfang  des  beiderseitigen  Handels 
aufrecht  zu  erhalten  und  moglichst 
zu  steigern, 

haben  die  von  der  Regierung  des 
Vereinigten  Konigreichs  und  der 
Deutschen  Regierung  hierzu  gebûh- 
rend  bevollmâchtigten  Unterzeich- 
neten  nachstehendes  vereinbart: 

Artikel  1. 

Artikel  1  desZahlungsabkommens 
wird  wie  folgt  geàndert: 

(a)  Am  Schlusse  des  Absatzes  (i) 
werden  die  Worte:  „und  Textilien" 
durch  die  Worte  „Textilien  und 
technische  Erzeugnisse"  ersetzt. 


(b)  Der  erste  Satz  des  Absatzes 
(ii)  wird  durch  folgende  Fassung 
ersetzt: 
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„(ii)  The  Reichsbank  will, 
out  of  the  foreign  exchange  re- 
ceived  from  German  exports  to 
the  United  Kingdom,  earmark 
each  quarter  for  the  payment  of 
United  Kingdom  exports  to 
Germany  an  amount  of  £  4% 
millions.  If,  however,  the  ave- 
rage  between  the  value  of  ex- 
ports from  Germany  to  the 
United  Kingdom  during  the 
preceding  quarter  as  shown  by 
the  German  statistics,  on  the 
one  hand,  and  the  value  of  im- 
ports into  the  United  Kingdom 
from  Germany  during  the  same 
quarter,  as  shown  by  the  United 
Kingdom  statistics,  on  the  other 
hand,  and  after  the  déductions 
provided  for  in  the  next  sen- 
tence hâve  been  made,  exceeds 
or  falls  short  of  £  7  V?  millions, 
then  the  amount  of  £4^  mil- 
lions shall  be  increased  or  de- 
creased  by  nine-tenths  of  the 
excess  or  deficiency  on  the  said 
amount  of  £7%  millions." 


(c)  After  paragraph  (iii)   add  as 
a  sub-paragraph  the  words: 

„If  the  différence  between 
the  total  amount  of  foreign  ex- 
change received  from  German 
exports  to  the  United  Kingdom 
and  the  amount  of  foreign  ex- 
change to  be  earmarked  by  the 
Reichsbank  under  this  Agree- 
ment  for  payments  of  exports 
from  the  United  Kingdom  to 
Germany  is  not  suf  ficient  to  co- 
ver  Germany's  financial  obliga- 
tions to  the  United  Kingdom,  it 
shall    be    open    to    the  German 


„(ii)  Die  Reichsbank  wird 
von  den  aus  der  deutschen  Aus- 
f  uhr  nach  dem  Vereinigten  Ko- 
nigreich eingehenden  Devisen 
vierteljâhrlich  fur  die  Bezah- 
lung  der  englischen  Ausfuhr 
nach  Deutschland  einen  Betrag 
von  4%  Millionen  Pfund  Ster- 
ling abzweigen.  Wenn  aber  der 
Durchschnitt  zwischen  dem  in 
der  deutschen  Statistik  fur  das 
vorletzte  Vierteljahr  ausgewie- 
senen  Wert  der  deutschen  Aus- 
fuhr nach  dem  Vereinigten  K6- 
nigreich  einerseits  und  dem 
nach  der  englischen  Statistik 
fur  das  gleiche  Vierteljahr  aus- 
gewiesenen  Wert  der  deutschen 
Einfuhr  nach  dem  Vereinigten 
Konigreich  andererseits  nach 
Vornahme  der  infolgendemvor- 
gesehenen  Abzùge  den  Betrag 
von  7K  Millionen  Pfund  Ster- 
ling ùbersteigt  oder  nicht  er- 
reicht,  so  soll  der  Betrag  von 
4%  Millionen  Pfund  Sterling 
um  neunZehntel  des  Mehr- oder 
Minderbetrages  gegenuber  dem 
Betrag  von  7  K  Millionen  Pfund 
Sterling  vermehrt  oder  vermin- 
dert  werden." 
(c)  Der  Absatz  (iii)  erhâlt  folgen- 
den  Unterabsatz: 

„Wenn  der  Unterschied  zwi- 
schen dem  Gesamtbetrage  der 
aus  der  deutschen  Ausfuhr  nach 
dem  Vereinigten  Konigreich 
eingehenden  Devisen  und  dem 
Betrage  der  nach  diesem  Ab- 
kommen  von  der  Reichsbank  fur 
die  Bezahlung  der  englischen 
Ausfuhr  nach  Deutschland  ab- 
zuzweigenden  Devisen  nicht  aus- 
reicht,  um  Deutschlands  finan- 
zielle  Verpflichtungen  gegen- 
uber   dem    Vereinigten   Konig- 
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Government  to  approach  the 
United  Kingdom  Government 
with  a  view  to  reducing  by 
Agreement  the  amount  of  for- 
eign  exchange  to  be  earmarked 
for  the  payment  of  exports  of 
United  Kingdom  goods  to  Ger- 
many." 


(d)  In  place  of  the  last  sentence 
of  paragraph  (iv)  there  shall  be  sub- 
stituted  the  words: 

„Five  per  cent,  of  the  for- 
eign  exchange  earmarked  under 
paragraph  (ii)  of  this  Article 
may  be  released  for  payment  for 
United  Kingdom  goods  even  if 
unaccompanied  by  a  certificate 
issued  by  a  Chamber  of  Com- 
merce, provided  that  they  are 
classified  as  United  Kingdom 
goods  in  accordance  with  the 
German   Customs   régulations." 

(e)  In  paragraphs  (v)  and  (vi)  the 
word  „month"  shall  be  replaced  by 
the  word  „quarter"  wherever  the 
word  „month"  appears. 

(f)  At  the  end  of  Article  1  add 
a  new  paragraph  as  follows: 

„(viii)  Detailed  arrangements 
for  the  opération  of  this  Article 
shall  be  made  as  occasion  arises 
by  the  Governmental  représen- 
tatives referred  to  in  Article  10 
of  this  Agreement." 


Article  2. 
At  the  end  of  Article  10  of  the 
Payments  Agreement  the  following 
words  shall  be  added: 

„and  to  make   such  detailed 
arrangements  as  may  be  neces- 


reich  zu  decken,  steht  es  der 
Deutschen  Regierung  frei,  an 
die  Regierung  des  Vereinigten 
Konigreichs  wegen  einer  ver- 
traglichenHerabsetzung  desBe- 
trages  der  fur  die  Bezahlung 
der  englischen  Ausfuhr  von  Wa- 
ren  des  Vereinigten  Konig- 
reichs nach  Deutschland  abzu- 
zweigenden  Devisen  heranzu- 
treten." 

(d)  Der  Absatz  (iv),  letzter  Satz, 
erhâlt  folgende  Fassung: 

„Fùnf  Prozent  der  gemàss 
Absatz  (ii)  dièses  Artikels  ab- 
gezweigten  Devisenbetrâge  kon- 
nen  fur  die  Bezahlung  engli- 
scherWaren  abgegeben  werden. 
auch  wenn  sie  nicht  von  einem 
Zeugnis  einer  Handelskammer 
begleitet  sind,  vorâusgesetzt, 
dass  sie  auf  Grund  der  deut- 
schen Zollvorschriften  als  eng- 
lische  Waren  angeschrieben 
werden." 

(e)  In  den  Absâtzen  (v)  und  (vi) 
wird  das  Wort  „Monat"  jedesmal 
durch  das  Wort  „Vierteljahr"  er- 
setzt. 

(f )  Dem  Artikel  1  wird  folgender 
neuer  Absatz  angefùgt: 

„(viii)  Die  Regelung  der  Ein- 
zelheiten  fiir  die  Durchfùhrung 
dièses  Artikels  wird,  soweit  dies 
jeweils  notwendig  ist,  von  den 
im  Artikel  10  dièses  Abkom- 
mens  erwâhnten  Regierungsver- 
tretern  vereinbart  werden." 

Artikel  2. 
Artikel    10    des    Zahlungsabkom- 
mens  erhàlt  folgenden  Zusatz: 

„und  die  fur  die  praktische 
Durchfùhrung     dièses    Abkom- 
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sary  for  the  praetieal  applica- 
tion of  this  Agreement." 

Article  3. 
There  shall  be  substituted  for  the 
second  sentence  of  Article  11  of  the 
Payments  Agreement  the  following 
words  : 

„It  may  be  terminated  on  the 
first  day  of  any  month  after  the 
lst  October,  1938,  by  either 
Government  giving  notice  to 
the  other  on  or  before  the  first 
day  of  the  previous  month." 


Article  4. 

This  Agreement  shall  corne  into 
force  on  the  lst  July,  1938. 

In  witness  whereof  the  under- 
signed,  duly  authorised  by  their  re- 
spective Governments  thereto,  hâve 
signed  the  présent  Agreement  and 
hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  London  this" 
lst  day  of  July,  1938,  in  the  Eng- 
lish  and  German  languages,  both 
texts  being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ire- 
land  : 

Halifax. 

F.  W.  Leith-Ross. 

For  the  Government  of  the  Ger- 
man Reich: 

Herbert  von  DirJcsen. 
E.  Wiehl. 


mens  etwa  notwendig  werden- 
den  Einzelheiten  zu  verein- 
baren." 

Artikel  3. 
Der  zweite    Satz   von   Artikel   11 
des   Zahlungsabkommens  erhâlt  fol- 
gende  Fassung: 

„Es  kann  vom  1.  Oktober  1938 
ab  von  jeder  der  beiden  Regie- 
rungen  zum  1.  eines  jeden  Mo- 
nats  durch  eine  der  anderenRe- 
gierung  gegenùber  spâtestens 
am  1.  des  vorhergehenden  Mo- 
nats  auszusprechende  Kûndi- 
gung  beendet  werden.a 

Artikel  4. 

Dièses  Abkommen  tritt  am  1.  Juli 
1938   in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  von 
ihren  Regierungen  hierzu  gebuhrend 
bevollmâchtigten  Unterzeichneten 
dièses  Abkommen  gezeichnet  und 
hierunter  ihre   Siegel  gesetzt. 

Geschehen  zu  London  am  1.  Juli 
1938  in  doppelter  Ausfertigung  in 
deutscher  und  englischer  Spraehe, 
die  beide  in  gleicher  Weise  mass- 
gebend  sind. 

Fur  die  Regierung  des  Ver- 
einigten  Kônigreichs  von 
Grossbritannien  und  Nord- 
irland: 

Halifax. 

F.  W.  Leith-Ross. 

Fiir  die  Deutsche  Regierung: 

Herbert  von  DirJcsen. 
E.  Wiehl. 
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Exchange  of  Letters  between  the  Représentatives  of  the  Government  of 

the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  of  the 

Government  of  the  German  Reich. 

No.  1. 

Sir  F.  Leith-Ross  to  Mr.  Wiehl 

London,  July  1,  1938. 
Dear  Mr.  Wiehl, 
The  United  Kingdom  Délégation  hâve  forwarded  to  the  United 
Kingdom  Government  Departments  coneerned  the  notes  submitted  by  the 
German  Délégation  asking  for  duty  concessions  on  imports  into  the 
United  Kingdom  of  German  goods  and  for  concessions  for  German  trade 
in  certain  British  overseas  territories.  The  United  Kingdom  Délégation 
regard  thèse  matters  as  outside  the  scope  of  the  negotiations  for  the 
revision  of  the  Payments  Agreement.  His  Majesty's  Government  will, 
however,  be  prepared,  subséquent  to  the  conclusion  of  an  Agreement  for 
the  amendment  of  the  Payments  Agreement,  to  enter  into  negotiations 
as  soon  as  possible  in  regard  to  thèse  matters,  it  being  understood  that 
both  Governments  will  make  every  endeavour  to  take  such  steps  as  may 
be  found  possible  to  inerease  mutual  trade  and  to  improve  trade  rela- 
tions. 

Your  sincerely, 

F.  W.  Leith-Ross. 


No.  2. 
Mr.  Wiehl  to  Sir  F.  Leith-Ross. 

Deutsche  Délégation, 

London,  den  1.  Juli  1938. 
Sehr  geehrter  Herr  Frederick, 
Mit    Schreiben    vom   heutigen   Tage   haben   Sie   mir  folgendes   mit- 
geteilt: 

„Die  Délégation  des  Vereinigten  Konigreichs  hat  den  zustândigen 
Regierungsstellen  die  Aufzeichnungen  unterbreitet,  welche  die  deutsche 
Délégation  ùbergeben  hat  und  in  denen  Zollermâssigungen  auf  die  Ein- 
fuhr  deutscher  Waren  in  das  Vereinigte  Konigreich  und  Erleichterungen 
fiir  den  deutschen  Handel  in  bestimmten  britischen  tîberseegebieten  ver- 
langt  werden.  Die  Délégation  des  Vereinigten  Konigreichs  ist  der  An- 
sicht,  dass  dièse  Fragen  nicht  in  den  Rahmen  der  gegenwârtigen  Ver- 
handlungen  iiber  eine  Abânderung  des  Zahlungsabkommens  gehoren. 
Trotzdem  ist  die  Koniglich  Britische  Regierung  bereit,  nach  Abschluss 
eines  Abkommens  zur  Abânderung  des  Zahlungsabkommens  sobald  wie 
moglich  iiber  dièse  Fragen  in  Verhandlungen  einzutreten,  wobei  Einver- 
stândnis  daruber  besteht,  dass  beide  Regierungen  jede  Anstrengung 
machen  werden,  um  diejenigen  Massnahmen  zu  treffen,  die  fiir  die  Stei- 
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gerung  des  gegenseitigen  Handels  uud  fur  die  Verbesserung   der  Han- 
delsbeziehungen  als  môglich  befunden  werden." 

Die     Deutsche    Regierung     hat     dièse     Mitteiluug     zur     Kenntnis 
genommen. 

Mit  den  verbindlichsten  Empfehlungen  bin   ich,   sehr  geehrter   Sir 
Frederick, 

Ihr  sehr  ergebener 

E.  Wiehl. 


81. 

ROUMANIE,  POLOGNE. 

Protocole  final  de  la  Commission  mixte  de  délimitation 
de  la  frontière  roumano -polonaise;  signé  à  Bucarest,  le 

17  mai  1935. 

Monitorul  oficial  No.  263  du  11  novembre  1936. 


Commission  Mixte    de   Délimitation   de   la    Frontière 
Roumano-Polonaise. 

Protocole  final  de  délimitation. 

Article  I. 
Conformément  à  la  décision  du  Gouvernement  du  Royaume  de 
Roumanie  et  du  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne,  les 
soussignés,  dûment  accrédités  par  leurs  Gouvernements  respectifs 
comme  membres  de  la  Commission  appelée  à  fixer  sur  place  la  fron- 
tière entre  le  Royaume  de  Roumanie  et  la  République  de  Pologne,  ont 
procédé    à   la   délimitation   de    cette    frontière. 

Article  II. 
La  frontière  roumano-polonaise  a  son  point  de  départ  au  point 
Stoh,  côte  1655,  commun  aux  trois  frontières,  celles  du  Royaume  de 
Roumanie,  de  la  République  de  Pologne  et  de  la  République  de  Tchéco- 
slovaquie et  son  point  terminus  au  confluent  Zbrucz  —  Nistrul 
(Dniestr),  point  commun  aux  frontières  du  Royaume  de  Roumanie,  de 
la  République  de  Pologne  et  de  l'Union  des  Républiques  Socialistes 
Soviétistes. 

La  détermination  de  la  ligne  frontière  a  été  exécutée  conformément 
aux  principes  mentionnés  ci-dessous  et  fixés  par  la  Commission  Mixte 
de  Délimitation  Roumano-Polonaise,  conformément  aux  prévisions  du 
Procès- Verbal  Nr.  5  de  la  séance  plénière  du  26  janvier  1928,  tenue  à 
Bucarest,  lesquels  ont  été  acceptés  par  le  Gouvernement  Royal  de  Rou- 
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manie  et  le  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne  par  un  échange 
de  Notes  identiques  qui  a  eu  lieu  à  Varsovie,  le  10  octobre  1928. 

A.  „En  commençant  du  point  Stoh  (1655)  Triplex  Confinium  Rou- 
mano-Polono-Tchécoslovaque,  vers  le  Sud  et  le  Sud-Est  et  jusqu'au 
petit  ruisseau  Munçelus  (Munczelus),  la  frontière  suivra  en  principe 
l'ancienne  ligne  cadastrale  entre  la  Galicie  et  la  Hongrie  d'avant  guerre. 
La  ligne  frontière  sera  tracée  le  long  de  la  ligne  des  faîtes  des  mon- 
tagnes la  plus  rapprochée   de  la  ligne   cadastrale  susmentionnée." 

B.  „Le  long  du  Munçelus  (Munczelus),  Percalab  (Perkalab)  et  du 
Geremuçul  Alb  (Bialy  Czeremosz)  jusqu'à  Vijnita  (Wyznica) — Kuty, 
la  frontière  suivra  la  médiane  du  bras  principal  du  cours  d'eau,  vu  le 
non-aménagement  de  ces  rivières;  à  partir  du  moment  où  la  rivière  aura 
été  aménagée,  la  frontière  suivra  la  médiane  du   chenal  artificiel." 

C.  „De  Vijnita  (Wyznica) — Kuty  jusqu'au  Prutul  (Prut)  et  le 
long  du  Prut,  la  frontière  suivra  la  ligne  cadastrale;  à  partir  du  mo- 
ment où  ces  rivières  seront  aménagées,  la  frontière  suivra  la  médiane 
du  chenal  artificiel." 

Entre  Kuty — Vijnita  (Wyznica)  et  le  Prut,  de  minimes  déviations 
ont  été   imposées  pour  des  raisons  .de  nature  technique. 

D.  „Du  Prut  au  Nistrul  (Dniestr),  la  frontière  suivra  l'ancienne 
ligne  administrative  entre  la  Galicie  et  la  Bucovine;  toutefois  il  sera 
tenu  compte  des  intérêts  locaux  de  la  population  et  la  ligne  frontière 
sera  tracée  conformément  aux  décisions  détaillées  contenues  dans  le 
Procès- Verbal  de  la  séance  plénière  sus-visée." 

Entre  le  village  roumain  Oraseni  et  le  village  polonais  Kulaczyn, 
aux  endroits  où  la  ligne  cadastrale  coïncide  avec  les  clôtures  des  pro- 
priétés des  habitants,  la  frontière  est  tracée  de  manière  à  ce  que  les 
habitants  des  deux  pays  puissent  circuler  sur  le  territoire  de  leur 
propre  pays. 

Entre  le  village  Çiscauti  et  le  village  Stecowa,  entre  les  bornes 
No.  126/1  et  No.  126/4,  la  ligne  frontière  suit  le  bord  Est  de  la  route 
qui  figure  sur  le  plan  respectif. 

Entre  le  village  roumain  Borauti  et  le  village  polonais  Serafince, 
entre  les  bornes  No.  135  et  No.  135/4  et  entre  le  tertre  No.  K  356  et  la 
borne  No.  137/1,  la  frontière  suit  une  ligne  qui  se  trouve  située  à  l'Est 
de  la  voie  ferrée   Horodenka-Stefaneçti. 

E.  „Le  long  du  Nistrul  (Dniestr)  la  frontière  suivra  la  médiane  du 
chenal  du  fleuve  sur  les  secteurs  régularisés;  dans  les  parties  non  régu- 
larisées la  ligne  frontière  sera  tracée  à  la  base  des  propositions  qui 
seront   formulées   par   des    experts." 

Dans  les  parties  non  régularisées,  la  frontière  suit  la  ligne  médiane 
du  bras  principal  pris  à  son  niveau   ordinaire; 
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Dans  les  parties  où  les  ouvrages  de  régularisation  existent  des  deux 
côtés  du  fleuve,  la  frontière  suit  la  médiane  du  chenal  formé  par  ces 
ouvrages  ; 

Dans  les  parties  du  fleuve  partiellement  régularisées  où  les  ouvrages 
n'existent  que  d'un  côté,  la  frontière  suit  une  ligne  qui  se  trouve  au 
milieu  de  la  largeur  du  chenal  pris  à  son  niveau  ordinaire  (en  moyenne 
210  jours  de  durée). 

Les  largeurs  du  chenal  sont  les  suivantes: 

en    amont    du    km    84.93 92  m 

du    km   84.93    au   km   38.12 94  m 

du    km   38.12    au    km   0.0 100  m 

Les   frontières    d'Etat   sont   immuables. 

Les  Gouvernements  des  deux  Etats  s'entendront  quant  à  l'exécution 
des  travaux  de  régularisation  des  cours  d'eau  frontière;  dès  l'exécution 
de  ces  travaux  la  frontière  sera  formée  par  la  médiane  de  ces  cours  d'eau 
régularisés. 

Les  travaux  de  régularisation  des  cours  d'eau  frontière  auront 
lieu  obligatoirement,  de  préférence  dans  le  secteur  Vijnita  (Wyznica) — 
Kuty  jusqu'au  Prutul  (Prut)  et  le  long  du  Prut,  dès  que  faire  se  pourra 
et  conformément  aux  dispositions  contenues  dans  les  Notes  identiques 
échangées  à  Varsovie  entre  les  deux  Gouvernements  à  la  date  du 
10  octobre  1928. 

Article  III. 

La  ligne  frontière  a  été  divisée  en  trois  sections  qui  ont  reçu  les 
numérations  de   I   à  III,   soit: 

Le  numéro  I,  pour  la  partie  de  la  frontière  allant  du  point  Stoh  -- 
lequel  est  en  même  temps  le  Triplex  Confinium  Roumano-Polono- 
Tchécoslovaque  —  au  point  de  jonction  des  rivières  Ceremusul  Negru 
(Czeremosz  Czarny)  et  Ceremusul  Alb  (Czeremosz  Bialy).  La  longueur 
de  cette  section  est   de  115.168   m. 

Le  numéro  II,  pour  la  partie  de  la  frontière  comprise  entre  la  fin 
de  la  I-re  section  et  le  point  qui  est  commun  aux  limites  du  cadastre  des 
villages  polonais  Horodnica,  Zezawa  et  Pieczarna,  de  la  commune  rou- 
maine Babin  et  de  la  médiane  du  Nistrul  (Dniestr).  La  longueur  de 
cette   section  est   de  119.065   m. 

Le  numéro  III,  pour  la  partie  de  la  frontière  comprise  entre  la  fin 
de  la  II-ème  section  et  le  confluent  Zbrucz — Nistrul  (Dniestr).  La  lon- 
gueur de  cette  section  est  de  112.370  m. 

La  ligne  frontière  a  été  marquée  sur  le  terrain  avec  des  bornes 
frontière  et  des  tertres.  Le  numérotage  de  ces  bornes  frontière  et  tertres 
a  été  effectué  dans  chaque  section  séparément. 

La  ligne  frontière  avec  son  relevé  topographique  a  été  mesurée  et 
les  résultats  des  mesurages  figurent  dans  les  documents  suivants: 
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1°  Sur  une  carte  au  1  :  300  000. 

2°  Sur  des  cartes  au  1  :  25  000. 

3°  Dans  la  description  détaillée  numérique  de  la  frontière  dans  la- 
quelle, en  dehors  de  données  numériques  (côté  gauche)  se  trouvent  aussi 
les  feuilles  des  cartes  (côté  droit)  représentant  la  situation  topogra- 
phique de  la  frontière,  mises  à  jour  à  l'échelle  de  1/2880  pour  les  sections 
I-re  et  II-ème  et  à  l'échelle  1/4000  pour  la  III-ème  section. 

4°  Dans  les  esquisses  de  champ  aux  échelles  1/500,  1/1000,  1/2000 
et  1/2880. 

Article  IV. 

La  ligne  frontière  est  décrite  dans  le  texte  de  la  description  détaillée 
de  la  frontière. 

En  cas  de  divergence  entre  le  texte  de  la  description  détaillée  de  la 
frontière  et  les  documents  cartographiques,  les  données  inscrites  sur  ces 
documents  cartographiques  feront  foi,  en  tant  que  ces  données  corre- 
spondent aux  résultats  des  mesurages  effectués  sur  le  terrain. 

Au  cas  où,  malgré  les  vérifications  effectuées,  il  aparaîtrait  des  di- 
vergences entre  les  mesures  inscrites  sur  les  documents  cartographiques 
et  celles  qui  seraient  à  nouveau  effectuées  sur  le  terrain,  les  bornes  fron- 
tière principales,  intermédiaires  et  les  tertres  étant  à  leur  place  réelle, 
les  nouvelles  mesures  déterminées  par  les  opérateurs  techniques  des  deux 
parties  et  contrôlées  par  eux,  seront  inscrites  sur  un  croquis.  L'utilisa- 
tion ultérieure  de  ces  croquis  sera  prévue  dans  l'arrangement  concernant 
l'entretien  des  bornes  frontière. 

Article  V. 

Les  documents  de  délimitation  sont  reliés  en  9  volumes,  à  savoir: 

1°  Trois  volumes  de  la  description  détaillée  numérique  de  la  fron- 
tière (un  volume  pour  chaque  section). 

2°  Deux  volumes  d'esquisses  de  champ  (pour  les  sections  I  et  II). 

3°  Un  volume  de  cartes  topographiques  (pour  les  sections  I,  II 
et  III). 

4°  Un  volume  in  folio  du  protocole  final  avec  le  compte  rendu  des 
travaux  techniques  de  la  délimitation  de  la  frontière  et  la  carte  générale 
au  1/300  000. 

5°  Un  volume  (in  folio)  de  la  description  détaillée  (écrite)  de  la 
frontière  (un  volume  pour  les  sections  I,  II  et  III). 

6°  Un  volume  (in  folio)  contenant  les  procès-verbaux  originaux  des 
séances  plénières  de  la  Commission  mixte  de  délimitation  roumano- 
polonaise. 

Article  VI. 
Les    questions    relatives    aux    cours    d'eau    communs,    aux    ponts   et 
écluses  coupés  par  la  frontière  et  autres  questions  soulevées  par  le  tracé 
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de    la   frontière,    feront   l'objet    d'accords    directs    entre    les    deux    Gou- 
vernements. 

Article  VII. 

L'entretien  et  la  conservation  des  bornes  et  signes  marquant  la 
frontière  feront  l'objet  d'une  convention  spéciale  à  conclure  entre  les 
deux  Gouvernements. 

La  Commission  mixte  de  délimitation,  après  s'être  assurée: 

Que  le  tracé  de  la  frontière,  sur  place,  est  conforme  aux  décisions 
de  la  Commission; 

Que  les  documents  cartographiques  établis  sont  en  harmonie  avec 
le  terrain; 

Que  les  données  relatives  au  repérage  des  bornes  sont  exactes; 

Après  avoir  effectué  sur  place  la  remise  de  la  frontière  aux  auto- 
rités respectives   des   deux  Etats; 

Après  s'être  assurée  que  les  deux  exemplaires  des  documents  de 
délimitation,  destinés  respectivement  au  Gouvernement  Royal  de  Rou- 
manie et  au  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne  sont  identiques, 

Déclare  à  l'unanimité,  que  la  frontière  entre  le  Royaume  de  Rou- 
manie et  la  République  de  Pologne  depuis  le  point  Triplex  Confinium 
Stoh,  point  commun  aux  trois  Etats:  Roumanie,  Pologne  et  Tchécoslo- 
vaquie jusqu'au  confluent  Zbrucz — Nistrul  (Dniestr),  point  commun  aux 
trois  Etats:  Roumanie,  Pologne  et  Union  des  Républiques  Socialistes 
Soviétistes,  est  indiquée  dans  le  Protocole  final  de  délimitation,  dans 
le  texte  de  la  Description  détaillée  de  la  frontière,  dans  la  Description 
détaillée  numérique  de  la  frontière  et  dans  les  Esquisses  de  champ. 

Article  VIII. 

Par  la  signature  du  présent  Protocole,  les  travaux  de  la  Commis- 
sion mixte  de  délimitation  de  la  frontière  roumano-polonaise  sont 
terminés. 

Article  IX. 

Les  décisions  contenues  dans  le  présent  Protocole  final  entreront 
en  vigueur  dès  que  ce  Protocole  aura  été  signé. 

Fait  à  Bucarest,  le  17  mai  1935,  en  double  original  dont  l'un  est 
destiné  au  Gouvernement  Royal  de  Roumanie  et  l'autre  au  Gouverne- 
ment de  la  République  de  Pologne. 

(signé)  Alexandru  N.  lacovdky. 

(signé)  Colonel  Gh.   Drâgânescu. 

(signé)  Miroslav   ArciszewsJci. 

(signé)  Ian  MedynsJci. 
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82. 

ROUMANIE,  POLOGNE. 

Convention  relative  à  la  protection,  conservation  et  re- 
construction des  bornes  frontières  et  autres  signes  servant 
à  indiquer  la  ligne  frontière;  signée  à  Bucarest,  le  17  mai 
1935,  suivie  d'un  Protocole-Annexe  signé  le  28  juin  1935.*) 

Monitorul  oficial  No.  263  du  11  novembre  1936. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  et  le  Président  de  la  République  de 
Pologne,  désirant  d'un  commun  accord,  régler  entre  le  Royaume  de  Rou- 
manie et  la  République  de  Pologne  la  question  relative  à  la  protection 
des  bornes  frontières  et  d'autres  signes  servant  à  indiquer  la  ligne 
frontière;  ont  résolu  de  conclure  une  Convention  à  cet  effet,  et  ont 
nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  respectifs,  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Mr.  Alexandre  N.  Iakovaki,  Ministre  Plénipotentiaire, 
Directeur  des  Frontières  au  Ministère  des  Affaires  Etran- 
gères et  le  Colonel  Georges  Draganesco,  Délé- 
gué  technique   du   Gouvernement  Roumain. 

Le  Président  de  la  République  de  Pologne: 

Mr.   Miroslaw  Arciszewski,  Envoyé   Extraordinaire   et 

Ministre  Plénipotentiaire  de  Pologne  à  Bucarest,  et 
Mr.  Jan  Medynski,  Délégué  Plénipotentiaire  du  Gouverne- 
ment de  la  République   de  Pologne  pour  l'achèvement  des 
travaux  de  délimitation   de   la  frontière  Polono-Roumaine. 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  I. 

La  frontière  entre  le  Royaume  de  Roumanie  et  la  République  de 
Pologne  est  marquée  sur  le  terrain  par  des  bornes  en  fonte  et  par  des 
tertres  ainsi  que  par  des  plaques  en  fer,  fixées  sur  les  ponts  franchissant 
les  cours  d'eau  formant  la  frontière. 

La  situation  des  points  qui  marquent  ou  indiquent  la  frontière,  est 
celle  établie  dans  les  plans,  conformément  aux  données  techniques  re- 
cueillies sur  le  terrain  et  consignées  dans  les  documents  de  délimitation: 

1.  Au  cas  de  bornage  simple,  la  ligne  frontière  est  matérialisée,  en 
principe,  par  la  ligne  droite  qui  unit  les  centres  des  signes  —  frontière 
consécutifs.   Aux    endroits    où    la   frontière  suit   la   médiane    des   fossés 


<)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Varsovie,  le  27  novembre  1936. 
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sinueux   ou   les  limites  des   escarpements,   elle  est  matérialisée  par  une 
ligne  brisée. 

Parmi  les  bornes  frontière  communes,  (bornage  simple)  les  bornes 
principales  sont  munies  des  emblèmes  des  deux  Etats,  cependant  que  les 
bornes  intermédiaires  portent  les  lettres  initiales  majuscules  de  la  Rou- 
manie et  de  la  Pologne,  R  et  P. 

2.  Lorsque  la  frontière  passe  par  des  ravins  d'une  largeur  plus  pro- 
noncée, par  des  terrains  marécageux  ou  inondables,  par  des  fossés  ou 
ruisseaux  ou  bien  par  des  cours  d'eau  communs  aux  deux  Etats,  la  ligne 
frontière  est  marquée  par  des  bornes  doubles  placées  l'une  vis-à-vis  de 
l'autre.  Les  bornes  principales  et  les  bornes  intermédiaires  placées  sur 
ces  fractions  de  frontière  ne  sont  munies  que  de  l'emblème  ou  de  la  lettre 
initiale  de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  elles  se  trouvent. 

3.  Sur  les  fractions  où  le  tracé  de  la  frontière  est  formé  par  des 
fossés  étroits  ou  par  des  ruisseaux  frontières,  les  bornes  sont  placées 
alternativement  sur  le  territoire  de  l'un  et  de  l'autre  Etat  (bornage  alter- 
natif). 

Vis-à-vis  de  chaque  borne,  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  se  trouve 
situé  un  tertre  frontière.  Ces  bornes  sont  munies  des  emblèmes  ou  des 
lettres  identiques  à  ceux  prévus  pour  le  bornage  double. 

Article  II. 

En  dehors  de  l'emblème  ou  de  la  lettre  initiale  de  l'Etat  respectif, 
chaque  borne  est  munie  d'un  numéro  d'ordre  ainsi  que  du  chiffre  ,,1927", 
année  où  l'abornement  de  la  frontière  a  commencé.  Les  bornes  frontières 
principales  portent  en  outre  le  numéro  de  la  section. 

Dans  chacune  des  trois  sections  qui  composent  la  frontière  le  numé- 
rotage est  exécuté  au  moyen  des  numéros  d'ordres,  en  commençant  dans 
chaque  section  depuis  la  première  jusqu'à  la  dernière  borne. 

La  ligne  frontière  a  été  divisée  en  trois  sections  qui  ont  reçu  les 
numérations  de  I  à  III  soit; 

1.  La  section  I  comprend  la  partie  de  la  frontière  allant  du  point 
Stoh,  lequel  est  en  même  temps  le  Triplex  Confinium  Roumano-Polono- 
Tchécoslovaque,  au  point  de  jonction  des  rivières  Ceremusul  Negru  (Cze- 
remosz  Czarny)  et  Ceremusul  Alb  (Czeremosz  Bialy).  La  longueur  de 
cette  section  est  de  115.168  m. 

2.  La  section  II  comprend  la  partie  de  la  frontière  comprise  entre 
la  fin  de  la  première  section  et  le  point  qui  est  commun  aux  limites  du 
cadastre  des  villages  polonais  ïïorodnica,  Zezawa  et  Pieczarna,  de  la  com- 
mune roumaine  Babin  et  de  la  médiane  du  Dniester  (Nistrul).  La  lon- 
gueur de  cette  section  est  de  119.065  m. 

3.  La  section  III  comprend  la  partie  de  la  frontière  comprise  entre 
la  fin  de  la  deuxième  section  et  le  confluent  Zbrucz-Dniester  (Nistrul). 
La  longueur  de  cette  section  est  de  112.370  m. 
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Article  III. 
Les  deux  Etats  Contractants  s'engagent: 

1.  De  protéger,  réparer  et  rétablir  les  bornes  frontières,  les  tertres 
et  les  plaques  en  fer,  ainsi  que  tous  les  signes  servant  à  indiquer  la  ligne 
frontière   (points  trigonométriques  et  points  polygonaux). 

En  ce  qui  concerne  les  signes-frontière  communs  (bornage  simple), 
le  Royaume  de  Roumanie  aura  soin  d'entretenir: 

Dans  la  I-ère  section  tous  les  signes-frontière  communs  qui  se  trou- 
vent dans  le  secteur  compris  entre  la  borne  Nr.  33  inclusivement  et  la 
borne  Nr.  57  exclusivement; 

Dans  la  II-ème  section  tous  les  signes-frontière  communs  qui  se 
trouvent  dans  le  secteur  compris  entre  la  borne  Nr.  40  inclusivement  et 
la  borne  Nr.  74  exclusivement  et  entre  la  borne  Nr.  102  inclusivement 
et  la  borne  Nr.  122  exclusivement. 

La  République  de  la  Pologne  aura  soin  d'entretenir: 

Dans  la  I-ère  section  tous  les  signes-frontière  communs  qui  se  trou- 
vent dans  le  secteur  compris  entre  la  borne  Nr.  1/1  inclusivement  et  la 
borne  Nr.  33  exclusivement; 

Dans  la  II-ème  section  tous  les  signes-frontière  communs  qui  se  trou- 
vent dans  le  secteur  compris  entre  la  borne  Nr.  74  inclusivement  et  la 
borne  Nr.  102  exclusivement  et  entre  la  borne  Nr.  122  inclusivement  et 
la  borne  Nr.  III/l  exclusivement. 

Les  signes-frontière  situés  dans  les  fractions  de  frontière  à  double 
bornage  ou  à  bornage  alternatif,  seront  entretenus  par  l'Etat  sur  le 
territoire  duquel  ils  se  trouvent. 

2.  De  maintenir  dans  leur  situation  initiale  les  lignes-frontière  et, 
autant  que  possible,  les  bords  des  cours  d'eau  indiquant  la  frontière. 

On  comprend  par  état  initial  l'état  précisé  dans  les  documents  de 
délimitation. 

3.  De  procéder  tous  les  5  ans  à  la  peinture  des  bornes;  ou,  au  cas  où 
l'état  des  bornes  l'exigerait,  de  procéder  à  leur  peinture  dans  un  délai 
plus  rapproché. 

4.  De  maintenir  l'état  de  visibilité  de  la  frontière  sur  toute  son 
étendue. 

Dans  ce  but,  sur  les  fractions  de  frontière  à  bornage  simple,  chacun 
des  deux  Etats  Contractants  débroussaillera  sur  son  propre  territoire  le 
terrain  le  long  de  la  frontière,  sur  une  largeur  de  2  mètres.  Sur  les 
fractions  de  frontière  à  bornage  double,  chacun  des  deux  Etats  Contrac- 
tants nettoyera,  sur  son  propre  territoire,  une  zone  d'une  largeur  minima 
de  4  mètres  le  long  de  la  ligne  qui  réunit  les  deux  bornes  jumelles  en  vue 
d'assurer  la  visibilité  de  l'une  à  l'autre  de  ces  bornes. 

Sur  les  fractions  à  bornage  alternatif  et  à  bornage  double,  chacun 
des  deux  Etats  nettoyera  sur  son  propre  territoire  le  terrain  autour  de 
chaque  borne  dans  un  rayon  de  deux  mètres. 
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5.  De  ne  pas  permettre  dans  une  zone  frontière  dont  la  largeur  est  de 
2  mètres  des  deux  côtés  de  la  ligne  frontière,  la  culture  de  plantes  qui 
amoindrissent  la  visibilité  de  la  ligne  frontière. 

,6.  Les  obstacles  (palissades,  bâtiments,  etc.)  existant  dans  la  zone  de 
deux  mètres  de  chaque  côté  de  la  ligne  frontière,  doivent  être  enlevés  dans 
un  délai  d'une  année. 

Article  IV. 
La  reconstruction  des  signes-frontière  et  de  la  ligne  de  frontière  ne 
pourra  se  faire  que  sur  la  base  des  plans   (esquisses)   faisant  partie  des 
documents  de  délimitation. 

Article  V. 

1.  Le  contrôle  de  l'état  dans  lequel  se  trouve  le  tracé  de  la  frontière 
ainsi  que  le  contrôle  des  signes  frontières  et  de  la  zone  débroussaillée  le 
long  de  la  ligne  frontière  de  même  que  le  contrôle  des  zones  d'une  largeur 
minima  de  4  mètres  le  long  des  lignes  qui  unissent  les  bornes  jumelles, 
aura  lieu  sur  le  terrain  tous  les  5  ans. 

Le  premier  contrôle  commencera  au  mois  de  juin  1936. 

2.  Le  contrôle  sera  effectué  par  une  Commission  Mixte  composée  des 
délégués  techniques  des  deux  Etats  ou  de  leurs  adjoints,  ainsi  que  des 
représentants  des  autorités  administratives  et  des  service  de  garde  de  la 
frontière  respectifs. 

La  présidence  de  la  Commission  Mixte  est  assumée  alternativement 
pour  des  périodes  de  cinq  ans  par  les  délégués  techniques  de  chacun  des 
deux  Etats.  Durant  la  première  période  de  cinq  ans,  le  délégué  roumain 
remplira  les  fonctions  présidentielles. 

3.  La  Commission  Mixte  établit  le  genre  et  le  nombre  des  travaux  à 
exécuter  et  ayant  trait  à  l'entretien  de  la  ligne  frontière,  des  signes-fron- 
tière, des  zones  débroussaillées  le  long  de  la  ligne  frontière  et  des  zones 
d'une  largeur  minima  de  4  mètres  le  long  des  lignes  qui  unissent  les 
bornes  jumelles.  La  Commission  Mixte  entreprendra  ces  travaux  immé- 
diatement ou,  au  cas  d'impossibilité,  elle  assurera  leur  exécution  dans 
un  délai  strictement  déterminé.  Dès  l'exécution  de  ces  travaux,  la  Com- 
mission procédera  à  leur  vérification. 

4.  Au  cas  où,  pour  des  raisons  spéciales  les  signes-frontière  ne  pour- 
raient plus  rester  à  leurs  places  antérieures,  la  Commission  Mixte  aura 
la  faculté  de  déplacer  ces  signes  et  de  les  placer  à  d'autres  endroits. 

Au  cours  de  sa  première  séance,  la  Commission  Mixte  élaborera 
son  Règlement  et  établira  les  Instructions  relatives  à  l'exécution  de  ces 
travaux. 

Article  VI. 

En  dehors  du  contrôle  périodique  prévu  à  l'Article  V  et  seulement 
dans  des  cas  exceptionnels,  quand  plusieurs  bornes  ou  signes  consécutifs 
de  frontière  ont  été  déplacés  ou  complètement  détruits,  de  sorte  que  le 
tracé  de  la  ligne  frontière  deviendrait  invisible,  les  délégués  techniques 
après  avis  favorable  de  leurs  Gouvernements,  procéderont  à  leur  réinstal- 
lation immédiate. 
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Article  VII. 

Les  résultats  des  contrôles  locaux  ainsi  que  les  effets  des  travaux 
frontières  exécutés  par  la  Commission  Mixte,  doivent  être  consignés, 
chaque  fois,  dans  un  procès-verbal  dressé  en  double  original  en  français 
ou  dans  les  deux  langues  respectives.  L'un  de  ces  procès-verbaux  est 
destiné  à  la  délégation  roumaine,  l'autre  à  la  délégation  polonaise. 

Toutes  les  questions  sur  lesquelles  les  délégués  techniques  des  deux 
Gouvernements  ne  tomberaient  pas  d'accord,  seront  déférées  aux  Gou- 
vernements respectifs,  en  vue  de  leur  résolution  par  la  voie  diplomatique. 

Article  VIII. 
Tous  les  travaux  se  rapportant  à  la  reconstruction  des  signes-fron- 
tière (réinstallation),  doivent  être  exécutés  en  commun,  sans  tenir 
compte  du  territoire  sur  lequel  les  signes  se  trouvent  situés.  Les  frais 
de  ces  travaux  seront  supportés  par  l'Etat  auquel  incombe  l'entretien 
des  signes  respectifs,  ainsi  que  le  prévoit  l'Article  III,  point  1  de  la 
présente  Convention. 

Article  IX. 

Au  cas  où  les  bornes  ou  les  signes  de  frontière  dont  l'entretien  in- 
combe à  l'un  des  Etats,  auraient  été  détériorés  ou  détruits  par  un  ressor- 
tissant de  l'autre  Etat,  le  premier  des  deux  Etats  aura  droit  à  des  dé- 
dommagements de  la  part  du  second  Etat  dont  le  ressortissant  aura 
causé  le  dommage  ou  la  destruction  en  question. 

Les  agents  de  la  garde  frontière  du  premier  des  deux  Etats  ayant 
constaté  que  l'auteur  du  dommage  est  ressortissant  du  second  Etat,  porte- 
ront d'urgence  le  fait  à  la  connaissance  des  organes  de  la  garde  fron- 
tière de  cet  Etat. 

Les  organes  de  la  garde  de  la  frontière  saisis  du  dommage  causé 
sont  obligés  de  procéder  d'urgence  et  de  commun  accord  avec  les  agents 
de  l'autre  Etat,  chacun  sur  son  territoire,  à  une  enquête  en  vue  d'identi- 
fier l'auteur  du  dommage.  Les  résultats  de  l'enquête  faite  séparément 
par  les  organes  compétents  de  chacun  des  deux  Etats,  seront  consignés 
dans  un  procès- verbal. 

Article  X. 

Les  personnes  mentionnées  à  l'Article  V,  point  2,  ainsi  que  le  per- 
sonnel auxiliaire  et  les  ouvriers  ont  le  droit  de  circuler  librement  d'un 
côté  et  de  l'autre  de  la  frontière  et  de  la  franchir  pendant  l'exécution 
des  fonctions  prévues  dans  la  présente  Convention. 

Les  dispositions  détaillées  obligatoires  relatives  au  passage  de  la 
frontière,  seront  élaborées  par  la  Commission  Mixte  au  cours  de  sa  pre- 
mière séance,  lesquelles  dispositions  entreront  en  vigueur  lors  de  leur 
approbation  par  les  Gouvernements   des  Etats   Contractants. 

Article  XL 
La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  jour  où  l'échange  des 
ratifications  aura  eu  lieu. 


Bornes  frontières.  473 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à  Bucarest,  en  double  original,  en  français,  le  17  mai  1935. 

(signé)  Alexandru  N.  lacovaky. 

(signé)  Col.  G.  Drâgânescu. 

(signé)  M.  ArciszewsTci. 

(signé)  Jan  Medynslci. 


Protocole-Annexe. 
En    vue    d'une   interprétation   plus   précise   des    prévisions   de  l'Ar- 
ticle XI  de  la  Convention  signée  à  Bucarest  le  17  mai  1935,  les  deux 
Gouvernements   signataires   conviennent  de  donner  à   cet  Article  la   ré- 
daction ci-dessous: 

Article  XI. 

„La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  trentième  jour  après 
l'échange  des  instruments  de  ratification". 
Bucarest,  le  28  juin  1935. 

(signé)     Alexandru  N.  lacovaky. 

(signé)     M.   Arciszewslci. 


83. 
LETTONIE,  ESTONIE. 

Accord  concernant  l'expropriation  des  fonds  de  terre-par- 
celles des  biens  immobiliers  partagés  par  la  ligne  fron- 
tière entre  les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Riga,  le  6  octobre  1936. 

Rugi  Teataja  No.  87  du  30  octobre  1936. 


Ministre    des  Affaires    Etrangères 

de  Lettonie.  Riga. 

No.  B.  710.3215/36/26854. 

Riga,  le  6  octobre  1936. 
Monsieur  le  Ministre, 
D'ordre    de   mon  Gouvernement   j'ai    l'honneur    de    faire    connaître 
à    Votre    Excellence    en    confirmation    des     pourparlers    antérieurs    ce 
qui  suit. 

Prenant  en  considération  que  les  Gouvernements  de  Lettonie  et 
d'Estonie  ont  décidé,  en  vertu  de  l'Article  18  de  la  Convention  entre 
la  Lettonie  et  l'Estonie  au  sujet  du  tracé  sur  le  terrain  de  la  frontière 
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entre  les  deux  Etats,  'des  droits  des  citoyens  de  la  zone  limitrophe  et 
sur  la  situation  des  propriétés  immobilières  partagées  par  la  ligne  fron- 
tière, signée  à  Riga  le  19  octobre  1920,*)  de  procéder  à  l'expropriation 
des  fonds  de  terre-parcelles  des  biens  immobiliers  partagés  par  la  ligne 
frontière  entre  la  Lettonie  et  l'Estonie  qui  ne  sont  pas  encore  liqui- 
dées, et 

Ayant  reconnu  désirable  pour  la  sauvegarde  des  intérêts  des  ressor- 
tissants des  deux  Etats,  de  procéder  à  cette  expropriation  simultané- 
ment et  dans  des  conditions  identiques,  les  Gouvernements  de  Lettonie 
et  d'Estonie  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

1. 

Les  parcelles  aliénables  des  biens  immobiliers  séparés  par  la  ligne 
frontière  seront  considérées  comme  expropriées  à  partir  du  1er  janvier 
1937.  Les  deux  Gouvernements  s'engagent  à  promulguer  jusqu'à  cette 
date,  par  voie  de  législation  intérieure,  des  lois  sur  l'expropriation  des- 
dits fonds  de  terre. 

Remarque.  Ne  seront  pas  expropriées  les  parcelles  des  biens  séparés 
par  la  ligne  frontière  dont  l'usage,  d'accord  avec  la  Remarque  à  l'Ar- 
ticle 18  de  la  Convention  du  19  octobre  1920  ci-dessus  mentionnée,  est 
conféré  à  leurs  propriétaires,  l'unité  économique  des  biens  respectifs 
étant  conservée. 

2. 

Aux  propriétaires  des  parcelles  expropriées  sera  payée  une  indem- 
nité dont  le  montant  sera  fixé  sur  la  base  du  tarif  annexé  à  la  présente 
Note.  Les  payements  de  l'indemnité  se  feront  dans  l'espace  d'un  an  à 
partir  du  1er  janvier  1937. 

3. 

Le  montant  de  l'indemnité  pour  chaque  parcelle  aliénable  et  le 
montant  total  des  indemnités  pour  toutes  les  parcelles  aliénables  seront 
déterminés  de  commun  accord  par  les  représentants  des  Ministères  de 
l'Agriculture  des  deux  Etats  sur  la  base  des  dispositions  du  tarif 
ci-annexé,  chaque  Etat  devant  payer  une  indemnité  pour  les  parcelles 
expropriées  qui   se  trouvent  dans  son  territoire. 

4. 
Le  payement  de  l'indemnité  aux  anciens  propriétaires  des  parcelles 
expropriées  s'effectuera  par  les  autorités  de  l'Etat  dans  lequel  résident 
ces  bénéficiaires.  A  cette  fin,  après  la  détermination  des  montants  totaux 
des  indemnités  pour  les  parcelles  aliénables  situées  dans  chacun  des 
Pays,  la  différence  entre  les  deux  montants  d'indemnité  à  payer  par 
chacun  des  Etats  aux  personnes,  résidant  dans  l'autre  Pays  devra  être 
tranféré  à  l'autre  Etat  par  celui  à  qui  incombe  le  payement  du  montant 
supérieur.  Ce  transfert  s'effectuera  en  devises  de  l'autre  Etat  d'après  le 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XV,  p.  686. 
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cours  du  franc-or  à  établir  sur  la  base  du  contenu  d'or  pur  du  franc-or 
et  du  cours  de  l'or  pur  ou  des  valeurs  basées  sur  l'or  cotées  par  la 
bourse  locale. 

5. 

Lors  du  payement  de  l'indemnité  pour  les  parcelles  expropriées,  ne 
seront  pas  perçus  des  bénéficiaires  de  l'indemnité  les  montants  dûs 
provenant  d'impôts  fonciers  non  payés   sur   ces  fonds  de  terre. 

6. 

Dans  le  cas  où  la  parcelle  aliénable  ne  dépasse  pas  un  quart  de  la 
superficie  totale  du  bien  immobilier  partagé  par  la  frontière,  les  dettes 
grevant  ce  bien  et  inscrites  dans  les  livres  fonciers  resteront  à  la  charge 
de  sa  partie  principale  (non  aliénable).  Si  la  parcelle  aliénable  dépasse 
un  quart  de  la  superficie  totale  du  bien  immobilier,  les  dettes  seront 
réparties  entre  la  partie  principale  et  la  parcelle  aliénable  proportion- 
nellement à  leurs  superficies.  Les  parcelles  aliénables  seront  exemptes  de 
toute   autre  charge  dont  le  bien  immobilier   divisé   serait    grevé. 

Lors  de  la  répartition  des  dettes  grevant  le  bien  immobilier  divisé, 
la  part  des  dettes  revenant  à  la  parcelle  aliénable  de  ce  bien  sera  déduite 
du  montant  de  l'indemnité  pour  cette  parcelle  et  versée  au  créditeur  sur 
la  présentation  du  titre  hypothécaire.  Toutefois,  la  «part  de  la  dette 
dépassant  le  montant  de  l'indemnité  restera  à  la  charge  de  la  partie 
principale  du  bien  immobilier  partagé  par  la  frontière. 

La  répartition  des  dettes  susmentionnées  sera  effectuée  de  commun 
accord  par  les  représentants  des  Ministères  de  l'Agriculture  des  deux 
Etats,  simultanément  avec  la  détermination  des  montants  de  l'indemnité 
prévue   à   l'Article  3. 

Une  inscription  relative  aux  dettes  réparties,  ainsi  qu'à  l'exonéra- 
tion des  parcelles  aliénables  des  dettes  grevant  tout  le  bien  immobilier, 
sera  portée  simultanément  dans  les  livres  fonciers  des  deux  Etats  sur 
la   demande   du  Ministère  de  l'Agriculture   de  chaque   Etat. 

Remarque  1.  Si  les  parcelles  aliénables,  détachées  par  l'inscription 
dans  les  livres  fonciers  du  bien  immobilier  partagé  par  la  frontière, 
sont  grevées  de  dettes  indépendamment  de  la  partie  principale  du  bien, 
ces  dettes  seront  déduites  du  montant  de  l'indemnité  en  premier  lieu, 
tandis  que  la  part  des  dettes  grevant  l'ensemble  du  bien  immobilier  et 
revenant  à  la  parcelle  aliénable  en  question  sera  déduite  du  reste  de 
l'indemnité. 

Remarque  2.  Lors  de  la  répartition  des  dettes  inscrites  dans  les 
livres  fonciers  avant  la  proclamation  de  l'indépendance  des  deux  Etats, 
la  valeur  de  ces  dettes  sera  calculée  en  devises  nationales  de  l'Etat  sur 
le  territoire  duquel  se  trouve  la  partie  principale  du  bien  immobilier, 
conformément  aux  dispositions  législatives  correspondantes  de  cet  Etat. 

Remarqe  3.  Si  une  des  parcelles  aliénables  représente  une  valeur 
spéciale,  les  dettes,  lors  de  leur  répartition,  doivent  être  partagées  entre 


476  Lettonie,  Estonie. 

la  partie  principale  de  l'immobilier  divisé  et  la  parcelle  aliénable  pro- 
portionnellement à  la  valeur  et  non  à  la  superficie  de  ces  parties. 

Veuillez   agréer,   Monsieur  le   Ministre,   les    assurances    de   ma   très 
haute  considération. 

A.  Berzins, 
Ministre    des   Affaires    Etrangères    a.  i. 

Son  Excellence  Monsieur  Karl  Menning,  Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire  d'Estonie  en  Lettonie. 


Tarifs  des  l'indemnité  pour  les  parce /lies  aliénables 

des     biens     immobiliers     partagés     par     la     frontière 

lettono-  estonienne. 

1. 

L'évaluation  des  parcelles  aliénables  doit  être  effectuée  sur  la  base 
des  données  de  classification  des  terres  dans  l'ancien  registre  foncier 
établi  en  vertu  de  la  loi  de  1901. 

Remarque  a).  Si  des  données  de  classification  de  terres  rectifiées, 
établies  lors  des  évaluations  ultérieures,  sont  à  la  disposition  de  l'un 
des  deux  Etats,  la  taxation  du  terrain  doit  être  effectuée  sur  la  base  de 
ces  données,  qui  seront  transmises  à  l'autre  Etat,  afin  d'y  être  utilisées. 

Remarque  b).  Si,  d'après  les  plans  de  mesurage  les  plus  récents,  l'on 
constate  que  la  culture  du  terrain  désigné  dans  les  plans  du  registre 
foncier  s'est  altérée,  les  représentants  des  deux  Etats  rectifieront  les 
données  de  l'évalution,  comptant  la  superficie  de  chaque  culture  d'après 
les  plans  de  mesurage  les  plus  récents. 


Les  environs  ne  possédant  pas  les  données  de  classification  des 
terres  de  l'ancien  registre  foncier,  subiront  en  vertu  de  l'instruction  à  la 
loi  de  1901,  une  classification  nouvelle.  La  classification  sera  effectuée 
de  commun  accord  par  les  représentants  des  Ministères  de  l'Agriculture 
des  deux  Etats. 

3. 

La  taxation  des  fonds  de  terre  (parcelles)  aliénables  doit  s'effectuer 
d'après  le  tarifs  suivants  (pour  1  hectare)  : 

Terre  arable. 
IIIe  sorte  500.—  frcs.  or. 


IVe 

» 

400.—      „       , 

Ve 

>> 

300.—      „       , 

Vie 

>> 

220.—      „       „ 

VIIe 

?> 

160.—      „       w 

VIIIe 

>> 

110.—      „       , 

IXe 

>> 

80.—      „       w 
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Prés. 

Sorte 

a 

b 

c 

I 

AB  800.- 

—     650.— 

300.— 

II 

650.- 

-     450.— 

230.— 

III 

500.- 

-     350.— 

175.— 

IV 

375.- 

-     280.— 

125.— 

V 

280.- 

-     220.— 

80.— 

VI 

200.- 

—     150.— 

50.— 

VII 

150.- 

-       80.— 
Pâturages 

35.— 

Ie  sorte  150.— 

frcs.  or 

Ile 

„      100.— 

55                55 

IIP 

50.— 

55                55 

frcs. 


Forêt  de  conifères. 

Ie  sorte  200. —  frcs.  or. 

Ile        5      160.—      „  „ 

IIIe       „      120.—      „  „ 

IVe       „        80.—      „  „ 

Ve       „        50.—      „  „ 

Forêt  d'arbres  à  feuilles. 

Ie  sorte  250. —  frcs.  or. 

IIe       „      150.—  „       „ 

IIIe       „        75.—  „       „ 

4. 
Au  cas  où  la  parcelle  aliénable  aurait  une  vaJleur  spéciale,  la  partie 
intéressée  soulèvera  la  question  de  l'augmentation  du  tarif  de  ladite 
parcelle  et,  annexant  toute  la  documentation  y  relative,  présentera  à 
l'autre  Partie  ses  considérations  et  ses  arguments  concernant  l'augmen- 
tation du  tarif  en  vertu  de  ces  données,  les  représentants  des  Ministère 
de  l'Agriculture  des  deux  Etats  détermineront  de  commun  accord  le 
montant  de  l'indemnité  pour  la  parcelle  aliénable  en   question. 


5. 

La  valeur  du  bois  croissant  sur  les  terrains  aliénables  doit  être 
déterminée  en  vertu  des  taxes  forestières  appropriées  aux  environs  où 
la  parcelle  est  située. 

6. 
La  taxation  des  bâtiments  sur  les  parcelles  aliénables  sera  effectuée 
en  vertu  du  prix  de  leur  construction,  tout  en  tenant  compte  du  pour- 
centage de  leur   détérioration  lors  de  l'évaluation. 
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7. 

Les  montants  de  l'indemnité  seront  déterminés  en  franc-or 
(1   franc-or  =  0,29032   grammes  d'or  pur). 

Les  cours  de  change  du  lat  et  de  la  couronne  estonienne  -seront 
établis  en  se  basant  soit  sur  le  contenu  de  ll'or  pur  du  franc-or  et  sur  le 
cours  de  l'or  pur  à  la  bourse  de  Riga  (pour  la  définition  du  cours  de 
change  du  lat)  et  à  la  bourse  de  Tallinn  (pour  la  définition  du  cours 
de  change  de  la  couronne  estonienne),  soit  sur  le  cours  de  change  des 
devises  étrangères  basées  sur  l'or  et  cotées  par  les  bourses  de  Riga  et 
de  Talinn. 

Les  tarifs  et  les  stipulations  susmentionnés  font  partie  intégrante 
de  la  note  No.  B  710.  3215/36/26854  en  date  du  6  octobre  1936. 

K.  Menning. 
A.   Bërzins. 


Légation  d'Estonie. 

Riga,  le  6  octobre  1936. 
No.  1070. 
Monsieur  le  Ministre, 
D'ordre  de  mon  Gouvernement,  j'ai   l'honneur  de  faire  connaître  à 
Votre  Excellence  en  confirmation  des  pourparlers  antérieurs  ce  qui  suit, 
[suit  le  texte   de  la  Note   précédente.] 
Veuillez   agréer,   Monsieur   le    Ministre,   les  assurances    de   ma  très 
haute  considération. 

K.  Menning, 
Ministre  d'Estonie. 

Son    Excellence   Monsieur    Alfreds   Bërzins,    Ministre-Adjoint   de 
l'Intérieur,   Ministre   des   Affaires   Etrangères    a.  i.,   Riga. 


84. 

YOUGOSLAVIE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Convention  tendant  à  éviter  la  double  imposition  en  matière 
des  droits  de  succession;  signée  à  Prague,  le  24  février  1 936.*) 

Sluïbene   Novine  1937,  No.  239. 


Le  Royaume  de  Yougoslavie  et  la  République  Tchécoslovaque,  dési- 
reux d'éviter  la  double  imposition  en  matière  des  droits  de  succession, 
ont  décidé  de  conclure  une  Convention. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Prague,  le  25  janvier  1938. 
V.  Sammlung  der  Gesetze  des  tschechoslowakischen  Staates  1938,  No.  8. 
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A  cet  effet,  au  nom  de  Sa  Majesté  le  Roi  Pierre  II,  les  Régents  du 
Royaume  de  Yougoslavie  ont  nommé  pour  leur  Plénipotentiaire: 

Monsieur  Svetislav  Predic,  Docteur  en  Droit,  Directeur 
du  département  des  Affaires  Economiques  et  Consulaires  au 
Ministère  des  Affaires  Etrangères,  et 
Le  Président  de  la  République  Tchécoslovaque: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Dr.  J.  Friedmann,  Envoyé  Ex- 
traordinaire et  Ministre  Plénipotentiaire  au  Ministère  des 
Affaires  Etrangères. 
Les  Plénipotentiaires,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs 
reconnus  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  Ier. 
Au  sens  de  la  présente  Convention  sont  considérés  comme  droits  de 
succession  tous  les  droits  perçus  à  la  mutation  des  biens  par  décès  selon 
les  dispositions  de  la  législation  sur  les  taxes,  en  vigueur  dans  les  deux 
Etats,  ou  selon  les  dispositions  qui  y  étaient  ou  qui  y  seront  en  vigueur 
à  leur  place. 

Article  II. 

1)  Les  biens  immobiliers  de  succession  laissés  par  les  ressortissants 
de  l'un  des  deux  Etats  Contractants  sont  soumis  aux  droits  de  succession 
seulement  dans  l'Etat  dans  lequel  ces  biens  sont  situés. 

2)  Cette  disposition  est  aussi  applicable  aux  biens  mobiliers  —  ac- 
cessoires des  biens  immobiliers.  Le  terme  „accessoire"  est  à  interpréter 
d'après  les  lois  de  l'Etat  dans  lequel  sont  situés  les  biens  immobiliers. 
La  question  de  savoir  si  un  bien  doit  être  considéré  comme  mobilier  ou 
immobilier  est  à  résoudre  d'après  les  lois  de  l'Etat  dans  lequel  ce  bien 
se  trouve. 

3)  Lors  de  l'application  des  dispositions  de  l'alinéa  1),  les  droits 
d'usufruit  et  ceux  d'usage  des  biens  immobiliers,  de  même  que  les  droits 
qui  sont  garantis  par  les  biens  immobiliers  ou  qui  les  grèvent,  seront 
traités  de  la  même  façon  que  les  biens  immobiliers  eux-mêmes. 

Article  III. 
1)  En  ce  qui  concerne  les  biens  de  succession  laissés  par  les  défunts 
ressortissants  de  l'un  des  deux  Etats  Contractants  et  auxquels  les  dispo- 
sitions de  l'Article  II  ne  sont  pas  applicables,  seront  observés  les  principes 
suivants: 

a)  Ces  biens  seront  soumis  en  principe  aux  droits  de  succession  dans 
l'Etat  dont  le  défunt  était  ressortissant  au  moment  de  son  décès. 

b)  Mais  si  le  défunt,  au  moment  de  son  décès,  avait  son  domicile 
ou,  à  défaut  de  ce  domicile,  son  séjour  permanent  dans  l'autre  Etat 
Contractant,  la  succession  située  dans  l'autre  Etat  Contractant  est  sou- 
mise aux  droits  de  succession  dans  cet  Etat. 
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c)  Si  le  défunt,  au  moment  de  son  décès,  avait  un  domicile  dans 
chacun  des  deux  Etats  Contractants,  les  biens  constituant  la  succession 
sont  soumis  aux  droits  de  succession  seulement  dans  celui  des  Etats 
Contractants,  dont  le  défunt  était  ressortissant. 

d)  Le  mode  d'imposition  des  successions  laissées  par  les  personnes 
qui  seraient  ressortissants  des  deux  Etats  Contractants,  reste  réservé  à 
un  accord  spécial  dans  chaque  cas  particulier. 

2)  Le  domicile  d'une  personne,  au  sens  de  cette  Convention,  se  trouve 
là  où  cette  personne  a  une  habitation  dans  de  telles  circonstances  qui 
témoignent  de  son  intention  de  garder  cette  habitation  d'une  manière 
permanente. 

3)  Le  séjour  permanent  d'une  personne,  au  sens  de  cette  Convention, 
se  trouve  là  où  cette  personne  séjourne  dans  de  telles  circonstances  qui 
témoignent  de  son  intention  de  séjourner  en  ce  lieu  ou  en  cet  Etat  d'une 
façon  non-temporaire. 

Article  IV. 

1)  Lors  de  l'application  de  dispositions  de  l'Article  II  et  III,  des 
legs  qui  ne  se  rapportent  pas  à  un  certain  objet  déterminé  ou  à  un  droit 
grevant  un  tel  objet,  seront  traités  comme  s'ils  devaient  être  délivrés, 
en  premier  lieu,  des  biens  visés  à  l'Article  III,  et  seulement  le  reste, 
à  la  couverture  duquel  ne  suffisent  pas  ces  biens,  des  biens  visés  à  l'Ar- 
ticle IL 

2)  Si  les  biens  de  succession  visés  à  l'Article  II  et  III  se  trouvent 
dans  les  deux  Etats  Contractants,  les  legs  seront  répartis  au  prorata  de 
la  valeur  des  parties  situées  dans  les  deux  Etats  Contractants. 

Article  V. 
Lors  de  la  solution  de  la  question  de  savoir  où  se  trouvent  les  biens 
visés  à  l'Article  III  seront  appliqués  les  principes  suivants: 

a)  S'il  s'agit  des  créances,  le  lieu  du  domicile  du  défunt  ayant  droit 
sera  décisif  et,  à  défaut  de  domicile,  le  lieu  de  son  séjour  permanent. 
Le  même  principe  s'applique  par  analogie  aux  parts  de  sociétés,  coopé- 
ratives ou  d'autres  associations  de  personnes,  à  moins  que  l'exercice  des 
droits  résultant  de  ces  parts  ne  soit  lié  à  la  propriété  du  titre  (lettre  b). 
Si,  selon  les  dispositions  légales  d'un  des  deux  Etats  Contractants,  les 
biens  possédés  pro  indiviso  sont  comptés  sous  forme  de  fraction  dans 
les  biens  du  défunt,  il  est  à  supposer  que  les  biens  possédés  pro  indiviso 
sont  aussi  situés  au  lieu  du  domicile  et,  à  défaut  de  domicile,  au  lieu  de 
séjour  permanent  du  défunt. 

b)  Pour  l'argent  comptant  et  les  titres  est  décisif  le  lieu  de  leur 
déposition  au  moment  du  décès  du  défunt. 

c)  Pour  les  objets  et  droits  au  sujet  desquels  les  autorités  tiennent 
des  livres  ou  des  registres  à  l'effet  d'y  inscrire  les  ayants  droits,  est 
décisif  le  lieu  où  ces  livres  ou  registres  sont  tenus. 
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Article  VI. 

1)  Les  dettes  grevant  les  biens  visés  à  l'Article  II,  ou  garanties  par 
ces  biens,  seront  à  déduire  de  ceux-ci.  Autrement,  les  dettes  seront  à 
déduire  en  premier  lieu  des  biens  visés  à  l'Article  III. 

2)  Les  dispositions  de  l'Article  IV,  alinéa  2,  s'appliqueront  ici  par 
analogie. 

Article  VIL 
Si,  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  Convention,  les 
biens  ne  sont  soumis  aux  droits  de  succession  dans  chacun  des  deux 
Etats  Contractants  qu'en  partie,  le  montant  du  droit  sera  fixé  en  tenant 
compte  exclusivement  des  biens  qui  dans  l'Etat  Contractant  respectif 
sont  soumis  à  ce  droit. 

Article  VIII. 

Les  deux  Parties  Contractantes  se  prêteront  mutuellement  assistance 
pour  établir  les  bases  d'imposition  des  droits,  faisant  l'objet  de  la  pré- 
sente Convention,  ainsi  que  pour  la  remise  des  notifications  respectives. 
En  ce  qui  concerne  les  détails  de  la  procédure  à  appliquer,  les  deux 
Gouvernements  se  réservent  de  se  mettre  d'accord  par  un  échange  de 
notes. 

Article  IX. 

Les  dispositions  qui  précèdent  sont  applicables  à  toutes  les  succes- 
sions ouvertes  après  la  mise  en  vigueur  de  cette  Convention,  de  même 
qu'aux  successions  ouvertes  même  avant  cette  date,  à  condition  que 
Tordre  de  payement  concernant  les  droits  de  succession  n'ait  pas  encore 
acquis  la  force  légale.  Ces  dispositions  doivent  être  appliquées  d'office. 

Article  X. 

La  présente  Convention  ne  portera  pas  atteinte  au  droit  de  chacun 
des  deux  Etats  Contractants,  d'assujettir  aux  droits  de  succession  ces 
biens  qui,  conformément  à  la  présente  Convention,  ne  sont  pas  soumis 
dans  l'autre  Etat  Contractant  aux  droits  de  succession,  conformément 
à  sa  propre  législation  et  en  particulier  conformément  aux  dispositions 
qui  font  dépendre  l'obligation  de  payer  le  droit  de  la  personne  de 
l'acquéreur. 

Article  XL 

Si  des  doutes  surgissent  au  sujet  de  l'application  de  cette  Conven- 
tion dans  des  cas  particuliers,  ils  seront  réglés  par  un  accord  entre  les 
autorités  financières  suprêmes  des  deux  Etats.  Un  différend  éventuel  que 
l'on  ne  parviendrait  pas  à  résoudre  de  cette  manière,  sera  résolu  selon 
le  sens  des  conventions  générales  en  vigueur  entre  les  Etats  de  la  Petite 
Entente. 

Article  XII. 

La  Présente  Convention  faite  en  doubles  exemplaires  originaux  sera 
ratifiée,  et  l'échange  des  instruments  de  ratification  aura  lieu  aussitôt 
que  faire  se  pourra  à  Praha.  Elle  entrera  en  vigueur  le  jour  de  l'échange 
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des  instruments  de  ratification  et  restera  en  vigueur  jusqu'à  la  dénon- 
ciation par  l'une  des  deux  Parties  Contractantes,  avec  un  préavis  de 
six  mois  avant  l'expiration  de  l'année  civile.  En  cas  de  dénonciation 
dans  le  délai  prévu,  la  Convention  cessera  de  produire  ses  effets  à  l'ex- 
piration de  la  même  année  civile  pour  toutes  les  successions  ouvertes 
après  l'expiration  de  la  même  année  civile. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires   des  deux   Etats   Contractants 
ont  signé  la  présente  Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Praha,  le  24  février  1936. 

(L.  S.)     Dr.  S.  Predic  m.  p. 
(L.  S.)     Dr.  J.  Friedmann  m.  p. 


Protocole   final. 
Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  sont  pas  applicables 
au  droit  forfaitaire  prélevé  de  titre  du  règlement  judiciaire  de  la  suc- 
cession et  du  timbre  apposé  sur  le  testament. 
Praha,  le  24  février  1936. 

Dr.  S.  Predic,  m.  p. 
Dr.  J.  Friedmann,  m.  p. 


85. 

SUÈDE,  ISLANDE. 

Convention   pour  éviter  la   double  imposition;    signée    à 

Stockholm,  le  8  septembre  1937.*) 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1938,  No.  10. 


Avtal   mellan   Sverige   och   Island    for   undvikande  av 
d  u  bb  e  1  b  eskat  t  ni  ng     betrâffande     inkomst     och     fôr- 

môgenhet. 
Hans  Majestàt  Konungen  av  Sverige  och  Hans  Majestàt  Konungen 
av  Island  och  Danmark  hava  beslutit  att  ingâ  ett  avtal  for  undvikande 
av   dubbelbeskattning   betrâffande   inkomst  och  fôrmogenhet  och  hava  i 
detta  syfte  till  Sina  fullmâktige  utsett: 
Hans  Majestàt  Konungen  av  Sverige: 

Siri   Minister  for   Utrikes  Àrendena  R.  J.  Sandler  och 
Hans  Majestàt  Konungen  av  Island  och  Danmark: 

Sin    Envoyé    extraordinaire    och    Ministre    plénipotentiaire    i 
Stockholm   grève  E.  Reventlow, 
vilka,   efter  att  hava   granskat  varandras  fullmakter  och  funnit  dem   i 
god  och  behôrig  form,  overenskommit  om  fôljande  bestàmmelser: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Stockholm,  le  4  avril  1988. 
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Art.  1. 

Uppkommer  i  fôrhâllandet  mellan  Sverige  och  Island  dubbelbeskatt- 
ning  av  inkomst  eller  formogenhet,  skola  de  hogsta  finansmyndigheterna 
i  de  bâda  staterna  upptaga  fôrhandlingar  for  slutande  av  overenskom- 
melser  i  de  sârskilda  fallen  till  undanrojande  pâ  skâligt  sâtt  av  dubbel- 
beskattningen. 

Art.  2. 

Vâgledande  vid  de  i  art.  1  avsedda  overenskommelserna  skola  vara 
foljande  huvudregler: 

a)  Inkomst  av  fast  egendom,  belâgen  i  endera  av  de  bâda  staterna, 
beskattas  i  den  stat,  dâr  den  fasta  egendomen  âr  belâgen,  inkomst  av 
rôrelse,  bedriven  i  endera  av  de  bâda  staterna,  beskattas  i  den  stat,  dâr 
rôrelsen  bedrives,  och  ovrig  inkomst  beskattas,  dâr  den  skattskyldige  âr 
bosatt. 

b)  Formogenhet  beskattas  i  den  av  de  bâda  staterna,  dâr  avkastning, 
som  hârror  av  fôrmogenheten,  beskattas. 

c)  Juridiska  personer  skola  anses  bosatta,  dâr  ledningen  har  sitt  sâte. 

Art.  3. 

Detta  avtal  skall  ej  vara  tillâmpligt  betrâffande  eventuella  skatter 
vid  kâllan  â  inkomst  av  kapital. 

Art.  4. 

Detta  avtal  trader  i  kraft  dagen  efter  det  att  avtalet  ratificerats. 
Ratificeringen  forutsâtter  for  Sveriges  vidkommande  riksdagens  god- 
kânnande.  Avtalet  skall  ej  vara  tillâmpligt  betrâffande  inkomst  eller 
formogenhet,  som  i  nâgondera  staten  taxerats  fore  ikrafttrâdandet. 

Avtalet  skall  upphôra  att  gâlla  âtta  mânader  efter  -uppsâgning.  Har, 
innan  avtalet  trâtt  ur  kraft,  inkomst  eller  formogenhet  taxerats  i  endera 
staten,  skall  det  vara  tillâmpligt  betrâffande  den  inkomst  eller  den  for- 
mogenhet taxeringen  avser. 

Till  bekrâftelse  hârâ  hava  de  befullmâktigade  ombuden  undertecknat 
detta  avtal  och  forsett  detsamma  med  «ina  sigill. 

Som   skedde   i    Stockholm,  i   tvâ  exemplar,   den  8    september  1937. 

(L.  S.)     Richard  Sandler. 
(L.  S.)     E.  Reventlow. 
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86. 
DANEMARK,  FINLANDE. 

Convention  pour  éviter  la  double  imposition  en  matière 
d'impôts   directs;    signée   à   Copenhague,    le   2  décembre 

1937.*)**) 

Lovtidenden  C,  1938,  No.  2. 


Overenskomst  mellem  Kongeriget  Danmark  og  R  e  - 
publiken  Finland  til  Undgaaelse  af  D  o  b  b  e  11  t  b  e  s  k  a  t  - 
ning  vedrorende  direkte  Skatter. 
Kongeriget  Danmark  og  Republiken  Finland  har  for  at  undgaa 
Dobbeltbeskatning  paa  de  direkte  Skatters  Omraade  besluttet  at  oprette 
en  Overenskomst  angaaende  Deling  mellem  begge  Stater  af  Beskatnings- 
retten  med  Hensyn  tiil  forskellige   Skattekilder. 

I   dette  0jemed  har  til  Befuldmaegtigede  udnaevnt: 
Hans   Majestset  Kongen  af  Danmark  og  Island: 

Sin      Udenrigsminister,      Dr.    iph.il.       Peter     Rochegune 
Mu  n  ch , 
Republiken  Finlands  Président: 

Republikens    overordentlige    Gesandt   og    befuldmaegtigede    Mi- 
nister  i  Kobenhavn,  Dr.  phil.  Rolf  Thesleff, 
som   efter   at   hâve  undersogt  hinandens   Fuldmagter    og   fundet   dem   i 
god  og  behorig  Form  er  blevet  enige  om  folgende  Bestemmelser: 

Artikel  1. 
Denne    Overenskomst    finder    alêne   Anvendelse   paa    Statsborgere    i 
Kongeriget  Danmark  og  Republiken  Finland  samt  paa  danske  og  finske 
juridiske  Personer. 

Artikel  2. 

1)  Overenskomsten   angaar  alêne   direkte    Skatter. 

2)  Som  direkte  Skatter  i  Overenskomstens  Forstand  anses  saadanne 
Skatter,  der  paa  Grundlag  af  de  kontraherende  Staters  Lovgivning 
opkraeves  umiddelbart  af  Indkomst  eller  af  Formue  for  Statens  eller 
under  samme  horende  Kommuners  Regning. 

3)  Som  direkte   Skatter  anses   saerlig: 
I.   For  Danmarks  Vedkommende: 

a.  Indkomst-  og  Formueskat  til   Staten, 

b.  FœtUeskommunal  Indkomst-   og   Formueskat, 

c.  Kommunal  Indkomstskat, 

d.  Skatter    og    Afgifter,    som    hviler   paa   samme    Grundlag    som 
nogen   af   de   under   a — c   naevnte   Skatter. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Helsingfors,  le  7  mars  1938. 
**)  En  langues  danoise  et  finnoise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
danois. 
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II.   For  Finlands  Vedkommende: 

a.  Indkomst-  og  Formueskat, 

b.  Kommunalskat, 

c.  Skatter    og    Afgifter,    der    hviler    paa    samme    Grundlag    som 
nogen  af  de  under  a   og  b  nsevnte   Skatter. 

Artikel  3. 
Skatter,  der  hviler  paa  Indkomst  af  fast  Ejendom,  erlaegges  alêne 
i  den   Stat,  i  hvilken  den  faste   Ejendom  er  bdliggende. 

Artikel  4. 

1)  Skatter  af  Indkomst  af  Handel,  Industri  eller  anden  Erhvervs- 
virksomhed eller  Naering  erlaegges  kun  i  den  Stat,  indenfor  hvis  Om- 
raade  Foretagendet  har  sit  faste  Driftssted. 

2)  Fast  Driftssted  i  denne  Overenskomsts  Forstand  er  en  fast  Erh- 
vervsindretning  for  Foretagendet,  i  hvilken  Foretagendets  Virksomhed 
helt  eller  delvis  udoves. 

3)  Har  Foretagendet  faste  Driftssteder  i  begge  de  kontraherende 
Stater,  vil  enhver  af  Staterne  beskatte  den  Del  af  Indkomsterne,  som 
indvindes   fra   Driftssteder   indenfor   den    paagaeldende    Stats    Omraade. 

4)  Som  Indkomst  af  Erhvervsvirksomhed  behandles  ogsaa  Ind- 
komster  som  Medejere  af  Forretningsforetagender,  derimod  ikke  Ind- 
komster   af  Aktier  og  lignende  Vserdipapirer. 

5)  Som  Indkomst  af  Erhvervsvirksomhed  betragtes  endvidere  Ind- 
komst af  fri  Na&ring,  der  udoves  fra  et  fast  Driftssted  (Midtpunkt)  i 
en  af  de  kontraherende  Stater,  saasom  Virksomhed  som  Laege,  Sagforer, 
Ingenior  eller  Arkitekt  eller  Udovelse  af  videnskabelig,  kunstnerisk, 
litterœr,  undervisende   eller  opdragende  Virksomhed. 

Artikel  5. 
Skatter  af  Indkomst  hidrorende  fra  Udovelse  af  Sofarts-  eller  Luf t- 
fartsvirksomhed  erlœgges  kun  i  den  af  de  to  Stater,  i  hvilken  Foretagen- 
dets egentlige  Ledelse  har  sit  Saede. 

Artikel  6. 

1)  Skatter  af  en  hvilkensomhelst  anden,  i  de  forudgaaende  Artikler 
ikke  omtalt  Art  af  Indkomst,  herunder  ogsaa  Indkomst  af  rorlig 
Kapitalformue,  erlsegges  kun  i  den  Stat,  i  hvilken  den  skattepligtige 
har  sin  Bopael. 

2)  Forsaavidt  Skat  af  indenlandsk  Kapitalafkastning  i  en  af  de 
to  Stater  opkraeves  i  Form  af  Fradrag  (ved  Kilden),  berores  Retten 
til  Foretagelse  af  Skattefradrag  ikke  af  Bestemmelsen  i  naervserende 
Artikels  1.  Stk. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV L  31 


486  Danemark,  Finlande. 

Artikel  7. 

1)  Som  Bopael  i  derme  Overenskomsts  Forstand  anses  det  Sted,  hvor 
den  skattepligtige  har  en  Bolig  under  saadanne  Omstaendigheder,  at  det 
deraf  kan  sluttes,   at  han  vil  bibeholde  og  benytte  den. 

2)  Foreligger  de  i  Stk.  1  angivne  Forudsaetninger  samtidig  i  begge 
Stater,  vil  disses  hojeste  Finansmyndigheder  fra  Tilfaelde  til  Tilfaelde 
traefïe  saerlige  Aftaler   i   Sagen. 

3)  Foreligger  de  i  Stk.  1  angivne  Forudsaetninger  ikke  i  nogen  af 
de  to  Stater,  anses  som  den  skattepligtiges  Bopael  det  Sted,  hvor  han  har 
sit  stadige  Ophold.  Stadigt  Ophold  i  disse  Bestemmelsers  Forstand  har 
en  Person  der,  hvor  han  opholder  sig  under  Omstaendigheder,  der 
tilkendegiver,  at  hans  Ophold  paa  dette  Sted  eller  i  dette  Land  ikke 
blot  er  forbigaaende.  Foreligger  ej  heller  stadigt  Ophold  i  en  af  Sta- 
terne,  anses  den  skattepligtige  som  bosat  i  den  Stat,  i  hvilken  han  er 
Statsborger. 

4)  I  denne  Overenskomsts  Forstand  anses  som  juridisk  Persons 
Bopael  det  Sted,  hvor  Ledelsen  har  sit   Saede. 

5)  Foranstaaende  Bestemmelser  1 — 4  berorer  ikke  uskiftede  Dods- 
boer,  for  hvis  Vedkommende  Sporgsmaalet  om  Domicilet  afgores  efter 
Reglerne  i  hver   af  de  kontraherende  Staters  Lovgivning. 

Artikel  8. 

1)  Formue  bestaaende  af  fast  Ejendom  samt  Tilbehor  til  saadan 
Ejendom  beskattes   alêne  i   den   Stat,  hvor   Ejendommen   er  beliggende. 

2)  Formue  anbragt  i  Handel,  Industri  eller  anden  Erhvervsvirksom- 
hed  eller  Naering,  herunder  Sofarts-  og  Luftfartsforetagender,  beskattes 
kun  i  den  Stat,  som  ifoge  Bestemmelserne  i  denne  Overenskomst  er 
berettiget  til  at  beskatte  Indkomsten  af  denne  Formue. 

3)  Aile  andre  Arter  af  Formue  beskattes  i  den  Stat,  i  hvilken  den 
skattepligtige   har  sin   Bopael. 

Artikel  9. 

1)  For  diplomatiske,  lonnede  konsulaere  og  med  disse  ligestillede 
Repraesentanter  for  hver  af  de  kontraherende  Stater  gaelder  folgende 
saerlige  Bestemmelser: 

Disse  Repraesentanter,  forsaavidt  de  er  faste  Embedsmaend,  samt 
de  dem  tildelte  Funktionaerer  og  de  i  deres  og  deres  Funktionaerers 
Tjeneste  ansatte  Personer  ait  under  Forudsaetning  af,  at  de  er  Stats- 
borgere  i  Udsendelseslandet,  ansaettes  kun  til  direkte  Skat  i  Ansaettelses- 
staten  af  de  i  Artikel  3,  4  og  5  omhandlede  Indkomster  og  den  i 
Artikel  8,  Stk.  1  og  2,  omhandlede  Formue,  eller  forsaavidt  Skatten 
opkraeves  fradragsvis  (ved  Kilden,  jf r.  Artikel  6,  2.  Stk.)  ;  iovrigt  for- 
beholdes   Beskatningen  den   Stat,   fra  hvilken   de   er  udsendt. 

2)  Valgkonsuler,  der  kun  er  Statsborgere  i  den  Stat,  de  repraesen- 
terer,  beskattes  ikke  i  Ansaettelseslandet  af  de  Belob,  som  de  oppebaerer 


Double  imposition.  487 

som  Vederlag  for  deres  Virksomhed  som  Konsuler;   saadan  Beskatning 
forbeholdes  Hjeoilandet. 

Artikel  10. 
Godtgor  den  skattepligtige,  at  Foranstaltninger  trufne  af  de 
kontraherende  Staters  Beskatningsmyndigheder  for  ham  har  medfort 
Dobbeltbeskatning,  maa  han  gore  Indsigelse  herimod  hos  den  af  Sta- 
terne,  han  tilhorer.  Anses  Indsigelsen  for  begrundet,  kan  denne  Stats 
hojeste  Finansmyndighed  traafïe  Aftale  med  den  anden  Stats  ho j este 
Finansmyndighed  for  paa  rjmelig  Maade  at  undgaa  Dobbeltbeskatning. 

Artikel  11. 
For  at  undgaa  Dobbeltbeskatning  i  Tilfaelde,  om  hvilke  der  ikke 
i  denne  Overenskomst  er  trufl'et  Bestemmelse,  samt  i  Tilfaelde,  hvor  der 
ved  Fortolkningen  og  Anvendelsen  af  denne  Overenskomst  opstaar 
Vanskeligheder  eller  Tvivl,  kan  de  hojeste  Finansmyndigheder  i  begge 
Stater  traeffe  saîrlige  Aftaler. 

Artikel  12. 
De  kontraherende  Stater  forpligter  sig  til  at  overlade  til  deres 
hojeste  Finansmyndigheder  at  traeffe  rimelig  Afgorelse  af  ethvert  andet 
Sporgsmaal,  som  paa  Grund  af  Forskelligheder  mellem  de  for  Beskat- 
ningen  i  de  to  Stater  gseldende  Grundssetninger  eller  iovrigt,  uden  at 
vaere  udtrykkeligt  afgjort  ved  denne  Overenskomst,  maatte  kunne  opstaa 
indenfor   den  direkte  Beskatnings   Omraade. 

Artikel  13. 

Denne  Overenskomst  bringes  forste  Gang  til  Anvendelse  vedro- 
rende  de  Skatter,  som  erlaegges  i  Danmark  i  Henhold  til  Skattelignin- 
gen  for  Skatteaaret  1938/39  og  i  Finland  i  Henhold  til  Skatteligningen 
i  Aaret  1938  paa  Grundlag  af  Indkomsten  og  Formuen  i  Kalender- 
aaret  1937  eller  de  saerlige  Regnskabsaar,  som  ligger  til  Grund  for  disse 
Ansœttelser. 

Artikel  14. 

Denne  Overenskomst,  som  er  udfaerdiget  i  dobbelte  Original- 
eksemplarer  paa  Dansk  og  Finsk,  skal  ratificeres,  og  Ratifikations- 
instrumenterne    skal   snarest    muligt   udveksles    i   Helsingfors. 

Overenskomsten  trader  i  Kraft  30  Dage  efter  Udvekslingen  af 
Ratifikationsinstrumenterne,  og  den  forbliver  gaeldende,  saalaange  den 
ikke  opsiges  af  nogen  af  de  kontraherende  Stater.  Opsigelse  skal  finde 
Sted  mindst  otte  Maaneder  for  et  Kalenderaars   Udgang. 

Sker  Opsigelsen  med  det  foran  givne  Varsel,  ophorer  Overens- 
komsten at  hâve  Gyldighed  for  Finlands  Vedkommende  fra  og  med  Ud- 
lobet  af  det  paagaeldende  Kalenderaar  og  for  Danmarks  Vedkommende 
fra  og  med  den  31.  Marts  i   det  paafolgende  Kalenderaar. 

31* 
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Til  Bekraeftelse  herpaa  har  begge  Staters  Befuldmœgtigede   under- 
tegnet  Overenskomsten  og  forsynet  den  med   Segl. 

Udfaerdiget  i  Kobenhavn,  i  to  Eksemplarer,   den  2.  December  1937. 

(L.  S.)      (sign.)     P.  Munch. 
(L.  S.)     (sign.)     Rolf  Thesleif. 


Slutprotokol. 
Ved  Undertegnelsen  af  den  i  Dag  melleni  Kohgeriget  Danmark  og 
Republiken  Finland  afsluttede  Overenskomst  til  Undgaaelse  af  Dobbelt- 
beskatning  vedrorende  direkte  Skatter  har  undertegnede  Befuldmœgti- 
gede  afgivet  folgende  overensstemmende  Erklaeringer,  som  udgor  en 
integrerende  Del  af  Overenskomsten: 

1)  Med  Hensyn  til  saadanne  skattepligtige,  som  ikke  er  Stats- 
borgere  i  nogen  af  de  kontraherende  Stater,  kan  de  hojeste  Finans- 
myndigheder  i  disse  Stater  fra  Tilfselde  til  Tilfaelde  traeffe  saerlige 
Aftaler  til  Undgaaelse  af  Dobbeltbeskatning.  Herved  skal  sœrlig  tages 
Hensyn  til  skattepligtige,  der  er  Statsborgere  i  saadanne  Stater,  som 
har  trufïet  Overenskomst  med  begge  de  kontraherende  Stater  angaaende 
Undgaaelse   af   Dobbeltbeskatning. 

2)  Den  i  Overenskomstens  Artikel  2  optagne  Opregning  af  direkte 
Skatter  tilsigter  ikke  at  vaere  udtommende.  Tvivlssporgsmaal  om,  hvilke 
Skatter  der  omfattes  af  Overenskomsten,  skal  afgores  i  god  Forstaaelse 
mellem  begge  Staters  hojeste  Finansmyndigheder. 

Begge  Staters  hojeste  Finansmyndigheder  skal,  saa  ofte  Anlednin^ 
dertil  fremkommer,  udveksle  Fortegnelse  over  de  i  hver  Stat  gaeldende 
direkte  Skatter. 

3)  Ved  Kommuner  forstaas  i  denne  Overenskomst  for  Danmarks 
Vedkommende  Kommuner  af  saavel  hojere  som  lavere  Orden  og  for 
Finlands  Vedkommende  Kommuner  og  kommunale  Samfund  samt  Land- 
skaber. 

4)  Som  direkte  Skatter  ifolge  denne  Overenskomst  betragtes  ikke 
Vaerdistigningsskatter,  OmsaBtningskatter,  Skatter  paa  SamfaBrdsel  eller 
Forbrug,  sœrlige  Skatter  paa  Lotterigevinst  og  Vaeddemaal,  Arve-  og 
Gaveskatter  samt  Skatter  og  Afgifter  of  sa3rlige  Fordele  og  Rettigheder. 

Overenskomsten  finder  ikke  Anvendelse  paa  den  finske  Kommunal- 
skat,  forsaavidt  den  angaar  Arv  (légal  eller  testamentarisk),  Gave  og 
Fideikommis. 

5)  Endkomst  og  Formue,  af  hvilken  uskiftet  Dodsbo  beskattes  i  den 
ene  Stat,  maa  ikke  tillige  beskattes  hos  de  i  Dodsboet  anpartsberettigedo 
i  den  anden  Staat. 

6)  Pengefideikommisser  samt  Aflosningssummer  for  Fideikommisser 
(danske  Len  og  Stamhuse  indbefattede)  omfattes  ikke  af  Bestemmelserne 
i  denno  Overenskomst,  men    den    til    saadanne    horende  Formue    og    de 
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deraf  flydende  Indkomster  skal  vaere  undergivet  Beskatning  efter  de  i 
hver  Stat  gaeldende  Bestemmelser.  Begge  Stater  er  enige  om  i  paakom- 
mende  Tilfaelde  gennem  sine  hojeste  Finansmyndigheder  at  optage  For- 
handlinger  om,  i  hvilket  Omfang  og  efter  hvilke  Grundsaetninger  Skat- 
telempelse  kan  gives  Indehaverne  af  saadanne  Fideikommisser,  for- 
saavidt  Dobbeltbeskatning  of  disse  skulde  foreligge. 

7)  Der  bestaar  Enighed  om,  at  hver  af  de  kontraherende  Stater,  ind- 
til  saerskilt  Overenskomst  afsluttes  paa  disse  specielle  Omraader,  uanset 
Bestemmelsen  i  Overenskomstens  Artikel  6,  Stk.  1,  vil  gaa  frem  efter 
sin  egen  Lovgivning  med  Hensyn  til  Beskatningen  af  : 

a.  Indkomst  og  Formue  vedrorende  hypothekarisk  sikrede  For- 
dringer, 

b.  Dividende  eller  andet  Udbytte  af  Aktier  og  lignende  Vœrdi- 
papirer. 

8.  Bestemmelsen  i  Artikel  3  gaelder  saavel  Indkomst,  som  erhverves 
ved  den  faste  Ejendoms  unmiddelbare  Anvendelse  og  Brug,  som  Ind- 
komst ved  Udleje,  Bortforpagtning  samt  enhver  anden  Slags  Anvendelse 
af  Ejendommen,  ligesom  Realisationsfortjeneste,  som  erhverves  ved  ikke 
erhvervsmaessig  Afhsendelse  af  fast  Ejendom  samt  af  Tilbehor,  som 
afhaBndes  i  Forbindelse  med  Ejendommen. 

Som  Indkomst  af  fast  Ejendom  betragtes  Indkomst  ved  Faeldning 
af  Skov  paa  egen  eller  andens  Mark  saavel  som  Indkomst,  som  maa  til- 
komme  Producenten  ved  det  fseldede  Tommers  Befordring  til  Eksport- 
havn  og  dets  Salg  indenfor  Riget,  ligesom  ved  saadan  Foraedling  af 
Tommeret,  som  finder  Sted  indenfor  Riget  andetsteds  end  paa  fast 
Driftssted. 

9)  Bestemmelserne  i  Artikel  4  gaelder  saavel  Indkomst,  som  erhver- 
ves ved  umiddelbar  Drift  af  Virksomheden,  som  ogsaa  Indkomst  ved 
Virksomhedens  Udleje  til  en  anden,  ligesom  Fortjeneste  ved  Afhaendelse 
af  Virksomheden  eller  Del  deraf  eller  af  Genstande,  som  anvendes  i 
Virksomheden. 

10)  Som  fast  Driftssted  i  den  i  Artikel  4  anforte  Forstand  anses 
foruden  Saedet  og  Stedet  for  Foretagendets  Ledelse  Afdelingskontorer 
og  Filialer,  Fabrikationsindretninger  og  Vserksteder,  Indkobs-  og  Salgs- 
steder,  Lagre  og  andre  Handelsindretningger,  som  har  Karakter  af  en 
fast  Forretningsindretning,  samt  faste  Repraesentationer. 

Der  foreligger  Enighed  om,  at  Opretholdelse  af  Forretningsforbin- 
delser  alêne  ved  en  fuldstaendig  uafhsengig  Repra3sentant  (Kommissio- 
naer)  ikke  falder  ind  under  Begrebet  Driftssted  i  den  i  Artikel  4  anforte 
Forstand.  Det  samme  gœlder,  naar  der  holdes  en  Représentant  (Agent), 
som  vel  til  Stadighed  for  fysiske  eller  juridiske  Personer  i  den  ene  Stat 
udover  Virksomhed  indenfor  den  anden  Stats  Omraade,  men  som  kun 
formidler  Forretninger  uden  at  vaere  befuldmaegtiget  til  at  afslutte 
Forretninger  paa  det  repra3senterede  Firmas  Vegne. 
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Plads  for  Byggeforetagende,  hvis  Udforelse  har  overskredet  eller, 
saavidt  kan  forudses,  kommer  til  at  overskride  et  Tidsrum  af  12  Maane- 
der,  skal  anses  som  fast  Driftssted  i  Overenskomstens  Betydning. 

11)  De  hojeste  Finansmyndigheder  kan  traeffe  saerlig  Aftale  for  at 
tilvejebringe  en  rimelig  Deling  af  Indkomster  af  Handel,  Industri  eller 
anden  Erhvervsvirksomhed  eller  Naering  i  de  i  Artikel  4,  3.  Stk.  om- 
handlede  Tilfaelde. 

12)  Ved  Udtrykket  „lignende  Vaerdipapirer"  i  Artikel  4,  4.  Stk., 
samt  i  naervaerende  Slutprotokols  Nr.  7  b  f  orstaas  f orsaavidt  den  danske 
Lovgivning  angaar  Andelsbeviser,  som  indehaves  af  Kommanditister, 
Andelshavere  eller  andre  ikke  fuldt  ansvarlige  Deltagere  i  Erhvervsvirk- 
somhed, og  forsaavidt  den  finske  Lovgivning  angaar  Andele  i  Andelslag 
og  andre  Andelsbeviser. 

13)  Studerende,  som  udelukkende  i  Studieojemed  opholder  sig  i  en 
af  de  kontraherende  Stater,  underkastes  ikke  Beskatning  i  denne  Stat 
med  Hensyn  til  Belob,  som  de  til  deres  Ophold  og  Studier  modtager  fra 
deres  i  den  anden  Stat  bosatte  og  der  skattepligtige  Paarorende. 

14)  Angaaende  Arve-  og  Gaveskatter  samt  om  gensidig  Bistand  i 
Skattesager  forbeholder  de  kontraherende  Stater  sig  at  trselïe  sserlig 
Overenskomst. 

15)  Under  Hensyn  til  de  Forskelligheder,  der  gor  sig  gaeldende  i  de 
to  Staters  Skattelovgivninger,  er  der  Enighed  om,  at  der  i  Tilfaelde  af 
en  skattepligtigs  Flytning  fra  det  ene  af  Landene  til  det  andet  forhol- 
des  saaledes: 

Ved  Flytning  fra  Finland  til  Danmark  frafaldes  i  Finland  Beskat- 
ning  af  den  paagaeldendes  Indkomst  henhorende  under  Artikel  6,  Stk.  1, 
indvundet  i  det  Kalenderaar,  i  hvilket  Flytningen  finder  Sted,  medens  i 
Danmark  Beskatning  frafaldes  af  den  Indkomst  af  tilsvarende  Art,  som 
den  paagœldende  har  indvundet  inden  Fraflytningsaarets  Begyndelse. 

Paa  samme  Maade  forholdes  i  Tilfaelde,  hvor  en  skattepligtig  flytter 
fra  Danmark  til  Finland  saaledes,  at  den  paagœldende  i  Danmark  ikke 
beskattes  af  nogen  Del  af  den  Indkomst  henhorende  under  Artikel  6, 
Stck.  1,  som  den  paagaeldende  har  indvundet  i  Fraflytning&aaret,  medens 
han  i  Finland  beskattes  af  hele  denne  Indkomst. 

Med  Hensyn  til  Beskatningen  af  Formue  i  saadanne  Tilfaelde  samt 
med  Hensyn  til  Skattepligtens  Indtraeden  og  Ophor  iovrigt  forholdes  i 
Overensstemmelse    med    hver    af    de    kontraherende  Staters  Lovgivning. 

16)  Hver  af  Staterne  skal  hâve  Ret  til  i  paakommende  Tilfaelde  at 
kraeve  Dokumentation  for,  at  Dobbeltbeskatning  i  idenne  Overenskomsts 
Forstand  foreligger. 

17)  Bestemmelsen  i  Artikel  5  vedrorende  Beskatningen  af  Sofarts- 
og  Luftfartsvirksomheder  afleser  Bestemmelserne  i  Noteveksling  af 
12.  Januar  1931  mellem  Danmark  og   Finland  angaaende  gensidig   Fri- 
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tagelse  i  visse  Tilfaelde    for  Skat    af  Indtaîgter    hidrorende    fra  Rederi- 
virksomhed. 

Udfaerdiget  i  Kobenhavn,  i  to  Eksemplarer,  den  2.  December  1937. 

(L.  S.)      (sign.)  P.Munch. 
(L.  S.)     (sign.)  Rolf  Thesleff. 


87. 

PAYS-BAS,  DANEMARK. 

Accord  afin  d'exempter  réciproquement  de  l'impôt  sur  le 
revenu  certains  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  la 
navigation  aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Copenhague,  le  15  décembre  1937  et  le  24  mars  1938. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1938,  No.  29. 


Légation  des  Pays-Bas. 
1515  B. 

Copenhague,  le  15  décembre  1937. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  Néerlandais,  désirant  conclure  avec  le  Gouvernement 
Danois  un  accord  en  vue  d'exempter  réciproquement  de  l'impôt  sur  le 
revenu  certains  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  la  navigation 
aérienne,  propose  que  cet  accord  consiste  en  les   dispositions  suivantes: 

I.  Le  Gouvernement  des  Pays-Bas  déclare  qu'en  vertu  des  lois  néer- 
landaises concernant  l'impôt  sur  le  revenu  (loi  du  19  décembre  1914, 
Bulletin  des  lois  Nr.  563,  les  Articles  12  litéra  a,  16,  17  et  18  de  la  loi 
du  15  juillet  1929,  Bulletin  des  lois  Nr.  388),  ne  sont  pas  passibles  de 
l'impôt  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  la  navigation  aérienne 
exercée  par  des  entreprises  dont  le  siège  de  direction  effective  se  trouve 
sur  le  territoire  danois. 

II.  Le  Gouvernement  des  Pays-Bas  déclare  qu'en  vertu  de  la  loi 
néerlandaise  concernant  l'impôt  sur  les  dividendes  et  sur  les  tantièmes 
(loi  du  11  janvier  1918,  Bulletin  des  lois  Nr.  4)  ne  sont  pas  passibles  de 
l'impôt  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  la  navigation  aérienne 
exercée  par  des  entreprises  dont  le  siège  de  direction  effective  se  trouve 
sur  le  territoire  danois. 

III.  En  vue  des  dispositions  des  paragraphes  I  et  II,  le  Gouverne- 
ment Danois  déclare  qu'en  vertu  de  l'Article  50  de  la  loi  Nr.  149  du 
10  avril  1922  et  de  l'Article  47  de  la  loi  Nr.  28  du  16  février  1937,  les 
entreprises  dont  le  siège  de  direction  effective  se  trouve  sur  le  territoire 
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néerlandais  seront  exemptées  de  l'obligation  d'acquitter  l'impôt  d'Etat 
et  l'impôt  communal  sur  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  la 
navigation   aérienne. 

IV.  L'expression  exploitation  de  la  navigation  aérienne"  signifie 
exploitation  du  transport  par  la  voie  des  airs  de  personnes  ou  de  mar- 
chandises. 

V.  Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  immédiatement  et  peut  être 
dénoncé  par  chacun  des  Gouvernements  Contractants  à  n'importe  quel 
moment  avec  un  préavis  de  six  mois. 

J'ai  l'honneur  de  proposer  que  la  présente  Note  et  la  réponse  de 
Votre  Excellence  conçue  dans  des  termes  similaires  seront  considérées 
comme  constituant  un  accord  formel  à  ce  sujet  entre  les  deux  Gouverne- 
ments. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  plus 
haute  considération. 

E.  Star  Busman. 

Son    Excellence    Monsieur    le    Dr.   P.   M  u  n  c  h  ,  Ministre   des  Affaires 
Etrangères  à  Copenhague. 


Udenrigsministeriet. 

0  P  I  Journal  Nr.  30.D.109. 
Copenhague,  le  24  mars  1938. 
Monsieur  le  Ministre, 
Par  une  note  No.  1515  B,  en  date  du  15   décembre  1937,  Monsieur 
Star  Busmann  a  bien  voulu  me  faire  savoir  que  le  Gouvernement 
Néerlandais  désirant  conclure  avec  le  Gouvernement  Danois  un  accord 
en  vue  de  l'exemption  réciproque  de  l'impôt  sur  le  revenu   de  certains 
bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  la  navigation  aérienne,  propose 
que  cet  accord  consiste  en  les  dispositions  suivantes: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
En  réponse,  j'ai  l'honneur  de  vous  informer  que  le  Gouvernement 
Danois  accepte  la  proposition  d'un  accord  dans  les  termes  indiqués  sous 
I — V,  et  considère  la  note  de  Monsieur  Star  Busmann  et  la  pré- 
sente  Note  comme   constituant,  d'une  manière  formelle,  l'accord  conclu 
sur  ce  point  entre  les  deux  Gouvernements. 

Veuillez    agréer,    Monsieur    le    Ministre,    l'assurance    de    ma    haute 
considération. 

Pour  le  Ministre, 

0.  C.  Mohr. 

A    Monsieur   le    Chevalier   H.    W.    G.  M.    Huyssen    van    Katten- 
d  y  k  e ,  Ministre  des  Pays  Bas. 
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88. 

POLOGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Traité  de  réciprocité  en  matière  de  successions;  signé  à 

Prague,  le  25  janvier  1934.*)**) 

Dziennik  Ustaw  No.  22  du  26  mars  1937. 


89. 
POLOGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Traité   concernant  la  réciprocité    en   matière   de  faillite; 
signé  à  Prague,  le  10  mars  1934.***)f) 

Dziennik  Ustaw  No.  22  du  26  mars  1937. 


90. 

ALLEMAGNE,  FINLANDE. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Berlin,  le  14  mai  1937. ff) fft) 

Reichsgesetzblatt  1937.  Il,  No.  33. 


Auslieferungsvertrag    zwischen     dem     Deutschen 
Reiche   und    der   Republik    Finnland. 
Das  Deutsche  Reich  und  die  Republik  Finnland  sind  ûbereingekom- 
men,  die  Auslieferung  straffâlliger  Personen  und  die  Leistung  sonstiger 
Rechtshilfe  in  Strafsachen  durch  einen  Vertrag  zu  regeln. 
Zu  diesem  Zwecke  haben   zu  Bevollmâchtigten   ernannt: 
Der  Deutsche  Reichskanzler:  * 

den     Ministerialdirektor     im     Auswârtigen    Amte    Herrn    Dr. 

Friedrich   G  a  us    und 
den     Ministerialrat     im     Reichsjustizministerium     Herrn     Dr. 
Wolfgang    Mettgenberg. 
Der  Prâsident  der  Republik   Finnland: 

den  ausserordentlichen  Gesandten  und  bevollmâchtigten  Ge- 
sandten  der  Republik  in  Berlin  Herrn  Aarne  Wuo- 
r  i  m  a  a. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,   le   18  février  1937. 
**)  En  langues  polonaise  et  tchèque. 
***)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,   le   18  février  1937. 

t)  En  langues  polonaise  et  tchèque, 
tt)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Helsinki,  le  1er  septembre  1937. 
ftt)  En  langues  allemande  et  finnoise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Die  Bevollmâchtigten  haben  einander  ihre  Vollmachten  mitgeteilt 
und  in  Ordnung  befunden.  Sie  haben  sich  iïber  folgende  Bestimmungen 
geeinigt: 

Erster  Abschnitt. 

Allgemeine  Bestimmungen. 

Artikel  1. 

Umfang  der  Rechtshilfe. 

Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  nach  Massgabe  der 

folgenden  Bestimmungen: 

1.  unter  der  Voraussetzung  der  Gegenseitigkeit  einander  auf  Er- 
suchen  einer  zustàndigen  Behorde  in  Strafsachen  aller  Art, 
mogen  sie  bei  Gerichts-  oder  Verwaltungsbehorden  schweben, 
durch  ihre  Gerichte  und  Verwaltungsbehorden  Rechtshilfe  da- 
durch  zu  leisten,  dass 

a)  straf f àllige  Personen  ausgeliefert  und  durchgeliefert  werden, 

b)  Gegenstânde  herausgegeben  werden  und 

c)  sonstige  Rechtshilfe  geleistet  wird,  soweit  sie  auch  eigenen 
Behorden  gewâhrt  werden  konnte; 

2.  einander  die  rechtskrâftigen  Verurteilungen  ihrer  Staatsan- 
gehorigen  mitzuteilen. 

Zweiter  Abschnitt. 

Auslieferung  und  Durchlieferung. 

Artikel  2. 

Abgrenzung  der  Auslieferungspflicht  in  persônlicher  Hinsicht. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  nach  Massgabe 
der  folgenden  Bestimmungen  Personen,  die  von  den  Behorden  des  er- 
suchenden  Teiles  wegen  einer  strafbaren  Handlung  verfolgt  werden  oder 
verurteilt  worden  sind  und  sich  im  Gebiete  des  ersuchten  Teiles  befinden. 
einander  zur  Strafverfolgung  oder  Strafvollstreckung  auszuliefern. 

(2)  Dièse  Verpflichtung  erstreckt  sich  nicht  auf  die  eigenen  Staats- 
angehorigen  des  ersuchten  Teiles. 

Artikel  3. 
Abgrenzung  der  Auslieferungspflicht  in  sachlicher  Hinsicht. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  die  Ausliefe- 
rung wegen  solcher  Taten  zu  gewâhren,  die  nach  dem  Rechte  beider 
Teile  strafbar  sind. 

(2)  Wird  die  Auslieferung  zur  Strafverfolgung  begehrt,  so  ist  die 
Auslieferung  zu  gewâhren,  wenn  die  Tat  nach  deutschem  Rechte  mit 
mindestens  einem  Jahr  Gefàngnis  oder  einer  schwereren  Strafart  als 
Gefângnis  und  nach  finnischem  Rechte  mit  einer  schwereren  Strafart  als 
Gefàngnis  bedroht  ist.  Die  Auslieferung  erfolgt  auch  wegen  Versuchs 
einer   der  Auslieferung  unterliegenden   Tat   und   wegen   jeder   Art   von 
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Teilnahme,  sofern  der  Versuch  oder  die  Teilnahme  nach  dem  Rechte 
beider  Teile  strafbar  ist.  Dasselbe  gilt  fur  Hehlerei  und  Begtinstigung 
hinsichtlich  einer  der  Auslieferung  unterliegenden  Tat. 

(3)  Wird  die  Auslieferung  zur  Strafvollstreckung  begehrt,  so  ist 
die  Auslieferung  zu  gewâhren,  wenn  die  Voraussetzungen  der  Absâtze  1 
und  2  vorliegen  und  die  rechtskrâftig  erkannte  Strafe,  im  Falle  einer 
Gesamtstrafe,   dièse  mindestens   zwei   Monate  Gefângnis  betrâgt. 

(4)  Die  Verpflichtung  zur  Auslieferung  nach  den  Absâtzen  1  bis  3 
besteht  auch,  wenn  die  Tat  in  oder  bei  Ausubung  eines  Amtes  be- 
gangen  ist. 

Artikel  4. 
Politische   Taten. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  sind  zur  Auslieferung  nicht  ver- 
pflichtet,  wenn  die  Tat  eine  politische  ist  oder  mit  einer  politischen  Tat 
derart  im  Zusammenhang  steht,  dass  sie  dièse  vorbereiten,  sichern,  decken 
oder  abwehren   sollte. 

(2)  Die  Verpflichtung  zur  Auslieferung  besteht  in  allen  Fâllen,  in 
denen  sich  die  Tat  als  Mord,  mit  Einschluss  der  Teilnahme  und  des 
Versuchs,  darstellt,  es  sei  denn,  dass  die  Tat  im  offenen  Kampfe 
begangen  ist. 

Artikel  5. 
Ausnahmen  von  der  Auslieferungspflicht. 
Die  Verpflichtung  zur  Auslieferung  besteht  nicht: 

1.  wenn  die  Tat  eine  Wehrpflichtverletzung  darstellt  oder  nur 
nach  den  Militârstrafgesetzen  strafbar  ist; 

2.  wenn  die  Tat  nur  nach  den  Pressestrafgesetzen  strafbar  ist; 

3.  wenn  die  Tat  nur  nach  den  Vorschriften  uber  ôfïentlich-recht- 
liche  Abgaben  oder  den  Vorschriften  liber  Ein-,  Aus-  oder 
Durchfuhrverbote   strafbar  ist. 

Artikel  6. 
Weitere  Ausnahmen  von  der  Auslieferungspflicht. 
Die  Verpflichtung  zur  Auslieferung  besteht  nicht: 

1.  wenn  die  Tat  im  Gebiet  des  ersuchten  Teiles  begangen  ist; 

2.  wenn  die  Gerichtsbarkeit  des  ersuchten  Teiles  fur  die  Tat 
begrùndet  ist  und  ùberwiegende  strafrechtliche  Interessen  fur 
die  Ausubung  der  Gerichtsbarkeit  durch  den  ersuchten  Teil 
sprechen  ; 

3.  wenn  gegen  den  Verfolgten  wegen  der  Tat  von  Behôrden  des 
ersuchten  Teiles  Anklage  erhoben  oder  ein  Urteil  erlassen  ist; 

4.  wenn  die  Strafverfolgung  oder  Strafvollstreckung  wegen  der 
Tat  nach  dem  Rechte  eines  der  vertragschliessenden  Teile  un- 
zulâssig  sein  wùrde,  zum  Beispiel  weil  die  Tat  im  Gebiet  eines 
dritten  Staates  begangen,  Verjâhrung  eingetreten  oder  ein 
Gnadenerlass  erfolgt  ist  oder  der  erforderliche  Strafantrag 
fehlt. 
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Artikel  7. 
Aussetzung  der  Auslieferung. 
Ist  der  Verfolgte  von  einer  Behorde  des  ersuchten  Teiles  wegen 
eiuer  anderen  wie  der  Tat,  welche  die  Auslieferung  veranlassen  soll, 
strafrechtlich  zur  Untersuchung  gezogen  oder  verurteilt  worden,  oder 
befindet  er  sich  aus  anderen  Griïnden  in  Haft,  so  kann  die  Auslieferung 
ausgesetzt  werden,  bis  das  Verfahren  beendet,  das  Urteil  vollstreckt,  die 
Strafe  endgûltig  erlassen  oder  die  Haft  vollzogen  ist. 

Artikel  8. 
Vorlàufige  Auslieferung. 
Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sieh,  in  den  Fâllen  des 
Artikels  7  Personen,  zu  deren  Auslieferung  sie  nach  diesem  Vertrage 
verpflichtet  sind,  einander  zur  Strafverfolgung  vorlâufig  auszuliefern,  so- 
fern  die  Interessen  der  Rechtspflege  des  ersuchten  Teiles  der  vorlâufigen 
Auslieferung  nicht  entgegenstehen.  Der  ersuehende  Teil  verpflichtet  sich, 
den  Verfolgten  auf  Ersuchen  des  anderen  Teiles,  jedenfalls  aber  nach 
Durchfiïhrung  der  Strafverfolgung  unverziiglich  zurùekzuliefern. 

Artikel  9. 
Mehrheit  von  Auslieferungsersuchen. 
Haben  mehrere  Staaten  die  Auslieferung  nachgesucht,  so  hat  der  er- 
suchte   Teil    die   Wahl,   welchem  Auslieferungsersuchen    er   den    Vorzug 
geben  will. 

Artikel  10. 
Vorlàufige  Auslieferungshaft. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  Personen,  deren 
Auslieferung  beantragt  werden  soll,  schon  vor  Eingang  des  Ersuchens  um 
Auslieferung  in  Haft  zu  nehmen,  wenn  dies  unter  Berufung  auf  einen 
Haftbefehl  oder  ein  vollstreckbares  gerichtliches  Straferkenntnis  und  un- 
ter Angabe  der  personlichen  Verhàltnisse  des  Verfolgten,  insbesondere 
seiner  Staatsangehorigkeit,  und  des  Tatbestandes,  insbesondere  der  Zeit 
und  des  Ortes  der  Tat,  welche  die  Auslieferung  veranlassen  soll,  bean- 
tragt wird,  oder  wenn  der  Verfolgte  mit  denselben  Angaben  in  dem 
Fahndungsblatt  des  anderen  Teiles  zum  Zwecke  der  Auslieferung  ausge- 
schrieben  ist  und  die  zustândigen  Behorden  des  ersuchten  Teiles  auf 
Grund  der  gesetzlichen  Bestimmungen  die  vorlàufige  Auslieferungshaft 
anordnen.  Die  Entscheidung  ûber  das  Ersuchen  und  der  Zeitpunkt  de* 
Beginns  der  vorlâufigen  Auslieferungshaft  werden  der  Behorde,  die  sie 
beantragt  hat,  unverziiglich  mitgeteilt. 

(2)  Fur  dietJbermittlung  der  Ersuchen  um  die  vorlàufige  Inhaftnahme 
und  der  Mitteilungen  uber  die  Erledigung  des  Ersuchens  und  ùber  den 
Zeitpunkt  des  Beginns  der  vorlâufigen  Auslieferungshaft  wird  der  un- 
mittelbare  Geschâftsverkehr  zwischen  der  verfolgenden  Behorde  und  der 
zustândigen  Polizei behorde  des  ersuchten  Teiles  zugelassen. 


Extradition.  497 

(3)  Der  Verfolgte  kann  freigelassen  werden,  wenn  das  Ersuchen  uni 
Auslieferung  mit  den  vertragsmâssig  vorgeschriebenen  Unterlagen  nicht 
innerhalb  einer  Frist  von  einem  Monat  seit  dem  Tage  der  Verhaftung 
bei  der  Regierung  des  ersuchten  Teiles  gestellt  wird. 

Artikel  11. 
Geschàflsweg  fur  die  Auslieferungsersuchen. 
Die  Ersuchen  um  Auslieferung  werden  im  diplomatischen  Wege  ge- 
stellt. 

Artikel  12. 
Unterlagen  des  Auslieferungsersuchens. 

(1)  Mit  dem  Ersuchen  um  Auslieferung  ist  ein  Haftbefehl  einer  zu- 
stândigen  Behôrde  des  ersuchenden  Teiles  oder  das  vollstreckbare  Straf- 
erkenntnis  eines  Gerichts  des  ersuchenden  Teiles  vorzulegen,  die  wegen 
der  Tat  gegen  den  Verfolgten  erlassen  sind  und  Angaben  iïber  die  per- 
sonlichen  Verhâltnisse  des  Verfolgten,  insbesondere  seine  Staatsange- 
hôrigkeit,  und  ûber  den  Tatbestand  der  strafbaren  Handlung  enthalten. 

(2)  Gehen  aus  den  mitgeteilten  Schriftstucken  die  Umstânde,  die  zur 
Prûfung  des  Auslieferungsersuchens  notwendig  sind,  nicht  hinreichend 
hervor,   so  werden  die  Unterlagen   auf   Ersuchen   unverzùglich   ergânzt. 

Artikel  13. 

Ausschluss  der  Prûfung  der  Schuldfrage. 

Die  vertragschliessenden  Teile  sind  darûber  einig,  dass  der  ersuchte 
Teil  nicht  prufen  wird,  ob  der  Verfolgte  der  ihm  zur  Last  gelegten  straf- 
baren Handlung  verdâchtig  oder  schuldig  ist. 

Artikel  14. 

Auslieferungshaft. 

Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  Personen,  um  deren 
Auslieferung  ersucht  ist,  in  Haft  zu  nehmen  oder  zu  halten,  wenn  die 
zustândigen  Behorden  des  ersuchten  Teiles  auf  Grund  der  gesetzlichen 
Bestimmungen  die  Auslieferungshaft  anordnen. 

Artikel  15. 

Grundsatz  der  Spezialitàt. 

(1)  Der  Ausgelieferte  darf  ohne  Zustimmung  des  ersuchten  Teiles 
weder  wegen  einer  vor  der  Auslieferung  begangenen  Tat,  fur  welche  die 
Auslieferung  nicht  bewilligt  ist,  zur  Untersuchung  gezogen,  bestraft  oder 
an  einen  dritten  Staat  weitergeliefert  noch  aus  einem  sonstigen,  vor  der 
Auslieferung  eingetretenen  Rechtsgrund  in  seiner  personlichen  Freiheit 
beschrànkt  werden,  es  sei  denn,  dass  der  Ausgelieferte  das  Gebiet  des  er- 
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suchenden  Teiles  innerhalb  eines  Monats  nach  dem  endgûltigen  Abschluss 
des  gegen  ihn  durchgefùhrten  Strafverfahrens,  einschliesslich  der  Straf- 
vollstreckung,  nicht  verlâsst,  oder  dass  er,  nachdem  er  es  verlassen  hat, 
zurùckgekehrt  ist  oder  von  einem  dritten  Staat  von  neuem  ausgeliefert 
wird. 

(2)  Ist  eine  Auslieferung  zur  Strafverfolgung  bewilligt  worden,  so 
ist  eine  andere  rechtliche  Beurteilung  der  Tat,  wegen  deren  die  Ausliefe- 
rung bewilligt  ist,  zulàssig,  wenn  die  Verpflichtung  zur  Auslieferung 
wegen  der  Tat  auch  in  ihrer  neuen  rechtlichen  Beurteilung  nach  den 
Bestimmungen  des  Vertrages  bestehen  wùrde.  Ist  die  Auslieferung  zur 
Strafverfolgung  wegen  einer  Tat  bewilligt  worden,  die  sowohl  nach  den 
Militârstrafgesetzen  wie  nach  den  allgemeinen  Strafgesetzen  strafbar  ist, 
so  darf  der  Ausgelieferte  nur  nach  den  allgemeinen  Strafgesetzen  be- 
straft  werden. 

(3)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  auf  ein  Er- 
suchen,  das  im  diplomatischen  Wege  zu  stellen  ist,  der  Untersuchung,  Be- 
strafung  oder  Weiterlieferung  des  Ausgelieferten  wegen  einer  vor  der 
Auslieferung  begangenen  Tat,  wegen  deren  die  Auslieferung  nicht  be- 
willigt ist,  zuzustimmen,  wenn  eine  Verpflichtung  zur  Auslieferung  wegen 
der  Tat  nach  den  Bestimmungen  des  Vertrags  bestehen  wûrde. 

Artikel  16. 
Durchlieferung. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  straffâllige  Per- 
sonen,  die  ein  dritter  Staat  dem  anderen  Teil  ausliefert,  durch  ihr  Gebiet 
durchzuliefern. 

(2)  Die  Verpflichtung  zur  Durchlieferung  besteht  nicht, 

a)  wenn  nach  den  Bestimmungen  des  Vertrags  die  Auslieferung 
des  Verfolgten  nicht  bewilligt  werden  mùsste; 

b)  wenn  der  Verfolgte  von  einer  Behorde  des  ersuchten  Teiles 
wegen  einer  anderen  wie  der  Tat,  welche  die  Durchlieferung 
veranlassen  soll,  strafrechtlich  verfolgt  wird  oder  wenn  gegen 
ihn  von  einer  Behorde  des  ersuchten  Teiles  aus  anderen  Grùn- 
den  die  Haft  angeordnet  ist. 

(3)  Die  Artikel  11  bis  15  gelten  entsprechend. 

Artikel  17. 
Durchfùhrung  der  Auslieferung  und  Durchlieferung. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  den  Verfolgten, 
dessen  Auslieferung  oder  Durchlieferung  durchzufùhren  ist,  an  den  zu 
vereinbarenden  Grenz-  oder  Hafenort  zu  befordern. 

(2)  Die  Durchlieferung  wird  von  den  Behorden  des  ersuchten  Teiles 
in  der  Weise  durchgefûhrt,  die  ihnen  am  geeignetsten  erscheint. 
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Dritter  Abschnitt. 
Herausgabe  von  Gegenstànden  ira  Zusammenhang  mit  seiner  Auslieferung 

oder  Durchlieferung. 
Artikel  18. 
Herauszugebende  Gegenstànde. 
Die   vertragschliessenden    Teile   verpflichten    sich,   wenn    eine   Aus- 
lieferung oder  Durchlieferung  bewilligt  ist,  im  Zusammenhang  mit  der 
Auslieferung  oder  Durchlieferung  nach  Massgabe  der  folgenden  Bestim- 
mungen  herauszugeben: 

1.  Gegenstànde  im  Besitz  des  Verfolgten,  die  er  oder  ein  Teil- 
nehmer  ausserhalb  des  Gebietes  des  ersuchten  Teiles  durch  die 
strafbare  ïïandlung,  wegen  deren  er  verfolgt  wird,  oder  als 
Entgelt  fur  solche  Gegenstànde  erlangt  hat; 

2.  Gegenstànde,  die  bei  einer  Durchlieferung  mit  dem  Verfolgten 
ubernommen  werden. 

Artikel  19. 

Bedingungen  der  Herausgabe. 

Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,   die  Rechte  dritter 

Personen   an    den    herausgegebenen   Gegenstànden    unberuhrt    zu   lassen 

und  die  Gegenstànde   auf  Verlangen  unverzuglich   zurûckzugeben,  falls 

bei  der  tîbergabe  ein  entsprechender  Vorbehalt  gemacht  worden  ist. 

Artikel  20. 
Geschâftsweg  fur  die  Herausgabeersuchen. 
Die    Ersuchen    um    Herausgabe    werden    im    diplomatischen    Wege 
gestellt. 

Artikel  21. 
Durchfûhrung  der  Herausgabe. 

(1)  Die  Gegenstànde  werden  moglichst  gleichzeitig  mit  dem  Ver- 
folgten iibergeben. 

(2)  Die  Herausgabe  findet  auch  statt,  wenn  die  Auslieferung  oder 
Durchlieferung  bewilligt  ist,  aber  nicht  durchgefùhrt  werden  kann,  weil 
der  Verfolgte  verstorben  oder  flùchtig  ist. 

Vierter  Abschnitt. 
tiberlassung  von  Beweismitteln. 

Artikel  22. 
Herauszugebende  Beweismittel. 
Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  einander  nach 
Massgabe  der  folgenden  Bestimmungen  Gegenstànde,  die  als  Beweis- 
mittel fur  ein  Strafverfahren  von  Bedeutung  sein  konnen,  zu  ùberlassen, 
sofern  sich  die  Gegenstànde  im  Besitz  der  Behorden  des  ersuchten 
Teiles  befinden  oder  in  deren  Besitz  gebracht  werden  konnen. 
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Artikel  23. 
Bedingungen  der  Vberlassung. 

(1)  Die  Verpflichtung  zur  Ûberlassung  der  Beweismittel  entfallt, 
wenn  in  dem  Strafverfahren,  fur  das  die  tîberlassung  geschehen  soll,  die 
Verpflichtung  zur  Auslieferung  nach  den  Artikeln  3,  4,  5  oder  6  Nr.  2,  3 
oder  4  nicht  bestehen  wûrde. 

(2)  Die  Verpflichtung  zur  tîberlassung  entfallt  auch,  wenn  sich  das 
Strafverfahren,  fur  das  sie  geleistet  werden  soll,  gegen  einen  Angeho- 
rigen  des  ersuchten  Teiles  richtet,  der  sich  ausserhalb  des  Gebietes  des 
ersuchenden  Teiles  befindet,  oder  wenn  der  ersuchte  Teil  die  Leistung 
der  Rechtshilfe  sonst  fur  geeignet  hàlt,  seine  Hoheitsrechte  oder  seine 
Sicherheit  zu  gefâhrden. 

(3)  Der  Artikel  19  gilt  entsprechend. 

Artikel  24. 
Geschàftsweg  fur  die  Uberlassungsersuchen. 

(1)  Die  deutschen  Ersuchen  um  tlberlassung  von  Beweismitteln 
konnen  von  dem  Reichsminister  der  Justiz  unmittelbar  an  das  Finnische 
Justizministerium  gerichtet  werden. 

(2)  Die  finnischen  Ersuchen  um  Ûberlassung  von  Beweismitteln 
konnen  von  dem  Finnischen  Justizministerium  unmittelbar  an  den 
Reichsminister  der  Justiz  gerichtet  werden. 

Artikel  25. 
Unterlagen  des  Uberlassungsersuchens. 

(1)  Mit  dem  Ersuchen  um  tlberlassung  von  Beweismitteln  ist  ein 
Beschlagnahmebeschluss  vorzulegen,  der  von  einer  zustândigen  Behorde 
des  ersuchenden  Teiles  erlassen  ist  und  aile  wesentlichen  Angaben  ûber 
die  personlichen  Verhâltnisse  der  Beschuldigten,  insbesondere  ihre 
Staatsangehorigkeit,  ihr  Lebensalter  und  ihren  derzeitigen  Aufenthalts- 
ort,  iiber  die  Art  der  ihnen  zur  Last  gelegten  strafbaren  Handlungen, 
insbesondere  Zeit  und  Ort  der  Taten,  und  ûber  den  Stand  der  Straf- 
sache  enthalten  soll. 

(2)  Der  Artikel  12  Abs.  2  gilt  entsprechend. 

Artikel  26. 

Aussetzung  der  tlberlassung. 

Die  Uberlassung  kann,  wenn  die  Beweismittel  von  einer  Behorde  des 
ersuchten  Teiles  in  einem  Strafverfahren  benotigt  werden,  ausgesetzt 
werden,  bis  das  Verfahren  beendet  und  die  Entscheidung  ûber  die  Be- 
weismittel  vollzogen   ist. 
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Fùnfter  Abschnitt. 

Sonstige  Rechtshilfe  in  Strafsachen. 

Artikel  27. 

Zustellungen. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  die  ein  Straf- 
verfahren  betreffenden  Schriftstûcke,  insbesondere  auch  Ladungen,  zu- 
zustellen. 

(2)  Ein  Zeuge  oder  Sachverstândiger,  der  auf  eine  durch  Behorden 
des  ersuchten  Teiles  ihm  zugestellte  Ladung  vor  den  Behorden  des  er- 
suchenden  Teiles  erscheint,  darf,  ohne  Riicksicht  auf  seine  Staatsan- 
gehorigkeit,  weder  wegen  Tâterschaft,  irgendeiner  Art  von  Teilnahme, 
Hehlerei  oder  Begùnstigung  bei  der  den  Gegenstand  der  Untersuchung 
bildenden  oder  einer  anderen  vor  der  Ausreise  der  geladenen  Person 
aus  dem  Gebiete  des  ersuchten  Teiles  begangenen  Straftat  verfolgt  oder 
bestraft  noch  aus  einem  sonstigen  vorher  eingetretenen  Rechtsgrund  in 
seiner  personlichen  Freiheit  beschrânkt  werden,  es  sei  denn,  dass  die 
geladene  Person  das  Gebiet  des  ersuchenden  Teiles  nicht  verlâsst,  ob- 
wohl  sie  entlassen  und   die  Ausreise  moglich  ist. 

Artikel  28. 
Untersuchungshandlungen, 
Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  nach  Massgabe  der 
folgenden  Bestimmungen  Untersuchungshandlungen  vorzunehmen,  nâm- 
lich  Auskùnfte,  insbesondere  auch  aus  dem  Straf  register  und  aus  anderen 
behordlichen  Unterlagen  zu  erteilen,  Beschuldigte  polizeilich  zu  ver- 
horen,  Zeugen  und  Sachverstândige  polizeilich  und  richterlich  zu  ver- 
nehmen  sowie  polizeilichen  und  richterlichen  Augenschein  einzunehmen. 

Artikel  29. 
Ausnahmen  von  der  Pflicht  zur  Leistung  der  Rechtshilfe. 
(1)  Die  Verpflichtung  zur  Leistung  der  Rechtshilfe  nach   den  Ar- 
tikeln  27  und  28  besteht  nicht, 

a)  wenn  in  dem  Strafverfahren,  fur  das  sie  geleistet  werden  soll, 
die  Verpflichtung  zur  Auslieferung  des  Verfolgten  nach  den 
Artikeln  3,  4,  5  oder  6  Nr.  3  oder  4  nicht  bestehen  wùrde;  hin- 
sichtlich  des  Artikels  3  gilt  dies  nicht,  soweit  das  Strafverfahren 
eine  Tat  zum  Gegenstand  hat,  die  eine  Zuwiderhandlung  auf 
dem  Gebiete  des  Verkehrs  zu  Lande,  zu  Wasser  oder  in  der 
Luft  darstellt; 

b)  wenn  das  Strafverfahren  sich  gegen  einen  Angehorigen  des  er- 
suchten Teiles  richtet,  der  sich  ausserhalb  des  Gebietes  des  er- 
suchenden Teiles  befindet,  es  sei  denn,  dass  das  Strafverfahren 
eine  Tat  zum  Gegenstand  hat,  die  eine  Zuwiderhandlung  auf 
dem  Gebiete  des  Verkehrs  zu  Lande,  zu  Wasser  oder  in  der  Luft 
darstellt; 
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c)  wenn  der  ersuchte  Teil  die  Leistung  der  Rechtshilfe  fiir  geeig- 

net  hait,  seine  Hoheitsrechte  oder  seine  Sicherheit  zu  gefâhrden. 

(2)  Das  Ersuchen  um  Zustellung  einer  Ladung  kann  auch  dann  ab- 

gelehnt  werden,  wenn  dem  Geladenen  fur  den  Fall  seines  Ausbleibens 

Zwangsmassnahmen  oder  sonstige  Nachteile  angedroht  werden. 

Artikel  30. 
Geschàftsweg  fur  die  Rechtshilfeersuchen. 

(1)  Fur  die  tîbermittlung  der  Ersuchen  um  Rechtshilfe  nach  den 
Artikeln  27  und  28  gilt  folgendes: 

a)  die  deutschen  Ersuchen  um  Zustellung  konnen  von  den  Staats- 
anwaltschaften  und  Gerichten  unmittelbar  an  den  zustândigen 
finnischen  Landeshauptmann  (maaherra),  die  entsprechenden 
fînnischen  Zustellungsersuchen  unmittelbar  an  den  deutschen 
Oberstaatsanwalt  gerichtet  werden; 

b)  die  deutschen  und  finnischen  Ersuchen  um  polizeiliche  Aus- 
kunft,  um  polizeiliche  Vernehmung  von  Beschuldigten,  Zeugen 
oder  Sachverstândigen  sowie  um  Einnahme  des  polizeilichen 
Augenscheins  konnen  von  den  Polizeibehôrden,  Staatsanwalt- 
schaften  und  Gerichten  unmittelbar  bei  der  zustândigen  Polizei- 
behôrde  des  ersuchten  Teiles  gestellt  werden; 

c)  die  deutschen  Ersuchen  um  Auskunft  aus  gerichtlichen  Akten, 
um  richterliche  Vernehmung  von  Zeugen  oder  Sachverstândigen 
sowie  um  Einnahme  des  richterlichen  Augenscheins  konnen  von 
den  deutschen  Staatsanwaltschaften  und  Gerichten  unmittelbar 
bei  dem  zustândigen  finnischen  Gericht,  die  entsprechenden 
finnischen  Ersuchen  konnen  von  den  finnischen  Staatsanwalt- 
schaften und  Gerichten  unmittelbar  bei  dem  zustândigen  deut- 
schen Oberstaatsanwalt  gestellt  werden; 

d)  die  Ersuchen  um  Auskunft  aus  dem  Strafregister  konnen  von 
den  Staatsanwaltschaften  und  Gerichten  unmittelbar  an  die  zu- 
stândige  Strafregisterbehôrde  des  ersuchten  Teiles  gerichtet 
werden. 

(2)  Ist  ein  Ersuchen  um  Rechtshilfe  einer  zur  Entgegennahme  nicht 
zustândigen  Behorde  zugeleitet  worden  und  ist  die  zustândige  Behorde 
zu  ermitteln,  so  ist  das  Ersuchen  an  dièse  weiterzusenden. 

Artikel  31. 
Wesentlicher  Inhalt  der  Rechtshilfeersuchen. 
Die  Ersuchen  um  Rechtshilfe  nach  den  Artikeln  27  und  28  mùssen 
aile  wesentlichen  Angaben  liber  die  personlichen  Verhâltnisse  der  Be- 
schuldigten, insbesondere  ihre  Staatsangehorigkeit,  ihr  Lebensalter  und 
ihren  derzeitigen  Aufenthaltsort,  uber  die  Art  der  ihnen  zur  Last  ge- 
legten  strafbaren  Handlungen,  insbesondere  Zeit  und  Ort  der  Taten, 
und   uber  den   Stand  der  Strafsache  enthalten. 
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Artikel  32. 
Ausfûhrung  der  Rechtshilfe. 
Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  die  Ersuchen  um 
Rechtshilfe  nach  den  Artikeln  27  und  28  von  den  Behorden  des  ersuchten 
Teiles,  die  nach  dessen  Gesetzen  gleichartige  Amtshandlungen  in  eigenen 
Strafsachen  zu  erledigen  haben,  in  den  fur  dièse  Amtshandlungen  vor- 
geschriebenen  Formen  und  mit  den  entsprechenden  Zwangsmassnahmen 
erledigen  zu  lassen. 

Sechster  Abschnitt. 

Mitteilung  von  Verurteilungen. 
Artikel  33. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  einander  von 
den  rechtskrâftigen  auf  Strafe  lautenden  Entscheidungen  Mitteilung  zu 
machen,  die  von  den  Behorden  des  einen  Teiles  gegen  Angehorige  des 
anderen  Teiles  erlassen  werden  und  nach  den  Vorschriften  des  Teiles, 
dessen  Behorden  sie  ausgesprochen  haben,  in  das  Strafregister  aufzu- 
nehmen  sind,  es  sei  denn,  dass  es  sich  um  Verurteilungen  wegen  poli- 
tischer  Taten  handelt.  Im  gleichen  Umfang  werden  weitere  Entschei- 
dungen mitgeteilt,  die  sich  auf  mitzuteilende  Verurteilungen  beziehen 
und  in  das  Strafregister  aufgenommen  werden. 

(2)  Die  Mitteilung  geschieht  dadurch,  dass  eine  Abschrift  der  Ent- 
scheidung  oder  der  dem  Strafregister  zugehenden  Nachricht  ûbersandt 
wird.  Der  Austausch  erfolgt  zwischen  dem  Reichsminister  der  Justiz 
und  dem  Finnischen  Justizministerium,  und  zwar  in  Zwischenrâumen 
von  sechs  Monaten. 

Siebenter  Abschnitt. 
Schlussbestimmungen. 

Artikel  34. 
Kosten  der  Rechtshilfe. 

(1)  Die  den  Behorden  des  ersuchten  Teiles  durch  Prufung  der  Er- 
suchen und  Gewâhrung  der  Rechtshilfe  nach  den  Bestimmungen  dièses 
Vertrages  erwachsenden  Kosten  werden  von  dem  ersuchten  Teile  ge- 
tragen.  Ebensowenig  kann  fur  die  durch  Ruckgabe  von  Gegenstânden 
oder  Mitteilung  der  Verurteilungen  entstehenden  Kosten  Ersatz  bean- 
sprucht  werden. 

(2)  Die  Kosten,  die  aus  Anlass  einer  Beforderung  von  Personen  iïber 
die  See,  einer  vorlâufigen  Auslieferung  oder  einer  Durchlieferung  ent- 
stehen,  sowie  die  Gebuhren  und  Auslagen  fur  Sachverstândige  werden 
von  dem  ersuchenden  Teile  ersetzt. 

Artikel  35. 
Ubersetzungen  und  Beglaubigungen. 
(1)   Die  Ersuchen   um  Rechtshilfe   und  ihre  Unterlagen   sowie   die 
Mitteilungen  sind  in  der  amtlichen  Sprache  eines  der  vertragschliessen- 

32* 
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den  Teile  abzufassen.  Die  Beifùgung  von  tïbersetzungen  kann  nicht  be- 
ansprucht  werden. 

(2)  Die  Ersuchen  und  ikre  Unterlagen  sowie  die  Mitteilungen  nach 
Artikel  33  bedûrfen  keiner  Beglaubigung. 

Artikel  36. 
Ratifikation,  Inhrafttreten  und  Kùndigung. 

(1)  Der  Vertrag  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden  sollen 
sobald  wie  môglich  in  Helsinki  ausgetauscht  werden. 

(2)  Der  Vertrag  tritt  einen  Monat  nach  Ablauf  des  Tages,  an  dem 
der  Austausch    der  Ratifikationsurkunden  stattgefunden  hat,   in  Kraft. 

(3)  Er  bleibt  in  Geltung  bis  zum  Ablauf  von  sechs  Monaten  nach 
Ablauf  des  Tages,  an  dem  er  von  einem  der  beiden  Teile  gekùndigt 
wird. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  diesen  Vertrag 
unterzeichnet. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  finnischer 
Sprache  in  Berlin  am  14.  Mai  1937. 

Gaus. 

Mettgenberg. 
Aame  Wuorimaa. 


Zusatzprotokoll. 

Gleichzeitig  mit  der  Unterzeichnung  des  Auslieferungsvertrags  zvvi- 
schen  dem  Deutschen  Reich  und  der  Republik  Finnland  stellen  die  unter- 
zeichneten  Bevollmâchtigten  namens  ihrer  Regierungen  Einverstândnis 
ùber  folgendes  fest: 

a)  Zu  Artikel  1: 

„Strafsachen"  im  Sinne  dieser  Bestimmung  sind  Verfahren  vor 
einem  Gericht  oder  einer  Verwaltungsbehorde,  in  denen  wegen 
einer  Tat  eine  offentliche  (kriminelle)  Strafe  ausgesprochen 
werden  kann. 

b)  Zu  Artikel   1: 

Fehlt  es  fur  dieLeistung  derRechtshilfe  an  einer  nach  demVer- 
trage  erforderlichen  Voraussetzung,  so  wird  der  ersuchte  Teil, 
falls  der  Mangel  aisbald  behoben  werden  kann,  vor  Ablehnung 
des  Er3uchens  dem  ersuchenden  Teil  Gelegenheit  zur  Stellung- 
nahme  geben. 

c)  Zu  Artikel  2: 

„Gebiet"  im  Sinne  der  Bestimmungen  dièses  Vertrages  sind 
auch  die  Seeschiffe  und  Luftfahrzeuge  der  vertragschliessenden 
Teile  oder  dritter  Staaten,  Solange  sie  sich  auf  der  hohen  See 
befinden. 
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d)  Zu  Artikel  3  Abs.  2: 

Eine  Tat  gilt  auch  dann  als  mit  der  vorgesehenen  Hochststrafe 
bedroht,  wenn  dièse  allgemein  bei  erschwerenden  Umstânden, 
in  schweren  oder  in  besonders  schweren  Fâllen  ausgesprochen 
werden  kann. 

e)  Zu  Artikel  15: 

Die  vertragschliessenden  Teile  behalten  sieh  vor,  bei  der  Be- 
willigung  einer  Auslieferung  die  Bedingung  zu  stellen,  dass 
der  Ausgelieferte  wegen  der  Tat,  wegen  deren  die  Auslieferung 
bewilligt  ist,  nicht  vor  einem  Gericht  unter  Anklage  gestellt 
wird,  dem  nur  fur  den  einzelnen  Fall  oder  unter  besonderen 
Ausnahmeumstânden  die  Befugnis  verliehen  ist,  Recht  zu 
sprechen. 

f)  Zu  Artikel  16: 

Als  eine  „Durchlieferung"  ist  es  anzusehen,  wenn  eine  Person 
zum  Zwecke  einer  Auslieferung  oder  Durchlieferung  auf  einem 
SchifF  oder  einem  Luftfahrzeug  des  anderen  Teiles  ùber  die 
hohe   See  befordert  wird. 

g)  Zu  Artikel  27: 

Ist  einem  Zustellungsersuehen  entsprochen  worden,  so  wird 
dem  ersuchenden  Teil  ein  Zustellungszeugnis  mit  nachstehen- 
dem  Inhalt  ausgestellt  werden: 

Zustellungszeugnis. 

D (Ladung,  Urteil  usw.,  die  Art  des  zugestellten 

Schriftstûcks   ist  anzufiïhren)    ist   am  durch  Aus- 

hândigung  d zuzustellenden   Schriftstùck an  

(Vor-   und   Zuname,   Beruf   und   Anschrift   des 

Zustellungsempfângers)  [in  anderen  Fâllen:  an  d 

(Vor-  und  Zuname)  als  

(Stellung    des    Empfangers    zum    Zustellungsempfângers    d 

Zustellungsempfânger   ]  *)    zugestellt 

worden, 

,  den  19 

(Dienststempel)  (Unterschrift    und 

AmtsbezeichnuDg) 
h)   Zu  Artikel  30: 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  einander  ein  Ver- 
zeichnis  der  zur  Entgegennahme  der  Ersuchen  nach  Artikel  30 
Absatz  1  a,  c  und  d  des  Vertrages  zustândigen  Behorden  zugehen 
lassen. 

(2)  Der  im  Artikel  30  vorgesehene  Geschâftsweg  gilt  auch  fur 
Rechtshilfeersuchen   auf    Grund    des    Internationalen   Ûberein- 


*)  Soweit  die  Zustellung  in  anderer  Art  als  durch  "Ubergabe  (Nieder- 
legung  bei  einer  Behôrde,  offentlich)  erfolgt  ist,  ist  dièse  Art  der  Zustellung 
bekanntzumachen. 
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kommens  zur  Bekâmpfung  des  Mâdchenhandels  vom  4.  Mai  1910, 
der  Internationalen  tîbereinkunft  zur  Bekâmpfung  der  Verbrei- 
tung  und  des  Vertriebes  unzùchtiger  Verofïentlichungen  vom 
12.  September  1923  und  des  Internationalen  Abkommens  zur 
Bekâmpfung  der  Falschmùnzerei  vom  20.  April  1929. 
i)  Die  vertragschliessenden  Teile  lassen  in  Strafsachen  den  Post- 
verkehr  zwischen  den  Behordeh  des  anderen  Teiles  und  Per- 
sonen,  die  sich  in  ihrem  Gebiet  befinden,  ohne  Rùcksicht  auf 
deren  Staatsangehorigkeit  zu,  es  sei  denn,  dass  es  sich  um  Mit- 
teilungen  handelt: 

1.  in  denen  der  Empfânger  zu  einem  Tun  oder  Unterlassen 
aufgefordert  wird,  sofern  die  Aufforderung  in  einer  poli- 
tischen  Straf sache  ergeht; 

2.  in  denen  dem  Empfânger  fur  den  Fall,  dass  er  im  Gebiet 
des  anderen  Teiles  etwas  tut  oder  unterlâsst,  Zwangsmass- 
nahmen   oder  sonstige   Rechtsnachteile   angedroht   werden: 

3.  durch  deren  Empfang  Rechtswirkungen  herbeigefûhrt,  ins- 
besondere  Fristen  in  Lauf  gesetzt  werden; 

4.  bei  denen  die  Form  den  Eindruck  erwecken  muss,  als  sollte 
der  Empfânger  zu  einem  bestimmten  Verhalten  im  Gebiete 
des  anderen  Teiles  verpflichtet  werden. 

j)  Hat  einer  der  vertragschliessenden  Teile  Anlass,  bei  dem 
anderen  die  Einleitung  eines  Strafverfahrens  anzuregen,  so 
konnen  deutsche  Ersuchen  von  dem  Reichsminister  der  Justiz 
unmittelbar  an  das  Finnische  Justizministerium,  finnische  Er- 
suchen von  dem  Finnischen  Justizministerium  unmittelbar  an 
den  Reichsminister  der  Justiz  gerichtet  werden. 
Berlin,  den   14.  Mai   1937. 

Gaus. 

Mettgenberg. 

Aarne  Wuorimaa. 


91. 
ALLEMAGNE,  PORTUGAL. 
Convention  concernant  les  biens,  droits  et  intérêts  alle- 
mands; signée  à  Lisbonne,  le  29  juin  1936.*) 

Eeichsgesetzblatt  1937.  II,  No.  2. 


Abkommen  zwischen 
Deutschland  und  Portu- 
gal ùber  die  deutschen  Gû- 
ter,  Rechte  und  Interesse n. 
Da  in  dem  Bericht  des  Sachver- 
stândigen-Ausschusses    vom   7.  Juni 


Acôrdo  Luso-Alemâo  sobre 
bens,    direitos    e    interes- 
ses alemâes. 

Considerando  que  o  Relatorio   da 
Comissâo  de  Peritos,  datado  de  7  de 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  18  décembre  193(1 
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1929  empfohlen  worden  war,  dass 
die  Glâubigerregierungen  vom.Zeit- 
punkt  der  Annahme  des  Berichts 
ab  auf  ihr  Recht  verzichteten,  Gù- 
ter,  Redite  und  Interessen  deut- 
scher  Reichsangehoriger,  deutscher 
Gesellschaften  oder  von  Deut- 
schen  abhângiger  Gesellschaften  zu 
beschlagnahmen,  zurûckzubehalten 
und  zu  liquidieren,  soweit  dièses 
Vermogen  und  idiese  Rechte  noch 
nicht  liquide  oder  liquidiert  waren 
oder  dariiber  noch  nicht  endgûltig 
verfùgt  worden  war; 

da  die  Portugiesische  Regierung 
in  dem  Wunsche,  der  Empfehlung 
des  Sachverstândigen  -  Ausschusses 
nachzukommen,  angeordnet  hat, 
dass  vom  23.  Oktober  1929  ab  weder 
auf  dem  Gebiet  des  Mutterlandes 
noch  auf  dem  der  Kolonien  ein 
neuer  Verkauf  oder  eine  Liquida- 
tion deutscher  Gûter,  Rechte  und 
Interessen  vorgenommen  werden 
soll; 

da    das    Haager    Abkommen    mit 
Deutschland  vom  20.  Januar  1930*) 
in  Artikel   III C    (a)    und    (b)    fol- 
gende  Bestimmungen  enthâlt: 
,,C  (a)  Die    Glâubigerregierungen 
verpflichten    sich,    von    der 
Annahme  des  Sachverstân- 
digenberichts  vom  7.  Juni 
1929   ab  von  ihrem  Recht, 
das   Eigentum,   die   Rechte 
und    Interessen     deutscher 
Staatsangehoriger  oder 

deutscher  oder  von  Deut- 
schen  abhângiger  Gesell- 
schaften zu  beschlagnah- 
men, einzubehalten  oder 
zu  liquidieren,  keinen  Ge- 
brauch  mehr  zu  machen, 
soweit      dièses      Eigentum 


Junho  de  1929,  recomendava  aos 
Govêrnos  credores  que  renuncias- 
sem,  a  partir  da  data  da  aceitaçâo 
dêsse  Relatôrio,  ao  direito  que  tin- 
ham  de  sequestrar,  reter  e  liquidar 
os  bens,  direitos  e  interesses  de  na- 
cionais  alemâes  ou  de  companhias 
ou  sociedades  alemâs  ou  controla- 
das  por  alemâes,  uma  vez  que  êsses 
bens  e  direitos  nâo  estivessem  jâ 
liquidos  ou  liquidados,  ou  que  dêles 
se  nâo  tivesse  ainda  dispôsto  defini- 
tivamente; 

Considerando  que  o  Govêrno  Por- 
tuguês,  desejando  dar  seguimento  à 
recomendaçâo  da  Comissâo  de  Peri- 
tos,  deu  instruçôes  para  que  a  par- 
tir de  23  de  Outubro  se  nâo  proce- 
desse  no  territôrio  da  Métropole  ou 
das  Golônias  ;a  mais  venda  ou  li- 
quidaçâo  alguma  de  bens,  direitos 
ou  interesses  alemâes; 


Considerando    que    o    Acôrdo    da 
Haia  relativo  à  Alemanha,  de  20  de 
Janeiro    de    1930,     no     seu     artigo 
III  C   (a)   e  i(b)   dispôe  o  seguinte: 
„C   (a)   Os  Govêrnos    credores  com- 
prometem    —   se    a    deixar 
de  fazer  uso,    a    partir    da 
aceitaçâo  do  Relatôrio   dos 
Peritos  de  7   de   Junho  de 
1929,    do    direito    que    tin- 
ham  de  sequestrar,  reter  e 
liquidar    os    bens,    direitos 
e    interesses    de    nacionais 
allemâes  ou  de  companhias 
alemâs  ou   controladas   por 
alemâes  uma  vez  que  êsses 
bens    e    êsses    direitos    nâo 
estejam  jâ  liquidos   ou   li- 
quidados ou    que    dêles    se 


0  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIV,  p. 
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und     dièse     Rechte     nicht 
schon    liquide    oder    liqui- 
diert  sind,  ader  soweit  dar- 
iiber  nicht  schon  endgûltig 
verfûgt   worden    ist;    dièse 
Verpfliehtung  erstreckt  sich 
auch    auf    die    Rechte    der 
Glâubigermâchte     aus    Ar- 
tikel   306   Abs.  5,    6   und   7 
des   Versailler  Vertrags. 
(b)  Die   Erf  ùllung   dieser  Ver- 
pflichtung   wird    den    Ge- 
genstand     besonderer     Ab- 
kommen       zwischen        der 
Deutschen   Regierung   und 
jeder    der    beteiligten    Re- 
gierungen    bilden;" 
haben    der    Deutsche   Reichskanzler 
und  Seine  Exzellenz  der  Prâsident 
der   Portugiesischen   Republik,   von 
dem    Wunsche    geleitet,     den    vor- 
stehenden    Bestimmungen    des    Ar- 
tikels  III  C   (b)   nachzukommen,  zu 
diesem  Zweck  als  ihre  Bevollmâch- 
tigten  ernannt: 

Der   Deutsche   Reichskanzler: 

den  ausserordentlichen  Ge- 
sandten  und  bevollmâchtig- 
ten  Minister  in  Lissabon, 
Herrn  Dr.  Oswald  Ba- 
ron von  Hoyningen- 
Huene , 
Seine  Exzellenz  der  Prâsident 
der   Portugiesischen  Republik: 

den   Botschafter   und    General- 
sekretâr  im  Ministerium  der 
Auswârtigen      Angelegenhei- 
net,     Herrn     Luis     Teix- 
eira    de    Sampayo, 
die  sich  nach  Austausch   ihrer  fur 
gut   und    richtig    befundenen    Voll- 
machten  uber  folgende  Bestimmun- 
gen geeinigt   haben: 


nâo  tenha  ainda  dispôsto 
definitivamente,  assim  co-- 
mo  dos  direitos  das  Po- 
tências  credoras  résultan- 
tes do  artigo  306,  alinéas 
(5),  (6)  e  (7),  do  Tratado 
de  Versalhes." 


„(b)  A  execuçâo  dêste  compro- 
misso  sera  objecto  de  acor- 
dos  especiais  entre  o  Go- 
vêrno  Alemâo  e  cada  um 
dos  Govêrnos  interessa- 
dos"; 

Sua  Excelência  o  Présidente  da 
Repûblica  Portuguesa  e  Sua  Exce- 
lência o  Chanceler  do  Reich  Ale- 
mâo, 

Desejando  dar  oumprimento  à  ci- 
tado  disposiçâo  do  artigo  III  C  (b), 
nomearam  para  êsse  efeito  seus 
plenipotenciârios  : 

Sua  Excelência  o  Présidente  da 
Repûblica  Portuguesa: 

o  Senhor  Luis  Teixeira 
de  Sampayo,  Embaixa- 
dor  Secretârio  Gérai  do  Mi- 
nistério  dos  Negôcios  Es- 
trangeiros, 

Sua  Excelência  o  Chanceler  do 
Reich  Alemâo: 

o    Senhor   Dr.    Oswald   Ba- 
ron    von     Hoyningen- 
ïïuene,      Envi  ado     Extra- 
ordinârio    e    Ministro    Pleni- 
potentiario   em  Lisboa, 
os   quais,   depois   de  terem   comuni- 
cado  os  seus  plenos  poderes,  recon- 
hecidos    em    boa    e    dévida    forma, 
concordaram    nas    disposiçôes  segu- 
intes: 
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Artikel  I. 
Gemâss  Artikel  III C  (a)  des 
Haager  Abkommens  ist  mit  dem 
1.  September  1929  das  Portugal 
durch  Artikel  297  b  und  die  ande- 
ren  Bestimmungen  des  Vertrags 
von  Versailles*)  gewâhrte  Recht 
erloschen,  Giiter,  Rechte  und  Inter- 
essen  deutscher  Reichsangehoriger, 
deutscher  Gesellschaften  oder  von 
Deutschen  abhângiger  Gesellschaf- 
ten zu  beschlagnahmen,  zurùckzu- 
behalten  oder  zu  liquidieren,  soweit 
dièse  Giiter,  Reehte  und  Inter- 
essen  bis  zu  dem  genannten  Tage 
nicht  bereits  liquide  oder  liquidiert 
waren  oder  darûber  noch  nicht  end- 
gûltig verfiigt  worden  war. 

Im  Sinne  dièses  Abkommens  gel- 
ten  als  am  1.  September  1929  be- 
reits liquide,  liquidiert  oder  als  von 
einer  endgùltigen  Verfûgung  be- 
troffen  nur  die  folgenden  Vermo- 
genswerte: 

a)  die  Gûter,  Rechte,  Interessen 
und  Barguthaben,  die  in  dem 
genannten  Zeitpunkt  dritten 
Personen  endgûltig  zu  Eigen- 
tum  ùbertragen  oder  vom  Por- 
tugiesischen  Staat  auf  Grund 
einer  durch  den  Vertrag  Von 
Versailles  zugelassenen  oder 
bestâtigten  portugiesischen  ge- 
setzlichen  Vorschrift  endgûltig 
erworben  worden  waren; 

b)  die  Forderungen,  soweit  sie  in 
dem  genannten  Zeitpunkt  vom 
Zwangsverwalter  eingezogen 
oder  auf  Anordnung  des 
Zwangsverwalters  bei  derCaixa 
Gérai  do  Depôsitos  oder  bei  an- 
deren  dlïentlichen  Kassen  ein- 
gezahlt  worden  waren. 


Artigo  1.° 
Em  conformidade  com  o  artigo 
III  C  (b)  do  Acôrdo  da  ïïaia,  a  fa- 
culdade  concedida  a  Portugal  pelo 
artigo  297 — b  e  demais  disposiçôes 
do  Tratado  de  Versalhes  de  seque- 
strar,  reter  ou  liquidar  os  bens,  di- 
reitos  e  interesses  de  nacionais  ale- 
mâes  ou  de  companhias  ou  socieda- 
des  alemâes  ou  controladas  por  ale- 
mâes  cessou  a  partir  de  1  de  Se- 
tembro  de  1929,  uma  vez  que  esses 
bens,  direitos  e  intéresses  nâo  esti- 
vessem  jâ  lîquklos  ou  liquidados 
ou  que  dêles  se  nâo  tivesse  ainda 
dispôsto  definitivamente  àquela  data. 


Sômente  serâo  considerados  como 
lîquidos  o  liquidados  ou  tendo  sido 
objecto  de  uma  medida  de  disposi- 
çâo  definitiva  à  data  de  1  de  Se- 
tembro   de   1929: 

(a)  Os  bens,  direitos,  intéresses  e 
haveres  em  numerârio  cuja 
propriedade  tenha  àquela  data 
sido  definitivamente  transmi- 
tida  a  terceiros,  ou  tenha  sido 
definitivamente  adquirida  àque- 
la data  pelo  Estado  Português 
em  virtude  de  uma  disposiçâo 
légal  portuguêsa  autorizada  ou 
confirmada  pelo  Tratado  de 
Versalhes. 

(b)  Os  crédites,  uma  vez  que  àquela 
data  tenham  sido  cobrados  pelo 
sequestro  ou  que  àquela  data 
tenham  sido  pagos  por  ordem 
do  sequestro  na  Caixa  Gérai  de 
Depôsitos,  Crédito  e  Previden- 
cia  ou  noutras  Caixas  do 
Estado. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XL  p.  323. 
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Es  besteht  Einverstàndnis  dar- 
iiber,  dass  die  vorstehenden  Bestim- 
mungen  die  frùheren  Entscheidun- 
gen  der  Portugiesischen  Regierung, 
auf  Grund  deren  bestimmte  deut- 
sehe  Giiter,  Rechte  und  Interessen 
oder  die  deutschen  Giiter,  Rechte 
und  Interessen  in  bestimmten  Ge- 
bieten  nicht  mehr  einbehalten  oder 
liquidiert  wurden,  unberùhrt  lassen. 

Artikel  II. 
Vom  Inkrafttreten  dièses  Ab- 
kommens  ab  verlieren  aile  nicht 
auf  gemeinem  Recht  beruhenden 
portugiesischen  Bestimmungen  und 
Massnahmen  ihre  Wirkung,  die  der 
freien  Ausûbung  der  Rechte  deut- 
scher  Staatsangehoriger  in  bezug 
auf  die  in  Artikel  I  bezeichneten 
Gûter,  Rechte  und  Interessen  ent- 
gegenstehen  oder  sonst  eine  un- 
terschiedliche  Behandlung  dieser 
Rechte  im  Verhâltnis  zu  anderen 
Auslândern  darstellen. 

Artikel  III. 

Die  nach  Artikel  I  dièses  Ab- 
kommens  freizugebenden  Gûter,  die 
sich  im  Besitz  der  Portugiesischen 
Regierung  befinden,  werden  den  Be- 
rechtigten  mit  den  seit  dem  1.  Sep- 
tember  1929  gezogenen  Frûchten 
und  erzielten  Ertrâgnissen  inner- 
halb  einer  Frist  von  zwei  Monaten 
nach  Eingang  des  Antrages  der  Be- 
rechtigten  freigegeben. 

Dièse  Giiter  werden  unbeschadet 
der  Bestimmungen  des  Artikel  II 
in  dem  tatsâchlichen  und  recht- 
lichen  Zustande,  in  dem  sie  sich 
befinden,  samt  den  mit  ihnen  zu- 
sammenhângendenRechten  undVer- 
gûnstigungen  und  unter  Aufrecht- 
erhaltung  der  bestehendenBelastun- 
gen  freizugeben,  ohne  dass  jedoch 
fur   die   Kosten   und    Iïonorare   der 


Fica  entendido  que  as  précéden- 
tes disposiçôes  nâo  prejudicam  as 
decisôes  anteriores  do  Govêrno  Por- 
tuguês  declarando  que  determina- 
dos  bens,  direitos  ou  interesses  ale- 
mâes  ou  que  os  bens,  direitos  e  in- 
teresses alemâes  em  determinados 
territôrios  deixavam  de  estar  retidos 
ou  de  ser  liquidados. 

Artigo  2.° 
A  partir  da  entrada  em  vigôr  do 
présente  Acôrdo  deixarâo  de  estar 
em  vigôr  todas  as  disposiçôes  ou 
medidas  portuguêsas,  que  nâo  sejam 
de  direito  comum,  que  impeçam  o 
livre  exercicio  dos  direitos  dos  na- 
cionais  alemâes  relativos  aos  bens, 
direitos  e  interesses  referidos  na 
alinéa  primeira  do  artigo  1.°,  ou 
estabeleçam  quanto  a  êsses  direitos 
uma  discriminaçâo  qualquer  em  re- 
laçâo  aos  outros  estrangeiros. 

Artigo  3.° 

Os  bens  na  posse  do  Govêrno 
Português  que  sâo  liberados  em 
conformidade  com  o  artigo  1.°  do 
présente  Acôrdo  serâo  restituidos  a 
quem  de  direito  pertencerem,  com 
os  frutos  e  rendimentos  cobrados 
depois  de  1  de  Setembro  de  1929, 
dentro  do  prazo  de  dois  mêses  con- 
tados  da  data  da  apresentaçâo  do 
pedido  pelos  interessados. 

Os  bens  serâo  entregues  no  estado 
de  facto  e  de  direito  em  que  se  en- 
contram,  sem  prejuizo  das  disposi- 
çôes do  artigo  2.°,  com  os  direitos  e 
as  vantagens  que  lhes  pertencem  e 
os  encargos  que  os  oneram,  nâo  po- 
dendo,  porém,  fazer-se  sobre  êsses 
bens  qualquer  deduçâo  para  des- 
pesas ou  honorârios  de  sequestros  e 
liquidatârios. 
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Zwangsverwaltung  und  der  Liqui- 
dation eine  Zurùckbehaltung  erfol- 
gen  darf. 

Soweit  zwischen  dem  1.  Septem- 
ber  und  dem  23.  Oktober  1929,  dem 
Zeitpunkt  der  endgùltigen  Einstel- 
lung  der  Liquidation,  Guter,  Rechte 
und  Interessen  liquidiert  worden 
sein  sollten,  ist  deren  Liquidations- 
erlôs  ohne  jeden  Àbzug  den  deut- 
schenBerechtigten  unmittelbar  aus- 
zuzahlen. 

Die  Portugiesische  Regierung 
wird  der  Deutschen  Regierung  ein 
môglichst  vollstândiges  Verzeichnis 
der  im  Artikel  I,  Abs.  1  bezeich- 
neten  Gùter,  Rechte  und  Interes- 
sen und  der  im  vorhergehenden  Ab- 
satz  bezeichneten  Erlose  zugehen 
lassen.  Die  Bestimmungen  dièses 
Abkommens  bleiben  indessen  aueh 
fur  die  im  Artikel  I  Abs.  1  bezeich- 
neten Gùter,  Rechte  und  Interessen 
und  fur  die  vorstehend  bezeichne- 
ten Erlose  in  Geltung,  die  aus 
irgendeinem  Grunde  nicht  in  das 
Verzeichnis  aufgenommen  werden 
sollten. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  der 
Portugiesischen  Regierung  aufVer- 
langen,  soweit  moglich,  aile  zum 
Nachweis  des  Eigentums  der  An- 
tragsteller  und  fur  ihre  personliche 
Légitimation  erforderlichen  Aus- 
kùnfte  erteilen.  Der  Portugiesische 
Staat  und  der  Zwangsverwalter  kôn- 
nen  unter  keinem  Gesichtspunkte 
wegen  irgendeiner  infolge  dieser 
Auskûnfte  irrtùmlich  vorgenomme- 
nen  Freigabe  verantwortlich  ge- 
macht  werden. 

Artikel  IV. 
Hinsichtlich  der  im  Artikel  I  be- 
zeichneten  Gûter,    Rechte   und   In- 
teressen   beginnen    die    in    den  Ar- 


Relativamente  aos  bens,  direitos 
e  interesses  que  tivessem  sido  liqui- 
dados  entre  1  de  Setembro  de  1929 
e  23  de  Outubro  de  1929,  data  em 
que  cessaram  definitivamente  as  li- 
quidaçôes,  o  produto  dessas  liquida- 
çôes  sera  directamente  entregue, 
sem  qualquer  deduçâo,  aos  alemâes 
a  quem  de  direito  pertencerem. 

O  Govêrno  Português  remeterâ 
ao  Govêrno  Alemâo  uma  lista  tâo 
compléta  quanto  possivel  dos  bens, 
direitos  e  interesses  que  devem  ser 
liberados  em  conformidade  com  o 
artigo  1.°  do  présente  Acôrdo  e  dos 
produtos  das  liquidaçôes  referidos 
na  antécédente  alinéa.  As  disposi- 
çôes  do  présente  Acôrdo  serâo,  nâo 
obstante,  igualmente  aplicaveis  aos 
bens,  direitos  e  interesses  referidos 
na  alinéa  primeira  do  artigo  1.°  e  aos 
produtos  das  liquidaçôes  acima  refe- 
ridas,  que  por  um  motivo  qualquer 
nâo  tivessem  sido  incluidos  nâquela 
lista. 

O  Govêrno  Alemâo  fornecerâ  ao 
Govêrno  Português,  a  pedido  dêste 
e  na  medida  do  possivel,  todos  os 
esclarecimentos  necessârios  sobre  os 
direitos  de  propriedade  e  a  identi- 
dade  dos  reclamantes.  O  Estado  por- 
tuguês ou  o  sequestro  nâo  poderâo 
ser  tornados  responsâveis,  seja  a 
que  tîtulo  fôr,  de  qualquer  resti- 
tuicâo  efectuada  por  engano  em 
virtude    dêsses   esclarecimentos. 


Artigo  4.° 
No  que  se  réfère  aos  bens,  direi- 
tos e  interesses  mencionados  no  ar- 
tigo 1.°,    os    prazos    de    prescripçâo, 
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tikeln  300  a  und  301  des  Vertrages 
von  Versailles  bezeichneten  Ver- 
jâhrungs-,  Ausschluss-  und  Verfall- 
fristen  gegenùber  den  deutschen 
Berechtigten  erst  einen  Monat  naeh 
Herausgabe  der  Gûter,  Reehte  und 
Interessen  wieder  zu  laufen;  auf 
keinen  Fall  beginnen  sie  aber 
frûher  als  einen  Monat  nach  In- 
krafttreten  dièses  Abkommens  wie- 
der zu  laufen. 

Artikel  V. 
Gemàss  Artikel  III  C  (a)  des 
Haager  Abkommens  sind  die  Por- 
tugal durch  Artikel  306,  Abs.  5,  6 
und  7  des  Versailler  Vertrags  ein- 
gerâumten  Reehte  mit  dem  1.  Sep- 
tember  1929  erloschen. 

Artikel  VI. 
Die  Deutsche  Regierung  erkennt 
mit  Inkrafttreten  dièses  Abkom- 
mens und  seiner  Anlage,  die  einen 
wesentlichen  Bestandteil  des  Ab- 
kommens bildet,  aile  aus  demKriege 
herrùhrenden  und  die  Reehte  deut- 
scher  Inhaber  portugiesischer  An- 
leihen  betreffenden  Fragen  als  end- 
giïltig  und  vollstândig  geregelt  an. 

Artikel  VII. 
Streitfragen  zwischen  den  Hohen 
vertragschliessenden  Parteien  ûber 
die  Auslegung  und  Durchfùhrung 
dièses  Abkommens  werden  einem 
Sehiedsgericht  zur  Entscheidung 
unterbreitet.  Dièses  Sehiedsgericht 
wird  je  aus  einem  Staatsangehori- 
gen  der  beiden  Hohen  vertrag- 
schliessenden Parteien  und  einem 
dritten  Schiedsrichter  als  Pràsiden- 
ten  gebildet,  der  einer  am  Kriege 
nicht  beteiligten  Macht  angehoren 
muss. 


perempçâo  ou  exclusâo  de  causa  ci- 
tados  nos  artigos  300 — a  e  301  do 
Tratado  de  Versalhes  sô  recome- 
çarâo  a  correr  relativamente  aos  in- 
teressados  alemâes  a  contar  de  um 
mes  da  data  em  que  os  ditos  bens, 
direitos  ou  interesses  lhes  tenham 
sido  restituidos;  em  todo  o  caso, 
nâo  recomeçarâo  contudo  a  correr 
senâo  passado  um  mes  da  entrada 
em  vigôr  do  présente  Acôrdo. 

Artigo  5.° 
Em  conformidade  com  o  ar- 
tigo III  C  (a)  do  Acôrdo  da  Haia, 
os  direitos  conferidos  a  Portugal 
pelas  alinéas  (5),  (6)  e  (7)  do  ar- 
tigo 306  do  Tratado  de  Versalhes 
cessaram  a  partir  de  1  de  Setembro 
de  1929. 

Artigo  6.° 
O  Govêrno  Alemâo  considéra  de- 
finitiva  e  completamente  liquidadas, 
desde  a  entrada  em  vigor  do  pré- 
sente Acôrdo  e  do  Anexo  que  dêle 
faz  parte  intégrante,  todas  as  que- 
stôes  résultantes  da  guerra  relati- 
vas  aos  direitos  dos  portadores  ale- 
mâes de  tîtulos  portuguêses. 


Artigo  7.° 
As  divergencias  que  possam  sur- 
gir entre  as  Altas  Partes  contratan- 
tes  sobre  a  interpretaçâo  ou  a  apli- 
caçâo  do  présente  Acôrdo  serâo  sub- 
metidas  a  um  Tribunal  composto  de 
um  représentante  de  cada  uma  das 
Altas  Partes  contratantes  e  dum 
terceiro  arbitro  que  servira  de  pré- 
sidente, pertencente  a  um  pais  que 
nâo  tenha  tomado  parte  na  guerra. 
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Der  Prâsident  wird  durch  ge- 
meinsame  Vereinbarung  zwischen 
den  beiden  Parteien  ernannt.  Falls 
eine  solohe  Vereinbarung  innerhalb 
von  drei  Monaten  nach  Ersuchen 
einer  Partei  nicht  zustande  kommt, 
wird  der  dritte  Schiedsrichter 
durch  den  Prâsidenten  des  Stândi- 
gen  Verwaltungsrates  des  Stândi- 
gen  Schiedshofs  im  Haag  ernannt 
werden. 

Artikel  VIII. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert 
werden  und  tritt  nach  Austausch 
der  Ratifikationsurkunden,  der  in 
Berlin  erfolgen  soll,  in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmâchtigten  dièses 
Abkommen  unterfertigt  und  mit 
ihren   Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  Lissabon  in  dop- 
pelter  Urschrift,  in  deutscher  und 
portugiesischer  Sprache,  am  29.  Juni 
1936. 

Baron  von  Hoyningen-Huene. 
Luis  Teixeira  de  Sampayo. 


O  présidente  sera  escolhido  de 
comum  acôrdo  entre  as  duas  Partes. 
No  caso  de  se  nâo  conseguir  acôrdo 
dentro  do  prazo  de  très  mêses  a  con- 
tar  do  pedido  de  uma  das  Partes,  o 
terceiro  arbitro  sera  nomeado  pelo 
Présidente  do  Conselho  Administra- 
tive permanente  do  Tribunal  Per- 
manente de  Arbitragem. 


Artigo  8.° 

O  présente  Acôrdo  sera  ratincado 
e  entrarâ  em  vigôr  apôs  a  troca  das 
ratificaçôes  que  se  efectuarâ  em 
Berlim. 

Em  firmeza  do  que  os  respectivos 
plenipotenciarios  devidamente  au- 
torisados  assinaram  o  présente  Acôr- 
do e  lhe  apuzeram  os  seus  sêlos. 

Feito  em  Lisboa  em  duplicado 
nas  linguas  portuguêsa  e  alemâ,  aos 
29   de  Junho   de  1936. 

Luis  Teixeira  de  Sampayo. 
Baron  von  Hoyningen-Huene. 


Anlage. 

Betrifft  Artikel  II  des 
deutsch-portugiesischen 
Abkommens  vom  heutigen 
Tage  ùber  die  deutschen 
Gûter,  Rechte  und  Inter- 
esse n. 
DiePortugiesischeRegierung  hat, 
um  so  weit  als  moglich  den  Wûn- 
schen  zu  entsprechen,  die  von  der 
Deutschen  Regierung  im  Namen 
der  deutschen  Inhaber  bestimmter 
portugiesischer  Wertpapiere  vorge- 
bracht  worden  sind,  deren  Rechte 
infolge  von  Massnahmen  aus  An- 
lass  des  Krieges  beeintrâchtigt 
wurden,  mit  der  Deutschen  Regie- 
rung folgendes  vereinbart: 


Anexo. 


Atendendo  ao  disposto  no 
artigo  2.°  do  Acôrdo  luso- 
alemâo  em  data  de  ho  je, 
relativo  aos  bens,  direi- 
tos    e     interesses    alemâes. 

O  Govêrno  Português,  a  fim  de 
dar,  na  medida  do  possivel,  satis- 
façâo  aos  pedidos  apresentados  pelo 
Govêrno  Alemâo  em  nome  dos  por- 
tadores  alemâes  de  certos  tîtulos 
portuguêses,  cujos  direitos  haviam 
sido  cerceados  pelas  medidas  toma- 
das  como  consequência  da  guerra, 
acordou  com  este  Govêrno  as  dis- 
posiçôes  seguintes: 
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I. 

Die  deutschen  Inhaber  von  nicht- 
abgesteinpelten  Stûcken  der  portu- 
giesischen  âusseren  Schuld  konnen 
in  Zukunft  dièse  Stûcke  abstempeln 
lassen,  wenn  sie  den  Nachweis  er- 
bringen,  dass  die  Stûcke  vor  dem 
3.  Juni  1924,  dem  Zeitpunkt  der 
Verordnung,  durch  die  die  Ab- 
stempelung  bestimmter  portugiesi- 
seher  Wertpapiere  im  auslândischen 
Eigentum  angeordnet  wurde,  ihnen 
gehorten  oder  vor  dem  3.  Juni  1924 
stets  deutschen  Reichsangehorigen 
gehorten. 

Die  Abstempelung  wird  in  Lissa- 
bon  durch  die  Junta  de  Crédito 
Pûblico  durchgefûhrt. 

II. 

In  Zukunft  wird  kein  Unter- 
schied  mehr  zwischen  den  Stûcken 
der  imBesitz  von  deutschen  Reichs- 
angehorigen befindlichen  und  ge- 
mâss  dem  vorstehenden  Abschnitt  I 
abgestempelten  Stûcken  der  portu- 
giesischen  âusseren  Schuld  und  den 
frûher  abgestempelten  Stûcken  die- 
ser  Schuld  gemacht  werden;  die 
Einlosung  der  Zinsscheine  und  die 
Zahlung  auf  die  ausgelosten  Stûcke 
erf olgt  gegenûber  den  deutschen  In- 
habern  abgestempelter  Stûcke  un- 
ter  den  gleichen  Bedingungen  wie 
fur  die  ûbrigen  auslândischen  In- 
haber. 

III. 

Die  Bedienung  der  in  Abschnitt  I 
erwâhnten  âusseren  portugiesischtm 
Schuld  in  Berlin  wird  wieder  auf- 
genommen;  die  Inhaber  konnen  den 
Gegenwert  in  deutscher  Wâhrung 
zum  Londoner   Tageskurs   erhalten 

Die  unter  diesen  Bedingungen 
eingelosten  Zinsscheine  und  bezahl- 


Os  portadores  alemâes  de  tîtulos 
nâos  estampilhados  da  dîvida  ex- 
terna  portuguêsa  poderâo  dôravante 
fazê  —  los  estampilhar  desde  que 
provem  que  êsses  tîtulos  eram  sua 
propriedadef  antes  de  3  de  Junho  de 
1924,  ou  que  nâo  deixaram  de  ser 
propriedade  de  nacionais  alemâes 
desde  uma  data  anterior  a  3  de  Jun- 
ho de  1924,  data  do  decreto  que 
estabeleceu  a  estampilhagem  de  de- 
terminados  tîtulos  na  posse  de 
estrangeiros. 

A  estampilhagem  efectuar  —  se 
—  à  em  Lisboa  por  intermédio  da 
Junta   do    Crédito    Pûblico. 

II. 

Nâo  se  farâ  de  futuro  qualquer 
distinçâo  entre  os  titulos  da  dîvida 
externa  portuguêsa  pertencentes  a 
nacionais  alemâes,  que  tenham  sido 
estampilhados  nos  termos  da  clau- 
sula  I,  e  os  demais  tîtulos  da  mes- 
ma  dîvida  jâ  estampilhados,  efec- 
tuando  —  se  o  pagamento  dos  cu- 
pôes  e  o  reembolso  dos  tîtulos  sor- 
teados  aos  portadores  alemâes  de 
tîtulos  estampilhados  nas  mesmas 
condiçôes  fîxadas  para  os  outros 
portadores  estrangeiros. 


III. 

Sera  restabelecido  o  pagamento 
em  Berlim  da  dîvida  externa  por- 
tuguêsa a  que  se  réfère  a  clausula  I, 
podendo  os  portadores  receber  em 
moeda  alemâ  o  équivalente  ao  cam- 
bio  do  dia  sobre  Londres. 

Os  cupôes  e  tîtulos  sorteados,  que 
forem     pagos    e     reembolsados     nas 
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ten  ausgelosten  Stiicke  gelten  in 
jeder  Hinsicht  als  voll  eingelost 
und  bezahlt. 

IV. 

Die  rùckstiindigen  Zinsscheine 
der  deutschen  Reichsangehôrigen 
gehorenden  Stùcke  der  portugiesi- 
schen  âusseren  Schuld  werden,  iso- 
weit  sie  am  Tage  der  Einreichung 
noch  nicht  verjâhrt  sind,  d.  h.  so- 
weit  eine  Frist  von  fùnf  Jahren 
und  mehr,  vom  Einlosungstermin 
des  Zinsscheines  an  gerechnet,  noch 
nicht  verstrichen  ist,  in  Escudos, 
oder  wenn  der  Inhaber  dies  wunscht, 
in  deutscher  Wâhrung  eingelost.  In 
diesem  Falle  wird  der  zu  zahlende 
Betrag  in  der  Weise  errechnet,  dass 
der  Inhaber  fur  jedes  Halbjahr  nur 
den  Betrag  in  Reichsmark  erhâlt, 
der  in  dem  gleichen  Halbjahr  dem 
Betrag  in  Escudos  entsprochen 
hâtte,  der  zu  zahlen  gewesen  wâre, 
wenn  der  Zinsschein  zur  Einlosung 
an  dem  in  Frage  kommenden  Zeit- 
punkt  vorgelegt  worden  wâre. 

V. 

Auszahlungen  an  deutsche  In- 
haber von  Stùcken  der  portugiesi- 
schen  âusseren  Schuld,  die  seit 
Juni  1920  einschliesslich  ausgelost 
sind,  finden  statt,  wenn  die  Inhaber 
nachweisen,  dass  dièse  Stùcke  sich 
vor  dem  1.  Januar  1920  in  ihrem 
Besitz  befanden  oder  vor  dem  1.  Ja- 
nuar 1920  stets  im  Besitz  deutscher 
Reichsangehoriger  waren.  Der  zu 
zahlende  Betrag  wird,  wenn  der  In- 
haber Zahlung  in  deutscher  Wâh- 
rung wunscht,  in  der  im  vorstehen- 
den  Abschnatt  IV  fur  die  riïckstân- 
digen  Zinsscheine  vorgesehenen 
Weise  errechnet   werden. 


condiçôes  acima  indicadas,  serâo 
para  todos  os  efeitos  considerados 
integralmente  pagos  e  reembolsa- 
dos. 

IV. 

Os  cupôes  atrazados  de  tîtulos  da 
dîvida  externa  portuguêsa  perten- 
centes  a  nacionais  alemâes,  que  nâo 
estiverem  ainda  prescritos  à  data 
da  sua  apresentaçâo  a  pagamento, 
isto  é,  para  os  quais  nâo  tiver  de- 
corrido  um  prazo  de  cinco  anos  ou 
mais  da  data  do  cupâo,  serâo  pagos 
em  Escudos,  ou  se  o  portador  o  pre- 
ferir,  em  moeda  alemâ.  Nêste  caso 
a  soma  a  pagar  sera  calculada  de 
forma  que  o  portador  nâo  receba 
mais  por  cada  semestre  que  a  im- 
portancia  em  Reichsmarks  que  nêsse 
mesmo  semestre  correspondesse  à 
soma  em  Escudos  que  lhe  teria  sido 
paga  se  o  cupâo  tivesse  sido  apre- 
sentado  a  pagamento  em  Portugal 
à   data   respectiva. 


V. 

O  reembolso  aos  portadores  ale- 
mâes dos  tîtulos  da  dîvida  externa 
portuguêsa  sorteados  para  amorti- 
saçâo  a  partir  de  Julho  de  1920  in- 
clusive sera  efectuado  âqueles  que 
provarem  que  êsses  tîtulos  eram  sua 
propriedade  antes  de  1  de  Janeiro 
de  1920,  ou  que  nâo  deixaram  de  ser 
propriedade  de  nacionais  alemâes 
desde  uma  data  anterior  a  1  de  Ja- 
neiro de  1920.  A  importancia  a  pa- 
gar sera  calculada,  se  o  portador  em 
vez  de  Escudos  preferir  ser  pago 
em  moeda  alemâ,  da  forma  indi- 
cada  na  clausula  IV  para  os  cupôes 
atrazados. 
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VI. 

Hinsichtlich  der  deutschen  Reichs- 
angehorigen  gehorenden  Schuldver- 
schreibungen  der  Portugiesischen 
Eisenbahngesellschaft  erteilt  die 
Portugiesische  Regierung  ihre  Zu- 
stimmung  zu  dem  Vorschlag,  den 
die  Gesellschaft  den  Vertretern  der 
deutschen  Inhaber  dieser  Schuld- 
verschreibungen  zu  unterbreiten  be- 
reit  ist. 

Baron  von  Hoyningen-Huene. 
Luis  Teixeira  de  Sampayo. 


VI. 

Pelo  que  respeita  as  Obrigaçôes 
da  Cornpanhia  dos  Caminhos  de 
Ferro  Portuguêses  pertencentes  a 
nacionais  alemâes,  o  Govêrno  Por- 
tuguês  dâ  o  seu  assentimento  à  pro- 
posta que  a  Cornpanhia  esta  dis- 
posta a  fazer  aos  représentantes  dos 
portadores  alemâes  dessas  Obriga- 
çôes. 


Luis  Teixeira  de  Sampayo. 
Baron  von  Hoyningen-Huene. 


92. 
ALLEMAGNE,  AUTRICHE. 

Arrangement  afin   d'interpréter  le  Traité   concernant  les 

garanties  légales  et  l'assistance  judiciaire,  signé  le  21  juin 

1923;*)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin, 

le  15  décembre  1936. 


Reichsgesetzblatt  1937.  Il,  No.  2. 


Auswàrtiges  Amt. 
R  11056  II. 


Berlin,  den  15.  Dezember  1936. 


Herr  Gesandter! 

Ich  beehre  mich  Ihnen  zu  bestâtigen,  dass  zwischen  dem  Deutschen 
Reich  und  Osterreich  Einverstândnis  iiber  folgendes  besteht: 

Nach  ubereinstimmender  Auffassung  der  Deutschen  und  der  Oster- 
reichischen  Regierung  sind  das  deutsche  Reichspatentamt,  das  oster- 
reichische  Patentamt  und  der  osterreichische  Patentgerichtshof  bei  der 
Entscheidung  in  einem  Einspruchsverfahren  —  einschliesslich  eines  an- 
schliessenden  Beschwerdeverfahrens  —  und  in  einem  Nichtigkeitsver- 
fahren  als  burgerliche  Gerichte  im  Sinne  des  deutsch-osterreichischen 
Vertrages  ùber  Rechtsschutz  und  Rechtshilfe  vom  21.  Juni  1923  an- 
zusehen. 

Ich  benutze  diesen  Anlass,  um  Ihnen  die  Versicherung  meiner  vor- 
zuglichsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Diechhoff. 

An   den  Osterreichischen  Gesandten    in   Berlin   Herrn    Ingénieur    S  t  e  - 
phan  Tauschitz. 


0  V.  N.R.G.  3.  s.  XX,  p.  840. 
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93. 
PAYS-BAS,  BELGIQUE. 

Convention  concernant  l'assistance  et  le  rapatriement  des 
indigents;  signée  à  La  Haye,  le  15  mai  1936.*) 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1937,  No.  23. 


Verdrag  tusschen  Neder- 
land  en  België  betref- 
fende  den  onderstand  en 
de  terugleiding  van  be- 
hoeftigen. 

Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden  en  Zijne  Majesteit  de 
Koning  der  Belgen,  de  behandeling 
en  de  terugleiding  Hunner  behoef- 
tige  onderdanen  willende  regelen, 
hebben  besloten  te  dien  einde  een 
Verdrag  te  sluiten  en  hebben  tôt 
Hunne  gevolmachtigden  benoemd, 
te  weten: 

Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden: 

Jonkheer  Andries  Corne- 
lis  Dirk  de  Graeff, 
Hoogstderzelver  Minister  van 
Buitenlandsche  Zaken; 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der 
Belgen: 

den  Heer  Charles  Mas- 
k  e  n  s  ,  Hoogstdeszelfs  Bui- 
tengewoon  Gezant  en  Gevol- 
machtigd  Minister  bij  Hare 
Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden, 

die,  na  elkander  hunne  in  goeden 
en  behoorlijken  vorm  bevonden  vol- 
machten  te  hebben  medegedeeld, 
nopens  de  navolgende  bepalingen 
zijn    overeengekomen: 


Convention  entre  les  Pays- 
Bas  et  la  Belgique  concer- 
nant l'assistance  et  le  ra- 
patriement des   indigents. 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas 
et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 
voulant  régler  le  traitement  et  le 
rapatriement  de  leurs  sujets  indi- 
gents, ont  résolu  de  conclure  une 
convention  à  cet  effet  et  ont  désigné 
comme  leurs  Plénipotentiaires,  sa- 
voir: 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

Jonkheer  Andries  Corne- 
lis     Dirk     de     Graeff, 

Son     Ministre     des    Affaires 
Etrangères; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Monsieur  Charles  M  a  s  - 
k  e  n  s  ,  Son  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Pléni- 
potentiaire près  Sa  Majesté 
la  Reine  des  Pays-Bas, 

lesquels,  après  s'être  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  dispositions  suivantes: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Bruxelles,  le  12  mai  1937. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3<>  S.  XXXVI.  33 
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Artikel  1. 
Elk  der  Hooge  Verdragsluitende 
Partijen  verplicht  zich  er  voor  te 
zorgen,  dat  binnen  Haar  gebied  in 
Europa  aan  de  hulpbehoevende  on- 
derdanen  van  de  mede-verdragslui- 
tende  Partij  het  vereischte  onder- 
houd,  de  genees-  en  verloskundige 
behandeling,  alsmede  de  vereischte 
verpleging  verschaft  wordt  volgens 
de  regelen,  die,  ter  plaatse  waar  zij 
zich  bevinden,  ten  aanzien  der  eigen 
onderdanen  gelden.  Mits  de  gezond- 
heidstoestand  van  belanghebbende 
zich  daartegen  niet  verzet,  noch  wat 
hem  zelve  aangaat,  noch  uit  een 
oogpunt  van  eene  gevaarlijke  be- 
smetting  voor  anderen,  zal  de  terug- 
leiding  te  allen  tijde  kunnen  plaats 
hebben,  zonder  voorafgaand  verzoek 
aan  den  Staat  van  oorsprong,  be- 
houdens  in  de  gevallen,  voorzien  in 
de  artikelen  2  en  3. 

Artikel  2. 

ïïulpbehoevenden,  die  wegens  dood 
of  afwezigheid  van  den  kostwinner, 
wegens  ziekte,  lichaamsgebreken  of 
hoogen  ouderdom  niet  in  hun  on- 
derhoud  kunnen  voorzien,  alsmede 
weezen,  verlaten  kinderen  en  krank- 
zinnigen,  die  ten  laste  van  de  open- 
bare  armenverzorging  zijn  gekomen, 
zullen  slechts  worden  uitgeleid  na- 
dat  de  Partij,  waartoe  de  hulpbe- 
hoevende behoort,  de  noodige  maat- 
regelen  voor  de  in-ontvangst-neming 
van  zijnen  onderdaan  heeft  getrof- 
fen  en  in  deszelfs  overneming  heeft 
toegestemd. 

Deze  toestemming  zal  worden  ge- 
vraagd  en  het  antwoord  zal  worden 
gegeven  langs  diplomatieken  weg. 

Het  verzoek  om  overneming  zal 
vergezeld  gaan  van  aile  inlichtin- 
gen,  die  de  aanvragende   Partij  zal 


Article  premier. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes s'engage  à  veiller  à  ce 
que  les  ressortissants  indigents  de 
la  Partie  co-contractante  reçoivent 
sur  son  territoire  en  Europe  l'entre- 
tien, les  soins  médicaux  et  d'accou- 
chement, ainsi  que  le  traitement  né- 
cessaires, conformément  aux  règles 
qui  sont  applicables  dans  la  localité 
où  ils  se  trouvent  à  ses  propres  res- 
sortissants. Pourvu  que  l'état  de 
santé  de  l'intéressé  ne  s'y  oppose 
pas,  ni  au  point  de  vue  personnel  de 
celui-ci,  ni  au  point  de  vue  d'une 
contagion  dangereuse  pour  autrui, 
le  rapatriement  pourra  s'effectuer 
à  tout  moment  sans  demande  pré- 
alable à  l'Etat  d'origine,  sauf  dans 
les  cas  prévus  aux  Articles  2  et  3. 


Article  2. 
Les  indigents  qui  par  suite  du 
décès  ou  de  l'absence  du  soutien  de 
famille,  de  maladie,  d'infirmité  ou 
de  grand  âge  ne  peuvent  pourvoir  à 
leur  entretien  ainsi  que  les  orphe- 
lins, les  enfants  abandonnés  et  les 
aliénés,  qui  sont  tombés  à  la  charge 
de  l'assistance  publique,  ne  seront 
rapatriés,  qu'après  que  la  Partie  à 
laquelle  appartient  l'indigent,  ayant 
pris  les  mesures  nécessaires  pour 
recevoir  son  ressortissant,  aura  con- 
senti à  son  rapatriement. 


La  demande  de  rapatriement  et  la 
réponse  se  feront  par  voie  diploma- 
tique. 

La  demande  de  rapatriement  sera 
accompagnée  de  tous  les  renseigne- 
ments    que     la    Partie     requérante 
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kunnen  verschaffen  nopens  de  iden- 
titeit  van  den  hulpbehoevende  en, 
zoo  het  een  lichamelijk  of  geestelijk 
zieke  betreft,  van  eene  geneeskun- 
dige  verklaring,  welke  nauwkeurige 
inlichtingen  bevat  nopens  den  li- 
chamelijken  of  geestestoestand  van 
den  patient.  Bij  het  verzoek  om 
overneming  zal  tevens  worden  op- 
gegeven  of,  en  zoo  ja,  hoeveel  ver- 
plegers  er  voor  de  overbrenging 
noodig  zijn. 

Binnen  45  dagen  na  de  dagteeke- 
ning  van  het  verzoek  om  over- 
neming, gericht  tôt  den  Staat  van 
oorsprong  door  den  diplomatieken 
vertegenwoordiger  van  den  aan- 
vragenden  Staat,  zal  de  aangezochte 
Partij  aan  de  aanvragende  Partij 
doen  weten  of  zij  in  de  overneming 
van  den  hulpbehoevende  toestemt. 
Tenzij  de  vertraging  te  wijten  is 
aan  de  ongenoegzaamheid  of  de  on- 
juistheid  der  inlichtingen  nopens 
de  identiteit,  verstrekt  door  de  aan- 
vragende Partij,  zal  deze  van  de 
aangezochte  Partij,  die  den  maat- 
regel  niet  tijdig  heeft  toegestaan, 
kunnen  vorderen  de  terugbetaling 
der  kosten  van  het  vereischte  onder- 
houd,  de  genees-  en  verloskundige 
behandeling  en  de  vereischte  verple- 
ging,  welke  de  hulpbehoevende  heeft 
veroorzaakt  sedert  het  einde  van  den 
termijn  van  45  dagen  tôt  aan  de 
dagteekening  der  mededeeling  aan 
den  diplomatieken  vertegenwoordi- 
ger der  aanvragende  Partij  der  toe- 
stemming  van  de  aangezochte  Par- 
tij. Deze  kosten  zullen  worden  be- 
rekend  volgens  het  voor  de  eigen 
onderdanen  der  aanvragende  Partij 
toegestane  tarief.  Het  voorgaande 
belet  niet  de  terugleiding  na  een 
tijdvak  van  meer  dan  45  dagen,  in- 
dien   de    aanvragende    Partij    deze 


pourra  fournir  concernant  l'identité 
de  l'indigent  et  s'il  s'agit  d'un  ma- 
lade de  corps  ou  d'esprit,  d'un  certi- 
ficat médical,  contenant  des  indica- 
tions précises  concernant  l'état  phy- 
sique ou  mental  du  malade.  La  de- 
mande de  rapatriement  mentionnera 
le  nombre  d'infirmiers  qui,  le  cas 
échéant,  seront  nécessaires  pour  as- 
surer le  transfert. 


Dans  les  45  jours  de  la  date  de  la 
demande  de  rapatriement,  adressée 
à  l'Etat  d'origine  par  le  représen- 
tant diplomatique  de  l'Etat  requé- 
rant, la  Partie  requise  fera  savoir 
à  la  Partie  requérante  si  elle  con- 
sent au  rapatriement  de  l'indigent. 
A  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'un  retard 
dû  à  l'insuffisance  ou  l'inexactitude 
des  renseignements  d'identité  four- 
nis par  la  Partie  requérante,  celle-ci 
pourra  réclamer  à  la  Partie  requise, 
qui  n'aurait  pas  autorisé  la  mesure 
en  temps  voulu  le  remboursement 
des  frais  d'entretien,  de  soins  médi- 
caux et  d'accouchement,  ainsi  que  de 
traitement  nécessaires  occasionnés 
par  l'indigent  depuis  l'expiration 
du  délai  de  45  jours  jusqu'à  la  date 
de  la  notification  au  représentant 
diplomatique  de  la  Partie  requé- 
rante du  consentement  de  la  Partie 
requise.  Ces  frais  seront  calculés  au 
taux  admis  pour  les  propres  ressor- 
tissants de  la  Partie  requérante.  Ce 
qui  précède  n'empêche  pas  le  rapa- 
triement après  un  délai  de  plus  de 
45  jours,  si  la  Partie  requérante  le 
juge  préférable,  à  condition  toute- 
fois que  la  Partie  requise  soit  in- 
formée trois  semaines  au  moins  à 
l'avance  du  lieu  et  de  la  date  de  la 
remise   de  l'indigent. 


33 : 
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verkieselijk  acht,  op  voorwaarde 
evenwel,  dat  de  aangezochte  Partij 
ten  minste  3  weken  te  voren  worde 
in  kennis  gesteld  met  de  plaats  en 
den  datum  der  overgave  van  den 
hulpbehoevende. 

Bij  toestemming  in  de  overneming 
zal  tegelijk  worden  medegedeeld  in 
welke  grensplaats  van  den  Staat, 
waartoe  de  hulpbehoevende  behoort, 
deze  zal  worden  overgenomen  en 
welke  autoriteit  met  de  overneming 
is  belast. 

Artikel  3. 

Het  feit,  dat  de  hulpbehoevende 
de  nationaliteit  van  de  tôt  over- 
neming aangezochte  Partij  verloren 
heeft,  zal  geen  reden  tôt  weigering 
der  overneming  tegenover  de  aan- 
vragende  Partij  mogen  zijn,  indien 
de  hulpbehoevende  niet  intusschen 
de  nationaliteit  van  die  Partij  of 
van  een  derden  Staat  verworven 
heeft. 

De  bepalingen  der  laatste  drie 
alinea's  van  artikel  2  zullen  even- 
eens  van  toepassing  zijn  in  de  ge- 
vallen   voorzien    in   dit    artikel. 

Artikel  4. 

De  Partij,  die  de  overneming  aan- 
vraagt,  draagt  aile  daaruit  tôt  op  het 
tjidstip  der  overneming  voortvloei- 
ende  kosten. 

Artikel  5. 

Onder  voorbehoud  van  het  be- 
paalde  in  de  artikelen  2  en  3  van 
dit  Verdrag,  kunnen  kosten  van  on- 
derhoud,  van  genees-  en  verloskun- 
dige  behandeling,  verpleging,  uitlei- 
ding  of  begraving  van  hulpbehoe- 
venden,  niet  worden  teruggevorderd 
van  de  Partij  waartoe  de  hulpbe- 
hoevende behoort,  noch  van  een  der 
openbare  armbesturen  van  die  Partij. 

Indien  de  hulpbehoevende  zelf 
of  anderen,  op  wien  te  zijnen  aan- 


En  même  temps  qu'il  sera  con- 
senti au  rapatriement,  il  sera  in- 
diqué à  quel  point  frontière  de 
l'Etat,  auquel  appartient  l'indigent, 
celui-ci  sera  reçu  et  quelle  autorité 
est  chargée  de  le  recevoir. 

Article  3. 
La  circonstance  que  l'indigent  a 
perdu  la  nationalité  de  la  Partie 
requise,  ne  pourra  être  invoquée 
pour  rejeter  la  demande  de  rapatrie- 
ment, pour  autant  que  l'indigent 
n'ait  acquis  entre  temps  la  nationa- 
lité de  la  Partie  requérante  ou  d'un 
tiers  Etat. 


Les  dispositions  des  trois  derniers 
alinéas  de  l'Article  2  s'appliqueront 
également  dans  les  cas  visés  au  pré- 
sent Article. 

Article  4. 
La  Partie,  qui    aura    demandé   le 
rapatriement,  en  supportera  tous  les 
frais  jusqu'au  moment  de  la  remise. 

Article  5. 

Sous  réserve  de  ce  qui  est  prévu 
aux  Articles  2  et  3  de  la  présente 
Convention,  le  remboursement  des 
frais  d'entretien,  de  secours  médical 
et  d'accouchement,  de  traitement, 
de  rapatriement  ou  d'inhumation  ne 
pourra  être  réclamé  de  la  Partie  à 
laquelle  appartient  l'indigent,  ni 
d'aucune  administration  d'assistance 
publique  de  cette  Partie. 

Si  l'indigent  lui-même  ou  d'autres 
personnes   qui,   en   vertu   des   règles 
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zien  privaatrechtelijk  een  onder- 
houdsplicht  rust,  tôt  teruggave  dier 
kosten  in  staat  zijn,  blijft  het  recht 
om  deze  teruggave  van  hen  te  vor- 
deren  voorbehouden.  Elk  der  Hooge 
Verdragsluitende  Partijen  verplicht 
zich,  voor  zoover  hare  wetgeving 
het  toelaat,  de  andere  Partij  be- 
hulpzaam  te  zijn  ter  zake  van  de 
voldoening  van  die  kosten.  - 

Artikel  6. 

Van  de  uitleiding  der  in  de  ar- 
tikelen  1,  2  en  3  bedoelde  hulp- 
behoevenden  zal  worden  afgezien, 
indien  de  Verdragsluitende  Par- 
tijen  zijn  overeengekomen,  dat  de 
ondersteuning  van  den  hulpbehoev- 
ende  gedurende  korteren  of  langeren 
tijd  zal  worden  voortgezet  terplaatse 
van  zijn  verblijf  ten  laste  van  de 
Partij,  waartoe  hij  behoort. 

Eene  rechtstreeksche  overeenstem- 
ming  tusschen  de  bevoegde  admini- 
straties  der  Verdragsluitende  Par- 
ti jen  zal  te  dien  einde  voldoende 
zijn. 

Artikel  7. 

Elk  der  Hooge  Verdragsluitende 
Partij  en  behoudt  zich  het  recht  voor 
dit  Verdrag  op  te  zeggen,  mits  daar- 
van  ten  minste  zes  maanden  te  voren 
kennis  worde  gegeven  aan  de  andere 
Partij. 

Artikel  8. 

Dit  Verdrag  is  opgesteld  in  de  Ne- 
derlandsche  en  in  de  Fransche  taal; 
beide  teksten  zijn  authentiek.  Het 
zal  worden  bekrachtigd  en  de  akten 
van  bekrachtiging  zullen  zoo  spoe- 
dig  mogelijk  worden  uitgewisseld  te 
Brussel. 

Het  treedt  in  werking  eene  maand 
na  de  uitwisseling  der  akten  van  be- 
krachtiging. 


du  droit  civil,  sont  obligées  de  pour- 
voir à  son  entretien,  sont  en  état 
de  rembourser  les  frais  susvisés,  le 
droit  de  leur  réclamer  ce  rembourse- 
ment demeure  réservé.  Chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  s'en- 
gage à  prêter  à  l'autre  Partie  ses 
bons  offices  dans  les  limites  de  sa 
législation  propre,  en  vue  du  rem- 
boursement de  ces  frais. 

Article  6. 
Le  rapatriement  des  indigents 
visés  aux  Articles  1,  2  et  3  pourra 
ne  pas  avoir  lieu  si  les  Parties  Con- 
tractantes sont  convenues  que  l'indi- 
gent continuera  pendant  un  temps 
plus  ou  moins  long  à  recevoir  des 
secours  au  lieu  de  sa  résidence,  aux 
frais  de  la  Partie  à  laquelle  il  ap- 
partient. 

Une  entente  directe  entre  les  ad- 
ministrations compétentes  des  Par- 
ties Contractantes  suffira  à  cet  effet. 


Article  7. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  le  droit  de  dé- 
noncer la  présente  Convention 
moyennant  avis  préalable,  donné  à 
l'autre  Partie  au  moins  six  mois 
d'avance. 

Article  8. 

La  présente  Convention  est  rédi- 
gée en  langues  néerlandaise  et  fran- 
çaise, les  deux  textes  faisant  égale- 
ment foi.  Elle  sera  ratifiée  et  les  ac- 
tes de  ratification  seront  échangés  le 
plus  tôt  possible  à  Bruxelles. 

Elle  entrera  en  vigueur  un  mois 
après  l'échange  des  actes  de  ratifi- 
cation. 
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Ter  oorkonde  waarvan  de  weder- 
zijdsche  gevolmachtigden  dit  Ver- 
drag  hebben  geteekend  en  van  hunne 
zegels  voorzien. 

Gedaan  in  tweevoud  te  's  Graven- 
hage,  den  15  Mei  1936. 


En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires respectifs  ont  signé  la  pré- 
sente Convention  et  y  ont  apposé 
leurs  cachets. 

Fait  en  double  à  La  Haye,  le 
15  mai  1936. 


(L.  S.)  de  Graeff. 
(L.  S.)   Ch.  MasTcens. 


94. 
ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Traité    concernant    les    chemins    de    fer     traversant    la 

frontière    germano- tchécoslovaque;    signé    à    Prague,    le 

25  juillet  1931.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1937.  II,  No.  9. 


95. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Convention  additionnelle  à  la  Convention  concernant  les 
communications  réciproques  par  chemin  de  fer,  conclue  le 
27  mars  1926;***)  signée  à  Varsovie,  le  2  juin  1937.f)ff) 

Reichsgesetzblatt  1937.  II  No.  38. 


Ergànzungsabkommen  zum  Abkommen  ùber  den  g  e  - 
genseitigen  Eisenbahnverkehr  vom  2  7.  Mârz  192  6. 
Der  Deutsche  Reichskanzler  und  der  Prâsident  der  Republik  Polen 
haben  beschlossen,  das  Abkommen  iïber  den  gegenseitigen  Eisenbahnver- 
kehr vom  27.  Mârz  1926  (Berliner  Abkommen)  im  Sinne  des  Artikelfi  1 
und  des  Absatzes  B  des  Schlussprotokolls  zu  diesem  Abkommen  zu  er- 
gànzen,  und  haben  zu  diesem  Zwecke  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  10  février  1937. 
**)  En  langues  allemande  et  tchèque. 
***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVI,  p.  578. 
t)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  16  octobre  1937.  La 
Convention  a  été  mise  en  vigueur  le  30  octobre  1937. 

tt)  En  langues  allemande  et  polonaise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Der  Deutsche  Reichskanzler: 

Herrn  Dr.  Ludwig  Holtz,  Reichsbahndirektor   im  Reichs- 
verkehrsministerium, 
Der  Prâsident  der  Republik  Polen: 

Herrn  Mgr.  Jan  Zajas,  Departementsdirektor  im  Verkehrs- 
ministerium, 
die  nach  Vorlegung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  folgendes  vereinbart  haben: 


Der  Absatz  (2)  des  Artikels  1  des  Abkommens  erhâlt  folgende  Fas- 
sung: 

,,(2)  Die  Bestimmungen  des  Abkommens  vom  21.  April  1921 
zwischen  Deutschland,  Polen  und  der  Freien  Stadt  Danzig  ùber 
den  freien  Durchgangsverkehr  zwischen  Ostpreussen  und  dem 
ùbrigen  Deutschland  bleiben  fur  ihren  Geltungsbereich  unbe- 
rûhrt." 

§  2. 
In   der   Liste   der   tJbergânge  und   Betriebswechselbahnhofe  im   Ar- 
tikel  3  (1)  des  Abkommens  sind  folgende  TJbergânge  und  Betriebswechsel- 
bahnhofe hinzuzusetzen: 


Ùbergang 


Betriebswechselbahnhof 


Be- 

merkungen 


Teichwalde — Lubliniec 
Wildfurt — Pawonkôw 
Brunneck — Strzybnica 
Beuthen  (Oberschlesien) 

Stadtwald — Rojca 
Beuthen  (Oberschlesien) — 

Chorzôw 
Borsigwerk — Chebzie 

Hindenburg  (Oberschlesien) — 

Ruda  SI. 
Gleiwitz  Ost — Makoszowy 
Buchenau  (Oberschlesien) — 

Sumina 
Annaberg  (Oberschles.) — Olza 


Normal  spur 
Lubliniec 
Pawonkôw 
Strzybnica 
Beuthen  (Oberschlesien) 

Stadtwald 
Beuthen  (Oberschlesien) 

Chebzie 

Hindenburg  (Oberschlesien) 

Makoszowy 
Sumina 

Annaberg  (Oberschlesien) 


B.  Schmalspur 
Pôle  Pômocne  I  Pôle  Pômocne 

Beuthen  Nord— Sucha  Gôra  Beuthen  Nord 


nur  Reise- 
verkehr 


nur  Gtiter 
verkehr 


I! 


nur  Guter 
verkehr 
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Absatz  (2)  fâllt  weg.  Der  jetzige  Absatz  (3)  erhâlt  die  Nummer  (2). 
Der  jetzige  Absatz  (4)  erhâlt  die  Nummer  (3).  Als  neuer  Absatz  (4)  ist 
hinzuzusetzen: 

„(4)   Wegen  der  Graf  Ballestrem'schen  Grubenbahn  werden 
besondere    Vereinbarungen  in    einem   Unterzeichnungsprotokoll 
getroffen." 
Absatz  (5)  fâllt  weg. 

§  3. 

(1)  In  der  in  den  Absâtzen  (1)  und  (4)  der  Ausfùhrungsbestimmun- 
gen  zum  Artikel  5  des  Abkommens  erwâhnten  Anlage  A  sind  die  Zif- 
fern  11,  13,  14b,  14c,  15  und  16  zu  streichen. 

(2)  Die  Pflicht  zur  Unterhaltung  der  nachstehend  genannten,  in  der 
Anlage  A  zum  Abkommen  verzeichneten  Brûcken  erlischt: 


Lfd. 

Nr. 

Strecke 

Wasserlauf  usw. 

Bauweise 

1 
2 

3 
4 

Sosnitza — Przyszowice 
Dombrowa — Piekary 

Rudne 
Poremba — Wolfgang 
Grenzwiese  — Praszka 

Scharnaf  ka  (Czarnawka) 
Grenzgraben 

Scharnaf  ka  (Czarnawka) 
Prosna 

Eisen 
Mauerwerk 

Mauerwerk 
Holz 

(3)   Die  beteiligten  Eisenbahnverwaltungen  werden  iïber  Zeitpunkt 
und  Art  des  Abbruchs  Vereinbarungen  treiïen. 

§4. 

Der  zweite  Satz  des  Absatzes  (1)    des  Artikels  20   des  Abkommens 
fâllt  weg. 

§  5. 

In  der  Liste  der  Bahnhôfe  fur  Zollabfertigung  und  Passprùfung  im 
Artikel  21  des  Abkommens  werden  folgende  Bahnhôfe  hinzugesetzt: 


Auf  dem  Ùbergang 


Deutsche  Polnische 

Zollabfertigung  und  Passprùfung 


Be- 

merkungen 


A.  Normalspur 


Teichwalde — Lubliniec 
Wildfurt— Pawonkôw 
Brunneck— Strzybnica 
Beuthen  (Oberschlesien) 
Stadtwald — Rojca 

Beuthen   (Oberschles.)  — 
Chorzôw 


Teichwalde 

Wildfurt 

Brunneck 

Beuthen  (Ober- 
schles.) Stadt- 
wald 

Beuthen  (Ober- 
schlesien) 


Lubliniec 
Pawonkôw 
Strzybnica 
Rojca 


Beuthen  (Ober- 
schlesien) 


nur  Reise- 
verkehr 

im  Reise- 

verkehr 

bis  15. 5. 1940 
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Deutsche 

Polnische 

Be- 

Auf  dem  tjbergang 

Zollabfertigung 

und  Passprufung 

merkungen 

Beuthen  (Ober- 

Chorzôw 

im  Giiter- 

schlesien) 

verkehr 

Borsigwerk — Chebzie 

Borsigwerk 

Chebzie 

nur  Guter- 
verkehr 

Hindenburg  (Oberschl.)  — 

Hindenburg 

Buda  SI. 

Ruda  Slaska 

(Oberscbles.) 

Gleiwitz  Ost— 

Gleiwitz  Ost 

Makoszowy 

Makoszowy 

Buchenau  (Oberscbles.) — 

Waldeck  (Ober- 

Sumina 

im  Reise- 

Sumina 

scblesien) 

verkehr 

Bucbenau 

Sumina 

im  Gtiter- 

(Oberschles.) 

verkehr 

Annaberg  (Oberschles.) — 

Annaberg 

Olza 

Olza 

(Oberschles.) 

Rossberg— Pôle  Pômocne 
Beuthen  Nord— Sucha 
Géra 


B.  S  c  h  m  al  ; 
Rossberg 
Beuthen  Nord 


pur 

Pôle  Pômocne 
Sucha  Géra 


I  nur  Giïter- 
verkehr 


Absatz  (2)  fâllt  weg.  Absatz  (3)  erhâlt  die  Nummer  (2).  In  diesem 
Absatz  werden  die  Worte  „in  Gardeja"  gestrichen.  Absatz  (4)  fâllt  weg. 
Die  Absâtze  (5)  und  (6)   erhalten  die  Nummern  (3)  und   (4). 

Die  Anlage  E  zu  Artikel  21  des  Abkommens  erhàlt  die  in  der  An- 
lage  E  zu  diesem  Ergânzungsabkommen  niedergelegte  neue  Fassung. 

§  6. 
Der  zweite   Satz  der  Ausfùhrungsbestimmungen    (3)   zu  Artikel   31 
erhâlt  folgende  Fassung: 

„Ausgenommen  von  der  Aufrechnung  sind  die  Zugkilo- 
meter  der 

a)  Schmalspur-,  Privât-  und  Kleinbahnen, 

b)  Hilfszuge,       Hilfsgerâtewagen,      Hilfslokomotiven      und 
Schneepfluge  (s.  Artikel  25). 

Wegen  der  Abgeltung  der  Zugkilometer  der  Schmalspurbah- 
nen  sowie  der  Privât-  und  Kleinbahnen  treffen  die  beteiligten 
Eisenbahnverwaltungen  die  erforderlichen  Vereinbarungen." 


In  Artikel  32  ist  folgender  neuer  Absatz  (3)  aufzunehmen: 

„(3)  Bei  den  tlbergângen  mit  gemeinschaftlicher  Zollabfer- 
tigung und   Passprufung  hat  die  Nachbarverwaltung  auch  fur 
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diejenigen  Einrichtungen  und  Anlagen  sowie  fur  die  Personal- 
leistungen  Vergûtung  zu  leisten,  die  der  gemeinschaftlichen 
Zollabfertigung  und  Passprùfung  dienen. 

Soweit  hiernach  Vergûtung  zu  leisten  ist,  ist  fur  jeden  Bahn- 
hof  der  Anteil  jeder  Verwaltung  nach  dem  Verhâltnis  der  ein- 
und  ausfahrenden  Zûge  zu  bestimmen.  Dabei  gelten  Zûge  mit 
deutscher  Lokomotive  und  deutschem  Personal  als  deutsche  und 
Zûge  mit  polnischer  Lokomotive  und  polnischem  Personal  als 
polnische  Zûge." 

§  8. 
Der   Artikel    37    „Kostenausgleich    fur   oberschlesische    tîbergânge" 
wird  aufgehoben. 

§  9. 
Folgende  Absâtze  des  Schlussprotokolls  zum  Abkommen  vom  27.  Mârz 
1926  werden  gestrichen: 

a)  der  Absatz  „B", 

b)  im  Absatz  „D"  die  Punkte  e)  und  f), 

c)  im  Absatz  „G"  der  Punkt  g). 

§  10. 

Das  Ergànzungsabkommen  wird  ratifiziert,  und  die  Ratifikationsur- 
kunden  werden  in  Berlin  sobald  als  môglich  ausgetauscht  werden.  Es  tritt 
an  dem  Tage  in  Kraft,  der  durch  besonderen  Notenwechsel  bestimmt 
wird,  und  bleibt  so  lange  gûltig  wie  das  Abkommen  vom  27.  Mârz  1926. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  in  polnischer 
Sprache,  wobei  beide  Wortlaute  gleiche  Geltung  haben. 

Warschau,  den  zweiten  Juni  neunzehnhundertsiebenunddreissig. 

Dr.  Ludwig  Holtz. 
Zajas. 


Anlage  E. 

Zu  Artikel  21  Abs.  (3). 
N'eue  Fassung  zu  §  5  Abs.  3. 

Besondere      Bestimmungen       ûber      G  r  e  n  z  ù  b  e  r  g  a  n  g  s - 
bahnhofe    mit    beiderseitiger     Zollabfertigung    und 

Passprùfung. 

§  i. 

(1)  Fur  die  Aus-  und  Einfuhr  von  Gegenstânden  und  fur  den  Per- 
sonenverkehr  ûber  einen  Grenzûbergangsbahnhof  gelten  neben  den  Zoll- 
vorschriften  des  Staates,  in  dem  der  Bahnhof  liegt,  auch  die  Zollvor- 
schriften  des  anderen  Staates,  und  zwar  bei  der  Ausfuhr  in  den  anderen 
Staat  von  dem  Zeitpunkte  ab,  in  dem  die  Zollabfertigung  durch  die  Be- 
amten  dièses  Staates  beginnt,  bei  der  Einfuhr  aus  dem  anderen  Staate 
bis  zu  dem  Zeitpunkte,  in  dem  die  Zollabfertigung  durch  die  Beamten 
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dièses  Staates  beendet  ist;  indessen  werden  die  Zollvorschriften  jedes 
Staates  nur  von  den  Zollbehorden  des  Staates  angewandt,  der  sie  er- 
lassen  hat.  Dem  Zeitpunkt  des  Beginns  der  Zollabfertigung  bei  der  Aus- 
fuhr  und  dem  Zeitpunkt  der  Beendigung  der  Zollabfertigung  bei  der 
Einfuhr  wird  der  Zeitpunkt  gleichgestellt,  in  dem  die  Zollabfertigung 
nach  Lage  der  Verhâltnisse  als  tatsâchlich  umgangen  anzusehen  ist. 

(2)  Der  vertragschliessende  Teil,  auf  dessen  Gebiet  ein  Grenzùber- 
gangsbahnhof  liegt,  darf  keine  Ein-  und  Ausfuhrabgaben  von  Gegen- 
standen  erheben,  die  aus  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  auf  sein  Gebiet 
gelangt  sind  und  zurùekgebracht  werden,  bevor  die  Geltung  der  Zoll- 
vorschriften des  Ausfuhrstaates  fur  sie  aufgehort  hat. 

§  2. 

(1)  Gelten  fur  einen  Gegenstand  nach  §  1  die  Zollgesetze  beider 
vertragschliessenden  Teile  und  unterliegt  der  Gegenstand  infolgedessen 
dem  Zugriff  der  Zollbehorden  beider  Teile,  so  gebûhrt  der  Vorrang  der 
Zollbehorde  des  Teiles,  aus  dessen  Gebiete  der  Gegenstand  ausgefùhrt 
wird.  Auf  Erfordern  haben  die  Zollbehorden  des  anderen  Staates  den 
Gegenstand  freizugeben,  solange  er  sich  noch  auf  dem  Gebiete  des  bevor- 
rechtigten  Staates  befindet. 

(2)  Erscheint  den  Zollbehorden  des  einen  Teiles  die  Beschau  eines 
Gegenstandes  notwendig,  der  sich  unter  der  Zollaufsicht  des  anderen 
Teiles  befindet,  so  ist  der  Gegenstand  zu  diesem  Zwecke  zur  Verfùgung 
zu  stellen,  solange  die  Zollvorschriften  des  erstgenannten  Teiles  fur  ihn 
gelten. 

§3. 

(1)  Den  Zollbehorden  jedes  der  vertragschliessenden  Teile  steht  im 
Rahmen  der  §§1  und  2  das  Recht  zu,  Zuwiderhandlungen  gegen  die 
Zollvorschriften  ihres  Staates,  die  auf  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles 
entdeckt  werden,  zu  untersuchen,  Gegenstânde,  die  mit  diesen  Zuwider- 
handlungen in  Verbindung  stehen,  zu  beschlagnahmen,  die  Zuwider- 
handlungen nach  den  Strafbestimmungen  ihres  Staates  abzuurteilen  und 
fur  den  Betrag  zu  erwartender  oder  erkannter  Geldstrafen  sowie  zur 
Deckung  von  Gebûhren  aller  Art  Gegenstânde  der  in  Betracht  kommen- 
den  Personen  mit  Ausnahme  von  Arbeitsgerât  zu  beschlagnahmen  oder 
zu  pfânden. 

(2)  Die  Zollbehorden  des  einen  vertragschliessenden  Teiles  konnen 
Gegenstânde,  die  sie  hiernach  im  Gebiet  des  anderen  Teiles  beschlag- 
nahmt  oder  gepfândet  haben,  in  ihr  Land  bringen  oder  durch  Vermitt- 
lung  eines  dazu  befugten  Beamten  des  anderen  Teiles  ôffentlich  ver- 
steigern  lassen. 

§  4. 
(1)  Die   Zollbeamten  des  einen  vertragschliessenden  Teiles,  die  auf 
dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  tâtig  sind,  konnen  zur  Durchfùhrung  der 
ihnen   im   §    3   gegebenen   Befugnisse  nach   Massgabe   der   Gesetze   ihres 
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Staates  dort,  \vo  sie  dienstlich  tâtig  sein  dùrfen,  Personen  festnehmen 
und  Zwang  gegen  Personen  ausiïben.  Eine  Festnahme  von  Angehorigen 
des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  ist  jedoch  unzulâssig.  Statt  des- 
sen  kann  der  Zuwiderhandelnde  zwecks  Aufnahme  einer  Verhandlung 
iiber  den  Tatbestand  zwangsweise  vorgefiihrt  werden.  Dabei  ist  ein  Be- 
amter  des  anderen  Teiles  hinzuzuziehen.  Korperlicher  Zwang  zu  Unter- 
suehungszwecken  darf  gegenûber  Angehorigen  des  anderen  vertrag- 
schliessenden Teiles  gleichfalls  nur  unter  Hinzuziehung  eines  Beamten 
dièses  Teiles  ausgeùbt  werden. 

(2)  Das  nach  §  2  Abs.  1  bestehende  Recht  des  Vorranges  beim  Zugrifï 
gilt  sinngemâss  auch  fur  die  Festnahme. 

(3)  Die  auf  Grund  der  vorstehenden  Bestimmungen  von  den  Beam- 
ten  des  einen  vertragschliessenden  Teiles  auf  dem  Gebiete  des  anderen 
Teiles  festgenommenen  Personen  kônnen  von  den  erstgenannten  Beamten 
in  das  Gebiet  ihres  Staates,  wenn  notig  unter  Begleitung  von  Beamten 
des  anderen  Teiles,  iïberfiïhrt  werden. 

§  5. 
Wenn  die  beiderseitigen  Zollbehôrden  Gegenstânde,  die  den  Zollvor- 
schriften   beider   Teile  unterliegen,   gemeinsam   ùberwachen,   so   gilt   als 
haftpflichtiger  Verwahrer  vorkommenden  Falls  lediglich  die  Zollbehorde 
des  Teiles,  dem  gemâss  §  2  Abs.  1  der  Vorrang  beim  ZugrifFe  zusteht. 

§  6. 

(1)  Zu  den  Zollvorschriften  im  Sinne  dieser  Anlage  gehoren  auch 
die  Aus-,  Ein-  und  Durchfuhrverbote  und  -beschrânkungen,  die  Vor- 
schriften  ûber  indirekte  Steuern  und  àhnliche  Abgaben,  die  Vorschriften 
iiber  die  Statistik  des  Warenverkehrs,  ebenso  aile  sonstigen  Vorschriften, 
deren  Beachtung  der  tJberwachung  durch  die  Grenzzollbehorden  unter- 
liegt,  ferner  aile  zur  Durchfùhrung  der  erwâhnten  Vorschriften  erlasse- 
nen  Bestimmungen. 

(2)  Den  Zollbehôrden  und  Beamten  stehen  die  Behorden,  Beamten 
und  Bediensteten  gleich,  die  mit  der  Durchfùhrung  der  vorerwàhnten 
Bestimmungen  betraut  sind. 

§  7. 

(1)  Neben  den  Passvorschriften  des  Staates,  auf  dessen  Gebiet  der 
Grenzùbergangsbahnhof  liegt,  gelten  auch  die  Passvorschriften  des  an- 
deren Staates  mit  der  Massgabe,  dass  die  Passvorschriften  des  Ausgangs- 
staates  vorgehen. 

(2)  Reisende,  die  aus  dem  Gebiete  des  einen  vertragschliessenden 
Teiles  ûber  einen  im  Gebiete  des  anderen  Teiles  liegenden  Grenzùber- 
gangsbahnhof ausreisen  wollen,  konnen  von  den  dort  mit  der  Passnaeh- 
schau  beauftragten  Beamten  und  Bediensteten  des  erstgenannten  Teiles 
zurùckgewiesen  werden,  wenn  sie  nicht  mit  einem  fur  die  Ausreise  giil- 
tigen  Ausweis  versehen  sind.   Sie  sollen  veranlasst  werden,   in  das  Aus- 
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gangsland  zuriïckzukehren.  Im  Weigerungsfalle  konnen  sie  zwangsweise 
zuriickgefùhrt  werden. 

(3)  Die  Anwendung  von  Zwang  zur  Zurùckfiihrung  von  Angehorigen 
des  Teiles,  auf  dem  der  Grenzubergangsbahnhof  liegt,  ist  jedoch  unzu- 
lâssig.  Statt  dessen  kann  der  Reisende  zwecks  Aufnahme  einer  Verhand- 
lung  ùber  den  Tatbestand  zwangsweise  vorgefûhrt  werden.  Dabei  ist  ein 
Beamter  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  hinzuzuziehen.  Nach 
Abschluss  der  Verhandlung  ist  dem  Reisenden  die  Weiterreise  zu  ge- 
statten. 

§  8. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  sind  berechtigt,  Dienstbriefe  und 
-pakete  sowie  dienstliche  Geld-  und  Wertsendungen  nach  und  von  ihren 
exponierten  Dienststellen  ohne  Vermittlung  der  Postverwaltung  des  an- 
deren Teiles  und  frei  von  dessen  Postgebuhren  durch  ihr  Fahrpostper- 
sonal  oder  andere  Personen  befordern  zu  lassen. 

(2)  Dièse  Sendungen  sollen  mit  dem  Dienstsiegel  der  absendenden 
Behorde  versehen  und  in  einem  besonderen  mitgefùhrten  Ausweis  auf- 
gefuhrt  sein;  in  diesem  Fall  unterliegen  sie  keiner  Revision. 


Die  beiderseitigen  Direktivbehorden  werden  sich  gegenseitig  Namen 
und  Dienststellung  der  ihren  exponierten  Dienststellen  zugeteilten  Be- 
amten  und  Bediensteten  mitteilen  und  die  verantwortlichen  Leiter  dieser 
Dienststellen  bezeichnen. 

§  10. 

Die  beiderseitigen  Behorden  haben  innerhalb  der  ihnen  auf  dem  f  rem- 
den  Staatsgebiete  zum  Alleingebrauche  zugewiesenen  Râumlichkeiten  und 
Anlagen  allein  das  Recht,  die  Ordnung  aufrechtzuerhalten  und  Privat- 
personen,  die  gegen  die  Ordnung  verstossen,  zu  entfernen.  Innerhalb  an- 
derer  Râumlichkeiten  und  Anlagen  steht  dies  Recht  nur  den  Behorden 
des  Staates  zu,  auf  dessen  Gebiete  der  Grenzubergangsbahnhof  liegt. 

§  H. 

Die  beiderseitigen  exponierten  Dienststellen  sind  berechtigt,  ihre 
Amtsrâume  durch  Amtsschilder  mit  dem  Hoheitszeichen  des  Entsende- 
staates  kenntlich  zu  machen. 

§  12. 

Die  Beamten  des  vertragschliessenden  Teiles,  auf  dessen  Gebiet  ein 
Grenzubergangsbahnhof  liegt,  diirfen  in  Ausùbung  ihres  Dienstes  die  den 
Behorden  des  anderen  Teiles  zugewiesenen  oder  fur  die  Zwecke  des 
Dienstes  dieser  Behorden  abgesperrten  Anlagen  jederzeit  betreten,  sofern 
sie  âusserlich  als  Beamte  erkennbar  sind  oder  sich  ùber  den  dienstlichen 
Zweck  ihrer  Anwesenheit  ausweisen  konnen.  Gegenstânde,  die  nach  den 
Vorschriften  des  anderen  Teiles  zollpflichtig  sind,  dùrfen  nicht  mit- 
genommen  werden. 
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§  13. 
Die  vertragschliessenden  Teile  werden  den  beiderseitigen  Zollâmtern 
auf  den  Grenzùbergangsbahnhofen  aile  Befugnisse  zur  zollamtlichen  Ein- 
und  Ausgangsabfertigung  beilegen,  die  sich  aus  dem  Verkehrsbedùrfnis 
ergeben.  Sie  werden  insbesondere  darauf  Bedacht  nehmen,  dass  die  Ab- 
fertigungsbefugnisse  der  beiderseitigen  Zollâmter  stets  tunlichst  ùber- 
einstimmen.  Die  Warenabfertigungen  durch  die  beiderseitigen  Zollbehor- 
den  sollen  moglichst  unmittelbar  aufeinanderfolgen  und  mit  tunlichster 
Beschleunigung  erledigt  werden.  Personen  und  deren  Gepâck  werden  bei 
jeder  Abfahrt  und  bei  jeder  Ankunft  der  Zûge  sofort  abgefertigt  werden. 

§  14. 

Die  Bestimmungen  des  Artikels  16  des  Abkommens  mit  Ausnahme 
des  Absatzes  (1)  Satz  3  sowie  die  Ausfûhrungsbestimmungen  zu  Ar- 
tikel  16  finden  auch  auf  die  Bediensteten,  die  auf  den  Grenzùbergangs- 
bahnhofen tâtig  sind,  aber  im  Entsendestaat  wohnen,  mit  der  Massgabe 
entsprechende  Anwendung,  dass  Dienstwaffen  auch  auf  dem  Wege  zum 
und  vom  Dienste  getragen  werden  dùrfen.  Im  Ausweismuster  nach  An- 
lage  B  ist  das  Wort  „Wechselverkehr"  durch  die  Worte  „Wechsel-  und 
Ubergangsverkehr"  handschriftlich  zu  ersetzen. 

§  15. 

Im  ùbrigen  gelten  fur  die  auf  den  Grenzùbergangsbahnhofen  er- 
richteten  Dienststellen  die  allgemeinen  Bestimmungen   des  Abkommens. 


Unterzeichnungsprotokoll. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  Ergânzungsabkommens  zum  Abkommen 
ûber  den  gegenseitigen  Eisenbahnverkehr  vom  27.  Mârz  1926  werden  von 
den  Bevollmâchtigten  der  beiden  Vertragsparteien  folgende  Erklârungen 
abgegeben: 

1.   Zu  §  2  des  Ergânzungsabkommens: 

a)  Fur  den  direkten  Gùterverkehr  auf  den  Schmalspurbahnen  wer- 
den die  Eisenbahnverwaltungen  einen  Tarif  vereinbaren,  dem 
das  Internationale  tîbereinkommen  liber  den  Gùterverkehr  als 
Vertragsrecht  zugrunde  gelegt  wird. 

b)  Vereinbarungen  ùber  die  Regelung  der  Gùterwagenangelegen- 
heiten  fur  die  Schmalspurbahnen  werden  von  den  Eisenbahn- 
verwaltungen getroffen. 

c)  Die  Regierungen  nehmen  in  Aussicht,  demnâchst  durch  beson- 
dere  Verhandlungen  das  Abkommen  vom  27.  Marz  1926  dem 
gegenwârtigen  Zustand  anzupassen  und  ùber  etwa  erforderliche 
Anderungen  zu  verhandeln. 
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d)  Der  tlbergang  der  Graf  Ballestrem'schen  Grubenbahn  Peiskret- 
scham — Ruda  Slaska  bleibt  fur  Sandtransporte  geoffnet. 

Das  rollende  Material  und  die  notwendigen  Betriebsstoft'e 
bleiben  bei  der  Grenzûberschreitung  von  Zollen  und  sonstigen 
Abgaben  befreit. 

Die  Zollabfertigung  und  die  Passprùfung  finden  deutscher- 
seits  in  Borsig  Ostschacht  und  polnischerseits  in  Ruda  Slqska 
Wschôd  statt. 

e)  Sollte  sich  ein  Verkehrsbedûrfnis  fur  die  Eroffnung  des  Grenz- 
ûbergangs  beim  Privatgleisanschluss  der  Dûngemittelfabrik  in 
Brzezie  ergeben,  so  werden  hierùber  Verhandlungen  gepflogen 
werden. 

2.  Zu  §  3  des  Ergânzungsabkommens: 

Die  Ein-  und  Ausfuhr  von  Baustoiïen,  die  beim  Abbruch  der  Brùcken 
anfallen  oder  fur  die  Erneuerung  von  Brûcken  notwendig  werden,  sowie 
die  Ein-  und  Ausfuhr  von  Baugerâten,  letztere  unter  der  Bedingung  der 
Rûekbringung  nach  Vollendung  der  Arbeit,  unterliegen  weder  Zollen 
noch  sonstigen  Abgaben,  auch  nicht  irgendwelchen  Ein-  oder  Ausfuhr- 
beschrânkungen.  Von  solcher  Ein-  und  Ausfuhr  sind  die  zustândigen 
Zollbehôrden  vorher  rechtzeitig  zu  verstândigen. 

3.  Zu  §  5  des  Ergânzungsabkommens: 

Soweit  bisher  auf  den  Grenzubergangsbahnhofen  gemeinschaftliche 
Zollabfertigung  oder  gemeinschaftliche  Passprùfung  stattfinden,  konnen 
sie  fur  eine  tlbergangszeit  bis  zum  30.  September  1937  aufrechterhalten 
werden. 

Auf  dem  Grenzûbergangsbahnhof  Beuthen  (Oberschles.)  bleibt  die 
gemeinschaftliche  Zollabfertigung  und  Passprùfung  im  Reiseverkehr  bis 
zum  15.  Mai  1940  bestehen. 

Warschau,  den  zweiten  Juni  neunzehnhundertsiebenunddreissig. 

Dr.  Ludwig  Holtz. 
Zajas. 
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96. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Deuxième  Convention  additionnelle  à  la  Convention  con- 
cernant les  communications  réciproques  par  chemin  de  fer, 
conclue  le  27  mars  1926;*)  signée  à  Hambourg,  le  8  juillet 

1937  **")  ***") 

Reichsgesetzblatt  1938.  II,  No.  16. 


Zweites  Ergânzungsabkommen    zum  Abkommen    ùber 
den    gegenseitigen   Eisenbahnverkehr    vom    2  7.    Mârz 

192  6. 

Der  Deutsche  Reichskanzler  und  der  Prâsident  der  Republik  Polen 
haben  beschlossen,  das  Abkommen  uber  den  gegenseitigen  Eisenbahnver- 
kehr vom  27.  Mârz  1926   (Berliner  Abkommen)   zu  ergânzen,  und  haben 
zu  diesem  Zwecke  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichskanzler: 

Herrn  Dr.   Ludwig  Holtz,  Reichsbahndirektor  im  Reichs- 
verkehrsministerium, 
Der  Prâsident  der  Republik  Polen: 

Herrn  Mgr.  Jan  Z  a  j  a  s  ,  Departementsdirektor  im  Verkehrs- 

ministerium,  der  gemâss  Artikel  104  Absatz  6  des  Versailler 

Vertrages  auch  fiir  die  Freie  Stadt  Danzig,  soweit  sie  als 

Vertragspartei  in  Frage  kommt,  handelt, 

die  nach  Vorlegung  ihrer  in  guter  und  gehôriger  Form  befundenen  Voll- 

machten  folgendes  vereinbart  haben: 

§  1. 
Zu  Artikel  1  des  Abkommens. 

Im  Artikel  1,  Ziffer  (1)  des  Abkommens  ist  hinter  dem  Wort  „Ge- 
pàck-"  nachzutragen:  „Expressgut-". 

§  2. 
Zu  Artikel  3  des  Abkommens. 

In  der  Liste  der  tlbergânge  und  Betriebswechselbahnhôfe  im  Ar- 
tikel 3,  Ziffer  (1)  des  Abkommens  sind  folgende  Ànderungen  vorzu- 
nehmen: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVI,  p.  568. 

**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Varsovie,  le  2A  mars  1938. 
***)  En  langues  allemande  et  polonaise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Bei 
Korsenz— Rawicz 
Freyhan— Zduny 
Neumittelwalde— Pawlôw 
Costau — Leka 
Costau  -  Lçka 
Dianenberg—  Gardeja 

Czymochen — Raczki 


ist  statt  ,, Korsenz" 
»  »  „Freyhan" 
„  „  „  Pawlôw" 
„  „  „Costauu 
„  ,,  „Hanulin" 
„       „      „Dianenberg" 

„       „      „Czymochen" 
§3. 


zu  setzen  .,Trachenberg", 
„        „       „Militsch", 
„        „        „Sosnie", 
„        „        „Kostau", 

fi  y>  „ljÇKa    . 

„        „       „Garnsee 

(Westpr.)a, 
„Reuss". 


Zu  Artikel  5  des  Abkommens  und  zu  §  3  des  ersten  Ergânzungsabkommens 

vom  2.  Juni  1937. 

Die   in  den  Zifïern   (1)   und   (4)   der  Ausfùhrungsbestimmungen  zu 
Artikel  5  des  Abkommens  erwâhnte  Anlage  A  erhâlt  folgenden  Wortlaut: 

Anlage  A. 
Zu  Artikel  5. 

Liste    der  von   der  Staatsgrenze   durchschnittenen  Briicken 


Ltde. 

Nr. 

Strecke 

Wasserlauf  usw. 

Bauweise 

Zu  unter- 
halten  durch 

1 

Deutsch  Eylau  — 
Ifcakowice 

Drewenz  (Drweca) 

Mauerwerk 

Deutschland 

2 

Kreuz — Drawski  Mîyn 

Netze  (Notée) 

Mauerwerk 

Deutschland 

3 

Fraustadt    Leszno 

Wegeilberfillirung 

Eisen 

Polen 

4 

Militsch  —Zduny 

Grenzgraben 

Mauerwerk 

Polen 

5 

Neumittelwalde— Sosnie 

Grenzgraben 

Mauerwerk 

Polen 

6 

Borsigwerk—  Chebzie 

BeuthenerWasser 
(WodaBytomska) 

Mauerwerk 

Polen 

7 

Gleiwitz  Ost — 
Makoszowy 

Scharnafka 
(Czarnawka) 

Mauerwerk 

Deutschland 

8 

Annaberg — Olza 

Oder  (Odra) 

Eisen 

Polen 

§  4. 
Zu  Artikel  19  des  Abkommens. 

Im  Artikel  19,  Absatz  (4)  des  Abkommens  ist  hinter  dem  Wort  „Ge- 
biïhren"  nachzutragen:  „sowie  von  Ein-  und  Ausfuhrverboten  und  -be- 
schrânkungen". 

§  5. 
Zu  Artikel  21  des  Abkommens. 

(1)  In  der  Liste  der  Bahnhofe  fur  Zollabfertigung  und  Passprùfung 
im  Artikel  21,  Ziiïer  (1)  des  Abkommens  sind  folgende  Ânderungen  vor- 
zunehmen: 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXYI.  34 
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Bei 
Korsenz — Rawicz,     1.  u.  2.  Spalte  ist  statt  „Korsenz u 


„Freyhan" 
„Pawlôw" 


Freyhan — Zduny, 

1.  ■  2. 

Neumittelwalde — 

1.  „  3. 

Pawlôw, 

Costau  —  Leka, 

1.  ■  2. 

Costau — Leka, 

3. 

Marie  nburg — 

3. 

Simonsdorf — 

Tczew, 

Dianenberg — 

1. 

Gardeja, 

Dianenberg — 

2. 

Gardeja, 

Czymochen  — 

1.  „  2. 

Raczki, 

zu  setzen  „Trachen- 
berg", 
„Militsch", 
BSosnie", 

„        „        ,,Kostau", 


„     „  Costau'  „ 

„     der  jetzigen 

Angaben     „        „        „Leka", 
hinter  Tczew  im  deutschen  Text  nach- 
zutragen:   „durch  Polen", 

statt  „Dianenberg"  zu  setzen  „Garnsee 

(Westpr.*), 
„     „Gardeja"  „        „        „Garnsee 

(Westpr.)", 
„     „Czymoclien"    „        „        „Reuss". 


(2)   Im  Artikel  21,  Zift'er   (3)   des  Abkommens  ist  im  Klammerver- 
merk  statt  „Absatz  (4)"  zu  setzen:  „Absiatz  (3)". 

§  6. 
Zu  §  5  des  ersten  Ergânzungsabkommens. 

Die  Anlage  E  des  ersten  Ergânzungsabkommens   erhâlt  die  in   der 
Anlage  E  zu  diesen   Ergânzungsabkommen  niedergelegte  neue  Fassung. 

§  7. 
Zu  Artikel  29  des  Abkommens. 

In  der  Ausfùhrungsbestimmung,   Ziffer    (2)  zu  Artikel  29  des  Ab- 
kommens, letzter  Satz,  ist  statt  „§  3  Absatz  3"  zu  setzen:  „§  3  Absatz  4". 


§  8. 

Zu  Artikel  31  des  Abkommens  und  zu  §  6  des  ersten  Ergânzungsabkom- 
mens. 
Die   Ausfùhrungsbestimmungen  zu   Artikel  31    des  Abkommens  er- 

halten  folgenden  Wortlaut: 

„  Ausfùhrungsbestimmungen  : 

(1)  Das  Zugkilometer  wird  nach  einem  Vergùtungssatz  abgegolten, 
der  von  den  Eisenbahnverwaltungen  auf  Grund  ihrer  Selbstkosten  verein- 
bart  und  notigenfalls  halbjâhrlich  nachgepriift  wird. 

(2)  Fur  die  Berechnung  der  Zugkilometer  ist  die  Strecke  von  der 
Staatsgrenze  bis  zur  Mitte  des  Betriebswechselbahnhofs  massgebend. 

(3)  Die  Zugkilometer  aller  deutschen  Betriebswechselbahnhofe  sind 
gegen  die  Zugkilometer  aller  polnischen  Betriebswechselbahnhofe  aufzu- 


Chemins  de  fer.  535 

rechnen;  die  die  Aufrechnung  ùberschiessenden  Zugkilometer  sind  nach 
dem  vereinbarten  Vergûtungssatz  abzugelten.  Ausgenommen  von  der  Auf- 
rechnung sind  die  Zugkilometer  der 

a)  Schmalspur-,  Privât-  und  Kleinbahnen, 

b)  Hilfszûge,    Hilfsgerâtewagen,    ïïilfslokomotiven    und     Schnee- 
pfliige  (siehe  Artikel  25). 

Wegen  der  Abgeltung  der  Zugkilometer  der  Schmalspurbahnen  sowie 
der  Privât-  und  Kleinbahnen  treffen  die  beteiligten  Eisenbahnverwaltun- 
gen  die   erforderlichen  Vereinbarungen. 

(4)  Die  Kosten  eines  Hilfszuges  trâgt  die  Verwaltung,  deren  Beam- 
ten  den  Hilfszug  angefordert  haben.  Berechnet  werden  die  Selbstkosten 
einschliesslich  der  Kosten  fur  Hilfsmaterial  und  Hilfspersonal  fur  die 
Zeit  von  der  Entsendung  des  Zuges  von  der  Heimatstation  bis  zur  Rûck- 
kehr  dorthin  zuzûglich  eines  Verwaltungskostenzuschlags  von  zehn  vom 
Hundert.  Das  gleiche  gilt  fiir  die  Entsendung  von  Hilfslokomotiven  oder 
Schneepfiùgen. 

(5)  Leerfahrten  der  Lokomotiven  ohne  oder  mit  Packwagen  werden 
nicht  vergùtet,  desgleichen  die  Dienstsonderzûge,  die  Personalzùge  und 
die  Arbeitszùge." 

§  9. 
Zu  Artikel  32  des  Abkommens  und  zu  §  7  des  ersten  Erganzungsabkom- 

mens. 

Der  Artikel  32  des  Abkommens  und  die  Ausfùhrungsbestimmungen 
hierzu  erhalten  folgenden  Wortlaut: 

„Artikel  32. 

Vergûtung  fur  Dienstràume  und  fur  besondere  Leistungen 
der  Nachbar verwaltung. 

(1)  Die  Nachbarverwaltung  hat  in  dem  Betriebswechselbahnhof  nur 
fiir  Benutzung  der  Einrichtungen,  Bauten,  Wohnungen,  Dienst-  und  Un- 
terkunftsrâume,  Lokomotivstânde  usw.  Vergûtung  zu  leisten,  die  aus- 
schliesslich  ihren  Zwecken  dienen  (siehe  Artikel  7  und  35). 

(2)  Dasselbe  gilt  fur  die  Vergûtung  von  Personalleistungen. 

(3)  Bei  den  tTbergângen  mit  gemeinschaftlicher  Zollabfertigung  und 
Passpriifung  hat  die  Naehbarverwaltung  auch  fiir  diejenigen  Einrichtun- 
gen und  Anlagen  sowie  fur  die  Personalleistungen  Vergûtung  zu  leisten, 
die  fur  die  gemeinschaftliche  Zollabfertigung  und  Passprûfung  bestimmt 
sind.  Soweit  hiernach  Vergûtung  zu  leisten  ist,  ist  fur  jeden  Bahnhof  der 
Anteil  jeder  Verwaltung  nach  dem  Verhâltnis  der  ein-  und  ausfahrenden 
Zûge  zu  bestimmen.  Dabei  gelten  Zûge  mit  deutscher  Lokomotive  und 
deutschem  Personal  als  deutsche  und  Zûge  mit  polnischer  Lokomotive 
und  polnischem  Personal  als  polnische  Zûge. 

Ausfùhrungsbestimmungen  : 
(1)    Die   Vergûtung   nach   Absatz    (1)    und,   soweit  nicht   Personal- 
leistungen in  Frage  kommen,  auch  nach  Absatz  (3)  dièses  Artikels  ist  auf 

34* 
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Grund  der  Selbstkosten  nach  Mietsâtzen  zu  leisten.  Dièse  werden  zwischen 
den  Zentralstellen  der  beiden  Eisenbahnverwaltungen  verembart  und 
nôtigenfalls  von  Jahr  zu  Jahr  nachgeprûft.  Fur  die  Personalleistungen 
sind  die  Selbstkosten  zuzùglich  eines  zwischen  den  Zentralstellen  der  bei- 
den Eisenbahnverwaltungen  zu  vereinbarenden  Zuschlags  fur  die  Wohl- 
f  ahrtslasten  zu  berechnen. 

(2)  Die  Selbstkosten  der  Beleuchtung,  Beheizung  und  Reinigung  fur 
ausschliessliche  Dienstzwecke  der  Nachbarverwaltung  werden  mit  emem 
Verwaltungskostenzuschlag  von  zehn  vom  Hundert  berechnet. 

(3)  Sind  kleine  Ausbesserungen  von  Lokomotiven  und  Gerâten  der 
Nachbarverwaltung  ,auf  den  Betriebswechselbahnhofen  notig,  so  werden 
sie  von  der  Verwaltung  des  Betriebswechselbahnhofs  ausgefiihrt.  Hiertur 
sind  der  Nachbarverwaltung  die  Selbstkosten  einschliesslich  emes  Ver- 
waltungskostenzuschlags  von  hundert  vom  Hundert  zu  berechnen. 

(4)  In  den  ortlichen  Zusatzûbereinkommen  ist  zu  bestimmen,  ob  und 
unter  welchen  Bedingungen  an  die  Nachbarverwaltung  Betriebsstoffe 
(Heiz-  und  Beleuchtungsstoffe,  Schmiermittel  und  dergleichen)  am  Be- 
triebswechselbahnhof  abgegeben  werden.  Sie  sind  nach  den  Selbstkosten 
mit  einem  Verwaltungskostenzuschlag  von  zehn  vom  Hundert  zu  be- 
rechnen. fa-,        A  fO\ 

(5)  Die  Vergùtung  fur  Personalleistungen  gemâss  Absatz  (2)  und  {ô) 
dièses  Artikels  wird  in  den  ortlichen  Zusatzûbereinkommen  geregelt." 

§  io. 

Zu  Artikel  35  des  Abkommens. 

Der  Artikel  35  des  Abkommens  erhâlt  folgenden  Wortlaut: 

„Artikel  35. 
Neuanlagen. 

(1)  Uber  notwendige  Neuanlagen  sowie  ûber  Ânderungen,  Ergân- 
zungen  und  Erweiterungen  der  bestehenden  Anlagen  nebst  Einrichtun- 
gen  soweit  sie  fur  den  gegenseitigen  Eisenbahnverkehr  bestimmt  sind, 
haben  sich  die  Eisenbahnverwaltungen  der  Vertragsteile  von  Fall  zu  *ali 
zu  verstândigen. 

(2)  Gleichzeitig  ist  ùber  die  Miete  zu  bestimmen.  Die  Herstellungs- 
kosten  tràgt  in  jedem  Falle  die  Eigentumsverwaltung. 

(3)  Fur  die  Eigentumsverhâltnisse  ist  Artikel  6  massgebend." 

§  11- 
Zum  Schlussprotokoll  des  Abkommens. 

Im  Schlussprotokoll  des  Abkommens  sind  folgende  Ânderungen  vor- 
zunehmen: 

1  Im  Abschnitt  D  werden  die  Absâtze  a,  b  und  c  sowie  die  ersten 
drei  Sâtze  des  Absatzes  d  gestrichen;  der  vierte  Satz  des  Absatzes  d 
erhâlt  folgenden  Wortlaut: 
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„Es  wird  anerkannt,  dass  nach  Fertigstellung  einer  Verbin- 
dungsstrecke  von  Perzow  nach  Lublin  auch  der  Ubergang  Gross 
Wartenberg — Perzow  fur  den  deutsch-polnischen  Eisenbahnver- 
kehr  zu  offnen  ist,  ebenso  dass  dem  Verkehrsbedurfnis  nach 
SchafFung  einer  direkten  Verbindung  Schneidemûhl — Poznan 
durch  den  Ausbau  einer  Verbindungskurve  von  Dziembôwka 
nach  Kaczory  Rechnung  zu  tragen  ist." 
2.  Im  Abschnitt  G  sind  die  Absâtze  b,  c,  d,  e  und  f  zu  streichen. 

§  12. 

Dièses  Ergânzungsabkommen  wird  ratifiziert,  und  die  Ratifikations- 
urkunden  werden  sobald  als  moglich  in  Warschau  ausgetauscht  werden. 
Das  Ergânzungsabkommen  tritt  mit  dem  dreissigsten  Tag  nach  Austausch 
der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  und  bleibt  so  lange  gùltig  wie  das 
Abkommen  vom  27.  Mârz  1926. 

Ausgefertigt  in  dreifacher  Urschrift  in  deutscher  und  in  polnischer 
Sprache,  wobei  beide  Wortlaute  gleiche  Geltung  haben. 

Hamburg,  den  achten  Juli  neunzehnhundertsiebenunddreissig. 

Dr.  Ludwig  Holtz. 
Zajas. 


Anlage  E. 

Zu  Artikel  21  Abs,  (2). 

Besondere    Bestimmungen    fiir     die    Zollabfertigung 
und   Passprùfung    auf    dem    Bahnhof    B  eut  h  en    (Ober- 

schlesien). 

(1)  Die  polnischen  Zoll-  und  Passbehorden  dùrfen  auf  dem  Bahnhof 
Beuthen  (Oberschlesien)  und  auf  der  Bahnstrecke  zwischen  diesem  Bahn- 
hofe  und  der  Staatsgrenze  ihre  amtliche  Tâtigkeit  im  Rahmen  der  Be- 
stimmungen dieser  Anlage  ausuben. 

(2)  Fiir  die  Aus-  und  Einfuhr  von  Gegenstânden  und  fur  den  Per- 
sonenverkehr  ùber  den  Bahnhof  Beuthen  (Oberschlesien)  sowie  auf  der 
Bahnstrecke  zwischen  diesem  Bahnhof  und  der  Staatsgrenze  gelten  neben 
den  deutschen  Zollvorschriften  auch  die  polnischen  Zollvorschriften,  und 
zwar  bei  der  Ausfuhr  aus  Polen  nach  dem  Deutschen  Reich  so  lange,  bis 
die  polnische  Ausgangsabfertigung  beendet  ist,  und  bei  der  Einfuhr  aus 
dem  Deutschen  Reich  nach  Polen  von  dem  Zeitpunkt  an,  zu  dem  die 
polnische  Eingangsabfertigung  beginnt. 

(3)  Zu  den  Zollvorschriften  im  Sinne  dieser  Anlage  gehoren  auch 
die  Aus-,  Ein-  und  Durchfuhrverbote  und  -beschrânkungen,  die  Vor- 
schriften  ûber  indirekte  Steuern  und  âhnliche  Abgaben,  die  Vorschriften 
ûber  die  Statistik  des  Warenverkehrs,  ebenso  aile  sonstigen  Vorschriften, 
soweit  deren  Beachtung  der  tlberwachung  durch  die  Grenzzollbehorden 
unterliegt,  ferner  aile  zur  Durchfùhrung  der  erwâhnten  Vorschriften 
erlassenen  Bestimmmungen. 
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(4)  Bei  der  Durchfùhrung  der  Zollabfertigung  steht  der  Zollbehorde 
des  Staates  der  Vorrang  zu,  aus  dessen  Gebiet  die  Ausfuhr  erfolgt. 

(5)  Gegenstànde,  die  aus  Polen  nach  dem  Deutschen  Reich  gelangt 
sind  und  zurûckgebracht  werden,  bevor  die  Geltung  der  polnischen  Zoll- 
vorschriften  fur  sie  aufgehort  hat,  unterliegen  weder  einer  deutschen 
Eingangs-  oder  Ausgangsabgabe  noeh  einem  deutschen  Ein-  oder  Aus- 
fuhrverbot  oder  einer  deutschen  Ein-  oder  Ausfuhrbeschrânkung. 

(6)  Hait  die  Zollbehorde  des  einen  Vertragsteiles  bei  der  Ausfuhr 
wegen  Verdachts  einer  Zuwiderhandlung  gegen  ihre  Zollvorschriften  die 
Untersuchung  eines  Gegenstandes  fur  erforderlich,  der  schon  der  Zoll- 
behorde des  anderen  Vertragsteiles  zur  Abfertigung  gestellt  wurde,  sich 
aber  noch  auf  dem  Bahnhof  unter  deren  Zollaufsicht  befindet,  so  hat 
dièse  Zollbehorde  auf  Anfordern  den  Gegenstand  der  Zollbehorde  zur 
Verfùgung  zu  stellen,  die  das  Anfordern  gestellt  hat. 

(7)  Werden  Gegenstànde  gleichzeitig  von  den  deutschen  und  den 
polnischen  Behorden  ùberwacht,  so  gilt  die  Zollbehorde,  aus  deren  Zoll- 
gebiet  die  Ausfuhr   erfolgt,  .allein  als  haftpnichtiger  Verwahrer. 

(8)  Der  polnischen  Zollbehorde  steht  im  Rahmen  der  Bestimmungen 
dieser  Anlage  das  Recht  zu,  bei  Zuwiderhandlungen  gegen  die  polnischen 
Zollvorschriften  nach  diesen  Vorschriften  einzuschreiten  und  beschlag- 
nahmte  oder  als  Sicherheit  einbehaltene  Gegenstànde  oder  festgenom 
mené  Personen  —  dièse,  wenn  notig,  unter  Begleitung  eines  deutschen 
Beamten  —  auf  ihr  eigenes  Gebiet  zu  ùberfùhren.  Eine  tîberfùhrung  von 
deutschen  Staatsangehorigen  ist  jedoch  unzulâssig.  Statt  dessen  kann  der 
Zuwiderhandelnde  zwecks  Aufnahme  einer  Verhandlung  ûber  den  Tat- 
bestand  zwangsweise  vorgefùhrt  werden.  Die  Verhandlung  erfolgt  unter 
Hinzuziehung  eines  deutschen  Beamten.  Bei  der  Untersuchung  der  Per- 
sonen darf  gegenùber  deutschen  Staatsangehorigen  korperlicher  Zwang 
nur  unter  Hinzuziehung  eines  deutschen  Beamten  oder  Bediensteten 
ausgùbt  werden. 

(9)  Bei  der  Durchfùhrung  der  Passprùfung  auf  dem  Bahnhof  Beu- 
then  (Oberschlesien)  und  der  Bahnstrecke  zwischen  diesem  Bahnhof  und 
der  Staatsgrenze  gelten  neben  den  deutschen  Passvorschriften  auch  die 
polnischen  Passvorschriften  mit  der  Massgabe,  dass  die  Passvorschriften 
des  Staates,  aus  dem  die  Reisenden  ausreisen,  vorgehen. 

(10)  Personen,  die  aus  Polen  ausreisen,  konnen  von  den  polnischen 
Passnachschaubediensteten  zurùckgewiesen  werden,  wenn  sie  nicht  mit 
einem  fur  die  Ausreise  giiltigen  Ausweis  versehen  sind.  Den  polnischeu 
Passnachschaubediensteten  steht  das  Recht  zu,  dièse  Personen,  wenn 
nôtig  unter  Begleitung  eines  deutschen  Beamten,  nach  Polen  zu  ùber- 
fùhren. Eine  Uberfùhrung  von  deutschen  Sta-atsangehôrigen  ist  jedoch 
unzulâssig.  Statt  dessen  kann  der  Zuwiderhandelnde  zwecks  Aufnahme 
einer  Verhandlung  ùber  den  Tatbestand  zwangsweise  vorgefùhrt  werden. 
Die  Verhandlung  erfolgt  unter  Hinzuziehung  eines  deutschen  Beamten. 
Nach  Abschluss  der  Verhandlung  hat  der  polnische  Passnachschau- 
bedienstete  die  Weiterreise  zu  gestatten. 
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(11)  Innerhalb  der  Ràumlichkeiten  und  Anlagen,  die  der  polnischen 
Zoll-  oder  Passbehorde  zum  alleinigen  Gebrauch  zugewiesen  sind,  haben 
dièse  Behorden  das  Recht,  die  Ordnung  aufreehtzuerhalten  und  Privat- 
personen,  die  gegen  die  Ordnung  verstossen,  zu  entfernen. 

(12)  Die  polnischen  Zoll-  und  Passbehorden  sind  berechtigt,  die 
ihnen  zugewiesenen  Ràumlichkeiten  durch  Amtsschilder  mit  Hoheits- 
zeichen  des  polnischen  Staates  kenntlich  zu  machen. 

(13)  Wâhrend  der  Ausûbung  ihres  Dienstes  dûrfen  sowohl  die  deut- 
schen  Bediensteten  wie  auch  die  polnischen  Bediensteten  die  beidersei- 
tigen  Amtsràumlichkeiten  und  Anlagen  betreten. 

(14)  Die  zustândigen  polnischen  Zoll-  und  Passbehorden  werden 
den  zustândigen  deutschen  Behorden  alljâhrlich  im  Monat  Januar  ein 
Namensverzeichnis  ihrer  Beamten  und  Bediensteten,  die  zur  Ausûbung 
des  Zoll-  und  Passdienstes  auf  dem  Bahnhof  Beuthen  (Oberschlesien) 
bestimmt  sind,  unter  Angabe  ihrer  Dienststellung  ûbersenden.  Ànde- 
rungen,  die  im  Laufe  des  Jahres  eintreten,  werden  unverzûglich  den 
deutschen  Behorden  mitgeteilt  werden. 

(15)  Dienstliche  Briefe,  Pakete,  Geld-  und  Wertsendungen  dûrfen 
im  Verkehr  zwischen  den  polnischen  Zoll-  und  Passbehorden  am  Bahn- 
hof Beuthen  (Oberschlesien)  und  den  Zoll-  und  Passbehorden  in  Polen 
durch  das  zur  Grenzûberschreitung  berechtigte  polnische  Dienstpersonal 
ohne  Vermittlung  der  deutschen  Postverwaltung  frei  von  deren  Post- 
gebûhren  befordert  werden.  Dièse  Sendungen  sollen  mit  dem  Dienstsiegel 
der  absendenden  Behorde  versehen  und  in  einem  besonders  mitgefûhrten 
Ausweis  aufgefûhrt  sein;  in  diesem  Falle  unterliegen  sie  keiner  Revision. 

(16)  Die  zustândigen  deutschen  Behorden  werden  auf  unmittelbaren 
Antrag  der  zustândigen  polnischen  Behorden  bei  Verfolgung  von  Zu- 
widerhandlungen  gegen  die  nach  Massgabe  der  Absâtze  (2)  und  (9)  gel- 
tenden  polnischen  Zoll-  und  Passvorschriften  Beschuldigte,  Zeugen  und 
Sachverstàndige  vernehmen,  amtliche  Feststellungen,  Nachforschungen 
und  Durchsuchungen  vornehmen  sowie  Vorladungen  und  Erkenntnisse 
behândigen  lassen.  Den  Behorden,  die  solche  Amtshandlungen  vorgenom- 
men  haben,  sind  die  dadurch  entstandenen  Barauslagen  unmittelbar  zu 
erstatten.  Soweit  hiernach  ein  Rechtshilfeverkehr  zwischen  deutschen 
und  polnischen  Gerichten  stattfindet,  finden  die  Bestimmungen  des 
deutsch-polnischen  Abkommens  ûber  den  Rechtshilfeverkehr  in  Straf- 
sachen   vom   16.  Dezember   1925    entsprechende   Anwendung. 

(17)  Die  Bestimmungen  des  Artikels  16  des  Abkommens  mit  Aus- 
nahme  des  Absatzes  (1)  Satz  3  sowie  die  Ausfûhrungsbestimmungen  zu 
Artikel  16  finden  auch  auf  die  Beamten  und  Bediensteten,  die  auf  dem 
Bahnhof  Beuthen  (Oberschlesien)  tâtig  sind,  aber  in  Polen  wohnen,  mit 
der  Massgabe  entsprechende  Anwendung,  dass  DienstwafFen  auch  auf 
dem  Wege  zum  und  vom  Dienst  getragen  werden  dûrfen.  Im  Ausweis- 
muster  nach  Anlage  B  ist  das  Wort  „Wechselverkehr"  durch  die  Worte 
„Wechsel-  und  tlbergangsverkehr"  handschriftlich  zu  ersetzen. 
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(18)  Im  ùbrigen  gelten  fur  die  auf  dem  Bahnhof  Beuthen  (Ober- 
schlesien)  errichteten  polnischen  Zoll-  und  Passâmter  sowie  fur  die  Be- 
amten  und  Bediensteten  dieser  Âmter  die  allgemeinen  Bestimmungen 
des  Abkommens. 


Unterzeichnungsprotokoll. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  Zweiten  Ergânzungsabkommens  zum 
Abkommen  ûber  den  gegenseitigen  Eisenbahnverkehr  vom  27.  Mârz  1926 
werden  von  den  Bevollmâchtigten  der  beiden  Vertragsparteien  folgende 
Erklârungen  abgegeben: 

1.  Zu  §  3  dièses  Ergânzungsabkommens: 

a)  Die  beteiligten  Eisenbahnverwaltungen  werden  Vereinbarungen 
trefl'en   ûber  den  Zeitpunkt  und   Art   des  Abbruchs  folgender  Brùcken: 


Strecke 

Wasserlauf  usw. 

Bauweise 

Flatow — Wiçcbork 
Schneidemùhl—  Czarnkôw 
Gross-Wartenberg — Perzôw 
Neidenburg — Dzialdowo 

Nitza  (Nica) 
Netze  (Notée) 
Grenzgraben 
Skottau  (Skotawa) 

Eisen 
Eisen 

Mauerwerk 
Eisen 

b)  Die  Ein-  und  Ausfuhr  von  Baustoffen,  die  beim  Abbruch  der 
Brûcken  anfallen,  sowie  die  Ein-  und  Ausfuhr  von  Baugerâten,  letztere 
unter  der  Bedingung  der  Rùckbringung  nach  Vollendung  der  Arbeit, 
unterliegen  weder  Zollen  noch  sonstigen  Abgaben,  auch  nicht  irgend- 
welchen  Ein-  oder  Ausfuhrbeschrânkungen.  Von  solcher  Ein-  und  Aus- 
fuhr sind  die  zustândigen  Zollbehorden  vorher  rechtzeitig  zu  verstân- 
digen. 

2.  Zur  Anlage  E  dièses  Ergânzungsabkommens: 

Der  fahrplanmâssige  Zugaufenthalt  der  Personenzuge  auf  dem 
Bahnhof  in  Beuthen  (Oberschlesien)  soll  so  festgesetzt  werden,  dass  den 
beiderseitigen  Zoll-  und  Passbehorden  ausreichende  Zeit  fur  die  Aus- 
gangsabfertigung  und  die  Eingangsabfertigung  zur  Verfiigung  steht; 
beide  Staaten  werden  bemuht  sein,  die  Ausgangsabfertigung  so  zu  ge- 
stalten,  dass  fur  die  Durchfuhrung  der  Eingangsabfertigung  genùgend 
Zeit  wâhrend  des  Zugaufenthaltes  zur  Verfùgung  bleibt. 

3.  Zu  Absatz  (12)  der  Anlage  E: 

Es  besteht  Einverstândnis  dariiber,  dass  die  wegweisenden  An- 
schriften  zu  den  Amtsrâumlichkeiten  entsprechend  den  Ausfûhrungs- 
bestimmungen  (3)  zu  Artikel  8  des  Abkommens  doppelsprachig  an- 
gebracht  werden. 

Hamburg,  den  achten  Juli  neunzehnhundertsiebenunddreissig. 

Dr.  Ludwig  Holtz. 
Zajas. 
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97. 
ALLEMAGNE,  PORTUGAL. 

Convention  relative  à  la  navigation   aérienne;   signée   à 
Lisbonne,  le  11  mars  1937.*) 

Reichsgesetzblatt  1937.  H,  No.  38. 


Abkommen  iïber  den  Luft- 
verkehr  zwischen  dem'Deut- 
schen  Reich und  Portugal. 

Der  Deutsche  Reichskanzler  und 
der  Prâsident  der  Portugiesischen 
Republik,  in  gleicher  Weise  davon 
ùberzeugt,  dass  es  im  beiderseiti- 
gen  Interesse  Deutschlands  und 
Portugais  liegt,  im  Rahmen  der  be- 
stehenden  Vertrâge  und  Abmachun- 
gen  ihre  und  im  allgemeinen  die  in- 
ternationa  len  Luf  tverkehrsbeziehun- 
gen  in  friedlichem  Geiste  zu  for- 
dern,  haben  beschlossen,  zu  diesem 
Zwecke  eine  Vereinbarung  zu 
schliessen,  und  haben  zu  ihren  Be- 
vollmàchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichskanzler: 

den  ausserordentlichen  Gesand- 
ten  und  bevollmâchtigten 
Minister  in  Lissabon,  Herrn 
Dr.  Oswald  Baron  von 
Hoyningen-ïïuene  ; 
Seine  Exzellenz  der  Prâsident  der 
Portugiesischen    Republik: 

den    Botschafter   und   General- 

skretâr    im  Ministerium    der 

Auswârtigen      Angelegenhei- 

ten,     Herrn    Luiz     Teix- 

eira   de   Sampaio; 

die,    nachdem   sie  ihre  Vollmachten 

ausgetauscht  und  in  guter  und  ge- 

hôriger  Form  befunden  haben,  ùber 

folgende   Bestimmungen   ùbereinge- 

kommen  sind: 


Convençâo  sobre  navega- 
çâo  aérea  entre  Portugal 
e  a  Alemanha. 
O  Chanceler  do  Reich  Alemâo  e 
o  Présidente  da  Repûblica  Portu- 
guesa,  igualmente  convencidos  de 
que  é  do  interesse  reciproco  de  Por- 
tugal e  da  Alemanha  desenvolver 
num  espirito  de  paz  e  na  esfera  dos 
Tratados  e  Convençôes  existentes, 
nâo  sô  as  suas  comunicaçôes  aéreas, 
mas  tambem  duma  maneira  gérai 
as  comunicaçôes  aéreas  internacio- 
nais,  resolveram  concluir  para  esse 
eféito  uma  convençâo  e  nomearam 
como  seus   plenipotenciârios: 

Sua  Excelência    o    Chanceler    do 
Reich  Alemâo: 

o  Senhor  Dr.  Oswald  Ba- 
ron von  Hoyningen- 
H  u  e  n  e  ,  Enviado  Extra- 
ordinârio  e  Ministro  Pleni- 
potenciârio  em  Lisboa; 
Sua  Excelência  o  Présidente  da 
Repûblica  Portuguesa: 

o     Senhor    Luiz    Teixeira 

de      Sampaio,     Embaixa- 

dor,  Secretârio  Gérai  do  Mi- 

nistério    dos  Negôcios  Estran- 

geiros  ; 

os  quais,  depois  de  terem  trocado  os 

seus    plenos    poderes,    reconhecidos 

em   boa   e   dévida  forma,    concorda- 

ram  nas  seguintes    disposiçôes: 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  11  octobre  1937. 
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Artikel  1. 

Jeder  der  beiden  vertragschlie- 
ssenden  Teile  gewâhrt  in  Friedens- 
zeiten  Luftfahrzeugen  des  anderen 
vertragschliessenden  Teiles,  die  in 
diesem  ordnungsmâssig  eingetragen 
sind,  bei  Beachtung  der  in  diesem 
Abkommen  enthaltenen  Bestimmun- 
gen  das  Recht  zum  Luftverkehr  in 
seinem  Gebiet. 

Die  Einrichtung  und  der  Betrieb 
von  regelmâssigen  Luftverkehrs- 
linien  eines  Luftfahrtunternehmens 
des  einen  der  vertragschliessenden 
Teile  in  das  G-ebiet  des  anderen  Tei- 
les oder  iiber  dièses  hinweg,  mit 
oder  ohne  Zwischenlandung,  unter- 
liegen  einer  Sondervereinbarung 
zwischen  den  Regierungen  der  bei- 
den  Staaten. 

Als  Gebiet  im  Sinne  dièses  Ab- 
kommens  gilt  das  Gebiet  des  Deut- 
schen  Reichs  einerseits,  Portugais, 
Madeiras  und  der  Azoren  anderer- 
seits,  in  beiden  Fâllen  einschliess- 
lich  der  Territorialgewâsser. 

Als  Luftfahrzeuge  im  Sinne  diè- 
ses Abkommens  gelten  die  privaten 
Luftfahrzeuge  und  diejenigen  staat- 
lichen  Luftfahrzeuge,  die  nicht  als 
Militâr-,  Zoll-  oder  Polizeiluftfahr- 
zeuge  verwendet  werden.  Militâr-, 
Zoll-  oder  Polizeiluftfahrzeuge  des 
einen  vertragschliessenden  Teiles 
bedùrfen,  wenn  sie  in  das  Gebiet 
des  anderen  Teiles  oder  iiber  dièses 
hinweg,  mit  oder  ohne  Zwischen- 
landung, fliegen  wollen,  in  jedem 
Einzelfall  einer  besonderen,  auf  di- 
plomatischem  Wege  einzuholenden 
Genehmigung. 

Artikel  2. 
Die      Luftfahrzeuge      des      einen 
Vertragsteiles,        ihre       Besatzung, 


Artigo  Primeiro. 
E  concedido  em  tempo  de  paz  as 
aeronaves  devidamente  matricula- 
das  em  cada  uma  das  Altas  Partes 
contratantes  o  sobrevôo  dos  respec- 
tivos  territôrios  nos  termos  do  pré- 
sente acôrdo. 


O  estabelecimento  e  a  explora- 
çâo  de  linhas  regulares  de  comuni- 
caçôes  aéreas  duma  empresa  de 
aviaçâo  duma  das  partes  contratan- 
tes para  o  terrkôrio  da  outra  parte, 
ou  sobrevoando-o  com  ou  sem  es- 
cala,  ficàm  sujeitos  a  um  acôrdo 
especial  entre  os  Governos  dos  dois 
Estados. 

Por  „territôrio  nacional"  entende- 
se,  para  os  efeitos  do  présente 
acôrdo,  a  Alemanha  por  uma  parte 
e  Portugal  continental,  Madeira  e 
Açores  pela  outra  e  em  ambos  os 
casos  as  respectivas  âguas  terri- 
torias. 

Por  „aeronaves"  entendem-se, 
para  os  mesmos  fins,  as  aeronaves 
particulares  e  as  aeronaves  do  Esta- 
do  que  nâo  sejam  empregadas  como 
militares,  aduaneiras  ou  de  fiscali- 
saçâo.  Quando  uma  das  Altas  Par- 
tes contratantes  deseje  que  uma 
aeronave  militâr,  aduaneira  ou  de 
fiscalisaçâo  atravesse  em  vôo,  com 
ou  sem  escala,  o  territôrio  da  outra 
Alta  Parte  solicitarâ,  por  via  diplo- 
mâtica,  a  necessâria  autorisaçâo 
especial. 


Artigo   Segundo. 
As  aeronaves  pertencentes  a  uma 
das  Altas  Partes  contratantes,  sua.  tri 
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Fluggâste  und  Ladung  unterliegen, 
wâhrend  sie  sich  im  Gebiete  des 
anderen  Staates  befinden,  den  Ver- 
pfiichtungen,  die  'sieh .  aus  den  in 
diesem  Staate  jeweils  geltenden  Be- 
stimmungen  ergeben,  insbesondere 
den  Vorschriften  uber  den  Luftver- 
kehr  im  allgemeinen,  soweit  dièse 
auf  aile  fremden  Luftfahrzeuge 
ohne  Unterschied  der  Nationalitât 
Anwendung  finden,  ferner  ûber 
Zolle  und  andere  Abgaben,  ûber 
Aus-  und  Einfuhrverbote,  ûber  die 
Beforderung  von  Personen  und 
Giïtern,  iïber  die  oft'entliche  Sicher- 
heit  und  Ordnung,  ûber  Gesund- 
heitswesen  sowie  den  Passvor- 
schriften.  Sie  unterliegen  auch  den 
sonstigen  Verpflichtungen,  die  sich 
aus  der  jeweiligen  allgemeinn  Ge- 
setzgebung  ergeben,  soweit  dièses 
Abkommen  nichts  anderes  vorsieht. 

Die  gewerbsmâs'sige  Beforderung 
von  Personen  und  Gùtern  zwi- 
schen  zwei  Punkten  des  eigenen 
Staatsgebiets  kann  den  heimischen 
Luftfahrzeugen  vorbehalten  werden. 

Die  bei  der  Einreise  an  Bord  von 
Luftfahrzeugen  der  beiden  vertrag- 
schliessenden  Teile  befindlichen  Be- 
triebsstoffe  und  fur  den  Flugbetrieb 
notwendigen  Ersatzteile  sind  zoll- 
frei,  ausgenommen  diejenigen  Be- 
triebsstoffe,  die  vom  Luftfahrzeuge 
im  Gebiet  des  anderen  vertrag- 
schliessenden  Teiles  abgegeben  oder 
dort  zu  reinen  Inlandflùgen  ver- 
wendet  werden. 


Artikel  3. 

Jeder  der  beiden  Vertragsteile 
kann  den  Luftverkehr  iiber  be- 
stimmten  Zonen  seines  Gebietes  ver- 


pulaçâo,  passageiros  e  carga  quando 
se  encontrem  no  territôrio  da  outra 
Alta  Parte  deverâo  submeter-se  a 
todas  as  disposiçôes  vigentes  no 
Estado  que  atravessem  principal- 
mente  as  respeitantes  à  navegaçâo 
aérea  em  gérai,  desde  que  as  referi- 
das  disposiçôes  se  apliquem  a  todas 
as  aeronaves  estrangeiras  sem  distin- 
çâo  de  naeionalidade,  aos  direitos 
aduaneiros  e  a  outros  impostos,  as 
proïbiçôes  de  importaçâo  e  expor- 
taçâo,  ao  transporte  de  pessoas  e 
mercadorias,  à  segurança  e  ordem 
pûblicas,  ao  régime  de  passaportes 
e  as  prescriçôes  sanitârias.  Estarâo 
igualmente  sujeitas  a  todas  as  de- 
mais  prescriçôes  que  resultem  da 
legislaçâo  gérai  vigente  ressalvadas 
as    prescriçôes    do    présente    acôrdo. 


O  transporte  comercial  de  pessoas 
e  mercadorias  entre  dois  quaisquer 
pontos  do  territôrio  nacional,  po- 
derâ  ser  reservado  unicamente  as 
aeronaves  nacionais. 

Ao  combustivel,  lubrificante  e 
sobrecelentes  necessârios  à  navega- 
çâo aérea,  que  as  aeronaves  de  uma 
das  Altas  Partes  contratantes,  à  sua 
chegada  ao  territôrio  da  outra  Alta 
Parte,  tragam  a  seu  bordo,  sera  con- 
cedida  a  estadia  em  franquia,  com 
excepçâo  do  combustivel  e  lubrifi- 
cante que  sejam  deixados  pela  aero- 
nave  no  territôrio  da  outra  Alta 
Parte  contracante  ou  dos  que  sejam 
empregados  para  vôos  completa- 
mente  executados  dentro  do  terri- 
tôrio da  mesma. 

Artigo  Terceiro. 
Cada  uma  das  Altas  Partes  con- 
tratantes poderâ  proîbir  o  sobrevôo 
de  certas  zonas  do  seu  prôprio  ter- 
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bieten,  sofern  in  dieser  Hinsicht 
zwischen  den  heimischen  Luftfahr- 
zeugen  und  denjenigen  des'  anderen 
Teiles  kein  Unterschied  gemacht 
wird.  Dièse  Einschrânkung  gilt  nicht 
fur  diejenigen  heimischen  Luftfahr- 
zeuge,  die  im  Dienste  der  staat- 
lichen  Verwaltung  verwendet  wer- 
den. 

Die  Gebietsteile,  ùber  denen  der 
Luftverkehr  verboten  wird,  sind 
dem  anderen  Vertragsstaate  mitzu- 
teilen. 

Ausserdem  behâlt  sich  jeder  Ver- 
tragsteil  das  Recht  vor,  unter  ausser- 
gewohnlichen  Umstânden  in  Frie- 
denszeiten  den  Luftverkehr  ùber 
seinem  Gebiet  ganz  oder  teilweise 
mit  sofortiger  Wirkung  vorûber- 
gehend  einzuschrânken  oder  zu  ver- 
bieten,  mit  dem  Vorbehalte,  dass 
keinerlei  Unterschied  gemacht  wird 
zwischen  Luftfahrzeugen  des  ande- 
ren Vertragsstaates  und  Luftfahf- 
zeugen,  die  anderen  fremden  Staa- 
ten  angehoren. 

Artikel  4. 

Ein  Luftfahrzeug,  das  ûber  eine 
verbotene  Zone  gérât,  hat  das  durch 
die  Luftverkehrsordnung  des  ùber- 
flogenen  Staates  vorgeschriebene 
Notzeichen  zu  geben  und  unverzug- 
lich  moglichst  auf  dem  nâchsten, 
ausserhalb  der  verbotenen  Zone  ge- 
legenen  Flughafen  dièses  Staates  zu 
landen. 

DieselbeVerpflichtungliegt  einem 
Luftfahrzeug  ob,  da&  beim  tîberfiie- 
gen  einer  verbotenen  Zone  durch  be~ 
sondere  Signale  darauf  aufmerk- 
sam  gemacht  wird. 


ritôrio,  desde  que  se  nâo  faça,  a 
esse  respeito,  distinçâo  alguma  entre 
as  aeronaves  nacionais  e  as  perten- 
centes  ao  outro  Estado,  mas  corn 
excepçâo  das  aeronaves  nacionais 
que  desempenham  serviços  da  Ad- 
ministraçâo  do  Estado. 


Cada  um  dos  Estados  contratan- 
tes  deverâ  comunicar  ao  outro  Esta- 
do, as  zonas  do  seu  territôrio  sobre 
as  quais  é  proîbida  a  navegaçâo 
aérea. 

Fiea  ainda  estabelecido  que  cada 
uma  das  Altas  Partes  contratantes 
se  réserva  o  direito  de  limitar  ou 
proîbir,  provisoriamente,  em  tempo 
de  paz,  total  ou  parcialmente,  por 
motivos  excepcionais  e  para  efeitos 
imediatos,o  sobrevôodo  seu  prôprio 
territôrio,  desde  que  nâo  faça  di- 
stinçâo alguma  para  esse  efeito, 
entre  as  aeronaves  pertencentes  ao 
outro  Estado  contratante  e  as  per- 
tencentes a  qualquer  outro  pais 
estrangeiro. 

Artigo  Quarto. 

Quando  uma  aeronave  se  encon- 
tre sobre  uma  zona  proîbida  deve 
fazer  o  sinal  de  socorro  previsto  no 
regulamento  de  navegaçâo  aérea  do 
Estado  sobrevoado  e  além  disso 
aterrar  fora  da  zona  proîbida  e  o 
mais  depressa  possivel,  num  dos 
aerôdromos  mais  prôximos  do  Estado 
referido. 

A  mesma  obrigaçâo  de  aterrar  ca- 
berâ  a  qualquer  aeronave  a  que  se 
faça  o  sinal  especialmente  estabele- 
cido para  lhe  comunicar  que  esta 
sobrevoando  uma  zona  proîbida  à 
navegaçâo  aérea. 
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Artikel  5. 
Die  Luftfahrzeuge  mussen  deut- 
liche  und  gut  sichtbare  Abzeichen 
haben,die  ihre  Feststellung  wâhrend 
des  Fluges  ermoglichen  (Staats-Zu- 
gehorigkeits-  und  Eintragungszei- 
chen).  Sie  miissen  ausserdem  den 
Namen  und  denWohnsitz  desEigen- 
tûmers  tragen.  Die  Luftfahrzeuge 
mussen  mit  Bescheinigungen  liber 
die  Eintragung  und  die  Lufttûch- 
tigkeit  sowie  mit  allen  ùbrigen  in 
ihrem  Heimatlande  fur  den  Luft- 
verkehr  vorgeschriebenen  Urkunden 
versehen  sein. 

Artikel  6. 

Die  Mitglieder  der  Besatzung,  die 
im  Luf  tf  ahrzeug  eine  in  ihrem  Hei- 
matland  einer  besonderen  Erlaubnis 
unterliegende  Tâtigkeit  ausùben, 
miissen  mit  den  in  ihrem  Heimat- 
lande vorgeschriebenen  Ausweisen 
fur  den  Luftverkehr,  insbesondere 
mit  den  vorschriftsmâssigen  Befâhi- 
gungszeugnissen  und  Zulassungs- 
scheinen,  versehen  sein. 

Die  ùbrigen  Mitglieder  der  Be- 
satzung miissen  mit  Ausweisen  ver- 
sehen sein,  die  ihre  Beschâftigung 
an  Bord,  ihren  Beruf,  ihre  Iden- 
titât  und  ihre  Staatsangehorigkeit 
angeben. 

Die  Besatzung  und  die  Fluggâste 
mussen  mit  Ausweisen  versehen  sein, 
die  bei  der  Grenzûberschreitung  diè- 
ses Staates  oder  fur  den  Aufenthalt 
im  Bereich  dièses  Staates,  in  dessen 
Gebiet  sie  sich  begeben,  erforder- 
lich  sind,  soweit  nicht  etwas  ande- 
res  vereinbart  ist. 

Artikel  7. 
Die    Lufttiichtigkeitsscheine,    Be- 
fâhigungszeugnisse  und  Zulassungs- 
scheine,  die  von  einem  der  vertrag- 


Artigo  Quinto. 
As  aeronaves  deverâo  ter  inscri- 
tos  de  maneira  bem  visivel  sinais 
que  permitam  identificâ-las  durante 
o  vôo  (marcas  de  nacionalidade  e  de 
matricula).  As  aeronaves  deverâo  ter 
tambem  a  indicaçâo  do  nome  e  do 
domicilio  do  seu  proprietârio.  As 
aeronaves  deverâo,  ainda,  transpor- 
tar  sempre  os  certificados  de  matri- 
cula e  de  navigabilidade  e  demais 
documentos  exigidos,  no  seu  pals  de 
origem,  para  o  exercicio  da  navega- 
çâo  aérea. 

Artigo  Sexto. 
Todos  os  membros  da  tripulaçâo 
que  exerçam  na  aeronave  qualquer 
funçâo,  para  cujo  destmpenho  seja 
exigida,  no  pais  de  origem,  uma 
autorisaçâo  especial,  deverâo  fazer- 
se  acompanhar  dos  documentos  pre- 
scrites, no  seu  pais,  para  a  navega- 
çâo  aérea  e,  especialmente,  dos  cer- 
tificados  e  licenças   regulamentares. 

Os  demais  membros  de  tripula- 
çâo deverâo  sempre  fazer-se  acom- 
panhar dos  documentos  que  justi- 
fiquem  a  sua  situaçâo  a  bordo,  pro- 
fissâo,    identidade    e    nacionalidade. 

A  tripulaçâo  e  os  passageiros, 
salvo  acôrdo  em  contrario,  deverâo 
ser  portadores  dos  documentos  ne- 
cessârios  para  passar  a  f  ronteira  ou 
permanecer  no  pais  para  cujo  terri- 
tôrio  se  dirigem. 


Artigo  Sétimo. 
Os  certificados  de  navigabilidade, 
os  certificados  e  as  licenças  do  pes- 
soal    passados    ou    revalidades    por 
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schliessenden  Teile  fur  das  Luft- 
fahrzeug  oder  die  Besatzung  aus- 
gestellt  oder  anerkannt  worden 
sind,  haben  im  anderen  Vertrags- 
staat  dieselbe  Gûltigkeit  wie  die  in 
diesem  Staate  ausgestellten  oder  an- 
erkannten  entsprechenden  Urkun- 
den,  die  Befâhigungszeugnisse  und 
Zulassungsscheine  der  Besatzung  je- 
doch  nur  fur  die  Bedienung  von 
Luftfahrzeugen  ihres  Landes.  Aus- 
nahmen  hiervon  bedùrfen  der  Ge- 
nehmigung  der  zustàndigen  Luft- 
fahrtbehorde    des    anderen    Staates. 

Jeder  der  beiden  vertragschlie- 
ssenden  Teile  behâlt  sich  das  Recht 
vor,  innerhalb  seines  Gebietes  den 
seinen  Staatsangehorigen  vom  ande- 
ren Vertragsstaat  erteilten  Befâhi- 
gungszeugnissen  und  Zulassungs- 
scheinen  die  Anerkennung  zu  ver 
sagen. 

Artikel  8. 

Die  Luftfahrzeuge  dùrfen  nur 
dann  Gérât  zur  drahtlosen  Nach- 
richtenùbermrttlung  mitfùhren  und 
verwenden,  wenn  sie  eine  besondere 
Erlaubnis  ihres  Heimatstaates  hier- 
fur  mit  sich  fûhren. 

Fur  die  Benutzung  solchen  Ge- 
râts  ùber  dem  Gebiete  eines  der 
vertragschliessenden  Teile  sind  die 
in  diesem  Staate  hierfûr  geltenden 
Bestimmungen  massgebend.  Solehes 
Gérât  darf  ferner  nur  von  Mitglie- 
dern  der  Besatzung  bedient  werden, 
die  eine  besondere  Erlaubnis  ihrer 
heimischen  Behorde  mit  sich  fûhren. 

Die  beiden  Vertragsstaaten  be- 
halten  sich  vor,  aus  Sicherheits- 
grunden  Vorschriften  ùber  die  Ver- 
pflichtung  zur  Ausstattung  von  Luft- 
fahrzeugen   mit    Gérât    zur     draht- 


uma  das  Altas  Partes  contratantes 
para  a  aeronave  ou  sua  tripulaçâo, 
terâo,  no  outro  Estado,  validade 
correspondente  a  documentos  iden- 
ticos  passados  ou  revalidados  no 
mesmo  Estado,  mas  pelo  que  diz 
respeito  aos  certificados  e  licenças 
do  pessoal  de  bordo  tê-la-âo,  uni- 
camente,  para  serviço  de  aeronaves 
matriculadas  no  seu  prôprio  paîs. 
Para  ser  concedida  uma  excepçâo  a 
esta  regra  sera  necessâria  uma  au- 
torisaçâo  especial  da  compétente 
autoridade  aeronâutica  do  outro 
paîs. 

Cada  uma  das  Altas  Partes  con- 
tratantes reserva-se  o  direito  de 
nâo  reconhecer  como  vâlidos  no  seu 
territôrio  os  certificados  e  licenças 
ao  pessoal  passadas  a  favor  dos 
seus  sûbditos  pela  outra  Alta  Parte 
contratante. 

Artigo  Oitavo. 

O  transporte  e  uso  de  aparelhos 
de  comunicaçâo  radio  -  electrica  a 
bordo  de  aeronaves  sô  sera  permi- 
tido  mediante  autorisaçâo  especial 
para  esse  fim  concedida  pelo  Go- 
vêrno  do  respectivo  paîs. 

O  uso  desses  aparelhos  sobre  o 
territôrio  de  uma  das  Altas  Partes 
contratantes  estarâ  subordinado  à 
legilaçâo  do  mesmo  Estado  sobre  o 
assunto.  Os  referidos  aparelhos 
serâo  unicamente  manejados  por 
membros  da  tripulaçâo  que  possu- 
am  uma  autorisaçâo  especial,  con- 
cedida, para  esse  fim,  pelas  suas 
autoridades  nacionais. 

As  duas  Altas  Partes  contratan- 
tes reservam-se  o  direito  de  publi- 
car,  por  razôes  de  segurança,  re- 
gulamentos  sobre  a  instalaçâo  obri- 
gatôria    de   aparelhos   de    comunica- 
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losen    Nachrichteniïbermittlung    zu 
erlassen. 

Artikel  9. 

Die  Luf tfahrzeuge,  ihre  Besatzung 
und  die  Fluggâste  diirfen  Wafïen, 
Schiessbedarf,  giftige  Gase,  Spreng- 
stoffe  und  Brieftauben  nur  mit  be- 
sondererErlaubnis  des  ùberfiogenen 
Staates  mit  sich  fùhren.  Signal- 
gerât  und  Signalmunition  gelten 
nicht  als  Waffen  und  Schiessbedarf 
im  Sinne  dieser  Bestimmung.  Die 
Beforderung  von  Lichtbildgerât  un- 
terliegt  einer  besonderen  Erlaubnis, 
wenn  es  nicht  so  untergebracht  ist, 
dass  eine  Benutzung  unterwegs  un- 
moglich  ist. 

Aus  Grunden  der  offentlichen 
Ordnung  und  Sicherheit  kann  jeder 
Vertragsstaat  in  seinem  Hoheits- 
gebiet  die  Beforderung  oder  Mit- 
fùhrung  auch  anderer  als  der  im 
Abs.  1  dièses  Artikels  genannten 
Gegenstânde  einschrânken  oder  ver- 
bieten,  sofern  in  dieser  Hinsicht 
zwischen  den  heimischen  Luftfahr- 
zeugen  und  denjenigen  des  anderen 
Vertragsstaates  keinUnterschied  ge- 
macht  wird. 

Artikel  10. 
Die  Luftfahrzeuge,  die  Fluggâste 
oder  Gûter  mit  sich  fùhren,  mûssen 
mit  einem  Verzeichnis  der  Flug- 
gâste und  mit  einem  Ladungsver- 
zeichnis,  das  eine  Beschreibung  der 
Art  und  Menge  der  Giïter  enthâlt, 
sowie  mit  den  erforderlichen  Zoll- 
erklârungen  versehen  sein. 


Artikel  11. 
Die  Beforderung    von  Post    wird 
durch  besondere  Abmachungen  un- 
mittelbar     zwischen      den    Postver- 


çâo   râdio-electrica   a  bordo  das  aero- 
naves. 

Artigo  Nono. 

As  aeronaves,  sua  tripulaçâo  e 
passageiros  nâo  poderâo  transporter 
armas,  muniçôes,  gazes  tôxicos,  ex- 
plosivos  ou  pombos  correios  sem  uma 
autorisaçâo  especial  passada  pelo 
Estado  sobrevoado.  Os  aparelhos  e 
muniçôes  para  sinalisaçâo  nâo  sâo 
considerados,  para  este  efeito,  como 
armas  e  muniçôes.  O  transporte  de 
aparelhos  fotograficos  fica  sujeito  a 
autorisaçâo  especial,  sempre  que  nâo 
estejam  embalados  por  forma  a  nâo 
poderem  ser  utilisados  durante  a 
viagem. 

Por  motivos  de  ordem  e  segurança 
pûblicas  cada  um  dos  Estados  con- 
tratantes  poderâ  restringir  ou  proî- 
bir  o  transporte  ou  a  conduçâo  de 
quaisquer  artigos  diferentes  dos 
mencionados  neste  artigo  desde  que 
se  nâo  faça,  a  este  respeito,  distin- 
çâo  alguma  entre  as  aeronaves  na- 
cionais  e  as  partencentes  ao  outro 
Estado   contratante. 


Artigo  Décimo. 
As  aeronaves  de  cada  uma  das 
Altas  Partes  contratantes  que  trans- 
portera passageiros  ou  mercadorias 
deverâo  fazer-se  acompanhar  duma 
lista  nominal  dos  passageiros,  e, 
pelo  que  respeita  à  carga,  de  um 
manifesto  com  indicaçâo  da  quali- 
dade  e  quantidade  da  carga  assim 
como  das  necessârias  declaraçôes 
para  a  Alfandega. 

Artigo  Décimo   Primeiro. 
O   transporte  do   correio   sera   re- 
gulado,  por  acordos  especiais,  direc- 
tamente    realizados    entre  as  Admi- 
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waltungen  der  beiden  Vertragsstaa- 
ten  geregelt. 

Artikel  12. 
Jeder  Vertragsstaat  kann  auf  sei- 
nem  Gebiete  die  Luftfahrzeuge  des 
anderen  Staates  bei  Abflug  oder 
Landung  durch  die  zustândigen  Be- 
horden  untersuchen  und  die  vor- 
geschriebenen  Ausweise  und  sonsti- 
gen  Urkunden  prùfen  lassen. 

Artikel  13. 
Die  dem  oiïentlichen  Luf tverkehr 
zur  Verfûgung  stehenden  Flug- 
hâfen  sind  den  Luftfahrzeugen  bei- 
der  Staaten  zugânglich.  Die  Luft- 
fahrzeuge konnen  auch  den  meteo- 
rologischen  Nachrichtendienst,  den 
Funkdienst  und  den  Flugsiche- 
rungsdienst  benutzen.  Die  etwaigen 
Gebûhren  (Landegebùhren,  Aufent- 
haltsgebûhr  usw.)  sind  fur  die  hei- 
mischen  Luftfahrzeuge  und  diejeni- 
gen  des  anderen  Staates  gleich. 

Artikel  14. 
Der  Ein-  und  Ausflug  von  Luft- 
fahrzeugen der  beiden  Vertrags- 
staaten  aus  und  nach  dem  Auslande 
darf  nur  auf  Flughâf  en  stattfinden, 
die  Zollflughâfen  mit  Passabferti- 
gung  sind,  und  zwar  ohne  Landung 
zwischen  der  Grenze  und  solchen 
Flughâfen. 

In  einzelnen  Fâllen  konnen  die 
zustândigen  Behorden  auf  Antrag 
des  Interessenten  den  Einflug  nach 
und  den  Ausflug  von  anderen  Flug- 
plâtzen  gestatten,  auf  denen  die 
Zoll-  und  Passabfertigung  vorzu- 
nehmen  ist.  Die  Kosten  der  Zoll- 
und  Passabfertigung  trâgt  in  die- 
sem  Fall  der  Antragsteller.  Das  Ver- 
bot      der     Landung     zwischen     der 


nistraçôes  Postais  dos  dois   Estados 
contratantes. 

Artigo  Décimo  Segundo. 
Cada  um  dos  Estados  contratan- 
tes poderâ  mandar  procéder  no  seu 
proprio  territôrio,  tanto  à  partida 
como  à  chegada,  à  visita  as  aerona- 
ves  do  outro  Estado  bem  como  ao 
exame  dos  certificados  e  demais  do- 
cumentes regulamentares. 

Artigo  Décimo  Terceiro. 
Os  aeroportos  abertos  ao  trâfego 
aéreo  civil  poderâo  ser  utilisados 
pelas  aeronaves  dos  dois  Estados  as 
quais  poderâo  igualmente  utilisar 
os  serviços  de  informaçâo  meteoro- 
logica,  de  ligaçôes  radio-electricas  e 
de  segurança  aérea.  As  taxas  a  pa- 
gar  por  essa  utilisaçâo  (taxas  de 
aterragem,  de  recolha,  etc.  etc.) 
serâo  iguais  para  as  aeronaves  na- 
cionais  e  para  as  do  outro  Estado. 
contratante. 

Artigo  Décimo  Quarto. 

As  aeronaves  que  provenham  de 
um  dos  Estados  contratantes  ou 
partam  com  rumo  ao  outro  deverâo 
efectuar  a  aterragem  ou  a  descola- 
gem  unicamente  num  dos  aeropor- 
tos que  tenham  serviço  aduaneiro  o 
de  verificaçâo  de  passaportes,  sem 
nenhuma  aterragem  intermediâria 
entre   a  fronteira   e  esse  aeroporto. 

Em  casos  especiais  as  autorida- 
des  compétentes  poderâo  permitir, 
a  pedido  do  interessado,  a  aterra- 
gem e  a  descolagem  noutro  aero- 
dromo  no  quai  se  efectuarâo  as  ope- 
raçôes  aduaneiras  e  de  verificaçâo 
de  passaportes.  As  despezas  do  des- 
pacho  aduaneiro  e  de  verificaçâo  dos 
passaportes  serâo  pagas  pelo  inter- 
essado.   A    proîbiçâo    de    aterragem 
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Grenze  und  dem  Flugplatz  gilt  auch 
in  diesen  besonderen  Fâllen. 

Im  Falle  der  Notlandung  oder 
einer  Landung  im  Sinne  des  Ar- 
tikels  4  —  im  Abflugland  nach  der 
Zoll-  und  Passabfertigung,  im  Ein- 
flugland  vor  der  Zoll-  und  Passab- 
fertigung —  haben  sich  der  Luft- 
fahrzeugfùhrer,  die  Besatzung  und 
die  Fluggâste  nach  den  Vorschrif- 
ten  zu  richten,  die  auf  dem  Gebiete 
der  Zoll-  und  Passabfertigung  in 
dem  betreiïenden  Staate  gelten. 


Die  beiden  vertragschliessenden 
Telle  werden  einander  das  Ver- 
zeichnis  der  dem  offentlichen  Luft- 
verkehr  dienenden  Flughâfen  mit- 
teilen.  Dièse  Verzeichnisse  werden 
diejenigen  Flughâfen  besonders  auf- 
fiihren,  die  Zollflughâfen  sind,  und 
die  Flughâfen,  die  Gelegenheit  zur 
Passabfertigung  bieten. 

Jede  Ànderung  in  diesen  Ver- 
zeiehnissen  und  jede  auch  nur  vor- 
ubergehende  Einschrânkung  der  Be- 
nutzungsmoglichkeit  eines  dieser 
Flughâfen  ist  dem  anderen  Ver- 
tragsteil   unverziiglich    mitzuteilen. 


Artikel  15. 
Die  Grenzen  sind  zwischen  Punk- 
ten  zu  ùberfliegen,  die  durch  den  in 
Frage   kommenden  Vertragsteil  be- 
stimmt  worden  sind. 

Aile  Zonen,  die  ein  Vertragsteil 
seinen  eigenen  oder  fremden  Luft- 
fahrzeugen  fur  den  tlberflug  seiner 
Grenzen  eingerâumt  hat,  stehen 
auch  den  Luftfahrzeugen  des  an- 
deren Vertragsteils  offen. 
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intermédia  entre  a  fronteira  e  o 
aerodromo  aplicarse-â,  tambem,  a 
estes  casos  especiais. 

No  caso  de  aterragem  forçada  ou 
de  uma  aterragem  nas  condiçôes  do 
artigo  4°  (no  pais  de  partida  depois 
das  formalidades  aduaneiras  e  da 
verificaçâo  dos  passaportes,  ou  no 
pais  de  chegada  antes  de  efectuadas 
essas  operaçôes)  o  comandante  da 
aeronave,  a  tripulaçâo  e  os  passa- 
geiros  deverâo  submeter-se  as  deter- 
minaçôes  vigentes,  respeitantes  a 
formalidades  aduaneiras  e  de  veri- 
ficaçâo de  passaportes,  no  Estado 
em  que  a  aterragem  se  realizou. 

As  duas  Altas  Partes  contratan- 
tes  comunicarse-âo  reciprocamente 
as  listas  dos  aeroportos  abertos  à 
navegaçâo  aérea  pûblica.  Estas  lin- 
has  indicarâo  especialmente  os  areo- 
dromos  aduaneiros  e  os  aerodromos 
onde  se  possa  efectuar  a  verifica- 
çâo de  passaportes. 

Qualquer  modificaçâo  introduzida 
na  referida  lista  e  qualquer  restri- 
çâo,  ainda  que  provisoria,  ao  direito 
de  se  servir  de  cada  um  dos  aero- 
portos referidos  ideverâ  ser  imedia- 
tamente  comunicada  à  outra  Alt  a 
Parte   contratante. 

Artigo  Décimo   Quinto. 
As  fronteiras  das  duas  Altas  Par- 
tes contratantes  sô  poderâo  ser  atra- 
vessadas    nos    pontos    determinados 
pela    respectiva   Parte    contratante. 

Todas  as  zonas  que  uma  das  Al- 
tas Partes  contratantes  marcar  para 
sobrevôo  das  suas  fronteiras  pelas 
suas  aeronaves  ou  pelas  de  outra 
nacionalidade  poderâo  ser  utilisadas 
pelas  aeronaves  pertencentes  à  outra 
Alta  Parte   contratante. 
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Die  Luftfahrzeuge  jedes  der  bei- 
den  vertragschliessenden  Teile  mùs- 
sen  im  Staatsgebiet  des  anderen 
Vertragsteils  die  von  diesem  fest- 
gesetzten  Luftwege  innehalten,  so- 
fem  nicht  Wetterverhâltnisse  dies 
unmoglich  machen.  Sind  keine  Luft- 
wege festgesetzt,  so  miïssen  sie  den 
kùrzesteu  Weg  innehalten. 

Artikel  16. 
Als  Ballast  darf  nur  feiner  Sand 
und  Wasser  abgeworfen  werden. 

Artikel   17. 

Unterwegs  dûrfen  andere  Gegen- 
stânde  ausser  Ballast  nur  abgewor- 
fen oder  sonst  entfernt  werden, 
wenn  der  Staat,  dessen  Gebiet  be- 
troffen  wird,  die  Erlaubnis  hierfùr 
besonders  erteilt  hat,  oder  wenn 
Gefahr  oder  hohere  Gewalt  vorliegt. 

Beim  Abwerfen  von  Abfallstoffen 
aus  unterwegs  befindlichen  Luft- 
fahrzeugen  sind  die  hierauf  bezùg- 
lichen  Vorschriften  des  Vertrags- 
staates  zu  beachten,  in  dessen  Ge- 
biet derAbwurf  vorgenommen  wird. 

Artikel  18. 

Soweit  bei  Ausfûhrung  dièses  Ab- 
kommens  Fragen  der  Nationalitât 
zu  berùcksichtigen  sind,  besteht  Ein- 
verstândnis  daruber,  dass  die  Luft- 
fahrzeuge die  Nationalitât  desStaa- 
tes  besitzen,  in  dessen  Register  sie 
ordnungsmâssig  eingetragen  sind. 

Ein  Luftfahrzeug  kann  in  einem 
der  beiden  Staaten  nur  dann  ein- 
getragen werden,  wenn  es  ganz  im 
Eigentum  von  Angehorigen  dièses 
Staates  steht.  Wenn  eine  juristi- 
sche  Person  oder  Gesellschaft  ir- 
gendeiner  Art  Eigentûmerin  ist, 
muss    sie    den  Anforderungen    ent- 


As  aeronaves  de  cada  uma  das  Al- 
tas  Partes  contratantes  devem  se- 
guir,  no  territôrio  da  outra  Parte 
contratante  os  itinerârios  que  lhe 
forem  designados  a  nâo  ser  que  as 
condiçôes  meteorologicas  o  impeçam. 
Quando  nâo  forem  designados  itine- 
rârios deve  seguir-se  o  caminho  mais 
curto. 

Artigo  Décimo   Sexto. 
E  proîbido  lançar  qualquer  lastro 
que  nâo  seja  areia  fina  ou  âgua. 

Artigo  Décimo  Sétimo. 

Sô  poderâo  ser  lançados  de  uma 
aéronave  durante  a  viagem  objectos 
que  nâo  constituam  lastro,  mediante 
autorisaçâo  especial  concedida  pelo 
Estado  que  nesse  momento  atra- 
vessa,  a  nâo  ser  em  caso  de  perigo 
ou  força  maior. 

No  lançamento  de  dejectos  por 
uma  aéronave  em  vôo  devem  obser- 
varse  as  disposiçôes  sobre  esse  as- 
sunto  vigentes  no  Estado  contra- 
tante em  cujo  territôrio  se  realiza 
o  lançamento. 

Artigo  Décimo  Oitavo. 

Para  todas  as  questôes  relativas  a 
nacionalidade  relacionadas  com  a 
aplicaçâo  do  présente  acôrdo  fica 
estabelecido  que  as  aeronaves  têm  a 
nacionalidade  do  Estado  em  cujo 
registo  aeronautico  estiverem  devi- 
damente  matriculadas. 

Uma  aéronave  sô  poderâ  matricu- 
lar-se  num  dos  dois  Estados  con- 
tratantes no  caso  de  pertencer  total- 
mente  a  pessoas  ou  entidades  que 
tenham  a  nacionalidade  do  Estado 
referido.  Se  a  aéronave  pertencer  a 
uma  entidade  com  personalidade 
juridica    ou    a    qualquer    sociedade, 
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sprechen,  welche  die  deutsche  oder 
die  portugiesische  Gesetzgebung  je- 
weils  vorschreibt,  damit  sie  als  deut- 
sche oder  portugiesische  Gesell- 
schaft  oder  juristische  Persou  an- 
gesehen  werden  kann. 


Artikel  19. 
Ein  Luftfahrzeug,  das  in  einen 
der  beiden  Vertragsstaaten  einfiiegt 
oder  sein  Gebiet  ùberfliegt  und  dort 
nur,  soweit  erforderlich,  landet  und 
Aufenthalt  nimmt,  kann  sich  einer 
Beschlagnahme,  die  wegen  Ver- 
letzung  eines  Patents,  Muster- 
schutzes  oderWarenzeichens  bewirkt 
wird,  durch  Hinterlegung  einer 
Sicherheit  entziehen,  deren  Hohe 
mangels  gûtlicher  Vereinbarung  in 
moglichst  kurzer  Frist  von  der  zu- 
stândigen  Behôrde  des  Ortes  der 
Beschlagnahme  festzusetzen  ist. 

Artikel  20. 
Die  Luftfahrzeuge  des  anderen 
Vertragsstaates  haben  bei  Landun- 
gen,  insbesondere  in  Notfâllen,  An- 
spruch  auf  Hilfeleistung  wie  die 
heimischen  Luftfahrzeuge.  DieRet- 
tung  der  Luftfahrzeuge,  die  auf 
See  in  Not  geraten  sind,  richtet 
sich  vorbehaltlich  gegenteiliger  Ab- 
machung  nach  den  Grundsâtzen  des 
Seerechts. 


Die 


Artikel  21. 
beiden    vertragschliessenden 


Teile  werden  sich  aile  fur  den  Luf  t- 
verkehr  in  ihrem  Gebiete  geltenden 
oder  noch  in  Kraft  tretenden  Vor- 
schriften  mitteilen. 


qualquer  que  seja  a  organisaçâo 
desta,  deverâ  esta  satisfazer  a  todas 
as  condiçôes  requeridas  pela  legis- 
laçâo  portuguesa  ou  alemâ  para  que 
possam  ser  consideradas,  respectiva- 
mente  como  sociedade  ou  entidade 
com  personalidade  juridica  portu- 
guesa ou  alemâ. 

Artigo  Décimo  Nono. 
Toda  a  aeronave  que  passe  ou 
atravesse  a  atmosfera  de  um  dos 
Estados  contratantes  e  nêle  efectue 
as  descidas  e  paragens  estrictamente 
indispensaveis  poderà  subtrair-se 
ao  embargo  por  usurpaçâo  de  uma 
patente,  desenho  ou  modelo  me- 
diante  depôsito  de  uma  fiança  cujo 
montante,  na  falta  de  acôrdo  ami- 
gavel,  sera  fixado  no  prazo  mais 
curto  possivel  pela  autoridade  com- 
pétente do  local  onde  o  embargo  de- 
veria  ser  efectuado. 


Artigo  Vigésimo. 
As  aeronaves  pertencentes  a  um 
dos  Estados  contratantes  terâo  di- 
reito,  quando  aterrem  no  outro 
Estado  contratante,  especialmente 
em  casos  forçados,  as  mesmas  me- 
didas  de  assistencia  que  as  aerona- 
ves nacionais.  O  salvamento  das 
aeronaves  em  perigo  no  mar  regu- 
lar-se-â,  salvo  acôrdo  em  contrario, 
pelos  principios  do  direito  mari- 
timo. 

Artigo  Vigésimo  Primeiro. 
As  duas  Altas  Partes  contratan- 
tes comunicarse-âo  reciprocamente 
todas  as  prescriçôes  relativas  à  na- 
vegaçâo  aérea  vigentes  ou  que  en- 
trem  em  vigor  nos  respectivos  ter- 
ritorios. 
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Artikel  22. 
Die  Einzelheiten  der  Ausf ùhrung 
dièses  Abkommens,  insbesondere  die 
Zollformalitàten,  werden,  soweit  er- 
forderlich  und  moglich,  durch  un- 
mittelbare  Verstândigung  zwischen 
den  einzelnen  zustândigen  Verwal- 
tungen  der  beiden  Vertragsteile  ge- 
regelt. 

Artikel  23. 

Zweifel  und  Streitigkeiten,  die 
sich  ùber  die  Auslegung  und  An- 
wendung  dièses  Abkommens  er- 
geben,  sollen,  soweit  sie  nicht  auf 
diplomatischem  Wege  erledigt  wer- 
den, auf  Verlangen  eines  der  ver- 
tragschliessenden  T  eile  einem 
Schiedsgericht  unterbreitet  werden. 
Die  Entscheidung  dièses  Schieds- 
gerichts  ist  fur  beide  Vertragsstaa- 
ten  bindend. 

Das  Schiedsgericht  besteht  aus 
drei  Mitgliedern.  Es  wird  in  der 
Weise  gebildet,  dass  jeder  Vertrags- 
staat  innerhalb  eines  Monats,  nach- 
dem  das  Schiedsgericht  von  einem 
der  Vertragsstaaten  verlangt  wor- 
den  ist,  nach  freier  Wahl  einen 
Schiedsrichter  ernennt.  Der  Vor- 
sitzende  des  Schiedsgerichts  wird  im 
Wege  einer  beiderseitigen  Verstân- 
digung der  Vertragsstaaten  inner- 
halb eines  weiteren  Monats  ernannt. 
Der  Vorsitzende  muss  sachverstân- 
dig  in  Fragen  der  Luftfahrt  sein, 
Staatsangehoriger  irgendeines  drit- 
ten  Staates  sein  und  darf  seinen 
Wohnsitz  nicht  im  Bereich  eines 
der  Vertragsstaaten  haben  und  auch 
nicht  in  einem  Dienstverhàltnis  zu 
diesen  Staaten  stehen.  Unterlâsst 
der  eine  Vertragsstaat  innerhalb 
eines  Monats  die  Bezeichnung  des 
Schiedsrichters  oder  kommt  inner- 
halb des  weiteren  Monats  die  Wahl 


Artigo  Vigésimo  Segundo. 
Os  pormenores  regulamentares 
para  aplicaçâo  do  présente  acôrdo, 
nomeadamente  as  f  ormalidades  adua- 
neiras,  serâo  fixados,  tanto  quanto 
for  necessârio  e  possivel,  por  enten- 
dimento  directo  entre  as  diferentes 
entidades  compétentes  das  duas  Al- 
tas  Partes  contratantes. 

Artigo  Vigésimo  Terceiro. 
Todas  as  dûvidas  ou  pleitos  émer- 
gentes deste  acôrdo  que  eventual- 
mente  se  suscitem  e  que  nâo  forem 
resolvidos  por  via  diplomâtica  serâo, 
a  pedido  de  uma  das  Altas  Partes 
contratantes,  resolvidos  por  um  Tri- 
bunal Arbitral.  A  decisâo  deste  Tri- 
bunal sera  obrigatôria  para  os  dois 
Estados. 


O  Tribunal  Arbitral  compôe-se  de 
très  membros  de  forma  que  cada  um 
dos  Estados  contratantes  designarâ 
livremente  o  seu  représentante  no 
prazo  de  um  mes  a  contar  da  data 
em  que  o  Tribunal  Arbitral  fôr 
solicitado  por  um  dos  contratantes. 
No  prazo  de  mais  um  mes  e  por 
acôrdo  entre  os  dois  Estados  contra- 
tantes sera  designado  o  Présidente 
do  Tribunal,  o  quai  deve  ser  um 
perito  em  navegaçâo  aérea  com  a 
nacionalidade  de  um  terceiro  Estado 
e  nâo  residir  em  qualquer  dos  Esta- 
dos contratantes  nem  estar  ao  ser- 
viço  dêles.  No  caso  de  um  dos  Esta- 
dos contratantes  nâo  indicar  o  seu 
ârbitro  no  prazo  de  um  mes  ou  se, 
no  dito  prazo  de  mais  um  mes  nâo 
tiver  sido  nomeado  por  acôrdo,  o 
Présidente,  sera  solicitado  para  o 
designar  o  Présidente  do  Conselho 
Fédéral  Suiço.  A  sôde  do  Tribunal 
Arbitral  sera  designada  pelo  respee- 
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des  Vorsitzenden  im  Wege  eines 
Einverstândnisses  nicht  zustande,  so 
wird  der  Prâsident  des  Schweizeri- 
schen  Bundesrats  gebeten  werden, 
die  erf  orderlichen  Ernennungen  vor- 
zunehmen.  Der  Sitz  des  Schieds- 
gerichts  wird  vom  Vorsitzenden  be- 
stimmt.  Die  Entscheidungen  des 
Schiedsgerichts  werden  mit  Stim- 
menmehrheit  getroffen.  DasVerfah- 
ren  wird  von  dem  Schiedsgericht 
selbst  bestimmt;  es  kann  schriftlich 
sein,  wenn  von  keinem  der  Ver- 
tragsteile  hiergegen  Einwendungen 
erhoben  werden.  JederVertragsstaat 
trâgt  die  Vergùtung  fur  die  Tâtig- 
keit  seines  Schiedsrichters  sowie  die 
Hâlfte  der  Vergùtung  fur  die  Tâ- 
tigkeit  des  Vorsitzenden.  JederVer- 
tragsstaat  trâgt  die  Hâlfte  der 
Kosten   des  Verfahrens. 

Artikel  24. 
Jeder    der  Vertragsstaaten    kann 
dièses  Abkommen    zu    jedem   Zeit- 
punkt    mit    einer    Frist    von    zwôlf 
Monaten   kûndigen. 

Artikel  25. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert 
werden;  die  Ratifîkationsurkunden 
sollen  baldmôglichst  in  Berlin  aus- 
getauseht  werden. 

Es  tritt  mit  dem  dreissigsten 
Tage  nach  dem  Austausch  der  Ra- 
tifîkationsurkunden in  Kraft. 


Zu  Urkund  dessen  haben  dieBe- 
vollmâchtigten  dièses  Abkommen 
unterzeichnet  und  ihre  Siegel  auf- 
gedruekt. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Ur- 
schrift  in  deutscher  und  portugie- 
sischer  Sprache  in  Lissabon  am 
11.  Mârz  1937. 

Dr.  Oswald  Baron  von  Hoyningen-Huene. 

Luiz  Teixeira  de  Sampaio. 


tivo  Présidente.  A  decisâo  do  Tri- 
bunal Arbitral  é  tomada  por  maio- 
ria  de  votos.  A  forma  de  processo 
sera  escolhida  pelo  Tribunal  Arbi- 
tral, podendo  ser  por  escrito  se  al- 
gum  dos  Estados  contratantes  a  isso 
se  nâo  opuzer.  A  cada  um  dos  Esta- 
dos  contratantes  compete  o  paga- 
mento  da  despeza  realizada  com  o 
seu  ârbitro  e  metade  dos  honorârios 
do  Présidente.  As  custas  do  processo 
serâo  pagas,  em  partes  iguais,  pelos 
dois  Estados  contratantes. 


Artigo  Vigésimo  Quarto. 
A  cada  uma  das  Altas  Partes  con- 
tratantes assiste  a  faculdade  de  de- 
nûncia  do  présente  acôrdo  mediante 
prévio  aviso  de  doze  meses. 

Artigo  Vigésimo  Quinto. 

Este  acôrdo  deverâ  ser  ratificado. 
A  troca  de  ratificacôes  efectuar-se-â 
em  Berlim  no  mais  curto  prazo  pos- 
sivel. 

A  vigência  do  présente  acôrdo 
contar-se-â  a  partir  do  trigésimo 
dia  da  data  da  supramencionada 
troca  de  ratificacôes. 

Em  fé  do  que  os  delegados  devi- 
damente  autorisados  vâo  assinar 
este  acôrdo,  apondo-lhe  os  seus  selos. 


Feito  em  dois  originais,  nas  lin- 
guas  portuguesa  e  alemâ,  em  Lis- 
boa,  aos  11  de  Marco  de  1937. 
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98. 

ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 
Convention  pour  modifier  la  Convention  relative  à  la  navi- 
gation aérienne  conclue  le   22  janvier  1927;*)   signée  à 

Berlin,  le  24  mars   1937.**)***) 

Reichsgesetzblatt  1938.  H,  No.  8. 


Abkommen  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  der 
Tschechoslowakischen  Republik  ûber  Ânderung  des 
Abkommens  iïber  den  Luftverkehr  vom  22.  Januar  192  7. 
Der  Deutsche  Reichskanzler  und  der  Pràsident  der  Tschechoslowa- 
kischen Republik  in  dem  Wunsche,  den  Luftverkehr  zwischen  beiden 
Lândern  zu  erleichtern,  haben  beschlossen,  einige  Bestimmungen  des  Ab- 
kommens ûber  den  Luftverkehr  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  der 
Tschechoslowakischen  Republik  vom  22.  Januar  1927  zu  ândern  und 
haben  zu  diesem  Zweck  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichskanzler 

den    stellvertretenden    Staatssekretâr    des    Auswârtigen    Amts 
Herrn  Ministerialdirektor  Dr.   ïïeinrich  Dieckhoff 
und 
den   Ministerialdirektor   im   Reichsluftfahrtministerium    Herrn 
Willy  Fisch, 
der  Pràsident  der  Tschechoslowakischen  Republik 

Herrn  Dr.  jur.   Vojtëch  M  a  s  t  n  y  ,   ausserordentlichen  Ge- 
sandten  und  bevollmâchtigten   Minister  der  Tchechoslowa- 
kischen  Republik  in  Berlin,  und 
Herrn  Ing.  Evzen  Syrovâtka,   Sektionschef  im  Ministe- 
rium   der  ôfîentlichen   Arbeiten    der   Tschechoslowakischen 
Republik, 
die  nach  gegenseitiger   Mitteilung  ihrer  in   guter  und  gehôriger   Form 
befundenen  Vollmachten  folgendes  vereinbart  haben: 

Artikel  1. 

Artikel  1  Absatz  2  des  Luftverkehrsabkommens  vom  22.  Januar  1927 
wird  durch  folgenden  Wortlaut  ersetzt: 

Die  Einrichtung  und  der  Betrieb  von  regelmâssigen  Luftverkehrs- 
linien  eines  Luftfahrtunternehmens  des  einen  der  Vertragschliessenden 
Teile  in  das  Gebiet  des  anderen  Teiles  oder  iïber  dièses  hinweg,  mit  oder 
ohne  Zwischenlandung,  unterliegen  einer  Sondervereinbarung  zwischen 
den  Obersten  Luftfahrtbehôrden  der  beiden  Staaten. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIU,  p.  854. 

**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Prague,  le  9  février  1938. 
***)  En  langues  allemande  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Artikel  2. 
Artikel  1  Absatz  4  wird  durch  folgenden  Wortlaut  ersetzt: 
Als   Luftfahrzeuge  im   Sinne   dièses   Vertrages   gelten  die   privaten 
Luftfahrzeuge    einschliesslich   der    Freiballone  und    Segelflugzeuge    und 
diejenigen  staatlichen  Luftfahrzeuge,   die  nicht  als  Militâr-,   Zoll-   oder 
Polizeiflugzeuge  verwendet  werden. 

Artikel  3. 
Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden;  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  baldmoglichst  in  Prag  ausgetauscht  werden.  Dièses  Abkommen 
tritt  mit  dem  Tage  des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft. 
Die  hierin  enthaltenen  Bestimmungen  bilden  wesentliche  Bestandteile 
des  Abkommens  vom  22.  Januar  1927. 

Zu   Urkund    dessen   haben    die   Bevollmâchtigten   dièses   Abkommen 
unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt   in   Berlin    in    doppelter    Urschrift    in    deutscher    und 
tschechoslowakischer   Sprache  am  24.  Mârz   1937. 

Diechhoff. 
Fisch. 
Mastny. 
Syrovâtha. 
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Convention  concernant  la  navigation  aérienne;  signée  à 
Bucarest,  le  3  octobre  1937.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1938.  Il,  No.  30. 


Abkommen  uber  den  Luftverkehr  zwischen  dem  Deut- 
sche n   Reich  und   dem  Kônigre  ich  Rumânien. 

Der  Deutsche  Reichskanzler  und  Seine  Majestât  der  Konig  von 
Rumânien,  in  gleicher  Weise  davon  ùberzeugt,  dass  es  im  beiderseitigen 
Interesse  Deutschlands  und  Rumâniens  liegt,  die  internationalen  Luft- 
verkehrsbeziehungen  in  f riedlichem  Geiste  zu  fôrdern,  haben  beschlossen, 
zu  diesem  Zwecke  ein  Abkommen  zu  schliessen,  und  haben  zu  ihren 
Bevollmâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichskanzler 

den   Deutschen  Gesandten   in  Bukarest    Herrn    Gesandten   Dr. 
Wilhelm   Fabricius, 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  20  juillet  1938. 
**)  En  langues  allemande  et  roumaine.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Seine  Majestat  der  Konig  von  Rumânien 

Seinen   Minister   fur  Luftfahrt   und   Marine   Herrn   Ingénieur 
Radu  Irimescu, 
die,  nachdem  sie  ihre  Vollmachten  ausgetauscht  und  in  guter  und  geho- 
riger    Form    befunden    haben,    iïber    folgende    Bestimmungen    ùberein- 
gekommen  sind: 

Artikel  1. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  gewâhrt  in  Friedens- 
zeiten,  im  Geiste  vollkommener  Gleichheit  und  Gegenseitigkeit  der  Be- 
handlung,  Luftfahrzeugen  des  anderen  vertragschliessenden  Teils,  die 
in  diesem  ordnungsgemâss  eingetragen  sind,  bei  Beachtung  der  in  diesem 
Abkommen  enthaltenen  Bestimmungen,  das  Recht  zum  Luftverkehr  in 
seinem  Gebiete. 

Die  Einrichtung  und  der  Betrieb  von  regelmâssigen  Luftverkehrs- 
linien  eines  Luftfahrtunternehmens  des  einen  der  vertragschliessenden 
Teile  in  das  Gebiet  des  anderen  Teiles  oder  ûber  dièses  hinweg,  mit 
oder  ohne  Zwischenlandung,  unterliegt  einer  Sondervereinbarung,  die 
zwischen  den  obersten  Luftfahrtbehorden  der  beiden  Staaten  im  Geiste 
vollkommener  Gleichheit  und  Gegenseitigkeit  der  Behandlung  abzu- 
schliessen  ist.  Die  zustândigen  Luftfahrtbehorden  erteilen  zu  diesem 
Zwecke  eine  besondere  Genehmigung. 

Als  Gebiet  im  Sinne  dièses  Abkommens  gilt  das  Gebiet  des  Deutschen 
Reichs  einerseits  und  das  Gebiet  des  Konigreichs  Rumânien  andererseits, 
in  beiden  Fâllen  einschliesslich  der  Territorialgewâsser. 

Als  Luftfahrzeuge  im  Sinne  dièses  Abkommens  gelten  die  privaten 
Luftfahrzeuge  und  diejenigen  staatlichen  Luftfahrzeuge,  die  nicht  Mili- 
târ-,  Zoll-  oder  Polizeiluftfahrzeuge  sind.  Jedes  von  einer  hierzu  beauf- 
tragten  Militârpersonen  befehligte  Luftfahrzeug  wird  als  Militârluftfahr- 
zeug  angesehen. 

Militâr-,  Zoll-  oder  Polizeiluftfahrzeuge  des  einen  vertragschliessen- 
den Teiles  kônnen  das  Gebiet  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles 
nur  dann  ûberfliegen  oder  darauf  landen,  wenn  ihnen  von  der  zustân- 
digen Behorde  dièses  Teiles  eine  besondere  Genehmigung  erteilt  wird. 

Auf  Luftfahrzeuge,  die  sich  aus  eigener  Kraft  nicht  fortbewegen 
konnen,  finden  die  Bestimmungen  dièses  Abkommens  nur  insoweit  An- 
wendung,  als  es  die  besondere  Eigenart  dieser  Luftfahrzeuge  zulâsst. 

Artikel  2. 
Die  Luftfahrzeuge  des  einen  Vertragsteils,  ihre  Besatzung,  die 
Fluggâste  und  die  Ladung  unterliegen,  wâhrend  sie  sich  im  Hoheits- 
gebiet  des  anderen  Staates  befinden,  den  Verpflichtungen,  die  sich  aus 
den  in  diesem  Staate  jeweils  geltenden  Bestimmungen  ergeben,  ins- 
besondere  den  Vorschriften  ùber  den  Luftverkehr  im  allgemeinen,  soweit 
dièse  auf  aile  fremden  Luftfahrzeuge  ohne  Unterschied  der  Nationalitât 
Anwendung  finden,  ferner  ùber  Zôlle  und  andere  Abgaben,  ùber  Aus- 
und   Einfuhrverbote,   ùber   die  Beforderung  von   Personen  und  Gùtern, 
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ûber  die  offentliche  Sicherheit  und  Ordnung,  liber  Gesundheitswesen,  so- 
wie  den  Passvorschriften.  Sie  unterliegen  auch  den  sonstigen  Verpflich- 
tungen,  die  sien  aus  der  geltenden  Gesetzgebung  ergeben,  soweit  dièses 
Abkommen  nicht  anderes  vorsieht. 

Die  gewerbsmâssige  Beforderung  von  Personen  und  Giitern  zwischen 
zwei  Orten  des  eigenen  Staatsgebiets  kann  den  heimischen  Luftfahr- 
zeugen  vorbehalten  werden. 

Die  bei  der  Einreise  an  Bord  von  Luftfahrzeugen  der  beiden  ver- 
tragschliessenden  Teile  befindlichen  Betriebsstoffe  sind  zollfrei,  aus- 
genommen  diejenigen  BetriebsstofFe,  die  vom  Luftfahrzeug  im  Gebiet 
des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  abgegeben  oder  dort  zu  Inland- 
fliigen  verwendet  werden. 

Artikel  3. 

Jeder  der  beiden  Vertragsteile  kann  den  Luftverkehr  ûber  bestimm- 
ten  Zonen  seines  Gebietes  verbieten,  sofern  in  dieser  Hinsicht  zwischen 
den  heimischen  Luftfahrzeugen  und  denjenigen  des  anderen  Teiles  kein 
Unterschied  gemacht  wird.  Dièse  Einschrânkung  gilt  nicht  fur  die- 
jenigen heimischen  Luftfahrzeuge,  die  zu  Sonderzwecken  im  Dienste  der 
staatlichen  Verwaltung  verwendet  werden. 

Die  Gebietsteile,  ûber  denen  der  Luftverkehr  verboten  wird,  sind 
dem  anderen  Vertragsstaate  mitzuteilen. 

Ausserdem  behâlt  sich  jeder  Vertragsteil  das  Recht  vor,  unter 
aussergewohnlichen  Umstânden  in  Friedenszeiten  das  durch  dièses  Ab- 
kommen gewâhrte  Recht  zum  Luftverkehr  so  lange  ganz  oder  teilweise 
und  mit  sofortiger  Wirkung  einzuschrânken  oder  zu  verbieten,  als  es 
ihm  notwendig  erscheint,  mit  dem  Vorbehalt,  dass  keinerlei  Unterschied 
gemacht  wird  zwischen  Luftfahrzeugen  des  anderen  Vertragsstaats  und 
Luftfahrzeugen,  die  anderen  fremden  Staaten  angehoren. 

Artikel  4. 

Ein  Luftfahrzeug,  das  ûber  eine  verbotene  Zone  gérât,  hat  das  durch 
die  Luftverkehrsordnung  des  ûberflogenen  Staates  vorgeschriebene  Not- 
zeichen  zu  geben  und  unverzuglich  auf  dem  nâchsten  ausserhalb  der 
verbotenen  Zone  gelegenen  Flughafen  dièses  Staates  zu  landen. 

Ebenso  haben  Luftfahrzeuge  zu  verfahren,  die  beim  Ûberfliegen 
einer  verbotenen  Zone  durch  besondere  Signale  darauf  aufmerksam  ge- 
macht werden. 

Artikel  5. 

Die  Luftfahrzeuge  mùssen  deutliche  und  gut  sichtbare  Abzeichen 
haben,  die  ihre  Feststellung  wâhrend  des  Fluges  ermoglichen  (Staats- 
angehorigkeitszeichen  und  Eintragungszeichen).  Sie  mussen  ausserdem 
den  Namen  und  den  Wohnsitz  des  Eigentumers  tragen. 

Die  Luftfahrzeuge  mùssen  mit  Bescheinigungen  liber  die  Eintragung 
und  die  Lufttlichtigkeit  sowie  mit  allen  ùbrigen  in  ihrem  Heimatlande 
fur  den  Luftverkehr  vorgeschriebenen  Urkunden  versehen  sein. 
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Artikel  6. 

Die  Mitglieder  der  Besatzung,  die  im  Luftfahrzeug  eine  in  ihrem 
Heimatlande  einer  besonderen  Erlaubnis  unterliegende  Tàtigkeit  aus- 
ùben,  mùssen  mit  den  in  ihrem  Heimatlande  vorgeschriebenen  Ausweisen 
fur  den  Luftverkehr,  insbesondere  mit  den  vorschriftsmâssigen  Befâhi- 
gungszeugnissen  und  Zulassungsscheinen,  versehen  sein. 

Die  ùbrigen  Mitglieder  der  Besatzung  miissen  mit  Ausweisen  ver- 
sehen sein,  die  ihre  Beschâftigung  an  Bord,  ihren  Beruf,  ihre  Identitât 
und  ihre   Staatsangehorigkeit  angeben. 

Die  Besatzung  und  die  Fluggâste  mùssen  mit  Ausweisen  versehen 
sein,  die  bei  der  Grenziiberschreitung  oder  fur  den  Aufenthalt  im  Be- 
reiche  des  Staates,  in  dessen  Gebiet  sie  sich  begeben,  erforderlich  sind, 
soweit  nicht  zwischen  den  beiden  Vertragsstaaten  etwas  anderes  ver- 
einbart  ist. 

Artikel  7. 

Die  Lufttûchtigkeitsscheine,  Befâhigungszeugnisse  und  Zulassungs- 
scheine,  die  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile  fur  das  Luftfahr- 
zeug oder  die  Besatzung  ausgestellt  oder  anerkannt  worden  sind,  haben 
im  anderen  Vertragsstaate  dieselbe  Gûltigkeit  wie  die  entsprechenden,  in 
diesem  Staate  ausgestellten  oder  anerkannten  Urkunden. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  behâlt  sich  das  Recht  vor, 
fur  den  Luftverkehr  innerhalb  seines  Gebietes  den  seinen  Staatsangehori- 
gen  vom  anderen  Vertragsstaat  erteilten  Befâhigungszeugnissen  und  Zu- 
lassungsscheinen die  Anerkennung  zu  versagen. 

Artikel  8. 

Luftfahrzeuge  eines  Vertragsteiles,  die  Hoheitsgebiet  des  anderen 
Vertragsteiles  ùberfliegen,  diirfen  nur  dann  mit  Gérât  zur  drahtlosen 
Nachrichtenùbermittlung  versehen  sein,  wenn  sie  eine  besondere  Erlaub- 
nis ihres  Heimatstaates  hierfûr  mit  sich  fùhren. 

Fur  die  Benutzung  solchen  Gérâtes  ûber  dem  Gebiet  eines  der  ver- 
tragschliessenden Teile  sind  die  in  diesem  Staate  hierfûr  geltenden  Be- 
stimmungen  massgebend. 

Solches  Gérât  darf  ferner  nur  von  Mitgliedern  der  Besatzung  be- 
dient  werden,  die  eine  besondere  Erlaubnis  ihrer  Heimatbehorde  mit  sich 
fùhren. 

Die  beiden  Vertragsstaaten  behalten  sich  das  Recht  vor,  aus  Sicher- 
heitsgriinden  Vorschriften  iïber  die  Verpflichtung  zur  Ausstattung  von 
Luftfahrzeugen  mit  Gérât  zur  drahtlosen  Nachrichtenùbermittlung  zu 
erlassen. 

Artikel  9. 

Die  Luftfahrzeuge,  ihre  Besatzung  und  die  Fluggâste  diirfen  WafTen, 
Schiessbedarf,  giftige  Gase,  Sprengstofl'e  und  Brieftauben  im  Gebiete  des 
anderen  Vertragsstaates  nur  mit  dessen  Erlaubnis  mit  sich  fùhren.  Sig- 
nalgerât  und  Signalmunition  gelten  nicht  als  Wafïen  und  Schiessbedarf 
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im  Sinne  dieser  Bestimmung.  Die  Beforderung  von  Lichtbildgerât  unter- 
liegt  einer  besonderen  Erlaubnis,  wenn  es  so  untergebracht  ist,  dass  seine 
Benutzung  unterwegs  moglich  ist. 

Jeder  der  Vertragsstaaten  kann  aus  Grûnden  der  offentlichen  Ord- 
nung  und  Sicherheit  in  seinem  Hoheitsgebiet  die  Beforderung  oder  Mit- 
fiïhrung  auch  anderer  als  der  im  Absatz  1  dièses  Artikels  genannten  Ge- 
genstânde  Einschrânkungen  unterwerfen,  unter  der  Bedingung,  dass  kei- 
nerlei  Unterschied  gemacht  wird  zwischen  Luftfahrzeugen  des  anderen 
Vertragsstaates  und  Luftfahrzeugen,  die  anderen  fremden  Staaten  an- 
gehoren. 

Artikel  10. 

Luf tfahrzeuge,  die  Fluggâste  oder  Gùter  mit  sich  fùhren,  mùssen  mit 
einem  Verzeichnis  der  Fluggâste  und  mit  einem  Ladungsverzeichnis,  das 
eine  Beschreibung  der  Art  und  Menge  der  Gùter  enthâlt,  sowie  mit  den 
erforderlichen  Zollerklârungen  versehen  sein. 

Falls  bei  der  Ankunft  eines  Luftfahrzeuges  eine  Unstimmigkeit  zwi- 
schen  den  mitgefùhrten  Gûtern  und  den  erwâhnten  Urkunden  festgestellt 
wird,  so  haben  sich  die  Zollbehorden  des  Ankunfthafens  mit  den  zustân- 
digen  Zollbehorden  des  anderen  Vertragsstaates  unmittelbar  in  Verbin- 
dung  zu  setzen. 

Artikel  11. 

Die  Beforderung  von  Post  wird  durch  besondere  Abmachungen  un- 
mittelbar zwischen  den  Postverwaltungen  der  beiden  Vertragsstaaten  ge- 
regelt. 

Artikel  12. 

Jeder  Vertragsstaat  kann  auf  seinem  Gebiet  die  Luftfahrzeuge  des 
anderen  Staates  bei  Abflug  oder  Landung  durch  die  zustândigen  Behor- 
den  untersuchen  und  die  vorgeschriebenen  Ausweise  und  sonstigen  Ur- 
kunden prûfen  lassen. 

Artikel  13. 

Die  Flughâfen,  die  dem  offentlichen  Luftverkehr  zur  Verfùgung 
stehen,  sind  den  Luftfahrzeugen  beider  Staaten  zugânglich.  Die  Luftfahr- 
zeuge konnen  auch  den  meteorologischen  Nachrichtendienst,  den  Funk- 
dienst  und  den  Flugsicherungsdienst  benutzen.  Die  etwaigen  Gebùhren 
(Landegebiihren,  Aufenthaltsgebûhren  usw.)  sind  fur  die  heimischen 
Luftfahrzeuge  und  diejenigen  des  anderen  Staates  gleich. 

Artikel  14. 

Der  Ein-  und  Ausflug  von  Luftfahrzeugen  der  beiden  Vertrags- 
staaten aus  und  nach  dem  Auslande  darf  nur  auf  Flughâfen  stattfinden, 
die  Zollflughâfen  mit  Passabfertigung  sind,  und  zwar  ohne  Landung  zwi- 
schen der  Grenze  und  solchen  Flughâfen. 

Von  Fall  zu  Fall  konnen  die  Obersten  Luftfahrtbehorden  auf  An- 
trag  den  Einflug  nach  und  den    Ausflug  von  anderen  Flughâfen  gestat- 
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ten,  auf  denen  die  Zoll-  und  Passabfertigung  vorzunehmen  ist.  DieKosten 
der  Zoll-  und  Passabfertigung  trâgt  in  diesem  Falle  der  Antragsteller. 

Das  Verbot  der  Landung  zwischen  der  Grenze  und  dem  Flugplatz  gilt 
auch  in  diesen  besonderen  Fàllen. 

Im  Falle  der  Notlandung  oder  einer  Landung  im  Sinne  des  Ar- 
tikels  4  —  im  Abflugland  nach  der  Zoll-  und  Passabfertigung,  im  Ein- 
fiugland  vor  der  Zoll-  und  Passabfertigung  —  haben  sich  der  Luftfahr- 
zeugfùhrer,  die  Besatzung  und  Fluggâste  nach  den  Vorschriften  zu  rich- 
ten,  die  in  dem  betreffenden  Staate  gelten. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  werden  einander  das  Verzeich- 
nis  der  dem  offentlichen  Luftverkehr  dienenden  Flughâfen  mitteilen. 
Dièse  Verzeichnisse  werden  diejenigen  Flughâfen  besonders  auffùhren, 
die  Zollflughâfen  sind  und  Gelegenheit  zur  Passabfertigung  bieten. 

Jede  Ànderung  in  diesen  Verzeichnissen  und  jede  auch  nur  vorùber- 
gehende  Einschrânkung  der  Benutzungsmoglichkeit  eines  dieser  Flug- 
hâfen ist  dem  anderen  Vertragsteil  unverzùglich  mitzuteilen. 

Artikel  15. 

Die  Grenzen  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  dùrfen  von  lenk- 
baren  Luftfahrzeugen  nur  an  Stellen  uberflogen  werden,  die  durch  den 
in  Frage  kommenden  Vertragsteil  bestimmt  worden  sind.  Fur  nichtlenk- 
bare  Luftfahrzeuge  werden  von  Fall  zu  Fall  besondere  Genehmigungen 
ausgestellt  werden. 

Eine  Zone,  die  ein  Vertragsteil  seinen  eigenen  oder  fremden  Luft- 
fahrzeugen fur  den  tJberflug  seiner  Grenzen  eingerâumt  hat,  steht  auch 
den  Luftfahrzeugen  des  anderen  Vertragsteils  oiïen. 

Die  Luftfahrzeuge  der  vertragschliessenden  Teile  haben  im  Gebiete 
des  anderen  Vertragsteiles  die  dort  vorgeschriebenen  Flugwege  einzuhal- 
ten,  es  sei  denn,  dass  meteorologische  Verhâltnisse  Abweichungen  bedin- 
gen.  Wenn  Flugwege  nicht  vorgeschrieben  sind,  ist  die  kurzeste  Strecke 
einzuhalten. 

Die  Vorschriften  liber  die  Einhaltung  besonderer  Flugwege  werden 
bekanntgemacht  und  dem  anderen  Vertragsteil  mitgeteilt  werden. 

Artikel  16. 
Als  Ballast  darf  nur  feiner  Sand  oder  Wasser  abgeworfen  werden. 

Artikel  17. 

Unterwegs  dùrfen  andere  Gegenstânde  ausser  Ballast  nur  abgewor- 
fen werden  oder  sonst  entfernt  werden,  wenn  der  Staat,  dessen  Gebiet  be- 
troffen  wird,  eine  besondere  Genehmigung  hierfûr  erteilt  hat,  oder  wenn 
der  Abwurf  zur  Abwendung  einer  drohenden  Gefahr  erforderlich  ist. 

Beim  Abwerfen  von  Abfallstoffen  aus  unterwegs  befindlichen  Luft- 
fahrzeugen sind  die  hierauf  bezûglichen  Vorschriften  der  Vertragsstaaten 
zu  beachten,  in  dessen  Gebiet  die  Handlung  vorgenommen  wird. 
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Artikel  18. 

Soweit  bei  Ausfiihrung  dièses  Abkommens  Fragen  der  Nationalitât 
zu  berûcksichtigen  sind,  besteht  Einverstândnis  darûber,  dass  die  Luft- 
fahrzeuge  die  Nationalitât  des  Staates  besitzen,  in  dessen  Register  sie 
ordnungsgemâss  eingetragen  sind. 

Ein  Luftfahrzeug  kann  in  einem  der  beiden  Staaten  nur  dann  ein- 
getragen werden,  wenn  es  ganz  im  Eigentum  von  Angehôrigen  eines  die- 
ser  Staaten  steht.  Wenn  eine  juristische  Person  oder  eine  Gesellschaft 
irgendeiner  Art  Eigentûmerin  ist,  mus©  sie  den  Anforderungen  entspre- 
chen,  welche  die  deutsche  oder  rumânische  Gesetzgebung  jeweils  vor- 
schreibt,  damit  sie  als  juristische  Person  oder  als  deutsche  oder  rumâ- 
nische Gesellschaft  angesehen  werden  kann. 

Artikel  19. 
Ein  Luftfahrzeug,  das  in  einen  der  beiden  Vertragsstaaten  einfliegt 
oder  sein  Gebiet  iïberfliegt  und  dort  nur,  soweit  erforderlich,  landet  und 
Aufenthalt  nimmt,  kann  einer  Beschlagnahme,  die  wegen  Verletzung 
eines  Patents,  Musterschutzes  oder  Warenzeichens  bewirkt  wird,  durch 
Hinterlegung  einer  Sicherheit  entzogen  werden,  deren  Hohe  mangels 
gûtlicher  Vereinbarung  in  moglichst  kurzer  Frist  von  der  zustândigen 
Behorde   des  Ortes   der  Beschlagnahme  festzusetzen  ist. 

Artikel  20. 

Die  Luftfahrzeuge  des  anderen  Vertragsstaates  haben  bei  Landungen 
und  insbesondere  in  Notfâllen  Anspruch  auf  Hilfeleistung  und  Be- 
nutzung  der  gleichen  Hilfseinrichtung  wie  die  heimischen  Luftfahrzeuge. 

Bei  der  Rettung  von  Luftfahrzeugen,  die  auf  See  in  Not  geraten 
sind,  wird  vorbehaltlich  gegenteiliger  Abmachungen  nach  den  Grund- 
sâtzen  des  Seerechts  verfahren,  wie  sie  sich  aus  den  jeweiligen  inter- 
nationalen  Vereinbarungen  oder  in  deren  Ermangelung  aus  den  Gesetzen 
des  Staates  ergeben,  dem  die  Retter  angehoren. 

Artikel  21. 
Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  werden  sich  aile  fur  den  Luft- 
verkehr  in  ihrem  Gebiete  geltenden  Vorschriften  mitteilen. 

Artikel  22. 
Die   vertragschliessenden   Teile  werden  sich  gegenseitig  Mitteilung 
machen  ùber  Verstosse  gegen  Bestimmungen  dièses  Abkommens,  die  ûber 
ihrem  Gebiet  von  Luftfahrzeugen  des  anderen  Vertragsstaates,  von  ihren 
Besatzungen  oder  von  Luftfahrtunternehmen  begangen  worden  sind. 

Artikel  23. 
Die   Einzelheiten  der  Ausfiihrung  dièses  Abkommens,   insbesondere 
die  Zollformalitâten,  werden,  soweit  erforderlich  und  moglich,  durch  un- 
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mittelbare  Verstandigung   zwischen  den   einzelnen   zustândigen   Verwal- 
tungen  der  beiden  Vertragsteile  geregelt. 

Artikel  24. 

Streitigkeiten,  die  sich  uber  die  Auslegung  und  Anwendung  dièses 
Abkommens  ergeben,  sollen,  soweit  sie  nicht  auf  diplomatischem  Wege  er- 
ledigt  werden  konnen,  auf  Verlangen  eines  der  vertragschliessenden  Teile 
einem  Schiedsgericht  unterbreitet  werden.  Die  Entscheidung  dièses 
Schiedsgerichts  ist  fur  beide  Vertragsstaaten  bindend. 

Das  Schiedsgericht  besteht  aus  drei  Mitgliedern.  Es  wird  in  der 
Weise  gebildet,  dass  jeder  Vertragsstaat  innerhalb  eines  Monats,  nachdem 
das  Schiedsgericht  von  einem  der  Vertragsstaaten  verlangt  worden  ist, 
nach  freier  Wahl  einen  Schiedsrichter  ernennt. 

Der  Vorsitzende  des  Schiedsgerichts  wird  im  Wege  einer  beiderseiti- 
gen  Verstandigung  der  Vertragsstaaten  innerhalb  eines  weiteren  Monats 
ernannt.  Der  Vorsitzende  muss  sachverstândig  in  Fragen  der  Luftfahrt 
sein,  Staatsangehoriger  irgendeines  dritten  Staates  sein  und  darf  seinen 
Wohnsitz  nicht  im  Bereich  eines  der  Vertragsstaaten  haben  und  auch 
nicht  im  Dienstverhâltnis  zu  diesen  Staaten  stehen. 

Unterlâsst  der  eine  Vertragsstaat  innerhalb  eines  Monats  die  Be- 
zeichnung  des  Schiedsrichters  oder  kommt  innerhalb  des  weiteren  Mo- 
nats die  Wahl  des  Vorsitzenden  nicht  zustande,  so  wird  der  Prâsident  des 
Verwaltungsrates  des  Stândigen  Schiedsgerichtshofs  im  Haag  gebeten 
werden,  die  erforderlichen  Ernennungen  vorzunehmen. 

Der  Sitz  des  Schiedsgerichts  wird  vom  Vorsitzenden  bestimmt.  Die 
Entscheidungen  des  Schiedsgerichts  werden  mit  Stimmenmehrheit  ge- 
troffen.  Das  Verfahren  wird  von  dem  Schiedsgericht  selbst  bestimmt:  es 
kann  schriftlich  sein,  wenn  von  keinem  der  Vertragsteile  hiergegen  Ein- 
wendungen  erhoben  werden.  Jeder  Vertragsstaat  tràgt  die  Vergùtung  fur 
die  Tâtigkeit  seines  Schiedsrichters  sowie  die  Hâlfte  der  Vergùtung  fur 
die  Tâtigkeit  des  Vorsitzenden. 

Artikel  25. 
Jeder  der  Vertragsstaaten  kann  dièses  Abkommen  jederzeit  bei  Be- 
achtung  einer  Frist  von  zwôlf  Monaten  kùndigen,  die  mit  dem  auf  den 
Kûndigungstag  folgenden  1.  Januar  zu  laufen  beginnen. 

Artikel  26. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden;  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  baldmoglichst  in  Berlin  ausgetauscht  werden. 

Es  tritt  mit  dem  dreissigsten  Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifi- 
kationsurkunden in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  dièses  Abkommen  un- 
terzeichnet  und  ihre  Siegel  aufgedruckt. 
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Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  rumânischer 
Sprache  in  Bukarest  am  3.  Oktober  des  Jahres  Eintausendneunhundert- 
siebenunddreissig. 

Wilhelm  Fabricius. 

R.  Irimescu. 
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Convention  sur  la  navigation  aérienne;  signée  à  Berlin, 
le  23  décembre  1937.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1938.  II,  No.  23. 


Abkommen  tiber  den  Luftverkehr  zwischen  dem  Deut- 
schen  Reich  und   der  Republik   Estland. 

Der  Deutsche  Reichskanzler  und  der  Staatsverweser  der  Estnischen 
Republik,  in  gleicher  Weise  davon  iiberzeugt,  dass  es  im  beiderseitigen 
Interesse  Deutschlands  und  Estlands  liegt,  die  internationalen  Luftver- 
kehrsbeziehungen  in  f riedlichem  Geiste  zu  fordern,  haben  beschlossen,  zu 
diesem  Zweck  ein  Abkommen  zu  schliessen  und  haben  zu  ihren  Bevoll- 
mâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichskanzler: 

den  Staatssekretâr    des   Auswârtigen  Amts    ïïerrn    Dr.  H  a  n  s 

Georg  von  Mackensen  und 
den  Ministerialdirektor    im  Reichsluftfahrtministerium    Herrn 
Willy  Fisch, 
Seine  Exzellenz  der  Staatsverweser  der  Estnischen  Republik: 

den  ausserordentlichen  und  bevollmâchtigten  Gesandten  der  Est- 
nischen Republik  in  Berlin  Herrn  Karl  Tofer, 
die,  nachdem  sie  ihre  Vollmachten  ausgetauscht  und  in  guter  und  gehori- 
ger  Form  befunden  haben,  uber  folgende  Bestimmungen  ùbereingekom- 
men  sind: 

Artikel  1. 
Jeder  der  beiden  Vertragschliessenden  Teile  gewâhrt  in  Friedens- 
zeiten  Luftfahrzeugen  des  anderen  Vertragschliessenden  Teiles,  die  in 
diesem  ordnungsmàssig  eingetragen  sind,  bei  Beachtung  der  in  diesem 
Abkommen  enthaltenen  Bestimmungen  das  Recht  zum  Luftverkehr  in 
seinem  Gebiet. 

Die  Einrichtung  und  der  Betrieb  von  regelmàssigen  Luftverkehrs- 
linien  eines  Luftfahrtunternehmens  des  einen  der  Vertragschliessenden 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  2  juillet  1938. 
**)  En  langues  allemande   et  estonienne.  Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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Teile  in  das  Gebiet  des  anderen  Teiles  oder  liber  dièses  hinweg,  mit  oder 
ohne  Zwischenlandung,  unterliegen  einer  Sondervereinbarung  zwischen 
den  Obersten  Luftfahrtbehorden  der  beiden  Staaten. 

Als  Gebiet  im  Sinne  dièses  Abkommens  gilt  das  Gebiet  des  Deutschen 
Reiches  und  das  Gebiet  der  Estnischen  Republik,  einschliesslich  der  Ter- 
ritorialgewâsser. 

Als  Luftfahrzeuge  im  Sinne  dièses  Abkommens  gelten  die  privaten 
Luftfahrzeuge  und  diejenigen  staatlichen  Luftfahrzeuge,  die  nicht  als 
Militâr-,  Zoll-  und  Polizeiluftfahrzeuge  verwendet  werden. 

Militâr-,  Zoll-  oder  Polizeiluftfahrzeuge  des  einen  Vertragschliessen- 
den  Teiles  mùssen,  wenn  sie  in  das  Gebiet  des  anderen  Teiles  oder  ùber 
dièses  hinweg,  mit  oder  ohne  Zwischenlandung,  fliegen  wollen,  mit  einer 
besonderen  Genehmigung  versehen  sein,  die  auf  diplomatischem  Wege 
einzuholen  ist. 

Artikel  2. 

Die  Luftfahrzeuge  des  einen  Vertragsteils,  ihre  Besatzung,  Flug- 
gâste  und  Ladung,  unterliegen,  wâhrend  sie  sich  im  Gebiet  des  anderen 
Staates  befinden,  den  Verpfiichtungen,  die  sich  aus  den  in  diesem  Staate 
jeweils  geltenden  Bestimmungen  ergeben,  insbesondere  den  Vorschriften 
ûber  den  Luftverkehr  im  allgemeinen,  soweit  dièse  auf  aile  fremden 
Luftfahrzeuge  ohne  Unterschied  der  Nationalitât  Anwendung  finden,  fer- 
ner  ùber  Zôlle  und  andere  Abgaben,  liber  Aus-  und  Einfuhrverbote,  ùber 
die  Beforderung  von  Personen  und  Gùtern,  ùber  die  offentliche  Sicher- 
heit  und  Ordnung,  ùber  Gesundheitswesen  sowie  den  Passvorschriften. 
Sie  unterliegen  auch  den  sonstigen  Verpfiichtungen,  die  sich  aus  der  je- 
weiligen  allgemeinen  Gesetzgebung  ergeben,  soweit  dièses  Abkommen 
nichts  anderes  vorsieht. 

Die  gewerbsmâssige  Beforderung  von  Personen  und  Gùtern  zwischen 
zwei  Orten  des  eigenen  Staatsgebietes  kann  den  heimischen  Luftfahr- 
zeugen  vorbehalten  werden. 

Die  bei  der  Einreise  an  Bord  von  Luftfahrzeugen  der  beiden  Ver- 
tragschliessenden  Teile  befindlichen  Betriebsstoiïe  und  fur  den  Flug- 
betrieb  notwendigen  Ersatzteile  sind  zollfrei  —  ausgenommen  diejenigen 
Betriebsstoiïe,  die  vom  Luftfahrzeug  im  Gebiet  des  anderen  Vertrag- 
schliessenden  Teiles  abgegeben  oder  dort  zu  Inlandflùgen  verwendet 
werden. 

Artikel  3. 

Jeder  der  beiden  Vertragsteile  kann  den  Luftverkehr  ùber  bestimm- 
ten  Zonen  seines  Gebietes  verbieten,  sofern  in  dieser  Hinsicht  zwischen 
den  heimischen  Luftfahrzeugen  und  denjenigen  des  anderen  Teiles  kein 
Unterschied  gemacht  wird.  Dièse  Einschrânkung  gilt  nicht  fur  hei- 
mische  Luftfahrzeuge,  die  zu  Sonderzwecken  oder  im  Dienste  der  staat- 
lichen Verwaltung  verwendet  werden. 

Die  Gebietsteile,  ùber  denen  der  Luftverkehr  verboten  wird,  sind  dem 
anderen  Vertragsstaate  mitzuteilen. 
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Ausserdem  behâlt  sich  jeder  Vertragsteil  das  Recht  vor,  unter  ausser- 
gewohnlichen  Umstânden  in  Friedenszeiten  den  Luftverkehr  ùber  seinem 
Gebiet  ganz  oder  teilweise  mit  sofortiger  Wirkung  vorùbergehend  einzu- 
schrânken  oder  zu  verbieten,  mit  dem  Vorbehalt,  dass  keinerlei  Unter- 
schied  gemacht  wird  zwischen  den  Luftfahrzeugen  des  anderen  Vertrags- 
staates  und  Luftfahrzeugen,  die  anderen  fremden  Staaten  angehoren. 

Artikel  4. 

Ein  Luftfahrzeug,  das  ùber  eine  verbotene  Zone  gérât,  hat  das  durch 
die  Luftverkehrsordnung  des  ûberflogenen  Staates  vorgeschriebene  Not- 
zeichen  zu  geben  und  unverzùglich  auf  dem  nâchsten  ausserhalb  der  ver- 
botenen  Zone  gelegenen  Flughafen  dièses  Staates  zu  landen. 

Dieselbe  Verpflichtung  liegt  einem  Luftfahrzeug  ob,  das  beim  tîber- 
fliegen  einer  verbotenen  Zone  durch  besondere  Signale  darauf  aufmerk- 
sam  gemacht  wird. 

Artikel  5. 

Die  Luftfahrzeuge  mùssen  deutliche  und  gut  sichtbare  Abzeichen 
haben,  die  ihre  Feststellung  wâhrend  des  Fluges  ermoglichen  (Staatszu- 
gehorigkeitszeichen  und  Eintragungszeichen).  Sie  mùssen  ausserdem  den 
Namen  und  den  Wohnsitz  des  Eigentùmers  tragen. 

Die  Luftfahrzeuge  mùssen  mit  Bescheinïgungen  ùber  die  Eintragung 
und  die  Lufttùchtigkeit  sowie  mit  allen  ùbrigen  in  ihrem  Heimatlande 
fur  den  Luftverkehr  vorgeschriebenen  Urkunden  versehen  sein. 

Artikel  6. 

Die  Mitglieder  der  Besatzung,  die  im  Luftfahrzeug  eine  in  ihrem 
Heimatlande  einer  besonderen  Erlaubnis  unterliegende  Tâtigkeit  aus- 
ùben,  mùssen  mit  den  in  ihrem  Heimatlande  vorgeschriebenen  Ausweisen 
fur  den  Luftverkehr,  insbesondere  mit  den  vorschriftsmâssigen  Befâhi- 
gungszeugnissen  und  Zulassungsscheinen,  versehen  sein. 

Die  ùbrigen  Mitglieder  der  Besatzung  mùssen  mit  Ausweisen  ver- 
sehen sein,  die  ihre  Beschâftigung  an  Bord,  ihren  Beruf,  ihre  Identitât 
und  ihre  Staatsangehorigkeit  angeben. 

Die  Besatzung  und  die  Fluggâste  mùssen  mit  Ausweisen  versehen 
sein,  die  bei  der  Grenzùberschreitung  dièses  Staates  oder  fur  den  Auf- 
enthalt  im  Bereiche  dièses  Staates,  in  dessen  Gebiet  sie  sich  begeben,  er- 
forderlich  sind,  soweit  nicht  zwischen  den  beiden  Vertragsstaaten  etwas 
anderes  vereinbart  ist. 

Artikel  7. 

Die  Lufttùchtigkeitsscheine,  Befâhigungszeugnisse  und  Zulassungs- 
scheine,  die  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile  fur  das  Luftfahr- 
zeug oder  die  Besatzung  ausgestellt  oder  anerkannt  worden  sind,  haben 
im  anderen  Vertragsstaate  dieselbe  Gùltigkeit  wie  die  in  diesem  Staate 
ausgestellten  oder  anerkannten  entsprechenden  Urkunden,  die  Befâhi- 
gungszeugnisse und  Zulassungsscheine  der  Besatzung  jedoch  nur  fur  die 
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Bedienung  von  Luftfahrzeugen  ihres  Landes.  Ausnahmen  hiervon  be- 
diirfen  der  Genehmigung  der  zustândigen  Luftfahrtbehorde  des  anderen 
Staates. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  behâlt  sich  das  Recht 
vor,  fur  den  Luftverkehr  innerhalb  seines  Gebietes  den  seinen  Staats- 
angehôrigen  vom  anderen  Vertragsstaat  erteilten  Befâhigungszeugnissen 
und  Zulassungsscheinen  die  Anerkennung  zu  versagen. 

Artikel  8. 

Die  Luftfahrzeuge  diïrfen  nur  dann  mit  Gérât  zur  drahtlosen  Nach- 
richtenùbermittlung  versehen  sein,  wenn  sie  eine  besondere  Erlaubnis 
ihres  Heimatstaates  hierfûr  mit  sich  fûhren.  Fur  die  Benutzung  solchen 
Gérâtes  ûber  dem  Gebiet  eines  der  vertragschliessenden  Teile  sind  die 
in  diesem  Staate  hierfûr  geltenden  Bestimmungen  massgebend.  Solches 
Gérât  darf  ferner  nur  von  Mitgliedern  der  Besatzung  bedient  werden, 
die  eine  besondere  Erlaubnis  ihrer  heimischen  Behôrde  mit  sich  fûhren. 

Die  beiden  Vertragsstaaten  behalten  sich  vor,  aus  Sicherheitsgrun- 
den  Vorschriften  ûber  die  Verpflichtung  zur  Ausstattung  von  Luftfahr- 
zeugen mit  Gérât  zur   drahtlosen  Nachrichtenùbermittlung  zu  erlassen. 

Artikel  9. 

Die  Luftfahrzeuge,  ihre  Besatzung  und  die  Fluggâste  dûrfen  Waffen, 
Schiessbedarf,  giftige  Gase,  Sprengstoffe  und  Brieftauben  im  Gebiet  des 
anderen  Vertragsstaates  nur  mit  dessen  Erlaubnis  mit  sich  fûhren. 
Signalgerât  und  Signalmunition  gelten  nicht  als  Waffen  und  Schiess- 
bedarf im  Sinne  dieser  Bestimmung.  Die  Befôrderung  von  Lichtbildgerât 
unterliegt  einer  besonderen  Erlaubnis,  wenn  es  so  untergebracht  ist,  dass 
seine  Benutzung  unterwegs  moglich  ist. 

Aus  Griinden  der  ôffentlichen  Ordnung  und  Sicherheit  kann  jeder 
Vertragsstaat  in  seinem  Hoheitsgebiet  die  Befôrderung  oder  Mitfùhrung 
auch  anderer  als  der  im  Absatz  1  dièses  Artikels  genannten  Gegenstânde 
einschrânken  oder  verbieten,  sofern  in  dieser  Hinsicht  zwischen  den 
heimischen  Luftfahrzeugen  und  denjenigen  des  anderen  Vertragsstaates 
kein  Unterschied  gemacht  wird. 

Artikel  10. 

Die  Luftfahrzeuge,  die  Fluggâste  oder  Gûter  mit  sich  fûhren, 
mûssen  mit  einem  Verzeichnis  der  Fluggâste  und  mit  einem  Ladungs- 
verzeichnis,  das  eine  Beschreibung  der  Art  und  Menge  der  Gûter  ent- 
hâlt,  sowie  mit  den  erforderlichen  Zollerklârungen  versehen  sein. 

Ergibt  sich  bei  der  Ankunft  eines  Luftfahrzeuges  eine  Unstimmig- 
keit  zwischen  den  mitgefûhrten  Gûtern  und  den  erwâhnten  Urkunden, 
so  haben  sich  die  Zollbehorden  des  Ankunfthafens  mit  den  zustândigen 
Zollbehorden  des  anderen  Vertragsstaates  unmittelbar  in  Verbindung 
zu  setzen. 
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Artikel  11. 
Die  Beforderung  von  Post  wird  durch  besondere  Abmachungen  un- 
mittelbar    zwischen   den   Postverwaltungen    der   beiden   Vertragsstaaten 
geregelt. 

Artikel  12. 

Jeder  Vertragsstaat  kann  auf  seinem  Gebiet  die  Luftfahrzeuge  des 
anderen  Staates  bei  Abflug  oder  Landung  durch  die  zustândigen  Be- 
horden  untersuchen  und  die  vorgeschriebenen  Ausweise  und  sonstigen 
Urkunden  prûfen  lassen. 

Artikel  13. 

Die  dem  offentlichen  Luftverkehr  zur  Verfûgung  stehenden  Flug- 
hâfen  sind  den  Luftfahrzeugen  beider  Staaten  zugânglich.  Die  Luft- 
fahrzeuge konnen  auch  den  meteorologischen  Nachrichtendienst,  den 
Funkdienst  und  den  Flugsicherungsdienst  benutzen.  Die  Gebiihren 
(Landegebùhr,  Aufenthaltsgebûhr  usw.)  sind  fur  die  heimischen  Luft- 
fahrzeuge und   diejenigen  des   anderen  Staates   gleich. 

• 
Artikel  14. 

Der  Ein-  und  Ausflug  von  Luftfahrzeugen  der  beiden  Vertrags- 
staaten aus  und  nach  dem  Auslande  darf  nur  auf  Flughâfen  stattfindeD, 
die  Zollfiughâfen  mit  Passabfertigung  sind,  und  zwar  ohne  Landung 
zwischen  der  Grenze  und  solchen  Flughâfen. 

In  einzelnen  Fâllen  konnen  die  Obersten  Luftfahrtbehorden  auf 
Antrag  den  Einflug  nach  und  den  Ausflug  von  anderen  Flugplâtzen  ge- 
statten,  auf  denen  die  Zoll-  und  Passabfertigung  vorzunehmen  ist.  Die 
Kosten  der  Zoll-  und  Passabfertigung  trâgt  in  diesem  Falle  der  An- 
tragsteller.  Das  Verbot  der  Landung  zwischen  der  Grenze  und  dem  Flug- 
platz  gilt  auch  in  diesen  besonderen  Fâllen. 

Im  Falle  der  Notlandung  oder  einer  Landung  im  Sinne  des  Ar- 
tikels  4  —  im  Abflugland  nach  der  Zoll-  und  Passabfertigung,  im  Ein- 
flugland  vor  der  Zoll-  und  Passabfertigung  —  haben  sich  der  Luftfahr- 
zeugfiihrer,  die  Besatzung  und  die  Fluggâste  nach  den  Vorschriften  zu 
richten,  die  in  dem  betreffenden  Staate  gelten. 

Die  beiden  Vertragschliessenden  Teile  werden  einander  das  Ver- 
zeichnis  der  dem  offentlichen  Luftverkehr  dienenden  Flughâfen  mit- 
teilen.  Dièse  Verzeichnisse  werden  diejenigen  Flughâfen  besonders  auf- 
fùhren,  die  Zollfiughâfen  sind  und  Gelegenheit  zur  Passabfertigung 
bieten.  Jede  Ànderung  in  diesen  Verzeichnissen  und  jede  auch  nur  vor- 
ûbergehende  Einschrânkung  der  Benutzungsmoglichkeit  eines  dieser 
Flughâfen  ist  dem  anderen  Vertragsteil  unverzuglieh  mitzuteilen. 

Artikel  15. 
Die  Luftfahrzeuge  der  Vertragschliessenden  Teile  haben  im  Gebiete 
des   anderen   Vertragsteils    die    dort    vorgeschriebenen    Flugwege    einzu- 
halten,    es    sei    denn,    dass   meteorologische    Verhâltnisse   Abweichungen 
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bedingen.  Wenn  Flugwege  nicht  vorgeschrieben  sind,  ist  die  kiïrzeste 
Strecke  einzuhalten.  Die  Vorschriften  ùber  die  Einhaltung  besonderer 
Flugwege  werden  bekanntgemacht  und  dem  anderen  Vertragsteil  mit- 
geteilt  werden. 

Artikel  16. 

Als  Ballast  darf  nur  feiner  Sand  oder  Wasser  abgeworfen  werden. 

Artikel  17. 

Unterwegs  dùrfen  andere  Gegenstânde  ausser  Ballast  nur  abgewor- 
fen oder  sonst  entfernt  werden,  wenn  der  Staat,  dessen  Gebiet  betroffen 
wird,  die  Erlaubnis  hierfùr  besonders  erteilt  hat,  oder  wenn  der  Abwurf 
zur  Abwendung  einer  drohenden  Gefahr  erforderlich  ist. 

Beim  Abwerfen  von  Abfallstoffen  aus  unterwegs  befindlichen  Luft- 
fahrzeugen  sind  die  hierauf  beziïglichen  Vorschriften  des  Vertragsstaates 
zu  beachten,   in  dessen  Gebiet  die  Handlung  vorgenommen  wird. 

Artikel  18. 

Soweit  bei  Ausfùhrung  dièses  Abkommens  Fragen  der  Nationalitât 
zu  berûcksichtigen  sind,  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  die  Luft- 
fahrzeuge  die  Nationalitât  des  Staates  besitzen,  in  dessen  Register  sie 
ordnungsmâssig  eingetragen  sind. 

Ein  Luftfahrzeug  kann  in  einem  der  beiden  Staaten  nur  dann  ein- 
getragen werden,  wenn  es  ganz  im  Eigentum  von  Angehorigen  dièses 
Staates  steht.  Wenn  eine  juristische  Person  oder  eine  Gesellsehaft  irgend- 
einer  Art  Eigentùmerin  ist,  muss  sie  den  Anforderungen  entsprechen, 
welche  die  deutsche  oder  die  estnische  Gesetzgebung  jeweils  vorschreibt, 
damit  sie  als  deutsche  oder  estnische  juristische  Person  oder  Gesellsehaft 
angesehen  werden  kann. 

Artikel  19. 

Ein  Luftfahrzeug,  das  in  einen  der  beiden  Vertragsstaaten  einfliegt 
oder  sein  Gebiet  iiberfliegt  und  dort  nur,  soweit  erforderlich,  landet  und 
Aufenthalt  nimmt,  kann  einer  Beschlagnahme,  die  wegen  Verletzung 
eines  Patents,  Musterschutzes  oder  Warenzeichens  bewirkt  wird,  durch 
Hinterlegung  einer  Sicherheit  entzogen  werden,  deren  Hohe  mangels 
gûtlicher  Vereinbarung  in  moglichst  kurzer  Frist  von  der  zustândigen 
Behorde  des  Ortes  der  Beschlagnahme  festzusetzen  ist. 

Artikel  20. 

Die  Luftfahrzeuge  des  anderen  Vertragsstaates  haben  bei  Lan- 
dungen,  insbesondere  in  Notfâllen,  Anspruch  auf  Hilfeleistung  und  Be- 
nutzung  der  gleichen  Hilfseinrichtungen  wie  die  heimischen  Luft- 
fahrzeuge. 

Die  Rettung  der  Luftfahrzeuge,  die  auf  See  in  Not  geraten  sind, 
richtet  sich  vorbehaltlich  gegenteiliger  Abmachung  nach  den  Grundsâtzen 
des  Seerechts,  wie  sie  sich   aus  den  jeweiligen   internationalen   Verein- 
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barungen  oder  in  deren  Ermangelung  aus  den  Gesetzen  des  Staats  er- 
geben,  dem  die  Retter  angehoren. 

Artikel  21. 
Die  beiden  Vertragschliessenden  Telle  werden  sich  aile  fur  den  Luft- 
verkehr  in  ihrem  Gebiete  geltenden  Vorschriften  mitteilen. 

Artikel  22. 
Die    Obersten    Luftfahrtbehorden    der    Vertragschliessenden    Teile 
werden   sich   gegenseitig  Mitteilung  machen    ùber   Verstosse   gegen   Be- 
stimmungen   dièses   Abkommens,   die   liber   ihrem   Gebiet  von  Luftfahr- 
zeugen  des  anderen  Vertragsstaates  begangen  worden   sind. 

Artikel  23. 
Die   Einzelheiten  der  Ausfùhrung  dièses  Abkommens,   insbesondere 
die   Zollformalitâten,   werden,    soweit  erforderlich    und   moglich,    durch 
unmittelbare    Verstândigung    zwischen   den  einzelnen   zustândigen   Ver- 
waltungen  der  beiden  Vertragsteile  geregelt. 

Artikel  24. 

Streitigkeiten,  die  sich  ùber  die  Auslegung  und  Anwendung  dièses 
Abkommens  ergeben,  sollen,  soweit  sie  nicht  auf  diplomatischem  Wege 
erledigt  werden,  auf  Verlangen  eines  der  Vertragschliessenden  Teile 
einem  Schiedsgericht  unterbreitet  werden.  Die  Entscheidung  dièses 
Schiedsgerichts  ist  fur  beide  Vertragsstaaten  bindend. 

Das  Schiedsgericht  besteht  aus  drei  Mitgliedern.  Es  wird  in  der 
Weise  gebildet,  dass  jeder  Vertragsstaat  innerhalb  eines  Monats,  nach- 
dem  das  Schiedsgericht  von  einem  der  Vertragsstaaten  verlangt  worden 
ist,  nach  freier  Wahl  einen  Schiedsrichter  ernennt. 

Der  Vorsitzende  des  Schiedsgerichts  wird  im  Wege  einer  beidersei- 
tigen  Verstândigung  der  Vertragsstaaten  innerhalb  eines  weiteren  Mo- 
nats ernannt.  Der  Vorsitzende  muss  sachverstândig  in  Fragen  der  Luft- 
fahrt  sein,  Staatsangehoriger  irgendeines  dritten  Staates  sein  und  darf 
seinen  Wohnsitz  nicht  im  Bereich  eines  der  Vertragsstaaten  haben  und 
auch  nicht  im  Dienstverhâltnis  zu  diesen  Staaten  stehen. 

Unterlàsst  der  eine  Vertragsstaat  innerhalb  eines  Monats  die  Be- 
zeichnung  des  Schiedsrichters  oder  kommt  innerhalb  des  weiteren  Mo- 
nats die  Wahl  des  Vorsitzenden  nicht  zustande,  so  wird  der  Prâsident 
des  Verwaltungsrates  des  Stândigen  Schiedshofes  im  Haag  gebeten  wer- 
den,  die  erforderlichen  Ernennungen  vorzunehmen. 

Der  Sitz  des  Schiedsgerichts  wird  vom  Vorsitzenden  bestimmt.  Die 
Entscheidungen  des  Schiedsgerichts  werden  mit  Stimmenmehrheit  ge- 
troffen.  Das  Verfahren  wird  von  dem  Schiedsgericht  selbst  bestimmt;  es 
kann  schriftlich  sein,  wenn  von  keinem  der  Vertragsteile  hiergegen  Ein- 
wendungen  erhoben  werden.  Jeder  Vertragsstaat  trâgt  die  Vergùtung  fur 
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die    Tatigkeit   seines   Schiedsrichters   sowie    die    Hâlfte    der    Vergiïtung 
fur  die  Tatigkeit  des  Vorsitzenden. 

Jeder   Vertragsstaat   trâgt   die    Hâlfte   der   Kosten   des   Verfahrens. 

Artikel  25. 
Jeder    der   Vertragstaaten   kann   dièses   Abkommen  zu   jedem   Zeit- 
punkt  mit  einer  Frist  von  zwolf  Monaten  kiindigen. 

Artikel  26. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden;  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  baldmôglichst  in  Berlin  ausgetauseht  werden.  Es  tritt  mit  dem 
dreissigstenTage  nach  demAustausch  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièses  Abkommen 
unterzeichnet  und  ihre  Siegel  aufgedrùckt. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  estnischer 
Sprache  in 

Berlin,  am  23.  Dezember  1937. 

H  ans  Georg  von  Mackensen. 

K.  Tofer. 

Fisch. 
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LITHUANIE,  PORTUGAL. 

Convention  commerciale;  signée  à  Paris,  le  12  avril  1932.*) 

Vyriausybès  linios  1932,  No.  384. 


Convention     commerciale    entre    la    Lithuanie    et    le 

Portugal. 
Le  Gouvernement  de  la  République  de  Lithuanie  et  le  Gouverne- 
ment de  la  République  de  Portugal,  désireux  de  favoriser  le  développe- 
ment des  relations  commerciales  entre  leurs  pays,  ont  décidé  de  conclure 
une  convention  commerciale  et  ont  nommé  à  cet  effet  pour  leurs  Pléni- 
potentiaires: 

le  Gouvernement  de  la  République  de  Lithuanie: 

S.    E.   M.  Petras   Klimas,    Envoyé   Extraordinaire  et  Mi- 
nistre   Plénipotentiaire    de    la    République    de    Lithuanie 
auprès  du  Gouvernement  de  la  République  de  Portugal;  et 
le  Gouvernement  de  la  République  de  Portugal: 

S.  E.  M.    le    Commandant   Armando    da    Gama    Ochoa, 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire; 


*)  Entrée  en  vigueur  le  27  avril  1932. 
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lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins-pouvoirs  respectifs,  trou- 
vés en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  du  Portugal  et  des 
îles  portugaises  adjacentes  jouiront,  à  leur  importation  en  Lithuanie,  du 
traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée;  tant  en  ce  qui  concerne  les 
droits  douaniers  d'importation  qu'au  point  de  vue  des  taxes  intérieures 
et  des  facilités  de  toute  nature  qui  sont  ou  seront  accordés  à  une  Puis- 
sance tierce  quelconque.  Le  même  traitement  sera  appliqué  par  la  Ré- 
publique de  Lithuanie  aux  produits  originaires  des  colonies  portugaises, 
soit  importés  directement  de  ces  colonies,  soit  réexportés  de  la  métropole. 

Pour  l'application  du  traitement  ci-dessus  stipulé,  le  Portugal  ne 
pourra  pas  se  prévaloir  des  conventions  ou  accords  que  la  Lithuanie  a 
ou  aura  conclus  avec  des  Etats  baltes. 

Article  2. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  de  la  Lithuanie, 
jouiront,  à  leur  importation  au  Portugal  et  aux  îles  portugaises,  ainsi 
qu'aux  colonies  portugaises,  du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée, 
tant  en  ce  qui  concerne  les  droits  de  douane  à  l'importation  qu'au  point 
de  vue  des  taxes  intérieures  et  des  facilités  de  toute  nature  qui  sont  au 
seront  accordés  à  une  Puissance  tierce  quelconque. 

Pour  l'application  de  ce  traitement,  la  Lithuanie  ne  pourra  pas  se 
prévaloir  des  conventions  que  le  Portugal  a  ou  aura  conclues  avec  l'Es- 
pagne et  le  Brésil. 

Article  3. 

Aucune  prohibition  ou  restriction  d'importation  des  produits  natu- 
rels ou  fabriqués  originaires  de  l'un  des  pays  contractants  et  destinés 
à  l'autre  pays  contractant  ne  pourra  être  maintenue  ou  édictée,  si  une 
telle  prohibition  ou  une  telle  restriction  n'est  pas  étendue  en  même 
temps  aux  produits  naturels  ou  fabriqués  similaires  d'un  pays  tierce 
quelconque. 

Pendant  la  durée  de  la  présente  Convention,  la  République  de 
Lithuanie  autorisera,  sous  condition  de  l'observation  de  la  législation 
intérieure  relative  aux  droits  de  douane  et  autres,  l'importation  de  tous 
les  vins  portugais  titrant  21  degrés  au  plus,  ainsi  que  leur  libre  circu- 
lation et  leur  vente  sur  son  territoire. 

Article  4. 

La  Lithuanie  reconnaît  les  appellations  „Porto"  (Port.  Oporto,  Port- 
wine,  Portwein  et  les  combinaisons  des  noms  similaires),  ,,Madeira" 
(Madère,  Madeirawine,  Madeirawein  et  les  combinaisons  des  noms  simi- 
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laires),  „Moscatel  de  Setubal"  et  ,,Carcavelos"  comme  des  marques  d'ori- 
gine appartenant  exclusivement  aux  vins  produits  au  Portugal  dans  la 
région  de  Douro  et  l'île  de  Madeira,  dans  les  régions  de  Setubal  et  de 
Carcavelos,  et  s'engage  à  n'autoriser  l'importation  des  vins  avec  lesdites 
marques  que  si  leur  origine  des  régions  susindiquées  est  constatée  par 
un  certificat  d'origine  délivré  par  un  organe  portugais  habilité,  à  cet 
effet  et  s'ils  sont  exportés  des  ports  de  Porto,  de  Funchal  et  de  Lisbonne. 
Ces  dispositions  s'appliquent  également  dans  des  cas  où  la  mention  de  ces 
marques  est  suivie  ou  précédée  de  l'indication  du  lieu  d'origine  vrai  ou 
des  mots  „type",  „genre",  „façon"  ou  d'autres  expressions  similaires. 

La  Lithuanie  s'engage,  soit  par  voie  de  saisie,  soit  en  appliquant 
d'autres  sanctions,  à  empêcher  l'importation,  l'entreposage,  l'exportation, 
les  manipulations,  la  circulation,  la  vente  ou  l'exposition  pour  vento  des 
vins  portant  des  marques  „Porto",  „Madeira",  „Moscatel  de  Setubal"  et 
„Carcavelos",  qui  ne  sont  pas  orginaires  de  ces  régions.  Tant  la  saisie  des 
produits  incriminés  que  toutes  autres  sanctions  seront  appliquées,  soit  à 
la  diligence  de  l'administration  compétente,  soit  à  la  demande  du  pays, 
de  la  personne,  de  la  société  ou  du  syndicat  intéressé. 


Article  5. 

Pendant  la  durée  de  validité  de  la  présente  Convention,  les  Gou- 
vernements Lithuanien  et  Portugais  se  concéderont  réciproquement  le 
traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  en  matière  de  navigation 
maritime. 

Article  6. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  conformément  aux  législations 
respectives  des  deux  pays.  Elle  entrera  en  vigueur  trente  jours  après  la 
notification  à  Lisbonne  de  sa  ratification  par  le  Gouvernement  Lithuanien 
et  sera  valable  pendant  un  an  à  compter  du  jour  de  son  entrée  en  vigueur. 
Toutefois,  les  deux  Gouvernements  sont  d'accord  de  la  mettre  en  appli- 
cation provisoire  le  quinzième  jour  à  partir  de  la  date  de  signature.  Si 
elle  n'est  pas  dénoncée  par  l'une  des  Parties  Contractantes  trois  mois 
avant  l'expiration  de  sa  validité,  elle  sera  prorogée  par  tacite  reconduc- 
tion et  restera  en  vigueur  jusqu'à  l'expiration  d'un  délai  de  trois  mois  à 
partir  du  jour  où  l'un  ou  l'autre  des  deux  Gouvernements  en  aura  notifié 
la  dénonciation. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Accord. 

Fait  à  Paris,  en  double  exemplaire,  le  douze  avril  mil  neuf  cent 
trente-deux. 

(signé)  P.  Klimas. 

(signé)   Armando  da  Gama  Ochoa. 


Commerce.  573 

102. 
FRANCE,  FINLANDE. 

Avenant  à  la  Convention  commerciale  du  13  juillet  1921;*) 
signé  à  Paris,  le  20  février  1933.**) 

Journal  officiel  de  la  République  française  du  15  mars  1933. 


Le  Gouvernement  de  la  République  Française  et  le  Gouvernement  de 
la  République  Finlandaise,  désireux  d'améliorer  les  échanges  entre  les 
deux  pays,  et  tenant  compte  de  la  situation  économique  actuelle,  ont 
décidé,  en  attendant  que  les  circonstances  permettent  un  règlement  plus 
complet  de  leurs  relations  économiques,  d'apporter  à  la  Convention  de 
commerce  du  13  juillet  1921  les  modifications  ci-après: 

Article  1er. 

L'Article  VI  de  la  Convention  du  13  juillet  1921  est  supprimé  et 
remplacé  par  les  dispositions  suivantes: 

„Les  vins  mousseux  d'origine  française,  et  notamment  les  cham- 
pagnes,  ne  seront  pas,  à  leur  entrée  en  Finlande,  grevés  de  droits  de 
douane  supérieurs  à  ceux  qui  frappent  les  vins  et  autres  boissons  ne 
contenant  pas  plus  de  15  p.  100  d'alcool  en  volume. 

En  ce  qui  concerne  la  tarification  douanière,  il  y  aura  égalité  de 
traitement  entre  les  cognacs,  armagnacs  et  rhumes  et  les  autres  alcools 
destinés  à  la  consommation  sans  distillation  préalable  en  Finlande,  à 
l'exception  des  eaux-de-vie  blanches  de  grain  et  de  pomme  de  terre  de  pro- 
duction des  pays  limitrophes  de  la  Finlande,  ainsi  que  du  Danemark  et 
de  la  Pologne. 

La  charge  résultant  du  droit  de  douane  et  des  taxes  intérieures 
supportées  par  les  cognacs  vendus  sous  le  nom  de  leurs  exportateurs  ne 
sera  en  aucun  cas,  directement  ou  indirectement,  plus  lourde  que  celle 
dont  sont  grevés  les  autres  cognacs  mis  en  vente  avec  ou  sans  réduction 
de  degré. 

Aucune  discrimination  ne  pourra  exister  entre  les  vins  et  spiritueux 
importés  et  les  boissons  de  fruits  et  spiritueux  indigènes  quant  à  la  per- 
ception de  taxes  intérieures  sur  la  vente,  la  circulation  et  la  consomma- 
tion des  produits. 

Les  vins  et  spiritueux  originaires  de  France  bénéficieront  en  Fin- 
lande, en  ce  qui  concerne  l'importation,  la  fixation  de  prix  de  revente  et 
de  débit,  la  vente,  la  circulation  et  la  consommation,  d'un  traitement 
aussi  favorable  que  celui  qui  est  réservé  aux  vins  et  spiritueux  importés 
de  tout  autre  pays. 


3  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  748. 

*)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  15  mars  1933. 
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Les  vins  et  spiritueux  français  ne  seront  pas  soumis  à  des  restrictions 
spéciales  qui  auraient  pour  résultat  de  comprimer  les  importations 
françaises. 

Par  l'entremise  du  monopole  et  sous  son  contrôle,  les  représentants 
des  maisons  françaises  pourront  recevoir  des  échantillons  et  les  présenter 
à  la  clientèle  privée. 

Pour  la  vente  des  vins  et  spiritueux,  ils  pourront,  en  outre,  au  nom 
des  maisons  qu'ils  représentent,  présenter  à  la  clientèle  des  prospectus  et 
faire  toute  publicité  non  contraire  aux  lois. 

Nonobstant  les  stipulations  précédentes,  il  est  entendu  que  l'achat, 
la  vente  et  le  débit  des  vins  et  spiritueux  appartiennent  exclusivement 
au  monopole. 

Le  monopole  veillera  à  ce  que  les  étiquettes  des  boissons  de  fruits 
et  de  baies  mises  en  vente  fassent  clairement  ressortir  qu'il  ne  s'agit  pas 
de  produits  de  la  vigne." 

Article  2. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  admettre  les 
certificats  délivrés  par  les  laboratoires  officiels  de  l'autre  Partie  Contrac- 
tante comme  preuve  que  les  produits  originaires  de  ce  dernier  pays  cor- 
respondent aux  prescriptions  de  la  législation  intérieure  de  ce  ipays. 

La  liste  des  laboratoires  de  chimie  officiels  chargés  dans  chaque  pays 
de  la  délivrance  des  certificats  d'analyse  sera  communiquée  par  chacun 
des  deux  Gouvernements  à  l'autre,  dans  un  délai  aussi  bref  que  possible 
à  partir  de  las  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  détermineront  en  commun  les 
garanties  nécessaires  à  exiger  pour  assurer  l'identité  de  la  marchandise 
exportée  et  de  l'échantillon  soumis  à  l'analyse.  Elles  se  mettront  d'accord, 
en  outre,  sur  les  autorités  qui  délivreront  les  certificats  en  question,  sur 
leur  contenu,  leurs  conditions  fondamentales,  et  la  manière  de  procéder 
au  prélèvement  des  échantillons. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  conserve  le  droit  de  faire 
procéder,  le  cas  échéant,  et  notamment  en  cas  de  suspicion  de  fraude,  à 
toute  vérification  utile,  afin  de  constater  l'identité  de  la  marchandise, 
nonobstant  la  production  du  certificat  d'analyse  ci-dessus  prévu. 

Au  cas  où  le  certificat  d'analyse  attestera  que  les  produits  naturels  y 
mentionnés  ont  droit  à  une  appellation  d'origine  reconnue  par  la  légis- 
lation de  leur  propre  pays,  ces  produits  seront  dispensés,  à  leur  importa- 
tion dans  l'autre  pays,  de  la  production  des  documents  délivrés  par 
l'autorité  compétente  du  pays  d'origine  constatant  le  droit  aux  appela- 
tions  d'origine. 

Les  produits  vinicoles  français  accompagnés  des  coupons  détachés  des 
pièces  de  régie  qui  prouvent  leur  droit  à  une  appellation  d'origine,  seront 
dispensés  de  la  présentation  d'un  certificat  d'analyse. 

Le  Gouvernement  Français  notifiera  au  Gouvernement  Finlandais  le 
modèle  desdits  coupons. 


Commerce.  575 

Article  3. 

Il  est  entendu  que  les  mesures  de  protection  et  de  répression  visées 
aux  Articles  15  et  16  de  la  Convention  du  13  juillet  1921  sont  étendues 
aux  cas  où  il  s'agira  de  factures,  papiers  de  commerce  et  lettres  de  voitu- 
res portant  des  signes  quelconques  évoquant  des  appellations  d'origine 
employées  abusivement. 

Ces  dispositions  ne  font  pas  obstacle  à  ce  que  le  vendeur  appose  son 
nom  et  son  adresse  sur  le  conditionnement  du  produit,  ses  factures,  ses 
papiers  de  commerce  et  lettres  de  voiture.  Toutefois,  il  sera  tenu,  à  dé- 
faut d'appellation  régionale  ou  locale,  de  compléter  cette  mention  par 
l'indication,  en  caractère  apparent,  du  pays  d'origine  du  produit  chaque 
fois  que,  par  l'apposition  du  nom  et  de  l'adresse,  il  pourrait  y  avoir  con- 
fusion avec  une  région  ou  une  localité  située  dans  un  autre  pays. 

Article  4. 
Dans  la  liste  A  de  la  Convention  du  13  juillet  1931,  sont  introduites 
les  modifications  suivantes: 

[suivent  les  modifications  du  tarif.] 

Article  5. 
La  liste  B  de  la  Convention  du  13  juillet  1921  est  complété  par  les 
positions  suivantes: 

[suivent  les  modifications  du  tarif.] 

Article  6. 
Sont  supprimées  de  la  liste  C  de  la  Convention  du  13  juillet  1921, 
les  positions  suivantes  qui,  en  vertu  de  l'Article  précédent,  font  désormais 
partie  de  la  liste  B: 

[suivent  les  modifications  du  tarif.] 

Article  7. 

Le  présent  Accord  sera  ratifié  et  l'échange  des  instruments  de  ratifi- 
cation aura  lieu  à  Paris. 

Bien  qu'il  constitue  un  avenant  à  la  Convention  du  13  juillet  1921, 
il  pourra  cependant  être  dénoncé  indépendamment  de  ladite  Convention 
après  un  préavis  de  deux  mois. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  soussignés,  dûment  autorisés, 
ont  signé  le  présent  avenant  et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  à  Paris,  en  double  exemplaire,  le  20  février  1933. 

Signé:   Paul-Boncour. 

—  Louis  Serre. 

—  Harri  Holma. 
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Protocole    de   signature. 
Ad  Article  V  (Liste  B). 

N°  522  du  tarif  français.  —  Le  Gouvernement  Français  prendra  les 
dispositions  nécessaires  pour  que  soit  assurée,  au  moment  de  la  mise  en 
vigueur  de  l'avenant,  l'application  du  tarif  minimum,  à  l'importation 
en  France,  aux  pièces  détachées  des  écrémeuses  et  barattes  reprises  au 
n°  522  du  tarif  français  suivant  les  Articles  du  tarif  sous  lesquels  rentrent 
normalement  lesdites  pièces  détachées. 

Il  est  entendu  que  l'importation  des  pièces  détachées  susvisées  ne 
peut  être  effectuée  que  par  les  bureaux  de  Rouen  et  de  Strasbourg. 

N°  603  quater  B  du  tarif  français.  —  Les  marchandises  finlandaises 
reprises  sous  cette  position  ne  bénéficieront  du  tarif  minimum  qu'après 
la  majoration  des  droits  de  ce  tarif  ou  l'établissement  d'un  contingent 
à  l'importation. 

Tant  qu'une  modification  ne  sera  pas  intervenue  dans  l'un  ou  l'autre 
sens,  le  régime  applicable  à  ces  Articles  restera  celui  qui  résulte  de  la 
Convention  du  13  juillet  1921  (liste  C). 

Ad  Article  VIL 
Nonobstant  les  dispositions  de  l'Article  7,  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réservent  la  faculté  de  mettre  le  présent  avenant  en  applica- 
tion provisoire  antérieurement  à  sa  ratification  à  une  date  qu'elles  déter- 
mineront d'un  commun  accord. 

Signé:   Paul-Boncour. 

—  Louis  Serre. 

—  Harri  Holma. 


Déclaration    Annexe    No.   1. 

La  délégation  française  déclare,  au  nom  de  son  Gouvernement,  qu'à 
partir  de  la  mise  en  vigueur  du  présent  avenant  et  en  application  des 
dispositions  de  l'Article  2  du  décret  français  du  1er  août  1931,  complété 
et  modifié  par  les  Articles  2  et  3  du  décret  du  9  décembre  1931,  concer- 
nant la  surtaxe  compensatrice  de  l'écart  des  changes,  cette  surtaxe  est 
supprimée  à  l'égard  des  importations  finlandaises,  tant  en  France  que 
dans  les  colonies  assimilées. 

En  outre,  considérant  que  les  monnaies  finlandaises  et  françaises  sont 
actuellement  dans  le  rapport  de  100/261  (1  mark  =  fr.  0.383)  les  deux 
Parties  conviennent  de  ne  point  soumettre  leurs  importations  respectives 
au  jeu  de  la  surtaxe  compensatrice  de  charge,  tant  que  cette  proportion 
sera  maintenue.  Ces  dispositions  s'appliqueront  également  au  cas  où,  par 
suite  de  la  dévalorisation  de  l'une  ou  de  l'autre  monnaie,  les  termes  de 
ce  rapport  seraient  altérés  dans  une  proportion  qui  n'excéderait  pas 
20  p.  100. 

Il  est  entendu  toutefois,  qu'au  cas  où  cette  proportion  serait  dé- 
passée,  où   les  marchandises  de   l'un   des  pays   seraient  soumises   à  une 
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surtaxe  compensatrice  à  l'importation  dans  l'autre,  cette  mesure  sera 
étendue,  dans  les  mêmes  conditions,  aux  marchandises  de  tous  les  pays 
placés  dans  la  même  situation  monétaire. 


Déclaration    Annexe    No.   2. 

Lors  de  la  signature  en  date  de  ce  jour  de  l'avenant  à  la  Convention 
commerciale  franco-finlandaise  de  1921,  la  délégation  finlandaise,  au  nom 
de  son  Gouvernement,  a  fait  les  déclarations  suivantes  adhérant  audit 
avenant  et  concernant  le  régime  à  appliquer  aux  vins  et  spiritueux  d'ori- 
gine française. 

Au  cas  où  le  privilège  dont  bénéficient  les  boissons  de  fruits  et  de 
baies  et  les  spiritueux  indigènes,  du  fait  de  la  différence  entre  le  taux 
des  droits  d'accise  ou  autres  taxes  intérieures  dont  est  grevée  leur  fabri- 
cation et  le  taux  des  droits  de  douane  perçus  sur  les  vins  et  spiritueux 
importés,  ainsi  que  du  fait  d'une  aggravation  de  la  différence  entre  leurs 
prix,  viendrait  à  entraver  la  vente  et  le  débit  normaux  de  ces  derniers, 
les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  étudieraient,  d'un  commun  accord, 
les  moyens  propres  à  remédier  à  la  situation. 

Le  régime  du  cognac  sera  assimilé  à  celui  du  whisky  et  le  régime 
des  rhums  français  sera  assimilé  à  celui  des  rhums  de  pays  tiers  quant 
au  débit  de  ces  boissons  dans  les  différentes  classes  d'établissement  ayant 
le  droit  de  débit. 

Dans  la  fixation  de  la  marge  de  bénéfice  des  débitants,  le  monopole 
s'assurera  que  les  différentes  marques  d'un  même  produit  ou  les  pro- 
duits répondant  à  un  même  usage  sont  traités  sur  un  pied  d'égalité  dans 
les  établissements  de  même  classe. 

Le  monopole  s'engage  à  fournir  toutes  marques  de  vins  et  spiri- 
tueux figurant  sur  ses  catalogues  en  usage  aux  particuliers  et  aux  éta- 
blissements ayant  l'autorisation  de  débiter  la  catégorie  de  vins  ou  de 
spiritueux  à  laquelle  ces  marques  appartiennent. 

Le  stock  de  ces  marques  de  vins  et  de  spiritueux  doit  être,  en  temps 
utile,  renouvelé  et  complété,  le  monopole  tenant  compte,  à  cet  effet,  des 
demandes  de  la  consommation,  de  façon  à  ce  que  les  demandes  ne  pré- 
sentant pas  un   caractère   d'exception   puissent   recevoir   satisfaction. 

Conformément  à  l'Article  11  du  décret  du  23  mars  1931  et  au  règle- 
ment qui  en  a  fixé  les  conditions  d'application,  si  une  marque  française 
réclamée  par  des  particuliers  ne  figure  pas  sur  les  catalogues  en  usage,  le 
monopole  la  fera  venir  de  France. 

Les  livraisons  du  monopole  seront  faites  dans  les  flaconnages  de  la 
dimension  d'usage,  c'est-à-dire  dans  les  magasins  de  détail  au  besoin  en 
demi-bouteilles  ou  demi-litres  et  dans  les  débits  au  besoin  en  demis,  quarts, 
sixièmes  ou  huitièmes  de  bouteille  ou  de  litre. 
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103. 

FRANCE,  NORVÈGE. 

Arrangement  commercial  portant  additions  et  modifications 

au  Traité  du  30  décembre  1881;*)  conclu  par  un  Echange 

de  Lettres  signées  à  Paris,  le  4  avril  1933.**) 

Journal  officiel  de  la  République  française  du  7  avril  1933. 

A  Son  Excellence  M.  Paul-Boncour,  ancien  Président  du  Conseil,  Ministre 

des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  4  avril  1933. 
Monsieur  le  Président, 

Comme  suite  aux  négociations  qui  ont  eu  lieu  à  Paris  entre  les  délé- 
gués français  et  norvégiens  et  conformément  aux  instructions  reçues  de 
mon  Gouvernement,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre 
Excellence  ce  qui  suit: 

1°  Le  Gouvernement  Norvégien  désireux  de  faciliter  les  conditions 
d'importation  des  produits  français  en  Norvège  et  de  contribuer  ainsi  au 
développement  des  relations  commerciales  entre  la  France  et  la  Norvège, 
a  introduit  dans  le  tarif  douanier  norvégien  les  modifications  indiquées 
sur  la  liste  ci-jointe.***)  Ces  modifications  entreront  en  vigueur  le 
7  avril  1933. 

2°  Le  Gouvernement  Norvégien  s'engage  à  ce  que  la  société  A/ S  „Vin- 
monopolet"  abaisse,  dès  la  mise  en  vigueur  du  présent  Arrangement,  ses 
prix  de  vente  sur  les  vins  mousseux  importés  de  France  d'un  montant 
égal  à  celui  de  la  réduction  des  droits  de  douane  sur  ces  articles.  Le  Gou- 
vernement Norvégien  s'engage  également  à  ce  que  la  société  A/S  „Vin- 
monopolet"  diminue  le  prix  de  vente  du  vermouth  importé  en  bouteilles 
de  cour.  0,90  par  litre.  En  conséquence,  le  prix  actuel  de  cour.  6,40  sera 
ramené  à  cour.  5,50. 

Le  Gouvernement  du  Roi  se  réserve  la  faculté  de  retirer,  avec  un 
préavis  de  deux  mois,  en  tout  ou  en  partie,  les  concessions  ci-dessus  in- 
diquées dans  le  cas  où  la  relation  actuellement  existante  entre  les  mon- 
naies française  et  norvégienne  serait  altérée,  par  suite  de  la  dévalorisation 
de  la  monnaie  française,  dans  une  proportion  de  plus  de  20  p.  100. 

Le  Gouvernement  du  Roi  se  réserve,  en  outre,  le  droit  de  reprendre, 
d'une  manière  générale,  sa  liberté  d'action  en  ce  qui  concerne  les  questions 
ci-dessus  visées,  avec  un  préavis  de  deux  mois.  Il  en  serait  de  même  si  le 
Traité  de  commerce  du  30  décembre  1881  entre  la  France  et  la  Norvège 
venait  à  prendre  fin. 

Agréez,  Monsieur  le  Président,  l'assurance  de  ma  plus  haute  con- 
sidération. 

Signé:   Erik  Colban. 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  IX,  p.  173. 

■*)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  7  avril  1933. 
)  Non  reprodnite. 
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A  Monsieur  Erik  Colban,  Ministre  de  Norvège  à  Paris. 

Paris,  le  4  avril  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

Vouz  avez  bien  voulu  m'adresser,  en  date  de  ce  jour,  une  lettre  ainsi 
conçue: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  cette  communication  dont 
j'ai  pris  acte  au  nom  de  mon  Gouvernement. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute  con- 
sidération. 

Signé:   Paul-Boncour. 


A  M.  Erik  Colban,  Ministre  de  Norvège  à  Paris. 

Paris,  le  4  avril  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

Comme  suite  aux  négociations  qui  ont  eu  lieu  à  Paris,  entre  les  délé- 
gués français  et  norvégiens,  j'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gou- 
vernement de  la  République,  animé  du  désir  de  développer  les  échan- 
ges commerciaux  entre  nos  deux  pays,  a  accordé  aux  importations  norvé- 
giennes en  France  les  facilités  suivantes: 

A  dater  de  la  mise  en  application  des  dispositions  contenues  dans 
votre  lettre  en  date  de  ce  jour,  et  par  application  des  dispositions  de  l'Ar- 
ticle 2  du  décret  français  du  1er  août  1931,  complété  et  modifié  par  les 
décrets  du  12  novembre  et  du  9  décembre  1931,  concernant  la  surtaxe 
compensatrice  de  l'écart  des  changes,  cette  surtaxe  sera  supprimée  à  l'é- 
gard des  importations  norvégiennes,  tant  sur  le  territoire  douanier  fran- 
çais que  sur  celui  des  colonies  assimilées. 

Le  Gouvernement  Français  se  réserve  la  faculté  de  retirer  cette  con- 
cession avec  un  préavis  de  deux  mois: 

1°  Si  le  Gouvernement  Norvégien  procède  au  relèvement  des  droits 
de  douane  pour  lesquels  une  réduction  a  été  notifiée  par  votre  lettre  de  ce 
jour,  ou  bien  si  la  société  A/S  „Vinmonopolet"  procède  à  un  relèvement 
des  prix  de  vente  des  vins  mousseux  ou  du  vermouth  importé  de  France, 
en  bouteilles,  sans  que  ce  relèvement  soit  justifié  par  une  augmentation 
correspondante  des  prix  des  vins  français  à  l'exportation  en  Norvège,  ou 
par  une  dépréciation  de  la  couronne  norvégienne  de  plus  de  8  p.  100  de  sa 
valeur  à  la  date  de  la  mise  en  application  du  présent  Arrangement. 

2°  Si  la  relation  actuellement  existant  entre  les  monnaies  nor- 
végienne et  française  est  altérée,  par  suite  de  la  dévalorisation  de  la  mon- 
naie norvégienne,  dans  une  proportion  de  plus  de  20  p.  100. 

Le  Gouvernement  de  la  République  se  réserve,  en  outre,  le  droit  de 
retirer  d'une  manière  générale  la  concession  ci-dessus  indiquée,  avec  un 
préavis  de  deux  mois. 
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Il  en  serait  de  même  si  le  Traité  de  commerce  du  30  décembre  1881 
entre  la  Norvège  et  la  France,  venait  à  prendre  fin. 

Agréez,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute  considération. 

Signé:  Paul-Boncour. 


A  Son  Excellence  M.  Paul-Boncour ,  ancien  Président  du  Conseil,  Ministre 
des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  4  avril  1933. 
Monsieur  le  Président, 
Votre  Excellence  a  bien  voulu  m'adresser,  en  date  de  ce  jour,  une 
lettre  ainsi  conçue: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  à  Votre  Excellence  de  cette  com- 
munication dont  j'ai  pris  acte  au  nom  de  mon  Gouvernement. 

Agréez,  Monsieur  le  Président,  l'assurance   de  ma  plus   haute   con- 
sidération. 

Signé:   Erïk  Colban. 


104. 
ALLEMAGNE,  PAYS-BAS. 

Traité  douanier;  signé  à  Berlin,  le  27  avril  1933.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  15. 


105. 

GRANDE-BRETAGNE,  ISLANDE. 

Arrangement  commercial;  signé  à  Londres,  le  19  mai  1933.***) 

Treaty  Séries,  No.  16  (1933). 


The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Government  of  Iceland,  desiring  to  facilitate 
and  extend  still  further  trade  and  commerce  between  the  United  King- 
dom of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  on  the  one  hand,  and  the 
Kingdom  of  Iceland  on  the  other  hand,  hâve  agreed  to  the  following 
effect: 


*)  Mis  en  exécution  provisoire  dès  le  10  mai  1933. 
**)  Remplacé  par  le  Traité   définitif  signé  à  la  date  du  même  jour.  V. 
N.R.G.  3.  s.  XXIX,  p.  305. 

***)   En  langues  anglaise  et  islandaise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
anglais. 
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Article  1. 

The    articles    enumerated    in    the    Schedule    to    this    Agreement*) 

produced    or    manufactured    in    the    United    Kingdom    from    whatever 

place  arriving   shall   not,  on  importation   into  Iceland,   be   subjected  to 

duties  or  charges  other  or  higher  than  those  specified  in  the  Schedule. 

Article  2. 

1.  Fresh  or  salted  fish  (other  than  shell  fish)  imported  into  the 
United  Kingdom  from  Iceland  shall  not  be  subject  to  any  other  or 
higher  duty  or  charge  than  a  duty  of  10   per  cent,  ad   valorem. 

2.  The  Government  of  the  United  Kingdom  undertake  that  in  the 
event  of  their  regulating  the  quantity  of  the  imports  of  fish  into  the 
United  Kingdom  the  total  quantity  of  fresh  and  wet  salted  fish  per- 
mitted  to  be  imported  from  Iceland,  exclusive  of  any  salmon,  seatrout, 
eels  and  fresh-water  fish,  shall  be  not  less  than  354,000  cwts.  in  any 
year,  of  which  minimum  permitted  total  not  less  than  104,000  cwts. 
shall  consist  of  wet  salted  fish. 

3.  The  Government  of  the  United  Kingdom  undertake  to  bring 
into  force,  in  the  case  of  the  export  of  dried  salted  fish  prepared  in  the 
United  Kingdom  from  fresh  or  wet  salted  fish  imported  from  Iceland, 
a  System  of  drawback  in  respect  of  the  import  duty  paid  on  the  fresh 
or  wet  salted  fish   on  importation   into  the  United  Kingdom. 

4.  The  existing  provision  for  freedom  from  import  duty  of  dried 
fish  produced  in  Iceland,  imported  into  the  United  Kingdom  solely 
with  a  view  to  the  re-exportation  thereof  after  transit  through  the 
United  Kingdom  or  by  way  of  transhipment,  shall  continue  in  opération. 

5.  In  this  article,  the  expression  „fish  imported  from  Iceland",  in- 
cludes  fish  landed  in  the  United  Kingdom  direct  from  sea  by  Icelandic 
vessels. 

Article  3. 

1.  In  no  circumstances  shall  any  réduction  be  applied  to  the  im- 
ports into  the  United  Kingdom  iof  chilled  or  frozen  mutton  and  lamb 
from  Iceland  proportionately  greater  than  that  applied  to  similar 
descriptions  of  mutton  and  lamb  from  any  other  foreign  country. 

2.  In  the  event  of  any  modification  in  the  présent  scheme  of  régu- 
lation of  imports  of  chilled  or  frozen  mutton  and  lamb  into  the  United 
Kingdom  from  foreign  countries,  full  considération  shall  be  given  to 
the   claims   of    Iceland. 

3.  In  the  event  of  any  other  foreign  supplying  country  renouncing 
or  forfeiting  in  whole  or  in  part  its  allocation  of  importsi  of  the  afore- 
said  products,  the  allocation  to  Iceland  shall  be  increased  in  not  less  ratio 
than  the  allocation  to  any  other  foreign  country. 


*)  Non  reproduite. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  37 
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Article  4. 

Nothing  in  this  Agreement  shall  be  deemed  to  aiïect  the  rights  and 
obligations  arising  out  of  any  Treaty  at  présent  in  force  between  the 
United  Kingdom  and  Iceland,  and,  in  particular,  the  Treaty  of  Peace 
and  Commerce  signed  at  Whitehall  on  the  13th  February,  1660/1,  or 
the  Treaty  of  Peace  and  Commerce  signed  at  Copenhagen  on  the 
llth  July,  1670,  including  the  déclaration  amending  the  said  treaties 
signed  at  Copenhagen  on  the  9th  May,  1912. 

The  Contracting  Governments  agrée  that,  having  regard  to  the 
provisions  of  the  above-mentioned  treaties  of  1660/1  and  1670,  goods 
produced  or  manufactured  in  the  United  Kingdom  shall  enjoy  in  Ice- 
land, and  goods  produced  or  manufactured  in  Iceland  shall  enjoy  in  the 
United  Kingdom,  treatment  in  ail  respects  not  less  favourable  than  that 
enjoyed  by  goods  produced  or  manufactured  in  any  other  foreign 
country. 

Article  5. 

The  Contracting  Governments  agrée  that  any  dispute  that  may 
arise  between  them  as  to  the  proper  interprétation  or  application  of 
any  of  the  provisions  of  the  présent  Agreement  or  of  any  of  the 
treaties  enumerated  in  Article  4  shall,  at  the  request  of  either  of  them, 
be  referred  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice,  unless 
in  any  particular  case  the  Contracting  Governments  agrée  to  submit 
the  dispute  to  some  other  tribunal,  or  to  dispose  of  it  by  sortie  other 
form  of  procédure.  In  case  any  dispute  shall  fall  to  be  submitted  to  the 
Permanent  Court  of  International  Justice,  the  Court  shall,  unless  the 
Contracting  Governments  otherwise  agrée,  be  requested  to  give  its  déci- 
sion in  accordance  with  the  summary  procédure  provided  for  in  Ar- 
ticle 29  of  the  Statute  of  the  Court. 

Article  6. 

The  présent  Agreement  shall  corne  into  opération  as  soon  as  a  noti- 
fication has  been  given  by  the  Government  of  Iceland  to  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  that  the  necessary  législation  has  been 
passed  by  the  Icelandic  Parliament,  and,  subject  to  the  provisions  of 
paragraph  1  of  the  Protocol  signed  this  day,  shall  continue  in  force 
during  a  period  of  three  years  from  the  date  of  its  coming  into  ope- 
ration. 

In  case  neither  of  the  Contracting  Governments  shall  hâve  given 
notice  to  the  other  six  months  before  the  expiration  of  the  said  period 
of  three  years  of  their  intention  to  terminate  this  Agreement,  it  shall 
remain  in  force,  subject  to  the  provisions  of  paragraph  1  of  the  Proto- 
col signed  this  day,  until  the  expiry  of  six  months  from  the  date  on 
which  notice  of   such   intention   is  given. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  being  duly  authorised  to  that 
effect,  hâve  signed  the  présent  Agreement  and  hâve  thereto  affixed  their 
Seals. 
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Done  at  London  this  nineteenth  day  of  May,  nineteen  hundred 
and  thirty-three,  in  duplicate  in  English  and  Icelandic,  both  texts  being 
equally  authentic. 

(L.  S.)    John  Simon. 

(L.  S.)    Walter  Runciman. 

(L.  S.)    Sveinn  Bjôrnsson. 

Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the  Agreement  of  this  day's  date  between 
the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  the  Governement  of  Iceland  relating  to  trade  and  com- 
merce, the  undersigned,  being  duly  authorised  to  that  effect,  déclare 
that  they  hâve  agreed  on  the  provisions  set  out  in  the  following  Proto- 
col, which  shall  form  an  intégral  part  of  the  abovementioned  Agree- 
ment : 

1.  The  Government  of  the  United  Kingdom  shall  hâve  the  right  to 
terminate  the  Agreement  at  any  time  upon  three  months'  notice,  if  in 
any  one  year  the  amount  of  coal  of  United  Kingdom  origin  imported 
into  Iceland  is  less  than  77  per  cent,  of  the  total  imports  of  coal  into 
Iceland  in  that  year,  as  shown  by  the  officiai  statistics  issued  by  the 
Icelandic  Government.  The  Agreement  shall  not  be  terminated  in  virtue 
of  this  arrangement  if,  during  the  period  between  the  date  when  notice 
of  termination  is  given  and  the  date  of  its  taking  effeot,  quantities  of 
coal  of  United  Kingdom  origin  are  imported  into  Iceland  sufficient 
to  make  good  the   deficiency. 

The  Contracting  Governments  take  note  of  a  letter  to  the  Chairman 
of  the  Icelandic  Délégation  dated  this  day  and  signed  on  behalf  of  the 
United  Kingdom  coal  industry  by  the  Chairman  of  the  Central  Council 
of  Colliery  Owners  and  the  Chairman  of  the  British  Coal  Exporters' 
Fédération,  wherein  they  hâve  expressed  their  désire  and  firm  intention 
to  fulfil  the  requirements  of  Icelandic  buyers  and  users  of  coal  by  every 
means  within  their  power;  and  for  this  purpose  hâve  given  to  Icelandic 
buyers  and  users  the  assurances  contained  in  that  letter  with  regard 
to  priées,  qualities,  availability  of  supplies  and  other  matters.  The  right 
of  the  Government  of  the  United  Kingdom,  as  stipulated  above,  to 
terminate  the  Agreement  upon  three  months'  notice  in  the  circumstances 
set  out  is  conditional  upon  those  assurances  being  implemented. 

2.  It  is  understood  that  in  the  Agreement  the  term  „foreign 
country"  in  relation  to  the  United  Kingdom,  means  a  country  not  being 
a  part  of  the  British  Commonwealth  of  Nations  nor  a  territory  under 
British  protection  or  suzerainty,  nor  a  mandated  territory  in  respect 
of  which  the  mandate  is  exercised  by  the  Government  of  a  part  of  the 
British  Commonwealth  of  Nations. 

3.  The  Government  of  the  United  Kingdom  déclare  that  they  will 
not  claim  the  benefit  of  any  privilèges  accorded  by  the  Government  of 
Iceland    exclusively   to    Denmark. 

37* 
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Done  at  London  this  nineteenth  day  of  May,  nineteen  hundred  and 
thirty-three,  in  duplicate  in  English  and  Icelandic,  both  texts  being 
equally  authentie. 

John  Simon. 

Walter  Runciman. 

Sveinn  Bjôrnsson. 


106. 
ALLEMAGNE,  SUISSE. 

Convention  concernant  le  petit  trafic  frontalier;   signée  à 
Berlin,  le  19  mai  1933.*) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  20. 


Deutsch-schweizerisches    Abkommen    ùber    den 
kleinen  Grenzverkehr. 

Der  Deutsche  Reichsprâsident  und  der  Bundesrat  der  Schweize- 
rischen  Eidgenossenschaft  sind  ûbereingekommen,  den  kleinen  Grenz- 
verkehr zwischen  den  beiden  Staaten  durch  den  Abschluss  eines  Abkom- 
mens  zu  regeln,  und  haben  zu  diesem  Zweck  zu  ihren  Bevollmâchtigten 
ernannt: 

der   Deutsche   Reichsprâsident: 

den     Ministerialdirektor     im     Reichsnnanzministerium     Herrn 
Willy  Ernst, 
der  Bundesrat   der   Schweizerischen  Eidgenossenschaft: 

den  Chef  der   schweizerischen   Zollverwaltung  Herrn  Oberzoll- 
direktor   Arnold   Gassmann, 
die  nach  gegenseitiger  Mitteilung  ihrer  in   guter  und  gehoriger   Form 
befundenen  Vollmachten  folgendes  vereinbart  haben: 

Artikel  1. 

Grenzverkehr  ist  der  nachbarliche  Verkehr  innerhalb  der  beidseiti- 
gen  anstossenden  Grenzzonen  (Zollgrenzbezirke),  die  sich,  vorbehaltlich 
der  durch  ortliche  Verhâltnisse  bedingten  Abweichungen,  auf  das  Gebiet 
innerhalb  einer  Entfernung  von  10  Kilometern  von  der  Zollgrenze  ab 
erstrecken.  Beim  Bodensee  wird  dièse  Entfernung  vom  Ufer  aus  land- 
einwârts   gemessen. 

Die  fur  die  Grenzzonen  geltenden  Bestimmungen  finden  (  auf  die 
deutschen    Zollausschlussgebiete  entsprechende  Anwendung. 


*)  Mise  en  application  provisoire  dès  le  1er  juin  1933.  —  L'échange  des 
ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  11  décembre  1933.  V.  Reichsgesetzblatt 
1933.  II,  p.  1072. 
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Artikel  2. 
Von  allen  Ein-  und  Ausgangsabgaben  sowie  weiteren  Gebtihren  sind 
beiderseits  befreit: 

A.    Im   landwirtschaftlichen    Bewirtschaftungsverhehr: 

1.  Dùngemittel  jeder  Art,  Pflanzenschutzmittel,  Sâmereien  und 
Saatgut,  Forstpflanzen,  Setzlinge  (ausgenommen  solche  von 
Obstbâumen  und  Zierpflanzen),  Stangen,  Pfâhle  und  Reb- 
stecken,  land-  und  forstwirtschaftliche  Maschinen,  Gerâte,  Fahr- 
zeuge  mit  Einschluss  der  Arbeitstiere,  wenn  sie  von  in  der 
Grenzzone  des  einen  Landes  gelegenen  Wohn-  und  Wirtschafts- 
gebâuden  auf  die  von  diesen  aus  bewirtschafteten  Grundstùcke 
in  der  Grenzzone  des  anderen  Landes  hin-  oder  zurùck- 
gebracht  werden,  Maschinen,  Gerâte,  Fahrzeuge,  Arbeitstiere, 
jedoch  unter  der  Bedingung  ihrer  Rûckfuhrung  nach  beendeter 
Arbeit. 

2.  Die  rohen  Erzeugnisse,  die  von  den  in  Ziffer  1  genannten  land- 
und  forstwirtschaftlichen  Grundstiicken  gewonnen  sind  und 
die  durch  den  Bewirtschafter  oder  seine  Angehorigen  oder  An- 
gestellten  zu  den  in  der  anderen  Grenzzone  gelegenen  Wohn- 
und  Wirtschaftsgebâuden  gebracht  werden.  Ausgenommen  sind 
die  Erzeugnisse   des  Rebbaues. 

3.  Sâmtliche  Erzeugnisse  der  Land-  und  Forstwirtschaft  ein- 
schliesslich  der  Erzeugnisse  der  Viehzucht  sowie  des  Rebbaues 
eines  von  der  Zollgrenze  durchschnittenen  Grundstùckes  bei 
ihrer  Verbringung  zu  den  Wohn-  und  Wirtschaftsgebâuden  aus 
den  durch  die  Zollgrenze  davon  getrennten  Teilen. 

4.  Vieh  in  einzelnen  Stûcken,  das  aus  der  einen  Grenzzone  zum 
Verwiegen,  Belegen,  Beschlagen,  Schneiden  oder  zur  tierârzt- 
lichen  Behandlung  in  die  andere  Grenzzone  gefiïhrt  und  wieder 
zuruckgebracht  wird;  ferner  Vieh,  das  auf  Weideplâtze  inner- 
halb  der  Grenzzone  gefûhrt  und  am  gleichen  Tage  wieder 
zuruckgebracht  wird. 

B.  Im  Marhtverkehr: 

Die  selbstverfertigten  Erzeugnisse  von  Handwerkern  in  der  Grenz- 
zone des  einen  Landes,  die  von  ihnen  auf  Mârkte  und  Messen  innerhalb 
der  anderen  Grenzzone  gebracht  werden  und  unverkauft  zurûckgehen, 
jedoch  unter  Ausschluss  von  Lebensmitteln  und  Getrânken. 

C.   Beim   Eingang   von  Lebensmitteln   und  Tabakwaren: 

1.  Die  von  Bewohnern   der  einen  Grenzzone,   die   in   der  anderen 

Grenzzone  arbeiten,  mitgefùhrten  oder  fur  sie  von  ihren  Haus- 

haltsangehorigen     nachgebrachten     Nahrungsmittel     und     Ge- 

trânke,   soweit  sie   den   Tagesbedarf  nicht  ùberschreiten.   Dièse 
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Vergùnstigung  erstreckt  sich  nicht  auf  alkoholhaltige  Getrànke 
mit  Ausnahme  von  Traubenwein,  Apfelwein  (Most)  und  Bier. 
2.  Die  von  mânnlichen  Bewohnern  der  einen  Grenzzone  im  Alter 
von  mehr  als  16  Jahren  zum  personlichen  Verbrauch  aus  der 
anderen  Grenzzone  mitgebrachten  Tabakwaren,  sofern  es  sich 
nm  nicht  mehr  als  5  Kopfzigarren  oder  10  Stumpen  oder 
25  (Zigaretten  oder  50  g  Rauchtabak  —  und  zwar  lose  oder  in 
angebrochenen  Packungen  —  handelt  und  die  Einfuhr  nur.ein- 
mal    am    Tage   erfolgt. 

D.  Im   Veredelungsverkehr: 

1.  Gegenstânde  des  eigenen  Bedarfs,  die  aus  der  Grenzzone  des 
einen  Landes  zur  handwerkmàssigen  Verarbeitung,  Umarbei- 
tung  oder  Ausbesserung  in  die  Grenzzone  des  anderen  Landes 
verbracht  und  nach  der  Verarbeitung,  Umarbeitung  oder  Aus- 
besserung wieder  zurùckgefùhrt  werden,  wenn  die  ortlichen 
und  wirtschaftlichen  Verhâltnisse  diesen  Verkehr  erfordern. 
Der  handwerkmàssigen  Bearbeitung  ist  die  hâusliche  Lohn- 
arbeit  gleichzustellen.  Die  handwerksmâssige  Bearbeitung  darf 
bei  Garnen  und  Geweben  unter  anderem  auch  im  Bleichen  und 
Fârben  bestehen.  Bei  der  Verarbeitung  von  Stoffen  zu  Kleidern 
erstreckt  sich  die  Zollbefreiung  auch  auf  die  bei  der  Her- 
stellung  verwendeten  auslândischen   Zutaten. 

2.  Holz  zum  Sàgen  oder  Schneiden,  Lohe  (Rinde)  zum  Schneiden 
oder  Stampfen,  Getreide  zum  Mahlen,  Olsamen  zum  Pressen, 
Hanf  zum  Reiben,  Haute  zum  Gerben  und  andere  àhnliche 
landwirtschaftliche  Erzeugnisse,  wie  sie  zu  der  bezeichneten 
oder  zu  einer  âhnlichen  Verarbeitung  aus  der  einen  Grenzzone 
in  die  andere  verbracht  und  im  bearbeiteten  Zustande  zurùck- 
gefùhrt werden.  Voraussetzung  fur  diesen  Verkehr  ist  jedoch, 
dass  die  ortlichen  und  wirtschaftlichen  Verhâltnisse  ihn  er- 
fordern und  dass  die  verarbeiteten  Erzeugnisse  fur  den  eigenen 
Bedarf  benotigt  sind. 

Artikel  3. 

Einseitige  V ergûnstigungen. 

Einfuhr  nach  Deutschland: 
Arbeitnehmer,  die  in  der  deutschen  Grenzzone  ansâssig  sind,  jedoch 
in  der  schweizerischen  Grenzzone  stândig  arbeiten  (sogenannte  Grenz- 
gânger),  dùrfen  tâglich  einmal  Brot  in  Mengen  von  nicht  mehr  als  500  g 
zum  personlichen  Verbrauch  oder,  wenn  sie  einen  eigenen  Haushalt 
fùhren,  in  Mengen  von  nicht  mehr  als  500  g  fur  den  Kopf  ihres  Haus- 
halts  zum  Verbrauch  im  Haushalt  frei  von  allen  Ein-  und  Ausgangs- 
abgaben  sowie  weiteren  Gebuhren  aus  der  schweizerischen  Grenzzone 
mitbringen.  Am  Mittwoch  einer  jeden  Woche  oder,  wenn  der  Mittwoch 
ein  Feiertag  ist,  am  folgenden  Werktag  durfen  sie,  wenn  sie  an  diesem 
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Tage  kein  Brot  einfùhren,  statt  dessen  Mehl  oder  sonstige  Mùllerei- 
erzeugnisse  oder  Teigwaren  in  Mengen  von  nicht  mehr  als  insgesamt 
500  g  zum  personlichen  Verbrauch  oder,  wenn  sie  einen  eigenen  Haus- 
halt  fiïhren,  in  Mengen  von  nicht  mehr  als  insgesamt  500  g  fur  den 
Kopf  ihres  Haushalts  zum  Verbrauch  im  Haushalt  aus  der  schweize- 
rischen  Grenzzone  mitbringen. 

Einfuhr  nach  der  Schweiz: 
Frisches  Gemùse  und  KartofFeln,  die  in  der  deutschen  Grenzzone 
ihren  Ursprung  haben  und  von  den  Erzeugern,  ihren  Angehorigen  oder 
Angestellten  zum  Absatz  auf  Màrkten  an  Bewohner  der  schweizerischen 
Grenzzone  fur  deren  eigenen  Bedarf  beim  Grenzùbertritt  mitgefûhrt 
werden,  sind  von  allen  Ein-  und  Ausgangsabgaben  sowie  weiteren  Ge- 
bùhren  befreit;  die  vom  einzelnen  Einbringer  mitgefûhrte  Menge  an 
Gemûse  und  Kartoffeln  darf  jedoch  insgesamt  100  kg  nicht  ùber- 
schreiten.  Dem  Absatz  auf  Mârkten  wird  es  gleichgestellt,  wenn  der  Ab- 
satz an  Markttagen  und  innerhalb  des  Marktortes  an  dessen  Bewohner 
in   ihren  Wohnstâtten  erfolgt. 

Artikel  4. 

1.  Ârzte  und  Tieràrzte,  die  in  Ausûbung  ihres  Berufs  mit  Fahr- 
zeugen  die  Grenze  ûberschreiten,  sind  von  der  Hinterlegung  einer  Zoll- 
sicherheit  fur  das  Fahrzeug  befreit,  es  sei  denn,  dass  besondere  Ver- 
dachtsgrùnde  vorliegen.  Die  in  der  einen  Grenzzone  ansâssigen  Arbeiter, 
Handwerker,  Gewerbetreibenden,  Ârzte,  Tieràrzte  und  Hebammen  dùr- 
fen  die  zur  Ausûbung  ihres  Berufs  erforderlichen  Gerâte,  Maschinen 
und  Instrumente  zum  vorùbergehenden  Gebrauch  in  die  andere  Grenz- 
zone frei  von  allen  Ein-  und  Ausgangsabgaben  sowie  weiteren  Gebùhren 
einfùhren  und  wieder  zurûckbringen. 

2.  VerbandstofFe  sowie  zubereitete  Arzneiwaren,  welche  die  Bewoh- 
ner der  einen  Grenzzone  gegen  Rezepte  von  zur  Ausûbung  der  Praxis 
berechtigten  Àrzten  oder  Tierârzten  in  kleinen  Mengen  aus  Apotheken 
der  anderen  Grenzzone,  auf  die  sie  nach  den  ôrtlichen  Verhâltnissen 
angewiesen  sind,  holen,  oder  welche  die  Ârzte  und  Tieràrzte  der  er- 
wâhnten  Art  zum  unmittelbaren  Gebrauche  mit  sich  fùhren,  dùrfen  frei 
von  allen  Ein-  und  Ausgangsabgaben  sowie  weiteren  Gebùhren  ein- 
gefùhrt  werden.  Bei  Verbandstoffen  sowie  bei  einfachen,  zu  Medizinal- 
zwecken  dienenden  Drogen  und  einfachen  pharmazeutischen  und  chemi- 
schen  Pràparaten,  deren  pharmazeutische  Bezeichnung  auf  der  Um- 
hûllung  genau  und  deutlich  ersichtlich  gemacht  ist  und  welche  nach 
den  in  dem  betreffenden  Gebiete  geltenden  Bestimmungen  im  Handver- 
kaufe  verabreicht  werden  dùrfen  und  im  Einfuhrstaate  zugelassen  sind, 
ist   die    Beibringung   von   Rezepten   nicht    erforderlich. 

3.  Die  Bewohner  der  einen  Grenzzone  dùrfen  Geràtschaften  fur 
Abendmahl,  Kommunion,  letzte  Olung  sowie  zum  religiôsen  Gebrauche 
bestimmte  Bûcher   und   Gerâte   zum   vorùbergehenden   Gebrauch   in   die 
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tmdere  Grenzzone  frei  vou  allen  Ein-  und  Ausgangsabgaben  sowie  weite- 
ren  Gebuhren  einfûhren  und  wieder   zurùckbringen. 

4.  Trauerkrânze,  die  von  Bewohnern  einer  Grenzzone  zu  einer 
Beerdigung  oder  zur  Ausschmuckung  von  Grabstâtten  in  der  anderen 
Grenzzone  eingebraeht  werden,  bleiben  frei  von  allen  Ein-  und  Aus- 
gangsabgaben sowie  weiteren  Gebuhren,  sofern  sie  nicht  zum  Verkauf 
bestimmt  sind. 

Artikel  5. 

Wirtschaftliche  Ein-  und  Ausfuhrverbote  finden  auf  die  in  den 
Artikeln  2  bis  4  erwâhnten  Waren  keine  Anwendung.  Im  ùbrigen 
diïrfen  im  Rahmen  der  Deutschland  zustehenden  Kontingente  Glas-, 
Porzellan-  und  Tonwaren  in  Mengen  bis  zu  5  kg,  ferner  Haushaltungs- 
artikel  mit  Ausnahme  von  Schuhen  und  Kleidungsstùcken,  soweit  dièse 
in  der  deutschen  Grenzzone  gekauften  Artikel  fur  den  eigenen  Bedarf 
oder  fur  den  Bedarf  im  eigenen  Haushalt  bestimmt  sind,  ohne  besondere 
Bewilligung  durch  Bewohner  der  schweizerischen  Grenzzone  eingefùhrt 
werden. 

Artikel  6. 

Die  Zollbehorden  der  beiden  vertragschlie&senden  Teile  sind  be- 
rechtigt,  die  erforderliehen  tïberwachungs-  und  Sicherungsmassnahmen 
anzuordnen,  um  eine  missbrâuchliche  Ausnutzung  der  in  den  Artikeln  1 
bis  5  vorgesehenen  Erleichterungen  zu  verhindern.  Die  Zollbehorden 
werden   sich   gegebenenfalls   hieriiber   gegenseitig   ins   Benehmen    setzen. 

Die  tlberwachungsmassnahmen  sollen  auf  das  geringste,  mit  ihrem 
Zwecke  zu  vereinbarende  Mass  beschrânkt  werden. 

Sofern  die  ortlichen  Verhâltnisse  es  erfordern,  werden  die  beid- 
seitigen  Zollbehorden  in  den  Fâllen  unter  Artikel  2  A,  ZifFer  1,  2  und  4, 
Artikel  4,  Ziffer  1,  hinsichtlich  der  Àrzte,  Tierârzte  und  Hebammen 
in  Ausûbung  ihres  Berufs  sowie  der  Zifîern  2  und  3  Ausnahmen  von 
der  Bestimmung  zulassen,  dass  der  Verkehr  mit  Waren  nur  auf  den  Zoll- 
strassen  und  nur  wâhrend  der  festgesetzten  Tagesstunden  erfolgen  soll. 

Artikel  7. 

Durch  die  Vereinbarungen  dièses  Abkommens  werden  die  beid- 
seitigen  gesundheits-  und  veterinarpolizeilichen  Bestimmungen  sowie 
die  beidseitigen  Vorschriften  zum  Schutze  der  Pflanzen  gegen  Schâd- 
linge  und  Ausrottung  nieht  berùhrt.  Das  gleiche  gilt  fur  die  beidseiti- 
gen Bestimmungen,  betrefïend  die  Erzeugnisse,  welche  die  Staatsmono- 
pole  eines  der  vertragschliessenden  Teile  bilden  oder  zur  Erzeugung 
von  monopolisierten  Waren  bestimmt  sind. 

Die  Bestimmungen  dièses  Abkommens  konnen  aus  Grùnden  der 
offentlichen  Sicherheit  vorûbergehend  eingeschrânkt  oder  aufgehoben 
werden. 

Artikel  8. 

Das  vorliegende  Abkommen  soll  ratifiziert  und  die  RatiHkations- 
urkunden  sollen  sobald  als  moglich  in  Berlin  ausgetauscht  werden.   Das 
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Abkommen  soll  einen  Monat  nach  dem  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden  in  Kraft  treten.  Die  vertragschliessenden  Teile  sind  darùber 
einig,  das  Abkommen  schon  vor  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkun- 
den,  und  zwar  vom  1.  Juni  1933   ab,  vorlâufig  anzuwenden. 

Das  Abkommen  kann  mit  einer  Frist  von  drei  Monaten  zum  Ersten 
eines  Kalendermonats  gekùndigt  werden.  Es  kann  ferner  jederzeit  mit 
einer  Frist  von  zwei  Wochen  gekùndigt  werden: 

von  deutscher  Seite,  wenn  die  Schweizerische  Regierung  die  Be- 
stimmungen  uber  die  zollfreie  Einfuhr  von  Kleinmengen  oder  die  Rege- 
lung  ândert,  die  im  Jahre  1932  fur  die  Einfuhr  von  Kirschen  und 
Beerenobst  galt; 

von  schweizerischer  Seite,  wenn  die  Deutsche  Regierung  die  Be- 
stimmungen  ûber  die  zollfreie  Einfuhr  in  Kleinmengen  bei  Kaffee,  Tee, 
Kakaopulver,  Schokolade,  Mûllereierzeugnissen,  Zucker,  Teigwaren  oder 
Seife  ândert. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  das  Abkommen 
unterzeichnet   und   mit   ihren   Siegeln   versehen. 

Geschehen  in   doppelter  Ausfertigung   zu   Berlin   am   19.  Mai   1933. 

W.  Ernst. 
A.  Gassmann. 


107. 
PAYS-BAS,  FINLANDE. 

Arrangement  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 
certificats  de  jaugeage;  signé  à  Stockholm,  le  22  mai  1933. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1933,  No.  353. 


Arrangement  entre  le  Royaume  des  Pays-Bas  (y  com- 
pris les  Indes  néerlandaises,  le  Surinam  et  Cura- 
çao) et  la  République  de  Finlande,  concernant  la 
reconnaissance  réciproque  des  certificats  de 
jaugeage  des  navires  néerlandais  et  finlandais. 
Les  soussignés,  dûment  autorisés  par  leurs  Gouvernements  respec- 
tifs, sont  convenus  de  l'Arrangement  suivant,  relatif  à  la  reconnaissance 
réciproque  des  certificats  de  jaugeage  des  navires  néerlandais  et  finlan- 
dais, délivrés  sur  la  base  des  règles  de  jaugeage  actuellement  en  vigueur 
dans  le  Royaume  des  Pays-Bas  (y  compris  les  Indes  néerlandaises,  le 
Surinam  et  Curaçao)  et  dans  la  République  de  Finlande. 

Article  premier. 
Il  ne  sera  procédé,  en  vue  de  vérifier  le  tonnage,  à  aucun  nouveau 
mesurage   total    des   navires   néerlandais   munis    d'un    certificat   national 
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de  jaugeage,  dans  les  ports  finlandais,  ni  des  navires  finlandais  pareille- 
ment munis  d'un  certificat  national  de  jaugeage,  dans  les  ports  du 
Royaume  des  Pays-Bas,  sauf  dans  les  cas  où  demande  en  est  faite  par  le 
propriétaire  du  navire  ou  par  le  capitaine. 

Les  navires  non  munis  de  ces  certificats  de  jaugeage  devront  être 
mesurés  conformément  aux  règles  de  mesurage  du  pays  dans  lequel  doi- 
vent être  acquittés  les  droits  à  percevoir  sur  les  navires. 

Article  2. 

Les  règlements  de  mesurage  néerlandais  et  finlandais  ne  concor- 
dant pas  absolument,  le  tonnage  imposable  sera  déterminé  par  voie  de 
remesurage  partiel,   conformément   aux   instructions    détaillées   ci-après: 

/.  Navires  néerlandais  à  propulsion  mécanique. 

Dans  les  cas  non  prévus  à  l'alinéa  suivant  les  navires  munis  d'un 
certificat  néerlandais  de  jaugeage  seront  exemptés,  dans  les  ports  fin- 
landais, de  tout  nouveau  mesurage  partiel   ou  de  tout   calcul  nouveau. 

S'il  existe  sur  ces  navires  des  espaces  tels  que  ceux  qui  sont  affectés 
aux  écoutilles,  aux  ponts-abris,  à  la  poupe,  etc.  qui  n'ont  pas  été  com- 
pris dans  le  tonnage  brut,  alors  que,  conformément  au  règlement  fin- 
landais de  mesurage  des  navires,  ils  devraient  y  être  inclus,  ces  espaces 
seront  mesurés  et  ajoutés  audit  tonnage;  si  toutefois  les  dimensions  de 
l'espace  en  question  sont  mentionnées  dans  le  certificat  néerlandais 
de  jaugeage,  il  sera  procédé  seulement  à  un  nouveau  calcul  de  l'espace. 

La  tolérance  pour  l'espace  affecté  aux  forces  motrices  sera,  dans  le 
cas  mentionné  ci-dessus,  fixée  à  32  pour  cent  du  tonnage  brut  du  navire 
(mesurage  finlandais),  à  condition  que  le  cubage  total  des  espaces  don- 
nant droit  à  une  tolérance  pour  les  forces  motrices  soit  supérieur  à 
13  pour  cent  et  inférieur  à  20  pour  cent  du  tonnage  brut  du  navire; 
dans  les  autres  cas  cette  tolérance  sera  fixée  au  cubage  des  espaces 
donnant  droit  à  une  tolérance  pour  les  forces  motrices,  augmenté  de 
75  pour  cent.  Toutefois,  dans  aucun  cas,  la  tolérance  ne  sera  supérieure 
à  55  pour  cent  du  tonnage  brut,  déduction  faite  pour  les  espaces  inclus 
dans  ce  tonnage  qui,  exception  faite  de  la  tolérance  pour  les  forces 
motrices,  ne  sont  pas  compris  dans  le  tonnage  net. 

Si  selon  les  règles  néerlandaises  de  jaugeage  la  tolérance  pour  les 
forces  motrices  est  supérieure  à  55  pour  cent  du  tonnage  brut,  après 
qu'on  en  a  déduit  les  espaces  inclus  dans  ce  tonnage  qui,  exception  faite 
de  la  tolérance  pour  les  forces  motrices,  ne  sont  pas  compris  dans  le 
tonnage  net,  il  sera  inscrit  par  l'autorité  compétente  néerlandaise  sur  le 
certificat  de  jaugeage  une  déclaration,  dont  résulte  la  tolérance  maxi- 
mum mentionnée  ci-dessus. 

Les  droits  qui  devront  être  calculés  sur  la  base  du  tonnage  net 
seront,   dans  les   cas   mentionnés  à  l'alinéa   1;   calculés  —  en   observant 
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la  tolérance  maximum  mentionnée  ci-dessus  pour  les  forces  motrices  — 
sur  la  base  du  tonnage  imposable  indiqué  au  certificat  néerlandais  de 
jaugeage  et,  dans  les  autres  cas,  sur  la  base  du  tonnage  imposable  qui 
aura  été  établi  au  moyen  des  nouveaux  mesurages  ou  des  nouveaux  cal- 
culs mentionnés  ci-dessus. 

II.  Navires  -finlandais  à  propulsion  mécanique. 

Dans  les  cas  non  prévus  à  l'alinéa  suivant  les  navires  munis  d'un 
certificat  finlandais  de  jaugeage  seront  exemptés  dans  les  ports  du 
Royaume  des  Pays-Bas  de  tout  nouveau  mesurage  partiel  et  de  tout 
nouveau  calcul. 

S'il  existe  sur  le  navire  des  espaces  qui  conformément  aux  règle- 
ments néerlandais  de  mesurage,  devraient  être  compris  dans  le  tonnage 
brut  du  navire,  alors  que,  conformément  au  règlement  finlandais  de 
mesurage,  ils  n'y  sont  pas  inclus,  ces  espaces  seront  mesurés  et  ajoutés 
audit  tonnage.  Si,  toutefois,  les  dimensions  des  espaces  en  question 
sont  mentionnées  dans  le  certificat  finlandais  de  jaugeage,  il  sera  procédé 
seulement  à  un  nouveau  calcul  de  ces  espaces. 

Les  droits  qui  devront  être  calculés  sur  la  base  du  tonnage  brut  ou 
net  seront,  dans  les  cas  mentionnés  à  l'alinéa  1,  calculés  sur  la  base  du 
tonnage  imposable  indiqué  au  certificat  finlandais  de  jaugeage  et,  dans 
les  autres  cas,  sur  la  base  du  tonnage  imposable  fixé  au  moyen  du  nou- 
veau mesurage   ou  du  nouveau   calcul  mentionné   ci-dessus. 

777.  Navires  à  propulsion  non  mécanique. 

Les  navires  munis  d'un  certificat  national  de  jaugeage  ne  feront 
l'objet  d'aucun  nouveau  mesurage  partiel,   ni   d'aucun   nouveau  calcul. 

Les  droits  à  acquitter  sur  la  base  du  tonnage  brut  ou  net  seront, 
en  pareil  cas,  calculés  sur  la  base  du  tonnage  imposable  indiqué  au  cer- 
tificat  national   de  jaugeage. 

Article  3. 

Le  nouveau  mesurage  partiel  destiné  à  établir  l'augmentation  ou  la 
diminution  mentionnée  à  l'Article  2,  ne  s'applique  qu'à  l'espace  au  sujet 
duquel  les  règlements  de  mesurage  néerlandais  et  finlandais  ne  concor- 
dent pas. 

Il  sera  délivré  au  navire  un  certificat  supplémentaire  portant  sur  le 
remesurage  ou  le  nouveau  calcul  et  faisant  ressortir  le  tonnage  brut  et 
net  du  navire  conformément  au  règlement  de  mesurage  en  vigueur  dans 
le  pays  où  le  remesurage  ou  le  nouveau  calcul  est  effectué. 

Les  frais  de  remesurage  total,  de  remesurage  partiel  ou  de  nou- 
veaux calculs  seront  établis  conformément  aux  instructions  relatives 
audit  mesurage  ou  auxdits  calculs  en  vigueur  dans  le  pays  où  s'effectue 
ce  mesurage  ou  ces  calculs. 
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Article  4. 

Au  cas  où  le  nouveau  mesurage  partiel  ou  le  nouveau  calcul  vien- 
drait à  révéler  que  le  volume  des  espaces  n'a  pas  fait  l'objet  d'une  dé- 
claration ou  que  le  mesurage  n'a  pas  été  effectué  conformément  aux 
règles  de  mesurage  en  vigueur  dans  le  pays  en  question,  les  chiffres 
dûment  rectifiés  seront  insérés  sans  délai  dans  le  certificat  prévu  à  l'Ar- 
ticle 3,  deuxième  alinéa,  et  notification  en  sera  promptement  faite  aux 
autorités  compétentes  néerlandaises  pour  les  navires  néerlandais  et  à  la 
Direction  générale  de  la  Navigation  commerciale  de  la  République  de 
Finlande  pour  les  navires  finlandais. 


Article  5. 

Sur  la  demande  du  propriétaire  ou  du  capitaine  du  navire,  il  ipeut 
être  procédé  à  un  mesurage  total,  à  un  nouveau  mesurage  partiel  ou  à  un 
nouveau  calcul,  indépendamment  des  dispositions  du  présent  Arrange- 
ment, et  dans  ce  cas  les  frais  en  résultant  seront  à  la  charge  du  proprié- 
taire ou  du  capitaine. 

Article  6. 

Il  est  entendu  que  partout  où  dans  le  présent  Arrangement  il  est 
question  de  navires,  prescriptions  et  autorités  néerlandais,  ces  termes 
visent  également  les  navires,  prescriptions  et  autorités  des  Indes  néer- 
landaises, du  Surinam  et  de  Curaçao. 


Article  7. 

Le  présent  Arrangement  entrera  en  vigueur  trois  mois  après  la  date 
à  laquelle  il  aura  été  signé.  Il  sera  applicable  jusqu'à  l'expiration  d'un 
délai  de  douze  mois  à  compter  du  jour  de  sa  dénonciation  par  l'une  des 
Parties. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  signé  le  présent  Arrangement  et 
y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double,  à  Stockholm,  le  22  mai  1933. 

(L.  S.)  Sweerts  de  Landas, 
Ministre  des   Pays-Bas   à  Helsingfors. 

(L.  S.)  Rafaël   Erich, 
Ministre  de   Finlande  à   Stockholm. 
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108. 
BELGIQUE,  LUXEMBOURG,  CHILI. 

Convention  afin  de  régler  les  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  l'Union  économique  Belgo- 
Luxembourgeoise    et    le    Chili;    signée    à    Bruxelles,    le 

26  mai   1933.*) 

Moniteur  belge  No.  238  du  26  août  1933. 


Convention  pour  favoriser  les  règlements  et  les 
échanges  commerciaux  entre  l'Union  Economique 
Belgo-Luxembourgeoise  et  la  République  du  Chili. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  agissant  tant  en  Son  nom  qu'au  nom 
de  Son  Altesse  Royale  la  Grande-Duchesse  de  Luxembourg,  en  vertu 
d'accords  existants,  et  Son  Excellence  le  Président  de  la  République  du 
Chili,  désireux  de  régler,  par  voie  de  compensation,  les  créances  résultant 
des  échanges  de  marchandises  entre  l'Union  Economique  Belgo-Luxem- 
bourgeoise et  le  Chili,  ont  résolu  de  conclure  à  cet  effet  une  Convention 
et  ont  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires: 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  H  y  m  a  n  s  ,   Son  Ministre  des  Affaires  Etrangères  ; 
Son  Excellence  le  Président  de  la  République  du  Chili: 

Son    Excellence    M.    Jorge    Valdes-Mendeville,    Son 
Envoyé    Extraordinaire    et   Ministre    Plénipotentiaire   près 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trou- 
vés en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article   1. 

Le  règlement  des  créances  résultant  exclusivement  des  échanges  de 
marchandises,  comme  spécifié  à  l'Article  2  ci-après,  entre  l'Union  Eco- 
nomique Belgo-Luxembourgeoise  et  la  République  du  Chili  s'effectuera 
par  le  système  de  la  compensation,  de  la  façon  indiquée  dans  les  Articles 
suivants. 

Article  2. 

Toute  créance  résultant  d'un  achat  de  marchandises  chiliennes  im- 
portées dans  le  territoire  de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise 
devra  être  réglé,  moyennant  le  versement  du  prix  d'achat  en  belgas, 
auprès  de  la  Banque  Nationale  de  Belgique,  agissant  comme  caissier  de 
l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois,  laquelle,  et  sur  instruc- 


*)  Par  un  Echange  de  Lettres,  les  Gouvernements  belge  et  chilien  se 
sont  entendus  pour  fixer  l'entrée  en  vigueur  de  la  Convention  à  la  date  du 
9  septembre  1933. 
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tions  de  cet  Office,  portera  les  sommes  ainsi  encaissées  au  crédit  de 
comptes  globaux  A  et  B,  non  productifs  d'intérêts,  dont  mention  ci-après, 
qu'elle  ouvrira  dans  ses  livres  à  la  Banque  Centrale  du  Chili. 

Toute  créance  résultant  d'un  achat  de  marchandises  de  provenance 
belge  ou  luxembourgeoise  importées  dans  le  territoire  de  la  République 
du  Chili  devra  être  réglée  moyennant  le  versement  du  prix  d'achat  en 
pesos  chiliens,  auprès  de  la  Banque  Centrale  du  Chili,  laquelle  portera 
les  sommes  ainsi  encaissées  au  crédit  de  comptes  globaux  A  et  B  non 
productifs  d'intérêts,  dont  mention  ci-après,  et  qu'elle  ouvrira  en  belgas 
dans  ses  livres  à  la  Banque  Nationale  de  Belgique  en  sa  qualité  de  cais- 
sier de  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois. 

Article  3. 
La  Banque  Nationale  de  Belgique  agissant  en  sa  qualité  de  caissier 
de  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois  et  la  Banque  Cen- 
trale du  Chili,  échangeront  des  avis  réciproques  des  versements  reçus, 
portant  l'indication  de  la  date  de  chacun  d'eux  et  de  leur  origine,  autori- 
sant de  la  sorte  le  paiement  aux  vendeurs,  suivant  les  dispositions  re- 
prises dans  les  Articles  ci-après. 

Article  4. 

L'arriéré  des  créances  belges  et  luxembourgeoises  (créances  an- 
ciennes) existant  à  la  date  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Conven- 
tion, sera  progressivement  amorti,  suivant  les  dispositions  reprises  aux 
Articles  5  et  9  ci-après. 

Par  créances  anciennes,  il  faut  entendre: 

a)  Celles  couvrant  le  prix  d'achat  de  marchandises  de  provenance 
belge  ou  luxembourgeoise,  importées  au  Chili,  dont  la  contre-valeur  a 
été  versée  au  Chili  après  le  20  juillet  1931  et  avant  la  mise  en  vigueur 
de  la  présente  Convention; 

b)  Celles  se  trouvant  dans  les  mêmes  conditions  que  ci-dessus,  mais 
dont  la  contre-valeur  n'a  pas  été  versée  par  le  débiteur  chilien  à  la  date 
de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention; 

c)  Celles  dont  l'échéance  était  antérieure  au  20  juillet  1931,  mais 
qui,  à  cette  date,  ne  se  trouvaient  pas  en  état  d'être  payées  par  le  débi- 
teur au  Chili,  comme  les  traites  prolongées,  les  attributions  de  fonds, 
à  la  suite  de  liquidations  judiciaires  ou  de  faillites,  les  paiements  éche- 
lonnés et  autres  cas  similaires,  restant  entendu  qu'en  cas  de  doute  sur 
la  nature  des  créances  reprises  au  présent  littera  c)  la  Banque  Centrale 
du  Chili  et  l'Office  de  Compenation  Belgo-Luxembourgeois  décideront 
à  ce   sujet   de   commun   accord.   • 

Au  cas  où  des  versements  prévus  au  littera  a)  auraient  été  effec- 
tués en  faveur  de  vendeurs  belges  ou  luxembourgeois,  soit  sur  un  compte 
bloqué  au  nom  du  vendeur  ou  entre  les  mains  de  tiers,  considérés  comme 
mandataires  (banques,  notaires,  avocats,  consuls,  etc.),  la  Banque  Cen- 
trale   du   Chili    accordera,    sur    présentation    de    documents    justificatifs, 
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toutes    les    autorisations    nécessaires    pour    le    transfert    de    ces    crédits 
au  compte  commun  B.  dont  question  ci-dessous. 

Ne  seront  admises  dans  la  catégorie  des  créances  anciennes  prévues 
aux  litteras  b)  et  c)  ci-dessus,  que  celles  qui,  dans  le  délai  de  deux  mois 
à  partir  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention  auront  été 
déclarées,  sur  production  de  pièces  justificatives,  soit  par  le  débiteur  au 
Chili  à  la  Banque  Centrale  du  Chili,  soit  par  le  créancier  ou  le  béné- 
ficiaire dans  le  territoire  de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise 
à  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxemburgeois,  ces  deux  instituts 
se  faisant  communication  mutuelle  d'une  copie  des  déclarations  de 
créances  qui  leur  seront  transmises.  Les  cas  litigieux  seront  réglés  de 
commun  accord  entre  la  Banque  Centrale  du  Chili  et  l'Office  de  Compen- 
sation Belgo-Luxembourgeois.  Quant  aux  créances  prévues  au  littera  a 
ci-dessus,  la  déclaration  sera  obligatoire  sous  les  mêmes  conditions  et 
modalités,  mais  dans  un  délai  de  six  mois  à  partir  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  Convention.  La  Banque  Centrale  du  Chili  se  mettra 
d'accord  avec  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois  pour  que 
la  teneur  des  déclarations  de  créances  et  des  pièces  justificatives  sus- 
mentionnées soit   arrêtée   à  leur  satisfaction  réciproque. 

Article  5. 

Les  créances  anciennes  ne  seront  admises  en  compensation  que  pour 
autant  que  le  versement  de  la  contre-valeur  en  pesos  chiliens  en  soit 
dûment  effectué  par  le  débiteur  ou  son  mandataire  à  la  Banque  Centrale 
du  Chili  pour  être  porté  au  crédit  d'un  compte  commun  B  ouvert  chez 
cette  institution  à  la  Banque  Nationale  de  Belgique,  agissant  en  sa  qua- 
lité de  caissier  de  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois. 

Ce  versement  aura  lieu  en  pesos  chiliens  sur  la  base  de  1  peso 
=  0.43749375  belga  pour  les  créances  libellées  en  belgas  ou  en  une  autre 
monnaie  stable. 

Les  créances  libellées  en  pesos  seront  également  réglées  sur  la  base 
de  1   peso  =  0.43749375  belga. 

Les  créances  libellées  en  d'autres  monnaies  que  le  belga  ou  le  peso 
chilien  seront  converties  en  monnaie  nationale,  c'est-à-dire  en  pesos  au 
Chili,  par  les  soins  de  la  Banque  Centrale  du  Chili,  en  belgas  dans  le 
territoire  de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise  par  les  soins 
de  la  Banque  Nationale  de  Belgique,  et  ce,  sur  la  base  des  cours  cotés 
officiellement  sur  le  marché  du  pays  débiteur  le  jour  du  versement. 

Pour  toutes  ces  créances,  les  débiteurs  au  Chili  devront,  par  le  seul 
effet  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention,  et  à  partir  de 
ce  moment,  opérer  le  versement  immédiat  de  pesos  correspondants. 

Les  versements  déjà  effectués  en  pesos  seront  maintenus.  Toutefois, 
si  un  versement  avait  déjà  été  effectué  à  concurrence  d'un  nombre  de 
pesos  moindre  que  celui  résultant  de  l'application  du  cours  susmen- 
tionné, il  devra,  conformément  aux  dispositions  de  l'Article  précédent, 
être  dûment  complété. 
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Article  6. 

La  Banque  Centrale  du  Chili  transmettra  à  la  Banque  Nationale 
de  Belgique,  agissant  comme  caissier  de  l'Office  de  Compensation  Belgo- 
Luxembourgeois,  des  avis  relatifs  aux  versements  effectués  comme  dit 
à  l'Article  5  ci-dessus,  au  fur  et  à  mesure  de  leur  dépôt  à  ces  caisses  et 
de  leur  inscription  au  crédit  du  compte  commun  B,  laquelle  inscription 
s'effectuera  en  belgas  à  la  parité  monétaire  fixée  à  l'Article  5  ci-dessus 

Ces  avis  mentionneront  les  noms  des  débiteurs  au  Chili,  la  créance 
à  laquelle  le  versement  se  rapporte,  les  noms  du  créancier  belge  ou 
luxembourgeois  et,  le  cas  échéant,  celui  du  bénéficiaire,  le  montant  en 
pesos  chiliens  et  le  montant  en  belgas  au  cours  de  la  parité  monétaire 
fixée  à  l'Article  5. 

Article  7. 

Toute  créance  pour  achat  de  nitrate  du  Chili  importé  dans  le  terri- 
toire de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise  donnera  lieu  à 
l'échéance  au  versement  en  belgas  à  la  Banque  Nationale  de  Belgique, 
agissant  comme  caissier  de  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembour- 
geois,  d'une  somme  correspondant  à  15  p.  c.  du  montant  de  cette  créance, 
déduction  faite  d'une  somme  forfaitaire  de  15  francs  par  100  kilogram- 
mes de  nitrate,  en  couverture  des  frais  de  transport  et  tous  autres  frais 
accessoires.  A  partir  du  1er  juillet  1933,  cette  comme  sera  portée 
à  30  p.  c.  du  montant  de  la  créance  sous  la  même  déduction  que  ci-dessus. 

La  Banque  Nationale  de  Belgique,  sur  instructions  de  l'Office  de 
Compensation  Belgo-Luxembourgeois,  inscrira  ces  sommes  à  un  compte 
commun  B  ouvert  en  belgas  dans  ses  livres  à  la  Banque  Centrale  du 
Chili,  pour  être  consacrées,  sous  réserve  de  l'alinéa  3  ci-dessous,  exclusive- 
ment à  l'amortissement  au  marc  de  franc  des  créances  anciennes  définies 
à  l'Article  4,  dont  la  contre-valeur  aurait  été  versée  par  le  débiteur  en 
pesos,  et  conformément  aux  dispositons  des  Articles  5  et  6  ci-dessus. 

Tous  les  cinq  mois  pendant  la  durée  de  la  présente  Convention,  et 
tous  les  trois  mois  en  cas  de  prolongation,  comme  spécifié  à  l'Article  18, 
il  sera  procédé  à  la  balance  du  compte  B  dont  question  à  l'alinéa 
précédent. 

S'il  en  ressort  un  solde  créditeur  en  faveur  de  la  Banque  Centrale 
du  Chili,  l'Office  de  Compensation  fera  verser  ce  solde  à  un  compte 
spécial  ouvert  au  Gouvernement  du  Chili  pour  être  employé  à  des  achats 
de  marchandises  belges  ou  luxembourgeoises,  ou  restitué  au  compte 
commun  B  jusqu'à  concurrence  de  50  p.  c.  du  montant  de  chaque  solde 
d,'ans  le  cas  où  l'entièreté  des  soldes  ne  pourrait  pas  être  employée  aux- 
dits  achats. 

Si,  à  un  moment  quelconque,  il  apparaît  que  les  créances  pour  les- 
quelles les  versements  au  Chili  n'auraient  pas  encore  été  effectués  doi- 
vent être  considérées  comme  irrécupérables,  de  l'avis  commun  de  la 
Banque  Centrale  du  Chili  et  de  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxem- 
bourgeois, les  intéressés  dûment  entendus,  les  versements  prévus  à 
l'alinéa    premier    du    présent    Article    seront    provisoirement    suspendus. 
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Ils  le  seront,  en  tout  cas,  définitivement,  des  que  le  total  des  sommes 
inscrites  au  crédit  du  compte  commun  B,  dont  question  au  deuxième 
alinéa  ci-dessus,  atteindra  le  montant  des  créances  déclarées  en  vertu 
des  alinéas  a),  b)   et  c),   de  l'Article  4. 

Les  difficultés  que  pourrait  soulever  l'application  pratique  des  dispo- 
sitions prévues  aux  deux  alinéas  précédents  seront  réglées  par  entente 
entre  les  dieux  institutions  ci-dessus,  sauf  intervention  des  Gouverne- 
ments Contractants  en  cas  de  nécessité. 

Outre  les  versements  de  15  ou  30  p.  c.  prévus  ci-dessus,  il  sera  versé 
à  la  Banque  Nationale  de  Belgique,  pour  compte  de  la  Banque  Centrale 
du  Chili,  et  à  la  charge  des  vendeurs  de  nitrate  dans  le  territoire  de 
l'Union  Economique,  une  somme  forfaitaire  de  100,000  belgas.  Cette 
somme  sera  tenue  à  la  disposition  du  Gouvernement  du  Chili  pour  des 
objets  qui  seront  énumérés  ultérieurement. 

La  Banque  Centrale  du  Chili  et  l'Office  de  Compensation  Belgo- 
Luxembourgeois  arrêteront  de  commun  accord  les  modalités  d'exécution 
et  de  contrôle  des  dispositions  relatives  aux  versements  à  la  Banque 
Nationale  de  Belgique  dont  il  est  question  aux  alinéas  précédents. 

Article  8. 

La  Banque  Nationale  de  Belgique,  agissant  comme  caissier  de 
l'Office  de  Compensation  Belgo  -  Luxembourgeois,  transmettra  à  la 
Banque  Centrale  du  Chili  des  avis  libellés  en  belgas  de  tous  versements 
effectués  au  titre  de  l'Article  7,  et  ce,  au  fur  et  à  mesure  de  la  réception 
de    ces    versements. 

Cette  dernière  se  chargera  d'en  remettre  la  contre-valeur  aux  ven- 
deurs chiliens  de  nitrate.  Le  paiement  se  fera  après  réception  desdits 
avis  de  la  Banque  Nationale  de  Belgique,  agissant  sur  les  instructions  de 
l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois,  par  inscription  au  débit 
du  compte  B  ouvert  dans  ses  livres  au  nom  de  la  Banque  Nationale  de 
Belgique,  des  montants  correspondants,  sur  la  base  de  1  peso  =  0,43749375 
belga,  aux  versements  des  15  et  30  p.  c.  mentionnés  à  l'Article  7  précité, 
et  utilisés  par  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois  en  faveur 
des  détenteurs  de  créances  anciennes. 

Article  9. 
Il  est  expressément  entendu  qu'en  cas  de  résiliation  de  la  présente 
Convention,  les  versements  spécifiés  à  l'Article  7  continueront  à  s'effec- 
tuer en  belgas  à  la  Banque  Nationale  de  Belgique  jusqu'à  l'amortissement 
intégral  des  créances  anciennes. 

Des  pourparlers  seraient  au  surplus  immédiatement  entamés  entre 
les  Hautes  Parties  Contractantes  au  sujet  des  modalités  d'application  à 
donner  à  cette  disposition. 

Article  10. 
Les  créances  résultant  du  commerce  de  marchandises  entre  l'Union 
Economique  Belgo-Luxembourgeoise  et  la  République   du   Chili   dans  le 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  38 
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sens  spécifié  à  l'Article  2  de  la  présente  Convention  et  dont  l'échéance 
est  postérieure  à  la  date  de  la  mise  en  vigueur,  seront  réglées  par  voie  de 
compensation,   conformément  aux   dispositions   suivantes: 

Toute  créance  pour  achat  de  marchandises  chiliennes,  autres  que  les 
nitrates,  importées  dans  le  territoire  de  l'Union  Economique  Belgo- 
Luxembourgeoise  devra  être  réglée  moyennant  le  versement  en  belgas  au 
crédit  d'un  compte  commun  A  ouvert  chez  cette  Institution  à  la  Banque 
Centrale  du  Chili,  sous  réserve  des  dispositions  spéciales  reprises  aux  Ar- 
ticles 13  et  14  ci-dessous. 

L'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois  consacrera  80  p.  c. 
du  montant  de  ces  versements  au  règlement  des  créances  dues  aux  ex- 
portateurs belges  et  luxembourgeois,  dont  l'échéance  expire  après  la  mise 
en  vigueur  de  la  présente  Convention  et  conformément  aux  dispositions 
de  l'Article  12  ci-dessous. 

Les  20  p.  c.  restants  seront  tenus  à  titre  de  proportion  forfaitaire  à 
la  libre  disposition  des  vendeurs  chiliens,  en  couverture  des  frais  de 
transport  et  autres  frais  accessoires. 

La  Banque  Centrale  du  Chili  et  l'Office  de  Compensation  Belgo- 
Luxembourgeois  arrêteront  de  commun  accord  les  modalités  d'application 
des  dispositions  précédentes. 

Toute  créance  pour  rachat  de  marchandises  de  provenance  belge  ou 
luxembourgeoise  importées  au  Chili  devra  être  réglée  par  un  versement 
en  pesos  chiliens  à  la  Banque  Centrale  du  Chili,  au  cours  du  jour  fixé 
par  cette  Institution.  Celle-ci  portera  la  somme  en  belgas  qui  a  donné 
lieu  à  ce  versement  en  ipesos  au  crédit  d'un  compte  commun  A  qu'elle 
ouvrira  dans  ses  livres  à  la  Banque  Nationale  de  Belgique  agissant  comme 
caissier  de  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois. 

Les  créances  libellées  en  d'autres  monnaies  que  le  belga  ou  le  peso 
chilien  seront  converties  en  monnaie  nationale  respective,  c'est-à-dire  en 
pesos  au  Chili  par  les  soins  de  la  Banque  Centrale  du  Chili,  en  belgas 
dans  le  territoire  de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise  par  les 
soins  de  la  Banque  Nationale  de  Belgique,  et  ce,  sur  la  base  des  cours 
cotés  officiellement  sur  le  marché  du  pays  débiteur  le  jour  du  versement. 

Article  11. 
La  Banque  Centrale  du  Chili  et  la  Banque  Nationale  de  Belgique, 
agissant  comme  caissier  de  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembour- 
geois, échangeront  réciproquement  des  avis  des  versements  effectués. 
L'avis  de  versement  indiquera  le  montant  en  belgas  et  le  montant  cor- 
respondant en  pesos  pour  toutes  les  opérations  effectuées  au  Chili  et  le 
montant  en  belgas  pour  les  versements  faits  dans  le  territoire  de  l'Union 
Economique  Belgo-Luxembourgeoise. 

Article  12. 
Les  paiements   aux  vendeurs,   au  Chili  par  la  Banque  Centrale  du 
Chili  et  dans  le  territoire  de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise 
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par  la  Banque  Nationale  de  Belgique,  suivant  les  instructions  lui  trans- 
mises par  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois,  seront  effec- 
tués dans  l'ordre  chronologique  des  versements  prévus  aux  Articles  10 
et  11  et  dans  les  limites  des  disponibilités  des  comptes  communs  A 
susvisés. 

Article  13. 

Si,  dans  les  relations  d'affaires  entre  une  maison  exportatrice  de 
marchandises  chiliennes  et  une  maison  exportatrice  'de  marchandises 
belges  ou  luxembourgeoises  se  présentait  la  possibilité  d'une  compen- 
sation résultant  d'une  opération  d'achat  et  de  vente,  la  Banque  Centrale 
du  Chili  et  l'Office  de  Compensation  Belgo-Luxembourgeois  autoriseront 
autant  que  possible  cette  compensation,  en  examinant  chaque  cas 
séparément. 

Article  14. 

Par  dérogation  aux  dispositions  des  Articles  10  et  13  ci-dessus,  le 
paiement  des  produits  de  provenance  chilienne,  dûment  munis  de  certi- 
ficats d'origine  et  dont  la  liste  limitative  est  donnée  ci-dessous  et  im- 
portés dans  le  territoire  de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise 
pourra  s'effectuer  d'office  par  la  voie  de  la  compensation  en  marchan- 
dises, c'est-à-dire  par  l'importation  au  Chili  et  pour  une  valeur  équi- 
valente de  marchandises  d'origine  belge  ou  luxembourgeoise. 

Produits  compris  aux  sections,  paragraphes  et  numéros  ci-après  du 
Tarif  des  Douanes  de  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise 
(édition  d'avril  1932). 

Section  I,  §  A,  nos  2,  4,  5. 

Section  I,  §§  B,  C,  D  et  E.  , 

Section  II,  §§  A,  B,  D,  E,  F  et  I. 

Section  III,  nos  145,  149,  164,  165,  170,  173,  181  et  182. 

Section  IV,  §§  B,  D,  G,  H,  n°  277  du  §  I. 

Section  V,  nos  283,  291,  316,  319,  320,  321,  322,  334,  339,  394,  440, 
441  et  442. 

Section  X,  nos  633  à  672. 

Ces  opérations  de  compensation  en  marchandises  s'effectueront  sous 
le  contrôle  de  la  Banque  Centrale  du  Chili  et  de  l'Office  de  Compen- 
sation Belgo-Luxembourgeois  qui  en  arrêteront  de  commun  accord  les 
modalités  d'exécution,  notamment  en  ce  qui  concerne  la  couverture  des 
frais  de  transport  et  autres  frais  accessoires. 

Article  15. 
Les  créances  résultant  de  la  vente  de  marchandises  de  provenance 
belge  ou  luxembourgeoise  en  consignation  au  Chili  au  moment  de  la 
mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention  et  dûment  déclarées  à  la 
Banque  Centrale  du  Chili  dans  un  délai  de  deux  mois  à  partir  de  cette 
mise  en  vigueur,  seront  réglées  conformément  aux  dispositions  ci-dessus. 
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Article  16. 
L'Union    Economique    Belgo-Luxembourgeoise    s'efforcera,    dans    la 
mesure  du  possible,   d'augmenter  ses  achats  au  Chili  et  de  favoriser  la 
conclusion    d'opérations    de    compensation    en    marchandises    prévues    à 
l'Article  14  de  la  Convention. 

Article  17. 

En  cas  de  résiliation  de  la  Convention  par  l'une  des  deux  Parties, 
s'il  y  avait  au  compte  commun  A  tenu  par  la  Banque  Centrale  du  Chili, 
ou  la  Banque  Nationale  de  Belgique,  un  avoir  en  belgas  en  faveur  des 
exportateurs  belges,  luxembourgeois  ou  chiliens,  cet  avoir  serait  réglé 
par  application,  jusqu'à  sa  liquidation,  des  dispositions  de  la  présente 
Convention. 

En  ce  qui  concerne  les  opérations  de  compensation  dont  il  est  fait 
mention  aux  Articles  13  et  14,  la  liquidation  du  solde  s'effectuera  de  la 
même  manière. 

Article  18. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  vingt  jours  après  la 
date  de  l'échange  des  ratifications.  Sa  durée  sera  de  dix  mois.  Elle  oera 
prorogée  par  tacite  reconduction  aussi  longtemps  que,  moyennant  pré- 
avis de  trois  mois,  Tune  des  Hautes  Parties  Contractantes  n'aura  pas 
signifié  son  désir  d'y  mettre  fin. 

En  foi   de  quoi,   les   Plénipotentiaires  respectifs   ont  signé   la   pré- 
sente Convention  en  double  original  et  y  ont  apposé  leur  cachet. 
Bruxelles,  le  26  mai  1933. 

(Signé)     J.  Valdes-Mendeville. 

(Signé)     Hymans. 


109. 
AUTRICHE,  FRANCE. 

Accord  pour  régler  les  paiements  résultant  du  commerce 
des  marchandises  entre  les  deux  pays;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Paris,  les  17  et  22  juin  1933. 

Bundesgesetzblatt  fur  die   Republik   Osterreich  1933,  Stûck  9-4. 


Légation  d'Autriche,  Paris. 

Paris,  le  17  juin  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement 
Fédéral  accepte  les  dispositions  de  l'Accord  de  règlement  des  payements 
commerciaux  entre  l'Autriche  et  la  France,  dont  le  texte  suit: 
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„Désireux  d'affirmer  leur  volonté  de  coopération  économique  et  d'ap- 
porter, pour  leur  part,  une  contribution  efficace  au  rétablissement,  aussi 
prompt  que  possible,  des  échanges  normaux,  le  Gouvernement  Autrichien 
et  le  Gouvernement  Français  sont  convenus  des  mesures  suivantes  qui 
remplacent  les  dispositions  de  la  Convention  de  compensation  du  16  avril 
1932: 

Article  1er. 

A  dater  du  jour  de  la  signature  du  présent  Accord,  le  transfert  du 
montant  des  créances  provenant  d'exportations  de  marchandises  françai- 
ses en  Autriche  sera  effectué  directement,  à  l'échéance,  par  les  débiteurs 
autrichiens  qui  s'adresseront,  à  cet  effet,  au  Wiener  Giro-  und  Cassen- 
Verein,  pour  obtenir  les  devises  nécessaires. 

En  conséquence,  les  versements  en  schillings  à  la  Banque  Nationale 
d'Autriche,  pour  le  compte  de  maisons  françaises,  cesseront  à  la  date 
susvisée. 

Article  II. 

La  contre-valeur  en  francs  de  toutes  les  marchandises  autrichiennes 
importées  ou  à  importer  sur  le  territoire  français  devra  être  intégrale- 
ment versée  par  les  importateurs  en  France,  à  un  compte  ouvert  à  l'Of- 
fice de  Compensation  à  Paris,  au  nom  de  la  Banque  Nationale  d'Autriche. 

L'Office  de  Compensation  avisera  la  Banque  Nationale  d'Autriche  de 
tous  les  versements  ainsi  opérés  pour  le  compte  des  maisons  autrichiennes, 
au  plus  tard  le  deuxième  jour  ouvrable  après  la  date  de  ces  versements. 
L'avis  d'encaissement  devra  contenir  tous  les  renseignements  nécessaires 
pour  le  règlement  des  créances  aux  vendeurs  autrichiens  intéressés. 

Article  III. 

La  Banque  Nationale  d'Autriche  payera  à  l'exportateur  autrichien 
pour  le  compte  duquel  les  versements  visés  à  l'Article  précédent  auront 
été  effectués,  la  contre-valeur  en  schillings  de  sa  créance  en  francs, 
d'après  les  dispositions  suivantes: 

85  %  seront  versés  sur  la  base  du  cours  réel  du  franc,  tel  qu'il  est 
publié  dans  le  Amtliches  Kursblatt  der  Wiener  Bôrse,  le  jour  où  par- 
vient à  la  Banque  Nationale  d'Autriche  l'avis  de  l'Office  de  Compen- 
sation visé  au  paragraphe  2  de  l'Article  précédent; 

15  %  seront  versés  à  l'exportateur  autrichien  sur  la  base  du  cours 
de  27*843  schillings  pour  100  francs. 

Les  sommes  provenant  de  la  différence  entre  ce  dernier  cours  et  le 
cours  réel,  seront  versées  à  un  fonds  spécial  qui  recevra  l'affectation  pré- 
vue à  l'Article  V,  §  2,  c,  ci-après. 

Article  IV. 
Les  francs  versés  à  l'Office  de  Compensation  en  vertu  des  dispositions 
de  l'Article  II,  al.  Ier,  du  présent  Accord,  seront  employés  à  la  liquidation 
des  créances  françaises  dont  la  contre-valeur  a  été  versée  en  schillings 
par  les  débiteurs  autrichiens  aux  comptes  A  et  B  du  clearing  à  la  Banque 
Nationale  d'Autriche. 
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Article  V. 

Les  créanciers  français  des  comptes  A  et  B  qui  consentiront  un 
escompte  de  5  %  du  montant  de  leurs  créances,  recevront,  par  priorité, 
suivant  l'ordre  chronologique,  dans  un  délai  maximum  de  quatre  mois 
à  dater  de  la  mise  en  vigueur  du  présent  Accord,  un  à-compte  de  75  % 
du  montant  de  leurs  créances. 

Le  solde  de  20  %  sera  amorti  comme  suit: 

a)  Ceux  des  débiteurs  autrichiens  qui,  avant  le  31  décembre  1932, 
ont  effectué  des  versements  aux  comptes  A  et  B  du  clearing, 
à  la  parité  officielle  sans  caution,  seront  astreints  à  faire,  au 
créancier  français,  un  versement  complémentaire  de  12  %  du 
montant  de  la  créance  en  francs;  ce  versement  complémentaire 
sera  effectué  en  schillings,  au  cours  réel,  à  la  Banque  Nationale 
d'Autriche,  dans  un  délai  maximum  de  4  semaines  après  avis 
de  cette  dernière;  il  sera  libératoire; 

b)  Les  cautions  versées  à  partir  du  1er  janvier  1933  par  les  débi- 
teurs autrichiens  resteront  acquises  /pour  autant  qu'elles  ne 
seront  pas  supérieures  au  cours  réel  du  jour  de  la  mise  en 
vigueur  du  présent  Accord; 

c)  Pour  combler:  1°  la  différence  de  8  %  entre  les  versements  pré- 
vus au  paragraphe  a)  du  présent  Article  et  le  solde  à  régler, 
2°  la  différence  pouvant  exister  entre  le  montant  des  cautions 
versées  et  le  cours  réel,  on  utilisera  le  compte  spécial  prévu  à 
l'Article  III  ci-dessus. 

Article  VI. 
Les  créances  dont  les  titulaires  n'auraient  pas  accepté  l'escompte  de 
5  %    susvisé,  seront  ultérieurement  réglées,  suivant  une  (procédure  ana- 
logue,  et  dans   l'ordre  chronologique   existant   entre  elles,  lorsqu'auront 
été  terminés  les  règlements  prévus  à  l'Article  V  ci-dessus. 

Article  VIL 
Le    règlement    des    créances   françaises   libellées    en    schillings   sans 
autre  spécification,  ne  pourra  se  faire  qu'au  cours  réel. 

Article  VIII. 

Toute  entente  particulière  entre  créancier  français  et  débiteur 
autrichien,  en  vue  d'un  règlement  convenu  entre  eux,  en  dehors  des 
dispositions  du  présent  Accord,  sera  reconnue  valable  sous  réserve  qu'avis 
en  soit  donné  à  l'Office  de  Compensation  qui  en  avertira  la  Banque 
Nationale  d'Autriche. 

Article  IX. 

Les  accords  conclus  entre  particuliers  et  approuvés  par  l'Office  de 
Compensation  et  la  Banque  Nationale  d'Autriche,  antérieurement  à  la 
mise  en  vigueur  du  présent  Accord,  continueront  à  s'exécuter  dans  les 
conditions  prévues  par  les  autorisations  accordées. 
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Article   X. 
Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  le  26  juin   1933, 
En  vous  priant  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une  communica- 
tion  analogue,   ja   saisis   cette    occasion   de    vous    réitérer,    Monsieur   le 
Ministre,    les   assurances   de    ma    très   haute    considération. 

Oûnther,  m.  p. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
Direction    des    Affaires    politiques 
et  commerciales. 

Paris,  le  22  juin  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
Vous  avez  bien  voulu,  par  lettre  en  date  du  17  juin,  me  faire  savoir 
que  le  Gouvernement  Fédéral  avait  donné  son  adhésion  à  l'Accord  sur 
les  règlements  commerciaux  récemment  arrêté  entre  les  délégations  fran- 
çaise et   autrichienne  et  dont  les   dispositions   sont  les   suivantes: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente] 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  cette  communication  et  de  vous 
faire  savoir  que  le  Gouvernement  de  la  République  accepte  les  disposi- 
tions qui   précèdent.    Toutes   mesures  sont  prises  en   vue  de  les   mettre 
en  vigueur  à  la  date  fixée. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les   assurances  de  ma  haute 
considération. 

Pour  le  Ministre  des  Affaires  Etrangères: 

B  ar  j  e  t  o  n    m.  p. 


110. 

GRÈCE,  ALBANIE. 

Accord  cora  mercial  provisoire  ;  signé  à  Athènes,  le  2  6  j  uin  1 9  3  3 . 

Journal  officiel  du  Gouvernement  hellénique  No.  202  du  21  juillet  1933. 


La  République  Hellénique  et  le  Royaume  d'Albanie,  également  ani- 
més du  vif  désir  de  resserrer  et  de  développer  les  relations  commerciales 
et  de  faciliter  les  échanges  entre  les  deux  Pays  dans  les  présentes  circon- 
stances exceptionnelles,  sont  convenus  sans  préjudice  des  stipulations  du 
Traité  de  Commerce  et  de  Navigation  du  13  octobre  1926,*)  actuelle- 
ment en  vigueur,  des   dispositions  suivantes: 

Article  I. 
Pendant  la  durée  du  présent  Accord  les  échanges  commerciaux  entre 
les  deux  Pays  s'effectueront  sur  la  base   du  système  suivant: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV,  p.  732. 
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A)  L'importation  des  produits  helléniques  en  Albanie  sera,  comme 
par  le  passé,  entièrement  libre. 

B)  L'importation  des  marchandises  albanaises  en  Grèce  sera  auto- 
risée dans  les  limites  des  restrictions  sur  les  importations  en  vigueur  ou 
à  venir  et  de  façon  à  ce  que  la  valeur  en  francs  suisses  ou  en  une  autre 
monnaie  stable  des  importations  albanaises  en  Grèce  soit  supérieure  à  la 
valeur  en  même  monnaie  des  exportations  helléniques  en  Albanie  dans 
une  proportion  de  20  %  durant  le  trimestre  qui  suivra  la  mise  en  vigueur 
du  présent  Accord  et  de  15  %  durant  le  trimestre  suivant. 

C)  Les  exportateurs  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes 
seront  libres  d'introduire  des  produits  nationaux  sur  le  territoire  de 
l'autre  Partie,  en  se  conformant  aux  stipulations  de  cet  Accord. 

Article  IL 

Les  deux  Parties  Contractantes  conviennent  que,  pour  le  règlement 
des  échanges  commerciaux  effectués  sur  la  base  de  l'Article  précédent, 
seront  accordées  des  devises  utilisables  et  transférables  librement,  afin 
que  le  paiement  des  marchandises  puisse  avoir  lieu  directement  entre 
exportateur  et  importateur. 

Article  III. 

Le  relevé  des  comptes  de  la  compensation  partielle  des  marchandises 
albanaises  contre  des  produits  grecs,  prévue  à  l'Article  I  du  présent 
Accord  sera  effectué  à  la  fin  de  chaque  trimestre  sur  la  base  des  sta- 
tistiques relatives. 

Si,  deux  mois  avant  l'expiration  du  présent  Accord  les  statistiques 
présentaient  un  écart  dépassant  les  proportions  prévues  dans  l'Article  L, 
les  deux  Parties  Contractantes  conviennent  de  prendre  les  mesures  néces- 
saires afin  de  ramener  la  balance  de  leurs  échanges  commerciaux  dans 
les  proportions  convenues  pour  le  semestre  qui  sera  arrivé  à  expiration. 

Article  IV. 

Pour  ce  qui  est  du  régime  des  licences  d'importation  et  du  contin- 
gentement qui  existerait  à  un  moment  quelconque  de  l'application  du 
présent  Accord,  les  deux  Parties  Contractantes  conviennent  que  ce  régime 
sera  appliqué  aux  marchandises  de  l'Autre  dans  un  esprit  loyal  et  de 
façon  à  ne  pas  porter  préjudice  à  celles-ci  en  faveur  des  marchandises 
d'une  tierce  Puissance. 

Dans  cet  esprit  Elles  conviennent  que  chacune  des  deux  Parties 
s'efforcera  de  favoriser  dans  la  mesure  du  possible  l'importation  des  pro- 
duits de  l'Autre. 

Le  Gouvernement  Hellénique  s'engage  à  assurer  pendant  la  durée 
de  cet  Accord  l'importation  en  Grèce  d'un  contingent  de  produits  de  pro- 
venance albanaise,  notamment  des  animaux  de  la  race  chevaline,  bovine 
et  ovine,  des  produits  laitiers  (fromage,  beurre  etc.),  céréales,  haricots 
secs,  poissons,  charbon  de  bois,  et  bois  à  brûler,   peaux  brutes  et  laine, 
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etc.  La  valeur  de  ce  contingent  sera  au  moins  égale  à  la  valeur  totale  des 
marchandises  de  provenance  hellénique  exportées  en  Albanie  au  cours 
du  semestre  précédent  augmentée  de  l'excédent  de  20  %  et  de  15  %  con- 
venu en  faveur  des  exportations  albanaises  en  Grèce. 

Le  Gouvernement  Albanais  s'engage  à  assurer  l'importation  en 
Albanie  des  produits  de  provenance  de  Grèce  dans  la  limite  du  régime 
de  liberté  des  échanges  pratiqué  en  Albanie  et  notamment  de  vins  et 
spiritueux  en  général,  bière,  peaux  tannées  et  travaillées,  cuirs  à  semelles, 
tissus  en  général,  tissus  en  soie,  verres  et  articles  de  verrerie,  engrais 
de  toute  sorte,  meubles  de  toute  sorte,  fils  de  coton,  raisins,  figues,  lou- 
coumes,  halva,  ciment  etc.,  etc. 

Article  V. 

Les  Parties  Contractantes  conviennent  d'encourager  l'initiative  des 
cercles  commerciaux  intéressés  en  vue  de  la  création  de  Chambres  de 
Commerce  mixtes,  et  notamment  de  trois  Chambres  de  Commerce  Gré- 
coalbanaises,  à  Salonique,  Janina  et  Corfou  et  de  trois  Chambres  de 
Commerce  Albanogrecques,  à  Tirana,  Korça  et  Durres. 

Ces  Chambres  de  Commerce  mixtes  auront  pour  but  d'étudier  les 
moyens  propres  à  développer  les  échanges  entre  les  deux  Pays  et  de 
prendre,  avec  l'appui  des  Gouvernements  respectifs,  des  mesures  suscep- 
tibles de  développer   le  commerce  grécoalbanais. 

Article  VI. 
Dans  le  but  de  faciliter  le  transit  des  marchandises  qui,  par  la  zone 
franche  de  Salonique,  sont  acheminées  vers  l'Albanie,  les  deux  Parties 
Contractantes  se  déclarent  prêtes  à  entamer  dans  le  plus  bref  délai  des 
négociations  en  vue  d'établir  les  meilleurs  conditions  possibles  dans  les- 
quelles le  transit  en  question  pourra  s'effectuer,  et  de  simplifier  le  con- 
trôle douanier  par  le  transfert  de  la  douane  de  Kapeshtiça  à  Korça. 

Article  VIL 
Les  dettes  commerciales  arriérées,  qui  existeraient  à  la  date  de  la 
signature  du   présent  Accord   à  la   charge   des  débiteurs   grecs   vis-à-vis 
d'exportateurs  albanais  seront  réglées  conformément  aux  dispositions  de 
la  législation  hellénique  actuellement  en  vigueur. 

Article  VIII. 

Le  présent  Accord  entre  en  vigueur  le  15  juillet  1933. 

Il  restera  en  vigueur  pour  une  période  de  six  mois. 

Sur  préavis  d'un  mois  avant  l'expiration  du  présent  Accord,  les  deux 
Gouvernements  se  réservent  d'entamer  des  négociations  en  vue  d'établir 
les  conditions  dans  lesquelles  il  pourra  être  renouvelé. 
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En  foi   de  quoi   les  Plénipotentiaires,  out  revêtu  le  présent  Accord 
de  leurs  signatures  et  cachets. 

Fait   à   Athènes,   en    double  exemplaire,   le   26   juin   mil    neuf   cent 
trente-trois. 

G.  Pesmazoglou. 
Mehdi  Frasheri. 
D.  Beratti. 


111. 

SUISSE,  AUTRICHE. 

Accord  afin  de  modifier  quelques  dispositions  du  Traité  de 

commerce  signé  le  6  janvier  1926;*)  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  à  Berne,  le  30  juin  1933.**) 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1933,  No.  27. 


Schweiz  erische   Note. 

Bern,  den  30.  Juni  1933. 
Herr  Geschàftstràger, 
Mit  Bezugnahme  auf  die  gepflogenen  Verhandlungen  beehre  ich  mich, 
names  des  Schweizerisehen  Bundesrates  mitzuteilen,  dass  dieser  damit 
einverstanden  ist,  den  am  6.  Januar  1926  zwischen  Osterreich  und  der 
Schweiz  abgeschlossenen  Handelsvertrag  durch  nachfolgende  Bestimmun- 
gen  abzuândern: 

Zur  Anlage  A  (Zolle  bei  der  Einfuhr  in  das  osterreichische  Zoll- 
gebiet). 

I.  Die  Schweiz  verzichtet  auf  die  durch  den  eingangs  erwâhnten 
Handelsvertrag  vereinbarten  Zolle  fur  die  nachstehend  angefiïhrte  Posi- 
tion des  osterreichischen  Zolltarifs:  aus  381  Blechwaren. 

II.  Die  fur  T.  Nr.  390b  (Schrauben,  Schraubenmuttern  und  Bolzen 
mit  Gewinde)  getrofïene  Vereinbarung  wird  abgeândert  und  hat  zu  lauten 
wie  folgt: 

aus  b)  mit  Gewinde: 

aus  2:  gewôhnlich  oder  fein  bearbeitet,  mit  einer  Schaftdicke  oder 
Lochweite: 

ô)  unter  4  mm 70  GK. 

III.  Die  fur  T.  Nr.  428  (Waren  n.  b.  b.  aus  Kupfer  oder  anderweitig 
nicht  genannten  unedlen  Metallen  und  Metallegierungen)  getroiïene  Ver- 
einbarung ist  zu  ergânzen  wie  folgt: 

aus  428c,  2//?  Luftschlauchventile  fur  Automobile,  im  Gewichte  von 
30  g  oder  mehr,  sowie  Einzelteile,  aus  Messing,  vernickelt  .       .       90  GK. 


*)  V.  N.R.G.  3.  fi.  XVIII,  p.  291. 
**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  4  janvier  1934.   V.  Bundes- 
gesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  ^sterreich  1934,  p.  330. 
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Zur  Anlage  C  (Zusatzbestimmungen),  §  4,  al.  2,  Abs.  2:  Fur  die 
Dauer  der  derzeit  in  der  Schweiz  fur  Bau-  und  Nutzholz,  in  der  Làngs- 
richtung  gesàgt  oder  gespalten,  auch  fertig  behauen,  Nadelholz  (Nr.  237 
des  schweizerischen  Tarifes)  bestehenden  Einfuhrbeschrânkungen  stimmt 
Osterreich  der  Erhôhung  des  fur  solche  Waren  Vorarlberger  Provenienz 
bis  zu  einer  Jahreshochstmenge  von  80,000  q  vereinbarten  Zolles  von 
Fr.  1.70   auf  Fr.  2.50   mit   Rùckwirkung  auf   1.  Januar   1933   zu. 

Das  vorliegende  Abkommen  wird  ratifiziert  und  die  Ratifikations- 
instrumente  werden  so  bald  als  moglich  ausgetauscht  werden.  Es  besteht 
jedoch  Einverstândnis  darûber,  dass  es  schon  vorher  provisorisch  in  Kraft 
gesetzt  werden  kann.  Ûber  den  Zeitpunkt  dieser  provisorischen  Inkraft- 
setzung  werden  sich  die  beiden  Regierungen  verstândigen. 

Indem  ich  Sie,  Herr  Geschâftstràger,  bitten  darf,  mir  eine  gleich- 
lautende  Mitteilung  zukommen  lassen  zu  wollen,  beniïtze  ich  auch  diesen 
Anlass,  um  den  Ausdruck  meiner  ausgezeichneten  Hochachtung  zu  er- 
neuern. 

gez.  Schulthess. 

Herrn  E  mer  ich  Herzfeld,  osterreichischer  Geschâftstràger,  Bern. 


112. 

GRANDE-BRETAGNE,  LETTONIE. 

Accord  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Londres,  le  6  juillet  1933. 

Treaty  Séries,  No.  25  (1933). 


No.l. 
Sir  John  Simon  to  the  Latvian  Chargé  d'Affaires. 

Foreign  Office,  July  6,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  His  Majesty's  Government  in 
the  United  Kingdom,  being  desirous  of  coming  to  an  Agreement  with  the 
Latvian  Government  for  the  purpose  of  further  f acilitating  trade  between 
the  two  countries,  are  prepared  to  conclude  an  Agreement  in  the  follow- 
ing  terms: 

(1)  During  the  currency  of  the  Agreement  any  notification  of 
denunciation  given  by  either  Contracting  Party  under  paragraph  1  of 
Article  28  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  at  London 
on  the  22nd  June,  1923,*)  between  His  Majesty  and  the  Président  of  the 
Latvian  Republic,  shall  require  fifteen  months  instead  of  twelve  months 
to  take  eiïect. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  201. 
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(2)  (a)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  under- 
take  not  to  regulate  the  quantity  of  the  imports  into  the  United  King- 
dom of  bacon  and  hams,  butter  or  eggs,  the  produce  of  Latvia,  except 
in  so  far  as  such  régulation  may  be  necessary  to  secure  the  effective  ope- 
ration  of  a  scheme  or  schemes  for  the  régulation  of  the  marketing  of 
domestic  supplies  of  thèse  or  of  related  products.  In  the  event  of  such 
régulation  of  imports  being  introduced  in  the  case  of  ail  or  any  of  thèse 
products,  the  following  provisions  shall  hâve  effect  in  so  far  as  they 
may  be  applicable. 

(b)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  will,  in  any 
such  event,  allot  to  Latvia  an  équitable  share  of  permitted  foreign  im- 
ports having  regard  to  the  proportion  of  total  foreign  imports  of  those 
products  which  has  been  supplied  by  Latvia  in  récent  years.  Allocations 
to  Latvia  will  be  made  on  the  same  basis  as,  and  on  conditions  not  less 
favourable  than,  allocations  to  any  other  foreign  country. 

(c)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  déclare  that 
they  will  not  regulate  compulsorily  the  quantity  of  imports  into  the 
United  Kingdom  of  bacon  and  hams,  or  butter  or  eggs,  the  produce  of 
Latvia,  without  first  giving  the  Latvian  Government  an  opportunity  of 
discussing  any  allocation  to  Latvia  with  a  view  to  securing  that  it  is 
made  in  accordance  with  the  above  assurance. 

(d)  It  is  understood  that  the  term  „foreign  country"  in  the  pre- 
ceding  sub-paragraph  (b)  means  a  country  not  being  part  of  the  British 
Commonwealth  of  Nations,  nor  a  territory  under  British  protection  or 
suzerainty,  nor  a  mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate 
is  exercised  by  the  Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth 
of  Nations,  and  the  term  „foreign  imports"  means  imports  from  a  foreign 
country  as  so  defined. 

(3)  The  Latvian  Government,  in  respect  of  herrings  salted  or  cured 
in  the  United  Kingdom  and  exported  therefrom: 

(a)  Undertake  that  no  duty  other  or  higher  than  an  import  duty 
of  5  lats  a  barrel  shall  be  levied  on  the  importation  of  such 
herrings  into  Latvia,  and  déclare  that  the  existing  5  per  cent, 
ad  valorem  surtax  is  being  abolished,  and  will  not  be  reimposed. 

(b)  Déclare  that  there  is  at  présent  no  tax  on  purchases  of  foreign 
exchange  required  for  the  purposes  of  payment  in  respect  of 
such  herrings,  and  that  they  hâve  no  intention  of  recommending 
the  imposition  of  such  a  tax.  If  any  such  tax  is  imposed  His 
Majesty's  Government  shall  hâve  the  right,  notwithstanding  the 
provisions  of  the  fifth  paragraph  of  this  note,  to  give  notice 
to  the  Latvian  Government  terminating  the  Agreement  imme- 
diately. 

(c)  Undertake  that  applications  for  foreign  exchange  in  respect  of 

purchases  of  such  herrings  shall  be  granted  in  full  with  as  little 
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delay  as  possible.  It  is  recognised  that  in  the  event  of  applica- 
tions for  an  abnormal  amount  of  exchange  being  made  at  any 
one  time,  it  may  be  necessary  to  release  the  exchange  required 
gradually. 
(d)  Undertake  that  licences  shall  be  issued  during  the  year  ending 
the  30th  June,  1934,  permitting  the  importation  into  Latvia 
of  such  herrings  for  the  purpose  of  consumption  in  the  country 
up  to  a  quantity  not  less  than  10,000  metric  tons,  being  approxi- 
mately  75  per  cent,  of  the  quantity  imported  for  that  purpose 
in  1931. 

(4)  Both  Governments  undertake  to  keep  in  view  the  balance  of 
trade  between  the  United  Kingdom  and  Latvia,  and  the  Latvian  Govern- 
ment  recognise  that  it  is  in  the  interest  of  both  countries  that  the  pré- 
sent disparity  in  that  balance  should  be  readjusted  as  far  as  possible  by 
the  increase  of  the  sales  in  Latvia  of  goods  the  produce  or  manufacture 
of  the  United  Kingdom. 

(5)  This  Agreement  shall  corne  into  opération  as  from  the  15th  July, 
1933.  The  undertakings  on  either  side  set  out  in  the  preceding  paragraphs 
shall  remain  in  force  for  one  year  from  that  date,  except  where  the 
contrary  is  expressly  stated,  and  the  currency  of  the  Agreement  shall 
be  deemed  to  be  the  said  period  of  one  year. 

2.  If  the  Latvian  Government  are  prepared  to  accept  thèse  proposais, 
this  note  and  a  reply  from  you  notifying  their  acceptance  will  constitute 
an  Agreement  between  the  two  Governments  accordingly. 

I  hâve,  &c. 

(For  the  Secretary  of  State), 

F.  Ashton-Gwatkin. 


No.   2. 
The  Latvian  Chargé  d'Affaires  to  Sir  John  Simon. 

Latvian  Légation,  London,  July  6,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
note    of  even   date  regarding  the   importation  of   herrings   into   Latvia. 
which  reads  as  follows: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
The  Latvian  Government,  being  desirous  of  fostering  the  trade  of 
Latvia  with  the  United  Kingdom,  hâve  instructed  me  to  accept  thèse 
proposais,  and  consequently  an  Agreement  between  the  two  Governments 
is  deemed  as  being  concluded  on  the  terms  set  forth  in  the  above-men- 
tioned  note. 

I  have?  &c. 

Ch.  L.  Seya, 
Chargé  d'Affaires  ad  int. 


610  Grande-Bretagne,  Lettonie. 

113. 

GRANDE-BRETAGNE,  LETTONIE. 

Accord  commercial;  signé  à  Londres,  le  17  juillet  1934, 

suivi  d'un  Echange  de  Notes  signées  à  Riga,  les   7   et 

18  septembre  1934.*) 

Treaty  Séries,  No.  35  (1934). 


The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Government  of  Latvia  desiring  to  facilitate 
still  further  trade  and  commerce  between  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland  on  the  one  hand  and  the  Republic  of 
Latvia  on  the  other  hand,  hâve  agreed  as  follows: 


Article   1. 

The  articles  emimerated  in  Part  I  of  the  First  Schedule  to  this 
Agreement,**)  produced  or  manufactured  in  the  United  Kingdom,  shall 
not  on  importation  into  Latvia  from  whatever  place  arriving  be  sub- 
jected  to  duties  or  charges  other  or  higher  than  those  specified  in  the 
Schedule. 

The  articles  enumerated  in  Part  II  of  the  First  Schedule  to  this 
Agreement,  produced  or  manufactured  in  any  British  Colony,  any  terri- 
tory  under  British  protection  or  any  mandated  territory  in  respect  of 
which  the  mandate  is  exercised  by  the  Government  of  the  United  King- 
dom, shall  not  on  importation  into  Latvia  from  whatever  place  arriving 
be  subjected  to  duties  or  charges  other  or  higher  than  those  specified  in 
the  Schedule,  provided  that  such  colony  or  territory  enjoys  most- 
favoured-nation  treatment  in  Latvia  in  accordance  with  Article  26  or 
Article  27  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation,  signed  on  the 
22nd  June,  1923. 

Article  2. 

The  articles  enumerated  in  the  Second  Schedule  to  this  Agreement,**) 
produced  or  manufactured  in  Latvia,  shall  not  on  importation  into  the 
United  Kingdom  from  whatever  place  arriving  be  subjected  to  duties 
or  charges  other  or  higher  than  those  specified  in  the  Schedule. 

The  Latvian  Government  will  consider  sympathetically  any  proposai 
of  the  Government  of  the  United  Kingdom  for  replacing  in  whole  or 
in  part  by  spécifie  duties  any  of  the  ad  valorem  duties  or  by  ad  valorem 
duties  any  of  the  spécifie  duties  set  out  in  the  said  Schedule. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  2  octobre  1934. 
**)  Non  reproduit. 
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Article  3. 
The  Latvian  Government  undertake,  in  respect  of  herrings  salted 
or  cured  in  the  United  Kingdom  and  exported  therefrom,  that  licences 
shall  be  issued  during  the  currency  of  the  présent  Agreement  permitting 
the  importation  into  Latvia  of  such  herrings  for  the  purpose  of  consump- 
tion  in  the  country  up  to  a  quantity  not  less  than  10,000  metric  tons 
in  the  period  commencing  the  lst  July,  1934,  and  ending  the  30th  June, 
1935.  This  quantity  shall  be  increased  to  12,500  metric  tons  for  the  sub- 
séquent annual  period,  and  the  two  Government3  will  consult  at  the 
beginning  of  the  year  1936  with  regard  to  the  quantity  of  herrings  to 
be  admitted  in  the  annual  period  commencing  the  lst  July,  1936. 

Article  4. 

The  Latvian  Government  will  not  operate  any  restrictions  which 
may  be  in  force  in  a  manner  which  would  hâve  the  effect  of  preventing 
the  benefits  of  the  tariff  concessions  specified  in  the  First  Schedule 
from  accruing  to  goods  the  produce  or  manufacture  of  the  United 
Kingdom  or  of  the  territories  referred  to  in  paragraph  2  of  Article  1, 
respectively. 

Article  5. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  will  not  impose  quantita- 
tive restrictions  on  imports  into  the  United  Kingdom  which  would  hâve 
the  effect  of  preventing  the  benefits  of  the  tariff  concessions  specified  in 
the  Second  Schedule  from  accruing  to  goods  the  produce  or  manufacture 
of  Latvia,  provided  that  this  Article  shall  not  apply  to  such  restrictions 
of  imports  as  may  be  necessary  to  secure  the  effective  opération  of  a 
scheme  or  schemes  for  the  régulation  of  the  marketing  in  the  United 
Kingdom  of  agricultural  products. 

Article  6. 

1.  In  addition  to  the  obligations  which  they  assume  under  Articles  2 
and  5  of  this  Agreement,  the  Government  of  the  United  Kingdom  under- 
take not  to  regulate  the  quantity  of  imports  into  the  United  Kingdom  of 
bacon  and  hams,  butter,  cheese,  eggs  and  poultry,  the  produce  of  Latvia, 
except  in  so  far  as  such  régulation  may  be  necessary  to  secure  the  effective 
opération  of  a  scheme  or  schemes  for  the  régulation  of  the  marketing  of 
domestic  supplies  of  thèse  or  related  products.  In  the  event  of  such  ré- 
gulation of  imports  being  introduced  in  the  case  of  ail  or  any  of  thèse 
products,  paragraphs  2  to  6  of  this  Article  shall  hâve  effect  in  so  far  as 
they  may  be  applicable. 

2.  The  Government  of  the  United  Kingdom  will  allot  to  Latvia  an 
équitable  share  of  permitted  foreign  imports  having  regard  to  the  position 
which  Latvia  has  held  in  past  years  as  a  supplier  of  thèse  products  to  the 
United  Kingdom  market.  Allocations  to  Latvia  will  be  made  on  condi- 
tions not  less  favourable  than  allocations  to  any  other  foreign  country. 
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3.  The  Government  of  the  United  Kingdom  will  not  regulate  com- 
pulsorily  the  quantity  of  imports  into  the  United  Kingdom  of  any  of 
thèse  products,  the  produce  of  Latvia,  without  first  giving  the  Latvian 
Government  an  opportunity  of  discussing  the  allocation  to  Latvia. 

4.  In  the  event  of  the  total  quantity  of  any  of  the  aforesaid  products 
allowed  to  be  imported  into  the  United  Kingdom  from  foreign  countries 
being  increased  during  any  period  of  régulation,  additional  allocations 
shall  be  made  to  Latvia,  but  any  temporal  inability  on  the  part  of  Latvia 
to  supply  the  whole  or  a  part  of  any  such  additional  allocation  shall  not 
préjudice,  as  regards  any  susequent  period,  the  undertakings  given  in 
paragraphs  2  and  3  above. 

5.  In  the  event  of  any  other  foreign  supplying  country  renouncing 
or  forfeiting  in  whole  or  in  part  its  allocation  of  any  of  the  aforesaid 
products,  the  allocation  to  Latvia  shall  be  increased  in  a  ratio  no  less 
favourable  than  that  accorded  to  any  other  foreign  country. 

6.  The  control  of  exports  to  the  United  Kingdom  from  Latvia  of  any 
of  the  products  mentioned  in  this  Article  shall  be  entrusted  to  the  Lat- 
vian Government  so  long  as  the  Government  of  the  United  Kingdom  are 
satisfied  that  such  control  is  effectuai  and  in  conformity  with  the  scheme 
or  schemes  of  régulation  of  imports  into  the  United  Kingdom  for  the 
time  being  in  force. 

Article  7. 
The  fées  for  licences  for  commercial  travellers  who  visit  Latvia  on 
behalf  of  United  Kingdom  companies  or  firms  shall  not  exceed  the  follow- 
ing  rates: 

Lats. 
Licences  valid  for  a  period  of  fifteen  days    .    '.         50 
Licences  valid  for  a  period  of  one  month      .     .       150 
Licences  valid  for  a  period  of  one  year    .     .     .       600 
The    corresponding    fées   for    supplementary    licences   entitling    the 
holder  to  represent  additional  companies  or  firms  shall  not  exceed  20  lats, 
30  lats  and  150  lats  respectively. 

Directors  and  principal  officers  of  companies  and  principals  of  firms 
carrying  on  business  in  the  United  Kingdom  shall  be  permitted,  without 
taking  out  a  commercial  traveller's  licence,  to  accompany  a  représen- 
tative résident  in  Latvia  of  the  company  or  firm  when  such  représen- 
tative visits  customers  for  the  purpose  of  soliciting  orders,  provided 
that  such  représentative  fulfils  the  conditions  prescribed  by  Latvian  law. 

Article  8. 

1.   Except  as  provided  in   paragraph   2   of  this  Article,  nothing  in 

this  Agreement  shall  be  deemed  to  affect  the  rights  or  obligations  arising 

out  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation,  signed   at  London  on 

the   22nd  June,   1923,*)    nor  shall   any   notice  of    termination   be   given 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  261. 
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under  Article  28  of  that  Treaty  on  behalf  of  either  of  the  Contracting 
Parties  bef ore  the  lst  April,  1936. 

2.  In  the  event  of  the  Government  of  the  United  Kingdom  deciding 
on  a  gênerai  change  of  policy  in  regard  to  the  treatment  of  foreign 
shipping,  discussions  shall  take  place  between  the  Contracting  Govern- 
ments  with  a  view  to  replacing  by  new  provisions  any  provisions  of  the 
Treaty  of  Commerce  and  Navigation,  signed  on  the  22nd  June,  1923, 
which  relate  to  navigation  and  the  treatment  of  shipping.  If  agreement 
on  such  new  provisions  is  not  reached  within  three  months  from  the 
commencement  of  such  discussions,  the  Government  of  the  United  King- 
dom shall  be  at  liberty  to  denounce  any  of  the  said  provisions  of  the 
Treaty  of  1923,  and  the  provisions  so  denounced  shall  cease  to  apply 
on  the  expiration  of  three  months  from  the  date  on  which  such  notice 
of  denunciation  was  given. 

Article  9. 

The  Contracting  Governments  agrée  that  any  dispute  that  may  arise 
between  them  as  to  the  proper  interprétation  or  application  of  any 
of  the  provisions  of  the  présent  Agreement  or  of  the  Treaty  of  Com- 
merce and  Navigation  mentioned  in  Article  8  shall,  at  the  request  of 
either  of  them,  be  refered  to  the  Permanent  Court  of  International 
Justice,  unless  in  any  particular  case  the  Contracting  Governments 
agrée  to  submit  the  dispute  to  some  other  tribunal  or  to  dispose  of  it 
by  some  other  form  of  procédure. 

In  case  any  dispute  shall  fall  to  be  submitted  to  the  Permanent 
Court  of  International  Justice  the  Court  shall,  unless  the  Contracting 
Governments  otherwise  agrée,  be  requested  to  give  its  décision  in  accor- 
dance  with  the  summary  procédure  provided  for  in  Article  29  of  the 
Statute  of  the  Court.*) 

Article  10. 

Nothing  in  this  Agreement  shall  be  deemed  to  affect  the  rights  or 
obligations  arising  out  of  the  Agreement  relative  to  the  Customs  Treat- 
ment of  Commercial  Travellers'  Samples,  signed  at  Riga  on  the  16th  No- 
vember,  1927.**) 

The  Commercial  Agreement  between  the  Latvian  Government  and 
the  Government  of  the  United  Kingdom,  concluded  by  an  exchange  of 
notes  dated  the  6 th.  July,  1933,***)  shall  cease  to  apply  as  from  the  date 
of  the  coming  into  force  of  the  présent  Agreement. 

Article  11. 
The  présent  Agreement  shall  be  ratified  and  the  ratifications   shall 
be  exchanged  at  London  as  soon  as  possible. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  869. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIX,  p.  884. 
***)  V.  ci-dessus,  No.  112. 
Nouv.  Becueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  39 
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The  Agreement  shall  corne  into  force  ten  days  after  the  exchange 
of  ratifications,  and  shall,  subject  to  the  provisions  of  paragraphs  3  and  5 
of  Part  I,  and  paragraph  1  of  Part  II  of  the  Protocol  to  this  Agreement, 
remain  in  force  until  the  31st  December,  1936. 

In  case  neither  of  the  Contracting  Governments  shall  hâve  given 
notice  to  the  other  six  months  before  the  said  date  of  their  intention 
to  terminate  this  Agreement,  it  shall  remain  in  force  until  the  expira- 
tion of  six  months  from  the  date  on  which  notice  of  such  intention  is 
given. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  to  that  effect, 
hâve  signed  the  présent  Agreement  and  hâve  thereto  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  London  in  the  English  language  the  I7th  day 
of  July,  1934. 

A  translation  shall  be  made  into  the  Latvian  language  as  soon  as 
possible  and  agreed  upon  between  the  Contracting  Parties. 

Both  texts  shall  then  be  considered  authentic  for  ail  purposes. 

(L.  S.)     John  Simon. 

(L.  S.)     Walter  Runciman. 

(L.  S.)     Charles  Zarine. 


Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the  Commercial  Agreement  of  this  day's 
date  between  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  and  the  Government  of  Latvia,  the  undersigned, 
being  duly  authorised  to  that  effect,  déclare  that  they  hâve  agreed  on 
the  provisions  set  out  in  this  Protocol,  which  shall  form  an  intégral  part 
of  the  above-mentioned  Agreement. 

Part  I. 

1.  The  Contracting  Governments  having  concluded  the  Commercial 
Agreement  in  the  désire  to  maintain  and  facilitate  still  further  trade 
and  commerce  between  the  United  Kingdom  and  Latvia,  undertake  to 
keep  in  view  the  balance  of  trade  between  the  United  Kingdom  and 
Latvia,  and  the  Latvian  Government  having  regard  to  the  proportion 
of  Latvian  exports  finding  a  market  in  the  United  Kingdom  recognise 
that  in  furtherance  of  the  objects  of  the  Agreement  the  sales  in  Latvia 
of  goods  the  produce  or  manufacture  of  the  United  Kingdom  should  be 
increased. 

The  Latvian  Government  will  place  no  obstacles  in  the  way  of  an 
increased  use  of  British  shipping  services  in  Latvian  trade  and  are  pre- 
pared  to  consider  what  action  can  be  taken  to  increase  the  utilisation 
of  British  shipping  services  in  the  trade  between  Latvia  and  the  United 
Kingdom. 
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2.  Représentations  having  been  made  to  the  Latvian  Délégation  on 
behalf  of  certain  United  Kingdom  industries,  as  a  resuit  of  which  state- 
ments  hâve  been  made  on  behalf  of  groups  of  Latvian  importers,  the 
Contracting  Governments  take  note  of  the  following  conversations  and 
statements: 

(a)  Conversations  in  respect  of  steps  for  facilitating  the  sale  of  iron 
and  steel,  motor  vehicles  for  commercial  purposes,  supplies  for 
the  use  of  the  Latvian  wood-working  industries,  coal  tar,  fine 
chemicals  and  pharmaceutical  products,  and  agricultural  ma- 
chinery,  of  United  Kingdom  manufacture. 

(b)  Statements  made  on  behalf  of  certain  users  of  sait,  saltpetre, 
jute  wrappers,  and  créosote  regarding  the  purchase  of  thèse 
commodities  from  the  United  Kingdom. 

3.  The  Latvian  Government  déclare  that  in  the  event  of  grave  distur- 
bance  occurring  in  the  agricultural  economy  of  Latvia  or  if  they  con- 
sider  that  the  increase  of  the  quantity  of  herrings  to  12,500  metric  tons 
provided  for  in  Article  3  of  the  Commercial  Agreement  is  not  justified 
by  a  corresponding  increase  in  the  foreign  trade  balance  of  Latvia  they 
might  wish  to  raise  the  question  of  modifying  that  figure  for  the  year 
the  lst  July,  1935,  to  the  30th  June,   1936. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  déclare  that  in  such  event 
they  reserve  the  right  of  terminating  the  said  Agreement  at  three  months' 
notice,  if  they  should  find  themselves  unable  to  accept  a  réduction  of 
the  quantity  in  question. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  reserve  the  same  right,  if, 
in  the  consultation  which  is  to  take  place  at  the  beginning  of  the  year 
1936  in  accordance  with  the  provisions  of  the  said  Article  3,  a  satisfactory 
agreement  as  to  the  quantity  of  herrings  to  be  admitted  in  the  period 
commencing  the  lst  July,  1936,  should  not  be  reached. 

4.  The  Latvian  Government  undertake  that  in  the  opération  of 
any  import  restrictions  they  will  hâve  regard  to  the  undertakings  in 
paragraph  1  of  this  part  of  the  Protocol  and  will  not  operate  such  restric- 
tions to  the  détriment  of  the  trade  of  the  territories  referred  to  in  para- 
graph 2  of  Article  1  of  the  Commercial  Agreement. 

5.  The  Latvian  Government  déclare  that  they  hâve  no  intention  of 
imposing  a  tax  on  purchases  of  foreign  exchange  required  for  the  pur- 
poses  of  payments  in  respect  of  goods  imported  into  Latvia  from  the 
United  Kingdom  or  of  payments  due  to  United  Kingdom  shipping  inte- 
rests.  The  Government  of  the  United  Kingdom  déclare  that  they  reserve 
the  right  of  terminating  the  Commercial  Agreement  at  three  months' 
notice  if  any  such  tax  is  imposed. 

Part  IL 
1.  The  Government  of  the  United  Kingdom  shall  hâve  the  right  at 
any  time  to  terminate  the  Agreement  upon  three  months'  notice,   if  in 
any  one  period  of   twelve  months,  commencing  on  the  first  day  of  the 

39* 
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month  following  tlie  date  on  which  the  Agreement  cornes  into  force  and 
on  the  corresponding  date  in  each  subséquent  year,  the  quantity  of  coal 
of  United  Kingdom  origin  imported  into  Latvia  is  less  than  70  per  cent, 
of  the  total  imports  of  coal  into  Latvia  in  that  period  as  shown  by  the 
Latvian  officiai  statistics  of  total  imports  of  coal  and  of  imports  of  coal 
of  United  Kingdom  origin. 

2.  The  Government  of  the  United  Kingdom  undertake  not  to  give 
notice  of  termination  of  the  Agreement  in  accordance  with  paragraph  1 
until  they  hâve  given  an  opportunity  to  the  Latvian  Government  to  enter 
into  discussions  on  the  matter  in  the  United  Kingdom,  such  discussions 
to  commence  within  fourteen  days  of  the  date  of  the  receipt  by  the 
Latvian  Government  of  a  request  from  the  Government  of  the  United 
Kingdom. 

3.  The  Agreement  shall  not  be  terminated  under  paragraph  1  if, 
during  the  period  between  the  date  when  notice  of  termination  is  given 
and  the  date  of  its  taking  efïect,  quantities  of  coal  of  United  Kingdom 
origin  additional  to  the  quantity  to  be  imported  under  the  Agreement 
during  that  period  are  imported  into  Latvia  sufficient  to  make  good 
the  deficiency. 

4.  The  Contracting  Governments  take  note  of  a  letter  to  the  Chair- 
man  of  the  Latvian  Délégation  for  the  negotiation  of  the  Commercial 
Agreement,  dated  this  day  and  signed  on  behalf  of  the  United  Kingdom 
coal  industry  by  the  Chairman  of  the  Central  Council  of  Colliery  Owners 
and  the  Chairman  of  the  British  Coal  Exporters'  Fédération,  wherein 
they  hâve  expressed  their  désire  and  firm  intention  to  fulfil  the  require- 
ments  of  Latvian  buyers  and  users  of  coal  by  every  means  within  their 
power;  and  for  this  purpose  hâve  given  to  Latvian  buyers  and  users  the 
assurances  contained  in  that  letter  with  regard  to  priées,  qualities, 
availability  of  supplies,  and  other  matters.  It  is  agreed  that  the  right 
of  the  Government  of  the  United  Kingdom,  under  paragraph  1  of  this 
part  of  the  Protocol,  to  terminate  the  Agreement  upon  three  months' 
notice  is  conditional  upon  those  assurances  being  implemented. 

5.  The  Government  of  the  United  Kingdom  shall  not  hâve  the  right 
to  give  notice  of  termination  of  the  Agreement  in  accordance  with  para- 
graph 1  of  this  part  of  the  Protocol  if  a  sufficient  quantity  of  coal  of 
United  Kingdom  origin  suitable  for  the  Latvian  buyers  in  question  has 
not  been  available  by  reason  of  a  strike  or  lock-out,  or  by  reason  of  the 
fact  that  ice  or  other  conditions  hâve  prevented  transport  from  the 
United  Kingdom  to  the  Latvian  port  of  destination,  or  if  the  buyers  hâve 
been  unable  to  obtain  from  the  United  Kingdom  either  the  coal  that  they 
require  or  a  suitable  substitute  at  a  comparable  price.  In  any  such  event 
due  allowance  shall  be  made,  in  applying  the  provisions  of  paragraph  1 
of  this  part  of  the  Protocol  for  such  quantities  of  coal  as  hâve  been 
purchased  in  place  thereof  by  the  Latvian  buyers  in  question  from  other 
sources.  Similarly,  in  applying  the  provisions  of  paragraph  1  of  this 
part  of  the  Protocol  due  allowance  shall  be  made  for  non-consumptiou 
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of  coal  in  Latvia  on  account  of  protracted  strikes  or  lock-outs  within 
those  branches  of  Latvian  industry  in  which  United  Kingdom  coal  is 
used  in  considérable  quantities.  Allowances  claimed  under  this  para- 
graph shall  be  made  only  (a)  by  Agreement  between  the  Latvian  Com- 
mittee  to  be  appointed  under  paragraph  6  of  this  part  of  the  Protocol 
and  the  Mines  Department  of  the  Government  of  the  United  Kingdom, 
or  (b)  failing  such  agreement,  after  discussion  and  settlement  between 
the  Contracting  Governments. 

6.  As  soon  as  the  Agreement  cornes  into  force,  a  Committee  will  be 
appointed  in  Latvia  for  the  purpose  of 

(a)  Submitting  to  the  Mines  Department  of  the  Government  of  the 
United  Kingdom  officiai  monthly  statistics,  prepared  by  the 
appropriate  Department  of  the  Latvian  Government,  of  the  total 
imports  of  coal  into  Latvia  and  of  the  imports  of  coal  of  United 
Kingdom  origin  into  Latvia;  such  statistics  to  be  submitted 
within  two  months  from  the  end  of  the  month  to  which  they 
relate. 

(b)  Dealing  with  complaints  by  Latvian  buyers  and  users  of  coal 
of  United  Kingdom  origin  as  regards  priée,  quality,  supply  and 
other  such  matters  in  so  far  as  such  complaints  relate  to  matters 
on  which  assurances  hâve  been  given  by  the  United  Kingdom 
coal  industry. 

(c)  Dealing  with  questions  arising  under  paragraph  5  of  this  part 
of  this  Protocol. 

(d)  Communicating  where  necessary  with  the  Mines  Department  of 
the  Government  of  the  United  Kingdom  on  any  matters  arising 
on  (b)  and  (c)  above. 

7.  It  being  the  hope  of  the  Contracting  Governments  that  the 
existing  share  of  the  Latvian  market  for  coke  shall  continue  to  be  en- 
joyed  by  the  United  Kingdom  they  will  enter  into  consultation,  if  the 
case  requires,  with  a  view  to  the  maintenance  of  that  situation. 

Part  III. 

1.  The  Government  of  the  United  Kingdom  hope  that  such  régu- 
lation as  may  beoome  necessary  of  imports  of  agricultural  produce  into 
the  United  Kingdom  may  be  effected  by  voluntary  co-operation  between 
the  Government  of  the  United  Kingdom  on  the  one  hand  and  the  Govern- 
ments of  countries  supplying  thèse  products  to  the  United  Kingdom 
on  the  other  hand;  and  the  Government  of  the  United  Kingdom  will 
endeavour  for  their  part  to  secure  that  any  régulation  applied  to  imports 
into  the  United  Kingdom  of  agricultural  produce  from  Latvia  shall  be 
eiïected  in  this  way. 

2.  In  any  discussions  that  may  take  place  with  foreign  supplying 
countries  with  a  view  to  such  voluntary  co-operation,  the  Government 
of  the  United  Kingdom  will  do  what  they  can  to  ensure  that  due  con- 
sidération is  given  to  the  spécial  importance  to  Latvia  of  the  export  trade 
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in  butter  and  to  the  substantial  increase  in  that  trade  with  the  United 
Kingdom  in  récent  years. 

3.  The  Government  of  the  United  Kingdom  reoognise  that  a  strict 
application  of  the  principles  set  out  in  Article  6  of  the  Agreement  would 
resuit  in  a  réduction  of  great  severity  in  the  imports  of  butter  from 
Latvia.  They  will  accordingly  be  prepared,  in  the  event  of  a  compulsory 
régulation  of  imports  of  butter  being  imposed,  to  make  a  supplementary 
allocation  to  Latvia,  increasing  the  total  Latvian  allocation  to  a  quantity 
équivalent  to  not  more  than  3  per  cent,  of  the  total  originally  allocated 
to  foreign  supplying  countries,  or  to  113,000  cwt.,  whichever  is  the 
greater,  provided  that  the  other  foreign  supplying  countries  are  willing 
to  waive  such  rights  as  they  may  possess  to  consequential  increases  in 
their  allocations. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  undertake  on  their  part 
to  use  their  best  endeavours  to  this  end. 

4.  In  the  Commercial  Agreement  and  in  this  Protocol  to  the  Agree- 
ment, the  term  „foreign  country"  in  relation  to  the  United  Kingdom, 
means  a  country  not  being  a  territory  under  the  sovereignty  of  His 
Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  or  under  His  Majesty's  suzerainty, 
protection  or  mandate;  and  the  term  „foreign  imports"  means  imports 
from  foreign  countries  as  so  defined. 

Done  in  duplicate  at  London  in  the  English  language  the  l7th  day 
of  July,  1934. 

A  translation  shall  be  made  into  the  Latvian  language  as  soon  as 
possible  and  agreed  upon  between  the  Contracting  Parties. 

Both  texts  shall  then  be  considered  authentic  for  ail  purposes. 

John  Simon. 
Walter  Runciman. 
Charles  Zarine. 


Exchange    of    Notes. 

No.  1. 

Mr.  Torr    to  M.  K.  Ulmanis. 

British  Légation,  Riga, 

September  7,  1934. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour,  under  instructions  from  His  Majesty's  Principal 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  to  transmit  to  you  herewith  a 
printed  copy  of  the  Latvian  text  of  the  Anglo-Latvian  Commercial 
Agreement  signed  at  London  on  the  I7th  July  last.  This  text  has  been 
approved  by  His  Majesty's  Government. 

I  avail,  &c. 

(For  the  Minister), 

C.  J.   W.  Torr. 
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No.  2. 
M.  K.  Ulmanis  to  Mr.  Torr. 

Latvijas  Arlietu  Ministrs,  Riga, 
September  18,  1934. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note,  dated 
the   7th   September,   1934,   transmitting  a   printed   copy   of   the  Latvian 
text  of  the  Commercial  Agreement  between  the  Government  of  Latvia 
and  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom,  with  Protocol, 
signed  at  London  on  the  lîth  July,  1934,  which  text  has  been  approved 
by  His  Majesty's  Government. 

On  their  side,  the  Latvian  Government  hâve  approved  the  Latvian 
text  of  the  above  Agreement,  with  Protocol,  as  annexed  to  your  above- 
mentioned  note.  A  duplicate  is  attached  hereto. 

The  Latvian  Government  assume  that  by  the  above-mentioned  note 
and  this  reply  to  it  both  Contracting  Parties  hâve  agreed  upon  this  trans- 
lation into  the  Latvian  language  of  the  Commercial  Agreement,  with 
Protocol,  made  in  accordance  with  Article  11  of  the  Agreement  and  to 
Part  III,  4,  of  the  Protocol. 

I  would  thank  you  for  confirming  to  me  that  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  United  Kingdom  likewise  consider  the  translation  in  question 
as  agreed  upon  between  the  Contracting  Parties. 

I  avail,  &c. 

K.  Ulmanis, 

Président  of  the  Council, 

Minister  for   Foreign   Affairs. 


No.  3. 
Mr.  Torr    to  M.  K.  Ulmanis. 

British  Légation,  Riga, 

September  18,  1934. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  the  note  which  your 
Excellency  has  been  good  enough  to  address  to  me  this  day,  in  reply  to 
the  note  addressed  to  you  on  the  7th  September,  1934,  and  to  confirm  to 
you  that  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  likewise 
consider  the  translation  into  the  Latvian  language  of  the  Commercial 
Agreement,  with  Protocol,  between  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom  and  the  Government  of  Latvia,  signed  at  London  on  the 
I7th  July,  1934,  as  agreed  upon  by  both  Contracting  Parties. 

I  avail,  &c. 

C.  J.  W.  Torr. 
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114. 
GRANDE-BRETAGNE,  ALLEMAGNE. 

Arrangement  pour  régler  l'approvisionnement  du  marché 

du  Royaume-Uni  de  poisson;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  signées  à  Londres,  le  7  juillet  1933. 

Treaty  Séries,  No.  22  (1933). 

No.l. 
Sir  John  Simon  to  Dr.  Leopold  von  Hoesch. 

Foreign  Office,  London,  July  7,  1933. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land  hâve  had  under  considération  the  régulation  of  the  supplies  of  fish 
to  the  United  Kingdom  market  for  the  purpose  of  restoring  wholesale 
fish  priées  to  a  remunerative  level,  and  for  this  purpose  propose  that  the 
following  Arrangement  shall  be  concluded  between  them  and  the  Go- 
vernment of  the  German  Reich: 

1.  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  undertake 
that,  if  a  scheme  for  the  régulation  of  supplies  of  fish  to  the  United 
Kingdom  is  imposed,  the  annual  quantities  of  sea  fish  caught  by  German 
vessels  allowed  to  be  imported  into  the  United  Kingdom,  either  by  direct 
landings  from  the  sea  or  exportation  from  Germany,  will  be: 

Cwt. 

(a)  Fresh,  frozen  and  wet  salted  white  fish     .     .       666,000 

(b)  Fresh   and   frozen   herrings 27,000 

2.  Of  the  total  of  666,000  cwt.  of  white  fish,  not  more  than 
450,000  cwt.  will  be  allowed  to  be  imported  during  the  months  of  March, 
April  and  May,  and  not  more  than  216,000  cwt.  during  the  other  months 
of  any  year. 

3.  The  control  of  supplies  of  German  fish  to  the  United  Kingdom 
will  be  entrusted  to  the  German  Government,  so  long  as  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  are  satisfied  that  such  control  is 
effective  and  in  conformity  with  the  Arrangements  set  out  in  this  note. 
His  Majesty's  Government  will  co-operate  with  the  German  Government 
in  exercising  the  necessary  control  over  direct  landings. 

4.  Fish  caught  by  German  vessels  and  imported  into  the  United 
Kingdom  will  not  be  subject  to  any  limits  in  respect  of  size  more  restric- 
tive than  those  imposed  upon  fish  of  the  same  kind  caught  by  British 
vessels. 

5.  No  prohibition  against  the  landing  of  fish  caught  by  German 
vessels  based  upon  the  fishing  grounds  in  which  the  fish  hâve  been  taken 
will  be  imposed  which  is  not  at  the  same  time  imposed  upon  fish  caught 
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by  British  vessels.  No  prohibition  will  be  imposée!  upon  the  landing  of 
fish  caught  in  Icelandic  waters. 

6.  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  déclare  that  it 
is  not  their  intention  at  présent  to  impose  any  prohibition  against  the 
landing  of  fish  caught  in  the  Barents  Sea  during  the  months  Novem- 
ber  to  March  inclusive,  and  that  if  expérience  should  show  that  pro- 
hibition of  landings  during  this  period  or  any  part  of  it  is  désirable, 
they  will  consult  with  the  German  Government  before  imposing  any 
such  prohibition. 

7.  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  will  bring 
into  force,  in  respect  of  the  export  of  dried  salted  fish  prepared  in  the 
United  Kingdom  from  imported  fresh  fish,  caught  by  German  vessels,  a 
System  of  drawback  in  respect  of  the  import  duty  paid  on  the  fresh  fish 
on  importation  into  the  United  Kingdom. 

8.  This  Arrangement  shall  corne  into  force  on  the  date  on  which 
any  scheme  for  the  restriction  of  the  supply  of  fish  to  the  United  King- 
dom market  is  brought  into  opération,  and  shall  continue  in  force  for  a 
period  of  three  years  from  that  date.  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom  will  give  due  notice  to  the  German  Government  of  the 
date  when  any  such  scheme  will  corne  into  force,  and  will  consult  with 
the  German  Government  before  the  end  of  that  period  for  the  purpose 
of  determining  whether  the  arrangement  shall  continue  in  force,  and,  if 
so,  under  what  conditions. 

9.  If  the  Arrangement  herein  proposed  meets  with  the  approval  of 
the  German  Government,  this  note  and  the  reply  from  your  Excellency 
notifying  the  acceptance  of  this  proposai  and  undertaking  that  the  Ger- 
man Government  will  co-operate  in  the  smooth  working  of  the  Arrange- 
ment, will  constitute  an  Agreement  between  the  two  Governments  to  this 
effect. 

I  hâve,   &c. 

(For  the  Secretary  of   State), 
0.  G.  Sargent. 

No.  2. 
Dr.   Leopold  von  Hoesch   to   Sir  John  Simon. 

Deutsche  Botschaft, 

London,  den  7.  Juli  1933. 
Herr   Staatssekretâr, 
Euerer  Exzellenz  beehre  ich  mich  den  Empfang  der  sehr  gefalligen 
Note  vom  7.  Juli  zu  bestâtigen,   die,  wie  folgt,   lautet: 

[suit  la  traduction  allemande  du  texte  de  la  Note  précédente.] 
Ich   beehre   mich    Euerer   Exzellenz    hiermit    mitzuteilen,    dass    die 
Deutsche  Regierung  den  obigen  Vorschlag  annimmt  und  sich  verpflich- 
t'et,    an    der    reibungslosen    Durchfûhrung    der    Vereinbarung    mitzu- 
wirken.  Mit,  &c. 

von  Hoesch. 
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115. 

NORVÈGE,  DANEMARK. 

Convention  concernant  la  communication  entre  Kristiansand 
et  Hirtshals;  signée  à  Copenhague,  le  8  juillet  1933. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1933,  No.  6. 


Overenskomst   mellem   Norge   og   Danmark   o  m   opret- 
telse    av    rutef  orbindelse    Kri.stiansand  —  Hirtshals. 


Den  kgl.  norske  regjering  og  den 
kgl.  danske  regjering  er  kommet 
overens   om  folgende: 

Art.  1. 

1)  Under  forutsetning  av  at  de 
danske  bevilgende  myndigheter  gir 
sin  tilslutning  til  avholdelsen  av 
de  dertil  nodvendige  utgifter,  for- 
plikter  den  danske  regjering  sig 
til  a  la  utfore  folgende  arbeider  til 
beskyttelse  og  utdypning  av  hav- 
nen  i  Hirtshals: 

Fra  et  punkt  pâ  den  nuvaerende 
vestre  molo  ca.  75  m  fra  dennes 
hode  bringes  den  pâ  vedlagte  plan 
med  gui  farve  viste  dekkmolo  til 
utforelse. 

Pâ  ostsiden  av  pir  I  i  havnen, 
sâledes  som  nsermere  vist  pâ  pla- 
nen,  tilveiebringes  anlopsplass  for 
den  i  art.  2  og  3  omhandlede  rute- 
forbindelse.  Ved  kaien  tilveiebrin- 
ges en  dybde  av  6  m  ved  daglig 
hoivann.  Den  samme  dybde  6  m 
tilveiebringes  i  ytterhavnen  ut  for 
kaien,  som  vist  pâ  planen.  I  for- 
havnen  mellem  yttermoloene  til- 
veiebringes en  dybde  av  6K  m 
som  vist  pâ  planen  og  i  innlopet 
en  dybde  av  7  m  i  en  bredde  av 
minst  60  m. 

2)  Den  danske  regjering  forplik- 
ter  sig  videre  til,  sa  lenge  der  i 
henhold   til  art.  2   og  3   mâtte  bestâ 


Den  kgl.  danske  Regering  og  den 
kgl.  norske  Regering  er  kommet 
overens  om  folgende: 

Art.  1. 

1)  Under  Forudsœtning  af,  at 
de  danske  bevilgende  Myndigheder 
giver  deres  Tilslutning  til  Afhol- 
delsen  af  de  dertil  fornodne  Ud- 
gifter,  forpligter  den  danske  Rege- 
ring sig  til  at  lade  udfore  folgende 
Arbejder  til  Beskyttelse  og  Uddyb- 
ning  af  Havnen  i   Hirtshals: 

Fra  et  Punkt  paa  den  nuvaerende 
vestre  Mole  ca.  75  m  fra  dennes 
Hoved  bringes  den  paa  vedlagte 
Plan  med  gui  Farve  viste  Da?k- 
mole   til   Udforelse. 

Paa  0stsiden  af  Pier  I  i  Hav- 
nen, saaledes  som  nsermere  vist 
paa  Planen,  tilvejebringes  Anlobs- 
plads  for  den  i  Art.  2  og  3  omhand- 
lede Ruteforbindelse.  Ved  Kajen 
tilvejebringes  en  Dybde  af  6  m  ved 
dagligt  Hojvande.  Den  samme 
Dybde,  6  m,  tilvejebringes  i  Yder- 
havnen  ud  for  Kajen,  som  vist  paa 
Planen.  I  Forhavnen  mellem  Yder- 
molerne  tilvejebringes  en  Dybde  af 
6/2  m  som  vist  paa  Planen  og  i 
Indlobet  en  Dybde  af  7  m  i  en 
Bredde  af  mindst  60  m. 

2)  Den  danske  Regering  for- 
pligter sig  endvidere  til,  saa  lsenge 
der  i  Medfor  af  Art,  2  og  3  maatte 
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forpliktelse  for  den  norske  re- 
gjering  til  a  vedlikeholde  den  i 
disse  artikler  omhandlede  rutefor- 
bindelse,  uten  tilskudd  fra  den 
norske  regjering  a  dra  omsorg  for 
at  de  ovenfor  nevnte  dybder  i 
Hirtshals  havn  oprettholdes. 

Art.  2. 

1)  Under  forutsetning  av  at  de  i 
art.  1  omhandlede  arbeider  kommer 
til  utforelse,  forplikter  den  norske 
regjering  sig  til  —  fra  det  tids- 
punkt  nevnte  arbeider  er  fullfort 
—  a  oprette  eller  foranledige  op- 
rettet  og  i  et  tidsrum  av  minst 
6  âr  a  vidlikeholde  eller  foranle- 
dige vedlikeholdt  en  6  à  7  ganger 
ukentlig  ruteforbindelse  i  begge 
retninger  for  post,  passasjerer  og 
gods  mellem  Kristiansand  (eller 
annen  havn  i  det  sydlige  Norge) 
og  Hirtshals  med  shib  som  er 
passende  til   formâlet. 

Skulde  i  lopet  av  det  nevnte  tids- 
rum krig  eller  andre  ekstraordi- 
nœre  forhold  gjore  rutens  fortsatte 
oprettholdelse  urimelig,  skal  den 
norske  regjering  vaere  berettiget  til 
midlertid    innstilling   av   ruten. 

2)  Den  norske  regjering  vil  i 
storst  mulig  utstrekning  soke  a 
efterkomme  éventuelle  onsker  fra 
det  danske  ministerium  for  offent- 
lige  arbeider  med  hensyn  til  rutens 
fartsplan. 

Art.  3. 
Sâfremt  det  pâ  grunnlag  av  de 
i  lopet  av  det  forste  âr  av  rutens 
bestâen  innhostede  erfaringer  ma 
erkjennes,  at  Hirtshals  havn  — 
bortsett  fra  under  helt  ekstraordi- 
nœre    vserforhold    —    ikke    i    besei- 


bestaa  Forpligtelse  for  den  norske 
Regering  til  at  vedligeholde  den  i 
disse  Artikler  omhandlede  Rutefor- 
bindelse, uden  Tilskud  fra  den 
norske  Regering  at  drage  Omsorg 
for,  at  de  ovenfor  nsevnte  Dybder 
i    Hirtshals  Havn  opretholdes. 

Art.  2. 

1)  Under  Forudssetning  af,  at  de 
i  Art.  1  omhandlede  Arbejder  kom- 
mer til  Udforelse,  forpligter  den 
norske  Regering  sig  til  —  fra  det 
Tidspunkt,  da  de  naevnte  Arbejder 
er  fuldfort  —  at  oprette  eller 
foranledige  oprettet  o  i  et  Tids- 
rum af  mindst  6  Aar  at  vedlige- 
holde eller  foranledige  vedligeholdt 
en  Ruteforbindelse,  med  Overfart 
6  à  7  Gange  om  Ugen  i  begge  Ret- 
ninger, for  Post,  Passagerer  og 
Gods  mellem  Kristianssand  (eller 
en  and  en  Havn  i  det  sydlige  Norge) 
og  Hirtshals  med  til  Formaalet 
passende   Skibe. 

Skulde  i  Lobet  af  det  naevnte 
Tidsrum  Krig  eller  andre  ekstra- 
ordinaere  Forhold  gore  Rutens  fort- 
satte Opretholdelse  urimelig,  skal 
den  norske  Regering  vsere  beretti- 
get til  midlertidigt  at  indstille 
Ruten. 

2)  Den  norske  Regering  vil  i 
storst  mulig  Udstrsekning  sege  at 
efterkomme  éventuelle  af  det 
danske  Ministerium  for  offentlige 
Arbejder  fremsatte  0nsker  med 
Hensyn   til  Rutens   Fartplan. 

Art.  3. 
Saafremt  det  paa  Grundlag  af 
de  under  det  forste  Aar  af  Rutens 
Bestaaen  indhostede  Erfaringer 
maa  erkendes,  at  Hirtshals  Havn 
—  bortset  fra  under  ganske  ekstra- 
ordinaBre  Vejrforhold  —  ikke  i  be- 
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lingsmessig  henseende  er  skikket 
som  dansk  basis  for  oprettholdel- 
sen  av  en  skibsfartsforbindelse 
som  den  i  art.  2  omhandlede,  skal 
den  norske  regjering  vaere  lost  fra 
sin  forpliktelse  til  fremtidig  a  ved- 
likeholde  eller  foranledige  vedlike- 
holdt  ruten. 

Art.  4. 
Skulde  der  opstâ  uoverensstem- 
melse  mellem  den  norske  og  den 
danske  regjering  ved  bedommelsen 
av  hvorvidt  art.  2,  punkt  1  in  fine 
kan  komme  til  anvendelse,  eller  av 
hvorvidt  Hirtshals  havn  ved  utlo- 
pet  av  den  i  art.  3  omhandlede  pro- 
vetid  har  vist  sig  egnet  til  oprett- 
holdelse  av  den  i  art.  2  angitte 
regelmessige  skibsfartsforbindelse, 
vil  sâdan  uoverensstemmelse  vaere 
à  avgjore  med  bindende  virkning 
av  en  nevnd,  bestâende  av  3  sakkyn- 
dige  medlemmer,  hvorav  i  tilfelle 
et  medlem  vil  vaere  a  utpeke  av  den 
norske  regjering,  et  av  den  danske 
regjering  og  et  av  den  svenske 
regjering,  sâfremt  den  dertil  mâtte 
vaere  villig,  og  ellers  av  de  to  andre 
medlemmer  i  forening. 

Art.  5. 

Naervaerende  overenskomst  trer  i 
kraft  ved   undertegnelsen. 

Til  bekreftelse  herav  har  de  av 
sine  regjeringer  dertil  befullmekti- 
gede  undertegnet  denne  overens- 
komst, som  er  utferdiget  i  2  ek- 
semplarer  i  det  norske  og  det 
danske  sprog,  i  Kjobenhavn  den 
8  juli  1933. 


sejlingsmaessig  Henseende  er  egnet 
som  dansk  Basis  for  Opretholdel- 
sen  af  en  Skibsfartsforbindelse  som 
den  i  Art.  2  omhandlede,  skal  den 
norske  Regering  vaere  lost  fra  sin 
Forpligtelse  til  fremtidig  at  ved- 
ligeholde  eller  foranledige  vedlige- 
holdt  Ruten. 

Art.  4. 

Skulde  der  opstaa  Uoverensstem- 
melse mellem  den  danske  og  den 
norske  Regering  ved  Bedommelsen 
af,  hvorvidt  Art.  2,  Stk.  1  in  fine 
kan  komme  til  Anvendelse,  eller  af 
hvorvidt  Hirtshals  Havn  ved  Ud- 
lobet  af  den  i  Art.  3  omhandlede 
Provetid  har  vist  sig  egnet  til 
Opretholdelse  af  den  i  Art.  2  an- 
givne  regelmaessige  Skibsfartsfor- 
bindelse, vil  saadan  Uoverensstem- 
melse vaere  at  afgore  med  bindende 
Virkning  af  et  Naevn,  bestaaende 
af  3  sagkyndige  Medlemmer,  hvoraf 
i  givet  Fald  et  Medlem  vil  vaere 
at  udpege  af  den  danske  Regering, 
et  af  den  norske  Regering  og  et  af 
den  svenske  Regering,  saafremt 
den  dertil  maatte  vaere  villig,  og 
ellers  af  de  to  andre  Medlemmer 
i  Forening. 

Art.  5. 

Naervaerende  Overenskomst  tra- 
der i  Kraft  ved  Undertegnelsen. 

Til  Bekraeftelse  heraf  har  de  af 
deres  respektive  Regeringer  dertil 
befuldmaegtigede  undertegnet  denne 
Overenskomst,  der  er  udfaerdiget 
i  2  Eksemplarer  i  det  danske  og 
det  norske  Sprog,  i  Kobenhavn  den 
8  Juli  1933. 


E.  Huitfeldt. 

P.  Dahl, 

fung.    Min.  for  offentlige  Arbejder. 
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Kjobenhavn  8  juli  1933. 
ïïerr  Statsminister, 
I  anledning  av  undertegnelsen  av  overenskomsten  mellem  den  Kgl. 
Norske  Regjering  og  den  Kgl.  Danske  Regjering  om  ruteforbindelsen 
mellem  Kristiansand  og  Hirtshals  har  jeg  efter  ordre  av  min  Regjering 
den  aère  a  presidere  hvad  der  tidligere  er  uttalt  fra  norsk  side,  at  forut- 
setningene  for  overenskomsten  er  at  Hirtshals  havn  ma  vaere  ferdig 
senest  om  4  âr  fra  overenskomstens  istandbringelse,  og  at  det  blir  en 
hensiktsmessig  jernbaneforbindelse  til  og  fra  Hirtshals. 

Motta,    Herr    Statsminister,   forsikringen   om   min   mest    utmerkede 
hoiaktelse. 

Emil  Huitfeldt. 

H  ans    Excellense    Herr    Statsminister    Stauning,    etc.    etc.    etc.    Det 
Kgl.  Utenriksministerium,  Kjobenhavn. 


Udenrigsministeriet. 

Kobenhavn,  den  8.  Juli  1933. 
Hr.  Minister, 

I  besvarelse  af  Deres  Note  af  Dags  Dato  vedrorende  Overens- 
komsten mellem  den  kgl.  danske  og  den  kgl.  norske  Regering  om  Rute- 
forbindelsen mellem  Kristianssand  og  Hirtshals  har  jeg  den  JEve  at 
udtale,  at  den  danske  Regering  er  enig  i,  at  det  er  en  Forudssetning  for 
Overenskomsten,  at  de  i  dennes  Art.  1  omhandlede  Havnearbejder  er 
tilendebragt  senest  4  Aar  efter  Overenskomstens  Indgaaelse.  Med  Hen- 
syn  til  Sporgsmaalet  om  en  hensigtsmsessig  Jernbaneforbindelse  til  og 
fra  Hirtshals  tillader  jeg  mig  at  bemaerke,  at  der  allerede  forefindes 
Jernbane  med  Spor  ned  til  „Norgeskajenu  i  Hirtshals  Havn,  og  at  den 
danske  Regering  i  storst  mulig  Udstraekning  vil  soge  efterkommet  éven- 
tuelle Onsker  fra  den  norske  Regering  angaaende  Koreplanen  for 
Togene  til  og  fra  Hirtshals.  Den  danske  Regering  er  iovrigt  sindet,  nâr 
Hirtshals — Kristianssand-Ruten  oprettes,  at  gennemfore  en  tilsvarende 
Ordning  af  Togforbindelsen  til  og  fra  Hirtshals  som  den,  der  nu 
praktiseres  for  Togforbindelsen  til  og  fra  Frederikshavn  i  Tilslutning 
til   Frederikshavn — Kristianssand-Ruten. 

Modtag,  Hr.  Minister,  Forsikringen  om  min  udmaerkede  Hojagtelse. 

For    Udenrigsministeren: 

P.   Bahl, 

fung.    Minister   for   offentlige   Arbejder. 

Hr.    Emil   Huitfeldt,    Kgl.    norsk  Gesandt. 
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116. 
AUTRICHE,  TURQUIE. 

Accord  pour  favoriser  le  développement  du  commerce 
austro-turc  sur  le  principe  de  la  balance  nette  des  paye- 
ments; conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Ankara, 
le  12  juillet  1933,  suivi  d'un  Accord  additionnel,  conclu 
par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Ankara,  le  10  oc- 
tobre 1933. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1933,  Stiick  105,  166. 


Légation  d'Autriche. 
N°  1060/A. 

Ankara,  le  12  juillet  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  faire  connaître  à  Votre  Excellence  que  le  Gou- 
vernement Fédéral  de  la  République  d'Autriche  est  d'accord  pour 
favoriser  le  développement  du  commerce  austro-turc  sur  le  principe  de 
la  balance  nette  des  payements  conformément  aux  dispositions  sui- 
vantes: 

Article  1er. 

Le  Gouvernement  Turc  admettra  à  l'importation  les  produits  d'ori- 
gine autrichienne  indiqués  sur  la  liste  A  ci-après  (annexe  1),*)  dans 
la  limite  qui  y  est  assignée  à  chaque  marchandise. 

L'Autriche  aura  en  outre  le  droit  d'exporter  en  Turquie  les  articles 
d'origine  autrichienne  énumérés  à  la  liste  B  ci-annexée  (annexe  2) 
jusqu'à  concurrence  des  importations  effectuées  en  Autriche  sur  les 
marchandises  turques  inscrites  à  la  liste  C  ci-incluse  (annexe  3).  Une 
première  exportation  autrichienne  sur  les  articles  de  la  liste  B  sera 
toutefois  admise  jusqu'à  la  valeur  de  50.000  Ltqs  sans  que  la  preuve 
d'achats  préalables  en  articles   de  la  liste  C  ne   soit  exigée. 

L'Autriche  ne  pourra  plus  bénéficier  des  contingents  d'importation 
promulgués  par  le  Gouvernement  Turc  par  mesure  d'ordre  général. 

Article  2. 
Le  Gouvernement  Fédéral  d'Autriche  admettra  à  l'importation  tous 
les  produits  d'origine  turque  sans  restriction  jusqu'à  la  concurrence  du 
montant  établi  à  l'Article  3. 

Article  3. 

Les  exportations  réciproques  d'une  Partie  sur  le  territoire  de  l'autre 
doivent  s'équilibrer. 


*)  Les  Annexes  ne  sont  pas  reproduites. 
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Leur  valeur  globale  ne  saura  s'élever,  de  part  et  d'autre,  au  delà 
d'une  somme  d'environ  3,500.000  Ltqs  prévue  pour  la  période  du  présent 
Accord. 

Article  4. 

Les  exportations  turques  en  Autriche  devront  être  accompagnées 
d'un  certificat  délivré  par  la  Chambre  du  Commerce  et  de  l'Industrie 
turque  compétente  (annexe  4)  et  dont  le  terme  de  validité  n'aura 
pas  expiré. 

Les  exportations  autrichiennes  en  Turquie  devront  être  accompag- 
nées d'un  certificat  délivré  par  la  Chambre  de  Commerce,  d'Industrie  et 
des  Métiers  autrichienne  compétente  (annexe  5)  et  dont  le  terme  de 
validité  n'aura  pas  expiré. 

Ces  certificats  seront  visés  par  les  autorités  douanières  du  pays  im- 
portateur pour  certifier  le  dédouanement  des  marchandises. 

En  cas  d'exportation  indirecte,  ces  certificats  peuvent  être  rempla- 
cés par  les  certificats  consulaires  prévus  à  l'Article  8  lesquels  seront  con- 
formes aux  certificats  initiaux. 

Article  5. 

Il  sera  procédé  à  l'évaluation  des  comptes  d'un  commun  accord  entre 
les  autorités  compétentes  de  Turquie  et  la  Légation  d'Autriche  à  Ankara. 

Les  certificats  décrits  à  l'Article  4  devant  servir  à  cette  évaluation 
seront  concentrés  entre  les  mains  desdites  autorités  turques.  A  cet  effet, 
les  certificats  turcs  parvenus  aux  douanes  autrichiennes  seront  remis  à 
ces  autorités  vers  la  fin  de  chaque  semestre  par  les  soins  de  la  Légation 
d'Autriche. 

Les  comptes  seront  tenus  en  Livres  Turques  et  le  calcul  du  Schilling 
se  fera  au  cours  du  jour  correspondant  à  la  date  des  certificats  au- 
trichiens. 

Article  6. 

L'établissement  des  comptes  s'opérera  par  périodes  semestrielles.  Les 
échanges  devront  s'équilibrer  à  chaque  période. 

Toutefois,  un  écart  de  500.000  Ltqs  sera  admis  à  la  première  période. 
Ce  solde  sera  porté  sur  la  période  suivante. 

L'excédent  admissible  à  la  seconde  période  semestrielle  ne  saura  dé- 
passer 250.000  Ltqs.  Néanmoins,  cet  excédent  devra  être  comblé  dans 
une  période  de  deux  mois  au  cas  où  le  présent  Accord  ne  serait  pas  pro- 
rogé conformément  à  son  Article  ad  hoc.  Les  deux  Parties  s'emploieront 
alors  de  leur  mieux  à  éliminer  cette  différence.  Faute  de  quoi  elles  auront 
la  faculté  de  prendre  les  mesures  restrictives  qui  s'imposent. 

En  cas  de  prorogation,  le  solde  précédent  sera  reporté  sur  le  premier 
semestre  du  nouvelle  exercice,  sans  que  ce  report  puisse  majorer  le  pla- 
fond de  500.000  Ltqs  réservé  à  cette  première  période. 
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Article  7. 
Il    ue    sera    tenu    compte,    dans    toutes  opérations  prévues   ou  im- 
pliquées dans  le  présent  Accord,  que  de  la  valeur  marchande  suivant  les 
certificats  des  Chambres  de  Commerce,  produits  nationaux  FOB  port  ou 
gare  d'exportation  du  pays  dont  ces  produits  sont  originaires. 

Article  8. 
Dans  le  cas  où  les  certificats  initiaux  ne  parviendraient  pas  au 
pays  de  destination  définitive  par  suite  d'arrêt  dans  un  port  franc^  de 
transit,  le  Consulat  ou  l'acheteur  du  pays  destinataire  demandra  l'éta- 
blissement d'un  nouveau  certificat  au  Consulat  du  pays  dont  les  mar- 
chandises sont  originaires. 

Ces  certificats  ne  porteront  comme  valeur  que  celle  échue,  d'après 
les  certificats  initiaux,  à  la  quantité  des  marchandises  réservées  au  pays 
destinataire. 

Il  ne  sera  ainsi  tenu  compte,  sur  ces  documents,  d'aucune  majora- 
tion de  prix,  quelles  que  soient  les  valeurs  additionnelles  acquises  par  la 
marchandise  en  cours  de  route  par  suite  des  frais  de  transport,  d'em- 
magasinage, de  manipulation  ou  autres. 

Les  certificats  délivrés  par  les  Consulats  seront  visés  par  les  auto- 
rités douanières  du  pays  de  destination  définitive  pour  certifier  le  dé- 
douanement des  marchandises. 

Article  9. 
Les  importations  autrichiennes  se  feront,  sans  égard  à  la  quantité, 
par  tous  les  ports  et  stations  turcs  où  le  dédouanement  des  articles  con- 
tingentés est  autorisé. 

Article  10. 
Si  un  contingent  prévu  dans  le  présent  Accord  n'était  pas  utilisé  ou 
ne  l'était  que  partiellement,  un  virement  pourra  avoir  lieu  dans  le  cadre 
des  groupes  de  marchandises  indiqués  à  la  liste  D  ci-annexée  (annexe  6) 
jusqu'à  concurrence  de  10  %  du  contingent  initial  de  l'article  dont  le 
contingent  se  trouverait  épuisé.  Une  majoration  au  delà  de  cette  marge 
pourra  être  demandée  et  sera  éventuellement  autorisée  par  le  Ministère 
Turc  de  l'Economie.  Il  est  bien  entendu  que,  du  chef  de  ces  virements  et 
majorations,  le  montant  global  indiqué  à  la  liste  D  pour  chaque  groupe 
de  marchandises  ne  saurait  être  dépassé.  Il  est  également  entendu  qu'un 
virement  ou  une  majoration  en  faveur  d'un  article  inscrit  à  la  liste  B, 
même  s'il  a  lieu  d'un  contingent  inépuisé  de  la  liste  A,  sera  toujours 
soumis  à  l'obligation  de  la  compensation  décrite  au  deuxième  alinéa  do 
l'Article  1er  ci-dessus. 

Article  11. 
Le  présent  Accord  ne  touche  en  rien  à  l'Accord  (clearing  de  tabac) 
conclue  le  17  novembre  1932  entre  le  Ministère  Turc  de  l'Economie  et  la 
raison  sociale  „Austria",  organisation  d'achat  de  la  Régie  Autrichienne 
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des  Tabacs  pour  l'orient  Ges.  m.  b.  H.  Les  livraisons  réciproques  de  mar- 
chandises effectuées  selon  ce  dernier  Accord  seront  englobées  dans  les 
limites  pour  l'échange  de  marchandises,  prévues  à  l'Article  3  ci-dessus. 

Article  12. 

Le  présent  Accord,  valable  pour  un  an,  entrera  en  vigueur  dix  jours 
après  sa  signature.  Il  sera  prorogé  par  tacite  reconduction  par  périodes 
annuelles.  Il  pourra  être  dénoncé  deux  mois  avant  l'échéance  de  chaque 
exercice. 

En  cas  que,  durant  la  validité  du  présent  Accord,  l'une  des  Parties 
Contractantes  dérangerait  l'équilibre  de  l'échange  réciproque  des  mar- 
chandises par  de  nouvelles  interdictions  ou  autres  mesures  essentielle- 
ment préjudiciables  aux  importations  de  l'autre  Partie  Contractante,  la 
Partie  lésée  aura  le  droit  d'exiger  immédiatement  l'ouverture  de  négo- 
ciations. Si,  dans  un  délai  de  six  semaines  à  dater  du  jour  où  la  demande 
d'entrer  en  négociations  aura  été  formulée,  ces  négociations  n'aboutis- 
saient pas  à  une  nouvelle  réglementation  d'un  commun  accord,  le  présent 
Accord  pourra  être  dénoncé  de  tout  temps  avec  préavis  de  deux  mois  par 
la  Partie  Contractante  qui  se  sera  considérée  comme  lésée  dans  ses 
intérêts. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

Bischoff,  m.  p. 

Son  Excellence   §  û  k  r  û   Kaya  Bey,   Ministre   de   l'Intérieur   et   Mi- 
nistre des  Affaires  Étrangères  a.  i.,  Ankara. 


République  Turque. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

N°  39437/16. 

Ankara,  le  12  juillet  1933. 
Monsieur  le  Chargé   d'Affaires, 
J'ai  l'honneur  de  Vous  faire  connaître  que  le  Gouvernement  de  la 
République    Turque    est    d'accord   pour    favoriser    le    développement    du 
commerce  turco-autrichien  sur  le  principe  de  la  balance  nette  des  paye- 
ments conformément  aux  dispositions  suivantes: 

[suivent   les  12  Articles   de   la   Note   précédente.] 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  les  assurances  de  ma 
haute  considération. 

Pour   le   Ministre   des   Affaires   Etrangères: 

l'Ambassadeur  de   Turquie: 

Secrétaire  Général 

M.   Numan,  m.    p. 

Monsieur     Norbert     Bischoff,      Chargé     d'Affaires      d'Autriche, 
Ankara. 
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Légation  d'Autriche. 
1461/A. 

Ankara,  le  10  octobre  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  communiquer  à  Votre  Excellence  ce  qui  suit: 

1°  Le  Gouvernement  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  consent 
à  augmenter  de  200.000  livres  turques  le  plafond  des  échanges  commer- 
ciaux entre  l'Autriche  et  la  Turquie  et  à  fixer  ainsi  à  3,700.000  livres 
turques  le  total  des  transactions  commerciales  entre   les  deux  pays. 

2°  Ce  supplément  devra  être  porté  sur  la  liste  A  annexée  à  l'Accord 
austro-turc  du  12  juillet  1933  et  être  affecté  à  l'importation  en  Turquie 
des  marchandises  hors  contingentement  indiquées  dans  les  listes  de 
contingentement  général  A,  F  et  V  publiées  le  20  août  1933. 

3°  Il  demeure  bien  entendu  que  cette  modification  entraînera,  de 
par  le  jeu  de  l'Article  III,  alinéa  I,  de  l'Accord  susindiqué,  une  augmen- 
tation corrélative  des  exportations  turques  en  Autriche.  La  balance  des 
transactions  commerciales  réciproques  sera  donc,  en  augmentation  de 
200.000  livres  turques  sur  la  somme  indiquée  dans  l'Accord  initial  du 
12  juillet  1933,  de  l'ordre  de  3,700.000  livres  turques. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute   considération. 

Bischoff,  m.  p. 

Son   Excellence   §  û  k  r  û  Kaya  Bey,    Ministre   de   l'Intérieur   et  Mi- 
nistre  des   Affaires   Etrangères  a.    i.,   Ankara. 


République  Turque. 
Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
N°  45.474—27. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
J'ai  l'honneur  de  Vous  communiquer  ce  qui  suit: 
[suit  le  texte   de  la  Note  précédente.] 
Veuillez   agréer,   Monsieur   le   Chargé    d'Affaires,    les   assurances   de 
ma   considération   très   distinguée. 
Ankara,  le  10  octobre  1933. 

Pour   le  Ministre  des  Affaires   Etrangères: 

l'Ambassadeur  de   Turquie 

Secrétaire  Général 

M.   Numan,  m.   p. 

A   la   Légation   d'Autriche,   en   ville. 


Règlement  des  paiements.  631 

117. 

AUTRICHE,  BULGARIE. 

Accord  afin  de  régler  les  paiements  résultant  du  commerce 

des  marchandises   entre   les   deux   pays;   conclu  par  un 

Echange  de  Notes  signées  à  Sofia,  le  27  juillet  1933. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1933,  Stiick  114. 


Légation  d'Autriche  Sofia. 
Z.  1163. 

Sofia,  le  27  juillet  1933. 

Monsieur  le  Président  du  Conseil, 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  Fédéral  Autrichien  est  d'accord  avec  les  stipulations 
ci-annexées  concernant  le  règlement  des  payements  entre  la  République 
d'Autriche  et  le  Royaume  de  Bulgarie. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  confirmer  que  le 
Gouvernement  Royal  Bulgare  est  également  d'accord  avec  ces  stipula- 
tions, je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  renouveler,  Monsieur  le 
Président  du  Conseil,  l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

Hammer,  m.  p. 

Son    Excellence    Monsieur    Nicolas    Mouchanoff,    Président    du 
Conseil  et  Ministre  des  Affaires  Etrangères  et  des  Cultes.  En  Ville. 


Beilage. 

Artikel  1. 

Aile  Zahlungen  aus  dem  Warenverkehr  zwischen  Osterreich  und  Bul- 
garien  werden  vorbehaltlich  der  Bestimmungen  des  Artikels  6  im  Wege 
des  Clearings  ùber  die  Bulgarische  Nationalbank  und  die  Osterreichische 
Nationalbank  durchgefiïhrt  werden. 

Beide  Nationalbanken  werden  auch  Einzahlungen  entgegennehmen, 
die  Akontozahlungen  fur  Lieferungen  darstellen  und  die  in  Raten  auf 
dem  Wege  des  Clearings  reguliert  werden  sollen,  unter  der  Bedingung, 
dass  die  betreffenden  Lieferungsvertrâge  mit  allen  notigen  Einzelheiten 
derjenigen  Notenbank  unterbreitet  werden,  die  solche  Einzahlungen  ent- 
gegenzunehmen  hat. 

Der  Gegenwert  nach  Osterreich  eingefuhrter  Waren  bulgarischen 
Ursprungs  ist  durch  Erlag  des  Kaufpreises  auf  das  nach  den  folgenden 
Bestimmungen  in  Betracht  kommende  Konto  einzuzahlen,  das  bei  der 
Osterreichischen  Nationalbank  fur  die  Bulgarische  Nationalbank  gefiihrt 
wird  und  die  Zahlungen  zugunsten  der  bulgarischen  Verkâufer  auf- 
nimmt. 

40* 
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Die  Bulgarische  Nationalbank  wird  dafûr  Sorge  tragen,  dass  fur  die 
nach  Osterreich  ausgefùkrten  bulgarischen  Erzeugnisse  der  Erlag  des 
Gegenwertes  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  oder  bei  der  von  der 
Bulgarischen  Nationalbank  bekanntgegebenen  osterreichischen  Einzah- 
lungsstelle  erfolgt. 

Artikel  2. 

Die  Zahlungen  aus  dem  Warenverkehr  zwischen  den  beiden  Làndern 
werden  auf  drei  verschiedenen  Konti  zinsenlos  abgerechnet  werden. 

1.  Konto  A  (Tabakkonto).  Dièses  Konto  wird  im  Sinne  des  zwischen 
der  Einkaufsorganisation  der  osterreichischen  Tabakregie  im  Orient 
„Austria"  Ges.  m.  b.  H.  und  der  Bulgarischen  Nationalbank  abgeschlos- 
senen  Vertrages  gefuhrt  werden. 

2.  Konto  B  (Freies  Konto).  Auf  diesem  Konto  wird  die  Abrechnung 
der  aus  Bulgarien  nach  Osterreich  ausgefûhrten,  in  der  Verordnung 
Nr.  10  ex  1932  der  Bulgarischen  Nationalbank  genannten  Artikel  auf 
der  Basis  der  Goldparitât  in  der  noch  zu  vereinbarenden  Weise  er- 
folgen. 

3.  Konto  C  (Konto  Diverse).  Auf  diesem  Konto  wird  der  iïbrige 
Warenverkehr  abgerechnet  werden.  Die  Bezahlung  von  osterreichischen 
Fakturen  in  fremder  Wâhrung  erfolgt  durch  Umrechnung  der  Original- 
wâhrung  in  Leva  zum  ofnziellen  Kurs  in  Sofia  am  Tage  der  Einzahlung. 
Die  Auszahlungen  in  Schilling  in  Wien  werden  auf  Basis  der  Sofioter 
Schillingnotiz  des  gleichen  Tages  in  der  noch  zu  vereinbarenden  Weise 
erfolgen. 

Artikel   3. 

Die  Bezahlung  der  Fakturen  geschieht  im  Rahmen  der  vorhandenen 
Guthaben  in  chronologischer  Reihenfolge  der  seitens  der  Schuldner  er- 
folgten  Einzahlungen  und  im  vollen  Ausmass  des  Fakturenbetrages.  Die 
Bulgarische  Nationalbank  verpflichtet  sich,  soweit  ein  Guthaben  aus 
Warenlieferungen  bei  der  Osterreichischen  Nationalbank  auf  dem  in 
Frage  kommenden  Konto  vorhanden  ist,  jede  Einzahlung  fur  aus  Oster- 
reich eingefùhrte  Waren  fur  osterreichische  Rechnung  entgegenzuneh- 
men.  Die  beiden  Nationalbanken  werden  sich  von  den  erfolgten  Ein-  und 
Auszahlungen  sowie  vonZahlungsanmeldungen  tâglichMitteilung  machen 
und  sich  auch  gegenseitig  in  der  von  ihnen  zu  vereinbarenden  Weise 
iiber  die  nach  dem  anderen  Vertragsstaat  zum  Export  gelangenden  Wa- 
ren unterrichten. 

Soweit  Einzahlungen  mangels  eines  Guthabens  nicht  angenommen 
werden,  werden  sie  nach  Massgabe  von  bei  der  Osterreichischen  National- 
bank spâter  erfolgenden  Einzahlungen  von  der  Bulgarischen  National- 
bank in  der  Reihenfolge  der  erfolgten  Anmeldungen  aufgerufen  und  zu- 
gelassen  werden. 

Jede  Mitteilung  der  beiden  Notenbanken  iiber  erfolgte  Einzahlungen 
geschieht    unter  Angabe    des    eingezahlten    Betrages,    des    Namens    des 
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Schuldners  und  Glâubigers  sowie  des  dem  Geschâfte  zugrunde  liegenden 
Artikels. 

Artikel  4. 

Schulden  aus  dem  Warenverkehr,  die  bereits  vor  dem  Inkrafttreten 
dièses  Abkommens  fâllig  geworden,  aber  noch  nicht  bezahlt  worden  sind, 
werden  gleichfalls  nach  den  Bestimmungen  dièses  Abkommens,  und  zwar 
in  der  Reihenfolge  ihrer  Einzahlung,  bei  der  in  Frage  kommenden  Na- 
tionalbank  oder  bei  der  von  dieser  bezeichneten  Einzahlungsstelle  ab- 
gedeckt.  Bei  diesbeziïglichen  Einzahlungen  ist  den  beiden  Notenbanken 
der  Nachweis  der  Warenschuld  zu  erbringen. 

Guthaben  aus  Warenlieferungen,  deren  Gegenwert  vor  dem  Inkraft- 
treten dièses  Abkommens  in  einem  der  beiden  Lânder  auf  ein  Sperrkonto 
zugunsten  eines  osterreichischen,  beziehungsweise  bulgarischen  Glâubi- 
gers eingezahlt  wurde,  sind  unverzûglich  nach  Inkrafttreten  dièses  Ab- 
kommens auf  das  gemâss  Artikel  2  in  Betracht  kommende  Konto  bei  der 
Bulgarischen,  beziehungsweise  Osterreichischen  Nationalbank  zu  ùber- 
tragen.  In  gleicher  Weise  werden  auch  die  auf  Grund  der  Verfûgung 
des  Bulgarischen  Justizministeriums  vom  28.  Februar  1932,  Z.  1737,  in 
Bulgarien  erliegenden  osterreichischen  Guthaben  aus  Zahlungen  bulgari- 
scher  Wechselschuldner  sowie  durch  Verfûgung  der  Bulgarischen  Natio- 
nalbank prolongierte  Wechselschulden  bulgarischer  Schuldner  an  oster- 
reichische  Glâubiger  behandelt.  Bulgarische  Schuldner  haben  das  Recht, 
Schulden  aus  dem  Warenverkehr,  die  unter  die  Moratoriumsverordnun- 
gen  fallen,  im  Clearing  einzuzahlen. 

Bei  der  Abwicklung  dièses  Abkommens  werden  die  Bestimmungen 
der  Verordnung  Nr.  3  der  Bulgarischen  Nationalbank  vom  28.  November 
1931  nicht  zur  Anwendung  gelangen. 

Artikel  5. 
Damit  die  aus  diesem  Abkommen  erfliessenden  Vorteile  nur  Waren 
osterreichischen  und  bulgarischen  Ursprungs  zugute  kommen,  werden  die 
Exportsendungen  nach  Osterreich  von  einem  von  der  zustândigen  bul- 
garischen Handelskammer  ausgestellten  Ursprungszeugnisse  oder  einem 
von  der  Bulgarischen  Nationalbank  ausgestellten  Ausweis  und  die  oster- 
reichischen Exportsendungen  nach  Bulgarien  von  einem  von  der  zu- 
stândigen osterreichischen  Kammer  fur  Handel,  Gewerbe  und  Industrie 
ausgestellten  Ursprungszeugnis  begleitet  sein.  Dièse  Ursprungszeugnisse 
sind  vom  diplomatischen  oder  konsularischen  Visum  befreit. 

Artikel  6. 
Soweit  Kompensationsgeschâfte  zwischen  einzelnen  Firmen  von  den 
zustândigen  osterreichischen  und  bulgarischen  Stellen  bewilligt  werden, 
erfolgt  die  Abwicklung  der  Zahlungen  in  unmittelbarer  Abrechnung 
dieser  Geschâfte  untereinander,  die  gleichfalls  ûber  die  beiden  National- 
banken  gefuhrt  werden  muss. 
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Artikel  7. 
Falls   bei   Beendigung  des  Abkommens  zugunsten  eines   der  beiden 
Teile   sich  ein   Saldo  ergibt,  wird  dessen  Abdeckung  nach   den  Bestim- 
mungen  dièses  Abkommens  auch  nach  dessen  Aufhoren  erfolgen. 

Artikel  8. 

Dièses  Abkommen  tritt  am  25.  Juli  1933  in  Kraft  und  gilt  zunàchst 
fur  einen  Zeitraum  von  sechs  Monaten.  Falls  nicht  30  Tage  vor  Ablauf 
dièses  Zeitraumes  eine  Kûndigung  erfolgt,  lâuft  es  weiter  und  kann 
jederzeit  mit  einer  Frist  von  30  Tagen  gekùndigt  werden. 

Wenn  wàhrend  der  Laufzeit  einer  der  beiden  vertragschliessenden 
Teile  durch  neue  Verbote  oder  sonstige  den  Import  des  anderen  Ver- 
tragsteiles  wesentlich  beeintrâchtigende  Massnahmen  das  Gleichgewicht 
des  beiderseitigen  Warenverkehrs  stort,  wird  der  betroffene  Vertragsteil 
das  Recht  haben,  die  sofortige  Aufnahme  von  Verhandlungen  zu  ver- 
langen.  Sollten  dièse  Verhandlungen  nicht  innerhalb  vier  Wochen,  ge- 
rechnet  vom  Tage,  an  dem  das  Ersuchen,  in  Verhandlungen  einzutreten, 
gestellt  wurde,  zu  einer  einverstândlichen  Regelung  fiïhren,  so  kann  das 
vorliegende  Abkommen  von  jenem  Vertragsteil,  der  sich  in  seinen  Inter- 
essen  geschâdigt  erachtet,  jederzeit  mit  vierwochiger  Frist  gekùndigt 
werden. 

Artikel  9. 

Dièses  Ubereinkommen  wird  in  deutscher  und  bulgarischer  Sprache 
ausgefertigt.  Beide   Texte  sind   authentisch. 


Ministère   des   Affaires 
Etrangères   et  des   Cultes. 
No.  480  — 51  — II  — E.  O. 

Sofia,  le  27  juillet  1933. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement 
Royal  Bulgare  est  d'accord  avec  les  stipulations  ci-annexées  concernant 
le  règlement  des  payements  entre  le  Royaume  de  Bulgarie  et  la  Répu- 
blique  d'Autriche. 

En  Vous  priant,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  de  bien  vouloir  me 
confirmer  que  le  Gouvernement  Fédéral  d'Autriche  est  également  d'ac- 
cord avec  ces  stipulations,  je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  renou- 
veler les  assurances  de  ma  haute   considération. 

N.  Mouchanoff,  m.  p. 
Monsieur  Hans  Hammer,    Chargé   d'Affaires   d'Autriche.   En   Ville, 
[suit  le  texte  de  l'Accord  en  langue  bulgare.] 
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118. 

NORVÈGE,  PÉROU. 

Traité  de  navigation;  signé  à  Lima,  le  27  juillet  1933.*)**) 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1934,  No.  5. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège  et  Son  Excellence  le  Président  de  la 
République  Péruvienne,  également  animés  du  désir  de  resserrer  les  liens 
d'amitié  et  d'étendre  les  relations  économiques  entre  la  Norvège  et  le 
Pérou  ont  résolu  de  conclure  un  Traité  de  Navigation  et  ont  nommé 
pour  leurs   Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège: 

Monsieur  J.  G.  J.  R  ae  d  e  r ,  Son  Ministre  ad-hoc  au  Pérou,  et 
Son  Excellence  le  Président  de  la  République  Péruvienne: 

Monsieur    le    Docteur    Sol  on    Polo,    Ministre    d'Etat    aux 
Affaires  Etrangères  du  Pérou. 
Lesquels,  après  s'être    communiqué    leurs    pleinspouvoirs    respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivants: 

Article  1. 

Les  navires  de  l'une  des  Parties  Contractantes  qui  entreront  sur 
lest  ou  chargés  dans  les  ports,  sur  les  cours  d'eau  et  les  eaux  territoriales 
de  l'autre  ou  qui  en  sortiront  quelque  soit  le  lieu  de  leur  départ  ou  die 
leur  destination,  y  seront  traités  sous  tous  les  rapports,  notamment  en 
ce  qui  concerne  l'imposition  des  droits  de  quelque  dénomination  que  ce 
soit,  le  placement,  chargement  et  déchargement,  sur  le  même  pied  que 
les  navires  de  toute  autre  nation. 

Les  dispositions  susmentionnées  ne  pourront  pas  autoriser  l'une  des 
deux  Parties  à  faire  le  cabotage  dans  l'autre  ni  à  exiger  les  faveurs  qui 
sont  accordées  ou  qui  pourraient  être  accordées  à  la  pêche  nationale. 

Toutefois,  si  l'une  des  Parties  Contractantes  venait  à  permettre  le 
cabotage  en  totalité  ou  en  partie  à  une  ou  plusieurs  nations,  l'autre 
Partie  aura  le  droit  de  réclamer  pour  ses  sujets  les  mêmes  concessions  ou 
faveurs. 

En  cas  de  naufrage  ou  d'avarie  d'un  navire  de  l'une  des  Parties  sur 
les  côtes  de  l'autre,  ou  de  relâche  forcée,  lesdits  navires  bénéficieront  de 
tout  avantage  concédé  dans  le  même  cas  par  cette  Partie  aux  navires 
nationaux  ou  à  ceux  de  toute  autre  nation. 

Article  2. 
Les  dispositions  du  présent  Traité  ne  sont  pas  applicables  aux  con- 
cessions spéciales  accordées  par  la  Norvège  à  la  Suède  ou  au  Danemark 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Oslo,  le  21  novembre  1933. 
**)  En  langues  norvégienne,    espagnole    et    française.    Eu    égard    à   la 
disposition  finale  du  Traité  nous  ne  reproduisons  que  le  texte  français. 
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ou  à  ces  deux  pays,  ni  aux  concessions  spéciales  accordées  par  le  Pérou 
aux  pays  limitrophes. 

Les  dispositions  du  présent  Traité  ne  s'appliquent  pas  à  Svalbard 
(Spitsberg). 

Article  3. 

Tout  différend  entre  les  Parties  Contractantes  sur  le  contenu,  l'in- 
terprétation ou  l'application  du  présent  Traité  qui  n'aurait  pu  être 
résolu  par  voie  diplomatique,  sera  porté  sur  la  demande  de  l'une  des 
Parties,  devant  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  à  La 
Haye,  qui  en  décidera  suivant  la  procédure  sommaire  mentionnée  à 
l'Article  29  du  Statut  de  la  Cour,*)  à  moins  que  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes ne  soient  d'accord  que  la  procédure  ordinaire  soit  appliquée. 

Article  4. 
Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Oslo  ou  à  Lima,  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Il  entrera  en  vigueur  le  quinzième  jour  après  l'échange  des  ratifica- 
tions et  restera  en  vigueur  pendant  un  an  après  qu'il  aura  été  dénoncé 
par  l'une  des  Parties  Contractantes. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Traité  et 
y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Lima,  en  double  exemplaire,  en  espagnol,  en  norvégien  et  en 
français,  cette  dernière  langue  devant  prévaloir  en  cas  de  doute,  le 
vingt-sept  juillet  mil  neuf  cent  trente-trois. 

J.   Rœder. 
Solon   Polo. 


119. 
NORVÈGE,  NOUVELLE-ZÉLANDE. 

Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes   signées  à  Wellington   et  à  Sydney,   les  20   et 

27  octobre  1933. 

Overenskornster  med  fremmede  Stater  1934,  No.  5. 


Prime  Minister's  office,  Wellington. 

20th  October,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that,  pending  the  conclusion  of  a 
Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  Norway  and  New  Zealand, 
the  New  Zealand  Government  will  accord  to  Norway  the  same  treatment 
in  matters  of  commerce,  customs  and  navigation  as  is  or  may  be  accorded 
to   the   most   favoured    foreign    country,    provided    that    the    Norwegian 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  869. 
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Government  grant  to  New  Zealand  the  same  treatment  in  matters  of 
commerce,  customs  and  navigation. 

It  is  understood  that  the  term  „foreign  country"  in  relation  to 
New  Zealand  means  a  country  not  being  part  of  the  British  Common- 
wealth  of  Nations  nor  a  territory  under  British  protection  or  suzerainty 
nor  a  mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised 
by  the  Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth  of  Nations. 

It  is  further  understood  that  the  aforesaid  treatment  shall  continue 
in  force  until  the  expiration  of  three  months  from  the  date  on  which 
either  Government  shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  revocation  of 
the  arrangement. 

I   hâve  the  honour  to  be,    Sir,  Your  obedient  servant, 

Geo.  W.  Forbes, 
Prime  Minister. 

H  a  n  s  F  a  y  ,  Esq.,  Consul  General  for  Norway,  Sydney,  N.  S.  W. 


Royal  Norwegian  Consulate  General. 


Sydney,  27th  October  1933. 


Sir, 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  note  dated  the 
20th  instant  on  the  subject  of  the  treatment  to  be  accorded  by  the  New 
Zealand  Government  to  Norway  in  matters  of  commerce,  customs  and 
navigation,  pending  the  conclusion  of  a  Treaty  of  Commerce  and  Navi- 
gation between  Norway  and  New  Zealand. 

Under  instructions  from  my  Government,  I  beg  to  inform  you  that 
the  Norwegian  Government  will  on  their  side  accord  to  New  Zealand 
the  same  treatment  in  matters  of  commerce,  customs  and  navigation  as 
is  or  may  be  accorded  to  the  most  favoured  foreign  country,  provided 
that  the  New  Zealand  Government  grant  to  Norway  the  same  treatment 
in  matters  of  commerce,  customs  and  navigation. 

It  is  understood  that  the  term  „foreign  country"  in  relation  toNew 
Zealand  means  a  country  not  being  part  of  the  British  Commonwealth 
of  Nations  nor  a  territory  under  British  protection  or  suzerainty  nor  a 
mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised  by  the 
Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth  of  Nations. 

It  is  further  understood  that  the  aforesaid  treatment  shall  continue 
in  force  until  the  expiration  of  three  months  from  the  date  on  which 
either  Government  shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  revocation  of 
the  arrangement. 

I   hâve  the  honour  to  be,   Sir,  Your  obedient  servant, 

Hans  Fay, 
Consul-General   for  Norway. 

The  Rt.  Hon.  G.  W.   Forbes,   Prime  Minister  of  New  Zealand,  Wel- 
lington, N.  Z. 
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120. 
GRANDE-BRETAGNE,  AUTRICHE. 

Accord  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des  poinçons 

officiels  d'épreuves  des  armes  à  feu;  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  à  Londres,  le  27  juillet  1933. 

Treaty  Séries,  No.  29  (1933). 

Sir  Robert  Vansittart  to  M.  Georg  Franclcenstein. 

Foreign  Office,  July  27,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  state  on  behalf  of  His  Majesty's  Government 
in    the  United  Kingdom   of    Great  Britain    and    Northern    Ireland    that 
they  agrée  to  the  following  provisions  as  eonstituting  an  Agreement  on 
a  reciprocal  basis  between  them  and  the  Austrian  Government: 

1.  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  will  not  re- 
quire  fire-arms  which  hâve  been  officially  tested  in  and  whieh  bear  the 
proof-marks  of  one  of  the  Austrian  officiai  proof-houses  at  Ferlach  and 
Vienna  (hereinaf ter  referred  to  as  the  Austrian  proof-houses)  to  undergo 
on  admission  into  or  sale  in  the  United  Kingdom  any  further  tests 
whatever  for  the  purpose  of  proving  them.  The  Austrian  Government 
will  not  require  fire-arms  bearing  the  proof-marks  of  any  of  the  follow- 
ing proof-houses,  controlled  or  owned  by  His  Majesty's  Government  in 
the  United  Kingdom,  namely,  London,  Birmingham  and  Enfield  Lock 
(hereinafter  referred  to  as  the  British  proof-houses)  to  undergo  on  ad- 
mission into  or  sale  in  Austria  any  further  tests  whatever  for  the  pur- 
pose  of  proving  them. 

2.  (a)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the 
Austrian  Government  shall  transmit  to  each  other  two  copies  of  the  ré- 
gulations of  the  proof-houses  situated  in  the  United  Kingdom  and 
Austria  respectively,  together  with  the  tests  to  which  they  subject  fire- 
arms,  and  faesimiles  of  their  proof-marks. 

(b)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the 
Austrian  Government  agrée  that  if  it  is  desired  to  make  any  modifica- 
tions in  the  tests  or  régulations,  or  any  altérations  of  the  faesimiles  of 
the  proof-marks  of  any  of  the  proof-houses  above  mentioned,  the  Go- 
vernment in  whose  territory  such  proof-house  is  situated  shall  inform 
the  other  Government  and  invite  it  to  concur  in  such  modification  or 
altération.  If  the  other  Government  does  not  concur  therein,  and  such 
modification  or  altération  is  adopted,  it  shall  hâve  the  right  to  terminate 
this  Agreement  immediately. 

3.  In  the  case  of  shot-guns,  the  provisions  of  the  preceding  para- 
graphs  will  only  apply  to  guns  bearing  proof-marks  signifying  that  such 
guns  hâve  undergone  the  définitive  tests  in  regard  to  black  powder  and 
smokeless  powder  which  are  undergone  by  fire-arms  in  a  state  ready   for 
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delivery,  both  Governments  undertaking  to  accept  the  proof-marks  of 
the  définitive  test  in  accordance  with  the  régulations  in  force  in  the 
United  Kingdom  and  Austria  respectively. 

4.  Subject  to  the  right  of  termination  above  mentioned,  this  Agree- 
ment  shall  remain  in  force  for  a  period  of  three  years.  If  neither  of  the 
Governments  shall  hâve  notified  the  other  not  less  than  six  months  be- 
fore  the  expiration  of  the  said  period  of  three  years  of  its  intention  to 
terminate  the  Agreement,  this  Agreement  shall  continue  in  force  for  a 
further  period  of  three  years,  and  so  forth  for  further  periods  of  three 
years  in  the  same  manner. 

5.  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the 
Austrian  Government  reserve  the  right  to  add,  by  mutual  consent,  such 
modifications  to  this  Agreement  as  expérience  may  show  to  be  useful. 

The  présent  Note  and  your  reply  of  the  same  date  in  a  similar  sensé 
shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  understanding  arrived  at 
between  the  two  Governments. 

I  hâve,  &c. 
(In  the  absence  of  the  Secretary  of  State), 
R.  Vansittart. 


No.  2. 
M.  Franchenstein  to  the  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs. 

Austrian  Légation, 

London,  den  27.  Juli  1933. 
Herr  Staatssekretàr, 
Im  Auftrage  meiner  Regierung  beehre  ich  mich  Euer  Exzellenz 
bekanntzugeben,  dass  die  osterreichische  Bundesregierung  den  nach- 
folgenden  Abmachungen,  die  eine  Vereinbarung  zwischen  ihr  und  der 
Regierung  Sr.  Majestât  im  Vereinigten  Konigreich  von  Grossbritannien 
und  Nordirland  auf  Grundlage  der  Gegenseitigkeit  darstellen,  ihre  Zu- 
stimmung  erteilt  hat. 

1.  Die  Regierung  Sr.  Majestât  im  Vereinigten  Konigreich  wird 
nicht  verlangen,  dass  Handfeuerwaffen,  die  einer  amtlichen  Erprobung 
durch  die  amtlichen  osterreichischen  Probieranstalten  in  Ferlach  und 
Wien  (im  folgenden  als  die  osterreichischen  Probieranstalten  bezeich- 
net)  unterzogen  worden  und  mit  deren  Probezeichen  versehen  sind,  bei 
der  Einfuhr  oder  beim  Verkauf  im  Vereinigten  Konigreiche  irgend- 
einer  weiteren  Erprobung  unterzogen  werden.  Die  osterreichische  Bun- 
desregierung wird  nicht  verlangen,  dass  Handfeuerwaffen,  die  mit  dem 
Probezeichen  einer  der  im  folgenden  genannten  Probieranstalten,  die 
durch  die  Regierung  Sr.  Majestât  im  Vereinigten  Konigreich  kontrol- 
liert  werden  oder  sich  in  deren  Eigentum  befinden,  nâmlich  London, 
Birmingham  und  Enfield  Lock  (im  folgenden  als  die  britischen  Probier- 
anstalten bezeichnet),  versehen  sind,  bei  der  Einfuhr  oder  beim  Verkauf 
in  Osterreich  irgendeiner  weiteren  Erprobung  unterzogen  werden. 
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2.  (a)  Die  osterreichische  Bundesregiemng  und  die  Regierung  Sr. 
Majestât  im  Vereinigten  Konigreich  werden  einander  zwei  Abschriften 
der  Vorschriften  der  Probieranstalten,  die  sich  in  Osterreich  und  im 
Vereinigten  Konigreiche  befinden,  einschliesslich  der  Proben,  denen  sie 
die  Handfeuerwaffen  unterziehen,  sowie  Abbildungen  ihre  Probezeichen 
bekanntgeben. 

(b)  Die  osterreichische  Bundesregiemng  und  die  Regierung  Sr.  Ma- 
jestât im  Vereinigten  Konigreich  sind  einverstanden,  dass  wenn  irgend- 
eine  Ànderung  der  Proben  oder  der  Vorschriften  oder  eine  Abânderung 
der  Abbildungen  der  Probezeichen  einer  der  obenerwâhnten  Probier- 
anstalten in  Aussicht  genommen  wird,  die  Regierung,  in  deren  Gebiet 
dièse  Probieranstalt  liegt,  die  andere  Regierung  benachrichtigen  und  sie 
einladen  wird,  dieser  Ànderung  zuzustimmen.  Sollte  die  andere  Regie- 
rung nicht  zustimmen  und  dièse  Ànderung  dennoch  vorgenommen  wer- 
den, soll  letztere  Regierung  das  Recht  haben,  dièses  Abkommen  sofort 
zu  beendigen. 

3.  Bei  Schrotflinten  werden  die  Bestimmungen  der  vorhergehenden 
Absâtze  nur  auf  solche  Flinten  Anwendung  finden,  die  mit  Probier- 
zeichen  versehen  sind,  durch  die  nachgewiesen  wird,  dass  dièse  Flinten 
den  Fertigproben  fur  Schwarzpulver  und  rauchloses  Pulver,  welche  bei 
lieferfertigen  Handfeuerwaffen  vorgenommen  werden,  unterzogen  wor- 
den  sind;  beide  Regierungen  verpflichten  sich,  die  Probezeichen  der 
Fertigproben  gemâss  der  in  Osterreich  beziehungsweise  im  Vereinigten 
Konigreich  in  Kraft  stehenden  Vorschriften  anzuerkennen. 

4.  Vorbehaltlich  des  obenerwâhnten  Rechtes  der  Aufhebung  soll 
dièses  Abkommen  drei  Jahre  in  Geltung  bleiben.  Wenn  keine  der  beiden 
Regierungen  wenigstens  sechs  Monate  vor  Ablauf  dieser  dreijâhrigen 
Frist  der  andern  die  Absicht  zur  Kenntnis  gebracht  hat,  das  Abkommen 
zu  beenden,  wird  dièses  Abkommen  fur  weitere  drei  Jahre  in  Kraft  blei- 
ben und  sofort  in  gleicher  Weise  fur  weitere  Perioden  von  drei  Jahren. 

5.  Die  osterreichische  Bundesregierung  und  die  Regierung  Sr.  Ma- 
jestât im  Vereinigten  Konigreich  behalten  sich  das  Recht  vor,  im  gegen- 
seitigen  Einverstândnis  an  diesem  Abkommen  diejenigen  Ànderungen 
vorzunehmen,  die  sich  auf  Grund  der  Erfahrungen  als  nutzlich  erweisen 
sollten. 

Die  vorliegende  Note  und  Euer  Exzellenz  gleichinhaltliche  Antwort 
vom  selben  Tage  werden  als  Feststellung  des  zwischen  beiden  Regierun- 
gen erzielten  Einvernehmens  gelten. 

Genehmigen,  &c. 

G.  Franclcenstein. 
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121. 
IRLANDE,  COSTA-RICA. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Panama  et  à  San  José,  le  2  août  1933  et  le 

2  avril   1934. 

Treaty  Séries  (London),  No.  28  (1934). 


No.  1. 

From  His  Majesty's  Chargé  d'Affaires  aï  Panama  to   the   Costa   Rican 

Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs. 

British  Légation, 

Panama,  August  2,  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 
I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency,  at  the  instance 
of  the  Government  of  the  Irish  Free  State,  that  goods  produced  or 
manufactured  in  Costa  Rica  will  continue  to  be  accorded  on  impor- 
tation into  the  Irish  Free  State  treatment  as  favourable  as  that  accord- 
ed to  goods  produced  or  manufactured  in  any  other  most-f avoured-nation 
country,  and  that,  reciprocally,  the  Government  of  the  Irish  Free  State 
expect  that  goods  produced  or  manufactured  in  the  Irish  Free  State 
shall,  on  importation  into  Costa  Rica,  continue  to  be  accorded  complète 
and  unconditional  most-favoured-nation  treatment  subject,  however,  to 
the  exception  that  nothing  in  this  notification  shall  effect  the  right  of 
the  Government  of  the  Irish  Free  State  to  modify,  maintain  or  extend 
the  preferential  treatment  accorded  to  goods  the  produce  or  manufacture 
of  any  State  of  the  British  Commonwealth  of  Nations. 

I  avail,  &c. 

C.  Marriott, 
His  Britannic  Majesty's  Chargé   d'Affaires. 


No.  2. 
From   the  Costa  Rican   Secretary  of  State   for  Foreign   Affairs   to   His 
Majesty's  Minister  at  Panama. 
Secretarîa  de 
Relaciones   Exteriores. 

Repûblica  de  Costa  Rica, 

San  José,  2  de  abril  de  1934. 
Senor  Ministro, 
En  contestaciôn  al  atento  oficio  de  Vuestra  Excelencia  de  fecha  2  de 
agosto  del  afio  anterior,  por  medio  del  cual,  y  a  instancias  del  Gobierno 
del  Estado  Libre  de  Irlanda  se  sirve  proponer  que,  a  tîtulo  de  reciproci- 
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dad  se  dé  un  tratamiento  tan  favorable  como  el  acordado  por  esta  Re- 
pûblica  a  otras  Naciones  como  mâs  favorecidas,  tengo  la  honra  de  co- 
municar  a  Vuestra  Excelencia  que,  de  acuerdo  con  lo  que  establece  el 
Decreto  No.  55  de  diez  y  seis  de  febrero  de  mil  novecientos  treinta  y 
très,  mi  Gobierno  esta  de  acuerdo  de  dar  dicho  tratamiento  a  los  pro- 
ductos  naturales  o  manufacturados  procedentes  del  Estado  Libre  de  Ir- 
landa  en  las  condiciones  estipuladas  en  el  citado  oficio  de  Vuestra  Ex- 
celencia, tomando  en  cuenta,  igualmente,  la  salvedad  que  se  hace  de  que 
tal  acuerdo  no  afectarâ  en  nada  el  derecho  del  Gobierno  de  dicho  Estado 
Libre,  de  modificar,  mantener  o  extender  el  tratamiento  prefereneial 
acordado  a  mercaderias  producidas  o  manufacturadas  a  cualquiera  de 
los   Estados   que    forman   el    Cuerpo   Britânico    de    Naciones. 

Adjunto,  me  es  muy  grato  enviar  a  Vuestra  Excelencia  copia  del 
artîculo  1°  del  Decreto  No.  55  a  que  hago  referencia,  y  con  ruego  de  que 
Vuestra  Excelencia  se  sirva  excusar  el  atraso  que,  debido  a  causas  aje- 
nas  a  mi  voluntad  ha  sufrido  la  contestaciôn  a  la  expresada  nota  de 
Vuestra   Excelencia,   sîrvase   aceptar,   &o. 

Raul  Guardian. 


122. 

SUÈDE,  NORVÈGE. 

Echange  de  Notes  concernant  les  certificats  d'identité  des 
ressortissants  canadiens  ou  américains  d'origine  suédoise 
ou  norvégienne;  signées  à  Stockholm,  le  22  août  1933. 

Overenskomster  med  fremrnede  Stater  1933,  No.  7. 


Noteveksling  med   Sverige  om  legitimasjonspapirer 

for    amerikanske    og    kanadiske    borgere    av    norsk    og 

svensk    herkomst. 

Kungl.  Utrikes  Departementet. 

Stockholm  den  22  augusti  1933. 
Herr  Chargé  d'Affaires, 

Hârmed  har  jag  âran  meddela,  att  Svenska  Regeringen  âr  beredd 
att,  under  forutsâttning  att  motsvarande  bestâmmelser  frân  norsk  sida 
utfârdas  betràffande  medborgare  i  Amerikas  Fôrenta  Stater  eller  Ca- 
nada, vilka  forut  pâ  grund  av  fodseln  varit  svenska  medborgare, 
medgiva, 

d  e  1  s  att  betràffande  medborgare  i  Amerikas  Forenta  Stater  eller 
Canada,  vilka  forut  pâ  grund  av  fodseln  varit  norska  medborgare,  bevis 
om  medborgarskapet,  forsett  med  vederborandes  fotografi  och  offentlig 
myndighets  intyg,  att  fotografiet  forestâller  den  person,  for  vilken  be- 
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viset  utfârdats,  samt,  i  hândelse  beviset  icke  innehâller  uppgift,  att  inne- 
havaren  forut  varit  norsk  medborgare,  annet  av  oiïentlig  myndighet  ut- 
fârdat  intyg  i  sâdant  avseende  skall  frân  och  med  den  1  september  1933 
gâlla  sâsom  pass  for  innehavarens  avensom  —  dârest  han  âtfôljes  av 
make  eller  barn  i  àktenskap  under  femton  âr  och  dessa  finnas  i  beviset 
angivna  pâ  sâdant  sâtt,  att  deras  identitet  kan  faststâllas  —  for  dessas 
vistelse  i   Sverige   under   tvâ  mânader  frân   ankomsten. 

d  e  1  s  o  c  k  at  visering  a  sagda  legitimationshandling  icke  skall 
erfordras. 

Person  som  ovan  avses  âr,  dârest  han  onskar  under  angivna  tid  hâr 
i  riket  antaga  eller  innchava  anstâllning  i  annans  tjânst,  alltjâmt  skyl- 
dig  hârfor  utverka  sârskilt  tillstând   (arbetstilstând). 

Onskar  person,  som  enligt  ovan  angivna  bestâmmelser  inkommit  i 
riket,  hâr  kvarstanna  efter  utgângen  av  angivna  tid,  âr  han  skyldig  for 
sâdant  ândamâl  forskaiïe  sig  pass  samt,  i  forekommande  fall,  uppehâlls- 
och  arbetstillstând. 

I  och  for  genomforandet  av  ovan  angivna  anordning  har  jag  â  min 
Regerings  vâgnar  âran  anhâlla  om  meddelande,  huruvida  Norska  Rege- 
ringen  for  sin  >del  âr  beredd  att  under  fôrutsâttning  av  omsesidighet 
utfârda  motsvarande  bestâmmelser  att  gâlla  frân  och  med  angivna  tid- 
punkt.  I  sâdant  fall  tillâter  jag  mig  foreslâ,  at  denna  skrivelse  samt 
svaret  dârâ  skola  utgora  en  mellan  de  bâda  regjeringarna  trâffad 
overenskommelse. 

Mottag,  Herr  Chargé  d'Affaires,  forsâkran  om  min  fullkomligaste 
hogaktning. 

Richard  Sandler. 

Herr  Th.  V.  A  a  s  s ,   Kungl.  Norsk   Chargé   d'Affaires,  etc.  etc. 

Kgl.  Norsk  Legasjon. 

Stockholm  22  august  1933. 
Herr  Minister, 

Idet  jeg  erkjenner  mottagelsen  av  Deres  Excellenses  note  av  dags 
dato  har  jeg  i  henhold  til  opdrag  av  min  Regjering  den  sere  â  meddele, 
at  den  Kgl.  norske  Regjering  —  under  forutsetning  av,  at  der  fra 
svensk  side  utferdiges  tilsvarende  bestemmelser  for  statsborgere  i  Ame- 
rikas  forente  stater  og  Canada  som  ved  fodselen  var  norske  statsborgere 
—  er  beredt  til  â  treffe  folgende  bestemmelser: 

„Statsborgere  i  Amerikas  forente  stater  og  Canada  som  ved  fodselen 
var  svenske  statsborgere,  gis  adgang  til  innreise  i  Norge,  samt  til  â  op- 
holde  sig  her  i  inntil  2  mâneder,  uten  pass  nâr  de  i  stedet  er  i  besiddelse 
av  statsborgerbrev  eller  bevis  for  sâdant,  forsynt  med  vedkommendes 
fotografi  med  attest  fra  oiïentlig  myndighet  om  at  fortografiet  forestiller 
den  person  for  hvem  bevidnelsen  er  utferdiget,  samt  legitimasjon  fra 
oiïentlig  myndighet  om  at  vedkommende  tidligere  har  vaert  svensk  stats- 
borger. 
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Hustru  og  barn  under  15  âr  som  er  navngitt  i  dokumentet  kan  med- 
folge  uten  saerskilt  ligitimasjonsdokument,  nâr  deres  identitet  er  pâ 
det  rené. 

Dokumentet  behover  ikke  â  viseres. 

For  personer  som  kommer  for  â  soke  eller  motta  erhverv,  eller  ,som 
vil  opholde  sig  i  landet  i  lengere  tid  enn  2  mâneder,  er  vanlig  pass 
nodvendig,  likesom  opholds-  eller  arbeitstillatelse  efter  gjeldende  régler. 

Forutsetningen  er  for  ovrig  at  personer  som  er  kommet  inn  i  landet 
pâ  sâdant  legitimasjonsdokument  som  omhandlet,  blir  gitt  adgang  til 
innreise  i  Sverige  selv  efter  tomânedersfristens  utlop,  hvis  vedkom- 
mende  av  de  nor.ske  myndigheter  blir  nektet  adgang  til  â  opholde  sig 
i  Norge. 

Disse  bestemmelser   settes   i   kraft  fra  og  med   1   september   1933." 

Den  Kgl.  norske  Regjering  anser  en  overenskomst  med  den  Kgl. 
svenske  Regjering  i  heromhandlede  henseende  som  avsluttet  i  og  med 
denne  noteveksling. 

Motta,  Herr  Minister,  forsikringen  om  min  mest  utmerkede 
hoiaktelse. 

Th.    Valentin   Aass, 
Chargé   d'affaires   a.    i. 

Hans    Excellence    Herr    S  a  n  d  1  e  r  ,    Minister    for    de    utenrikske    An- 
liggender,  etc.,  etc.,  etc.,  Stockholm. 
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123. 
GRANDE-BRETAGNE,  FRANCE. 

Déclaration  concernant  les  méthodes  propres  à  favoriser 
une  coopération  européenne  future;  signée  le  13  juillet  1932.*) 

Politische   Vertrâge  I  (1936),  p.  319. 


In  the  déclaration  which  forms  part  of  the  Final  Act  of  the  Lau- 
sanne **)  Conférence  the  signatory  Powers  express  the  hope  that  the  task 
there  accomplished  will  be  followed  by  fresh  achievements.  They  affirm 
that  further  success  will  be  more  readily  won  if  nations  will  rally  to  a 
new  efïort  in  the  cause  of  peace,  which  can  only  be  complète  if  it  is 
applied  both  in  the  économie  and  political  sphère.  In  the  same  document 
the  signatory  Powers  déclare  their  intention  to  make  every  effort  to 
résolve  the  problems  which  exist  at  the  présent  moment  or  may  arise 
subsequently  in  the  spirit  wich  has  inspired  the  Lausanne  Agreement. 

In  that  spirit  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom 
and  the  French  Government  decided  themselves  to  give  the  lead  in  mak- 
ing  an  immédiate  and  mutual  contribution  to  that  end  on  the  following 
lines: 

1.  In  accordance  with  the  spirit  of  the  Covenant  of  the  League  of 
Nations  they  intend  to  exchange  views  with  one  another  with  complète 
candour  concerning,  and  to  keep  each  other  mutually  informed  of,  any 
questions  coming  to  their  notice  similar  in  origin  to  that  now  so  happily 
settled  at  Lausanne  which  may  affect  the  European  régime.  It  is  their 
hope  that  other  Governments  will  join  them  in  adopting  this  procédure. 

2.  They  intend  to  work  together  and  with  other  Délégations  at  Ge- 
neva  to  fînd  a  solution  of  the  Disarmament  question  which  will  be  béné- 
ficiai and  équitable  for  ail  the  Powers  concerned. 

3.  They  will  co-operate  with  each  other  and  other  interested  Go- 
vernments in  the  careful  and  praetical  préparation  of  the  World  Econo- 
mie Conférence. 


*)  Ont  déclaré  leur  consentement  l'Albanie,  l'Allemagne,  lAutriche,  la 
Belgique,  la  Bulgarie,  l'Espagne,  la  Grèce,  la  Hongrie,  l'Italie,  la  Lithuanie, 
la  Norvège,  les  Pays-Bas,  la  Pologne,  la  Roumanie,  la  Suède,  la  Tchéco- 
slovaquie, la  Yougoslavie. 

**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVII,  p.  19. 
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4.  Pending  the  negotiation  at  a  later  date  of  a  new  commercial 
Treaty  between  their  two  countries  they  will  avoid  any  action  of  the 
nature  of  discrimination  by  the  one  country  against  the  interests  of  the 
other. 


124. 
ITALIE,  FRANCE. 

Traité,  Protocole  et  Déclaration  pour  le  règlement  des  intérêts 
respectifs  en  Afrique;  signés  à  Rome,  le  7  janvier  1935.*) 

Trattati  e  Convenzioni  fra  URegno  cVltalia  egli  altriStati.  Vol.  49° (1938), p.  16. 


I. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  et  le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise, désireux  de  développer  en  Afrique  les  relations  d'amitié  et  de  bon 
voisinage  qui  existent  entre  les  deux  Nations,  et,  pour  ce  faire,  de  régler 
d'une  manière  définitive  les  questions  pendantes  au  sujet  des  Conven- 
tions du  28  septembre  1896  relatives  à  la  Tunisie  **)  et  de  l'Accord  de 
Londres  du  26  avril  1915  en  son  Article  13,***)  ont  désigné  pour  leurs 
Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie 

M.   Benito  Mussolini,   Chef   du  Gouvernement,   Ministre 
des  Affaires  Etrangères,  et 
le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Pierre  Laval,   Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
lesquels,    après    avoir    reconnu    leurs    pleins   pouvoirs    en    bonne    et    due 
forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Titre  I. 

Questions  Tunisiennes. 

Article   1. 

Les  situations  et  les  droits  des  Italiens  et  sujets  coloniaux  italiens 

en  Tunisie  et  des  Tunisiens  en  Italie  seront  réglés  par  une  Convention 

spéciale,  dont  les  bases  sont  fixées  dans  un  Protocole  spéciale  en  date  de 

ce  jour,  et  que  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  négocier 


*)  Ratifiés  par  une  loi  française  du  26  mars  1935  (Journal  officiel  p.  3474) 
et  par  une  loi  italienne  du  18  juin  1935,  No.  1187.  L'échange  des  ratifications 
n'a  pas  eu  lieu.  Par  une  Note  remise  à  l'ambassadeur  de  France  i\  Rome  le 
Gouvernement  Italien  a  informé  le  Gouvernement  Français  que  les  Accords 
de  1935  n'étaient  plus  considères  par  lui  comme  valables.  V.  Le  Temps  du 
23  décembre  1938. 

**)    V.  N.R.G.  2.  s.  XXIII,  p.  375  et  suiv. 
***)   V.  N.R.G.  3.  s.  X,  p.  329. 
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dans  le  plus  bref  délai  possible,  de  telle  manière  qu'elle  entre  en  vigueur 
à  la  même  date  que  le  présent  Traité. 

Titre  II. 
Frontière  entre  la  Libye  et  les  Colonies  françaises  limitrophes. 

Article  2. 

La  frontière  séparant  la  Libye  de  l'Afrique  Occidentale  Française 
et  de  l'Afrique  Equatoriale  Française  à  l'est  de  Tummo,  point  terminal 
de  la  ligne  fixée  par  l'Accord  de  Paris  du  12  septembre  1919  *)  sera 
déterminée  ainsi  qu'il     suit: 

une  ligne  directe  partant  de  Tummo  et  rejoignant  l'Ehi  Domar 
Doba; 

de  l'Ehi  Domar  Doba,  une  ligne  droite  rejoignant  l'extrémité  nord- 
est  de  l'Ehi  Dogologa; 

de  l'Ehi  Dogologa  une  ligne  droite  rejoignant  l'Enneri  Turkou  en 
un  point  situé  en  aval  du  confluent  de  celui-ci  avec  l'Enneri  Guesso,  de 
telle  sorte  que  le  tronçon  Dogologa-Enneri-Turkou  de  la  piste  carava- 
nière  du  Fezzan  vers  Bardai  reste  en  territoire  français; 

de  ce  point,  une  ligne  droite  rejoignant  le  confluent  de  l'Enneri 
Bardague  avec  l'Enneri  Momogoi  ou  Ofouni; 

de  ce  confluent,  la  ligne  des  hauteurs  séparant  l'Enneri  Bardague 
de  l'Enneri  Momogoi  ou  Ofouni,  puis  la  ligne  des  crêtes  jusqu'à  l'Ehi 
Madou,  de  telle  sorte  que  les  affluents  de  droite  de  l'Enneri  Bardague- 
Zoumeri,  notamment  les  Enneri  Odri,  Tinaa,  Ouadame,  Araye,  Mecheur, 
Tirenno,  Aguesju,  Kayaga,  Abeche  restent  en  territoire  français; 

de  l'Ehi  Madou,  une  ligne  droite  rejoignant  Yebigue,  à  10  kilo- 
mètres en  amont  de  Yebbi-Ssouma; 

de  ce  point  une  ligne  droite  rejoignant  le  point  géodesique  d'Aozi; 

de  ce  point,  une  ligne  droite  rejoignant  l'intersection  du  24ème  degré 
de  longitude  Est  Greenwich  et  du  18ème  degré  45'  de  latitude  nord. 

Ce  tracé  est  indiqué  sur  la  carte  n.  1  jointe  au  présent  Traité.  **) 

Article  3. 

Des  Commissaires  spéciaux,  délégués  à  cet  effet  par  les  deux  Gou- 
vernements, procéderont  sur  les  lieux,  d'après  les  données  énoncées  à 
l'Article  précédent,  à  une  démarcation  effective.  Ils  soumettront  aux 
Gouvernements  en  même  temps  que  le  résultat  de  leurs  travaux,  un 
projet  d'accord  sur  les  dispositions  à  prendre  pour  assurer  d'une  manière 
efficace  la  police  dans  la  zone  frontière  et  pour  y  régler  l'utilisation  des 
pâturages  et  des  points  d'eau  par  les  populations  indigènes. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXI,  p.  196. 
**)  Non  pubblicata. 
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Titre  III. 
Frontière  entre  l'Erytrée  et  la  côte  française  des  Somalis. 

Article  4. 
Le  tracé  suivant  sera  substitué  à  la  délimination  établie  entre  l'Ery- 
trée  et   la  Côte  Française   des  Somalis   par    les  Protocoles    de   Rome    en 
date  des  24  janvier  1900  et  10  juillet  1901:  *) 

de  Der  Eloua  sur  le   détroit  de  Bab  el  Mandeb    une    ligne    droite 
rejoignant  l'Oued  Weima  imméditement  en  aval  de  Daadato.  ^ 

Ce  tracé  est  indiqué  sur  la  carte  n.  2  jointe  au  présent  Traite.     ) 

Article  5. 
Des  Commissaires  spéciaux,  délégués  à  cet  effet,  ,par  les  deux  Gou- 
vernements, procéderont  sur  les  lieux,  d'après  les  données  énoncées  a 
l'Article  précédent,  à  une  démarcation  effective.  Ils  soumettront  aux 
deux  Gouvernements,  en  même  temps  que  le  résultat  de  leurs  travaux, 
un  projet  d'accord  sur  les  dispositions  à  prendre  pour  assurer  d  une 
manière  efficace  la  police  dans  la  zone  frontière  et  pour  y  régler  1  utili- 
sation des  pâturages  et  des  points  d'eau  par  les  populations  indigènes. 

Article  6. 
La  France  reconnaît  la  souveraineté  de  l'Italie  sur  l'île  Doumeirah 
et  les  îlots  sans  nom  adjacents  à  cette  île. 

Article   7. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  seront  échangées  à 
Rome  dans  le  plus  -bref  délai  possible.  Il  entrera  en  vigueur  le  jour  de 
l'échange  des  ratifications.  , 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signe  le  présent 
Traité,  établi  en  double  exemplaire,  et  y  ont  apposé  leur  cachets. 

Fait  à  Rome,  le  7  janvier  1935. 

Mussolini. 

Pierre  Laval. 


II. 

Les  deux  Gouvernements  sont  d'accord  sur  les  bases  suivantes: 

1  La  Convention  visée  à  l'Article  1er  du  Traité  relatif  au  règle- 
ment'des  intérêts  de  la  France  et  de  l'Italie  en  Afrique  en  date  de  ce 
jour  sera  basée  sur  le  maintien  jusqu'au  au  28  mars  1945  des  conven- 
tions et  documents  annexes  actuellement  en  vigueur.  Le  retour  au  droit 
commun,  à  partir  du  28  mars  1945  devra  se  faire  progressivement. 

2  En  ce  qui  concerne  la  nationalité,  ladite  Convention  prévoira  que 
les  individus  nés  en  Tunisie  de  parents  italiens  avant  le  28   mars  194-, 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  II,  p.  830,  831. 
**)  Non  pubblicata. 
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seront  de  nationalité  italienne:  les  individus  nés  en  Tunisie  de  parents 
italiens  entre  le  28  mars  1945  et  le  27  mars  1965  seront  de  nationalité 
italienne  mais  pourront,  dans  l'année  qui  suivra  leur  majorité,  récla- 
mer la  nationalité  française;  ils  pourront,  avec  l'assistance  de  leurs  tu- 
teurs légaux,  réclamer  cette  nationalité  dès  l'âge  de  16  ans;  à  partir 
du  28  mars  1965,  tous  les  individus  nés  en  Tunisie  de  parents  italiens 
seront  soumis  à  la  législation  sur  la  nationalité  française  en  Tunisie. 

3.  En  ce  qui  concerne  les  écoles  royales  italiennes  en  Tunisie,  la 
Convention  prévoira  leur  maintien  jusqu'au  28  mars  1955,  date  à  laquelle 
elles  deviendront  des  écoles  privées  soumises  à  la  législation  scolaire 
française  en  Tunisie.  Il  est  entendu  que  ladite  législation  ne  pourra  pas 
dans  l'avenir  aggraver  la  situation  des  écoles  privées  italiennes  telle  que 
elles  résulterait  de  l'application  de  la  législation  actuelle,  et  que  les 
autorisations  administratives  pour  la  survivance  des  écoles  royales  après 
leur  transformation  seront  accordées  en  temps  voulu  pour  que  leur 
activité  ne  souffre  pas  d'interruption. 

4.  Les  Italiens  qui  antérieurement  au  28  mars  1945,  auront  été  admis 
à  excercer  des  professions  libérales  en  Tunisie,  notamment  celles  d'avocat, 
de  médecin,  de  'pharmacien,  de  sage-femme,  d'architecte,  seront  assurés, 
quelque  soit  le  régime  établi  par  l'application  du  paragraphe  1er,  de  pou- 
voir continuer  leur  vie  durant  à  exercer  ces  professions. 

Rome,  le  7  janvier  1935. 

Mussolini. 
Pierre  Laval. 


III. 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  la  République  Française  et 
le  Chef  du  Gouvernement  Italien: 

Considérant  que  les  Conventions  en  date  de  ce  jour,  ont  assuré  le 
règlement  des  principales  questions  que  les  accords  antérieurs  laissaient 
pendantes  entre  eux,  et  notamment  de  toutes  questions  relatives  à  l'ap- 
plication de  l'Art.  13  de  l'Accord  de  Londres  du  26  avril  1915; 

Considérant  que  les  questions  litigieuses  qui  pourraient  surgir  à 
l'avenir  entre  leurs  Gouvernements  trouveront  leur  issue  soit  par  la  voie 
des  pourparlers  diplomatiques,  soit  par  les  procédures  établies  par  le 
Pacte  de  la  Société  des  Nations,  le  Statut  de  la  Cour  Permanente  de 
Justice  Internationale  et  l'Acte  générale  d'Arbitrage; 

Déclarent  la  détermination  de  leurs  Gouvernements  de  développer 
l'amitié  traditionnelle  qui  unit  les  deux  Nations  et  de  collaborer,  dans 
un  esprit  de  mutuelle  confiance,  au  maintien  de  la  paix  générale. 

En  vue  de  cette  collaboration,  ils  procéderont  entre  eux  à  toutes  les 
consultations  qu'exigeraient  les  circonstances. 

Fait  en  double  exemplaire,  à  Rome,  le  7  janvier  1935. 

Laval. 
Mussolini. 
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125. 
GRANDE-BRETAGNE,  ITALIE,  EGYPTE. 

Déclaration  et  Notes  échangées  concernant  l'entrée  en 
vigueur  du  Protocole  du  16  avril  1938  relatif  aux  relations 
politiques  entre  la  Grande-Bretagne  et  l'Italie  et  des  Accords 
et  Déclarations  y  annexés;*)  signées  à  Rome,  le  16  no- 
vembre 1938. 

Treaty  Séries,  No.  6  (1939). 


Déclaration. 

Whereas  a  Protocol  between  the 
Government  of  the  United  King- 
dom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  the  Italian  Government, 
regarding  questions  of  mutual  con- 
cern,  was  drawn  up  on  the  16th 
April,  1938;  and 

Whereas  the  Agreements  and  Dé- 
clarations annexed  to  the  said  Pro- 
tocol, and  more  particularly  describ- 
ed  therein,  were  on  that  date  sign- 
ed  by  the  plenipotentiaries  of  the 
said  Governments;   and 

Whereas  it  is  provided  in  the 
Protocol  that  the  said  instruments 
shall  take  effect  on  such  date  as 
the  two  Governments  shall  together 
détermine; 

Now,  therefore,  the  undersign- 
ed,  duly  authorised  by  their  respec- 
tive Governments,  déclare  that  the 
Agreements  and  Déclarations  re- 
ferred  to  in  the  said  Protocol  shall 
take  effect  this   day. 

Done  in  duplicate  at  Rome  the 
16th   day  of  November,  1938. 

Perth. 
Ciano. 


Diehiarazione. 

Premesso  che  tra  il  Governo 
italiano  e  il  Governo  del  Regno 
Unito  di  Gran  Bretagna  e  dell'Ir- 
landa  del  Nord  fu  redatto  in  data 
16  aprile  1938-XVI  un  Protocollo 
relativo  a  questioni  di  mutuo  in- 
teresse ;       «. 

Che  gli  Accordi  e  Dichiarazioni 
annessi  al  detto  Protocollo  e  ivi  più 
particolarmente  specificati  furono 
firmati  alla  data  suindicata  dai  Ple- 
nipotenziari  dei  detti  Governi; 

Che  il  Protocollo  prevede  che  i 
detti  Atti  entreranno  in  vigore 
alla  data  che  i  due  Governi  fisse- 
ranno  di  comune  accordo; 

I  sottoscritti,  debitamente  auto- 
rizzati  dai  loro  Governi  rispettivi, 
dichiarano  che  gli  Accordi  e  Dichi- 
arazioni indicati  nel  Protocollo  an- 
zidetto  entreranno  in  vigore  in  data 
odierna. 

Fatto  in  duplice  esemplare  a  Ro- 
ma   il  16  novembre   1938-XVIL 

Ciano. 
Perth. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXV,  p.  647. 
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Exchanges    o  f    Notes. 
No.  1. 
Lord  Perth  to  M.  Mohamed  Hosny  Omar. 
British  Embassy, 

Rome,  November  16,  1938. 
Sir, 
With  référence  to  the  Notes  relating  to  Lake  Tsana  and  to  the  Suez 
Canal  which  I  addressed  to  Mostafa  El  Sadek  Bey  on  the  16th  April 
and  of  which  his  Excellency' acknowledged  the  receipt  on  the  same  date, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Italian  Minister  for  Foreign 
Affairs  and  I  hâve  to-day  signed  a  Déclaration  by  which  the  Déclarations 
referred  to  in  the  above-mentioned  Notes  hâve  taken  effect. 

I  avail,  &c. 

Perth. 


No.  2. 
M.  Mohamed  Hosny   Omar  to  Lord  Perth. 

Légation  de  S. M.  le  Roi  d'Egypte  à  Rome, 
November  16,  1938. 
Your   Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
Note  of  to-day's  date,  which  reads  as  follows: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
I  shall    hâve    pleasure    in    communicating   this    information    to    the 
Egyptian  Government. 

I  avail,  &c. 

M.  Hosny  Omar. 


No.  3. 
Count  Ciano  to  M.  Mohamed  Hosny  Omar. 

Il  Ministro   degli   Aiïari   Esteri, 

Roma,  16  novembre  1938-XVII. 
Signor  Incaricato  d'Affari, 
Con  riferimento  aile  Note  relative  al  Lago  Tana  e  al  Canale  di  Suez, 
che  ho  inviato  a  Mostafà  El  Sadek  Bey  il  16  aprile  e  délie  quali  Sua 
Eccellenza  ha  accusato  ricevuta  alla  stessa  data,  ho  l'onore  di  informar 
Vi  che  TAmbasciatore  Britannico  a  Roma  ed  io  abbiamo  oggi  firmato  una 
Dichiarazione  con  la  quale  le  Diehiarazioni  citate  nelle  Note  sopramen- 
zionate  sono  entrate  in  vigore. 

Gradisca,  &c. 

Ciano. 
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No.  4. 
M.  Mohamed  Hosny  Omar  to  Count  Ciano. 

Légation  de  S. M.  le  Roi  d'Egypte  à  Rome, 
November  16,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the   receipt   of  your  Excellency's 
Note  of  to-day's  date,  which  reads  as  follows: 

[suit  le  texte  de  la  Note  No.  1.] 
I    shall   hâve    pleasure   in    communicating    this    information    to   the 
Egyptian  Government. 

I  avail,  &c. 

M.  Hosny  Omar. 


126. 
FRANCE,  TURQUIE. 

Traité  de  garantie  de  l'intégrité  territoriale  du  Sandjak 
d'Alexandrette/ Accord  de  garantie  de  la  frontière  turco- 
syrienne  et  Déclaration  commune;  signés  à  Genève,  le 
29  mai  1937  suivis  de  plusieurs  Protocoles  et  d'un  Echange 
de  lettres  au  sujet  des  optants,  signés  à  la  date  du  même  jour.*) 

Journal    officiel    de  la  République  Française,   No.  207  du  7  septembre  1937. 


Traité   de  garantie   de  l'intégrité   territoriale   du 

Sandjak. 
Le  Président  de  la  République  Française, 

d'une  part; 
le  Président  de  la  République  Turque, 

d'autre  part, 
Conformément  à  la  résolution  adoptée  à  Genève  par  le  conseil  de  la 
Société  des  nations  le  27  janvier  1937  et  à  la  décision  prise  par  le  conseil 
à  la  date  de  ce  jour,**) 

Désireux  d'arrêter  les  formes  dans  lesquelles  les  deux  Gouverne- 
ments contribueront  à  assurer  le  respect  du  statut  et  de  la  loi  fondamen- 
tale du  Sandjak,***) 

Ont  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Y  von  Delbos,  Député,  Ministre  des  Affaires  Etrangères: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  22  juillet  1997. 
**)  V.  Journal  officiel  de  la  Société  des  Nations  XVIII,  1,  p.  118. 
***)  V.  ibid.  p.  560,  587. 
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M.    Pierre   Viénot,  Député,    Sous-Secrétaire    d'Etat    au    Mi- 
nistère des  Affaires  Etrangères; 
M.    Henri    Ponsot,   Ambassadeur   Extraordinaire   et   Pléni- 
potentiaire en  Turquie; 
Le  Président  de  la  République  Turque: 

M.  le  Docteur  Tevfik  Rustu  Aras,  Député   d'Izmir,  Mi- 
nistre des  Affaires  Etrangères; 
M.    Numen     Menemencioglu,     Député    de    Gazianteb, 

Sous-Secrétaire  d'Etat  aux  Affaires  Etrangères; 
M.  Hasen  Riza  Soyak,   Secrétaire  Général  de  la  Présidence 
de  la  République, 
lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne  et 
due  forme  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

La  France  et  la  Turquie  garantissent  l'intégrité  territoriale  du 
Sandjak. 

Article  2. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  saisir  sans  retard, 
conjointement  ou  séparément,  le  conseil  de  la  Société  'des  nations,  dans 
le  cas  où  l'intégrité  du  territoire  du  Sandjak  tel  qu'il  est  défini  par  le 
statut  viendrait  à  être  menacée. 

Elles  se  concerteront  sur  les  mesures  urgentes  qu'il  y  aurait  lieu  de 
prendre  en  attendant  que  le  conseil  se  soit  prononcé. 

Article  3. 

Dans  le  cas  où  une  menace  d'agression  ou  une  attaque  quelconque 
contre  le  territoire  du  Sandjak  rendrait  nécessaire  des  mesures  d'ur- 
gence, la  France  et  la  Turquie  s'engagent  à  parer  à  cette  menace  par 
tous  moyens  appropriés. 

Les  Etats-Majors  des  Hautes  Parties  Contractantes  se  maintien- 
dront en  contact  direct  pour  définir  et  préparer  les  mesures  à  prendre 
afin  d'assurer  éventuellement  l'exécution  des  obligations  incombant  aux 
deux  Gouvernements. 

Article  4. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  tenues  au  respect  du  régime  du 
Sandjak  résultant  des  textes  adoptés  par  le  Conseil  de  la  Société  des 
nations,  se  déclarent  prêtes  à  donner  suite  aux  recommandations  que  le 
conseil  leur  adresserait  pour  assurer  le  respect  des  décisions  qu'il  pren- 
drait dans  l'exercice  de  son  droit  de  contrôle  sur  l'application  de  ce 
régime. 

Toute  action  que  les  Hautes  Parties  Contractantes  seraient  appelées 
à  exercer  conformément  à  une  décision  du  conseil  ferait  l'objet  d'un 
concert  préalable  des  deux  Gouvernements. 
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Article  5. 
Au  cas  où  se  produiraient  des  faits  constituant  une  menace  immé- 
diate entre  le  statut  du   Sandjak   défini  par  la  décision   du   conseil,  les 
Hautes  Parties  Contractantes    se    concerteraient    sans    retard    sur    cette 
situation  et  apprécieraient  l'opportunité  d'en  saisir  d'urgence  le  conseil. 

Article  6. 

Le  présent  Traité  conclu  en  exécution  d'une  résolution  du  conseil 
de  la  Société  des  nations  ne  pourra  pas  être  interprété  comme  restrei- 
gnant la  mission  dévolue  à  celle-ci  ou  comme  portant  atteinte  aux  obli- 
gations qui  découlent  pour  les  Hautes  Parties  Contractantes  du  pacte  de 
la  Société  des  nations. 

Article  7. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  dans  le  plus  bref  délai  possible  et  les 
ratifications  en  seront  échangées  à  Paris. 

Il  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leur  sceau. 

Fait  à  Genève,  en  double  exemplaire,  le  29  mai  1937. 

Yvon  Delbos. 
Dr.  Rustu  Aras. 
P.  Viénot. 
N.  Menemencioglu. 
H.  Ponsot. 
H.-R.  Soyah. 


Accord  de   garantie   de   la   frontière   Turco-Syrienne. 

Le  Président  de  la  République  Française,  agissant  tant  en  sa  qua- 
lité propre  qu'en  vertu  des  pouvoirs  qui  lui  sont  reconnus  par  les  actes 
internationaux  sur  la  Syrie,  d'une  part, 

Le  Président  de  la  République  Turque,  d'autre  part, 

Conformément  à  la  résolution  adoptée  à  Genève  le  27  janvier  1937 
par  le  conseil  de  la  Société  des  nations, 

Considérant  les  rapports  particuliers  existant  entre  la  France  et 
la  Syrie, 

En  prévision  de  l'accession  de  la  Syrie  au  plein  exercice  de  sa  sou- 
veraineté et  de  son  indépendance  suivant  décision  de  la  Société  des 
nations, 

Respectueux  de  l'intégrité  territoriale  de  la  Syrie, 

Et  désireux  d'assurer  par  une  collaboration  entre  la  Turquie,  la 
France  et  la  Syrie  des  relations  d'amitié  et  de  bon  voisinage  entre  la 
Turquie  et  la  Syrie, 

Ont  décidé  de  conclure  à  cet  effet  un  accord  d'amitié  et  de  garantie 
et  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
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Le  Président  de  la  République  Française: 

M.    Yvon  Del  b  os,    Député,   Ministre    des    Affaires    Etran- 
gères* 
M.  Pierre  Viénot,  Député,  Sous-Secrétaire  d'Etat  au  Mi- 
nistre des  Affaires  Etrangères; 
M.   Henri    Ponsot,  Ambassadeur  Extraordinaire   et   Pléni- 
potentiaire en  Turquie; 
Le  Président  de  la  République  Turque: 

M.   le  Docteur  Tev-fik  Rustu  Aras,  Député  d'Izmir,  Mi- 
nistre des  Affaires  Etrangères; 
M.  NumanMenemencioglu,  Député  de  Gazianteb,  Sous- 
Secrétaire  d'Etat  aux  Affaires  Etrangères; 
M.   Hazan   Riza   Soyak,    Secrétaire   Général   de  la   Prési- 
dence   de   la  République, 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne  et 
due  forme,  ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  reconnaissent  comme  définitive  la 
frontière  turco-syrienne  fixée  par  le  protocole  final  d'abornement  signé 
à  Alep,  le  3  mai  1930,  et  en  garantissent  l'inviolabilité. 

Article  2. 

Les  Hautes -Parties  Contratantes  prendront  toutes  mesures  en  leur 
pouvoir  pour  interdire,  tant  en  territoire  turc  qu'en  territoire  syrien,  la 
préparation  et  la  perpétration  d'actes  dirigés  contre  le  régime  ou  la 
sécurité  de  l'autre  partie. 

Au  cas  où  il  apparaîtrait  nécessaire  (de  stipuler  des  dispositions  spé- 
ciales à  cet  effet,  ces  dispositions  feraient  l'objet  d'accords  particuliers 
entre  la  Turquie  et  la  Syrie. 

Article  3. 

Au  jour  où,  par  suite  d'une  décision  de  la  Société  des  nations,  la 
responsabilité  des  relations  extérieures  de  la  Syrie  sera  transférée  au 
Beul  Gouvernement  Syrien,  la  France  continuera  à  garantir  la  frontière 
turco-syrienne  aussi  longtemps  que  subsisteront  des  rapports  particuliers 
entre  la  France  et  la  Syrie. 

Article  4. 

Le  présent  Accord  sera  ratifié  dans  le  plus  bref  délai  possible  et  les 
ratifications  en  seront  échangées  à  Paris. 

Il  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  ratifications. 


658  France,  Turquie. 

Les  Hautes  Parties  Contratantes  déclarent  accepter  par  avance  l'ad- 
hésion que  le  Gouvernement  Syrien  donnerait  au  présent  Accord. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Accord  et  y  ont  apposé  leur  sceau. 

Fait  à  Genève,  en  double  exemplaire,  le  29  mai  1937. 

Yvon   Delbos. 
Dr.  Rustu  Aras. 
P.  Viénot. 
N.  Menemencioglu. 
H.  Ponsot. 
H.-R.  Soyah. 


Déclaration  commune. 
La  France  et  la  Turquie, 

Vu  le  Traité  de  grantie  de  l'intégrité  territoriale  du  Sandjak  et 
l'accord  de  garantie  de  la  frontière  turco-syrienne; 

Considérant  que  le  règlement  de  la  question  du  Sandjak  ne  laisse 
subsister  aucune  contestation  relative  au  statut  territorial  établi  par  le 
Traité  de  Lausanne;*) 

Egalement  attachées  à  l'affermissement  de  la  paix  générale  et  dé- 
sireuse de  confirmer  leur  collaboration  à  cette  fin  dans  le  cadre  de  la 
Société  des  nations; 

Résolues  à  apporter  à  la  sécurité  en  Méditerranée  orientale  une 
contribution  effective,  s'engagent  réciproquement  à  respecter  l'intégrité 
du  territoire  syrien  et  du  territoire  libanais, 

et  marquent  leur  accord  pour  favoriser  l'accession  de  la  Syrie  et  du 
Liban   au   plein  exercice  de  leur   indépendance  et   de  leur   souveraineté. 

Lorsque  la  France  soumettra  au  conseil  de  la  Société  des  nations 
les  accords  conclus  par  elle  avec  les  deux  Etats  en  vue  de  préparer  leur 
accession  au  plein  exercice  de  leur  indépendance  et  de  leur  souveraineté 
et  de  définir  ses  rapports  particuliers  avec  lesdits  Etats,  la  Turquie  prê- 
tera appui  à  l'approbation  de  ces  accords  par  le  conseil.  Elle  reconnaîtra 
ces  accords  au  fur  et  à  mesure  de  leur  approbation  par  le  conseil  et 
soutiendra  la  candidature  de  la  Syrie  et  du  Liban  à  la  Société  des 
nations. 

La  France  et  la  Turquie  étant  également  désireuses  de  favoriser,  en 
prévision  de  cette  situtation  nouvelle,  l'établissement  sur  des  bases 
solides  des  relations  entre  la  Turquie  et  lesdits  Etats,  la  France  appor- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  342. 
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tera,  pour  sa  part,  tout  son  concours  aux  négociations  que  Ja  Turquie 
est  prête  à  engager  conformément  aux  prévisions  du  protocole  ci-joint. 
Fait  à  Genève,  en  double  exemplaire,  le  29  mai  1937. 

Yvon   Delbos. 
Dr.  Rustu  Aras. 
P.  Viénot. 
N.  Menemencioglu. 
H.  Ponsot. 
H.-R.  Soyah. 


Protocole  annexe   à  la  déclaration   commune 
Franco-  Turque. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  constatent  leur  accord  sur  les 
points  suivants: 

1°  Au  jour  où,  suivant  une  décision  de  la  Société  des  nations,  la 
Syrie  et  le  Liban  accéderont  au  plein  exercice  de  leur  indépendance  et 
de  leur  souveraineté,  les  droits  et  obligations  résultant  de  tous  traités, 
conventions  et  autres  actes  conclus  par  le  Gouvernement  Français  au 
nom  ou  pour  le  compte  de  la  Syrie  ou  du  Liban  ou  de  ces  deux  Etats 
ensemble  seront  automatiquement  transférés  aux  Gouvernements  Syrien 
et  Libanais  pour  autant  qu'ils  concernent  chacun  d'entre  eux; 

2°  En  prévision  de  cette  décision  de  la  Société  des  nations,  la 
France  et  la  Turquie  prendront  toutes  dispositions  utiles  pour  assurer, 
si  besoin  est,  l'adaptation  des  accords  susvisés  à  la  situation  dans  laquelle 
ladite  décision  et  l'entrée  en  vigueur  des  accords  franco-syriens  et  franco- 
libanais  placeraient  la  Syrie  et  le  Liban; 

3°  Dans  cette  même  prévision,  la  France  et  la  Turquie  apporteront 
tous  leurs  efforts  à  la  conclusion  des  accords  qui  apparaîtraient  néces- 
saires pour  assurer  le  développement  de  relations  normales  entre  la 
Turquie  et  la  Syrie,  et  entre  la  Turquie  et  le  Liban,  notamment  en  ce 
qui  concerne  l'établissement,  le  commerce  et  la  navigation,  les  échanges 
commerciaux,  les  relations  ferroviaires,  etc.; 

4°  L'accord  ferroviaire  du  27  octobre  1932  est  confirmé; 

5°  La  question  des  optants  est  réglée  par  l'échange  de  lettres  ci-joint. 

Fait  à  Genève,  en  double  exemplaire,  le  29  mai  1937. 

Dr.  Rustu  Aras. 
Yvon   Delbos. 
N.  Menemencioglu. 
P.  Viénot. 
H.-R.  SoyaJc. 
H.  Ponsot. 
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Protocole     de     signature. 

Entre  les  soussignés  il  a  été  procédé,  à  la  date  de  ce  jour,  à  la  sig- 
nature des  actes  suivants: 

1°  Traite  de  garantie  de  l'intégrité  territoriale  du  Sandjak; 

2°  Accord  de  garantie  de  la  frontière  turco-syrienne; 

3°  Déclaration  commune  franco-turque,  et 

4°  Protocole  annexe  à  cette  déclaration. 

Il  est  convenu  que  ces  actes  entreront  simultanément  en  vigueur  au 
jour  de  l'échange  des  instruments  de  ratification. 

Fait  à  Genève,  en  double  exemplaire,  le  29  mai  1937. 

Yvon   Delbos. 
Dr.  Rustu  Aras. 
P.  Viénot. 
N.  Menemencioglu 
H.  Ponsot. 
H.-R.  SoyaJc. 


Ambassade  de  France  en  Turquie. 

Le  29  mai  1937. 
L'Ambassadeur  de  France  en  Turquie  à  Son  Excellence  le  Ministre  des 
Affaires  Etrangères  de  Turquie. 

En  me  référant  à  la  Convention  signée  à  Ankara  le  27  octobre 
1932  *)  portant  règlement  de  la  question  des  biens  des  ressortissants 
turcs  en  Syrie  et  au  Liban  et  des  biens  des  ressortissants  syriens  et 
libanais  en  Turquie  et  aux  lettres  échangées  le  même  jour  au  sujet  des 
optants  turcs  et  des  optants  syriens  et  libanais,  j'ai  l'honneur,  de  la 
part  de  mon  Gouvernement,  de  proposer  à  l'agrément  du  Gouvernement 
Turc  les  dispositions  suivantes,  destinées  à  régler  l'ensemble  de  la 
question  des  optants: 

1°  Les  personnes  ayant  opté  pour  la  Turquie  par  application  de 
l'Article  31  du  Traité  de  Lausanne  et  les  personnes  ayant  opté  pour  la 
Syrie  et  le  Liban  conformément  aux  stipulations  de  l'Article  3  de  la 
Convention  signée  à  Ankara  le  30  mai  1926,**)  qui  n'auront  pas  trans- 
féré leurs  domiciles  respectifs  en  Turquie  d'une  part,  en  Syrie  ou  au 
Liban  d'autre  part,  dans  un  délai  de  six  mois  à  compter  du  jour  où  sera 
constaté  d'un  commun  accord  la  complète  exécution  de  la  Convention 
susvisée  du  27  octobre  1932,  perdront  définitivement  le  bénéfice  de  leur 
option  et  acquerront  d'office  la  nationalité  syrienne  ou  libanaise,  d'une 
part,  la  nationalité  turque,  d'autre  part; 

2°  Les  personnes  originaires  de  la  Syrie  ou  du  Liban  qui,  établies  à 
L'étranger  au  30  août  1924,  ont  négligé  d'opter  dans  les  délais  fixés  par 


*)  V.  N.R.G.  S.  s.  XXIX,  p.  80. 
**)  V.  ibid.  XXI,  p.  443. 
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l'Article  34  du  Traité  de  Lausanne,  pour  la  nationalité  en  vigueur  dans 
leur  pays  d'origine,  pourront  exercer  ce  droit  d'option  dans  un  délai 
d'un  an  à  compter  du  jour  de  l'adoption  des  présentes  dispositions; 

3°  Les  déclarations  de  transfert  de  'domicile  établies  en  vertu  du 
paragraphe  ler  des  présentes  dispositions  seront  adressées  par  les  inté- 
ressés aux  autorités  administratives  du  lieu  de  l'ancien  domicile  pour 
être  transmises  en  Turquie,  aux  Valis  et,  dans  les  Etats  sous  mandat, 
aux  délégués  du  haut  commissaire. 

Les  déclarations  d'option  souscrites  en  vertu  du  paragraphe  2,  pre- 
mier alinéa,  des  présentes  dispositions,  seront  adressées  par  les  inté- 
ressés aux  consulats  de  France  du  lieu  de  leur  résidence.  Ces  déclarations 
seront  portées  à  la  connaissance  du  Gouvernement  Turc  par  les  soins  du 
Gouvernement  Français. 

Si  le  Gouvernement  Turc  retient  ces  dispositions,  je  serais  recon- 
naissant à  Votre  Excellence  de  bien  m'en  vouloir  donner  avis  par  une 
communication  qui  en  reproduise  les  termes,  étant  entendu  que  l'échange 
de  nos  deux  lettres  vaudrait  accord,  à  dater  de  la  réponse  de  Votre  Ex- 
cellence, entre  mon  Gouvernement  et  le  Gouvernement  Turc. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

H.  Ponsot. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Le  29  mai  1937. 
Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  Turquie  à  Son  Excellence  l'Am- 
bassadeur de  France  en  Turquie. 
Par  une  lettre  en  date  'de  ce  jour,  Votre  Excellence  a  bien  voulu 
proposer  à  l'agrément  du  Gouvernement  Turc  les  dispositions  suivantes 
destinées  à  régler  l'ensemble  de  la  question  des  optants: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
J'ai  l'honneur,  en  réponse  à  la  communication  de  Votre  Excellence, 
de    donner    l'agrément    du    Gouvernement    Turc    aux    propositions    qui 
précèdent. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

N.  Menemencioglu. 


Protocole  relatif  à  l'affermissement  des  intérêts  Franco- 
Turcs. 
Au  moment  où  l'amicale  collaboration  de  la  France  et  de  la  Turquie 
se  trouve  confirmée  par  l'accord  intervenu  à  Genève, 

Les  Hautes  Puissances  Contractantes  tiennent  à  marquer  leur  com- 
mun désir  de  voir  s'affermir  et  se  développer  leurs  intérêts  respectifs  et 
conviennent  à  cet  effet:   de  poursuivre  la  conclusion  d'un  accord  d'éta- 
Nouv.  Becueil  Gén.  3'  S.  XXXVI.  42 
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blissement,  de  hâter  la  liquidation  des  affaires  encore  en  suspens  qui  in- 
téressent leurs  ressortissants,  et  de  rechercher,  dans  ce  même  esprit,  de 
nouveaux  éléments  de  collaboration. 

Fait  à  Genève,  en  double  exemplaire,  le  29  mai  1937. 

Yvon   Delbos. 
Dr.  Rustu  Aras. 
P.  Viénot. 
N.  Menemencioglu. 
H.  Ponsot. 
H.-R.  Soyah. 


127. 
ALLEMAGNE,  ITALIE,  HONGRIE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Sentence  arbitrale  fixant  la  nouvelle  frontière  entre  la 
Hongrie  et  la  Tchécoslovaquie  rendue  par  les  Ministres  des 
affaires  étrangères  d'Allemagne  et  d'Italie   à  Vienne,   le 

2  novembre  1938. 

Deutsches  Nachrichtenbùro  No.  1785  du  2  novembre  1938. 


Auf  Grund  des  von  der  Koniglich  Ungarischen  und  der  Tschecho- 
Slowakischen  Regierung  an  die  Deutsche  und  die  Koniglich  Italienische 
Regierung  gerichteten  Ersuchens,  die  zwischen  ihnen  schwebenden  Fragen 
der  an  Ungarn  abzutretenden  Gebiete  durch  einen  Schiedsspruch  zu 
regeln,  sowie  auf  Grund  der  daraufhin  zwischen  den  beteiligten  Regie- 
rungen  gewechselten  Noten  vom  30.  Oktober  1938  sind  der  deutsche 
Reichsminister  des  Auswârtigen,  Herr  Joachim  von  Ribbentrop, 
und  der  Minister  des  Auswârtigen  Sr.  Maj  estât  des  Konigs  von  Italien 
und  Kaisers  von  Aethiopien,  Graf  Galeazzo  Ciano,  heute  in  Wien 
zusammengekommen  und  haben  im  Namen  ihrer  Regierungen  nach  noch- 
maliger  Aussprache  mit  dem  Koniglich  ungarischen  Minister  fur  die 
Auswârtigen  Angelegenheiten,  Herrn  Kolomanvon  Kanya,  und  dem 
tschecho-slowakischen  Minister  fur  die  Auswârtigen  Angelegenheiten, 
Herrn  Dr.   Franz  Chvalkovsky,   folgenden  Schiedsspruch  gefâllt: 

1.  Die  von  der  Tschecho-Slowakei  an  Ungarn  abzutretenden  Gebiete 
sind  in  der  anliegenden  Karte*)  bezeichnet.  Die  Festlegung  der  Grenze  an 
Ort  und  Stelle  bleibt  einem  ungarisch — tschecho-slowakischen  Ausschuss 
zu  ùberlassen. 

2.  Die  Râumung  der  abzutretenden  Gebiete  durch  die  Tschecho- 
Slowakei  und  ihre  Besetzung  durch  Ungarn  beginnt  am  5.  November  1938 
und  ist  bis  zum  10.  November  1938  durchzufùhren.  Die  einzelnen  Etappen 
der  Râumung  und  Besetzung  sowie  deren  sonstige  Modalitâten  sind  un- 


h)  Non  reproduite. 
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verzùglich  durch  einen  ungarisch — tschecho-slowakischen  Ausschuss  fest- 
zusetzen. 

3.  Die  Tsehecho-Slowakische  Regierung  wird  dafur  Sorge  tragen, 
dass  die  abzutretenden  Gebiete  bei  der  Râumung  in  ordnungsmâssigem 
Zustande  belassen  werden. 

4.  Die  sich  aus  der  Gebietsabtretung  ergebenden  Einzelfragen,  ins- 
besondere  die  Staatsangehorigkeits-  und  Optionsfragen  sind  von  einem 
ungarisch — tschecho-slowakischen  Ausschuss  zu  regeln. 

5.  Ebenso  sind  von  einem  ungarisch — tschecho-slowakischen  Aus- 
schuss nâhere  Bestimmungen  zum  Schutze  der  im  Gebiet  der  Tschecho- 
Slowakei  verbleibenden  Personen  magyarischer  Volkszugehorigkeit  und 
der  in  den  abgetretenen  Gebieten  nichtmagyarischer  Volkszugehorigkeit 
zu  vereinbaren.  Dieser  Ausschuss  wird  insbesondere  dafùr  Sorge  tragen, 
dass  die  magyarische  Volksgruppe  in  Pressburg  die  gleiche  Stellung  wie 
die  anderen  dortigen  Volksgruppen  erhâlt. 

6.  Soweit  sich  aus  der  Abtretung  der  Gebiete  an  Ungarn  Nachteile 
oder  Schwierigkeiten  wirtschaftlicher  oder  verkehrstechnischer  Art  fur 
das  der  Tschecho-Slowakei  verbleibende  Gebiet  ergeben,  wird  die  Konig- 
lich  Ungarische  Regierung  ihr  Moglichstes  tun,  um  solche  Nachteile  und 
Schwierigkeiten  im  Einvernehmen  mit  der  Tschecho-Slowakischen  Re- 
gierung zu  beseitigen. 

7.  Falls  sich  bei  der  Durchfiihrung  dièses  Schiedsspruchs  Schwierig- 
keiten oder  Zweifel  ergeben,  werden  die  Koniglich  Ungarische  und  die 
Tsehecho-Slowakische  Regierung  sich  darùber  unmittelbar  verstàndigen. 
Sollten  sie  sich  dabei  ûber  eine  Frage  nicht  einigen  konnen,  so  werden 
sie  dièse  Frage  der  'Deutschen  und  der  Koniglich  Italienischen  Regie- 
rung zur  endgûltigen  Entscheidung  unterbreiten. 

Wien,  den  2.  November  1938. 

(gez.)  Joachim  von  Ribbentrop. 
(gez.)   Galeazzo  Ciano. 


128. 
HONGRIE,  TCHÉCOSLOVAQUIE,  ALLEMAGNE,  ITALIE. 

Protocole  en  vue  d'accepter  la  Sentence  arbitrale  fixant  la 

frontière  entre  la  Hongrie  et  la  Tchéco-Slovaquie;*)  signé 

à  Vienne,  le  2  novembre  1938. 

Deutsches  Nachrichtenburo  No.  1785  du  2  novembre  1938. 


Auf  Grund  des  von  der  Koniglich  Ungarischen  und  der  Tschecho- 
Slowakischen  Regierung  an  die  Deutsche  und  die  Koniglich  Italienische 
Regierung  gerichteten  Ersuchens,  die  zwischen  ihnen  schwebenden  Fra- 


*)  V.  ci-dessus,  No.  127. 
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gen  der  an  Ungarn  abzutretenden  Gebiete  durch  einen  Schiedsspruch  zu 
regeln,  sowie  auf  Grund  der  daraufhin  zwischen  den  beteiligten  Regierun- 
gen  gewechselten  Noten  vom  30.  Oktober  1938  sind  der  deutsche  Reichs- 
minister  des  Auswârtigen,  Herr  Joachim  von  Ribbentrop,  und  der 
Minister  des  Auswârtigen  Sr.  Majestât  des  Konigs  von  Italien,  Kaisers 
von  Aethiopien,  Graf  Galeazzo  Ciano,  heute  in  Wien  im  Schloss  Bel- 
védère zusammengekommen,  um  im  Namen  ihrer  Regierungen  den  er- 
betenen  Schiedsspruch  zu  fâllen. 

Sie  haben  zu  diesem  Zweek  den  Kôniglich  ungarischen  Minister  fur 
die  Auswârtigen  Angelegenheiten,  Herrn  Koloman  von  Kanya,  und 
den  tschecho-slowakischen  Minister  fur  die  Auswârtigen  Angelegen- 
heiten, Herrn  Dr.  Franz  Chvalkovsky,  nach  Wien  eingeladen,  um 
ihnen  Gelegenheit  zu  geben,  zunâchst  nochmals  den  Standpunkt  ihrer 
Regierungen  darzulegen. 

Dies  ist  in  einer  Aussprache  zwischen  den  vier  Ministern  geschehen. 
Der  deutsche  Reichsminister  des  Auswârtigen  und  der  Kôniglich 
italienische  Minister  des  Auswârtigen  haben  alsdann,  nachdem  sie  sich 
eingehend  darùber  beraten  hatten,  den  diesem  Protokoll  beigefùgten 
Schiedsspruch  beschlossen. 

Dieser  Schiedsspruch  nebst  der  in  seiner  Ziffer  1  erwâhnten  Karte 
ist  dem  Kôniglich  ungarischen  Minister  fur  die  Auswârtigen  Angelegen- 
heiten und  dem  tschecho-slowakischen  Minister  fur  die  Auswârtigen  An- 
gelegenheiten ausgehândigt  worden.  Dièse  haben  ihrerseits  davon  Kennt- 
nis  genommen  und  namens  ihrer  Regierungen  nochmals  die  von  ihnen  am 
30.  Oktober  1938  abgegebene  Erklârung  bestâtigt,  dass  sie  den  Schieds- 
spruch als  endgûltige  Regelung  annehmen  und  dass  sie  sich  verpflichten, 
ihn  vorbehaltlos  und  unverzûglich   durchzufûhren. 

Ausgefertigt  in  deutscher  und  italienischer  Sprache,  in  je  vierfacher 
Urschrift 

in  Wien,  am  2.  November  1938. 

von   Ribbentrop. 
Graf  Ciano. 
von  Kanya. 
Chvalkovsky. 

129. 
ALLEMAGNE,  TCHÉCO-SLOVAQUIE. 
Déclaration  sur  la  protection  des  groupes  ethniques  des 
deux  pays;  signée  à  Berlin,  le  20  novembre  1938. 

Deutsches  NachricJitenburo  No.  1911  du  23  novembre  1938. 


Die  Deutsche  Regierung  und  die  Tschecho-Slowakische  Regierung, 
von  dem  Wunsche  geleitet,  im  Deutschen  Reich  und  besonders  in  den 
sudetendeutschen    Gebieten    bzw.     in    dem    Gesamtstaat   der    Tschecho- 
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Slowakei  und  in  dessen  einzelnen  Lândern  die  Lage  der  beiderseitigen 
Volksgruppen  im  Geist  einer  verstândnisvollen  Zusammenarbeit  zu 
regeln,  erklâren  folgendes: 

1.  Die  beiden  Regierungen  sind  gewillt,  iïber  aie  Fragen,  die  die 
Erhaltung,  freie  Entwicklung  und  Betâtigung  des  Volkstums  der  oben- 
genannten  Volksgruppen  betreffen,  sich  fortlaufend  zu  verstândigen. 

2.  Es  wird  ein  stândiger  Deutsch — Tschecho-Slowakischer  Regie- 
rungsausschuss gebildet,  der  grundsâtzliche  und  Einzelfragen  aller  Art, 
die  sich  auf  das  Volkstum  der  obengenannten  Volksgruppen  und  ihrer 
Angehôrigen  beziehen,  im  Verhandlungswege  zu  regeln  berufen  ist. 

3.  Dieser  Regierungsausschuss  besteht  ans  vier  stândigen  Mitglie- 
dern,  nâmlich  aus  je  einem  Vertreter  des  deutschen  und  tsehecho-slowaki- 
schen  Aussenministeriums  und  aus  je  einem  Vertreter  des  deutschen 
Reichsministeriums  des  Innern  und  des  tschecho-slowakischen  Innen- 
ministeriums  in  Prag.  Erforderlichenfalls  wird  sich  der  Regierungsaus- 
schuss <durch  eine  beiderseits  gleicheZahl  von  Vertretern  anderer Ressorts 
ergiinzen  sowie  Vertreter  der  obengenannten  Volksgruppen  und  Sach- 
verstândige  hinzuziehen. 

4.  Der  Regierungsausschuss  hâlt  seine  Sitzungen  unter  wechsel- 
seitigem  Vorsitz  abwechselnd  in  beiden  Staaten  ab. 

5.  Falls  in  dem  Regierungsausschuss  keine  Einigung  erzielt  wird, 
bleiben  unmittelbare  Verhandlungen  zwischen  den  beiden  Regierungen 
vorbehalten. 

Berlin,  den  20.  November  1938. 


130. 

ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Arrangement  concernant  la  remise  de  pièces  d'ameuble- 
ment et  d'ustensiles  à  usage  personnel;  signé  à  Berlin,  le 
23  novembre  1938. 

Bulletin  de  l'Institut   juridique    international  XV,   1,  p.  35. 


Vereinbarung  zwischen   der  Deutschen  und   der   Tschecho- 

Slowakischen  Regierung  ùber  die  Wiederaushândigung  zu- 

rùckgelassener  Wohnungseinrichtungen  und  personlicher 

Gebrauchsgegenstânde. 

I. 

1.   Personen,  die  im  Zusammenhange  mit  den  politischen  Ereignissen 

der  letzten  Wochen  unter  Zurùcklassung  beweglichen   Eigentums  ihren 

Wohnsitz  oder  Aufenthaltsort  aus  dem  Deutschen  Reich  in  die  Tschecho- 

Slowakei  oder  aus  der  Tschecho- Slowakei  in  das  Deutsche  Reich  verlegt 
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haben,  konnen  ihr  zurùckgelassenes,  bewegliches  Eigentum  nach  ihrem 
jetzigen  Wohn-  bzw.  Aufenthaltsort  abbefordern.  Es  ist  wtinschenswert, 
dass  die  Abbeforderung  moglichst  beschleunigt  wird. 

2.  Die  Abbeforderung  beschrânkt  sich  auf  Wohnungseinrichtungeii 
und  personliche  Gebrauchsgegenstânde  (Kleider,  Wâsche)  usw.  sowie  auf 
das  zur  Ausùbung  eines  Berufs  notwendige  Werkzeug.  Bei  Gegenstiinden, 
die  einen  Altertumswert  besitzen,  ist  die  Einholung  einer  besonderen 
Genehmigung  gemâss  den  darûber  in  beiden  Staaten  geltenden  Bestim- 
mungen  erforderlich.  Andere  bewegliche  Vermogenswerte,  insbesondere 
bares  Geld  und  Wertpapiere,  dûrfen  nicht  mitgenommen  werden.  Die  all- 
gemeine  Auseinandersetzung  zwischen  beiden  Lândern  wegen  der  Trans- 
ferierung  von  Vermogen  wird  hierdurch  nicht  berùhrt. 

3.  Bis  zur  Durchfûhrung  des  Abtransports  gewâhrleisten  beide  Re- 
gierungen  die  Sicherstellung  des  zurùckgelassenen  Eigentums,  soweit  sie 
fur  die  Verwaltung  und  die  Aufrechterhaltung  der  Ordnung  am  Unter- 
bringungsort  verantwortlich  sind. 

IL 

1.  Die  Abbeforderung  erfolgt  grundsâtzlich  durch  den  Eigentûmer, 
der  jedocli  den  Abtransport  auf  eigene  Verantwortung  auch  durch  einen 
persônlichen  Bevollmâchtigten  oder  durch  ein  Transportunternehmen  be- 
werkstelligen  lassen  kann. 

2.  Falls  behordlicherseits  Bedenken  gegen  die  Einreise  des  Eigen- 
tùmers  bestehen,  kann  die  Genehmigung  zum  Abtransport  davon  abhangig 
gemacht  werden,  dass  er  durch  einen  persônlichen  Bevollmâchtigten  oder 
ein  Transportunternehmen  vorgenommen  wird. 

3.  Um  zu  vermeiden,  dass  durch  eine  Hâufung  von  Abbeforderungen 
zu  gleicher  Zeit  Schwierigkeiten  entstehen,  behalten  sich  beide  Regierun- 
gen  vor,  den  Zeitpunkt  des  jeweiligen  Abtransports  durch  die  Bezirks- 
behorden  entsprechend  regeln  zu  lassen. 

III. 

1.  Zur  Herbeifuhrung  der  Abbeforderungsgenehmigung  liât  der 
Eigentûmer  einen  Antrag  in  zweifacher  Ausfertigung  an  die  zustândige 
Bezirksbehorde  —  in  Deutschland:  Landrat;  in  der  Tschecho-Slowakei: 
Bezirksamt  — ,  in  deren  Bereich  sich  das  zurùckgelassene  Eigentum  be- 
findet,  einzureichen. 

2.  Der  Antrag  muss  folgende  Angaben  enthalten: 

a)  die  genauen  Personalien  des  Antragstellers  (Vor-  und  Familien- 
name  sowie  Geburtsdatum  und  Geburtsort)  ; 

b)  den  jetzigen  Wohn-,  bzw.  Aufenthaltsort; 

c)  den  bisherigen  Wohn-,  bzw.  Aufenthaltsort,  an  dem  sich  das  zu- 
rùckgelassene Eigentum  befindet; 

d)  eine  kurze  Aufstellung  des  abzubefordernden  Gutes  (bei  Zimmer- 
einrichtungen  geniigt  Angabe  des  Benutzungszweckes)- 

e)  den  Zeitraum,  innerhalb  dsssen  das  Gut  abbefordert  werden  soll; 
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f)  den  Namen  der  die  Abbeforderung  bewerkstelligenden  Person 
bzw.  des  Unternehmens; 

g)  den  Namen  des  personlichen  Bevollmâchtigten,  der  im  Falle  der 
Geltendmachung  von  Bedenken  gegen  die  Einreise  des  Antrag- 
stellers  die  Abbeforderung  leiten  soll. 

IV. 

1.  Die  Bezirksbehorde  wird  eine  Ausfertigung  des  Antrages  an  die 
fiir  den  betreffenden  Antragsteller  ehemals  zustândige  Gemeindebehorde 
leiten  und  die  zweite  Ausfertigung  dem  Antragsteller  mit  einem  Ver- 
merk  ùber  die  getroffene  Entscheidung  wegen  der  Durchfiihrung  des  Ab- 
transports  zugehen  lassen. 

2.  Die  an  die  Gemeindebehorde  iibersandte  Ausfertigung  ersetzt  die 
polizeiliche  Abmeldung. 

3.  Die  dem  Antragsteller  zugegangene  Ausfertigung  berechtigt  ihn 
bzw.  seinen  Bevollmâchtigten,  mit  einem  Reisepass  oder  unter  Vorwei- 
sung  der  zugegangenen  Ausfertigung  in  Verbindung  mit  einem  polizei- 
lichen,  mit  Lichtbild  versehenen  Personalausweis  bzw.  einem  anderen, 
mit  Lichtbild  versehenen  amtlichen  Ausweis  in  das  andere  Land  einzu- 
reisen,  sich  auf  kûrzestem  Wege  an  den  Ort  der  Unterbringung  seines 
Eigentums  zu  begeben  und  sich  dort  so  lange  aufzuhalten,  als  es  fur 
die  Durchfiihrung  der  Abbeforderung  erforderlich  ist. 

4.  Fur  die  Reise  zum  Zwecke  der  Abbeforderung  wird  dem  Eigen- 
tiimer  bzw.  dessen  Bevollmâchtigten  freies  Geleit  und  polizeilicher 
Schutz  zugesichert. 

V. 

1.  Die  Abbeforderung  kann  von  der  Erfiillung  der  aus  dem  Miet- 
vertrage  bestehenden  Verpflichtungen  abhângig  gemacht  werden.  Die 
Einzahlung  riickstândiger  Mieten  erfolgt  auf  dem  Wege  liber  den  gegea- 
seitigen  staatlichen  Verrechnungsverkehr. 

2.  Beide  Regierungen  werden  dahin  wirken,  dass  langfristige  Miet- 
vertrâge  moglichst  kurzfristig  gelost  werden  kônnen.  Es  besteht  Einig- 
keit  dariiber,  dass  die  Miete  bei  einer  Weitervermietung  der  Râume  nur 
bis  zum  Tage  dieser  Weitervermietung  gefordert  werden  kann. 

VI. 

Die  vorstehende  Vereinbarung  gilt  fur  einen  Abtransport  von  zu- 
rùckgelassenem  Eigentum,  der  spâtestens  bis  zum  31.  Januar  1939  bean- 
tragt  wird. 

Dièse  Vereinbarung  ist  in  deutscher  Sprache  in  zwei  Urschriften 
ausgefertigt,  von  denen  jede  Seite  ein  Exemplar  erhâlt. 

Berlin,  den  23.  November  1938. 

Fur  die  Deutsche  Regierung: 

(signé)  Ritter. 

Fur  die  Tschecho-Slowakische  Regierung: 

(signé)  Machaty. 
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131. 
GRANDE-BRETAGNE,  FRANCE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Accords  concernant  l'aide  financière  prêtée  au  Gouverne- 
ment de  la  République  Tchéco-Slo vaque;  signés  à  Londres, 

le  27  janvier  1939. 

Treaty  Séries,  No.  9  (1939). 


I. 

Agreement  between  His  Ma- 
jesty's  Government  in  the 
UnitedKingdom,  theGovern- 
ment  of  the  French  Republic 
and  the  Government  of  the 
Czecho-Slovak  Republic. 

Whereas  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  and  the  Go- 
vernment of  the  French  Republic 
désire  to  afford  financial  assistance 
to  the  Government  of  the  Czecho- 
Slovak  Republic; 

Now  therefore  the  Government  of 
the  United  Kingdom,  the  Govern- 
ment of  the  French  Republic  and 
the  Government  of  the  Czecho-Slo- 
vak Republic  hâve  agreed  as  fol- 
lows: 


1.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  and  the  Government  of 
the  French  Republic  will,  subject 
to  the  previous  approval  of  their  re- 
spective législatures,  jointly  and  se- 
verally  guarantee  the  principal  and 
interest  of  a  sterling  loan  to  be 
issued  in  London  by  the  Govern- 
ment of  the  Czecho-Slovak  Republic 
of  a  nominal  amount  sufficient  to 
raise  a  sum  amounting  approxima- 
tely  to,  but  in  any  case  not  exceed- 
ing,  eight  million  pounds,  together 


I. 

Accord  entre  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  Britan- 
nique dans  le  Royaume-Uni, 
le  Gouvernement  de  la  Répu- 
blique Française  et  le  Gou- 
vernement de  la  République 
Tchéco  -Slovaque. 
Le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 
lande du  Nord,  le  Gouvernement 
de  la  République  Française  et  le 
Gouvernement  de  la  République 
Tchéco-  Slovaque, 

Considérant  que  le  Gouvernement 
du  Royaume-Uni  et  le  Gouverne- 
ment du  Royaume-Uni  et  le  Gou- 
vernement de  la  République  Fran- 
çaise désirent  apporter  une  aide 
financière  au  Gouvernement  de  la 
République  Tchéco- Slovaque, 
Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
1.  Le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  et  le  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique Française,  sous  réserve, 
chacun  en  ce  qui  le  concerne,  d'une 
autorisation  parlementaire  préalable, 
garantiront  conjointement  et  soli- 
dairement un  emprunt  libellé  en 
sterling  à  émettre  à  Londres  par 
le  Gouvernement  de  la  République 
Tschéco-Slovaque  et  d'un  montant 
nominal  suffisant  pour  que  le  pro- 
duit effectif  en  soit  une  somme 
approximativement    égale,    mais   en 
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with    the    expenses    of    issue,    nego- 
tiation  and  delivery  of  the  bonds. 


2.  The  conditions  of  the  loan  and 
the  terms  of  the  gênerai  bond  relat- 
ing  thereto  shall  be  subject  to  the 
previous  approval  of  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  and 
the  Government  of  the  French  Re- 
public. 

In  witness  whereof  the  undersign- 
ed,  being  duly  authorised  thereto 
by  their  respective  Governments, 
hâve  signed  the  présent  Agreement 
and  affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  triplicate  at  London,  this 
27th  day  of  January,  1939,  in  Eng- 
lish  and  French,  both  texts  being 
equally  authentic. 

(L.  S.)  Halifax. 

(L.  S.)   Charles   Corbin. 

(L.  S.)  Dr.  Vilém  Pospisil. 


tout  cas  non  supérieure,  à  huit  mil- 
lions de  livres  sterling,  y  compris 
les  frais  d'émission,  de  placement, 
et   de   délivrance  des  titres. 

2.  Les  conditions  de  l'emprunt  et 
les  termes  de  l'obligation  générale 
y  relative  seront  soumis  à  l'appro- 
bation préalable  du  Gouvernement 
du  Royaume-Uni  et  du  Gouverne- 
ment   de    la    République   Française. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés, 
dûment  autorisés  à  cet  effet  par 
leurs  Gouvernements  respectifs,  ont 
signé  le  présent  Accord  et  y  ont 
apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  triple  exemplaire  à  Lon- 
dres, le  27  janvier  1939,  en  anglais 
et  en  français,  les  textes  anglais  et 
français  faisant  également  foi. 

(L.  S.)  Halifax. 

(L.  S.)   Charles  Corbin. 

(L.  S.)  Dr.  Vilém  Pospisil. 


IL 

Agreement  between  His  Ma- 
jesty's  Government  in  the 
United  Kingdom  and  the 
Government  of  the  French 
Republie. 

Whereas  the  Government  of  the 
United  Kingdom  and  the  Govern- 
ment of  the  French  Republic  hâve 
agreed,  subject  to  the  prior  appro- 
val of  their  respective  législatures, 
jointly  and  severally  to  guarantee 
a  sterling  loan  to  be  issued  in  Lon- 
don by  the  Government  of  the 
Czecho-Slovak  Republic  of  a  nomi- 
nal amount  sufficient  to  raise  a 
sum  amounting  approximately  to, 
but  in  any  case  not  exceeding,  eight 
million    pounds    together    with    the 


IL 

Accord  entre  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  Britan- 
nique dans  le  Royaume-Uni 
et  le  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique   Française. 

Le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  et  le  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique Française  s'étant  mis  d'ac- 
cord, sous  réserve,  chacun  en  ce  qui 
le  concerne,  d'une  autorisation 
parlementaire  préalable,  pour  garan- 
tir conjointement  et  solidairement 
un  emprunt  libellé  en  sterling  à 
émettre  à  Londres  par  le  Gouverne- 
ment de  la  République  Tchécoslo- 
vaque et  d'un  montant  nominal 
suffisant  pour  que  le  produit  effec- 
tif   en    soit    au    maximum    du    huit 
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expenses   of   issue,    negotiation   and 
delivery  of  the  bonds: 

Now  therefore  the  Government 
of  the  United  Kingdom  and  the 
Government  of  the  French  Republic 
hâve  agreed  as  follows: 

If  any  payment  should  require 
to  be  made  in  connection  with  the 
fulfilment  of  the  aforesaid  guaran- 
tees,  the  Government  of  the  United 
Kingdom  and  the  Government  of 
the  French  Republic  will  each  pro- 
vide one-half  of  the  sterling  amounts 
so  required. 

In  witness  whereof  the  unde-rsign- 
ed,  being  duly  authorised  thereto 
by  their  respective  Governments, 
hâve  signed  the  présent  Agreement 
and   affixed   thereto   their    seals. 

Done  in  duplicate  at  London  this 
27th  day  of  January,  1939,  in  Eng- 
lish  and  French,  both  texts  being 
equally    authentic. 

(L.  S.)  Halifax. 
(L.  S.)   Ch.  Corbin. 


millions  de  livres,  y  compris  les 
dépenses  d'émission,  de  négociation 
et   de  délivrance  des  titres. 

Le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni,  d'une  part,  et  le  Gouverne- 
ment de  la  République  Française, 
d'autre  part,  sont  convenus  de  ce 
qui   suit: 

Dans  le  cas  où  des  paiements  de- 
vront être  assurés  en  application  de- 
la  garantie  ci-dessus  mentionnée, 
le  Gouvernement  du  Royaume-Uni 
et  le  Gouvernement  de  la  Répu- 
blique Française  fourniront  chacun 
pour  leur  part  la  moitié  des  mon- 
tants en   sterling   ainsi   nécessaires. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dû- 
ment autorisés  à  cet  effet  par  leurs 
Gouvernements  respectifs,  ont  signé 
le  présent  Accord  et  y  ont  apposé 
leurs   sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Lon- 
dres le  27  janvier  1939,  en  anglais 
et  en  français,  les  deux  textes  étant 
également   authentiques. 

(L.  S.)  Halifax. 

(L.  S.)   Charles  Corbin. 


III. 

Agreement     between     His     Majesty's     Government     in     the 
United  Kingdom  and  the  Government  of  the  Czecho-Slovak 

Republic. 

Whereas  at  the  request  of  the  Government  of  the  United  Kingdom, 
the  Bank  of  England  hâve  advanced  sums  amounting  to  ten  million 
pounds  to  the  National  Bank  of  Czecho-Slovakia  for  the  account  of  the 
Government  of  the  Czecho-Slovak  Republic  and  that  Government  hâve 
accepted  responsibility  for  this  advance: 

And  whereas  the  Government  of  the  United  Kingdom  propose  to  ask 
Parliament  for  authority  to  repay  to  the  Bank  of  England  the  sums  so 
advanced  together  with  interest  thereon: 

Now  therefore  the  Government  of  the  United  Kingdom  and  the  Go- 
vernment of  the  Czecho-Slovak  Republic  hâve  agreed  as  follows: 

1.  The  amount  which  the  Government  of  the  United  Kingdom  repay 
to   the   Bank  of  England   (namely,  ten  million  pounds  together  with  in- 
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terest  thereon)  in  respect  of  the  sums  advanced  by  that  Bank  as  aforesaid 
wil]  be  regarded  by  the  Government  of  the  Czecho-Slovak  Republic  as 
having  been  advanced  to  them  by  the  Government  of  the  United  Kingdom. 

2.  The  Government  of  the  United  Kingdom  will,  subject  to  Parlia- 
mentary  approval,  grant  as  a  gift  to  the  Government  of  the  Czecho-Slovak 
Republik  the  sum  of  four  million  pounds,  by  releasing  the  said  Govern- 
ment from  any  liability  in  respect  of  that  sum  under  Article  1  of  this 
Agreement,  and  the  sum  of  four  million  pounds  shall  be  paid  by  the 
Government  of  the  Czecho-Slovak  Republic  into  a  spécial  account  and 
disbursed  in  aocordance  with  the  arrangements  agreed  between  the  two 
Governments. 

3.  The  Government  of  the  Czecho-Slovak  Republic  will,  as  soon  as  it 
has  received  the  proceeds  of  the  loan  guaranteed  by  the  Government  of 
the  United  Kingdom  and  the  Government  of  the  French  Republic  under 
an  Agreement  made  this  day  between  the  said  two  Governments  and  the 
Government  of  the  Czecho-Slovak  Republic,  pay  to  the  Government  of  the 
United  Kingdom  the  sum  of  six  million  pounds  together  with 

a)  the  amount  of  the  interest  paid  by  the  Government  of  the  United 
Kingdom  to  the  Bank  of  England  on  the  advance  of  ten  million 
pounds  referred  to  in  Article  1  of  this  Agreement;  and 

b)  interest  at  the  rate  of  one  per  cent,  per  annum  on  the  sum  of 
six  million  pounds  from  the  date  on  which  the  advance  of  ten 
million  pounds  is  repaid  by  the  Government  of  the  United  King- 
dom to  the  Bank  of  England  until  the  date  on  which  the  sum 
of  six  million  pounds  is  paid  by  the  Government  of  the  Czecho- 
Slovak  Republic  to  the  Government  of  the  United  Kingdom 
under  the  provisions  of  this  Article. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  being  duly  authorised  thereto 
by  their  respective  Governments,  hâve  signed  the  présent  Agreement  and 
affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  London,  this  27th  day  of  «Tanuary,  1939. 

(L.  S.)   Halifax. 

(L.  S.)   Dr.  Vilém  Pospisil. 


IV. 

Accord  entre  le  Gouvernement  de  la  République  Française 

et  le  Gouvernement  de  la  République  Tchéco-Slo vaque. 

Le  Gouvernement  de  la  République  Française,  d'une  part,  et  le  Gou- 
vernement de  la  République  Tchéco-Slovaque,  d'autre  part,  vu  l'accord  en 
date  de  ce  jour  entre  le  Gouvernement  de  la  République  Française,  le 
Gouvernement  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord 
et  le  Gouvernement  de  la  République  Tchéco-Slovaque, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
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Article  1. 

Le  Gouvernement  de  la  République  Française,  sous  réserve  d'une 
autorisation  parlementaire  préalable,  prendra  à  sa  charge,  à  partir  de  la 
date  de  cette  autorisation,  les  obligations  incombant  au  Gouvernement  de 
la  République  Tchéco- Slovaque  telles  qu'elles  sont  définies  par  le  contrat 
d'emprunt  du  23  février  1937. 

Article  2. 

Les  sommes  en  francs  que  le  Gouvernement  Tchéco-Slovaque  aurait 
eu  à  verser  pour  le  service  des  Bons  5  Pour  Cent  1937 — 42  et  qu'en 
application  de  l'Article  précédent,  il  n'aura  pas  à  employer  à  cette  fin, 
seront  utilisées  par  lui  conformément  à  des  arrangements  à  intervenir 
entre  les  deux  Gouvernements. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet  effet  par  leurs 
Gouvernements  respectifs,  ont  signé  le  présent  Accord  et  y  ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Londres,  ce  27  janvier  1939. 

(L.  S.)   Charles  Corbin. 
(L.  S.)  Dr.  Vilém  Pospisil. 


Exchange  of  Lettres. 
No.  1. 
Dr.  Pospisil  to  Lord  Halifax. 
My  Lord,  London,  January  27,  1939. 

I  hâve  the  honour,  on  behalf  of  the  Czecho-Slovak  Government,  to 
express  their  grateful  appréciation  of  the  three  Agreements  signed  to- 
day  (although  thèse  Agreements  fall  short  of  the  request  for  assistance 
made  by  them),  by  whieh,  subject  to  the  approval  of  their  respective  Parlia- 
ments,  the  United  Kingdom  and  French  Governments  will  guarantee  a 
loan  for  £8  millions  to  be  raised  in  London  by  the  Czecho-Slovak  Govern- 
ment, and  the  Government  of  the  United  Kingdom  will  grant  as  a  free 
gift  to  the  Czecho-Slovak  Government  the  sum  of  £4  millions,  while  the 
Government  of  the  French  Republic  will  assume  responsibility  for  the 
service  (interest  and  repayment)  of  the  5  per  cent.  Bonds  1937 — 42  of  the 
Czecho-Slovak  Republic. 

2.  I  am  further  instructed  to  give  you  the  assurance  of  the  Czecho- 
Slovak  Government  that,  in  déférence  to  the  wishes  expressed  by  the 
United  Kingdom  and  French  Governments,  they  will  provide  out  of  the 
financial  assistance  so  given  by  thèse  Governments  (supplemented,  if 
necessary,  by  such  further  funds  as  can  be  made  available  from  other 
sources)  such  amounts  as  may  be  required  for  the  maintenance  and  seule- 
ment or  émigration  of  persons  who  for  the  purposes  of  the  présent  arran- 
gement will  be  regarded  as  refugees.  The  définition  of  thèse  persons 
is  set  out  in  Annex  I  to  this  letter. 
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3.  The  basis  on  which  the  financial  assistance  granted  under  the 
above-mentioned  agreements  will  be  allocated  to  refugees  is  set  out  in 
Annex  II  to  this  letter,  and  provision  in  foreign  exchange  in  accordanee 
with  the  terms  set  out  in  Annex  III  to  this  letter  will  be  made  available 
by  the  Czecho-Slovak  Government  (without  any  discrimination  against 
any  person  on  account  of  his  religious  belief,  political  opinions  or  racial 
origin)  for  ail  refugees  who  emigrate,  including  those  who  hâve  emigrated 
since  the  15th  Oetober,  1938.  The  Czecho-Slovak  Government  will  com- 
mence the  provision  of  this  foreign  exchange  forthwith. 

I  am  further  authorised  -to  add  that  there  will  be  no  discrimination 
on  the  above  grounds  in  the  treatment  of  refugees  while  they  remain  in 
Czecho-Slovakia,  and  that  no  refugees  will  be  forced  to  leave  Czecho- 
Slovakia  if  they  would  thereby  run  the  risk  of  danger  to  health,  liberty, 
or  life. 

4.  (a)  As  regards  the  sum  of  £4  millions  granted  as  a  free  gift  to 
the  Czecho-Slovak  Government  by  the  Government  of  the  United  King- 
dom,  the  provisions  set  out  in  Annex  IV  to  this  letter  shall  apply  in 
addition  to  those  of  paragraph  3  of  this  letter,  and  thèse  two  sets  of  pro- 
visions constitute  the  arrangements  to  be  agreed  between  the  two  Govern- 
ments referred  to  in  Article  2  of  the  Agreement  between  the  Government 
of  the  United  Kingdom  and  the  Czecho-Slovak  Government  signed  this 
day. 

(b)  (i)  As  regards  the  amounts  in  francs  which  will  become  available 
to  the  Czecho-Slovak  Government  as  a  resuit  of  the  assumption  by  the 
French  Government  of  responsability  for  the  interest  service  of  the  5  per 
cent.  Bonds  1937 — 42,  the  provisions  of  Annex  IV  to  this  letter  will 
apply  in  addition  to  those  of  paragraph  3  of  the  présent  letter. 

(ii)  As  regards  the  amount  in  francs  which  will  become  available 
to  the  Czecho-Slovak  Government  in  1942  as  a  resuit  of  the  assumption 
by  the  French  Government  of  responsability  for  the  amortisation  of  the 
5  per  cent.  Bonds  1937 — 42,  the  two  Governments  will  make  arrange- 
ments before  that  date  with  regard  to  the  utilisation  of  this  amount  to 
such  an  extent  as  may  be  necessary  to  meet  the  needs  in  foreign  exchange 
of  emigrants;  the  balance  will  be  at  the  free  disposai  of  the  Czecho-Slovak 
Government. 

(iii)  The  provisions  of  sub-paragraphs  (i)  and  (ii)  above,  coupled 
with  those  of  paragraph  3  above  and  those  of  Annex  IV,  constitute  the 
arrangements  to  be  agreed  between  the  two  Governments  referred  to  in 
Article  2  of  the  Agreement  between  the  Government  of  the  French  Re- 
public and  the  Government  of  the  Czecho-Slovak  Republic  signed  this 
day. 

(c)  I  am  authorised  by  the  National  Bank  of  Czecho-Slovakia  to 
confirm  that,  so  far  as  it  is  concerned,  it  accepts  the  provisions  of  Annex 
IV  to  this  letter. 

5.  I  hâve,  moreover,  the  honour  to  assure  you  that  the  sterling  pro- 
ceeds  of  the  loan  of  £8  millions  guaranteed  by  the  United  Kingdom  and 
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Freneh  Governments,  in  so  far  as  they  are  not  used  for  actual  expen- 
ciiture  in  foreign  currencies,  will  be  kept  in  sterling  at  the  Bank  of  Eng- 
land  and  will  not  be  exchanged  for  another  currency  or  converted  into 
gold. 

6.  It  is  understood  that  modifications  in  the  terms  of  the  various 
Annexes  to  this  letter  may  be  made  from  time  to  time.  They  will  be  made 
by  Agreement  between  the  Czecho-Slovak  Government  on  the  one  side, 
and  on  the  other  side,  as  circumstances  may  require,  the  British  Liaison 
Officer  with  the  Czecho-Slovak  Government  (or,  in  his  absence,  the  Com- 
mercial Secretary  of  the  British  Légation  in  Prague)  and/or  the  Freneh 
Légation  in  Prague. 

I  hâve,  &c. 

Dr.  Vilém  Pospisil. 

Annex  I. 
The  following  persons  (regardless  of  religious  belief,  political  opi- 
nions or  racial  origin)  shall  be  regarded  as  refugees  for  the  purposes  of 
the  présent  arrangement,  and  shall,  inter  alia,  be  eligible  to  obtain  assi- 
stance towards  the  expense  of  émigration  on  the  scale  laid  down  in  An- 
nex III: 

1.  Persons  who,  prior  to  the  21st  May,  1938,  ordinarily  resided  in 
any  of  the  territories  since  oeded  by  Czecho-Slovakia  who  hâve  since  that 
date  sought,  or  may  in  future  seek,  refuge  in  Czecho-Slovakia  as  at  pré- 
sent constituted,  and  either 

(a)  are  not  qualified  to  opt  for  Czecho-Slovak  nationality,  or 

(b)  being  so  qualified  to  opt,  are  (or  may  be)  unable  to  support  them- 
selves  in  Czecho-Slovakia  as  at  présent  constitued;  it  is  im- 
material  whether  the  option  for  Czecho-Slovak  nationality  has 
in  fact  been  exercised  or  not. 

2.  Persons  who  are  or  were  of  German  or  Austrian  nationality  and 
who  prior  to  the  30th  September,  1938,  had  obtained  a  temporary  refuge 
in  the  territory  of  Czecho-Slovakia  as  constituted  at  that  date  and  are 
now  or  may  in  future  be  in  Czecho-Slovakia  as  at  présent  constituted. 

3.  Such  other  persons  as  the  Government  of  the  United  Kingdom, 
the  Government  oft  the  Freneh  Republic  and  the  Czecho-Slovak  Govern- 
ment may  agrée  later  to  include. 

Annex  IL 
1.   The  financial  facilities  to  be  granted  to  the  Czecho-Slovak  Govern- 
ment shall  be  allocated  as  follows: 

(a)  for  payment  of  expenses  of  emigrants  as  and  when  required  in 
accordanoe  with  the  scale  set  out  in  Annex  III  and  with  the 
terms  of  Annex  IV  £4  millions. 

(b)  for  the  gênerai  purposes  of  the  reconstruction  of  Czecho-Slo- 
vakia, including  the  relief  and  settlement  of  refugees  in  Czecho- 
Slovakia  as  at  présent  constituted  £8  millions. 
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In  so  far  as  foreign  exchange  is  provided  under  head  (a)  for  the 
transfer  of  funds  belonging  to  emigrants,  the  counter-value  in  Czecho- 
Slovak  crowns  shall  also  be  made  available  for  expenditure  under  head  (b). 

2.  In  the  allocation  of  funds  under  paragraph  1  (b)  the  Czecho- 
Slovak  Government  undertake  that  priority  will  be  given  to  those  items 
of  expenditure  which  will  be  of  spécial  assistance  to  refugees  in  Czecho- 
Slovakia.  It  is  understood  that  thèse  funds  may  be  applied  by  the  Czecho- 
Sloviak  Treasury  temporarily  for  any  urgent  requirements  of  national 
reconstruction  provided  that  the  whole  of  the  amounts  so  applied  for 
purposes  other  than  the  requirements  of  refugees  shall  be  replaced  by  the 
Czecho-Slovak  Treasury  as  and  when  required  for  expenditure  in  con- 
nection with  the  relief  and  settlement  of  refugees  in  Czecho-Slovakia  as 
at  présent  constituted.  It  is  understood  that  one  of  the  primary  methods 
of  relief  of  refugees  in  Czecho-Slovakia  will  be  the  provision  of  produc- 
tive employment  through  public  works.  The  Czecho-Slovak  Government 
will  as  soon  as  practicable  after  the  end  of  each  quarter  supply  the  United 
Kingdom  and  French  Governments  with  a  detailed  statement  of  the  ex- 
penditure actually  incurred  by  them  under  paragraph  1  (b). 

3.  The  amount  in  francs  which  the  Czecho-Slovak  Government  would 
hâve  had  to  provide  for  the  interest  service  of  the  5  per  cent.  Bonds 
1937 — 42,  if  the  French  Government  had  not  assumed  responsibility  the- 
refor,  will  be  utilised  for  the  same  purposes  ias  the  allocation  under  para- 
graph 1  (a)   above. 

Annex  III. 

Scale  of  Payments  in  Foreign  Exchange  for  Emigrants. 

1.  Each  individual  (or,  in  the  case  of  >a  family,  each  family)  who  has 
complied  with  the  légal  requirements  of  the  Czecho-Slovak  Government 
with  regard  to  émigration,  but  who  has  no  available  money  of  his  own, 
will  receive  from  the  Czecho-Slovak  Refugee  Institute  before  émigration 
the  sum  of  £200  (or  the  équivalent  in  the  currency  of  the  country  of  im- 
migration), together  with  the  cost  of  transportation  of  himself  and  his 
family  (if  any)  to  the  country  of  destination. 

2.  (a)  Each  individual  (or  family)  having  the  necessary  funds 
available  in  Czecho-Slovak  currency  will  receive  before  émigration, 
against  payment  in  Czecho-Slovak  currency  at  the  officiai  rate,  the  sum 
of  £200  (or  the  équivalent  in  the  currency  of  the  country  of  immigra- 
tion), together  with  the  costs  of  transportation  of  himself  and  his  family 
(if.  any)  to  the  country  of  destination. 

(b)  If  any  individual  (or  family)  has  further  funds  available  in 
Czecho-Slovak  currency,  he  shall,  in  addition  to  the  sum  which  he  is  en- 
titled  to  receive  under  sub-paragraph  (a),  be  entitled  to  transfer  into  ster- 
ling (or  into  the  currency  of  the  country  of  immigration)  at  the  officiai 
rate  of  exchange  a  sum  of  50  000  Czech  crowns,  subject  to  a  charge  not 
exceeding  30  per  cent.,  e.g.,  a  net  transférable  amount  of  35  000  Czech 
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crowns.  Any  sums  collected  by  way  of  the  charge  referred  to  above  shall 
be  applied  for  the  benefit  of  the  refugees. 

3.  The  form  in  which  the  payments  referred  to  in  paragraphs  1  and 
2  (a)  are  to  be  made  will  be  agreed  between  the  Refugee  Institute  and 
the  British  Liaison  Officer  with  the  Czecho-Slovak  Government. 

4.  In  the  event  of  spécial  schemes  being  arranged  for  the  settlement 
of  large  groups  of  refugees,  the  above  scale  may  be  subject  to  variation, 
in  accordance  with  actual  requirements,  by  Agreement  between  the 
Czecho-Slovak  Government  and  the  said  Liaison  Officer. 

5.  The  transfer  into  foreign  currency  of  interest,  dividends,  rents, 
&c,  on  investments  or  property  owned  in  Czecho-Slovakia  by  a  refugee 
who  has  emigrated  and  also  of  the  capital  amounts  concerned  will  be  per- 
mitted  as  soon  as  the  situation  permits.  The  National  Bank  will  make 
every  effort  to  assure  the  regular  transfer  of  interest,  dividends,  rents, 
&c,  as  they  accrue,  subject,  if  necessary,  to  some  maximum  limit  in  in- 
dividual  cases. 

6.  Where  a  country  to  which  an  emigrant  is  proceeding  requires 
proof  that  the  emigrant  is  in  possession  of  the  necessary  funds  before 
an  application  for  émigration  is  accepted,  the  Czecho-Slovak  Refugee  In- 
stitute will  give  a  certificate  that  the  necessary  foreign  exchange  will  be 
provided. 

7.  The  Refugee  Institute  will  puhlish  the  agreed  scale  of  payments. 

Annex  IV. 

Provisions  regarding  the  disbursement  of  the  free  gifts  to  the 
Czecho-Slovak  Government. 

(Thèse  provisions  hâve  been  drawn  up  with  the  object  of  creating 
the  minimum  amount  of  interférence  with  the  administrative  arrange- 
ments of  the  Czecho-Slovak  Refugee  Institute  for  émigration,  consistent 
with  control  of  the  expenditure  by  the  authorised  représentatives  of  the 
United  Kingdom  Government  and  of  the  French  Government.) 

1.  The  £4  millions  granted  by  the  Government  of  the  United  King- 
dom will  be  held  in  sterling  on  a  spécial  account  at  the  Bank  of  England 
in  the  name  of  the  National  Bank  of  Czecho-Slovakia. 

The  Czecho-Slovak  Minister  of  Finance,  in  Agreement  with  the 
National  Bank  of  Czecho-Slovakia,  will  take  the  necessary  steps  to  en- 
sure  that  out  of  this  sum  of  £4  million  payments  to  the  full  extent 
required  by  the  progress  made  in  the  émigration  of  refugees  will  be  made 
from  time  to  time  to  the  Czecho-Slovak  Refugee  Institute,  at  the  joint 
request  of  that  Institute  and  of  the  British  Liaison  Officer  (or  in  his 
absence  the  Commercial  Secretary  of  the  British  Légation  in  Prague). 

Detailed  arrangements  as  to  the  amounts  of  such  payments  to  the 
Czecho-Slovak  Refugee  Institute  and  as  to  the  disbursement  by  that  In- 
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stitute  to  refugees  (on  the  scale  laid  down  in  Annex  III)  of  the  payments 
so  received  by  it  shall  be  made  between  the  said  Instituée  and  the  British 
Liaison  Officer. 

2.  At  each  due  date  for  the  payment  of  interest  on  the  5  per  cent. 
Bonds  1937 — 42,  the  Czecho-Slovak  Government  will  pay  to  an  account 
in  francs  opened  at  a  bank  in  Paris  in  the  name  of  the  Czecho-Slovak 
Refugee  Institute  an  amount  in  francs  equal  to  that  which  it  would  hâve 
had  to  provide  for  the  service  of  the  interest  payment  then  due. 

The  amounts  available  on  this  account  will  be  utilised  to  provide 
funds  in  foreign  exchange  for  refugees  in  aocordance  with  the  scale  of 
payments  laid  down  in  Annex  III. 

The  funds  available  in  this  manner  will  be  utilised  in  agreement 
with  the  French  Légation  at  Prague,  and  the  arrangements  for  their 
application  (both  as  regards  the  amount  of  the  payments  and  as  regards 
the  proof  of  disbursement  to  be  supplied)  will  be  agreed  between  the 
Légation  and  the  Czecho-Slovak  Refugee  Institute. 

No.  2.  • 
Lord  Halifax  to  Dr.  Pospisil. 
Sir,  Foreign  Office,  January  27,  1939. 

I  hâve  the  honour,  to  acknowledge  the  receipt  of  your  letter  of  to- 
day's  date  setting  out  the  assurances  which  the  Czecho-Slovak  Govern- 
ment hâve  given  in  déférence  to  the  wishes  of  the  United  Kingdom  and 
French  Governments  relating  to  the  conditions  of  the  utilisation  of  the 
financial  assistance  given  by  the  Governments  of  the  United  Kingdom 
and  of  the  French  Republic  for  the  gênerai  purposes  of  reconstruction  of 
Czecho-Slovakia,  and,  in  particular,  for  the  maintenance  and  settlement 
or  émigration  of  persons  who,  for  the  purpose  of  the  présent  arrange- 
ment, are  to  be  regarded  as  refugees,  and  to  inform  you  that  His  Ma- 
jesty's  Government  in  the  United  Kingdom  accept  thèse  assurances. 

Your  letter  and  this  reply  thus  record  the  understanding  reached 
between  the  two  Governments  with  regard  to  this  matter. 

I  hâve,  &c. 

Halifax. 
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132. 

UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTIQUES  SOCIALISTES, 

POLOGNE. 

Protocole  prorogeant  le  Pacte  de  non-agression  du  25  juillet 
1932;*)  signé  à  Moscou,  le  5  mai  1934.**) 

League  of  Nations.  Treaty  Séries  CLXII,  p.  436. 
Traduction   française. 


Le  Comité  central  exécutif  'de  l'Union  des  Républiques  Soviétiques 
Socialistes  et  le  Président  de  la  République  de  Pologne, 

Animés  du  désir  de  donner  une  base  toujours  plus  solide  au  déve- 
loppement des  relations  entre  leurs  pays; 

Désireux  de  se  donner  réciproquement  un  nouveau  témoignage  du 
caractère  inébranlable  et  de  la  solidité  des  relations  pacifiques  et  ami- 
cales heureusement  établies  entre  eux; 

Animés  du  désir  de  collaborer  au  reforcement  de  la  paix  mondiale 
ainsi  qu'à  la  stabilité  et  au  développement  pacifique  des  relations  entre 
Etats  en  Europe  orientale; 

Constatant  que  la  conclusion,  le  25  juillet  1932,  à  Moscou,  du  Traité 
entre  l'Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes,  et  la  République 
de  Pologne  a  eu  une  influence  bienfaisante  sur  le  développement  de  leurs 
relations  et  sur  la  solution  des  problèmes  mentionnés  plus  haut; 

Ont  décidé  de  signer  le  présent  Protocole  et  ont  désigné  à  cet  effet 
pour  leurs  Plénipotentiaires: 

Le  Comité  central  exécutif  de  l'Union  des  Républiques  Soviétiques 
Socialistes: 

Maxime  Maximovitch  Litvinoff,  Membre  du  Comité 
central  exécutif  de  l'Union  des  Républiques  Soviétiques 
Socialistes,  Commisaire  du  peuple  aux  Affaires  étrangères; 

Le  Président  de  la  République  de  Pologne: 

M.  Juljusz  Lukasiewicz,  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotentiaire  de  Pologne  à  Moscou; 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 

Modifiant  les  dispositions  de  l'Article  7  relatives  à  la  date  à  laquelle 

cessera  d'être  en  vigueur  le  Traité  de  non-agression  conclu  à  Moscou  le 

25  juillet  1932  entre  l'Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes  et 

la  République  de  Pologne  ainsi  qu'aux  modalités  de  sa  dénonciation,  les 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVIII,  p.  329. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  16  juin  1934. 
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deux  Parties  Contractantes  décident  que  ledit  Traité  restera  en  vigueur 
jusqu'au  31  décembre  1945. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit  de  'dénoncer 
le  Traité  en  notifiant  son  intention  à  ce  sujet  six  mois  avant  l'expiration 
du  délai  fixé  ci-dessus.  Si  le  Traité  n'est  dénoncé  par  aucune  des  Parties 
Contractantes,  il  sera  renouvelé  automatiquement  pour  une  nouvelle 
période  de  deux  ans;  de  même,  le  Traité  sera  considéré  comme  renouvelé 
chaque  fois  pour  une  nouvelle  période  de  deux  ans  s'il  n'est  pas  dénoncé 
par  une  des  Parties  Contractantes  de  la  manière  prévue  au  présent 
Article. 

Article  2. 

Le  présent  Protocole  est  établi  en  deux  exemplaires,  chacun  en  lan- 
gues russe  et  polonaise,  les  deux  textes  faisant  également  foi. 

Le  présent  Protocole  sera  ratifié  dans  le  plus  bref  délai  possible,  et 
les  instruments  de  ratification  seront  échangés  entre  les  Parties  Contrac- 
tantes à  Varsovie. 

Le  présent  Protocole  entrera  en  vigueur  le  jour  de  l'échange  des  in- 
struments de  ratification. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susmentionnés  ont  signé  le 
présent  Protocole  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à  Moscou  en  deux  exemplaires,  en  langues  russe  et  polonaise, 
le  5  mai  1934. 

(L.  S.)      (Signé)     M.  Litvinoff. 
(L.  S.)      (Signé)     J.Lulcasiewicz. 


Protocole  final. 
A  l'occasion  de  la  signature,  à  la  date  de  ce  jour,  du  Protocole  proro- 
geant le  Traité  de  non-agression  signé  le  25  juin  1932  entre  l'Union  des 
Républiques  Soviétiques  Socialistes  et  la  République  de  Pologne,  après 
avoir  examiné  à  nouveau  toutes  les  dispositions  du  Traité  de  paix  signé 
à  Riga  le  18  mars  1921  qui  constitue  la  base  de  leurs  relations  réci- 
proques, chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  constate  qu'elle  n'a 
aucun  engagement  et  qu'elle  n'est  liée  par  aucune  déclaration  qui  serait 
en  contradiction  avec  les  dispositions  dudit  Traité  de  paix  et  en  parti- 
culier de  son  Article  3. 

En  conséquence,  le  Gouvernement  de  l'Union  des  Républiques  So- 
viétiques Socialistes  confirme  que  la  note  adressée  le  28  septembre  1926 
au  Gouvernement  Lithuanien  par  le  commissaire  du  peuple  G.  V.  Tchit- 
cherine  ne  saurait  être  interprétée  comme  signifiant  que,  par  cette  note, 
le  Gouvernement  Soviétique  aurait  en  vue  de  s'immiscer  dans  le  règle- 
ment des  questions  territoriales  qui  y  sont  mentionnées. 

Fait  à  Moscou,  en  deux  exemplaires,  en  langues  russe  et  polonaise, 
le  5  mai  1934. 

(Signé)     M.  Litvinoff. 
(Signé)     J.  Lulcasiewicz. 
43* 
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133. 

UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTIQUES  SOCIALISTES, 

ROUMANIE. 

Accord  concernant  la  garantie  mutuelle  de  la  souveraineté 

des  deux  Etats;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  identiques 

signées  à  Genève,  le  9  juin  1934. 

L'Indépendance  roumaine  du  12  juin  1934. 


Note    russe. 

Genève,  le  9  juin  1934. 
Monsieur  le  Ministre, 

Par  les  lettres  que  nous  avons  échangées  le  9  juin  1934  les  relations 
diplomatiques  régulières  ont  été  établies  entre  nos  deux  Pays.  Pour  que 
ces  relations  puissent  se  développer  d'une  manière  normale  dans  le  sens 
d'un  rapprochement  toujours  plus  grand  et  d'une  amitié  réelle  et  dur- 
able, j'ai  l'honneur  de  confirmer  l'accord  qui  suit: 

Les  Gouvernements  de  nos  deux  Pays  se  garantissent  mutuellement 
le  plein  et  entier  respect  de  la  souveraineté  de  chacun  de  nos  Etats  et 
l'abstention  de  toute  immixtion  directe  ou  indirecte  dans  les  affaires 
intérieures  et  dans  le  développement  de  chacun  d'eux  et  notamment  dri 
toute  agitation,  propagande  et  'de  toute  espèce  d'interventions  ou  bien 
de  soutien  de  celles-ci. 

Ils  s'engagent  en  outre  à  ne  créer  ni  à  soutenir  ou  à  autoriser  le 
séjour  sur  leurs  territoires  des  organisations  se  proposant  pour  but  la 
lutte  armée  contre  l'autre  Etat,  ou  bien  attentant  à  nos  régimes  politique 
ou  social  par  la  force  ou  bien  incitant  à  des  actes  de  terrorisme,  prépa- 
rant de  tels  actes  contre  ses  représentants  officiels,  ainsi  que  des  organi- 
sations s'attribuant  le  rôle  de  Gouvernement  de  l'autre  Etat  ou  d'une 
partie  de  son  territoire. 

De  même,  ils  s'engagent  à  interdire  le  recrutement  ainsi  que  l'en- 
trée de  leur  territoire  et  le  transit  par  leur  territoire  de  forces  armées, 
d'armes,  de  munitions,  d'équipement  et  de  toute  espèce  de  matériel  mili- 
taire destiné  à  ces  organisations. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  plus  haute 
considération. 

(s)     M.  Litvinov, 

Commissaire  du   Peuple   aux  Affaires   Etrangère-. 
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134. 

CHINE,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTIQUES 
SOCIALISTES. 

Traité  de  non-agression;  signé  à  Nanking,  le  21  août  1937. 

League  of  Nations.  Treaty  Séries  CLXXXl,  p.  102. 


The  National  Government  of  the  Republic  of  China  and  the  Govern- 
ment of  the  Union  of  Soviet  Soeialist  Republies,  animated  by  the  désire 
to  contribute  to  the  maintenance  of  gênerai  peace,  to  consolidate  the 
amicable  relations  now  existing  between  them  on  a  firm  and  lasting  basis, 
and  to  confirai  in  a  more  précise  manner  the  obligations  mutually  un- 
dertaken  under  the  Treaty  for  the  Renunciation  of  War  signed  in  Paris 
on  August  27th,  1928,*)  hâve  resolved  to  conclude  the  présent  Treaty 
and  hâve  for  this  purpose  appointed  as  their  Plenipotiaries,  that  is 
to  say: 

His  Excellency  the  Président  of  the  National  Government  of  the 
Republic  of  China: 

Dr.  Wang  Chung-Hui,  Minister  for  Foreign  Affairs; 

The  Central  Executive  Committee  of  the  Union  of  Soviet  Soeialist 
Republics: 

Mr.   Dimitri    Bogomoloff,    Ambassador    Extraordinary 
and  Plenipotentiary  to  the  Republic  of  China; 

Who,  having  communicated  their  full  powers,  found  in  good  and 
due  form,  hâve  agreed  upon  the  following  Articles: 

Article  I. 
The  two  High  Contracting  Parties  solemnly  reaf  rirai  that  they  con- 
demn  recourse  to  war  for  the  solution  of  international  controversies, 
and  that  they  renounce  it  as  an  instrument  of  national  policy  in  their 
relations  with  each  other,  and,  in  pursuance  of  this  pledge,  they  under- 
take  to  refrain  from  any  aggression  against  each  other  either  individu- 
a33y  or  jointly  with  one  or  more  other  Powers. 

Article  2. 
In  the  event  that  either  of  the  High  Contracting  Parties  should  be 
subjected  to  aggression  on  the  part  of  one  or  more  third  Powers,  the 
other  High  Contracting  Party  obligates  itself  not  to  render  assistance 
of  any  kind,  either  directly  or  indirectly,  to  such  third  Power  or  Powers 
at  any  time  during  the  entire  confiiet,  and  also  to  refrain  from  taking 
any  action  or  entering  into  any  agreement  which  may  be  used  by  the 
aggressor  to  the  disadvantage  of  the  Party  subjected  to  agression. 


')  V.  N.R.G.  3.  s.  XXI,  p.  3. 
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Article  3. 

The  provisions  of  the  présent  Treaty  shall  not  be  so  interprétée!  as 
to  affect  or  modify  the  rights  and  obligations  arising,  in  respect  of  the 
High  Contracting  Parties,  out  of  bilatéral  or  multilatéral  treaties  or 
agreements  of  which  both  High  Contracting  Parties  are  signatories  and 
which  were  concluded  prior  to  the  entering  into  force  of  the  présent 
Treaty. 

Article  4. 

The  présent  Treaty  is  drawn  up  in  duplicate  in  English.  It  cornes 
into  force  on  the  day  of  signature  by  the  above-mentioned  Plenipoten- 
tiaries  and  shall  remain  in  force  for  a  period  of  five  years.  Either  of  the 
High  Contracting  Parties  may  notify  the  other,  six  months  before  the 
expiration  of  the  period,  of  its  désire  to  terminale  the  Treaty.  In  case 
both  Parties  fa  il  to  do  so  intime,  the  Treaty  shall  be  considered  as  being 
automatically  extended  for  a  period  of  two  years  after  the  expiration  of 
the  first  period.  Should  neither  of  the  High  Contracting  Parties  notify 
the  other,  six  months  before  the  expiration  of  the  two-year  period  of  its 
désire  to  terminate  the  Treaty,  it  shall  continue  in  force  for  another 
period  of  two  yars,  and  so  on  successively. 

In  witness  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Treaty  and  hâve  affixed  thereunto  their  seals. 

Done  at  Nanking,  the  twenty-first  day  >of  August,  1937. 

(Signed)     Wang   Chung-Hui. 
(Signed)     D.  Bogomoloff. 


135. 
GRÈCE,  TURQUIE. 
Traité  additionnel  au  Traité  d'amitié,  de  neutralité,  de  con- 
ciliation et  d'arbitrage  du  30  octobre  1930*)  et  du  Pacte 
d'entente  cordiale  du  14  septembre  1933  ;  **)  signé  à  Athènes, 
le  27  avril  1938.***) 

Journal  officiel  du  Gouvernement  Hellénique  1938,  No.  215. 


La  Grèce  et  la  Turquie,  animées  du  désir  de  développer  encore 
davantage  les  liens  qui  si  heureusement  les  unissent,  et  désireuses  de 
conclure  un  Traité  additionnel  sans  que  celui-ci  porte  une  atteinte  quel- 
conque aux  traités,  accords  et  arrangements  mutuels  bilatéraux  et  pluri- 
latéraux  qui  les  engagent, 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV,  p.  510. 
**)  V.  ibid.  XXX,  p.  40. 
f**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Ankara,  le  15  juillet  1938. 
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Ont  nommé  à  cet  effet  leurs  Plénipotentiaires,  à  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellènes: 

Son    Excellence    Monsieur     Jean    Met  axas,   Président   du 
Conseil  des  Ministres,  Ministre  des  Affaires  Etrangères. 
Son  Excellence  le  Président  de  la  République  Turque: 

Son  Excellence  Monsieur  Celai  Bayar,  Président  du  Con- 
seil des  Ministres,   Député   d'Izmir, 
Son  Excellence  le  Dr.  Tevfik  Rùstù  Aras,  Ministre  des 
Affaires  Etrangères,  Député  d'Izmir. 
Lesquels  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Au  cas  où  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  deviendrait  l'objet 
d'une  agression  non  provoquée  de  la  part  d'une  ou  plusieurs  Puissances, 
l'autre  Haute  Partie  Contractante  s'engage  à  sauvegarder  sa  neutralité 
en  s'opposant,  au  besoin  par  les  armes,  à  ce  que  la  ou  lesdites  Puissan- 
ces ne  puissent  utiliser  son  territoire  pour  des  passages  de  troupes, 
armes,  munitions  de  guerre  ou  pour  des  fournitures  de  vivres,  bestiaux 
et  autres,  ou  enfin  pour  le  passage  des  troupes  battant  en  retraite,  ou 
bien   d'opérer  des  reconnaissances   militaires   sur  ledit  territoire. 

Article  2. 
Au  cas  ou  l'une  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  serait  l'ob- 
jet d'une  action  d'hostilité  de  la  part  d'une  ou  de  plusieurs  tierces 
Puissances,  l'autre  Partie  Contractante  déploiera  tous  ses  efforts  pour 
remédier  à  la  situation.  Si  malgré  ces  efforts  la  guerre  devenait  un  fait 
accompli,  les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent  à  examiner  de  nou- 
veau la  situation  soigneusement  et  dans  un  esprit  de  bienveillance  dans 
le  but  de  parvenir  à  trouver  une  solution  conforme  à  leurs  intérêts 
supérieurs. 

Article  3. 
Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  ne  point  ad- 
mettre sur  leur  territoire  la  formation  ou  le  séjour  d'organisations  ou 
de  groupements  ayant  pour  but  de  troubler  la  paix  et  la  sécurité  de 
l'autre  pays  ou  de  changer  son  Gouvernement  ainsi  que  le  séjour  de  per- 
sonnes ou  de  groupements  projetant  de  lutter  par  propagande  ou  par 
tout  autre  moyen  contre  l'autre  pays. 

Article  4. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  les  engagements 
mutuels,  bilatéraux  et  plurilatéraux  qu'elles  ont  contractés  et  qui  sont 
en  vigueur  continueront  à  produire  leur  plein  effet  indépendamment  des 
dispositions  du  présent  Traité. 
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Article  5. 

Le  présent  Traité  qui  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des 
ratifications  est  conclu  pour  une  durée  de  dix  ans.  Il  restera  #en  vigueur 
pour  une  même  période  si  aucune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne 
l'a  dénoncé  un  an  avant  son  expiration  et  ainsi  de  suite. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  le  Traité  Turco- 
Hellénique  d'amitié,  de  neutralité,  de  conciliation  et  d'arbitrage  du 
30  octobre  1930  et  le  Pacte  d'Entente  Cordiale  du  14  septembre  1933 
auront  la  même  durée  de  validité  que  le  présent  Traité  nonobstant  les 
dispositions  y  relatives  qu'ils  contiennent. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité. 

Fait  à  Athènes,  en   double  exemplaire,  le   27   avril  1938. 

J.  Metaxas. 
C.   Bayar. 
Dr.  R.   Aras. 


136. 

BOLIVIE,  PARAGUAY. 

Protocole  afin  de  préparer  la  conclusion   d'un  Traité   de 
paix   définitif;   signé   à   Buenos  Aires,   le    12   juin    1 935* 

Bolivia.  Anuario  administrative*  1935,  I,  p.  881. 


Protocole 
En  Buenos  Aires,  a  los  doce  dîas  del  mes  de  junio  del  ano  mil  nove- 
cientos  treinta  y  cinco,  reunidos  en  el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores 
y  Culto  de  la  Repûblica  Argentina  los  Excelentîsimos  senores,  doctor 
Tomâs  Ml.  Elîo,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  Bolivia  y  doctor 
Luis  A.  Riart,  Ministro  de  Relaciones  de  la  Repûblica  del  Paraguay,  con 
asistencia  de  los  miembros  que  forman  la  Comïsiôn  de  Mediaciôn  consti- 
tuîda  para  promover  la  soluciôn  del  coniiieto  existente  entre  la  Repûblica 
de  Bolivia  y  la  Repûblica  del  Paraguay,  a  saber:  Excmo.  doctor  don 
Carlos  Saavedra  Lamas,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  y  Culto  de  la 
Repûblica  Argentina  Excmo.  senor  doctor  José  Carlos  de  Macedo  Soarez, 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  la  Repûblica  de  los  Estados  Unidos 
del  Brasil  y  Excmo.  senor  doctor  José  Bonifacio  de  Andrada  e  Si.lva,  Em- 
bajador  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil;  Excmo.  senor  doctor  Luis  Al- 
berto Cariola,  Embajador  de  la  Repûblica  de  Chile  y  Excmo.  senor  doctor 
Félex  Nieto  del  Rio,  Delegado  Especîal  Plenipotenciario  de  la  Repûblica 
de  Chile;  Excmo.  senor  Alexander  Wilbourne  Weddell,  Embajador  de  los 
estados   Unidos   de  America  y   Excmo.   senor   Hugo   Gibson,  Embajador 
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Especial  Plenipotenciario  de  losEstados  Unidos  de  America;  Excmo.  senor 
doctor  Felipe  Barreda  Laos.  Embajador  de  la  Repûblica  del  Perû  y 
Excmo.  senor  doctor  Eugenio  Martînez  Thedy,  Embajador  de  la  Repûblica 
Oriental  del  Uruguay. 

Exhibidos  que  fueron  los  plenos  poderes  de  los  excelentîsimos  sefîores 
Ministros  de  Relaciones  Exteriores  de  la  Repûblica  de  Bolivia  y  de  la 
Repûblica  del  Paraguay,  y  encontrados  en  buena  y  debida  forma  resol- 
vieron,  bajo  los  auspicios  de  la  expresada  Comisiôn  de  Mediaciôn,  con- 
certar  adreferendum  de  sus  respectivos  Gobiernos  las  siguientes  bases: 

I. 

Solicitai*  del  Grupo  Mediador  se  sirvarogar  al  Excmo.  senor  Prési- 
dente de  la  Naciôn  Argentina  que  convoque,  inmediatamente,  la  Confe- 
rencia  de  Paz,  con  los  fines  consiguientes. 

1.  Ratificar  solemnemente  el  présente  Convenio. 

2.  Resolver  las  cuestiones  prâcticas  que  surjan  en  la  ejecuciôn  de  las 
medidas  de  seguridad  adoptadas  para  la  cesaciôn  de  las  hostilidades. 

3.  Promover  la  resoluciôn  de  los  diferendos  entre  Bolivia  y  Para- 
guay por  acuerdo  directo  entre  las  partes,  siendo  entendido  que  Bolivia  y 
Paraguay,  caso  de  no  alcanzar  buen  éxito  las  negociaciones  directas, 
asumen  por  este  Convenio  la  obligaciôn  de  resolver  los  diferendos  del 
Chaeo  por  medio  del  arbitraje  de  derecho,  designando  desde  ahora  como 
ârbitro  a  la  Corte  Permanente  de  Justicia  Internacional  de  La  Haya. 

4.  La  conferencia  de  Paz  pondra  término  a  lose  negociaciones  direc- 
tas, cuando  en  su  concepto  haya  llegado  el  momento  de  declarar  que  me- 
diante  ellas  no  es  posible  lograr  el  arreglo  definitivo;  llegado  este  caso  se 
pasarâ  a  la  concertacion,  por  las  partes,  del  compromiso  arbitral,  no 
pudiendo  la  Conferencia  de  Paz  clusurar  sus  fonciones  en  tanto  que  ese 
compromiso  arbitral  no  quede  definitivamente  concertado. 

Promover,  cuando  lo  considère  oportuno,  el  acuerdo  entre  partes 
con  relaciôn  al  canje  y  repatriaciôn  de  prisioneros  teniendo  présente  los 
usos  y  principios  del  derecho  internacional. 

5.  Establecimiento  de  un  régimen  de  trânsito,  comercio  y  navegaciôn, 
que  contemple  la  posicion  geogrâfica  de  las  partes. 

6.  Promover  facilidades  y  convenios,  de  distinto  género,  destinados 
a  impulsar  el  desarollo  de  los  paîses  beligerantes. 

7.  La  Conferencia  de  Paz  constituirâ  una  comisiôn  internacional  que 
dictaminarâ  acerca  de  las  responsabilidades  de  todo  orden  y  clase  pro- 
venientes  de  la  guerra;  si  las  conclusiones  de  dicho  dictamen  no  son  acep- 
tadas  por  alguna  de  las  partes,  resolvera  en  definitiva  la  Corte  Perma- 
nente de  Justicia  Internacional  de  La  Haya. 

Los  Gobiernos  de  la  Repûblica  de  Bolivia  y  de  la  Repûblica  del  Para- 
guay se  comprometen  a  obtener,  en  el  término  de  diez  dîas  de  la  feeha 
de  flrmado  este  Convenio,  su  aprobacion  legislativa. 
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IL 

La  cesaciôn  definitiva  de  las  hostilidades  sobre  la  base  de  las  posi- 
ciones  actuales  de  los  ejércitos  beligerantes. 

Las  posiciones  de  los  ejércitos  en  lucha  se  determinan  en  la  siguiente 
forma: 

a)  Acuérdase  una  tregua  de  doce  dîas  con  el  objeto  de  que  una  co- 
misiôn militar  neutral,  formada  por  représentantes  de  las  naciones  media- 
doras,  fije  lîneas  intermedias  de  las  posiciones  de  los  ejércitos  belige- 
rantes. 

La  tregua  comenzarâ  a  horas  veinticuatro,  meridiano  de  Côrdoba, 
del  dîa  en  que  la  Comisiôn  Militar  Neutral,  trasladada  ya  al  teatro  de 
operaciones,  se  considère  lista  para  iniciar  su  misiôn. 

La  Comisiôn  Militar  Neutral  oirâ  a  los  comandos  beligerantes  para 
determinar  la  lînea  de  separaciôn  de  los  ejércitos,  y  resolverâ  los  casos  de 
discrepancias.  Cumplido  su  cometido  comunicarâ  a  la  Conferencia  de  Paz. 

b)  Vencido  el  plazo  de  la  tregua  establecîdo  por  el  inciso  a)  la  Confe- 
rencia de  Paz  lo  prolongarâ  hasta  la  ejecuciôn  total  de  las  medidas  de 
seguridad  previstas  en  el  articulo  III. 

c)  La  Comisiôn  Militar  Neutral,  dispondrâ  las  modificaciones  que 
aconseje  la  experiencia  en  la  lînea  de  separaciôn  de  los  ejércitos,  después 
de  oir  a  los  comandos  beligerantes. 

d)  Las  lîneas  de  separaciôn  de  los  ejércitos,  durante  la  tregua  y  su 
prôrroga,  serân  mantenidas  bajo  las  garantias  de  la  Conferencia  de  Paz, 
a  cuyo  objeto  la  Comisiôn  Militar  Neutral  las  vigilarâ  y  controlarâ. 

III. 

La  adopciôn  de  las  siguientes  medidas  de  seguridad: 

1.  La  desmovilizaciôn  de  los  ejércitos  beligerantes  en  el  plazo  de  no- 
venta  dîas,  a  partir  de  la  fecha  de  la  fijaciôn  de  la  lînea  de  separaciôn 
de  los  ejércitos  a  que  se  refiere  el  artîculo  II,  en  la  forma  que  establezca 
la  Comisiôn  Militar  Neutral,  después  de  oir  a  los  comandos  beligerantes, 
y  hasta  el  lîmite  fîjado  en  el  inciso  siguiente. 

2.  La  reducciôn  de  los  efectivos  militares  a  la  cifra  mâxima  de  cinco 
mil  nombres. 

3.  La  obligaciôn  de  no  hacer  nuevas  adquisiciones  de  material  bélico, 
sino  el  indispensable  para  la  reposiciôn,  hasta  la  concertaciôn  del  Tratado 
de  Paz. 

4.  Las  partes,  al  suscribir  ante  los  mediadores  el  présente  Convenio, 
contraen  el  compromiso  de  „no  agresiôn". 

La  Comisiôn  Militar  Neutral  tendra  a  su  cargo  el  control  de  la 
ejecuciôn  de  las  medidas  de  seguridad  hasta  que  se  hagan  efectivas  en 
su  totalidad.  Cumplidas  que  sean  estas,  la  Conferencia  de  Paz  declararâ 
terminada  la  guerra. 

Iniciada  que  sea  sobre  el  campo  de  operaciones  la  ejecuciôn  de  las 
anteriores  seguridades  y  garantias  militares,  las  cuales   deberân  quedar 
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totalmente  ejecutados  en  el  plazo  mâximo  de  noventa  dîas  ininterrum- 
pidos,  se  iniciarâ  también,  al  mismo  tiempo,  el  estudio  de  los  differendos, 
y  la  Conferencia  de  Paz  ejercerâ  las  funciones  especificados  en  el  ar- 
tîculo  I. 

IV. 

Queda  reconocida  por  los  beligerantes  la  declaraciôn  del  très  de 
agosto  de  mil  novecientos  treinta  y  dos  sobre  adquisiciones  territoriales. 

V. 

En  homenaje  a  los  sentimientos  de  humanidad  de  los  beligerantes 
y  mediatores,  quedan  suspendidos  los  fuegos  a  partir  del  dia  catorce  de 
junio  a  las  doce  horas   (Meridiano  de  Cordoba). 

En  virtud  de  lo  cual  suscriben  de  comûn  acuerdo,  conjuntamente 
con  los  représentantes  de  los  Estados  Mediadores,  y  en  doble  ejemplar, 
el  présente  Protocole,  que  sellan  y  firman  en  la  fecha  y  lugar  arriba  indi- 
cados. 

Tomâs  Ml.  Elio. 

Luis  A.  Riart. 

Carlos  Saavedra  Lamas. 

José  Carlos  de  Macedo  Soarez. 

José  Bonifacio  de   Andrada   e   Silva. 

Luis  Alberto  Cariola. 

F.  Nieto  del  Rio. 

Alexander  Wilbourne   W. 

Hugh  Gibson. 

Felipe  Barreda  Laos. 

Eugenio  Martinez  Thedy. 


Protocolo    Adicional. 

A  objeto  de  dar  cumplimiento  a  lo  establecido  en  el  artîculo  V  y  del 
Protocolo  firmado  en  esta  fecha,  las  Altas  Partes  Contratantes  solicitan 
de  la  Comisiôn  de  Mediaciôn  el  envîo  inmediato  de  la  Comisiôn  Militai* 
Neutral  al  frente  de  operaciones.  Una  vez  allî,  ella  reglarâ  el  cese  del 
fuego  previsto  en  el  citado  artîculo  V  y  comenzarâ  el  trabajo  de  fijaciôn 
de  la  lînea  de  separaciôn  de  los  ejércitos,  estipulado  en  el  artîculo  II, 
inciso  a),  del  Protocolo  Principal.  Ratincado  que  sea  el  Protocolo  Princi- 
pal por  los  Congresos  de  Bolivia  y  del  Paraguay,  en  el  término  de  diez 
dîas  establecido  para  el  efecto,  el  cese  provisorio  del  fuego,  a  que  se  retiere 
el  présente  Protocolo  Adicional,  se  convertira  automaticamente  en  la  tre- 
gua  inicial  prevista  para  la  cesaciôn  definitiva  de  las  hostilidades  en  el 
artîculo  II,  inciso  a),  del  Protocolo  Principal;  y,  en  caso  contrario,  esto 
es,  de  no  producirse  dicha  ratificaciôn  fenecerâ  ipso-facto  la  suspension 
de  los  fuegos  a  que  se  refiere  el  artîculo  V  antes  mencionado. 
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En  fe  de  lo  cual  suscriben  el  présente  Protocole  Adicîonal  en  doble 
ejeinplar,  en  Buenos  Aires,  a  doce  de  Junio  ed  mil  novecientos  treinta 
y  cinco. 

To7nâs  Ml.  Elio. 

Luis  A.  Riart. 

Carlos  Saavedra  Lamas. 

José  Carlos  de  Macedo  Soarez. 

Luis  Alberta  Cariola. 

F.  Nieto  del  Rio. 

Alexander  Wilbourne  W. 

Hugh  Gibson. 

Felipe  Barreda  Laos. 

Eugenio  Martinez  Thedy. 


137. 

BOLIVIE,  PARAGUAY. 

Protocole  concernant  l'échange  des  prisonniers  et  quelques 

autres  questions  relatives  à  la  cessation  des  hostilités; 

signé  à  Buenos  Aires,  le  21  janvier  1936.*) 

Memoria  presentada  al  Congreso  national.  Buenos  Aires  1937,  p.  130. 


Acta    Protocolizada. 

Buenos  Aires,  enero  21  de  1936. 

En  Buenos  Aires,  a  los  veintiûn  dîas  del  mes  de  enero  de  mil  nove- 
cientos treinta  y  seis,  reunidos  en  los  salones  de  la  Presidencia  de  la 
Repûblica  los  Excelentîsimos  sefiores  Delegados  Plenipotenciarios  de  la 
Repûblica  de  Bolivia,  doctor  ïomâs  Manuel  Elîo,  Ministro  de  Relacio- 
nes  Exteriores,  y  doctor  Carlois  Calvo;  y  los  Excelentîsimos  sefiores 
Delegados  Plenipotenciarios  de  la  Repûblica  del  Paraguay,  doctor  Gerô- 
nimo  Zubizarreta  y  doctor  Vicente  Rivarola;  teniendo  en  cuenta  las 
afirmaciones  y  las  sugestiones  conciliatorias  recibidas  de  la  Conferencia 
de  Paz,  bajo  los  auspicios  y  la  garantîa  moral  de  dicha  Conferencia, 
acuerdan  lo  que  sigue,  en  el  deseo  de  alcanzar  cuanto  autes  el  arreglo 
definitivo   de   sus   diferendos: 

Artîculo  I. 
Las   Partes    Contratantes   confîrman   las   obligaciones   derivadas    del 
Protocolo   de   12   de   junio   de    1935,**)    y,   en    consecuencia,   reiteran   su 
voluntad  de  seguir,  como  hasta  ahora  respectando: 


*)  Ratifié  le  8  février  1936.  V.  Meraoria,  p.  157  suiv. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  136. 
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1°  Las  estipulaciones  relatives  a  la  Conferencia  de  Paz  convocada 
por  el  Excelentîsimo  senor  Présidente  de  la  Repûblica  Argen- 
tina,  con  Los  fines  establecidos  en  el  artîculo  I  del  Protocolo 
de  12  de  junio  de  1935  (incisos  2,  3,  5,  0  y  7),  a  excepciôn  del 
inciso  1  que  ya  ha  sido  cumplido  por  la  Resoluciôn  de  dicha 
Conferencia,  de  1°  de  julio  de  1935,  y  del  inciso  4  una  vez 
ejecutados  los  artîculos  IV  y  siguientes  del  présente  Convenio; 

2°  Las  estipulaciones  relativas  a  la  cesaciôn  defînitiva  de  las  hosti- 
lidades  sobre  la  base  de  las  po>siciones  de  los  ejéreitos  entonces 
beligerantes,  tal  como  han  sido  determinadas  por  la  Comisiôn 
Militar  Neutral  en  la  forma  dispuesta  por  los  incisos  a,  b, 
c  y  d,  del  artîculo  II  del  Protocolo  de  12  de  junio  de  1935; 

3°  Las  estipulaciones  relativas  a  las  medidas  de  seguridad  adop- 
tadas  en  los  incisos  2,  3  y  4  del  artîculo  III  del  Protocolo  de 
12   de  junio  de  1935; 

4°  El  reconocimiento  de  la  declaraciôn  de  3  de  agosto  de  1932 
sobre  adquisiciones  territoriales,  establecido  en  el  artîculo  IV 
del   Protocolo   de  12   de  junio    de   1935. 

Artîculo  IL 
Las  medidas  de  seguridad  que  flguran  en  los  incisos  2,  3  y  4  del 
artîculo  III  del  Protocolo  de  12  de  junio  de  1935,  asî  como  la  que  résulta 
del  inciso  2  del  artîculo  I  del  présente  Convenio,  serân  mantenidas  hasta 
que  se  cumplan  totalmente  las  estipulaciones  del  artîculo  I,  inciso  3,  del 
mismo  ajuste  de  12   de  junio. 

Artîculo  III. 
La  Conferencia  de  Paz  resolverâ  las  cuestiones  prâcticas  que  sur j an 
a  propôsito  de  la  ejecuciôn  de  las  medidas  de  seguridad,  de  acuerdo  con 
lo  dispuesto  en  el  artîculo  I,  inciso  2,  del  Protocolo  referido,  a  cuyo 
efecto  las  partes  contratantes  autorizan  desde  ya  a  la  Conferencia  a 
designar  una  o  mas   Comisiones  especiales  de   su   dependencia. 

Artîculo  IV. 
Las  partes  procederân  a  la  devoluciôn  recîproca  de  los  prisioneros 
de  guerra,  dando  comienzo  a  elle  dentro  de  los  treinta  dîas  contados 
desde  la  fecha  de  la  ûltima  aprobaciôn  legislativa  del  présente  docu- 
mento,  comprometiéndose  a  proseguir  aquella  hasta  la  liberaciôn  total  de 
los  prisioneros,  de  acuerdo  con  los  plazos  y  reglas  que  fije  la  Conferencia 
de  Paz,  o  la  Comisiôn  Ejecutiva  constituîda  por  la  misma,  en  caao  de 
suspender  temporalmente  sus  labores,  teniendo  en  cuenta  las  exigencias 
de  la  organizaciôn  y  ejecuciôn  del  transporte,  asî  como  otras  que  con- 
sidère atendibles.  La  concentraciôn  de  los  prisioneros  y  los  preparativos 
para  la  devoluciôn  se  comenzarân  tan  pronto  como  este  documento  sea 
firmado. 
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Los  prisioneros  enfermos  que  no  puedan  ser  trasladados  de  inmedi- 
ato  serân,  sin  embargo,  liberados  y  su  traslado  se  harâ  tan  pronto  como 
sea  posible. 

Artîculo  V. 

Ambas  Partes  solicitan  desde  ahora  a  la  Conferencia  de  Paz  quiera 
encomendar  a  una  comisiôn  especial  atender  en  todo  lo  relativo  a  la 
devoluciôn  de  los  prisioneros,  de  acuerdo  con  los  autoridades  de  los 
respectivos  paîses.  Dicha  Comisiôn  especial  quedarâ  subordinada  a  la 
Conferencia  de  Paz,  o  a  la  Comisiôn  Ejecutiva  que  haga  sus  veces  en  el 
perîodo  de  la  temporal  suspension  de  sus  labores. 

Artîculo  VI. 

En  caso  de  ser  necesario  o  conveniente  utilizar  las  vîas  de  comuni- 
caciôn  de  los  Estados  vecinos  para  facilitar  la  repatriaciôn,  los  Gobier- 
nos  de  Bolivia  y  del  Paraguay  (Paraguay  y  Bolivia),  solicitarân,  con 
la  anticipaciôn  necesaria,  la  autorizaciôn  correspondiente  de  aquellos 
Estados. 

El  transporte  se  ajustarâ  a  las  medidas  y  condiciones  que  acuerdan 
los  referidos  Estados,  con  relaciôn  a  las  necesidades  del  trâfico,  a  la 
seguridad  local  y  a  las  exigencias  sanitarias  u  otras  no  previstas. 

Artîculo  VIL 

Los  gastos  que  irrogue  el  transporte  de  los  prisioneros  por  el  terri- 
torio  de  un  tercer  Estado  serân  a  cargo  del  pais  a  cuya  nacionalidad  per- 
tenezcan  aquellos. 

Artîculo  VIII. 

Las  Partes  Contratantes,  teniendo  en  cuenta  el  numéro  de  los  pri- 
sioneros y  tomando  en  consideraciôn  los  gastos  realizados,  acuerdan  tran- 
sigir  sobre  el  particular  conviniendo  en  que  el  Gobierno  de  Bolivia  reem- 
bolsarâ  al  del  Paraguay  el  équivalente  de  dos  millones  ochocientos  mil 
pesos  argentinos  moneda  nacional  de  curso  légal,  en  libras  esterlinas 
segûn  el  tipo  de  cierre  del  dîa  veinte  de  enero  de  mil  novecientos  treinta 
y  seis,  o  sea  la  cantidad  de  ciento  cincuenta  y  cuatro  mil  doscientos 
setenta  y  nueve  libras,  diez  y  nueve  chelines,  once  peniques,  y  el  Go- 
bierno del  Paraguay  reembolsarâ  al  Gobierno  de  Bolivia  el  équivalente 
de  cuatrocientos  mil  pesos  argentinos  moneda  nacional  de  curso  légal,  en 
libras  esterlinas  al  mismo  tipo,  o  sea  la  cantidad  de  veintidôs  mil  treinta 
y  ocha  libras,  once  chelines,  cuatro  peniques,  debiendo  en  consecuencia 
abonarse  el  saldo  respectivo  de  ciento  treinta  y  dos  mil  doscientos, 
treinta  y  una  libras,  ocho  chelines,  un  penique,  en  letras  bancarias  sobre 
Londres  a  la  vista,  équivalente  a  dos  millones  cuatrocientos  mil  pesos 
argentinos  moneda  nacional  de  curso  légal  al  tipo  mencionado,  con  lo 
que  se  extingue  toda  diferencia  de  présente  o  de  futuro  sobre  esa 
materia. 
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Ese  saldo  debe  ser  depositado  en  el  Banco  Central  de  la  Repûblica 
Argentina,  dentro  del  plazo  de  treinta  dîas  de  la  fecha  de  la  ûltima  apro- 
baciôn  legislativa  de  este  acuerdo,  a  la  orden  del  Ministerio  de  Relacio- 
nes  Extérieures  de  la  Repûblica  Argentina  y  Présidente  de  la  Conferencia 
de  Paz,  que  lo  pondra  a  la  orden  y  disposiciôn  del  Gobierno  al  cual 
corresponda,  tan  pronto  como  la  comisiôn  especial  comunique  a  dicho 
Ministro  haberse  dado  cumplida  ejecuciôn  a  los  estipulado  en  el  présente 
convenio  en  lo  que  respecta  a  la  liberaciôn  recîproca  de  los  prisioneros  de 
guerra. 

Artîculo  IX. 

Las  Partes  convienen  en  reanudar  sus  relaciones  diplomâticas  a  la 
brevedad  posible. 

Artîculo   X. 

La  présente  acta  protocolizada  estarâ  sujeta  a  la  aprobaciôn  legis- 
lativa de  los  Congresos  respectivos,  de  acuerdo  con  las  disposiciones  con- 
stituoionales  en  vigor. 

En  virtud  de  lo  cual  suscriben  de  comûn  acuerdo,  conjuntamente 
con  los  représentantes  de  los  Estados  mediadores,  y  en  très  ejemplares, 
la  présente  Acta  Protocolizada,  que  sellan  y  firman  en  la  fecha  y  lugar 
arriba  indicados. 


Bolivia: 

Tomâs  M.  Elio. 

Carlos  Calvo. 
Paraguay  : 

G.  Zubizarreta. 

Vicente   Rivarola. 
Estados  Unidos  del  Brasil: 

José  de  Paula  Rodrigues  Alves. 

Edmundo  da  Luz  Pinto. 

José  Roberto  de  Macedo  Soares. 
Estados  Unidos  de  America: 

Spruille  Braden. 


Uruguay: 

P.  Manini  Rios. 

Eugenio  Martinez  Théà 
Chile: 

Luis  Alberto  Cariola. 

F.  Nieto  del  Rio. 
Peru: 

Felipe  Barreda  Laos. 

Luis  Germân  Cisneros. 
Argentina: 

Carlos  Saavedra  Lamas. 

Roberto  Levillier. 

L.  A.  Podestâ  Costa. 


Buenos  Aires,  enero  21  de  1936. 
Excmo.  Sefior: 

Considerando  que  el  Acta  Protocolizada  que  acaba  de  suscribirse, 
dispone  que  ella  ha  de  ser  sometida  a  la  aprobaciôn  legislativa,  y  en  el 
deseo  de  que  dicho  acuerdo  entre  en  vigor  sin  mas  demora,  cumplo  el 
grato  deber  de  informar  a  V.  E.  que  mi  Gobierno  recabarâ  del  Congreso 
Nacional  se  digne  considerar  este  asunto  dentro  de  los  veinte  dîas  de  la 
fecha. 

Queda  entendido  que  la  présente  nota  se  considerarâ  parte  inté- 
grante del  Acta  Protocolizada. 
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Renuevo  a  V.  E.  las  seguridades  de  mi  mayor  y  mâs  distinguida  con- 
sideraciôn. 

(Esta  nota  reversai  fué  redactada  en  dos  ejemplares:  uno  dirigido 
por  el  Ministro  Elîo  al  doctor  Zubizarreta,  y  el  otro  por  el  doctor  Zubi- 
zarreta  al  Ministro  Elîo.) 


138. 
BOLIVIE,  PARAGUAY. 

Traité  de  paix,  d'amitié  et  de  limites;  signé  à  Buenos-Aires, 

le  21  juillet  1938.*) 

Boletin    oficiaî  de  la  Secretaria  de  Estado  de  la  Republica   de  Cuba,  Agosto 

1938,  No.  351. 


Las  Repûblicas  de  Bolivia  y  Paraguay  (Paraguay  y  Bolivia),  con  el 
propôsito  de  consolidai*  definitivamente  la  paz  y  poner  término  a  los 
diferendos  que  dieron  origen  al  conflicto  armado  del  Chaco:  inspiradas 
en  el  deseo  de  prévenir  futuros  desacuerdos;  teniendo  présente  que  entre 
Estados  que  forman  la  comunidad  americana,  existen  vînculos  histôricos 
fraternales  que  no  deben  desaparecer  por  divergencias  o  sucesos  que 
deben  ser  considerados  y  solucionados  con  espîritu  de  recîproca  compren- 
siôn  y  buena  voluntad;  en  ejecuciôn  del  compromiso  de  concertar  la  paz 
definitiva,  que  ambas  Repûblicas  asumieron  en  el  Protocolo  de  Paz  de 
12  de  junio  de  1935**)  y  en  el  Acta  Protocolizada  de  21  de  enero  de 
1936;***)  representadas: 

la  Republica  de  Bolivia  por 

S.  E.  el  doctor  Eduardo  Diez  de  Médina,  Ministro  de 
Relaciones  Exteriores,  y 

S.  E.  el  doctor    Enrique    Finot,    Présidente    de    la    Dele- 
gaciôn  de  ese  pais  ante  la  Conferencia  de  Paz,  y 
la  Republica  del  Paraguay  por 

S.  E.  el  doctor  Cecilio  Bâez,  Ministro  de  Relaciones  Ex- 
teriores, 

S.  E.  el  gênerai  del  Ejército  don  José  Félix  Estigarri- 
b  i  a  ,  Présidente  de  la  Delegacion  de  ese  pais  ante  la  Con- 
ferencia de  Paz,  y 

los  Delegados  Sus  Excelencias  doctores  Luis  A.  R  i  a  r  t  y 
Efraîn  Cardozo. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Buenos  Aires,  le  29  août  1938. 
V.  Bulleta'in  of  tlie  Pan  American  Union  1938,  p.  502. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  136. 
***)  V.  ci-de.ssus,  No.  137. 
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présentes  en  Buenos  Aires  y  debidamente  autorizados  por  sus  Go- 
biernos,  han  convenido  en  suscribir  bajo  los  auspicios  y  la  garantîa  moral 
de  los  seis  Gobiernos  Mediadores,  el  siguiente  Tratado  Definitivo  de  Paz, 
Amistad  y  Limites: 

Artîculo  1°. 

Queda  restablecida  la  paz  entre  las  Repûblicas  de  Bolivia  y  Para- 
guay (Paraguay  y  Bolivia). 

Artîculo  2°. 

La  lînea  devisoria  en  el.Chaco  entre  Bolivia  y  Paraguay  (Paraguay 
y  Bolivia)  sera  la  que  determinen  los  Excmos.  Présidentes  de  las  Re- 
pûblicas Argentina,  Brasil,  Chile,  Estados  Unidos  de  America,  Perû  y 
Uruguay,  en  su  carâcter  de  ârbitros  de  equidad,  quienes,  actuando  ex 
aequo  et  bono,  dictarân  su  fallo  arbitral  de  acuerdo  con  esta  y  las 
siguientes  clâusulas: 

a)  El  laudo  arbitral  fijarâ  la  lînea  divisoria  Norte  en  el  Chaeo,  en 
la  zona  comprendida  entre  la  lînea  de  la  Conferencia  de  Paz,  presentada 
el  dîa  27  de  mayo  de  1938,  y  la  lînea  de  la  contrapropuesta  paraguaya, 
presentada  a  la  consideraciôn  de  la  Conferencia  de  Paz  el  dîa  24  de  junio 
de  1938,  desde  el  meridiano  de  Fortîn  27  de  noviembre,  es  decir,  aproxi- 
madamente  meridiano  61°  55'  Oeste  de  Greenwich  hasta  el  lîmite  Este 
de  la  zona,  con  exclusion  del  litoral  sobre  el  rîo  Paraguay  al  Sur  de  la 
desembocadura  el  rîo  Otuquis  o  Negro; 

b)  El  laudo  arbitral  fijarâ  igualmente  la  lînea  divisoria  Occidental 
en  el  Chaco,  entre  el  rîo  Pilcomayo  y  la  intersecciôn  del  meridiano  de 
Fortîn  27  de  Noviembre,  es  decir,  aproximadamente  61°  55'  Oeste  de 
Greenwich  con  la  lînea  del  laudo  por  el  lado  Norte,  a  que  se  refiere  el 
anterior  acâpite; 

c)  Dicha  lînea  no  ira  en  el  rîo  Pilcomayo  mâs  al  Este  de  Pozo 
Hondo,  ni  al  Oeste  mâs  alla  de  cualquier  punto  de  la  lînea  que,  arran- 
cando  de  D'Orbigny,  fué  sefialada  por  la  Comisiôn  Militar  Neutral  como 
intermedia  de  las  posiciones  mâximas  alcanzadas  por  los  ejérçitos  beli- 
gerantes  al  suspenderse  los  fuegos  el  14  de  junio  de  1935. 

Artîculo  3°. 
Los  ârbitros  se  pronunciarân  oîdas  las  Partes  y  segûn  su  leal  saber 
y  entender,   teniendo  en  cuenta   la  experiencia   acumulada   por   la   Con- 
ferencia de  Paz  y  los  dictâmenes    de     los    asesores    militares    de    dicha 
entidad. 

Los  seis  Présidentes  de  las  Repûblicas  citadas  en  el  artîculo  2°., 
quedan  facultados  para  expedir  el  Laudo  directamente  o  por  medio  de 
delegados  plenipotenciarios. 

Artîculo  4°. 
El  laudo  arbitral  sera  expedido  por  los  ârbitros  en  el  plazo  mâximo 
de  dos  meses,  contados  a  partir  de  la  ratificaciôn  del  présente  Tratado, 
obtenida  en  la  oportunidad  y  forma  estipuladas  en  el  artîculo  11. 
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Artîculo  5°. 
Expedido  el  laudo  y  notificado  a  las  Partes,  estas  nombrarân  inme- 
diatamente  una  Comisiôn  Mixta,  compuesta  de  einco  miembros  nombra- 
dos,  dos  por  eada  parte,  y  el  quinto  designado  de  comûn  acuerdo  por  los 
seis  Gobiernos  Mediadores,  a  fin  de  aplicar  sobre  el  terreno  y  amojonar 
la  lînea  divisoria  trazada  por  el  laudo  arbitral. 

Artîculo  6°. 
Dentro  de  los  treinta  dîas  de  expedido  el  laudo,  los  Gobiernos  de 
Bolivia  y  Paraguay  (Paraguay  y  Bolivia)  procederân  a  acreditar  sus 
respectivos  représentantes  diplomâticos  en  Asunciôn  y  La  Paz  (La  Paz  y 
Asunciôn)  y  dentro  de  los  noventa  dîas  cumplirân  el  laudo  en  lo  prin- 
cipal bajo  la  vigilancia  de  la  Conferencia  de  Paz,  a  quien  las  Partes 
reconocen  la  facultad  de  resolver  en  definitiva  las  cuestiones  prâcticas  que 
puedan  presentarse  con  tal  motivo. 

Artîculo  7°. 

La  Repûblica  del  Paraguay  garantiza  el  mâs  amplio  libre  trânsito 
por  su  territorio,  y  especialmente  por  la  zona  de  Puerto  Casado,  de  las 
mercaderîas  que  lleguen  del  exterior  con  destino  a  Bolivia,  y  de  los  pro- 
ductos  que  salgan  de  Bolivia  para  ser  embarcados  al  exterior  por  dicha 
zona  de  Puerto  Casado;  con  derecho  para  Bolivia  de  instalar  sus  agen- 
cias  aduaneras  y  construir  depôsitos  y  almacenes  en  la  zona  de  dicho 
puerto. 

La  reglamentaciôn  de  este  artîculo  sera  objeto  de  una  convenciôn 
comercial  posterior  entre  los  Gobiernos  de  ambas  Repûblicas. 

Artîculo  8°. 
Ejecutado  el  laudo  arbitral  mediante  la  aplicaciôn  y  amojonamiento 
de  la  lînea  divisoria,  los  Gobiernos  de  Bolivia  y  Paraguay  (Paraguay  y 
Bolivia)  negociarân  directamente,  de  Gobierno  a  Gobierno,  las  demâs 
convenciones  econômicas  y  comerciales  que  tengan  por  conveniente,  para 
desarrollar  sus  intereses  recîprocos. 

Artîculo  9°. 
Las  Repûblicas  de  Bolivia  y  Paraguay  (Paraguay  y  Bolivia)  renun- 
cian,  recîprocamente,  a  toda  accion  y  reclamaciôn  derivadas  de  las  respon- 
sabilidades-  de  la  guerra. 

Artîculo  10. 
Las  Repûblicas  de  Bolivia  y  Paraguay  (Paraguay  y  Bolivia),  reno- 
vando  el  compromiso  de  no  agresiôn  estipulado  en  el  Protocolo  de  12  de 
junio  de  1935,  se  obligan  solemnemente,  a  no  hacerse  la  guerra,  ni  a  em- 
plear,  directa  o  indirectamente,  la  fuerza  como  medio  de  soluciôn  de 
cualquier  diferendo  actual  o  futuro. 
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Si  en  cualquiera  eventualidad  no  Ilegaran  a  resolverlos  por  nego- 
ciaciones  diplomâticas  directas,  se  obligan  desde  ahora,  a  recurrir  a  los 
procedimientos  conciliatorios  y  arbitrales  que  ofrece  el  Derecho  Inter- 
nacional,  y  especialmente,  las  convenciones  y  pactos  americanos. 

Artîculo  11. 

El  présente  Tratado  sera  ratificado  por  la  Convenciôn  Nacional 
Constituyente  de  Bolivia,  y  por  un  plebiscito  nacional  en  el  Paraguay; 
en  ambos  casos,  la  ratificaciôn  deberâ  producirse  en  el  término  de  veinte 
dîas  contados  a  partir  de  la  fecha  de  subscripciôn  de  este  Tratado.  El 
canje  de  ratificaciones  se  efectuarâ  en  el  mâs  brève  plazo  ante  la  Con- 
ferencia  de  Paz. 

Artîculo  12. 

Las  Partes  declaran  que  en  caso  de  que  no  fuese  obtenida  la  ratifi- 
caciôn a  que  se  refiere  el  artîculo  anterior,  el  texto  y  contenido  de  este 
Tratado  no  pueden  ser  invocados  para  fundar  sobre  ellos  alegatos,  ni 
pruebas  en  ulteriores  instancias,  o  procedimientos  de  Arbitrage  o  Justicia 
Internacional. 

En  fe  de  lo  cual,  los  représentantes  de  Bolivia  y  Paraguay  (Para- 
guay y  Bolivia),  juntamente  con  los  delegados  plenipotenciarios  que 
representan  a  los  paîses  mediadores  en  la  Conferencia  de  Paz,  firman  y 
sellan  el  présente  Tratado  en  très  copias,  en  Buenos  Aires,  a  los  vein- 
tiûn  dîas  del  mes  de  julio  del  afio  mil  novecientos  treinta  y  ocho. 

Pdos.  E.  Diez  de  Médina. 
Enrique  Finot. 
Cecilio  Bâez. 
José  F.  Estigarribia. 
Luis  A.  Riart. 
Efraim  Cardozo. 
José  Maria  Cantilo. 
José  de  Paula  Rodriguez  Alves. 
Orlando  Leite  Ribeiro. 
Manuel  Bianchi. 
Spruille  Braden. 
Felippe  Barreda  Laos. 
Luis  Fernân  Cisneros. 
Eugenio  Martinez  Thédy. 
Isidoro  Ruiz  Moreno. 
Pablo  Santos  Munoz. 


W 
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139. 

IRAK,  TRANSJORDANIE. 

Traité  d'amitié;  signé  à  Amman,  le  26  mars  1931.*) 

British  Report  to  the  Councïl  of  the  League  of  Nations  on  the  Administra- 
tion of  'Iraq  for  the  year  1931. 


His  Majesty  King  Faisal  I,  King  of  'Iraq,  and  His  Highness  the 
Amir  'Abdulla,  Amir  of  Trans-Jordan,  being  desirous  of  establishing 
stable  and  friendly  relations  between  their  two  countries,  and  of  afford- 
ing  a  practical  example  of  the  good  understanding  which  it  is  earnestly 
desired  should  exist  between  Arab  rulers  and  Governments,  hâve  resolv- 
ed  to  conclude  a  Treaty  for  this  purpose  and  hâve  appointed  as  their 
Plenipotentiaries  : 

His  Majesty  the  King  of  'Iraq: 

H.  E.   Nuri    Pas  ha   As    Sa'id,    Prime    Minister   of    'Iraq: 
His  Highness  the  Amir  of  Trans-Jordan: 

H.   E.   Shaikh   'Abdulla  Eff.   Sarraj,   Prime  Minister 
of  Trans-Jordan: 
who,  having    communicated   their   full    powers   found    in    good    and    due 
form,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
His   Majesty  the   King  of  Traq   recognizes   the  Amirate    of   Trans- 
Jordan,   and    His  Highness    the  Amir    of  Trans-Jordan    recognizes    the 
Kingdom  of  Traq. 

Article  2. 
The    relations    between    the    two  Governments  of  Traq  and   Trans- 
Jordan   shall    be    established    on    the    basis    of    close  co-operation   and 
friendship. 

Article  3. 
The  Governments  of  Traq  and  Trans-Jordan   shall,   with   the  least 
possible   delay,   conclude  between  them  agreements  relative  to   commer- 
cial, postal,  customs,  residential  and  travelling   aft'airs  and  extradition. 

Article  4. 

The  Traq  and  Trans-Jordan  Governments  shall  co-operate  in  the 
control  of  the  frontier  peace,  the  prévention  of  transgressions,  and  the 
adoption  of  common  sanitary  measures  for  the  two  countries. 

This  Treaty  shall  bé  ratified  in  accordance  with  the  Constitutional 
procédure  of  the  two  countries  and  shall  come  into  force  upon  the  ex- 
change of  ratifications  which  shall  take  place  as  soon  as  possible. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Amman,  le  24  octobre  1931. 
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In  faith  whereof  the  above  mentioned  Plenipotentiaries  hâve  signed 
the  présent  Treaty  and  hâve  thereunto  affixed  their  seals. 

Made  at  Amman  on  the  8th  day  of  Dhil  Qa'da,  1349,  of  the  Hijra 
corresponding  with  the  26th  day  of  March  of  the  year  1931,  of  the  Chri- 
stian Era. 

Nuri  as  Sa'id. 
'Abdulla  Sarraj. 
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Traité  d'amitié  et  de  bon  voisinage;  signé  à  la  Mecque, 

le  7  avril  1931,  suivi  d'un  Protocole  d'arbitrage,  signé  à 

la  date  du  même  jour.*) 

British  Report  to  the  Council  of  the  League  of  Nations  on  the  Administra- 
tion of  xIraq  for  the  year  1931. 


I. 

In  the  Name  of  God  the  Merciful  the   Compassionate: 

His  Majesty  King  Faisal  the  First  of  'Iraq  son  of  King  Husain 
of  the  one  part;  and  His  Majesty  King  'Abdul  'Aziz  ibn  'Abdul  Rah- 
man  al  Faisal  al  Sa'ud  of  Hejaz  and  Najd  and  Dependencies,  of  the 
other  part: 

In  view  of  their  meeting  on  the  23rd  and  24th  day.s  of  the  holy 
month  of  Ramadhan  of  the  year  1348  of  the  Hijrah  (corresponding  with 
the  22nd  and  23rd  days  of  February,  1930,   A.D.). 

Having  regard  to  the  preliminary  discussions  which  took  place  at 
the  time  between  représentatives  of  the  Governments  of  Their  Majesties 
for  the  conclusion  of  a  Treaty  of  Friendship  and  Bon  Voisinage  be- 
tween the  Kingdom  of  ,Iraq  and  the  Kingdom  of  Hejaz  and  Najd  and 
Dependencies,  and  to  the  suitable  bases  over  which  agreement  was 
reached: 

In  view  of  the  désire  evinced  by  the  two  Governments  for  a  final 
détermination   of  the   said   bases:    and 

In  view  of  the  désire  of  Their  Majesties  to  exert  every  possible 
effort  to  compose  the  affairs  of  the  Arab  nation  and  unité  her  word. 

Hâve  decided  to  conclude  a  Treaty  for  this  purpose  and  appointe! 
as  their  Plenipotentiaries. 

His  Majesty  King  Faisal  the  First  of  'Ira  son  of  King  Husain; 
His   Excellency    Nuri    Pasha   As    Sa'id,    Prime   Minister. 


h)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  la  Mecque,  le  10  mai  1932. 
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His  Majesty,  King  'Abdul  'Aziz  ibn  'Abdul  Rahman  Al  Faisal  Al 
Sa'ud  of  Hejaz  and  Najd  and  Dependencies: 

His  Royal  Highness  A  m  i  r   Faisal,   His   Majesty's   Viceroy 
and  Minister  for   Foreign  Affairs. 
Who,  having   communicated   their   powers,   found  in  good  and    due 
order,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
There  shall  reign  inviolable  permanent  peace  and  true  friendship 
between  the  Kingdom  of  'Iraq  and  the  Kingdom  of  Hejaz  and  Najd  and 
Dependencies.  The  two  High  Parties  undertake  to  exercise  their  utmost 
to  préserve  the  same  and  settle  in  a  spirit  of  peacefulness  and  friend- 
liness  ail   disputes  and   différences  likely   to   arise  between  them. 

Article  2. 
Relations  of  diplomatie  and  consular  représentation  shall  forthwith 
be  established  between  the  two  Kingdoms  in  accordance  with  the  procé- 
dure obtaining   under  public  international   law. 

Article  3. 

Each  of  the  two  Parties  undertakes  to  préserve  friendly  relations 
with  the  other  Party  and  to  endeavour  by  ail  the  means  available  to  him 
to  prevent  his  country  being  used  as  a  base  of  or  préparations  for  un- 
lawful  acts,  including  raids,  aimed  against  peace  and  security  in  the 
country    of   the   other   Party. 

Article  4. 

As  soon  as  information  reaches  the  compétent  authorities  prescribed 
in  Article  8  of  préparation  being  conducted  in  their  territories  by  one 
or  more  armed  individuals  with  the  intention  of  committing  highway 
robbery  or  raiding  or  other  unlawful  acts  in  the  zone  in  the  neighbour- 
hood  of  the  frontier  of  the  two  Kingdoms,  thèse  authorities  shall  mu- 
tually  inform  one  another,  or  the  officiais  or  tribes  of  the  other,  of  the 
same  without  delay. 

Article  5. 

In  the  event  of  either  of  the  two  High  Contracting  Parties  receiv- 
ing  information  of  any  of  the  acts  mentioned  in  Article  4  above  having 
been  committed  within  his  territories,  he  shall  hâve  the  right  to  notify 
the  other  Party  with  a  view  to  adopting  the  necessary  measures  for  the 
punishment  of  the  aggressors  after  their  return  to  his  country  if  they  be 
of  his  subjects  and  to  prevent  them  crossing  the  frontier  if  they  be  sub- 
jects  of  the  informant  or  other  Government. 

Article  6. 
Notwithstanding  the   provisions  of  the  first  clause   of   Article   3   of 
the   Bahra   Agreement,   the   tribes    of   both    Parties   shall    hâve    complète 
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freedom  of  movement  from  place  to  place  (or  migration)  in  the  terri- 
tories  of  the  two  Kingdoms  for  purposes  of  grazing  or  „musabila" 
(purchase  of  provisions),  and  each  of  the  High  Contracting  Parties 
undertakes  not  to  place  the  least  obstacle  in  this   respect. 

Article  7. 
Neither   of  the   two   Parties   shall   coerce   the  subjects   of   the   other 
Party,  when  within  his   territory,   to  join  his   forces,   regular  or  other- 
wise,  to  suppress  a  rébellion  or  take  part  in  military  opérations. 

Article  8. 

The  compétent  authorities  charged  with  the  organization  of  gênerai 
co-operation  and  responsibility  for  the  measures  to  be  taken  on  the  fron- 
tiers  for  the  application  of  the  provisions  of  this  Treaty  are: 

On  the  'Iraq  side:  the  highest  administrative  officiai  in  the  désert 
or   the  person   acting  for  him. 

On  the  Hejaz-Najd  side:  te  highest  administrative  officiai  in  the 
désert   or  the    person   acting   for   him. 

Only  thèse  officiais  shall  hâve  the  right  to  correspond  with  each 
other  for  the  purpose  of  co-operation  and  solution  of  disputes  arising  on 
the  frontiers  and  between  the  tribes  from  time  to  time.  They  shall  ex- 
change forthwith  information  pertaining  to  incidents  occurring  in  the 
région  of  either  of  them  of  a  nature  afïecting  the  safety  or  security  in 
the   région  of   the   other. 

Article  9. 

In  order  to  facilitate  the  exécution  of  the  provisions  of  this  Treaty 
and,  in  gênerai,  the  maintenance  of  good  neighbourly  relations,  there 
shall  be  set  up  a  permanent  Frontier  Commission  composed  of  four  offi- 
ciais selected  from  time  to  time  for  this  purpose,  half  by  the  'Iraq  Go- 
vernment and  the  other  half  by  the  Hejaz-Najd  Government.  This  com- 
mission shall  meet  once  every  six  months  or  more  often  if  circumstances 
so  require. 

Article  10. 

The  commission  mentioned  in  Article  9  shall  meet  for  the  first  time 
in  the  neutral  zone  and  thereafter  by  rotation  in  'Iraq  or  in  Najd  or 
in  the  neutral  zone  in  a  place  appointed  by  it  before  the  end  of  each 
meeting.  The  duties  of  this  commission  shall  be  to  attempt,  with  the 
object  of  giving  effect  to  the  provisions  of  this  Treaty  and  of  ensuring 
good  neighbourly  relations,  the  amicable  settlement  of  ail  such  questions 
concerning  the  application  of  the  provisions  of  this  Treaty,  relating  to 
grazing,  migrations  (or  movements)  of  tribes,  tribal  disputes,  assessment 
of  minor  losses  and  other  matters  concerning  frontier  affairs,  on  which 
no  agreement  could  be  reached  between  the  local  frontier  officiais  con- 
cerned.  Any  décision  agreed  upon  by  the  commission  should  be  enforced 
within  3  months  by  both  Governments  each  in  so  far  as  concerns  it.  In 
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the  event  of  différence  arising  between  the  members  of  the  commission 
on  any  of  the  matters  within  the  commission's  compétence,  such  diffé- 
rence shall  be  referred  by  the  members  to  ,,their  Government"  (their 
respective  Governments?)  for  décision,  except  in  the  case  of  matters 
within  the  compétence  of  the  court  provided  for  in  Article  2  of  the 
Bahra  Agreement  which  shall  be  referred  to  the  said  court  for  considé- 
ration in  accordance  with  the  terms  of  the  said  Agreement. 

Article  11. 
The  two  High   Contracting  Parties  undertake  to  enforce  any   déci- 
sion that  may  be  passed  by  the  Tribunal  set  up  under  Article  2  of  the 
Bahra  Agreement,  within  a  period  not  exceeding  six  months  commenc- 
ing   from   the   date   of   its   issue. 

Article  12. 
The  two  High  Contracting  Parties  mutually  undertake  to  prevent 
officiais  under  them  crossing  the  frontiers  and  mingling  with  the  tribes 
or  chiefs  of  tribes  of  the  other  Party,  whether  they  be  pedestrians, 
horsemen,  in  cars  or  aéroplanes.  The  Government  whose  territory  such 
persons  shall  hâve  crossed  shall  not  be  responsable  for  their  safety 
should  such  crossing  take  place  without  its  permission,  subject  to  the 
exception  of  officiais  crossing  the  frontiers  in  exécution  of  the  provi- 
sions   of  Article   4   of   this    Treaty. 

Article  13. 

The  two  High  Contracting  Parties  mutually  undertake  to  adopt 
the  necessary  measures  to  prevent  foreigners  residing  in  or  coming  from 
their  „country"  (territories?)  or  nations  of  the  two  Contracting  Parties 
from  crossing  the  frontier  of  the  other  Party's  country  for  the  purpose 
of  touring,  exploration,  shooting  or  any  other  purpose,  without  ob- 
taining  previous  permission  either  from  the  consulates  of  the  Party 
concerned  or  from  the  authorities  of  such  Party  referred  to  in  Article  8. 
Subject  to  the  provisions  of  the  Bahra  Agreement  and  other  agreements 
concluded  between  the  two  Parties  concerning  tribes  and  their  migra- 
tions, the  Government  whose  territories  such  persons  cross  shall  not  be 
responsible  for  their  safety  if  their  crossing  is  not  done  by  its  per- 
mission. 

Article  14. 

The  two  High  Contracting  Parties  déclare  their  désire  to  enter,  at 
the  earliest  opportunity,  into  negotiations  for  the  conclusion  of  spécial 
agreements  concerning  économie,  consular,  résidence  and  nationality 
affairs. 

Article  15. 

Any  différence  that  may  arise  between  the  two  High  Contracting 
Parties  in  connexion  with  the  provisions  of  the  présent  Treaty  or  of  the 
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treaties  or  agreements  concluded  between  the  two  Kingdoms  before  the 
date  of  the  présent  Treaty  and  any  différence  that  may  arise  after  the 
date  thereof  as  a  resuit  of  the  provisions  of  the  new  treaties  and  agree- 
ments concluded  between  them,  shall  be  referred  to  arbitration  which 
shall  be  conducted  in  accordance  with  the  Protocol  acompanying  the 
présent  Treaty. 

Article  16. 

The  présent  Treaty  has  been  drawn  up  in  Arabie  in  duplicate.  It 
shall  corne  into  force  with  eiïect  from  the  date  of  exchange  of  copies 
thereof  ratified  by  both  Parties,  exchange  to  be  effected  in  a  place  to  be 
agreed  upon  between  them. 

Done  at  Mecca  on  the  20th  Dhil  Qa'dah,  1349,  of  the  Hijrah,  cor- 
responding  with   the   7th  of   April,   1931,   A.D. 

Nuri   as    Sa'id. 
Faisal  ' Abdul  ' Aziz. 


IL 

In  the  Name  of  God  the  Merciful  the  Compassionate. 
Protocol    on    Arbitration. 

In  pursuance  of  the  désire  expressed  by  the  two  High  Contracting 
Parties  in  Article  15  of  the  Treaty  of  Friendship  and  Bon  Voisinage 
concluded  on  the  20th  Dhil  Qa'dah,  1349  (corresponding  with  the 
7th  April,  1931)  between  the  Kingdom  of  'Iraq  and  the  Kingdom  of 
Hejaz  and  Najd  and  Dependencies  concerning  the  settlement  of  such 
disputes  arising  from  the  provisions  of  the  Treaties  and  Agreements 
„ratified"  between  them  as  may  prove  impossible  of  settlement  by  diplo- 
matie means: 

We,  the  undersigned  Plenipotentiaries  of  His  Majesty  the  King  of 
'Iraq  and  His  Majesty  the  King  of  Hejaz  and  Najd  and  Dependencies, 
respectively,  having  been  duly  authorized,  met  together  this  20th  day 
of  Dhil  Qa'dah  of  the  year  1349  (corresponding  with  the  7th  April, 
1931)  in  order  to  sign  the  Arbitration  Protocol  to  the  above  said  Treaty 
of  Friendship  and  Bon  Voisinage,   and  hâve   signed  the  following: 

Article  1. 
Arbitration  shall  be  conducted  by  arbitrators,  not  to  exceed  six  in 
number,  to  be  nominated  equally  by  the  two  High  Contracting  Parties 
under  the  presidency  of  a  person  to  be  nominated  from  time  to  time  in 
agreement  between  the  said  two  Parties. 

Article  2. 
If  either  of  the  two  High   Contracting  Parties  wishes  to  refer  to 
arbitration  any  of  the  cases  which  should  be  referred  under  the  provi- 
sions of  this  Protocol,  he  shall  thereupon  notify  his  désire  to  the  other 
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Party  stating  the  names  of  his  arbitrators,  and  the  other  Party  shall 
also  state  the  names  of  his  arbitrators  to  the  first  Party.  The  meeting 
(of  arbitrators)  shall  take  place  within  six  months  from  the  date  of 
notification  by  the  first  Party  of  his  désire  to  go   to  arbitration. 

Article  3. 
The    Président  of  the   board  of   arbitration   shall  he   nominated   in 
agreement  between  the  two  Parties  within  the  period  mentioned  in  Ar- 
ticle   2    of   this    Protocol. 

Article  4. 
Each  of  the  two  High  Contracting  Parties  shall  forward  to  the 
other  Party  and  to  the  Président  of  the  board  of  arbitration  a  mémo- 
randum explaining  his  case  and  setting  forth  the  agreements  in  support 
thereof,  and  the  Party  to  whom  the  mémorandum  is  forwarded  may 
reply  thereto  provided  that  he  shall  do  so  within  the  period  of  six 
months  laid  down  in  Article  2   above. 

Article   5. 
The   arbitrators   shall   meet   at  such   place  as   may   be   agreed   upon 
between  the  two  Governments,  and  the  board  of  arbitration  shall  issue 
their   décision  within  three  months. 

Article  6. 
The  two  High   Contracting  Parties  undertake   to   afford    the  board 
of  arbitration  ail  the  facilities  and  assistance  that   the   board  may  ask 
for   for   the   exécution   of   its   task. 

Article  7. 
Each   of   the  two  High   Contracting   Parties  may   nominate   one  or 
more   individuals  to  expound  before  the  board   of   arbitration  his  point 
of  view  on  the  question  under  dispute. 

Article  8. 
The   two   High  Contracting   Parties   definitely    undertake   to   accept 
and  give   effect  to   such   décision    as  the   arbitrators    shall   issue  on   the 
question  referred  to  them.  The  arbitrators  may,  if  necessary,  issue  their 
décision  by   a   majority   of   votes. 

Article  9. 
Each  of  the  two  Governments   shall  pay  the  salaries   and  expenses 
of  the  arbitrators  nominated  by  it  and  lialf  the  salary  and  expenses  of 
the  Président  and  secretaries  and  such  other  staff  as  the  arbitrators  may 
roquire   for    their    assistance. 
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Article  10. 
This    protocol  shall   corne   into   force   with   effect   from   the    date   of 
exchange   of   copies  thereof  ratified  by   the   tvvo   parties. 

Done  at  Mecca  this  20th  day  of  Dhil  Qa'dah,   1349,  corresponding 
with  the  7th  day  of  April,  1931. 

Nuri   as   Sa'id, 
Prime    Minister    of    the    'Iraq    Government. 

Faisal  'Abdul  'Aziz, 

Viceroy   &   Minister  for    Foreign   Affairs   of 

His    Majesty   the   King   of   Hejaz    and   Najd 

and    Dependeneies. 


141. 
IRAK,  HEDJAZ,  NEDJED  ET  DÉPENDANCES. 

Traité  d'extradition;  signé  à  la  Mecque,  le  8  avril  1931.*) 

British  Report  to  the  Council  of  the  League  of  Nations  on  the  Administra- 
tion of  'Irak  for  the  year  1931. 


In  the  Name  of  God  the  Merciful  the  Compassionate: 
His  Majesty  the  King  of  'Iraq,  of  the  one  part,  and  His  Majesty  the 
King  of  Hejaz,  Najd  and  Dependeneies,  of  the  other  part: 

Desirous  of  concluding  a  Treaty  relative  to  the  surrender  of  offen- 
ders,  fugitives  from  justice,  who  escape  from  the  Kingdom  of  'Iraq  into 
the  Kingdom  of  Hejaz,  Najd  and  Dependeneies  and  vice  versa; 
Hâve  appointed  as  their  Plenipotentiaries: 
His  Majesty  the  King  of  'Iraq: 

His   Excellency  Nuri   Pasha   As    Sai'd,  Prime   Minister; 
His  Majesty,  the  King  of  Hejaz,  Najd  and  Dependeneies: 

His  Royal  Highness  Amir  Faisal  ibn  'Abdul  'Aziz  ibn 
'Abdul  Rahman  al  Sa'ud,  Viceroy  and  Minister  for 
Foreign  Affairs; 

who  having  communicated  their  powers,  found  in  good  and   due   forai, 
hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
The  Government  of  Hejaz,  Najd  and  Dependeneies  undertakes  to 
surrender  to  the  Government  of  'Iraq  any  'Iraqi  nationals  who  having 
committed  within  the  frontiers  of  'Iraq  any  of  the  offences  mentioned  in 
Article  3  of  this  Treaty  are  found  within  the  frontiers  of  the  Kingdom 
of  Hejaz,  Najd  and  Dependeneies. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  la  Mecque,  le  10  mai  1932. 
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Article  2. 

The  'Iraq  Government  undertakes  to  surrender  to  the  Government  of 
Hejaz,  Najd  and  Dependeneies  any  nationals  of  the  Kingdom  of  Hejaz, 
Najd  and  Dependeneies  who  having  committed  within  the  King- 
dom of  Hejaz,  Najd  and  Dependeneies  any  of  the  offences  mentioned  in 
Article  3  of  this  Treaty  are  found  within  the  frontiers  of  the  Kingdom 
of  'Iraq. 

Article  3. 

The  surrender  of  political  ofïenders  shall  not  be  permissible.  The 
offences  in  respect  of  which  offenders  should  be  surrendered  (and  which 
are  not  to  be  regarded  as  political  offences)  are:  brigandage,  theft,  rob- 
bery,  plunder,  murder,  wounding,  raiding,  and  severe  assault,  whether  the 
offender  be  an  individual  or  a  group  (of  individuals)  and  whether  the 
offence  be  directed  against  an  individual  or  a  group   (of  individuals). 

Any  attempt  against  the  person  of  either  of  Their  Majesties  or 
against  any  member  of  their  respective  families  shall  not  be  deemed  a 
political  offence. 

Article  4. 

A  demand  for  extradition  made  by  the  'Iraq  Government  shall  be 
addressed  to  the  compétent  authority  of  the  Government  of  Hejaz,  Najd 
and  Dependeneies,  and  should  be  accompanied  by  the  following  docu- 
ments: 

(a)  Description  sheet  of  the  offender  and  any  information  available 
for  his  identification. 

(b)  Short  summary  of  the  offence  committed  by  the  offender. 

(c)  Copy  of  any  court  judgement  already  passed  against  the  offen- 
der if  he  has  already  been  convicted. 

Ail  the  above  documents  shall  bear  the  seal  of  the  compétent 
authorities. 

Article  5. 
A  demand  for  extradition  made  by  the  Government  of  Hejaz,  Najd 
and  Dependeneies  should  be  addressed  to  the  compétent  authority  of  the 
'Iraq  Government  and  should  be  accompanied  by  the  documents  mention- 
ed in  Article  4,  ail  the  said  documents  to  bear  the  seal  of  the  compétent 
authorities. 

Article  6. 
No  person   shall  be  surrendered  under  this   Treaty   for  any   offence 
committed  previously  to  the  date  of  its  coming  into  force. 

Article  7. 
An  offender  surrendered  under  this  Treaty  shall  not  be  tried  for  any 
offence  other  than  the  one  in  respect  of  which  his  surrender  was  applied 
for.  An  offender  shall  not  be  tried  for  an  offence  committed  by  him  pre- 
viously to  the  date  of  his  surrender  and  in  respect  of  which  no  previous 
request  for  his  Burrender  has  been  made,  unless  he  has  first  been  given 
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a   reasonable  opportunity   to  leave   the  country   and   has   failed   to  avail 
himself  thereof. 

Article  8. 

This  Treaty  is  drawn  up  in  Arabie  in  duplicate.  It  shall  corne  into 
force  with  efl'ect  from  the  date  of  exchange  of  ratifications  thereof  by  the 
two  parties,  exchange  to  take  place  at  the  place  to  be  agreed  upon  between 
them.  It  shall  remain  in  force  for  a  period  of  3  years  and,  failing  notice 
by  either  party  to  the  other  —  3  months  before  its  expiry  —  of  his  désire 
for  its  substitution  or  revision,  shall  remain  in  force  for  a  further  period 
of  3  years. 

Done  at  Mecca  on  the  21st  of  Dhil  Qa'da,  1340,  A. H.,  corresponding 
with  the  8th  of  April,  1931,  A.D. 

(Sd.)   Nuri  as  Sa'id. 
(Sd.)   Faisal  'Abdul  '  Aziz. 


142. 

IRAK,  YEMEN. 

Traité  d'amitié;  signé  à  San'a,  le  11   mai  1931.*) 

British  Report  to  the  Council  of  the  Leagite  of  Nations  on  the  Administra- 
tion of   'Iraq  for  the  year  1931. 


In  the  Name  of  God,  the  Compassionate,  the  Merciful. 

His  Majesty  the  King  of  'Iraq,  Faisal  I  ibn  King  Husain,  and  His 
Majesty  the  King  of  Yemen,  al  Imam  Yahya  ibn  Hamid-ud-Din, 

Being   desirous  of  establishing  friendly  and   amicable  relations  be- 
tween the  two  Arab  Kingdoms  of  Yemen  and  'Iraq. 

And,  as  a  preliminary  step  towards  the  realization  of  the  aspirations 
of  the  Moslem  World's  leaders  designed  for  Arab  Unity, 

Hâve   decided   to    conclude    a    Treaty    and   hâve    appointed   as    their 
Plenipotentiaries  : 

His  Majesty  the  King  of  'Iraq: 

His   Excellency   Taha  Pasha  Al  'Hashimi; 

His  Majesty  the  King  of  Yemen: 

His  Honour  Al  Qadhi  'Abdul la  Al  'Umari; 
who,  after   having   communicated  their  full  powers,  found   in  good  and 
due  form,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
His  Majesty  the  King  of  Yemen  recognizes  the  Kingdom  of  'Iraq, 
and  His  Majesty  the  King  of  'Iraq  recognizes  the  Kingdom  of  Yemen. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Bagdad,  le  26  avril  1932. 
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Article  2. 

Perpétuai  peace  and  firm  friendship  shall  prevail  between  the  two 
Contracting  Kingdoms. 

Article  3. 
This  Treaty  is  drawn  up  in  Arabie  in  duplicate.  It  shall  corne  into 
force  with  efïect  from  the  date  of  its  exchange  after  its  having  been  rati- 
fied  by  the  two  Contracting  Kings,  and  the  exchange  shall  take  place  at 
the  spot  to  be  agreed  upon  by  the  two  Parties. 

Made  at  San'a  on  the  23rd  day  of  Dhil  Hijja  al  Haram  of  the  year 
1349  of  the  Hijra. 

Taha  al  Hashimi. 
Abdulla  al   'Umari. 


143. 

IRAK,  ARABIE    SAOUDIENNE. 

Traité  de  fraternité  arabe  et  d'alliance;  signé  à  Bagdad, 

le  2  avril  1936.*) 

League  of  Nations.  Treaty  Séries  CLXX1V,  p.  142. 

Traduction  française.**) 


Au  nom  du  Dieu  clément  et  miséricordieux,  Sa  Majesté  le  Roi  de 
l'Irak  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  l'Arabie  saoudienne,  vu  les  liens  de  la  foi 
islamique  et  de  l'unité  de  race  qui  les  unissent;  désireux  de  sauvegarder 
l'intégrité  de  leurs  territoires  et  tenant  compte  de  la  nécessité  d'une  co- 
opération et  d'une  entente  mutuelle  dans  les  affaires  concernant  les  in- 
térêts de  leurs  royaumes  respectifs; 

Ont  décidé  de  conclure  un  traité  de  fraternité  arabe  et  d'alliance,  et 
Ont  désigné  à  cet  effet  pour  leurs  Plénipotentiaires: 
Sa  Majesté  le  Roi  de  l'Irak: 

Son  Excellence  Nouri  Pacha  El  Saïd,  Ministre  des  Affaires 
Étrangères  du  Royaume   de  l'Irak,  décoré  de  l'Ordre  Rafi- 
dain  de  première  classe,  au  titre  militaire; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  l'Arabie  saoudienne: 

Son  Excellence  le  Cheik  Yusuf  Yassin,  Secrétaire  privé  de  Sa 
Majesté  et  Directeur  de  la  Section  politique  du  Divan  royal; 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  réciproquement  leurs  pleins  pou- 
voirs reconnus  en  bonne  et  due  forme,  ont  contracté  une  alliance  et  conclu 
le  Traité  suivant: 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  12  novembre  1936. 
*)  Texte  officiel  en  langue  arabe. 
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Article  premier. 

a)  Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  envers  l'autre 
à  ne  pas  contracter  avec  une  Partie  tierce  un  accord  ou  une  entente, 
quelqu'en  soit  l'objet,  qui  soit  de  nature  à  porter  préjudice  à  l'autre  Haute 
Partie  Contractante  ou  à  son  pays  ou  aux  intérêts  de  son  pays  ou  qui  soit 
de  nature  à  mettre  en  danger  ou  à  exposer  à  un  préjudice  la  sécurité  ou 
les  intérêts  de  son  pays. 

b)  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  se  consulteront,  toutes  les 
fois  qu'il  sera  nécessaire,  en  vue  d'assurer  la  réalisation  des  objets  énoncés 
au  préambule  du  présent  Traité. 

Article  2. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  régler  par  la  voie  de 
négociations  amicales  tout  différend  qui  pourrait  surgir  entre  elles  et,  au 
cas  où  le  règlement  par  ladite  voie  s'avérerait  difficile,  à  recourir  à  la 
procédure  à  fixer  dans  un  protocole  qui  sera  annexé  au  présent  Traité  et 
qui  sera  établi  le  plus  tôt  possible  après  l'échange  des  instruments  de  rati- 
fication du  présent  Traité. 

Article  3. 

Au  cas  où  un  différend  entre  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes 
et  un  Etat  tiers  créerait  une  situation  comportant  une  menace  de  guerre, 
les  Hautes  Parties  Contractantes  s'efforceront  conjointement  de  régler 
ledit  différend  par  des  voies  pacifiques  conformément  aux  engagements 
internationaux  qui  seraient  applicables  en  l'espèce. 

Article  4. 

a)  Si  un  acte  d'agression  est  commis  contre  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  par  un  Etat  tiers  malgré  les  efforts  déployés  conformément 
aux  dispositions  de  l'Article  3  ci-dessus,  ainsi  qu'en  cas  d'agression  sou- 
daine ne  laissant  pas  le  temps  d'appliquer  les  dispositions  dudit  Article  3, 
les  Hautes  Parties  Contractantes  se  consulteront  au  sujet  des  mesures  à 
prendre  en  vue  de  concerter  utilement  leurs  efforts  pour  repousser  ladite 
agression. 

b)  Seront  considérés  comme  actes  d'agression: 

1°  La  déclaration  de  guerre; 

2°  L'occupation,  par  une  force  armée  d'un  Etat  tiers,  d'un 
territoire  appartenant  à  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes, 
même  si  cette  occupation  a  lieu  sans  déclaration  de  guerre; 

3°  Une  attaque  contre  les  territoires,  les  navires  ou  les  aéro- 
nefs d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  par  les  forces  ter- 
restres, navales  ou  aériennes  d'un  Etat  tiers,  même  sans  déclara- 
tion de  guerre; 

4°  L'appui  ou  l'assistance  prêtés  directement  ou  indirecte- 
ment à  l'agresseur. 
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c)   Ne  seront  pas  considérés  comme  actes  d'agression: 

1°  L'exercice  du  droit  de  légitime  défense,  c'est-à,dire  la  ré- 
sistance à  un  acte  d'agression  défini  comme  ci-dessus; 

2°  Les  mesures  prises  en  application  de  l'Article  16  du  Pacte 
de  la  Société  des  Nations;*) 

3°  Les  mesures  prises  en  exécution  d'une  décision  émanant 
de  la  Société  des  Nations  ou  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations 
ou  en  application  du  paragraphe  7  de  l'Article  15  du  Pacte  de  la 
Société  des  Nations,*)  à  condition  que  dans  ce  dernier  cas  lesdites 
mesures  soient  dirigées  contre  l'Etat  qui  a  attaqué  le  premier; 

4°  L'assistance  prêtée  par  un  Etat  tiers  à  un  autre  Etat 
attaqué  ou  dont  le  territoire  est  envahi  par  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  contrairement  aux  dispositions  du  Traité  de 
renonciation  à  la  guerre  signé  à  Paris  le  27  août  1928,**)  auquel 
les  Parties  Contractantes  ont  adhéré  toutes  deux. 

Article  5. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  prend,  vis-à-vis  de  l'autre, 
les   engagements  suivants  pour  le   cas  où  des  troubles  ou   des  désordres 
viendraient  à  éclater  dans  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes: 

1°  Elle  prendra  toutes  les  mesures  possibles: 

a)  Pour  que  les  insurgés  ne  puissent  pas  utiliser  son  ter- 
ritoire contre  les  intérêts  de  l'autre  Haute  Partie  Contrac- 
tante; 

b)  Pour  empêcher  ses  propres  ressortissants  de  prendre 
part  aux  troubles  et  aux  désordres  ou  d'aider  ou  d'encou- 
rager les  insurgés;  et 

c)  Pour  empêcher  qu'une  assistance  quelconque  soit 
fournie  aux  insurgés,  soit  directement  de  son  propre  terri- 
toire, soit  indirectement. 

2°  Au  cas  où  des  insurgés  du  territoire  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  se  réfugieraient  dans  le  territoire  de  l'autre 
Partie,  celle-.ci  les  désarmera  immédiatement  et  les  transférera 
dans  une  région  d'où  il  leur  sera  impossible  de  causer  un  pré- 
judice quelconque  au  pays  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante, 
jusqu'au  moment  où  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  auront 
pris  une  décision  au  sujet  de  leur  sort  futur. 

3°  Si  les  circonstances  exigent  l'adoption  de  mesures  com- 
munes pour  faire  cesser  les  troubles  ou  désordres,  les  deux  Hautes 
Parties  Contractantes  se  consulteront  au  sujet  des  méthodes  de 
collaboration  qui  seront  adoptées  à  cette  fin. 


')  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  341. 
')  V.  N.R.G.  3.  s.  XXI,  |».:5. 
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Article  6. 
Etant  donné  les  liens  de  fraternité  musulmane  et  d'unité  arabe  qui 
unissent  le  Royaume  du  Yémen  aux  Hautes  Parties  Contractantes,  celles- 
ci  s'efforceront  toutes  deux  d'obtenir  l'adhésion  du  Gouvernement  du 
Yémen  au  présent  Traité.  Tout  autre  Etat  arabe  indépendant  sera  admis, 
s'il  en  fait  la  demande,  à  adhérer  au  présent  Traité. 

Article  7. 
Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  collaboreront  en  vue  d'unifier 
la  culture  islamique  et  arabe  et  les  systèmes  militaires  de  leur  deux  pays 
par  l'échange  de  missions  scolaires  et  militaires  chargées  d'étudier  les 
systèmes  suivis  dans  leurs  pays  respectifs,  d'unifier  dans  la  mesure  du 
possible  lesdits  systèmes  et  de  chercher  à  tirer  des  avantages  réciproques 
de  leurs  institutions  scolaires  et  militaires  respectives  ainsi  que  de  l'en- 
seignement et  de  l'instruction  qui  y  sont  donnés.  Le  nombre  de  personnes 
dont  sera  composée  chaque  mission  sera  déterminé  de  temps  à  autre  d'un 
commun  accord  par  les  Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  8. 
Les  représentants  diplomatiques  et  consulaires  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  peuvent,  sur  demande,  assumer  la  représentation 
des  intérêts  de  l'autre  Haute  Partie  Contractante  dans  les  pays  étrangers 
où  ladite  autre  Partie  n'a  pas  de  représentants,  étant  entendu  que  la 
liberté  de  ladite  autre  Partie  de  désigner  si  elle  le  désire  ses  propres 
représentants  n'en  sera  affectée  d'aucune  manière. 

Article  9. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  les  dispositions  du 
présent  Traité  n'affectent  en  rien  les  droits  et  obligations  découlant  pour  le 
Gouvernement  de  l'Irak  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations  et  du  Traité 
d'alliance  conclu  entre  l'Irak  et  la  Grande-Bretagne  le  30  juin  1930.*) 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  en  outre  d'appliquer  les 
dispositions  de  l'Article  17  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations  et  d'ob- 
server les  principes  du  Traité  de  renonciation  à  la  guerre  signé  à  Paris 
le  27  août  1928,  auquel  les  Hautes  Parties  Contractantes  ont  toutes  deux 
adhéré.  0 

Article  10. 

Si  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  commet  un  acte  d'agression 
contre  un  Etat  tiers,  l'autre  Partie  Contractante  peut  dénoncer  le  présent 
Traité  sans  préavis.  Ladite  dénonciation  n'affectera  pas  l'amitié  qui  lie 
les  deux  pays,  ni  les  traités  et  conventions  mentionnés  à  l'Article  11  du 
présent  Traité. 

Article  11. 

Toutes  les  dispositions  des  Traités  ci-après  conclus  entre  les  deux 
royaumes,  qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les  dispositions  du  présent 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXII,  p.  19. 
Nonv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV L  45 
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Traité,  resteront  en  vigueur  aussi  longtemps  qu'elles  n'auront  pas  été 
amendées  ou  abrogées  par  d'autres  Traités: 

1°  Traité  de  Mohammerah  en  date  du  7  Ramadan  1340  de 
l'Hégire,  correspondant  au  5  mai  1922  de  l'Ere  chrétienne.*) 

2°  Protocole  d'Uqair  N°  1  en  date  du  12  Rabi-al-Tani  1341 
de  l'Hégire,  correspondant  au  2  décembre  1922  de  l'Ere  chré- 
tienne.**) 

3°  Protocole  d'Uqair  N°  2  en  date  du  12  Rabi-al-Tani  1341 
de  l'Hégire,  correspondant  au  2  décembre  1922  de  l'Ere  chré- 
tienne. ***) 

4°  Accord  de  Bahra  en  date  du  14  Rabi-al-Tani  1344  de  l'Hé- 
gire, correspondant  au  ler  novembre  1925    de  l'Ere  chrétienne,  f) 

5°  Traité  d'amitié  et  de  bon  voisinage  et  Protocole  d'arbitrage 
en  date  du  20  Al-Qada  1349  de  l'Hégire,  correspondant  au  7  avril 
1931  de  l'Ere  chrétienne,  ff) 

6°  Traité  d'extradition  en  date  du  21  Al-Qada  1349  de  l'Hé- 
gire,  correspondant  au  8  avril  1931  de  l'Ere  chrétienne,  fff) 

Article  12. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  commencer  dans  un 
délai  d'un  an  à  compter  de  l'entrée   en  vigueur  du  présent  Traité   des 
négociations   en  vue  de  la  conclusion  d'accords  sur  les  objets   suivants: 
1°  Résidence,  passeports,  laissez-passer; 
2°  Questions  économiques,   financières   et   douanières; 
3°  Organisation    des   moyens  de  communication. 

Article  13. 

Le  présent  Traité  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  in- 
struments de  ratification. 

Article  14. 

Le  présent  Traité  restera  en  vigueur  pendant  une  période  de  dix 
ans  à  compter  de  la  date  de  son  entrée  en  vigueur;  il  sera  renouvelé  par 
tacite  reconduction  pour  une  nouvelle  période  de  dix  ans  si  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  ne  notifie  pas  à  l'autre,  un  an  avant  l'ex- 
piration de  ladite  période  de  dix  ans,  son  intention  d'y  mettre  fin. 

Fait  à  Bagdad,  le  dixième  jour  de  Muharram-al-Haram  de  l'an  mil 
trois  cent  cinquante-cinq  de  l'Hégire,  correspondant  au  deuxième  jour 
d'avril  de  l'an  mil  neuf  cent  trente-six  de  l'Ere  chrétienne. 

(Signé)  Nouri  El  Saïd. 
(Signé)   Yusuf    Yassin. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXII,  p.  19. 
**)  V.  ibid.  p.  21. 
***)  V.  ibid.  p.  23. 
t)  V.  N.R.G.  3,  s.  XXI,  p.  G77. 
HO  V.  ci-dessus,  No.  140. 
•Ht)  V.  ci-dessus,  No.  141. 
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144. 
IRAK,  ARABIE    SAOUDIENNE,  YEMEN. 

Déclaration  portant  accession  du  Royaume  de  Yemen  au 

Traité  de  fraternité  arabe  et  d'alliance  conclu  le  2  avril 

1936;*)  signée  à  Sana'a,  le  29  avril  1937. 

Annexure  to  'Iraq  Government  Gazette.  No.  33  du  15  août  1937. 

Instrument  of  Accession  of  the  Kingdom  of  the  Yaman  to 

the  Treaty  of  Arab  Brotherhood  and  Alliance  between  Iraq 

and  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia. 

We  King  of  the  Yaman,  the  Imam  Yahya  ibn  Mohammad  Hamid 
ud-Din, 

Déclare  that  having  had  under  our  earnest  considération  the  Treaty 
of  Arab  Brotherhood  and  Alliance  between  His  Majesty  the  King  of 
Iraq  and  His  Majesty  the  King  of  Saudi  Arabia,  signed  at  Baghdad  on 
the  lOth  Muharram  al-Haram  1355  of  the  Hijra,  and  having  in  view  the 
ties  of  the  Islande  faith  and  racial  unity  which  bind  Us  to  each  of  Them, 
and  having  regard  to  the  necessity  which  We  feel  equally  with  Them  for 
mutual  coopération  and  understanding  in  regard  to  matters  aiïecting  the 
interests  of  Their  Kingdoms  and  Our  Kingdom,  and  with  a  view  to  safe- 
guarding  the  integrity  of  Our  territory  as  They  Their  respective  terri- 
tories,  accède  to  the  said  Treaty  of  Arab  Brotherhood  and  Alliance,  the 
Articles  in  which  We  hâve  participated  and  which  We  accept  in  full 
being  the  following: 

Article  1. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  reciprocally  undertakes  not  to 
enter  with  any  other  party  into  any  understanding  or  agreement  over  any 
matter  whatever  against  the  interest  of  any  other  High  Contracting  Party 
or  his  country  or  its  interests  if  such  matter  is  calculated  to  expose  to 
danger  or  harm  the  safety  or  interests  of  that  country.  The  High  Con- 
tracting Parties  will  consult  together  about  whatever  is  necessary  for 
furthering  the  objects  concerning  the  ties  of  the  Islande  faith  and  racial 
unity  set  forth  in  the  Preamble  to  the  Treaty  of  Alliance. 

Article  2. 
The  High  Contracting  Parties  undertake  to  settle  any  disputes  that 
may  arise  between  them  by  means  of  friendly  negotiations  and,  in  the 
event  of  the  settlement  of  any  such  dispute  by  the  said  method  proving 
difficult,  to  resort  to  the  method  of  arbitration  provided  for  in  Article  8 
of  the  Treaty  of  Ta'if  concluded  between  the  Kingdom  of  the  Yaman 
and  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  on  6 th.  Safar  al-Kheir,  1353.**) 


*)  V.  ci-dessus,  No.  143. 
**)  V.  N.R.G.  a.  s.  XXX,  p.  706. 
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Article  3. 
Should  any   dispute  between  any  of   the   High  Contracting  Partie? 
and  another  State  produce  a  situation  involving  a  threat  of  war,  in  that 
case  the  High  Contracting  Parties  shall  jointly  endeavour  to  settle  such 
dispute  by  peaceful  means  and  friendly  negotiations. 

Article  4. 
In  the  event  o£  an  act  of  agression  being  committed  against  one  of 
the  High  Contracting  Parties  by  another  State  notwithstanding  effort* 
exerted  in  accordance  with  the  provisions  of  Article  3,  and  similarly  in 
the  event  of  the  occurrence  of  a  sudden  act  of  aggression  which  does  not 
leave  time  for  the  application  of  the  provisions  of  Article  3  referred  to 
above,  the  High  Contracting  Parties  must  consult  together  regarding  the 
measures  which  may  be  taken  with  the  object  of  concerting  their  efforts 
in  an  advantageous  and  useful  manner  to  repel  the  said  aggression.  The 
following  shall  be  deemed  acts  of  aggression: 

(1)  The  déclaration  of  war. 

(2)  The  seizure  by  an  armed  force  of  a  State,  of  (territory  belonging 
to)  one  of  the  States  of  this  alliance,  even  without  a  déclaration 
of  war. 

(3)  An  attack  on  the  territory,  vessels  or  aircraft  of  any  of  the 
States  of  this  alliance  by  the  land,  naval  or  air  forces  of  another 
State,  even  without  the  déclaration  of  war. 

(4)  Direct  or  indirect  support  or  assistance  to  the  aggressor. 

Article  5. 
In  the  event  of  the  outbreak  of  conflits,  disturbances  or  disorders  in 
the  territory  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  each  of  them  under- 
takes  reciprocally  as  follows: 

(1)  to  take  ail  possible  measures: 

(a)  to  make  it  impossible  for  the  insurgents  to  utilise  his  terri- 
tory against  the  interests  of  the  other  two  High  Contract- 
ing Parties,  and 

(b)  to  prevent  his  subjects  from  taking  part  in  the  conflits, 
disturbances  or  disorders  or  from  helping  or  encouraging 
the  insurgents,  and 

(c)  to  prevent  any  kind  of  help  being  given  to  the  insurgents 
either  directly  from  his  own  territory  or  otherwise. 

(2)  In  the  event  of  the  insurgents  from  the  territory  of  one  of  the 
High  Contracting  Parties  taking  refuge  in  the  territory  of 
another  High  Contracting  Party,  the  latter  shall  immediately 
disarm  them  and  remove  them  to  an  area  from  which  it  shall  be 
impossible  for  them  to  do  any  harm  to  the  country  of  the  other 
High  Contracting  Party  until  such  time  as  the  High  Contract- 
ing Parties  shall  hâve  reached  a  décision  regarding  their  future. 
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(3)  If  circumstances  should  necessitate  the  adoption  of  joint  mea- 
sures  to  suppress  conflicts,  disturbances  or  disorders  the  High 
Contracting  Parties  shall  consult  with  each  other  concerning  the 
policy  of  co-operation  which  shall  be  followed  for  this  purpose. 

Article  6. 
The  Diplomatie  and  Consular  Représentatives  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  may,  if  so  desired  and  requested,  undertake  the  re- 
présentation of  the  interests  of  another  High  Contracting  Party  in 
foreign  countries  where  such  other  party  has  no  représentatives;  provided 
that  this  shall  not  in  any  way  affect  the  f reedom  of  such  other  party  to 
appoint  separate  représentatives  of  his  own  should  he  so  désire. 

Article  7. 

It  is  agreed  by  the  High  Contracting  Parties  that  there  is  nothing 
in  this  to  affect  or  préjudice  the  rights,  f  reedom,  and  untertakings  of  the 
Governments  of  the  High  Contracting  Parties  vis-à-vis  other  States,  Go- 
vernments,  and  international  bodies  and  their  relations  with  them. 

Article  8. 
If  one  of  the  High  Contracting  Parties  himself  commits  an  act  of 
aggression  against  another  State,  the  other  two  High  Contracting  Parties 
may  denounce  this  Treaty  with  it  without  previous  warning,  provided  that 
this  denunciation  shall  not  afi'ect  the  friendship  and  affection  which  link 
the  countries  of  the  High  Contracting  Parties  nor  shall  it  affect  the  other 
treaties  and  known  agreements  already  concluded  as  also  those  which  are 
under  considération  between  them. 

Article  9. 
Should  any  of  the  High  Contracting  Parties  désire  and  request  a 
technical  mission  from  the  other  two  High  Contracting  Parties  with  a 
view  to  consolidating  Islande  Arab  culture  or  establishing  a  military 
system;  or  should  such  Party  request,  after  due  représentation  of  the 
matter,  the  dispatch  of  a  mission  to  the  countries  of  the  other  two  High 
Contracting  Parties  for  training  and  educational  purposes,  it  may  do  so. 

Article  10. 
This  Accession  to  the  Treaty  of  Alliance  shall  be  deemed  to  hâve 
corne  into  force  from  the  date  of  its  ratification  by  the  two  Governments 
of  Iraq  and  Saudi  Arabia  and  shall  remain  in  force  up  to  the  end  of  the 
10  year  period  which  is  regarded  by  the  said  two  Governments  to  begin 
as  from  the  date  of  coming  into  force  of  the  said  Treaty  and  shall  be 
deemed  to  be  renewed  for  a  further  period  of  10  years  unless  notice  of 
désire  to  terminate  it  shall  be  given  by  one  of  the  High  Contracting 
Parties  one  year  prior  to  the  date  of  expiry  of  its  period. 
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Conclusion. 

Thèse  are  the  ten  Articles  which  are  covered  by  Our  déclaration 
which,  in  confirmation  of  Our  Accession  to  the  Treaty  of  Arab  Brother- 
hood  and  Alliance,  We  hâve  signed  and  to  which  We  hâve  affixed  Our 
seal  in  conformity  with  the  above  Preamble.  Thèse  Articles  conform  with 
the  Articles  inserted  in  the  said  original  Treaty  with  the  exception  of 
some  of  them  which  are  not  connected  with  the  affairs  of  Our  Kingdom. 
This  Alliance  is  open  to  accession  by  any  independent  Arab  State  who 
may  so  désire. 

Made  at  Sana'a,  Yaman  this  I7th  day  of  Safar  al-Kheir,  1356  of  the 
Hijra. 

Note.  A  sealed  and  signed  true  copy  of  this  Déclaration  will  be  sub- 
mitted  to  His  Majesty  the  King  of  Saudi  Arabia  for  annexation  to  the 
duplicate  of  the  original  Treaty  of  Alliance  which  is  in  His  Majesty's 
possession. 


145. 
IRAN,  AFGHANISTAN,  IRAK,  TURQUIE. 

Traité  de  non-agression  (Pacte  oriental);  signé  au  Palais 
de  Saadabad,  le  8  juillet  1937.*) 

Messager   de   Téhéran   du    11  juillet   1937. 


Sa  Majesté  Impériale  le  Chahinchah  de  l'Iran,  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Afghanistan,  Sa  Majesté  le  Roi  d'Irak,  Le  Président  de  La  Répu- 
blique Turque, 

Désireux  de  contribuer  par  tous  les  moyens  en  leur  pouvoir  au 
maintien  des  relations  d'amitié  et  de  bonne  entente  entre  eux; 

Animés  du  désir  d'assurer  la  paix  et  la  sécurité  dans  le  Proche 
Orient  au  moyen  de  garanties  additionnelles  dans  le  cadre  du  Pacte  de 
la  Société  des  Nations  et  de  contribuer   ainsi  à  la  paix  générale; 

Pénétrés  de  leurs  obligations  en  vertu  du  Traité  de  renonciation  à 
la  guerre  signé  à  Paris  le  27  août  1928*)  et  des  autres  Traités  auxquels 
ils  sont  parties,  qui  sont  tous  en  harmonie  avec  le  Pacte  de  la  Société 
des  Nations  et  le  Traité  de  renonciation  à  la  guerre; 

Ont  décidé  de  conclure  le  présent  Traité  et  ont,  dans  ce  but,  nommé: 
Sa   Majesté   Impériale  le   Chahincha  de  l'Iran, 

Son  Excellence  Enayatollah   Sa  mi  y,   Ministre  des  Affai- 
res Etrangères; 
Sa  Majesté   le  Roi   d'Afghanistan, 

Son    Excellence    Monsieur    Feiz   Mohammed    Khan,    Mi- 
nistre des  Affaires   Etrangères   d'Afghanistan; 


*)  Le  dépôt  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Téhéran,  le  25  juin  1938. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXI,  p.  3. 
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Sa  Majesté   le  Roi   d'Irak, 

Son     Excellence     Monsieur     le     Docteur     Nadji-Al-Asil, 
Ministre   des  Affaires  Etrangères   d'Irak; 
Le   Président  de  la  République  Turque, 

Son    Excellence     Monsieur     le     Docteur     Tevfik     Rûshtii 
Aras,   Ministre   des   Affaires   Etrangères    de   Turquie; 
qui,  ayant  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme, 
sont   convenus   des    dispositions   suivantes. 

Article  I. 
Les    Hautes    Parties    Contractantes    s'engagent    à    poursuivre    une 
politique    d'abstention    absolue    de    toute    ingérence    dans    leurs    affaires 
intérieures. 

Article  II. 
Les     Hautes     Parties     Contractantes     s'engagent     expressément     à 
respecter   l'inviolabilité   de  leurs   frontières  communes. 

Article  III. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  de  se  consulter  dans 
tous  les  conflits  d'ordre  international  ayant  trait  à  leurs  intérêts 
communs. 

Article  IV. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  vis-à-vis  de 
l'Autre  à  ne  recourir  en  aucun  cas,  soit  isolément,  soit  conjointement 
avec  une  ou  plusieurs  tierces  Puissances,  à  aucun  acte  d'agression  dirigé 
contre  l'une   d'Elles. 

Sont   considérés  comme  acte   d'agression: 

1°  la  déclaration   de   guerre; 

2°  l'invasion,  par  les  forces  armées  d'un  Etat,  même  sans  déclara- 
tion de  guerre,  du  territoire  d'un  autre  Etat; 

3°  l'attaque,  par  les  forces  terrestres,  navales  ou  aériennes  d'un 
Etat,  même  sans  déclaration  de  guerre,  du  territoire,  des  navires  ou  des 
aéronefs  d'un  autre  Etat; 

4°  l'aide    ou    assistance,   soit    directe,    soit    indirecte,    à    l'agresseur. 

Ne   constituent   pas  des   actes   d'agression: 

1°  l'exercice  du  droit  de  légitime  défense,  c'est-à-dire  la  résistance 
à  un  acte  d'agression  tel  qu'il  est  défini  ci-dessus; 

2°  l'action  en  application  de  l'Article  XVI  du  Pacte  de  la  Société 
des  Nations; 

3°  l'action  en  raison  d'une  décision  prise  par  l'Assemblée  ou  par  le 
Conseil  de  la  Société  des  Nations,  ou  en  application  de  l'Article  XV 
paragraphe  7  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations,  pourvu  que  dans  ce 
dernier  cas  cette  action  soit  dirigée  contre  l'Etat  qui  le  premier  s'est 
livré    à   une   attaque; 
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4°  l'action  d'aide  à  un  Etat  soumis  à  l'attaque,  l'invasion  ou  le 
recours  à'  la  guerre  par  une  autre  des  Hautes  Parties  Contractantes 
contrairement  au  Traité  de  renonciation  à  la  guerre  signé  à  Paris  le 
■21  août  1928.*) 

Article  V. 

Si  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  estime  qu'une  violation 
de  l'Article  IV  du  présent  Traité  a  été  ou  est  sur  le  point  d'être  com- 
mise, elle  portera  immédiatement  la  question  devant  le  Conseil  de  la 
Société  des  Nations.  La  disposition  qui  précède  ne  porte  pas  atteinte  au 
droit  de  cette  Haute  Partie  Contractante  de  prendre  toutes  mesures 
qu'elle  juge  nécessaires  dans  ces  circonstances. 

Article  VI. 
Si  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  se  livre  à  une  agression 
contre  une  tierce  Puissance,  l'autre  Haute  Partie  Contractante  pourra, 
sans   préavis,   dénoncer   le   présent   Traité   vis-à-vis    de  l'agresseur. 

Article  VIL 
Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  prévenir, 
dans  ses  limites  respectives,  la  formation  ou  l'action  de  bandes  armées, 
associations  ou  organisations  pour  le  renversement  des  institutions 
établies  en  vue  de  porter  atteinte  à  l'ordre  ou  à  la  sécurité  de  toute  par- 
tie, frontalière  ou  autre,  du  territoire  de  l'autre  Partie  ou  en  vue  de 
porter  atteinte  au  régime  du  Gouvernement  de  cette  autre  Partie. 

Article  VIII. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes,  ayant  déjà  reconnu  dans  le  Pacte 
général  de  renonciation  à  la  guerre  du  27  août  1928  que  le  règlement  ou 
la  solution  de  tous  les  différends  ou  conflits,  quel  que  soit  leur  nature 
ou  leur  origine,  qui  pourront  surgir  entre  elles,  ne  devra  jamais  être 
recherché  que  par  des  moyens  pacifiques,  confirment  cette  disposition  et 
déclarent  s'en  référer  aux  procédures  créées  ou  à  créer  à  cet  égard  entre 
les  Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  IX. 
Aucun  des  articles  du  présent  Traité  ne  peut  être  considéré  comme 
diminuant  en  quoi  que  ce  soit  les  obligations  assumées  par  chacune  des 
Hautes   Parties  Contractantes    en    vertu     du   Pacte    de    la   Société    des 
Nations. 

Article  X. 
Le  présent  Traité  rédigé  en  français,  signé  en  quatre  exemplaires, 
dont  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  reconnaît  avoir  reçu  l'un, 
est  conclu  pour  la  durée  de  cinq  années. 


')  V.  N.R.G.  3.  s.  XXI,  p.  3. 
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A  l'expiration  de  ce  délai,  à  moins  qu'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes n'ait  notifié  sa  dénonciation,  avec  préavis  de  six  mois,  le 
Traité  sera  considéré  comme  renouvelé  de  plein  droit  pour  une  nouvelle 
période  de  cinq  ans,  d'époque  en  époque,  jusqu'à  ce  qu'une  ou  plusieurs 
des  Hautes  Parties  Contractantes  ait  notifié  sa  dénonciation  avec  pré- 
avis de  six  mois.  Le  Traité,  dénoncé  avec  l'une  des  Parties,  continue 
à  exister  entre  les  autres. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes conformément  à  sa  Constitution  et  enregistré  à  la  Société  des 
Nations  par  le  Secrétaire  Général,  qui  sera  prié  d'en  donner  connais- 
sance aux  autres  membres  de  la  Société. 

Les  instruments  de  ratification  seront  déposés  par  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  auprès  du  Gouvernement  Iranien. 

Aussitôt  que  les  instruments  de  ratification  auront  été  déposés  par 
deux  Hautes  Parties  Contractantes,  le  présent  Traité  entrera  en  vigueur 
entre  ces  deux  Parties.  Il  entrera  en  vigueur  avec  la  troisième  quand 
celle-ci  déposera  l'instrument  de  ratification,  et  ainsi  avec  la  quatrième. 

Chaque  dépôt  des  instruments  de  ratification  sera  immédiatement 
notifié  par  le  Gouvernement  de  l'Iran  à  tous  les  signataires  du  présent 
Traité. 

Fait  au  Palais  de  Saad-Abad,  le  8  juillet  1937. 

(Signatures.) 
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Accord  concernant  la  limitation  des  armements  navals; 
signé  à  Londres,  le  27  avril  1938,  suivi  d'un  Protocole 
modifiant  cet  Accord,  signé  à  Londres,  le  22  juillet  1938.*)**) 

Treaty  Séries,  No.  1  et  2  (1939). 


The    Government    of    the    United   Kingdom   of   Great    Britain    and 
Northern  Ireland  and  the  Polish  Government, 

Desiring  to  make  provision  for  the  limitation  of  naval  armaments 
and  for  the  exchange  of  information  concerning  naval  construction, 
Hâve  agreed  as  follows: 

Part  I. 
Définitions. 
Article  1. 
For    the    purposes    of    the    présent    Agreement,    the    following    ex- 
pressions are  to  be  understood  in  the  sensé  hereinafter  defined. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  22  novembre  1938. 
**)  En  langues  anglaise  et  polonaise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
anglais. 
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A.  Standard  Displacement. 

(1)  The  standard  displacement  of  a  surface  vessel  is  the  displace- 
ment of  the  vessel  complète,  fully  manned,  engined,  and  equipped  ready 
for  sea,  including  ail  armament  and  ammunition,  equipment,  outfit,  pro- 
visions and  fresh  water  for  crew,  miscellaneous  stores  and  implements 
of  every  description  that  are  intended  to  be  carried  in  war,  but  without 
fuel  or  reserve  feed  water  on  board. 

(2)  The  standard  displacement  of  a  submarine  is  the  surface  displa- 
cement of  the  vessel  complète  (exclusive  of  the  water  in  nonwatertight 
structure),  fully  manned,  engined,  and  equipped  ready  for  sea,  including 
ail  armament  and  ammunition,  equipment,  outfit,  provisions  for  crew, 
miscellaneous  stores  and  implements  of  every  description  that  are  in- 
tended to  be  carried  in  war,  but  without  fuel,  lubricating  oil,  fresh  water 
or  ballast  water  of  any  kind  on  board. 

(3)  The  word  „ton"  except  in  the  expression  „metric  tons"  dénotes 
the  ton  of  2,240  lb.  (1,016  kilog.). 

B.  Catégories. 

(1)  Capital  Ships  are  surface  vessels  of  war  belonging  to  one  of  the 
two  following  sub-categories: 

(a)  Surface  vessels  of  war,  other  than  aircraft  carriers,  auxiliary 
vessels,  or  capital  ships  of  sub-category  (b),  the  standard  dis- 
placement of  which  exceeds  10,000  tons  (10,160  metric  tons) 
or  which  carry  a  gun  with  a  calibre  exceeding  8  in.   (203  mm.). 

(b)  Surface  vessels  of  war,  other  than  aircraft-carriers,  the  standard 
displacement  of  which  does  not  exceed  8,000  tons  (8,128  metric 
tons)  and  which  carry  a  gun  with  a  calibre  exceeding  8  in. 
(203  mm.). 

(2)  Aircraft-Carriers  are  surface  vessels  of  war,  whatever  their  dis- 
placement, designed  or  adapted  primarily  for  the  purpose  of  carrying  and 
operating  aircraft  at  sea.  The  fitting  of  a  landing-on  or  flying-ofF  deck  on 
any  vessel  of  war,  provided  such  vessel  has  not  been  designed  or  adapted 
primarily  for  the  purpose  of  carrying  and  operating  aircraft  at  sea,  shall 
not  cause  any  vessel  so  fitted  to  be  classfied  in  the  category  of  aircraft- 
carriers. 

The  category  of  aircraft-carriers  is  divided  into  two  sub-categories 
as  follows: 

(a)  Vessels  fitted  with  a  flight  deck,  from  which  aircraft  can  take 
off,  or  on  which  aircraft  can  land  from  the  air. 

(b)  Vessels  not  fitted  with  a  flight  deck  as  described  in  (a)  above. 

(3)  Light  Surface  Vessels  are  surface  vessels  of  war  other  than  air- 
craft-carriers, minor  war  vessels  or  auxiliary  vessels,  the  standard  dis- 
placement of  which  exceeds  100  tons  (102  metric  tons)  and  does  not  ex- 
ceed 10,000  tons  (10,160  metric  tons),  and  which  do  not  carry  a  gun  with 
a  calibre  exceeding  8  in.  (203  mm.). 
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The  category  of  light  surface  vessels  is  divided  into  three  sub-cate- 
gories as  follows: 

(a)  Vessels  which  carry  a  gun  with  a  calibre  exceeding  6-1  in. 
(155  mm.). 

(b)  Vessels  which  do  not  carry  a  gun  with  a  calibre  exceeding  6*1  in. 
(155  imm.)  and  the  standard  displacement  of  which  exceeds  3,000 
tons  (3,048  metric  tons). 

(c)  Vessels  which  do  not  carry  a  gun  with  a  calibre  exceeding  6*1  in. 
(155  mm.)  and  the  standard  displacement  of  which  does  not  ex- 
oeed  3,000  tons  (3,048  metric  tons). 

(4)  Submarines  are  ail  vessels  designed  to  operate  below  the  surface 
of  the  sea. 

(5)  Minor  War  Vessels  are  surface  vessels  of  war,  other  than 
auxiliary  vessels,  the  standard  displacement  of  which  exceeds  100  tons 
(102  metric  tons)  and  does  not  exceed  2,000  tons  (2,032  metric  tons), 
provided  they  hâve  none  of  the  following  characteristics: 

(a)  Mount  a  gun  with  a  calibre  exceeding  6*1  in.  (155  mm.). 

(b)  Are  designed  or  fitted  to  launch  torpedoes. 

(c)  Are  designed  for  a  speed  greater  than  20  knots. 

(6)  Auxiliary  Vessels  are  naval  surface  vessels  the  standard  dis- 
placement of  which  exceeds  100  tons  \(102  metric  tons),  which  are  nor- 
mally  employed  on  fleet  duties  or  as  troop  transports,  or  in  some  other 
way  than  as  fighting  ships,  and  which  are  not  specifically  built  as  fighting 
ships,  provided  they  hâve  none  of  the  following  characteristics: 

(a)  Mount  a  gun  with  a  calibre  exceeding  6-1  in.   (155  mm.). 

(b)  Mount  more  than  eight  guns  with  a  calibre  exceeding  3  in. 
(76  mm.). 

(c)  Are  designed  or  fitted  to  launch  torpedoes. 

(d)  Are  designed  for  protection  by  arimour  plate. 

(e)  Are   designed  for   a  speed   greater  than  28   knots. 

(f)  Are  designed  or  adapted  primarily  for  operatmg  aircraft  at  sea. 

(g)  Mount   more   than   two   aircraft-launching   apparatus. 

(7)  Small  Craft  are  naval  surface  vessels  the  standard  displacement 
of  which  does  not  exceed  100  tons  (102  metric  tons). 

C.   Over  Age. 

Vessels  of  the  following  catégories  and  sub-categories  shall  be  deemed 
to  be  ,,over-age"  when  the  undermentioned  number  of  years  hâve  elapsed 
since  completioii:  Years. 

(a)  Capital  ships 26 

(b)  Aircraft-carriers 20 

(c)  Light  surface  vessels,  sub-categories    (a)   and   (b) 

(i)   If  laid  down  before  the  lst  January,  1920  .       .  16 

(ii)   If  laid  down  after  the  31st  December,  1919  .       .  20 

(d)  Light   surface  vessels,  sub-category    (c)      ....  16 

(e)  Submarines 13 
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D.  Month. 

The  word  „month"  in  the  présent  Agreement  with  référence  to  a 
period  of  time  dénotes  the  month  of  thirty  days. 

Part  II. 

Limitation. 

Article  2. 

After  the  date  of  the  coming  into  force  of  the  présent  Agreement, 

no    vessel   exceeding   the    limitations    as    to    disp.lacement    or    armament 

prescribed  by  this  Part  of  the  présent  Agreement  shall  be  acquired  by 

either  Contracting  Government  or  constructed  by,  for  or  within  the  juris- 

diction  of  either  Contracting  Government. 

Article  3. 
No  vessel  which  at  the  date  of  the  coming  into  force  of  the  présent 
Agreement  carries  guns  with  a  calibre  exceeding  the  limits  prescribed 
by  this  Part  of  the  présent  Agreement  shall,  if  recoristructed  or  moderni- 
sed,  be  rearmed  with  guns  of  a  greater  calibre  than  those  previously 
carried  by  her. 

Article  4. 

(1)  No  capital  ship  shall  exceed  35,000  tons  (35,560  metric  tons) 
standard    displacement. 

(2)  No  capital  ship  shall  carry  a  gun  with  a  calibre  exceeding  16  in. 
(406  mm.). 

(3)  No  capital  ship  of  sub-category  (a),  the  standard  displacement 
of  which  is  less  than  17,500  tons  (17,780  metric  tons),  shall  be  laid 
down  or  acquired  prior  to  the  lst  January,  1943. 

(4)  No  capital  ship,  the  main  armament  of  which  consists  of  guns 
of  less  than  10  in.  (254  mm.)  calibre,  shall  be  laid  down  or  acquired  prior 
to  the  lst  January,  1943. 

Article  5. 

(1)  No  aircraft-carrier  shall  exceed  23,000  tons  (23,368  metric  tons) 
standard  displacement  or  carry  a  gun  with  a  calibre  exceeding  6*1  in. 
(155  mm.). 

(2)  If  the  armament  of  any  aircraft-carrier  inciudes  guns  exceed- 
ing 2-25  in.  (134  mm.)  in  calibre,  the  total  number  of  guns  carried 
which  exceed  that  calibre  shall  not  be  more  than  ten. 

Article  6. 
(1)  No  light  surface  vessel  of  sub-category  (b)  exceeding  8,000  tons 
(8,128  metric  tons)  standard  displacement,  and  no  light  surface  vessel  of 
sub-category  (a)  shall  be  laid  down  or  acquired  prior  to  the  lst  January, 
1943. 
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(2)  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  (1)  above,  if  the 
requirements  of  the  national  security  of  either  Contracting  Government 
are,  in  the  opinion  of  that  Government,  materially  afïected  by  the  aetual 
or  authorised  amount  of  construction  by  any  Government  of  light  surface 
vessels  of  sub-category  (b),  or  of  light  surface  vessels  not  conform- 
ing  to  the  restrictions  of  paragraph  (1)  above,  such  Contracting  Go- 
vernment shall,  upon  notifying  the  other  Oontracting  Government  of  its 
intentions  and  the  reasons  therefor,  hâve  the  right  to  lay  down  or  ac- 
quire  light  surface  vessels  of  sub-categories  (a)  and  (b)  of  any  standard 
displacement  up  to  10,000  tons  (10,610  metric  tons)  subject  to  the  obser- 
vance of  the  provisions  of  Part  III  of  the  présent  Agreement.  The  other 
Contracting  Government  shall  thereupon  be  entitled  to  exercise  the  same 
right. 

(3)  It  is  understood  that  the  provisions  of  paragraph  (1)  above  con- 
stitute  no  undertaking  expressed  or  implied  to  continue  the  restrictions 
therein  prescribed  after  the  year  1942. 

Article  7. 
No  submarine  shall  exceed  2,000  tons  (2,032  metric  tons)  standard 
displacement  or  carry  a  gun  exceeding  5*1  in.  (130  mm.)  in  calibre. 

Article  8. 
Every  vessel  shall  be  rated  at  its  standard  displacement,  as  defined 
in  Article  1  A  of  the  présent  Agreement. 

Article  9. 
No  préparations  shall  be  made  in  merchant  ships  in  time  of  peace 
for  the  installation  of  warlike  armaments  for  the  purpose  of  converting 
such  ships  into  vessels  of  war,  other  than  the  necessary  stiffening  of  decks 
for  the  mounting  of  guns  not  exceeding  6-1  in.  (155  mm.)  in  calibre. 

Article  10. 
Vessels  which  were  laid  down  before  the  date  of  the  coming  into 
force  of  the  présent  Agreement,  the  standard  displacement  or  armament 
of  which  exceeds  the  limitations  or  restrictions  prescribed  in  this  Part  of 
the  présent  Agreement  for  their  category  or  subcategory,  or  vessels  which 
before  that  date  were  converted  to  target  use  exclusively  or  retained  ex- 
clusively  for  expérimental  or  training  purposes  under  the  provisions  of 
any  previous  international  agreement,  shall  retain  the  category  or  dé- 
signation which  applied  to  them  before  the  said  date. 

Part  III. 

Advance  Notification  and  Exchange  of  Information. 

Article  11. 

(1)     Each  Contracting  Government   shall   communicate   every    year 

to   the   other   Contracting  Government  information,   as   hereinafter  pro- 
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vided,  regarding  its  annual  programme  for  the  construction  and  acqui- 
sition of  ail  vessels  of  the  catégories  and  sub-categories  mentioned  in  Ar- 
ticle 12  (a),  whether  or  not  the  vessels  concerned  are  constructed  within 
its  own  jurisdiction,  and  periodical  information  giving  détails  of  such 
vessels  and  of  any  altérations  to  vessels  of  the  said  catégories  or  sub-cate- 
gories already  completed. 

(2)  For  the  purposes  of  this  and  the  succeeding  Parts  of  the  présent 
Agreement,  information  shall  be  deemed  to  hâve  reached  the  Government 
of  the  United  Kingdom  on  the  date  on  which  it  is  communicated  to  the 
British  Représentative  in  Warsaw  and  the  Polish  Government  on  the  date 
on  which  it  is  communicated  to  the  Polish  Représentative  in  London. 

(3)  This  information  shall  be  treated  as  confîdential  until  published 
by  the  Contracting  Government  supplying  it. 

Article  12. 

The  information  to  be  furnished  under  the  preceding  Article  in 
respect  of  vessels  constructed  by  or  for  a  Contracting  Government  shall  be 
given  as  follows;  and  so  as  to  reach  the  other  Contracting  Government 
within  the  periods  or  at  the  times  mentioned: 

(a)  Within  the  first  four  months  of  each  calendar  year,  the  Annual 
Programme  of  construction  of  ail  vessels  of  the  following  caté- 
gories and  sub-categories,  stating  the  number  of  vessels  of  each 
category  or  sub-category  and,  for  each  vessel,  the  calibre  of  the 
largest  gun.  The  catégories  and  sub-categories  in  question  are: 

Capital  Ships 

Sub-category    (a). 

Sub-category  (b). 
Aircraft-Carriers 

Sub-category  (a). 

Sub-Category  (b). 
Light  Surface  Vessels 

Sub-category   (a). 

Sub-category   (b). 

Sub-category  (c). 
Submarines. 

(b)  Not  less  than  four  months  before  the  date  of  the  laying  of  the 
keel,  the  following  particulars  in  respect  of  each  such  vessel: 

Name  or  désignation; 

Category  and  sub-category; 

Standard  displacement  in  tons  and  metric  tons; 

Length  at  waterline  at  standard  displacement; 

Extrême  beam  at  or  below  waterline  at  standard  displacement;. 

Mean  draught  at  standard  displacement; 

Designed  horse-power; 

Designed  speed; 

Type  of  machinery; 
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Type  of  fuel; 

Number  and  calibre  of  ail  guns  of  3-in.  (76  mm.)  calibre  and 

above ; 
Approximate   number   of   guns    of  less    than    3-in.    (76   mm.) 

calibre; 
Number  of  torpédo  tubes; 
Whether  designed  to  lay  mines; 
Approximate  number  of  aircraft  for  which  provision  is  to  be 

made. 

(c)  As  soon  as  possible  after  the  laying-down  of  the  keel  of  each 
such  vessel,  the  date  on  which  it  was  laid. 

(d)  Within  one  month  after  the  date  of  completion  of  each  such 
vessel,  the  date  of  completion  together  with  ail  the  particulars 
specified  in  paragraph  (b)  above  relating  to  the  vessel  on  com- 
pletion. 

(c)  Annually   during  the  month  of   January,  in   respect  of  vessels 
belonging    to    the    catégories    and    sub-categories  mentioned    in 
paragraph  (a)   above 
i)   Information  as  to  any  important  altérations  which  it  may 
hâve  proved  necessary  to  make  during  the  preceding  year  in 
vessels   under   construction,    in   so   far  as   thèse   altérations 
affect  the  particulars  mentioned  in  paragraph  (b)  above. 
ii)   Information  as  to  any   important   altérations  made  during 
the  preceding  year  in  vessels  previously  completed,  in  so  far 
as  thèse  altérations  affect  the  particulars  mentioned  in  para- 
graph  (b)   above. 
iii)  Information  concerning  vessels  which  may  hâve  been  scrap- 
ped  or  otherwise  disposed  of  during  the  preceding  year.  If 
such  vessels  are  not  scrapped,  sufficient  information  shall  be 
given  to  enable  their  new  status  and  condition  to  be  deter- 
mined. 
(f)  Not  less  than  four  months  before  undertaking  such  altérations 
as  would  cause  a  completed  vessel  to  corne  within  one  of  the 
catégories  or  sub-categories  mentioned  in  paragraph  (a)  above, 
or  such  altérations  as  would  cause  a  vessel  to  change  from  one 
to  another  of  the  said  catégories  or  sub-categories;    information 
as  to  her  intended  characteristics  as  specified  in  paragraph  (b) 
above. 

Article  13. 
No  vessel  coming  within  the  catégories  or  sub-categories  mentioned 
in  Article  12  (a)  shall  be  laid  down  by  either  Contracting  Government 
until  after  the  expiration  of  a  period  of  four  months  both  from  the  date 
on  which  the  Annual  Programme  in  which  the  vessel  is  included,  and 
from  the  date  on  which  the  particulars  in  respect  of  that  vessel  pre- 
scribed  by  Article  12  (b),  hâve  reached  the  other  Contracting  Govern- 
ment. 
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Article  14. 
If  a  Contracting  Government  intends  to  acquire  a  complétée!  or  par- 
tially  complétée!  vessel  coming  within  the  catégories  or  subcategories  men- 
tioned  in  Article  12  (a),  that  vessel  shall  be  declared  at  the  same  time  and 
in  the  same  manner  as  the  vessels  included  in  the  Annual  Programme 
prescribed  in  the  said  Article.  No  snch  vessel  shall  be  acquired  until  after 
the  expiration  of  a  period  of  four  months  from  the  date  on  which  such 
déclaration  has  reached  the  other  Contracting  Government.  The  par- 
ticulars  mentioned  in  Article  12  (b),  together  with  the  date  on  which  the 
keel  was  laid,  shall  be  furnished  in  respect  of  such  vessel  so  as  to  reach 
the  other  Contracting  Government  within  one  month  after  the  date  on 
which  the  contract  for  the  acquisition  of  the  vessel  was  signed.  The  parti- 
culars  mentioned  in  Article  12  (d),  (e)  and  (f)  shall  be  given  as  therein 
prescribed. 

Article  15. 
At  the  time  of  communicating  the  Annual  Programme  prescribed  by 
Article  12  (a),  each  Contracting  Government  shall  inform  the  other  Con- 
tracting Government  of  ail  vessels  included  in  its  previous  Annual  Pro- 
grammes and  déclarations  that  hâve  not  yet  been  laid  down  or  acquired, 
but  which  it  is  the  intention  to  lay  down  or  acquire  during  the  period 
covered  by  the  first-mentioned  Annual  Programme. 

Article  16. 
If,  before  the  keel  of  any  vessel  coming  within  the  catégories  or 
sub-categories  mentioned  in  Article  12  (a)  is  laid,  any  important  modi- 
fication is  made  in  the  particulars  regarding  her  which  hâve  been  com- 
municated  under  Article  12  (b),  information  concerning  this  modification 
shall  be  given,  and  the  laying  of  the  keel  shall  be  deferred  until  at  least 
four  months  after  this  information  has  reached  the  other  Contracting 
Government. 

Article  17. 
Neither  Contracting  Government  shall  lay  down  or  acquire  any  vessel 
of  the  catégories  or  sub-categories  mentioned  in  Article  12  (a),  which  has 
not  previously  been  included  in  its  Annual  Programme  of  construction 
or  déclaration  of  acquisition  for  the  current  year  or  in  any  earlier  Annual 
Programme  or  déclaration. 

Article  18. 
If  the  construction,  modernisation  or  reconstruction  of  any  vessel 
coming  within  the  catégories  or  sub-categories  mentioned  in  Article  12 
(a),  which  is  for  the  order  of  a  Government  not  a  party  to  the  présent 
Agreement,  is  undertaken  within  the  jurisdiction  of  either  Contracting 
Government,  that  Government  shall  promptly  inform  the  other  Contract- 
ing Government  of  the  date  of  the  signing  of  the  contract  and  shall  also 
give  as  soon  as  possible  in  respect  of  the  vessel  ail  the  information  men- 
tioned  in  Article  12   (b),   (c)  and  (d). 
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Article  19. 
Each  Contracting  Government  shall  give  lists  of  ail  its  minor  war 
vessels  and  auxiliary  vessels  with  their  characteristics,  as  enumerated  in 
Article  12  (b),  and  information  as  to  the  particular  service  for  which 
they  are  intended,  so  as  to  reach  the  other  Contracting  Government  within 
one  month  after  the  date  of  the  coming  into  force  of  the  présent  Agree- 
ment;  and,  so  as  to  reach  the  other  Contracting  Government  within  the 
month  of  January  in  each  subséquent  year,  any  amendements  in  the  lists 
and  changes  in  the  information. 

Article  20. 
Each  Contracting  Government  shall  communicate  to  the  other  Con- 
tracting Government,  so  as  to  reach  the  latter  within  one  month  after  the 
date  of  the  coming  into  force  of  the  présent  Agreement,  particulars,  as 
mentioned  in  Article  12  (b),  of  ail  vessels  of  the  catégories  or  sub-cate- 
gories  mentioned  in  Article  12  (a),  which  are  then  under  construction 
for  the  first-named  Contracting  Government,  whether  or  not  such  vessels 
are  being  constructed  within  its  own  jurisdiction,  together  with  similar 
particulars  relating  to  any  such  vessels  then  under  construction  within 
its  own  jurisdiction  for  a  Government  not  a  party  to  the  présent  Agree- 
ment. .      .  ,    ^ 

Article  21. 

(1)  At  the  time  of  communicating  the  initial  Annual  Programme  of 
construction  and  déclaration  of  acquisition,  each  Contracting  Government 
shall  inform  the  other  Contracting  Government  of  any  vessels  of  the  caté- 
gories or  sub-categories  mentioned  in  Article  12  (a),  which  hâve  been 
previoulsy  authorised  and  which  it  is  the  intention  to  lay  down  or  acquire 
during  the  period  covered  by  the  said  Programme. 

(2)  Nothing  in  this  part  of  the  présent  Agreement  shall  prevent 
either  Contracting  Government  from  laying  down  or  acquiring,  at  any 
time  during  the  four  months  following  the  date  of  the  coming  into  force 
of  the  Agreement,  any  vessel  included,  or  to  be  included,  in  its  initial 
Annual  Programme  of  construction  or  déclaration  of  acquisition,  or  pre- 
viously  authorised,  provided  that  the  information  prescribed  by  Article  12 
(b)  concerning  each  vessel  shall  be  communicated  so  as  to  reach  the  other 
Contracting  Government  within  one  month  after  the  date  of  the  coming 
into  force  of  the  présent  Agreement. 

(3)  The  initial  Annual  Programme  of  construction  and  déclaration 
of  acquisition,  to  be  communicated  under  Articles  12  (a)  and  14  shall 
reach  the  other  Contracting  Government  within  one  month  after  the  date 
of  the  coming  into  force  of  the  présent  Agreement. 

Part  IV. 

General  and  Safeguarding  Clauses. 

Article  22. 

Neither  Contracting  Government  shall,  by  gift,  sale  or  any  mode  of 

transfer,  dispose  of  any  of  its  surface  vessels  of  war  or  submarines   in 
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such  a  manner  that  such  vessel  may  become  a  surface  vessel  of  war  or 
a  submarine  in  any  foreign  navy.  This  provision  shall  not  apply  to 
auxiliary  vessels. 

Article  23. 

(1)  Nothing  in  the  présent  Agreement  shall  préjudice  the  right  of 
either  Contracting  Government,  in  the  event  of  loss  or  accidentai  destruc- 
tion of  a  vessel,  before  the  vessel  in  question  has  become  over-age,  to 
replace  such  vessel  by  a  vessel  of  the  same  category  or  sub-category  as  soon 
as  the  particulars  of  the  new  vessel  mentioned  in  Article  12  (b)  shall  hâve 
reached  the  other  Contracting  Government. 

(2)  The  provisions  of  the  preceding  paragraph  shall  also  govern 
the  immédiate  replacement,  in  such  circumstances,  of  a  light  surface 
vessel  of  sub-category  (b)  exceeding  8,000  tons  (8,128  metric  tons)  stan- 
dard displacement,  or  of  a  light  surface  vessel  of  sub-category  (a),  before 
the  vessel  in  question  has  become  over-age,  by  a  light  surface  vessel 
of  the  same  sub-category  of  any  standard  displacement  up  to  10,000  tons 
(10,160  metric  tons). 

Article  24. 

(1)  If  either  Contracting  Government  should  become  engaged  in 
war,  such  Contracting  Government  may,  if  it  considers  the  naval 
requirements  of  its  defence  are  materially  affected,  suspend,  in  so  far 
as  it  is  concerned,  any  or  ail  of  the  obligations  of  the  présent  Treaty, 
provided  that  such  Contracting  Government  shall  promptly  notify  the 
other  Contracting  Government  that  the  circumstances  require  such  sus- 
pension, and  shall  specify  the  obligations  it  is  considered  necessary  to 
suspend. 

(2)  The  other  Contracting  Government  shall  in  such  case  promptly 
examine  the  situation  thus  presented  with  a  view  to  deciding  on  the 
obligations  of  the  présent  Agreement,  if  any,  which  that  Contracting 
Government  may  deem  it  necessary  to  suspend;  and  may  in  conséquence 
suspend,  in  so  far  as  it  is  concerned,  any  or  ail  of  the  obligations  of  the 
présent  Agreement,  provided  that  notice  is  promptly  given  to  the  Con- 
tracting Government  effecting  the  suspension  under  the  preceding  para- 
graph of  the  obligations  which  it  is  considered  necessary  to  suspend. 

(3)  On  the  cessation  of  hostilities,  the  Contracting  Governments 
shall  consult  together  with  a  view  to  fixing  a  date  upon  which  the  obli- 
gations of  the  Agreement  which  hâve  been  suspended  shall  again  become 
operative,  and  to  agreeing  upon  any  amendments  in  the  présent  Agree- 
ment which  may  be  considered  necessary. 

Article  25. 

(1)  In  the  event  of  any  vessel  not  in  conformity  with  the  limitations 

and  restrictions  as  to  standard  displacement  and  armament  prescribed  by 

Articles  4,  5  and  7  of  the  présent  Agreement  being  authorised,  construct- 

ed  or  acquired  by  a  Government  not  a  party  to  the  présent  Agreement, 
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each  Contracting  Government  reserves  the  right  to  départ  if,  and  to  the 
extent  to  which,  it  considers  such  departures  necessary  in  order  to  meet 
the  requirements  of  its  national  security 

(a)  During  the  remaining  period  of  the  Agreement,  from  the  limi- 
tations and  restrictions  of  Articles  3,  4,  5,  6  (1)  and  7;  and 

(b)  During  the  current  year,  from  its  Annual  Programmes  of  con- 
struction and  déclarations  of  acquisition. 

This  right  shall  be  exercised  in  accordance  with  the  following  provisions: 

(2)  Either  Contracting  Government  who  considers  it  necessary  that 
such  right  should  be  exercised,  shall  notify  the  other  Contracting  Go- 
vernment to  that  effect,  stating  precisely  the  nature  and  extent  of  the 
proposed  departures  and  the  reasons  therefor. 

(3)  The  Contracting  Governments  shall  thereupon  consult  together 
and  endeavour  to  reach  an  agreement  with  a  view  to  reducing  to  a  mini- 
mum the  extent  of  the  departures  which  may  be  made. 

(4)  On  the  expiration  of  a  period  of  three  months  from  the  date  of 
the  first  of  any  notifications  which  may  hâve  been  given  under  para- 
graph  (2)  above,  each  of  the  Contracting  Governments  shall,  subject  to 
any  agreement  which  may  hâve  been  reached  to  the  contrary,  be  entitled 
to  départ  during  the  remaining  period  of  the  présent  Agreement  from 
the  limitations  and  restrictions  prescribed  in  Articles  3,  4,  5,  6  (1)  and  7 
thereof. 

(5)  On  the  expiration  of  the  period  mentioned  in  the  preceding 
paragraph,  either  Contracting  Government  shall  be  at  liberty,  subject 
to  any  agreement  which  may  hâve  been  reached  during  the  consultations 
provided  for  in  paragraph  (3)  above,  and  on  informing  the  other  Con- 
tracting Government,  to  départ  from  its  Annual  Programmes  of  con- 
struction and  déclarations  of  acquisition  and  to  alter  the  characteristics 
of  any  vessels  building  or  which  hâve  already  appeared  in  its  Program- 
mes or  déclarations. 

(6)  In  such  event,  no  delay  in  the  acquisition,  the  laying  of  the  keel, 
or  the  altering  of  any  vessel  shall  be  necessary  by  reason  of  any  of  the 
provisions  of  Part  III  of  the  présent  Agreement.  The  particulars  men- 
tioned in  Article  12  (b)  shall,  however,  be  communicated  to  the  other 
Contracting  Government  before  the  keels  of  any  vessels  are  laid.  In  the 
case  of  acquisition,  information  relating  to  the  vessel  shall  be  given 
under  the  provisions  of  Article  14. 

Article  26. 
(1)  If  the  requirements  of  the  national  security  of  either  Contract- 
ing Government  should,  in  the  opinion  of  that  Government,  be  materi- 
ally  aiïected  by  any  change  of  circumstances,  other  than  those  provided 
for  in  Articles  6  (2),  24  and  25  of  the  présent  Agreement,  such  Con- 
tracting Government  shall  hâve  the  right  to  départ  for  the  current  year 
from  its  Annual  Programmes  of  construction  and  déclarations  of  acqui- 
sition. The  amount  of  construction  by  either  Government  to  the  Agree- 

46* 


728  Grande-Bretagne,  Pologne. 

ment,  within  the  limitations  and  restrictions  thereof,  shall  not,  however, 
constitute  a  change  of  circumstances  for  the  purposes  of  the  présent  Ar- 
ticle. The  above-mentioned  right  shall  be  exercised  in  accordance  with 
the  following  provisions: 

(2)  Such  Contracting  Government  shall,  if  it  desires  to  exercise  the 
above-mentioned  right,  notify  the  other  Contracting  Government  to  that 
effect,  stating  in  what  respects  it  proposes  to  départ  from  its  Annual 
Programmes  of  construction  and  déclarations  of  acquisition,  giving 
reasons  for  the  proposed  departure. 

(3)  The  Contracting  Governments  will  thereupon  consult  together 
with  a  view  to  agreement  as  to  whether  any  departures  are  necessary  in 
oder  to  meet  the  situation. 

(4)  On  (the  expiration  of  a  period  of  three  months  from  the  date  of 
the  first  of  any  notifications  which  may  hâve  been  given  under  para- 
graph  (2)  above,  each  of  the  Contracting  Governments  shall,  subject  to 
any  agreement  which  may  hâve  been  reached  to  the  contrary,  be  entitled 
to  départ  from  its  Annual  Programmes  of  construction  and  déclarations 
of  acquisition,  provided  notice  is  promptly  given  to  the  other  Contract- 
ing Government  stating  precisely  in  what  respects  it  is  proposed  so 
to  départ. 

(5)  In  such  event,  no  delay  in  the  acquisition,  the  laying  of  the 
keel,  or  the  altering  of  any  vessel  shall  be  necessary  by  reason  of  any  of 
the  provisions  of  Part  III  of  the  présent  Agreement.  The  particulars 
mentioned  in  Article  12  (b)  shall,  however,  be  communicated  to  the  other 
Contracting  Government  before  the  keels  of  any  vessels  are  laid.  In  the 
case  of  acquisition,  information  relating  to  the  vessel  shall  be  given  under 
the  provisions  of  Article  14. 

Part  V. 

Final  Clauses. 
Article  27. 
The    présent  Agreement    shall    remain    in    force  until  the  31st  De- 
eember,  1942. 

Article  28. 

(1)  The  Contracting  Governments  will,  during  the  last  quarter  of 
1940,  consult  together  with  a  view  to  entering  into  a  new  agreement  for 
the  réduction  and  limitation  of  naval  armament. 

(2)  In  the  course  of  the  consultation  referred  to  in  the  preceding 
paragraph,  views  shall  be  exchanged  in  order  to  détermine  whether,  in 
the  light  of  the  circumstances  then  prevailing  and  jhe  expérience  gained 
in  the  interval  in  the  design  and  construction  of  capital  ships,  it  may 
be  possible  to  agrée  upon  a  réduction  in  the  standard  displacement  or 
calibre  of  guns  of  capital  ships  to  be  constructed  under  future  annual 
programmes,  and  thus,  if  possible,  to  bring  about  a  réduction  in  the  cost 

-of  capital  ships. 
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Article  29. 

None  of  the  provisions  of  the  présent  Agreement  shall  constitute  a 
précèdent  for  any  future  Treaty. 


Article  30. 

The  présent  Agreement  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  in  London  as  soon  as  possible.  It  shall 
corne  into  force  immediately  on  the  exchange  of  ratifications. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  to  that  etfect, 
hâve  signed  the  présent  Agreement  and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  in  London,  the  27th  day  of  April,  1938,  in  Eng- 
lish  and  Polish,  bo»th  texts  being  equally  authentic. 

(L.  S.)  Halifax. 

(L.  S.)  Duff  Cooper. 

(L.  S.)  Edward   RaczynsTci. 

(L.  S.)  Tadeusz  J.  M.  Stohlasa. 


Protocol  of  Signature. 

At  the  moment  of  signing  the  Agreement  bearing  this  day's  date, 
the  undersigned,  duly  authorised  ito  that  effect  by  their  respective  Go- 
vernments,  hâve  agreed  as  follows: 

1.  If,  before  the  coming  into  force  of  the  above-mentioned  Agree- 
ment, the  naval  construction  of  any  Power,  or  any  change  of  circum- 
stances,  should  appear  likely  to  render  undesirable  the  coming  into  force 
of  the  Agreement  in  its  présent  form,  the  Contracting  Governments  will 
consult  as  to  whether  it  is  désirable  to  modify  any  of  its  terms  to  meet 
the  situation  thus  presented. 

2.  The  présent  Protocol,  ,of  which  the  English  and  Polish  texts  shall 
both  be  equally  authentic,  shall  corne  into  force  on  this  day's  date. 

In  faith  whereof  the  undersigned  hâve  signed  the  présent  Protocol 
and  hâve  affixed  ihereto  their   seals. 

Done  in  London  the  27th  day  of  April,  nineteen  hundred  and 
thirty-eight. 

(L.  S.)     Halifax. 

(L.  S.)     Duff  Cooper. 

(L.  S.)     Edward  Raczytîshi. 

(L.  S.)     Tadeusz  J.  M.  Stohlasa. 
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Exchange    of    Notes. 
No.  1. 
Count  E.  Raczynski  to  Lord  Halifax. 
(Translation.) 
Polish  Embassy,  London,  April  27,   1938. 
Sir, 
On  proceeding  to  the  signature  of  the  Agreement  signed  this  day 
between    the  Polish  Government    and    the  Governmemt    of    the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  for  the   limitation  ©f 
naval  armaments,  I  désire  to  make  the  following  statement  on  behalf  of 
the  Polish  Government: 

(1)  The  Polish  Government  share  the  hope  of  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  United  Kingdom  that  a  bilatéral  agreement  between  the 
United  Kingdom  and  Poland  may  prépare  the  way  for  the  conclusion  of 
a  gênerai  agreement  at  a  later  date  to  which  ail  interested  countries  may 
eventually  become  parties.  The  Polish  Government  hâve  therefore  assum- 
ed  the  obligations  contained  in  Article  4  and  Article  6  of  the  Agreement 
of  Jo-day's  date. 

(2)  In  assuming  this  obligation  they  understand  that  in  accordance 
with  Article  29  none  of  the  limitations  of  the  présent  Treaty  shall  con- 
stitute  a  précèdent  for  any  future  construction  that  may  take  place 
after  the  lst  January,  1943,  in  the  catégories  of  capital  ships  and  light 
surface  vessels. 

(3)  In  thèse  circumstances,  the  Polish  Government  reserve  to  them- 
selves,  after  the  31st  December,  1942,  full  liberty  as  to  whether  any 
obligation  in  regard  to  the  construction  or  acquisition  of  war  vessels 
with  a  déplacement  between  8,000  tons  and  17,500  tons  can  be  under- 
taken  in  any  future  Treaty. 

I  hâve  the  honour,  &c. 

Edward  Raczynski, 
Ambassador  of  the  Republic. 


No.  2. 
Lord  Halifax  to  Count  E.  Raczynski. 

Foreign  Office,  London,  April  27,  1938. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
note  of  to-day's  date  in  which  you  sitate  that  the  Polish  Government 
reserve  to  themselves,  after  the  3 lst  December,  1942,  full  liberty  as  to 
whether  any  obligation  in  regard  to  the  construction  or  acquisition  of 
war  vessels  with  a  displacement  between  8,000  tons  and  17,500  tons  can 
be  undertaken  in  any  future  Treaty. 

2.  In  reply,  I  hâve  the  Jhonour  to  assure  your  Excellency  that  the 
statement  in  question  is  in  accordance  with  the  views  of  His  Majesty's 


Limitation  des  armements  navals.  731 

Government  in  the  United  Kingdom  and  is  regarded  by  them  ,as  correctly 
representing  the  position  concerning  this  matter. 

I  hâve,  &c. 
Halifax. 


Whereas  by  Article  4  (1)  of  the  Anglo-Polish  Naval  Agreement 
signed  in  London  on  the  27th  April,  1938,  it  is  provided  that  no  capital 
ships  shall  exceed  35,000  tons  (35,560  metric  tons)  standard  dis- 
placement; 

And  whereas  by  Paragraph  1  of  the  Protocol  of  Signature  attached 
to  the  said  Agreement  it  is  provided  that  if,  before  its  coming  into 
force,  any  change  of  circumstances  should  appear  likely  to  render  un- 
desirable  the  coming  into  force  of  the  Agreement  in  its  présent  form, 
the  signatory  Governments  are  to  consult  as  to  whether  it  is  désirable  to 
modify  any  of  its  terms; 

And  whereas  such  a  change  of  circumstances  has  been  brought  about 
by  the  modification  which,  as  a  resuit  of  récent  discussions,  has  been 
made  in  the  other  Naval  Trearties  and  Agreements  by  which  His  Ma- 
jesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland  is  bound  (viz.  :  London  Naval  Treaty  of  the  25th  March, 
1936,*)  Anglo-German  Naval  Agreement  of  -the  I7th  July,  1937,**)  and 
the  Anglo-Soviet  Naval  Agreement  of  the  I7th  July,  1937;***) 

And  whereas  consultations  on  the  subject  hâve  taken  place  between 
His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the  Polish 
Government,  as  provided  in  Paragraph  1  of  the  said  Protocol  of 
Signature; 

The  undersigned,  duly  authorised  by  their  respective  Governments, 
hâve  agreed  as  follows: 

1.  As  from  this  date  the  figure  of  35,000  tons  (35,560  metric  tons) 
in  Article  4  (1)  of  the  said  Anglo-Polish  Naval  Agreement  shall 
be  replaced  by  the  figure  of  45,000  tons   (45,720  metric  tons). 

2.  The  présent  Protocol,  of  which  the  English  and  Polish  texts 
shall  both  be  equally  authentic,  shall  corne  into  force  on  the 
date  when  the  said  Naval  Agreement  cornes  into  force. 

In  faith  whereof  the  undersigned  hâve  signied  the  présent  Protocol. 
Done  in  London  the  22nd  day  of  July,  1938. 

For  the  Government  of  the  United  Kingdom 
of  Great  Britain   and  Northern  Ireland: 
Alexander    Cadogan. 

For  the  Polish  Government: 

Edward  Raczynski. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXIV,  p.  679. 
**)  V.  ibid.  p.  710. 
'**)  V.  ibid.  p.  745. 
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147. 

SUISSE,  FRANCE. 

Arrangement  pour  la  revision  du  Règlement  annexé  à  la 
Sentence  arbitrale  concernant  les  importations  en  Suisse 
des  produits  des  zones  franches  de  la  Haute-Savoie  et  du 
Pays  de  Gex;*)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Berne,  le  31  décembre  1938. 

Recueil  des  lois  fédérales  1939,  No.  2. 


Par  notes  échangées  le  31  décembre  1938  entre  le  Département 
Politique  Fédéral  et  l'Ambassade  de  France  à  Berne,  les  Gouvernements 
Suisse  et  Français  sont  convenus  de  fixer  pour  une  durée  de  trois  ans, 
à  compter  du  1er  janvier  1939,  dans  la  limite  des  quantités  figurant  au 
tableau  ci-joint,**)  les  crédits  d'importation  pour  les  produits  fabriqués 
ou  manufacturés  visés  à  l'Article  3  du  règlement  annexé  à  la  sentence 
arbitrale  du  1er  décembre  1933  concernant  les  importations  en  Suisse  des 
produits  des  zones  franches  de  la  Haute-Savoie  et  du  Pays  de  Gex. 

Il  a  été  convenu  que,  pour  bénéficier  des  avantages  prévus  à  l'Ar- 
ticle 3  du  règlement,  les  produits  zoniens  doivent  répondre  à  la  défini- 
tion suivante: 

,ySeront  réputés  d'origine  zonienne: 
1°  Les  produits  industriels  ayant  subi  en  zone  franche  une  trans- 
formation complète  leur  ayant  fait  perdre  leur  individualité 
d'origine; 
2°  Les  produits  ayant  subi  en  zone  un  travail  notable  et  dans 
lesquels  la  matière  première  d'origine  zonienne,  la  main-d'œuvre 
zonienne  incorporée  et  la  part  de  frais  généraux  y  afférente 
représenteront  en  principe  le  50  pour  cent  au  moins  du  prix  de 
revient. 

On  prendra  également  en  considération  l'origine  des  éléments 
essentiels  du  produit,  l'importance  du  processus  de  fabrication,  l'origine 
de  la  propriété  intellectuelle  et  les  conditions  particulières  à  chaque 
branche  de  fabrication." 

Berne,  le  3  janvier  1939. 

Chancellerie  fédérale. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIX,  p.  70. 
**)  Non  reproduit. 
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148. 

GRANDE-BRETAGNE,  SIAM. 

Accord   concernant  le   droit   d'évocation;   conclu   par   un 
Echange  de  Notes  signées  à  Bangkok,  le  23  novembre  1937. 

Treaty  Séries,  No.  4  (1939). 


No.  1. 
Sir  J.  Crosby  to  Luang  Pradist  Manudharm. 
British  Légation, 

Bangkok,  November  23,  1937. 
M.  le  Ministre, 

His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  hâve  had  under'  sympathetic  considération  the 
request  of  the  'Siamese  Government  that  they  should  abandon  forthwith 
the  right  which  is  secured  to  His  Majesty  The  King  of  Great  Britain, 
Ireland  and  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
by  Article  2  of  the  Protocol  annexed  to  the  Treaty  between  the  United 
Kingdom  and  Siam  for  the  Revision  of  their  mutual  Treaty  arrange- 
ments, signed  at  London  on  the  14th  July,  1925,*)  to  evoke  from  the 
Siamese  Courts  cases  in  which  a  British  subject  or  company  is  défendant 
or  accused. 

2.  I  now  hâve  the  honour,  upon  instructions  from  His  Majesty's 
Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  to  inform  you  that  His 
Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  are  prepared  to  accède  to 
the  request  of  the  Siamese  Government.  They  accordinigly  renounce  the 
said  right,  with  effect  from  this  date,  on  the  understanding  that  within 
twelve  months  from  the  date  of  the  présent  note  the  Siamese  Govern- 
ment will  submit  to  the  Assembly  of  the  People's  Représentatives  an  Act 
on  the  Conflict  of  Laws  embodying  the  normal  principles  of  private  in- 
ternational law  (including  esnecially  the  law  of  nationality  in  matters 
of  personal  status)  ;  and  that  pending  the  promulgation  of  such  an  act, 
the  Siamese  Courts  will  continue  to  apply  thèse  principles  in  ail  cases 
concerning  British  subjets  and  British  protected  persons. 

I  avail,   &c. 

J.  Crosby , 
His   Majesty's   Minister. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XV,  p.  353. 
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No.  2. 
Luang  Pradist  Manudharm  to  Sir  J.  Crosby. 
Ministry  or  Foreign  Affairs, 

Bangkok,  November  23,  1937. 
M.  le  Ministre, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  to- 
day's  date  regarding  the  abandonnant  of  the  right  of  évocation.  In  reply, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Siamese  Government  will  sub- 
mit  to  the  Assembly  of  the  People's  Représentatives  within  twelve 
months  from  this  date,  an  Act  on  the  Conflict  of  Laws  embodying  the 
normal  principles  of  international  law  (including  esnecially  the  law  of 
nationality  in  matters  of  personal  status). 

2.  I  hâve  the  honour  to  add  that  in  the  meantime,  that  is  to  say,  as 
from  this  date  and  pending  the  promulgation  of  the  Act  on  the  Conflict 
of  Laws,  the  Siamese  Courts  will  continue  to  apply  thèse  principles,  as 
heretofore,  in  ail  cases  concerning  British  subjects  and  British  protect- 
ed  persons. 

I  avail,  &c. 

Luang  Pradist  Manudharm, 
Minister  for   Foreign   Affairs. 


149. 

ALLEMAGNE,  BELGIQUE,  BRÉSIL,  CHILI,  DANEMARK, 
ESPAGNE,  ESTONIE,  FRANCE,  GRANDE-BRETAGNE,  HON- 
GRIE, ITALIE,  JAPON,  LETTONIE,  MEXIQUE,  NORVÈGE, 
PAYS-BAS,  POLOGNE,  PORTUGAL,  ROUMANIE,  ÉTAT  SERBE- 
CROATE-SLOVÈNE  (YOUGOSLAVIE),  SUÈDE. 

Convention  internationale  pour  l'unification  de  certaines 
règles  concernant  les  immunités  des  navires  d'Etat;  signée 
à  Bruxelles,  le  10  avril  1926,  suivie  d'un  Protocole  addi- 
tionnel, signé  à  Bruxelles,  le  24  mai  1934.*) 

Staatsblad  van  het  Konlnkrijk  der  Nederlanden  1936.  No.  98. 


I. 

Convention. 
Le  Président  du  Reich  Allemand,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le 
Président  de  la  République  du  Brésil,   Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark 


*)  Ont  déposé  les  instruments  de  ratification  à  Bruxelles  la  Belgique 
(pour  le  Royaume  de  Belgique  seulement),  le  Brésil,  le  Chili,  l'Esto- 
nie, la  Hongrie  et  la  Pologne  le  8  janvier  1936,  l'Allemagne 
le  27  juin  1936,  les  Pays-Bas  le  8  juillet  1936,  l'Italie  le  27  janvier 
1937,  la  Roumanie  le  4  août  1937,  le  Portugal  (à  l'exception  des  colo- 
nies portugaises)  le  27  juin  1938,  la  Suède  le  1er  juillet  1938. 
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et  d'Islande,  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne,  le  Chef  de  l'Etat  Estonien,  le 
Président  de  la  République  Française,  Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  et  des  Possessions  Britanniques  au 
delà  des  Mers,  Empereur  des  Indes,  Son  Altesse  Sérénissime  le  Gouver- 
neur du  Royaume  de  Hongrie,  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie,  Sa  Majesté 
l'Empereur  du  Japon,  le  Président  de  la  République  de  Lettonie,  le  Pré- 
sident de  la  République  du  Mexique,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège,  Sa 
Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas,  le  Président  de  la  République  de  Po- 
logne, le  Président  de  la  République  Portugaise,  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Roumanie,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes,  Croates  et  Slovènes,  et  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Suède, 

Ayant  reconnu  l'utilité  de  fixer  de  commun  accord  certaines  règles 
uniformes  concernant  les  immunités  des  navires  d'Etat,  ont  décidé  de 
conclure  une  Convention  à  cet  effet  et  ont  désigné  pour  leurs  Plénipoten- 
tiaires, savoir: 

M.  le  Président  du  Reich  Allemand: 

S.  E.  M.  von  K  e  1 1  e  r  ,  Ministre  d'Allemagne  à  Bruxelles, 
Dr.  G  o  e  s ,  Conseiller  de  Légation  référendaire, 

Dr.  Richter,    Conseiller    au  Ministère  de    la  Justice  du 
Reich,  Conseiller  intime  de  régence, 
M.  Werner,  Premier  Conseiller  de  régence  au  Ministère  des 
Affaires    Economiques     du     Reich,    Conseiller     intime     de 
justice, 
M.  Sieveking,  Avocat. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  Franck,  Membre  de  la  Chambre  des  Représentants,  Prési- 
dent du  Comité  Maritime  International, 
M.  Le  Jeune,    Vice-Président    du    Comité    Maritime    Inter- 
national, 
M.  S  o  h  r ,   Docteur    en  Droit,  Professeur    de  Droit  Maritime  à 
l'Université    de    Bruxelles,  Secrétaire    Général    du    Comité 
Maritime   International, 
M.  Henri  R  o  1  i  n  ,  Avocat,  Chef  de  Cabinet  du  Ministre  des 
Affaires  Etrangères. 
M.  le  Président  de  la  République  du  Brésil: 

M.  de  Piment  e  1  Brandao,  Conseiller  de  l'Ambassade  du 
Brésil  à  Bruxelles. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande: 

M.  K.  Sindballe,  Docteur  en  Droit,  Professeur  à  la  faculté 
de  droit  de  l'Université  de  Copenhague. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 

Don  Lorenzo  de  Benito  y  Endara,  Ancien  Professeur 

de  droit  commercial  de  l'Université  de  Madrid, 
Don   Miguel   de   Angulo    y   Riamon,    Lieutenant-Audi- 
teur de  Ire  classe  de  la  Marine  de  Guerre,  Assesseur  de  la 
Direction  de  navigation  et  de  pêche, 
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Don  Juan  Gomez  Montejo,    Officier    premier    du    corps 
technique  d'Avocats  de  la  Direction  Générale  de  la  Justice, 
des  Cultes  et  des  Affaires  Générales  au  Ministère  de  Grâce 
et  Justice. 
M.  le  Chef  de  l'Etat  Estonien: 

S.  E.  M.   Charles  Pu  s  ta,  Ministre  d'Estonie  à  Bruxelles. 
M.  le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Degrand,  Conseiller  de  l'Ambassade  de  la  République 
Française  à  Bruxelles, 

M.  de  Rousiers,  Secrétaire  Général  du  Comité  des  Arma- 
teurs de  France, 

M.  Georges  Ripert,  Professeur  à  la  Faculté  de  Droit  de 
Paris. 
Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
et  des  Possessions  Britanniques  au  delà  des  Mers,  Empereur  des  Indes: 

Sir  Leslie  Scott,  K.C.,  M.P., 

L'Honorable  Hugh  Godley,  Conseiller  du  Lord  Président 
des  Comités,  Chambre  des  Lords,  * 

M.  George    P.    Langton,    Avocat,    Secrétaire  Général    du 
Comité  Maritime    International,   M.  R.M.  Greenwood,  C.B.E. 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Gouverneur  du  Royaume  de  Hongrie: 

M.  le  Comte  Oliver  Woracziczky,   Baron  de  Pabienitz, 
Chargé  d'Affaires  de  Hongrie  à  Bruxelles. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

M.  François  Berlingieri,  Professeur  de  Droit  Mari- 
time à.  l'Université  de     Gênes, 

S.  E.  le  Commandeur  Charles  Rossetti,  Ministre  Pléni- 
potentiaire, Délégué  italien  aux  Commissions  fluviales  in- 
ternationales, Président  du  Comité  rhénan  pour  l'unifica- 
tion du  droit  privé  fluvial, 

M.    Torquato    Giannini,     Professeur,     Commissaire     de 
l'Emigration. 
Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon: 

M.  Mechiyoshi  Nakanishi,  Juge,  Premier  Président 
de  la  Cour  d'Appel  à  Nagasaki, 

M.  II  i  r  o  y  u  k  i  K  a  w  a  i  ,  Conseiller-Ministre  de  l'Ambassade 
du  Japon,  à  Bruxelles, 

M.  Yasuo  Ko,  Capitaine  de  frégate,  Attaché  naval  à  l'Am- 
bassade du  Japon  à  Paris, 

M.  Nobukatsu    Nagaoka,    Secrétaire    au    Ministère    des 
Communications. 
M.  le  Président  de  la  République  de  Lettonie: 

M.   le  Président  do  la  République  du  Mexique: 

S.  E.  M.  le  Dr.  Rafaël  Cabrera,  Ministre  du  Mexique  à 
Bruxelles. 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège: 

M.   E.  Alten,  Conseiller  à   la  Cour  Suprême. 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

S.  E.   le  Jonkheer  van  Vredenburch,  Ministre  des  Pays- 
Bas  à  Bruxelles, 
M.  B.  G.  J.  L  o  d  e  r  ,    Juge    à    la  Cour    permanente    de   Justice 

Internationale, 
M.  C.  D.  Asser  Jr.,  Avocat, 

M.   G.  Van   Slooten,  Membre   de  la   Haute   Cour   Militaire 
de  justice,  Conseiller  à  la  Cour  d'Appel. 
M.  le  Président  de  la  République  de  Pologne  et  la  Ville  Libre   de 
Dantzig: 

M.  le  Comte  S  z  e  m  b  e  k  ,  Ministre  de  Pologne  à  Bruxelles, 
M.   Jean   Namitkiewicz,   Juge-Arbitre   polonais   au   Tri- 
bunal   Arbitral    Mixte    germano-polonais,    Conseiller    à    la 
Cour  d'Appel,  Professeur  à  l'Université   de  Varsovie. 
M.  le  Président  de  la  République  Portugaise: 

S.  E.  M.  J.  Bat  al  h  a  de  Freitas,  Ministre  du  Portugal  à 
Bruxelles. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.   Bals,  Conseiller  à  la  Cour  de  Cassation, 
S.   E.   M.    Contzesco,   Ministre   Plénipotentiaire    et    Envoyé 
Extraordinaire,    délégué    à    la    Commission  Internationale 
du  Danube. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes,  Croates  et  Slovènes: 

M.  Milorad   Straznicky,  Docteur  en  Droit,  Profeseur  à 

la  faculté  de  droit  de  l'Université  de  Zagreb, 
M.  An  te  Verona,  Docteur  en  Droit,  Ancien  Vice-Président 
de  la  Cour  de  Cassation  à  Zagreb,  Professeur  à  l'Université 
;de  Zagreb. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

M.   Algot   Johan    Fredrik   Bagge,    Conseiller   référen- 
daire à  la  Cour  Suprême. 
Lesquels,  à  ce  dûment  autorisés,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  1er. 
Les  navires  de  mer  appartenant  aux  Etats  ou  exploités  par  eux,  les 
cargaisons  leur  appartenant,  les  cargaisons  et  passagers  transportés  par 
les  navires  d'Etat,  de  même  que  les  Etats  qui  sont  propriétaires  de  ces 
navires  ou  qui  les  exploitent,  ou  qui  sont  propriétaires  de  ces  cargaisons, 
sont  soumis,  en  ce  qui  concerne  les  réclamations  relatives  à  l'exploitation 
de  ces  navires  ou  au  transport  de  ces  cargaisons,  aux  mêmes  règles  de 
responsabilité  et  aux  mêmes  obligations  que  celles  applicables  aux  navi- 
res, cargaisons  et   armements  privés. 
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k 
Article  2. 

Pour  ces  responsabilités  et  obligations,  les  règles  concernant  la  com- 
pétence des  tribunaux,  les  actions  en  justice  et  la  procédure,  sont  les 
mêmes  que  pour  les  navires  de  commerce  appartenant  à  des  propriétai- 
res privés  et  que  pour  les  cargaisons  privées  et  leurs  propriétaires. 

Article  3. 

§  1er.  Les  dispositions  des  deux  Articles  précédents  ne  sont  pas 
applicables  aux  navires  de  guerre,  aux  yachts  d'Etat,  navires  de  surveil- 
lance, bateaux-hôpitaux,  navires  auxiliaires,  navires  de  ravitaillement 
et  autres  bâtiments  appartenant  à  un  Etat  ou  exploités  par  lui  et  affectés 
exclusivement,  au  moment  de  la  naissance  de  la  créance,  à  un  service 
gouvernemental  et  non  commercial,  et  ces  navires  ne  seront  pas  l'objet 
de  saisies,  d'arrêts  ou  de  détentions  par  une  mesure  de  justice  quelconque 
ni  d'aucune  procédure  judiciaire  „in  rem". 

Toutefois  les  intéressés  ont  le  droit  de  porter  leurs  réclamations 
devant  les  tribunaux  compétents  de  l'Etat,  propriétaire  du  navire  ou 
l'exploitant,  sans  que  cet  Etat  puisse  se  prévaloir  de  son  immunité: 

1°  Pour  les  actions  du  chef  d'abordage  ou  d'autres  accidents  de  na- 
vigation; 

2°  Pour  les  actions  du  chef  d'assistance,  de  sauvetage  et  d'avaries 
communes; 

3°  Pour  les  actions  du  chef  de  réparation,  fournitures  ou  autres 
contrats  relatifs  au  navire. 

§  2.  Les  mêmes  règles  s'appliquent  aux  cargaisons  appartenant  à 
un  Etat  et  transportées  à  bord  des  navires  ci-dessus  visés. 

§  3.  Les  cargaisons  appartenant  à  un  Etat  et  transportées  à  bord 
des  navires  de  commerce,  dans  un  but  gouvernemental  et  non  commercial, 
ne  seront  pas  l'objet  de  saisies,  arrêts  ou  détentions  par  une  mesure  de 
justice  quelconque,  ni  d'aucune  procédure  judiciaire  „in  rem". 

Toutefois,  les  actions  du  chef  d'abordage  et  d'accident  nautique, 
d'assistance  et  de  sauvetage  et  d'avaries  communes,  ainsi  que  les  actions 
du  chef  des  contrats  relatifs  à  ces  cargaisons,  pourront  être  poursuivies 
devant  le  Tribunal  ayant  compétence  en  vertu  de  l'Article  2. 

Article  4. 

Les  Etats  pourront  invoquer  tous  les  moyens  de  défense,  de  pre- 
scription et  de  limitation  de  responsabilité  dont  peuvent  se  prévaloir  les 
navires  privés  et  leurs  propriétaires. 

S'il  est  nécessaire  d'adapter  ou  de  modifier  les  dispositions  relatives 
à  ces  moyens  de  défense,  de  prescription  et  de  limitation  en  vue  de  les 
rendre  applicables  aux  navires  de  guerre  ou  aux  navires  d'Etat  rentrant 
dans  les  termes  de  l'Article  3,  une  convention  spéciale  sera  conclue  à  cet 
effet.  En  attendant,  les  mesures  nécessaires  pourront  être  prises  par  les 
lois  nationales,  en  se  conformant  à  l'esprit  et  aux  principes  de  la  pré- 
sente Convention. 
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Article  5. 

Si,  dans  le  cas  de  l'Article  3,  il  y  a,  dans  le  sentiment  du  Tribunal 
saisi,  un  doute  au  sujet  de  la  nature  gouvernementale  et  non  commer- 
ciale du  navire  ou  de  la  cargaison,  l'attestation  signée  par  le  représen- 
tant diplomatique  de  l'Etat  Contractant  auquel  appartient  le  navire  ou 
la  cargaison,  produite  à  l'intervention  de  l'Etat  devant  les  Cours  et  Tri- 
bunaux duquel  le  litige  est  pendant,  vaudra  preuve  que  le  navire  ou  la 
cargaison  rentre  dans  les  termes  de  l'Article  3,  mais  seulement  en  vue 
d'obtenir  la  mainlevée  de  saisies,  d'arrêts  ou  de  détentions  ordonnés  par 
justice. 

Article  6. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  seront  appliquées  dans 
chaque  Etat  Contractant  sous  la  réserve  de  ne  pas  en  faire  bénéficier  les 
Etats  non  Contractants  et  leurs  ressortissants,  ou  d'en  subordonner  l'ap- 
plication à  la  condition  de  réciprocité. 

D'autre  part,  rien  n'empêche  un  Etat  Contractant  de  régler  par  ses 
propres  lois  les  droits  accordés  à  ses  ressortissants  devant  ses  tribunaux. 

Article  7. 

En  temps  de  guerre,  chaque  Etat  Contractant  se  réserve  le  droit, 
par  une  déclaration  notifiée  aux  autres  Etats  Contractants,  de  suspendre 
l'application  de  la  présente  Convention,  en  ce  sens  qu'en  pareil  cas,  ni 
les  navires  lui  appartenant  ou  exploités  par  lui,  ni  les  cargaisons  lui 
appartenant  ne  pourront  être  l'objet  d'aucun  arrêt,  saisie  ou  détention 
par  une  Cour  de  justice  étrangère.  Mais  le  créancier  aura  le  droit  d'in- 
tenter son  action  devant  le  Tribunal  compétent  en  vertu  des  Articles  2 
et  3. 

Article  8. 

Rien  dans  la  présente  Convention  ne  porte  atteinte  aux  droits  des 
Etats  Contractants  de  prendre  les  mesures  que  peuvent  commander  les 
droits  et  devoirs  de  la  neutralité. 

Article   9. 

A  l'expiration  du  délai  de  deux  ans  au  plus  tard  à  compter  du  jour 
de  la  signature  de  la  Convention,  le  Gouvernement  Belge  entrera  en 
rapport  avec  les  Gouvernements  des  Hautes  Parties  Contractantes  qui 
se  .seront  déclarées  prêtes  à  la  ratifier,  à  l'effet  de  faire  décider,  s'il  y  a 
lieu,  de  la  mettre  en  vigueur.  Les  ratifications  seront  déposés  à  Bruxelles 
à  la  date  qui  sera  fixée  de  commun  accord  entre  lesdits  Gouvernements. 
Le  premier  dépôt  de  ratification  sera  constaté  par  un  procès-verbal  signé 
par  les  représentants  des  Etats  qui  y  prendront  part  et  par  le  Ministre 
des  Affaires  Etrangères  de  Belgique. 

Les  dépôts  ultérieurs  se  feront  au  moyen  d'une  notification  écrite, 
adressée  au  Gouvernement  Belge  et  accompagnée  de  l'instrument  de 
ratification. 

Copie  certifiée  conforme  du  procès-verbal  relatif  au  premier  dépôt 
de  ratification,   des  notifications  mentionnées  à  l'alinéa  précédent,   ainsi 
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que  des  instruments  de  ratification  qui  les  accompagnent  sera  immé- 
diatement, par  les  soins  du  Gouvernement  Belge  et  par  la  voie  diploma- 
tique, remise  aux  Etats  qui  ont  signé  la  présente  Convention  ou  qui  y 
auront  adhéré.  Dans  les  cas  visés  à  l'alinée  précédent,  ledit  Gouverne- 
ment fera  connaître,  en  même  temps,  la  date  à  laquelle  il  a  reçu  la  noti- 
fication. 

Article   10. 

Les  Etats  non  signataires  pourront  adhérer  à  la  présente  Conven- 
tion, qu'ils  aient  été  ou  non  représentés  à  la  Conférence  internationale 
de  Bruxelles. 

L'Etat  qui  désire  adhérer  notifie  par  écrit  son  intention  au  Gouver- 
nement Belge,  en  lui  transmettant  l'acte  d'adhésion,  qui  sera  déposé 
dans  les  archives  dudit  Gouvernement. 

Le  Gouvernement  Belge  transmettra  immédiatement  à  tous  les 
Etats  signataires,  ou  adhérents,  copie  certifiée  conforme  de  la  notification 
ainsi  que  de  l'acte  d'adhésion,  en  indiquant  la  date  à  laquelle  il  a  reçu 
la  notification. 

Article  11. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  peuvent,  au  moment  de  la  signa- 
ture, du  dépôt  des  ratifications  ou  lors  de  leur  adhésion,  déclarer  que 
l'acceptation  qu'elles  donnent  à  la  présente  Convention  ne  s'applique 
pas,  soit  à  certains,  soit  à  aucun  des  Dominions  autonomes,  colonies, 
possessions,  protectorats  ou  territoires  d'outremer,  se  trouvant  sous  leur 
souveraineté  ou  autorité.  En  conséquence,  elles  peuvent  ultérieurement 
adhérer  séparément  au  nom  de  l'un  ou  de  l'autre  de  ces  Dominions  auto- 
nomes, colonies,  possessions,  protectorats  ou  territoires  d'outremer,  ainsi 
exclus  dans  leur  déclaration  originale.  Elles  peuvent  aussi,  en  se  con- 
formant à  ces  dispositions,  dénoncer  la  présente  Convention,  séparément 
pour  l'un  ou  plusieurs  des  Dominions  autonomes,  colonies,  possessions, 
protectorats  ou  territoires  d'outremer,  se  trouvant  sous  leur  souveraineté 
ou  autorité. 

Article  12. 
A  l'égard  des  Etats  qui  auront  participé  au  premier  dépôt  de  rati- 
fications, la  présente  Convention  produira  effet  un  an  après  la  date  du 
procès-verbal  de  ce  dépôt.  Quant  aux  Etats  qui  la  ratifieront  ultérieure- 
ment ou  qui  y  adhéreront,  ainsi  que  dans  les  cas  où  la  mise  en  vigueur  se 
fera  ultérieurement  et  selon  l'Article  11,  elle  produira  effet  six  mois 
après  que  les  notifications  prévues  à  l'Article  9,  alinéa  2,  et  à  l'Article  10, 
alinéa  2,  auront  été  reçues  par  le  Gouvernement  Belge. 

Article  13. 
S'il  arrivait  qu'un  des  iïltats  Contractants  voulût  dénoncer  la  pré- 
sente Convention,  la  dénonciation  sera  notifiée  par  écrit  au  Gouverne- 
ment Belge,  qui  communiquera  immédiatement  copie  certifiée  conforme 
de  La  notification  à  tous  les  autres  Etats,  en  leur  faisant  savoir  la  date  à 
Laquelle   il   l'a   reçue. 
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La  dénonciation  produira  ses  effetsi  à  l'égard  de  l'Etat  seul  qui 
l'aura  notifiée  et  un  an  après  que  la  notification  en  sera  parvenue  au 
Gouvernement  Belge. 

Article  14. 

Chaque  Etat  Contractant  aura  la  faculté  de  provoquer  la  réuniou 
d'une  nouvelle  conférence,  dans  le  but  de  rechercher  les  améliorations 
qui  pourraient  y  être  apportées. 

Celui  des  Etats  qui  ferait  usage  de  cette  faculté  aurait  à  notifier, 
un  an  à  l'avance  son  intention  aux  autres  Etats,  par  l'intermédiaire  du 
Gouvernement  Belge,  qui  se  chargerait  de  convoquer  la  conférence. 

Fait  à  Bruxelles,  en  un  seul  exemplaire,  le  10  avril  1920. 


Pour  l'Allemagne: 
von  Keller. 
Goes. 
Richter. 
Werner. 

Pour  la  Belgique: 
Louis  Franck. 
Henri  Rolin. 
Sohr. 

Pour  le  Brésil: 

M.  de  Pimentel  Brandao 
(ad  référendum). 

Pour  le  Danemark: 

Kristian  Sindballe. 

Pour    l'Espagne: 

L.  Bénit o  (ad  référendum). 
Juan  Gomez  Montejo 

(ad  référendum). 
Miguel  de  Angulo 

(ad  référendum). 

Pour  l'Estonie: 
C.  R.  Pusta. 

Pour  la  France: 
Degrand. 
Paul  de  Rousiers. 
Georges  Ripert. 

Pour  la  Grande-Bretagne: 

Leslie  Scott  (ad  référendum). 
Hugh  Godley  (ad  référendum). 

Pour  la  Hongrie: 
Woracziczky. 
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Pour  l'Italie: 

Berlingieri. 

Carlo  Rossetti. 

Torquato  Giannini. 
Pour  le  Japon: 

Pour  la  Lettonie: 

Pour  le  Mexique: 

Raf.  Cabrera  (ad  référendum). 
Pour  la  Norvège: 

E.  Alten. 
Pour  les  Pays-Bas: 

van  Vredenburch. 

Loder. 

Asser. 

van  Slooten. 
Pour  la   Pologne  et   la  Ville  Libre 
de  Dantzig: 

Pour  la  Pologne  seulement: 

Szembek. 

J.  Namithiewicz. 
Pour  le  Portugal: 

d'Oliveira. 
Pour  la  Roumanie: 

Bals  (ad  référendum). 
Pour  le  Royaume  des  Serbes,  Croates 
et  Slovènes: 

Milorad  StraznicTcy. 

Verona. 
Pour  la  Suède: 

Algot  Bagge  (ad  référendum). 
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II. 

Protocole    additionnel. 

Les  Gouvernements  signataires  de  la  Convention  Internationale 
pour  l'Unification  de  certaines  Règles  concernant  les  Immunités  des 
Navires  d'Etat,  ayant  reconnu  la  nécessité  de  préciser  certaines  disposi- 
tions de  cet  Acte,  ont  nommé  les  Plénipotentiaires  soussignés,  lesquels, 
après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

I. 

Des  doutes  s'étant  élevés  quant  au  point  de  savoir  si,  et  dans  quelle 
mesure,  les  mots  „exploités  par  lui'",  à  l'Article  3  de  la  Convention, 
s'appliquent  ou  pourraient  être  interprétés  comme  s'appliquant  aux 
navires  affrétés  par  un  Etat,  soit  à  temps,  soit  au  voyage,  la  déclaration 
ci-dessous  est  faite  en  vue  de  dissiper  ces  doutes: 

„Les  navires  affrétés  par  les  Etats,  soit  à  temps,  soit  au 
voyage,  pourvu  qu'ils  soient  affectés  exclusivement  à  un  service 
gouvernemental  et  non  commercial,  ainsi  que  les  cargaisons  que 
ces  navires  transportent  ne  peuvent  être  l'objet  de  saisies,  d'ar- 
rêts ou  de  détentions  quelconques,  mais  cette  immunité  ne  porte 
aucun  préjudice  à  tous  autres  droits  ou  recours  pouvant  appar- 
tenir aux  intéressés.  Une  attestation  délivrée  par  le  représen- 
tant diplomatique  de  l'Etat  en  cause,  de  la  manière  prévue  à 
l'Article  5  de  la  Convention,  doit  valoir  également  en  ce  cas 
preuve  de  la  nature  du  service  auquel  le  navire  est  affecté." 

II. 

Pour  l'exception  prévue  à  l'Article  3,  paragraphe  I,  il  est  entendu 
que  la  propriété  du  navire  acquise  à  l'Etat  ou  l'exploitation  du  navire 
effectuée  par  l'Etat  au  moment  des  mesures  de  saisie,  d'arrêt  ou  de  dé- 
tention sont  assimilées  à  la  propriété  existant  ou  à  l'exploitation  pra- 
tiquée au  moment  de  la  naissance  de  la  créance. 

En  conséquence,  cet  Article  pourra  être  invoqué  par  les  Etats  en 
faveur  des  navires  leur  appartenant,  ou  exploités  par  eux,  au  moment 
des  mesures  de  saisie,  d'arrêt  ou  de  détention,  si  ils  sont  affectés  à  un 
service  exclusivement  gouvernemental  et  non  commercial. 

III. 

Il  est  entendu  que  rien  dans  les  dispositions  de  l'Article  5  de  la 
Convention  n'empêche  les  Gouvernements  intéressés  de  comparaître  eux- 
mêmes,  en  se  conformant  à  la  procédure  prévue  par  les  lois  nationales, 
devant  la  juridiction  saisie  du  litige  et  d'y  produire  l'attestation  prévue 
audit  Article. 
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IV. 

La  Convention  n'affectant  en  rien  les  droits  et  obligations  des  bel- 
ligérants et  des  neutres,  l'Article  7  ne  porte  préjudice  en  aucune  manière 
à  la  juridiction  des  cours  de  prises  dûment  constituées. 

V. 

Il  est  entendu  que  rien  dans  les  dispositions  de  l'Article  2  de  la 
Convention  ne  limite  et  n'affecte  en  aucune  manière  l'application  de 
règles  nationales  de  procédure  dans  les  affaires  où  l'Etat  est  Partie. 

VI. 

Lorsque  se  pose  la  question  de  preuves  à  administrer  ou  de  docu- 
ments à  produire,  si,  de  l'avis  du  Gouvernement  intéressé,  semblables 
preuves  ne  peuvent  être  administrées  ou  semblables  documents  produits 
sans  qu'il  en  résulte  un  préjudice  pour  des  intérêts  nationaux,  ledit 
Gouvernement  pourra  s'abstenir  en  invoquant  la  sauvegarde  de  ces 
intérêts  nationaux. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  dûment  autorisés  par  leurs  Gouverne- 
ments, ont  signé  le  présent  Protocole  additionnel  qui  sera  considéré 
comme  faisant  partie  intégrante  de  la  Convention  du  10  avril  1926  au- 
quel il  se  rapporte. 

Fait  à  Bruxelles,  le  24  mai  1934,  en  un  seul  exemplaire  qui  restera 
déposé  dans  les  archives  du  Gouvernement  Belge. 


Pour  l'Allemagne: 

Graf  Adelmann  von  Adelmanns- 
felden. 

Pour  la  Belgique: 
Hymans. 

Pour  le  Brésil: 

Octavio  Fialho. 

Pour  le  Chili: 

J .  Valdés  Mendeville. 

Pour  le  Danemark: 
0.  Krag. 

Pour    l'Espagne: 

M.  Aguire  de  Carcer. 

Pour  l'Estonie: 

Otto  Strandman. 

Pour  la  France: 
P.  Claudel. 

Pour   la   Grande    Bretagne    et   l'Ir- 
lande du  Nord: 


Pour  la  Hongrie: 

Comte  Olivier  Woracziczky. 

Pour  l'Italie: 

Pour  le  Mexique: 

Pour  la  Norvège: 

W.  M.  Johannessen. 

Pour  les  Pays-Bas: 

Tjarda  van  Starkenborgh. 

Pour  la  Pologne: 

Tadeusz  Jackowski. 
Pour  le  Portugal: 

Alb.  d'Oliveira. 

Pour  la  Roumanie: 
D.  I.  Ghika. 

Pour  la  Suède: 
G.  de  Dardel. 

Pour  la  Yougoslavie: 
P.  Pechitch. 
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ALBANIE,  ARGENTINE,  AUTRICHE,  BELGIQUE,  BRÉSIL,  CHILI, 
COLOMBIE,  DANEMARK,  RÉPUBLIQUE  DOMINICAINE, 
EGYPTE,  ESPAGNE,  ESTONIE,  FRANCE,  GRANDE-BRETAGNE, 
GRÈCE,  INDE,  LITHUANIE,  LUXEMBOURG,  MEXIQUE,  NOR- 
VÈGE, NOUVELLE-ZÉLANDE,  PAYS-BAS,  ROUMANIE,  SUISSE, 
TCHÉCOSLOVAQUIE,  TURQUIE,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES  SOCIALISTES,  URUGUAY. 

Convention  internationale  concernant  l'emploi  de  la  radio- 
diffusion dans  l'intérêt  de  la  paix;   signée  à  Genève,   le 
23  septembre  1936.*)**)***) 

Treaty  Séries  (London),  No.  29  (1938). 


International    Convention 

concerning       the       use       of 

Broadcasting  in  the  Cause 

o  f    P  e  a  c  e. 

Geneva,  September  23,  1936. 
Albania,  the  Argentine  Republic, 
Austria,  Belgium,  the  United  States 
of  Brazil,  the  United  Kingdoni  of 
Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land,  Chile,  Colombia,  Denmark,  the 
Dominican  Republie,  Egypt,  Spain, 
Estonia,  France,  Greece,  India,  Li- 
thuania,  Luxemburg,  the  United 
States  of  Mexico,  Norway,  New 
Zealand,   the    Netherlands,    Rouma- 


Convention         internatio- 
nale  concernant    l'Emploi 
de  la  Radiodiffusion  dans 
l'Intérêt    de    la    Paix. 

L'Albanie,  la  République  Argen- 
tine, l'Autriche,  la  Belgique,  les 
Etats-Unis  du  Brésil,  le  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 
lande du  Nord,  le  Chili,  la  Colom- 
bie, le  Danemark,  la  République  Do- 
minicaine, l'Egypte,  l'Espagne,  l'Es- 
tonie, la  France,  la  Grèce,  l'Inde,  la 
Lithuanie,  le  Luxembourg,  les  Etats- 
Unis    du    Mexique,    la    Norvège,    la 


*)  Enregistrée  par  le  Secrétariat  de  la  Société  des  Nations  le  2  avril 
1938,  date  de  son  entrée  en  vigueur  (v.  Art.  11);  S.  d.  N.  Recueil  des  Traités 
CLXXXVI,  p.  302. 

**)  Ont  notifié  la  ratification  l'Inde  (le  11  août  1937),  la  Grande- 
Bretagne  (le  18  août  1937),  le  Danemark  (le  11  octobre  1937),  la 
Nouvelle-Zélande  (le  27  janvier  1938),  le  Luxembourg  (le 
8  février  1938),  le  Brésil  (le  11  février  1938),  la  F  r  a  n  c  e  (le  8  mars  1938), 
la  N  o  r  v  è  g  e  (le  5  mai  1938),  l'Egypte  (le  29  juillet  1938),  l'Estonie 
(le  18  août  1938),  la  Suisse  (le  30  décembre  1938). 

***)  Ont  adhéré  à  la  Convention  l'Australie  (le  25  juin  1937),  la 
B  i  r  m  a  n  é  e  (le  13  octobre  1937),  la  R  h  o  d  e  s  i  e  du  S  u  d  (le  1er  novembre 
1937),  l'Union  S  u  d- A  f  r  i  c  a  i  n  e  (le  lerfévrier  1938),  l'Irlande  (le 
25  mai  1938),  la  Suède  (le  22  juin  1938),  le  Salvador  (le  18  août  1938), 
le  Guatemala  (le  18  novembre  1938),  la  Finlande  (le  29  novembre 
1938),  Colonies  et  Protectorats  français  et  Territoires  sous 
mandat  français  (le  14  janvier  1939). 
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nia,  Switzerland,  Czechoslovakia, 
Turkey,  the  Union  of  Soviet  Socia- 
]ist  Republics  and  Uruguay, 


Having  recognised  the  need  for 
preventing,  by  means  of  rules  esta- 
blished  by  common  agreement,  broad- 
casting  from  being  used  in  a  man- 
ner  prejudicial  to  good  internatio- 
nal understanding; 

Prompted,  moreover,  by  the  désire 
to  utilise,  by  the  application  of  thèse 
rules,  the  possibilités  offered  by  this 
médium  of  inter-communication  for 
promoting  better  mutual  under- 
standing between  peoples: 

Hâve  decided  to  conclude  a  Con- 
vention for  this  purpose,  and  hâve 
appointed  as  their  Plenipotentia- 
ries: 

Albania. 
M.   Thomas  Luarassi,   Secre- 
tary  of  the  Permanent  Déléga- 
tion to  the  League  of  Nations. 

Argentine  Republic. 
M.  Carlos  A.  Pardo,  Commer- 
cial   Adviser    to    the    Légation 
at  Berne. 

Austria. 
His  Excellency  Dr.  Marcus  Leit- 
m  a  i  e  r  ,  Envoy  Extraordinary 
and    Minister    Plenipotentiary. 

Belgium. 
M.   Maurice   Bourquin,  Pro- 
fessor  at  the  University  of  Ge- 
neva. 

The  United  States  of  Brazil. 
M.      Elyseu      Montarroyos, 
Delegate    to    the    International 
Institute     of    Intellectual    Co- 
opération. 


Nouvelle-Zélande,  les  Pays-Bas,  la 
Roumanie,  la  Suisse,  la  Tchécoslo- 
vaquie, la  Turquie,  l'Union  des  Ré- 
publiques soviétiques  socialistes  et 
l'Uruguay, 

Ayant  reconnu  la  nécessité  d'évi- 
ter, par  des  règles  établies  d'un  com- 
mun accord,  que  la  radiodiffusion 
ne  soit  employée  d'une  manière  con- 
traire à  la  bonne  entente  inter- 
nationale ; 

Animés,  d'autre  part,  du  désir 
d'utiliser,  par  l'application  des  mê- 
mes règles,  les  possibilités  qu'offre 
ce  mode  de  transmission  de  la  pen- 
sée pour  une  meilleure  compréhen- 
sion mutuelle  des  peuples: 

Ont  décidé  de  conclure,  à  cette 
fin,  une  Convention  et  ont  nommé 
pour  leurs  plénipotentiaires: 

Albanie. 
M.    Thomas  Luarassi,    Secré- 
taire  de   la   Délégation   perma- 
nente  près  la    Société   des   Na- 
tions. 

République  Argentine. 
M.  Carlos  A.  Pardo,  Conseiller 
commercial    de    la    Légation    à 
Berne. 

Autriche. 
Son    Excellence    le    Dr.    Marcus 
Leitmaier,    Envoyé    Extra- 
ordinaire    et     Ministre    Pléni- 
potentiaire. 

Belgique. 
M.  Ma  urice    Bourquin,    Pro- 
fesseur à  l'Université  de  Genève. 

Etats-Unis    du   Brésil. 
M.  Elyseu  Montarroyos,  Dé- 
légué près  l'Institut  internatio- 
nal    de     Coopération     intellec- 
tuelle. 


746 


Albanie,  Argentine,  Autriche  etc. 


United  Kingdom  of  Great  B ri- 
tain   and  Northern   Ireland. 

Viscount  Cranbome,  M.  P.,  Un- 
der-Secretary  of  State  for 
Foreign  Affairs. 

Mr.  Frederick  William  Phil- 
lips, Director  of  Télécommu- 
nications, General   Post  Office. 

Mr.  Henry  George  Gordon 
W  e  1  c  h  ,  Principal,  General 
Post  Office. 

Chile. 

M.  EnriqueGajardo  V.,  Head 
of  the  Permanent  Office  to  the 
League  of  Nations. 

Colombia. 

His  Excellency  Dr.  Gabriel 
Turbay,  Permanent  Dele- 
gate  to  the  League  of  Nations, 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister  Plenipotentiary. 

His  Excellency  Dr.  Carlos  Lo- 
zano  y  Lozano,  Envoy  Ex- 
traordinary and  Minister  Ple- 
nipotentiary to  the  Président 
of  the  Spanish  Republic. 

Denmark. 

M.  HolgerOluf  Quistgaard 
Bech,  First  Secretary  of  the 
Permanent  Délégation  to  the 
League  of  Nations. 

The  Dominican  Republic. 

M.  Charles  Ackermann,  Con- 
-ul-General  at  Geneva. 

Egypt. 

M.  A  b  d  -  e  1  -  F  a  t  t  a  h  A  s  s  a  1 , 
Acting  Chargé  d'Affaires  at 
Berne. 


Royaume-Uni    de   Grande   Bretagne 
et  d'Irlande  du  Nord. 

Le  Vicomte  Cranborne,  M.P., 
Sous-Secrétaire  d'Etat  aux  Af- 
faires Etrangères. 

M.  Frederick  William  Phil- 
lips, Directeur  des  télécom- 
munications au  Département 
des   Postes. 

M.  Henry  George  Gordon 
Welch,  Chef  au  Département 
des  Postes. 

Chili. 

M.  E  n  r  i  q  u  e  J.  G  a  j  a  r  d  o  V., 
Chef  du  Bureau  permanent  près 
la  Société  des  Nations. 

Colombie. 

Son  Excellence  le  Dr.  Gabriel 
Turbay,  Délègue  permanent 
près  la  Société  des  Nations,  En- 
voyé Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire. 

Son  Excellence  le  Dr.  Carlos  Lo- 
zano y  Lozano,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plé- 
nipotentiaire près  le  Président 
de  la  République  Espagnole. 

Danemark. 

M.  Holger  Oluf  Quistgaard 
Bech,  Premier  Secrétaire  à  la 
Délégation  permanente  près  la 
Société  des  Nations. 

République   Dominicaine. 
M.  Charles  Ackermann,  Con- 
sul général  à  Genève. 

Egypte. 

M.  A  b  d  -  e  1  -  F  a  t  t  a  h  A  s  s  a  1 , 
Chargé  d'affaires  par  intérim  à 
Berne. 
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Spain. 

M.  José  Rivas  y  Gonzalez, 
Head  of  the  Radio-Communi- 
cations Section  of  the  Ministry 
of  Communications. 

M.  Manuel  Marquez  Mira, 
Professor  at  the  Officiai  School 
of  Télécommunication. 

Estonia. 

M.  Johannes  Kodar,  Perma- 
nent Delegate  a.  i.  to  the  League 
of  Nations. 

France. 

M.  Marcel  P  e  1 1  e  n  c  ,  Director- 
General  of  Broadcasting  of  the 
Ministry  of  Posts,  Telegraphs 
and  Téléphones. 

M.  Yves  Chataigneau,  Chief 
of  Section  at  the  Ministry  for 
Foreign  Affairs. 

Greece. 

His  Excellency  M.  Raoul  B  i  - 
b  i  c  a  -  R  o  s  e  1 1  i ,  Permanent 
Delegate  to  the  League  of  Na- 
tions, Minister  Plenipotentiary. 

India. 

Sir  Denys  de  Saumarez 
Bray,  K.C.S.I.,  K.C.I.E., 
C.B.E. 

Lithuania. 

M.  Juozas  Urbsys,  Minister 
Plenipotentiary,  Political  Di- 
rector  in  the  Ministry  for 
Foreign  Affairs. 

Luxemburg. 
His   Excellency   M.   Emile  R  e  u  - 
ter,     Honorary     Minister     of 
State,  Président  of  the  Chamber 
of  Deputies. 


Espagne. 

M.  José  Rivas  y  Gonzalez, 
Chef  de  la  Section  des  Radio- 
communications du  Ministère 
des  Communications. 

M.  Manuel  Marquez  Mira, 
Professeur  à  l'Ecole  officielle 
de  Télécommunication. 

Estonie. 

M.  Johannes  Kodar,  Délègue 
permanent  a.i.  près  la  Société 
des  Nations. 

France. 

M.  Marcel  Pellenc,  Directeur 
général  de  la  Radiodiffusion  au 
Ministère  des  Postes,  Télégra- 
phes et  Téléphones. 

M.  Yves  Chataigneau,  Chef 
de  Section  au  Ministère  des  Af- 
faires Etrangères. 

Grèce. 

Son  Excellence  M.  Raoul  B  i  - 
bica-Rosetti,  Délègue  per- 
manent près  la  Société  des  Na- 
tions, Ministre  Plénipotentiaire. 

Inde. 
Sir    Denys   de    Saumarez 


K.C.S.I.,      K.C.I.E., 


D 

Bray 
C.B.E. 

Lithuanie. 

M.  Juozas  Urbsys,  Ministre 
Plénipotentiaire,  Directeur  po- 
litique aux  Affaires  Etran- 
gères. 

Luxembourg. 
Son  Excellence  M.  E  m  i  1  e  R  e  u  - 
ter     Ministre     d'Etat     hono- 
raire,   Président     de    la   Cham- 
bre des  Députés. 


748 


Albanie,  Argentine,  Autriche  etc. 


United  States  of  Mexico. 

His  Excellency  M.  Narciso 
B  a  s  s  o  1  s ,  Ambassador,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  accredited  to 
the   Court  of   St.  James. 

His  Excellency  M.  Primo  Villa 
Michel,  Permanent  Delegate 
to  the  League  of  Nations,  En- 
voy Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary. 

Norway. 
M.    Einar  Maseng,  Permanent 
Delegate  to  the  League  of  Na- 
tions. 

New  Zealand. 
Mr.  William  Joseph  Jordan, 

High  Commissioner  in  London. 
Sir        Christopher        James 

Parr,   G.C.M.G. 

The  Netherlands. 
His  Excellency  Ridder  C.  van 
Rappard,  Permanent  Re- 
présentative to  the  League  of 
Nations,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary 
to   the    Swiss   Fédéral   CounciL 

Roumania. 
M.  Tudor  A.  Tânâsesco,  En- 
gineer,  attached  to  the  Mi- 
ni stry  of  Communications,  Lec- 
turer  at  the  Bucharest  Poly- 
technic  School. 

Switzerland. 

M.  Camille  Gorgé,  Gounsellor 
of  Légation,  Chief  of  the  Lea- 
gue of  Nations  Section  at  the 
Fédéral    Political    Department. 

M.  Jakob  Buser,  Chief  of  Di- 
vision at  the  General  Directo- 
rate  of  Posts  and  Telegraphs. 


Etats-Unis  du  Mexique. 
Son  Excellence  M.  N  a  r  c  i  s  o  B  a  s- 
sols,  Ambassadeur,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  près  la  Cour 
de  Saint-James. 

Son  Excellence  M.  Primo  Villa 
Michel,  Délégué  permanent 
près  la  Société  des  Nations, 
Envoyé  Extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire. 

Norvège. 
M.     Einar      Maseng,     Délégué 
permanent  près  la    Société   des 
Nations. 

Nouvelle-Zélande. 
M.  William  Joseph  Jordan, 

Haut  Commissaire  à  Londres. 
Sir  Christopher  James  Parr, 

G.C.M.G. 

Pays-Bas. 
Son  Excellence  le  Chevalier  C.  v  a  n 
Rappard,  Représentant  per- 
manent près  la  Société  des  Na- 
tions, Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire  près 
le  Conseil  Fédéral  Suisse. 

Roumanie. 
M.  Tudor  A.  Tanasesco,  In- 
génieur au  Ministère  des  Com- 
munications, Maître  de  confé- 
rence à  l'Ecole  polytechnique  de 
Bucarest. 

Suisse. 

M.  Camille  Gorgé,  Conseiller 
de  Légation,  Chef  de  la  Section 
de  la  Société  des  Nations  au 
Département   politique  .fédéral. 

M.  Jakob  Buser,  Chef  de  Di- 
vision à  la  Direction  générale 
des  Postes  et  des  Télégraphes. 
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Czechoslovakia. 

His  Excellency  M.  Rudolf 
Kiinzl- Jizersky,  Perma- 
nent Delegate  to  the  League  of 
Nations,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary 
to  the  Swiss  Fédéral  Council. 

Turkey. 
His  Excellency   M.    Necmeddin 
Sadak,    Permanent    Delegate 
to  the  League  of  Nations,  Mi- 
nister Plenipotentiary. 

Union   of   Soviet    Socialist 
Republics. 
M.       Edouard       Hoertschel- 
m  a  n  n ,    Secretary-General     of 
the   People's   Commissariat   for 
Foreign  Affairs. 

Uruguay. 
His  Excellency  M.  Victor  B  e  - 
n  a .  v  i  d  e  s  ,  Engineer,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  the  Swiss 
Fédéral  Council. 

Who,  having  communicated  their 
full  powers,  found  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  upon  the  follow- 
ing  provisions: 

Article  1. 
The  High  Contracting  Parties 
mutually  undertake  to  prohibit  and, 
if  occasion  arises,  to  stop  without 
delay  the  broadcasting  within  their 
respective  territories  of  any  trans- 
mission which  to  the  détriment  of 
good  international  understanding  is 
of  such  a  character  as  to  incite  the 
population  of  any  territory  to  acts 
incompatible  with  the  internai  order 
or  the  security  of  a  territory  of  a 
High  Contracting  Party. 


Tchécoslovaquie. 
Son  Excellence  M.Rudolf  Kûnzl- 
Jizersky,  Délégué  perma- 
nent près  la  Société  des  Nations, 
Envoyé  Extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  près  le 
Conseil  Fédéral  Suisse. 

Turquie. 
Son    Excellence    M.  Necmeddin 
Sadak,     Délégué    permanent 
près  la  Société  des  Nations,  Mi- 
nistre Plénipotentiaire. 

Union  des  Républiques  Soviétiques 
Socialistes. 

M.  Edouard  Hoerschelmann, 
Secrétaire  général  du  Commis- 
sariat du  Peuple  pour  les  Af- 
faires Etrangères. 

Uruguay. 
Son  Excellence  M.  VictorBena- 
vides,  Ingénieur,  Envoyé  Ex- 
traordinaire et  Ministre  Pléni- 
potentiaire près  le  Conseil  Fé- 
déral Suisse. 

Lesquels,  après  avoir  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  dispositions  suivantes 

Article  premier. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  mutuellement  à  interdire 
et,  le  cas  échéant,  à  faire  cesser  sans 
délai  sur  leurs  territoires  respectifs 
toute  émission  qui,  au  détriment  de 
la  bonne  entente  internationale,  se- 
rait de  nature  à  inciter  les  habitants 
d'un  territoire  quelconque  à  des 
actes  contraires  à  l'ordre  intérieur 
ou  à  la  sécurité  d'un  territoire  d'une 
Haute  Partie  Contractante. 
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Article  2. 
The  High  Contracting  Parties 
mutually  undertake  to  ensure  that 
transmissions  from  stations  within 
their  respective  territories  shall  not 
constitute  an  incitement  either  to 
war  against  another  High  Contract- 
ing Party  or  to  acts  likely  to  lead 
thereto. 

Article  3. 

The  High  Contracting  Parties 
mutually  undertake  to  prohibit  and, 
if  occasion  arises,  to  stop  without 
delay  within  their  respective  terri- 
tories  any  transmission  likely  to 
harm  good  international  under- 
standing  by  statements  the  incor- 
rectness  of  which  is  or  ought  to  be 
known  to  the  persons  responsible 
for  the  broadcast. 

They  further  mutually  undertake 
to  ensure  that  any  transmission 
likely  to  harm  good  international 
understanding  by  incorrect  state- 
ments shall  be  rectified  at  the  ear- 
liest  possible  moment  by  the  most 
effective  means,  even  if  the  incor- 
rectness  has  become  apparent  only 
after  the  broadcast  has  taken  place. 

Article  4. 
The  High  Contracting  Parties 
mutually  undertake  to  ensure,  espe- 
cially  in  time  of  crisis,  that  stations 
within  their  respective  territories 
shall  broadcast  information  concern- 
ing  international  relations,  the  ac- 
curacy  of  which  shall  hâve  been 
verified  —  and  that  by  ail  means 
within  their  power  —  by  the  per- 
sons responsible  for  broadcasting 
the   information. 

Article  r>. 
Each    of    the    High    Contracting 
Parties   undertakes   to   place  at  the 


Article  2. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  mutuellement  à  veiller  à 
ce  que  les  émissions  diffusées  par  les 
postes  de  leurs  territoires  respectifs 
ne  constituent  ni  incitation  à  la 
guerre  contre  une  autre  Haute  Par- 
tie Contractante  ni  incitation  à  des 
actes  susceptibles  d'y  conduire. 

Article  3. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  mutuellement  à  inter- 
dire et,  le  cas  échéant,  à  faire  cesser 
sans  délai  sur  leurs  territoires  re- 
spectifs toute  émission  susceptible 
de  nuire  à  la  bonne  entente  inter- 
nationale par  des  allégations  dont 
l'inexactitude  serait  ou  devrait  être 
connue  des  personnes  responsables 
de  la  diffusion. 

Elles  s'engagent  mutuellement  en 
outre  à  veiller  à  ce  que  toute  émis- 
sion susceptible  de  nuire  à  la  bonne 
entente  internationale  par  des  allé- 
gations inexactes  soit  corrigé  le  plus 
tôt  possible  par  les  moyens  les  plus 
efficaces,  même  si  l'inexactitude  n'est 
apparue  que  postérieurement  à  la 
diffusion. 

Article  4. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  mutuellement  à  veiller, 
notamment  en  temps  de  crise,  à  ce 
que  les  postes  de  leurs  territoires  re- 
spectifs diffusent  sur  les  relations 
internationales  des  informations 
dont  l'exactitude  aura  été  vérifiée 
par  les  personnes  responsables  de  la 
diffusion  de  ces  informations  et  cela 
par  tous  les  moyens  en  leur  pouvoir. 


Article  5. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes   s'engage    à    mettre    à    la 
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disposai  of  the  other  High  Con- 
tracting  Parties,  should  they  so  re- 
quest,  any  information  that,  in  his 
opinion,  is  of  such  a  character  as  to 
facilitate  the  broadcasting,  by  the 
various  broadcasting  services,  of 
items  calculated  to  promote  a  better 
knowledge  of  the  civilisation  and 
the  conditions  of  life  of  his  own 
country  as  well  as  of  the  essential 
features  of  the  development  of  his 
relations  with  other  peoples  and  of 
his  contribution  to  the  organisation 
of  peace. 

Article  6. 
In  order  to  give  full  effect  to  the 
obligations  assumed  under  the  pre- 
ceding  Articles,  the  High  Contract- 
ing  Parties  mutually  undertake  to 
issue,  for  the  guidance  of  govern- 
mental  broadcasting  services,  ap- 
propriate  instructions  and  régula- 
tions, and  to  secure  their  application 
by  thèse  services. 

With  the  same  end  in  view,  the 
High  Contracting  Parties  mutually 
undertake  to  include  appropriate 
clauses  for  the  guidance  of  any  auto- 
nomous  broadcasting  organisations, 
either  in  the  constitutive  charter  of 
a  national  institution,  or  in  the 
conditions  imposed  upon  a  conces- 
sionary  company,  or  in  the  rules 
applicable  to  other  private  concerns, 
and  to  take  the  necessary  measures 
to  ensure  the  application  of  thèse 
clauses. 

Article  7. 
Should  a  dispute  arise  between 
the  High  Contracting  Parties  re- 
garding  the  interprétation  or  ap- 
plication of  the  présent  Convention, 
for  which  it  has  been  found  impos- 
sible   to    arrive    at    a    satisfactory 


disposition  des  autres  Hautes  Par- 
ties Contractantes  qui  le  demande- 
raient les  renseignements  qui,  à  son 
avis,  seraient  de  nature  à  faciliter 
la  diffusion,  par  les  différents  ser- 
vices de  radiodiffusion,  d'émissions 
tendant  à  faire  mieux  connaître  sa 
propre  civilisation  et  ses  conditions 
particulières  d'existence,  ainsi  que 
les  traits  essentiels  du  développe- 
ment de  ses  rapports  avec  les  autres 
peuples  et  sa  contribution  à  l'œuvre 
d'organisation  de  la  paix. 


Article  6. 

En  vue  d'assurer  un  plein  effet 
aux  obligations  résultant  des  Ar- 
ticles précédents,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  s'engagent  mutuelle- 
ment à  édicter,  à  l'usage  des  services 
de  radiodiffusion  placés  sous  la  dé- 
pendance directe  du  Gouvernement, 
et  à  faire  appliquer  par  ces  services, 
des  instructions  et  règlements  ap- 
propriés. 

Dans  le  même  but,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  s'engagent 
mutuellement  à  faire  figurer,  à  l'u- 
sage des  entreprises  de  radiodiffu- 
sion à  gestion  autonome,  soit  dans 
la  charte  constitutive  d'un  institut 
national,  soit  dans  les  conditions  im- 
posées à  une  société  concessionnaire, 
soit  dans  les  règlements  applicables 
aux  autres  exploitations  privées,  des 
clauses  appropriées,  et  à  prendre  les 
mesures  nécessaires  pour  en  assurer 
l'application. 

Article  7. 
S'il  s'élève  entre  les  Hautes  Par- 
ties Contractantes  un  différend  quel- 
conque relatif  à  l'interprétation  ou 
à  l'application  de  la  présente  Con- 
vention, et  si  ce  différend  n'a  pu 
être    résolu    de    façon    satisfaisante 
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seulement  through  the  diplomatie 
charmel,  it  shall  be  settled  in  con- 
formity  with  the  provisions  in  force 
between  the  Parties  concerning  the 
settlement  of  international  disputes. 

In  the  absence  of  any  such  pro- 
visions between  the  Parties  to  the 
dispute,  the  said  Parties  shall  sub- 
mit  it  to  arbitration  or  to  judicial 
settlement.  Failing  agreement  con- 
cerning the  choice  of  another  tribu- 
nal, they  shall  submit  the  dispute, 
at  the  request  of  one  of  them,  to  the 
Permanent  Court  of  International 
Justice,  provided  they  are  ail  Par- 
ties to  the  Protocol  of  the  16th  De- 
cember,  1920,  regarding  the  Statute 
of  the  Court;*)  or,  if  they  are  not 
ail  parties  to  the  above  Protocol, 
they  shall  submit  the  dispute  to  an 
arbitral  tribunal,  constituted  in  con- 
formity  with  The  Hague  Convention 
of  the  18th  October,  1907,  for  the 
Pacific  Settlement  of  International 
Disputes.**) 

Before  having  recourse  to  the 
procédures  specified  in  paragraphs  1 
and  2  above,  the  ïïigh  Contracting 
Parties  may,  by  common  consent, 
appeal  to  the  good  offices  of  the 
International  Committee  on  Intel- 
lectual  Co-operation,  which  would 
be  in  a  position  to  constitute  a  spé- 
cial committee  for  this  purpose. 

Article  8. 
The  présent  Convention,  of  which 
the  French  and  English  texts  are 
both  authentic,  shall  bear  this  day's 
date,  and  shall  be  open  for  signa- 
ture until  the  lst  May,  1937,  on  be- 
half  of  any  Member  of  the  League 
of  Nations,  or  any  non-member  State 
représentée!  at  the  Conférence  which 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  860. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  III,  p.  360. 


par  voie  diplomatique,  il  sera  réglé 
conformément  aux  dispositions  en 
vigueur  entre  les  Parties  concernant 
le  règlement  des  différends  inter- 
nationaux. 

Au  cas  où  de  telles  dispositions 
n'existeraient  pas  entre  les  parties 
au  différend,  elles  le  soumettront  à 
une  procédure  arbitrale  ou  judi- 
ciaire. A  défaut  d'un  accord  sur  le 
choix  d'un  autre  tribunal,  elles  sou- 
mettront le  différend,  à  la  requête 
de  l'une  d'elles,  à  la  Cour  perma- 
nente de  Justice  internationale  si 
elles  sont  toutes  parties  au  Proto- 
cole du  16  décembre  1920,  relatif  au 
Statut  de  ladite  Cour,*)  et,  si  elles 
n'y  sont  pas  toutes  parties,  à  un  tri- 
bunal d'arbitrage,  constitué  confor- 
mément à  la  Convention  de  La  Haye 
du  18  octobre  1907,  pour  le  règle- 
ment pacifique  des  conflits  inter- 
nationaux.**) 


Avant  de  recourir  aux  procédures 
visées  aux  alinéas  1  et  2  ci-dessus, 
les  Hautes  Parties  Contractantes 
pourront,  d'un  commun  accord,  faire 
appel  aux  bons  offices  de  la  Com- 
mission internationale  de  coopéra- 
tion intellectuelle,  à  qui  il  appar- 
tiendrait de  constituter  à  cet  effet 
un  comité  spécial. 

Article  8. 
La  présente  Convention,  dont  les 
textes  français  et  anglais  feront 
également  foi,  portera  la  date  de  ce 
jour  et  sera,  jusqu'au  1er  mai  1937, 
ouverte  à  la  signature  au  nom  de 
tout  Membre  de  la  Société  des  Na- 
tions, ou  de  tout  Etat  non  membre 
représenté  à  la  Conférence  qui  a  éla- 
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drew  up  the  présent  Convention,  or 
any  non-member  State  to  which  the 
Council  of  the  League  of  Nations 
shall  hâve  communicated  a  copy  of 
the  said  Convention  for  that  pur- 
pose. 

Article  9. 
The  présent  Convention  shall  be 
ratified.  The  instruments  of  ratifi- 
cation shall  be  sent  to  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations, 
who  shall  notify  the  deposit  thereof 
to  ail  the  Members  of  the  League 
and  to  the  non-member  States  re- 
ferred  to  in  the  preceding  Article. 

Article  10. 

After  the  lst  May,  1937,  any 
Member  of  the  League  of  Nations 
and  any  non-member  State  referred 
to  in  Article  8  may  accède  to  the 
présent  Convention. 

The  notifications  of  accession 
shall  be  sent  to  the  Secretary-Gene- 
ral  of  the  League  of  Nations,  who 
shall  notify  the  deposit  thereof  to 
ail  the  Members  of  the  League  and 
to  ail  the  non-member  States  re- 
ferred to   in  the   aforesaid  Article. 

Article  11. 

The  présent  Convention  shall  be 
registered  by  the  Secretary-General 
of  the  League  of  Nations,  in  corf  or- 
mity  with  the  provisions  of  Ar- 
ticle 18  of  the  Covenant,  sixty  days 
after  the  receipt  by  him  of  the  sixth 
ratification  or  accession. 

The  Convention  shall  enter  into 
force  on  the  day  of  such  registra- 
tion. 

Article  12. 

Every  ratification  or  accession 
effected  after  the  entry  into  force 
of  the  Convention  shall  take  effect 
sixty  days  after  the  receipt  thereof 


bore  la  présente  Convention,  ou  de 
tout  Etat  non  membre  auquel  le 
Conseil  de  la  Société  des  Nations 
aura  communiqué  copie  de  la  pré- 
sente Convention  à  cet  effet. 

Article  9. 
La  présente  Convention  sera  ra- 
tifiée. Les  notifications  de  ratifica- 
tion seront  transmises  au  Secrétaire 
général  de  la  Société  des  Nations. 
Celui-ci  en  notifiera  le  dépôt  à  tous 
les  Membres  de  la  Société,  ainsi 
qu'aux  Etats  non  membres  visés  à 
l'Article  précédent. 

Article  10. 

A  partir  du  1er  mai  1937,  tout 
Membre  de  la  Société  des  Nations 
et  tout  Etat  non  membre  visé  à  l'Ar- 
ticle 8  pourra  adhérer  à  la  présente 
Convention. 

Les  notifications  d'adhésion  seront 
transmises  au  Secrétaire  général  de 
la  Société  des  Nations.  Celui-ci  en 
notifiera  le  dépôt  à  tous  les  Membres 
de  la  Société,  ainsi  qu'à  tous  les 
Etats  non  membres  visés  audit 
Article. 

Article  11. 

La  présente  Convention  sera  en- 
registrée par  le  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations,  conformé- 
ment aux  dispositions  de  l'Article  18 
du  Pacte,  soixante  jours  après  la  ré- 
ception par  lui  de  la  sixième  ratifi- 
cation ou  adhésion. 

La  Convention  entrera  en  vigueur 
le  jour  de  cet  enregistrement. 

Article  12. 

Chaque    ratification    ou    adhésion 

qui    interviendra    après   l'entrée    en 

vigueur  de  la  Convention  produira 

ses  effets  soixante  jours  après  sa  ré- 
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by     the    Secretary-General     of    the 
League  of  Nations. 

Article  13. 

The  présent  Convention  may  be 
denounced  by  a  notification  address- 
ed  to  the  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations.  Such  notifica- 
tion shall  take  effect  one  year  after 
its  receipt. 

The  Secretary-General  shall  no- 
tify  the  receipt  of  any  such  denun- 
ciation  to  ail  MemJ>ers  of  the  Lea- 
gue and  to  the  non-member  States 
referred  to  in  Article  8. 

If,  as  the  resuit  of  denunciations, 
the  number  of  High  Contracting 
Parties  should  fall  below  six,  the 
présent  Convention  shall  cease  to 
apply. 

Article  14. 

Any  High  Contracting  Party  may, 
on  signing,  ratifying  or  acceding  to 
the  présent  Convention,  or  at  any 
subséquent  date,  by  a  written  docu- 
ment addressed  to  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations, 
déclare  that  the  présent  Convention 
shall  apply  to  ail  or  any  of  his  co- 
lonies, protectorates,  overseas  terri- 
tories,  or  territories  placed  under 
his  suzerainty  or  mandate.  The  pré- 
sent Convention  shall  apply  to  the 
territory  or  territories  specified  in 
the  déclaration  sixty  days  after  its 
receipt.  Failing  such  a  déclaration, 
the  Convention  shall  not  apply  to 
any  such  territory. 

Any  High  Contracting  Party  may 
at  any  subséquent  date,  by  a  notifi- 
cation to  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations,  déclare  that 
the  présent  Convention  shall  cease 
to  apply  to  any  or  ail  of  his  colo- 
nies, protectorates,  overseas  territo- 


ception  par  le  Secrétaire  général  de 
la  Société  des  Nations. 

Article  13. 

La  présente  Convention  pourra 
être  dénoncée  par  une  notification 
adressée  au  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations.  Cette  notifica- 
tion prendra  effet  un  an  après  sa  ré- 
ception. 

Le  Secrétaire  général  notifiera  à 
tous  les  Membres  de  la  Société  et 
aux  Etats  non  membres  visés  à  l'Ar- 
ticle 8  les  dénonciations  ainsi  re- 
çues. 

La  présente  Convention  cessera 
de  produire  ses  effets  si,  à  la  suite 
de  dénonciations,  le  nombre  des 
Hautes  Parties  Contractantes  de- 
vient inférieur  à  six; 

Article  14. 

Toute  Haute  Partie  Contractante 
peut,  au  moment  de  la  signature,  ra- 
tification, adhésion,  ou  par  la  suite, 
dans  un  acte  écrit  adressé  au  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions, déclarer  que  la  présente  Con- 
vention s'appliquera  à  l'ensemble  ou 
à  une  partie  de  ses  colonies,  protec- 
torats, territoires  d'outre-mer  ou 
territoires  placés  sous  sa  suzeraineté 
ou  son  mandat.  La  présente  Conven- 
tion s'appliquera  au  territoire  ou 
aux  territoires  énumérés  dans  la  dé- 
claration soixante  jours  après  sa  ré- 
ception. A  défaut  d'une  telle  décla- 
ration, la  Convention  ne  s'appli- 
quera à  aucun  de  ces  territoires. 

Toute  Haute  Partie  Contractante 
pourra  postérieurement,  à  n'importe 
quelle  époque,  par  une  notification 
au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations,  déclarer  que  la  présente 
Convention  cessera  de  s'appliquer 
à  l'ensemble  ou  à  une  partie  de  ses 
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ries,  or  territories  placed  under  his 
suzerainty  or  mandate.  The  Con- 
vention shall  cease  to  apply  to  the 
territory  or  territories  specified  in 
the  notification  one  year  after  its 
receipt. 

The  Secretary-General  shall  com- 
municate  to  ail  Members  of  the  Lea- 
gue  and  to  the  non-member  States 
referred  to  in  Article  8  ail  déclara- 
tions received  tunder  the  présent 
Article. 

Article  15. 
A  request  for  the  revision  of  the 
présent  Convention  may  be  made  at 
any  time  by  any  High  Contracting 
Party  in  the  form  of  a  notification 
addressed  to  the  Secretary-General 
of  the  League  of  Nations.  Such  no- 
tification shall  be  communicated  by 
the  Secretary-General  to  the  other 
High  Contracting  Parties.  Should 
not  less  than  onethird  of  them  asso- 
ciate  themselves  with  such  request, 
the  High  Contracting  Parties  agrée 
to  meet  with  a  view  to  the  revision 
of  the  Convention. 

In  that  event,  it  shall  be  for  the 
Secretary-General  of  the  League  of 
Nations  to  propose  to  the  Council 
or  Assembly  of  the  League  of  Na- 
tions the  convening  of  a  revision 
conférence. 

Done  at  Geneva,  the  twenty-third 
day  of  September,  one  thousand 
nine  hundred  and  thirty-six,  in  a 
single  copy,  which  shall  remain  de- 
posited  in  the  archives  of  the  Secré- 
tariat of  the  League  of  Nations  and 
of  which  a  certified  true  copy  shall 
be  delivered  to  ail  the  Members  of 
the  League  and  to  the  nonmember 
States  referred  to  in  Article  8. 


colonies,  protectorats,  territoires 
d'outre-mer  ou  territoires  placés 
sous  sa  suzeraineté  ou  son  mandat. 
La  Convention  cessera  de  s'appli- 
quer au  territoire  ou  aux  territoires 
désignés  dans  la  notification  un  an 
après  sa  réception. 

Le  Secrétaire  général  communi- 
quera à  tous  les  Membres  de  la  So- 
ciété, ainsi  qu'aux  Etats  non  mem- 
bres mentionnés  à  l'Article  8,  toutes 
les  déclarations  reçues  aux  termes 
du  présent  Article. 

Article  15. 

La  demande  de  revision  de  la  pré- 
sente Convention  peut  être  intro- 
duite à  n'importe  quelle  époque  par 
une  Haute  Partie  Contractante,  sous 
la  forme  d'une  notification  au  secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions. Cette  notification  sera  com- 
muniquée par  le  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations  aux  autres 
Hautes  Parties  Contractantes.  Si  un 
tiers  au  moins  d'entre  elles  s'asso- 
cient à  cette  demande,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  conviennent 
de  se  réunir  à  l'effet  de  reviser  la 
Convention. 

Dans  ce  cas,  il  appartiendra  au 
Secrétaire  général  de  proposer  au 
Conseil  ou  à  l'Assemblée  de  la  So- 
ciété des  Nations  la  convocation 
d'une  conférence  de  revision. 

Fait  à  Genève,  le  vingt-trois  sep- 
tembre mil  neuf  cent  trente-six,  en 
un  seul  exemplaire,  qui  sera  déposé 
dans  les  archives  du  Secrétariat  de 
la  Société  des  Nations.  Copie  certi- 
fiée conforme  en  sera  remise  à  tous 
les  Membres  de  la  Société  des  Na- 
tions et  aux  Etats  non  membres 
mentionnés  à  l'Article  8. 
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Albania. 


Argentine  Republic. 


Austria. 


Ad  référendum: 
Th.  Luarassi. 

G.  A.  Pardo. 

M.  Leitmaier. 


Albanie. 


République  Argentine. 


Autriche. 


Belgium. 


Belgique. 


Sous   réserve   des  déclarations   insérées   dans  le  procès-verbal  de   la 
séance  de  clôture. 

Thèse  déclarations  are  worded  as  Ces     déclarations     sont     conçues 

follows:  comme  suit: 

„The  Délégation  of  Belgium  de-  „La  délégation  de  la  Belgique  dé- 
clares its  opinion  that  the  right  of  clare  considérer  que  le  droit  de 
a  country  to  jam  by  its  own  means  brouiller  par  ses  propres  moyens  les 
improper  transmissions  emanating  émissions  abusives  émanant  d'un 
from  another  country,  in  so  far  as  autre  pays,  dans  la  mesure  où  un  tel 
such  a  right  exists  in  conformity  droit  existe  conformément  aux  règ- 
with  the  gênerai  provisions  of  inter-  les  générales  du  droit  international 
national  law  and  with  the  Conven-  et  aux  conventions  en  vigueur,  n'est 
tions  in  force,  is  in  no  way  affected  en  rien  affecté  par  la  convention." 
by  the  Convention." 

Bourquin. 

United  States  of  Brazil.  Etats-Unis  du  Brésil. 

E.  Montarroyos. 


United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland 


Royaume-Uni    de    Grande-Bretagne 
et  d'Irlande  du  Nord 


Chile. 
Colombia. 

Denmark. 

Dominican  Republic. 
Egypt. 


Cranborne. 
F.  W.  Phillips. 
H.  G.  G.  Welch. 

Enrique  J.  Gajardo  V. 

Ad  référendum: 

Gabriel  Turbay. 

Carlos  Lozano  y  Lozano. 


Chili. 
Colombie. 

Danemark. 


Holger  Bech. 

G  h.  Ackermann. 

F.  Assal. 


République  Dominicaine. 
Egypte. 
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Spain.  Espagne. 

Sous  réserve  de  la  déclaration  insérée  dans  le  procès-verbal  de  la 
séance  de  clôture  de  la  Conférence. 

This  déclaration  is  worded  as  foll-  Cette  déclaration  est  conçue  com- 

ows:  me  suit: 

„The  Spanish  Délégation  déclares  „La   délégation  espagnole  déclare 

that    its    Government    reserves    the  que  son  Gouvernement  .se  réserve  le 

right  to  put  a   stop  by  ail  possible  droit    de   faire   cesser   par    tous   les 

means  to  propaganda  liable  adversely  moyens  possibles  la  propagande  qui 

to  affect  internai  order  in  Spain  and  peut  nuire  à  son  ordre  intérieur  et 

involving  a  breach   of  the  Conven-  qui   constitue    une    infraction    à    la 

tion,  in  the  event  of  the  procédure  convention,   dans  le  cas   où  la  pro- 

proposed  by  the  Convention  not  per-  cédure  envisagée  par  la  convention 

mitting  of  immédiate  steps  to  put  a  ne   permettrait   pas   de  faire  cesser 

stop  to  such  breach."  immédiatement  l'infraction." 


Estonia. 


Fran< 


Greece. 


India. 


Lithuania. 


Luxemburg. 


United  States  of  Mexico. 


Norway. 


New  Zealand. 


The  Netherlands. 


Ltoumania. 


José  Rivas  y  Gonzalez. 
Manuel  Marquez. 

J.  Kôdar. 

M.  Pellenc. 
Yves  Chataigneau. 

Ad  référendum: 
Raoul  Bibica-Rosetti. 

Denys  Bray. 

J.  Urbsys. 

Reuter. 

N.  B assois. 
P.  V.  Michel. 

Einar  Maseng. 

W.  Jordan. 
C.  J.  Parr. 

C.  van  Rappard. 


Estonie. 


France. 


G 


Inde. 


Lithuanie. 


Luxembourg. 


Etats-Unis  du  Mexique. 


Norvège. 


T.  Tanasesco. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI. 


Nouvelle-Zélande. 


Pays-Bas. 


Roumanie. 
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Switzerland. 

Czechoslovakia. 
Turkey. 


C.  Gorgé. 
Dr.  J.  Buser. 

Rod.  Kunzl-J izersky . 

Ad  référendum: 
N.  Sadak. 


Suisse. 

Tchécoslovaquie. 
Turquie. 


Union  of  Soviet  Socialist  Republies. 

Sous   réserve   des  déclarations 
séance  de  clôture  de  la  Conférence. 

Thèse  déclarations  are  worded  as 
follows: 

„The  Délégation  of  the  Union  of 
Soviet  Socialist  Republics  déclares 
that,  pending  the  conclusion  of  the 
procédure  contemplated  in  Article  7 
of  the  Convention,  it  considers  that 
the  right  to  apply  reciprocal  mea- 
sures  to  a  country  carrying  out  im- 
proper  transmissions  against  it,  in 
so  far  as  such  a  right  exists  under 
the  gênerai  rules  of  international  law 
and  with  the  Conventions  in  force, 
is  in  no  way  aiïected  by  the  Conven- 
tion. 


„The  Délégation  of  the  Union  of 
Soviet  Socialist  Republics  déclares 
that  its  Government,  while  prepared 
to  apply  the  principles  of  the  Con- 
vention on  a  basis  of  reciprocity  to 
ail  the  Contracting  States,  is  never- 
theless  of  opinion  that  certain  of 
the  provisions  of  the  Convention 
présuppose  the  existence  of  diploma- 
tie relations  between  the  Contract- 
ing Parties,  particularly  in  connec- 
tion with  the  vérification  of  infor- 
mation and  the  forms  of  procédure 
proposed  for  the  seulement  of  dis- 
putes. Accordingly,  the  Government 
of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Re- 


Union  des  Républiques  Soviétiques 
Socialistes, 
insérées   dans  le   procès-verbal   de  la 

Ces  déclarations  sont  conçues 
comme  suit: 

„La  délégation  de  l'Union  des  Ré- 
publiques Soviétiques  Socialistes  dé- 
clare que,  selon  l'avis  du  Gouverne- 
ment de  l'Union  des  Républiques 
Soviétiques  Socialistes,  le  droit  d'ap- 
pliquer, en  attendant  la  conclusion 
de  la  procédure  envisagée  à  l'Ar- 
ticle 7  de  la  convention,  un  régime 
de  réciprocité  au  pays  qui  effectue- 
rait à  son  encontre  des  émissions 
abusives,  dans  la  mesure  où  un  tel 
droit  existe  conformément  aux  règles 
générales  du  droit  international  et 
aux  conventions  en  vigueur,  n'est 
en  rien  affecté  par  la  convention. 

„La  délégation  de  l'Union  des  Ré- 
publiques Soviétiques  Socialistes  dé- 
clare que  son  Gouvernement,  tout 
en  étant  prêt  à  appliquer,  sur  la 
base  de  réciprocité,  les  principes  de 
la  convention  à  l'égard  de  tous  les 
Etats  Contractants,  estime  cepen- 
dant que  certaines  des  dispositions 
de  la  convention  supposent,  notam- 
ment en  ce  qui  concerne  la  vérifica- 
tion des  informations  et  les  procé- 
dures prévues  pour  le  règlement  des 
litiges,  l'existence  de  relations  diplo- 
matiques entre  les  Parties  Contrac- 
tantes. Par  conséquent,  le  Gouverne- 
ment   de    l'Union    des    Républiques 
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publics  is  of  opinion  that,  in  order  Soviétiques     Socialistes     est     d'avis 

to  avoid  the  occurrence  of  differen-  que,  pour  éviter  les  contestations  et 

ces    or    misunderstandings    between  malentendus  possibles  entre  les  Etats 

the  States  Parties  to  the  Convention  Parties    à   la   convention   qui    n'ont 

vvhich    do   not  maintain   diplomatie  pas  entre  eux  de  relations  diploma- 

relations  with  one  another,  the  Con-  tiques,   il  y  a  lieu  de  considérer  la 

vention  should  be   regarded   as   not  convention    comme    ne    créant    pas 

creating  formai  obligations  between  d'obligations     formelles     entre     ces 

such  States."  Etats." 

Ed.  Hoerschelmann. 
Uruguay.  Uruguay. 

V.  Benavides. 


151. 

ALLEMAGNE,  ARGENTINE,  AUSTRALIE,  ÉTATS-UNIS  D'AMÉ- 
RIQUE,   GRANDE-BRETAGNE,    IRLANDE,    NORVÈGE,    NOU- 
VELLE-ZÉLANDE, UNION  DE  L'AFRIQUE  DU  SUD. 

Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine;  signé  à  Londres, 

le  8  juin  1937,*)**)  suivi  d'un  Protocole  additionnel,  signé 

à  Londres,  le  24  juin  1938.***) 

Deutsches  Reichsgesetzblatt  1937. II, No. 32;  1938. 11, No. 22, 37;  1939.  II,  No.7. 


Agreement  for  the  Régulation  of  Whaling. 
The  Governments  of  the  Union  of  South  Africa,  the  United  States 
of  America,  the  Argentine  Republic,  the  Commonwealth  of  Australia, 
Germany,  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  iand  Northern  Ireland, 
the  Irish  Free  State,  New  Zealand  and  Norway,  desiring  to  secure  the 
prosperity  of  the  whaling  industry  and,  for  that  purpose,  to  maintain  the 
stock  of  whales,  hâve  agreed  as  foilows: 

Article  1. 
The  Contracting  Governments  will  take  appropriate  measures  to  en- 
sure  the  application  of  the  provisions  of  the  présent  Agreement  and  the 


*)  Ont  déposé  à  Londres  les  instruments  de  ratification  :  les  É  t  a  t  s  - 
Unis  d'Amérique  (le  3  septembre  1937),  la  Grande-Bretagne 
(le  26  octobre  1987),  la  Norvège  (le  29  octobre  1937),  l'Allemagne 
(le  5  novembre  1937),  l'Irlande  (le  7  mai  1938),  la  Nouvelle- 
Zélande  (le  24  juin  1938). 

**)  Ont    adhéré    le    Mexique    (le    9    février    1938),    le    Canada    (le 
14  juin  1938). 

***)  Ont  déposé  les  instruments  de  ratification  du  Protocole  additionnel: 
l'Allemagne  (le  31  octobre  1938),  la  Grande-Bretagne  (le  7  dé- 
cembre 1938),  la  N  o  r  v  è  g  e  (le  30  décembre  1988). 
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punishment  of  infractions  against  the  said  provisions,  and,  in  particular, 
will  maintain  at  least  one  inspecter  of  whaling  on  each  factory  ship  under 
their  jurisdiction.  The  inspectors  shall  be  appointed  and  paid  by  Go- 
vernments. 

Article  2. 
The  présent  Agreement  applies  to  factory  ships  and  whale  catchers 
and  to  land  stations  as  defined  in  Article  18  under  the  jurisdiction   of 
the  Contracting  Governments,   and    to   ail    waters    in   which   whaling    is 
prosecuted  by  such  factory  ships  and/or  whale  catchers. 

Article  3. 
Prosecutions  for  infractions  against  or  contraventions  of  the  présent 
Agreement  and  the  régulations  made  thereunder  shall  be  instituted  by 
the  Government  or  a  Department  of  the  Government. 

Article  4. 
It  is  forbidden  to  take  or  kill  Grey  Whales  and/or  Right  Whales. 


Article 


It  is  forbidden  to  take  or  kill  any  Blue,  Fin,  Humpback  or  Sperm 
whales  below  the  following  lengths,  viz.: 

a)  Blue   whales 70  feet, 

b)  Fin   whales 55  feet, 

c)  Humpback   whales 35  feet, 

d)  Sperm   whales 35  feet. 

Article  6. 

It  is  forbidden  to  take  or  kill  calves,  or  suckling  whales  or  female 
whales  which  are  accompanied  by  calves  or  suckling  whales. 

Article  7. 

It  is  forbidden  to  use  a  factory  ship  or  a  whale  catcher  attached 
thereto  for  the  purpose  of  taking  or  treating  baleen  whales  in  any  waters 
south  of  40°  South  Latitude,  except  during  the  period  from  the  8th  day 
of  December  to  the  7th  day  of  March  following,  both  days  inclusive, 
provided  that  in  the  whaling  season  1937 — 38  the  period  shall  extend  to 
the  15th  day  of  March,  1938,  inclusive. 

Article  8. 

It  is  forbidden  to  use  a  land  station  or  a  whale  catcher  attached 
thereto  for  the  purpose  of  taking  or  treating  whales  in  any  area  or  in 
any  waters  for  more  than  six  months  in  any  period  of  twelve  months, 
such  period  of  six  months  to  be  continuons. 
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Article  9. 
It  is  forbidden   to  use  a  factory   ship   or  a  whale  catcher  attached 
thereto  for  the  purpose  of  taking  or  treating  baleen  whales  in  any  of  the 
following  areas,  viz.: 

a)  in  the  Atlantic  Océan  north  of  40°  South  Latitude  and  in  the 
Davis  Strait,  Baffin  Bay  and  Greenland  Sea; 

b)  in  the  Pacific  Océan  east  of  150°  West  Longitude  between  40° 
South  Latitude  and  35°  North  Latitude; 

e)   in  the  Pacific  Océan  west  of  150°  West  Longitude  between  40° 

South  Latitude  and  20°  North  Latitude; 
d)    in  the  Indian  Océan  north  of  40°  South  Latitude. 

Article  10. 

Notwithstanding  anything  contained  in  this  Agreement,  any  Con- 
tracting  Government  may  grant  to  any  of  its  nationals  a  spécial  permit 
authorising  that  national  to  kill,  take  and  treat  whales  for  purposes  of 
scientific  research  subject  to  such  restrictions  as  to  number  and  subject 
to  such  other  conditions  as  the  Contracting  Governments  thinks  fit,  and 
the  killing,  taking  and  treating  of  whales  in  accordance  with  the  terms 
in  force  under  this  Article  shall  be  exempt  from  the  opération  of  this 
Agreement. 

Any  Contracting  Government  may  at  any  time  revoke  a  permit 
granted  by  it  under  this  Article. 

Article  11. 
The  fullest  possible  use  shall  be  made  of  ail  whales  taken.  Except  in 
the  case  of  whales  or  parts  of  whales  intended  for  human  food  or  for 
feeding  animais,  the  oil  shall  be  extracted  by  boiling  or  otherwise  from 
ail  blubber,  méat  (except  the  méat  of  .sperm  whales)  and  bones  other  than 
the  internai  organs,  whale  bone  and  flippers,  of  ail  whales  delivered  to 
the  factory  ship  or  land  station. 

Article  12. 
There  shall  not  at  any  time  be  taken  for  delivery  to  any  factory 
ship  or  land  station  a  greater  number  of  whales  than  can  be  treated 
ef  ficiently  and  in  accordance  with  Article  11  of  the  présent  Agreement  by 
the  plant  and  personnel  therein  within  a  period  of  thirty-six  hours 
from  the  time  of  the  killing  of  each  whale. 

Article  13. 
Gunners  and  crews  of  factory  ships,  land  stations  and  whale  catchers 
shall  be  engaged  on  terms  such  that  their  rémunération  shall  dépend  to 
a  considérable  extent  upon  such  factors  as  the  species,  size  and  yield  of 
whales  taken,  and  not  merely  upon  the  number  of  the  whales  taken,  and 
no  bonus  or  other  rémunération,  calculated  by  référence  to  the  results  of 
their  work,  shall  be  paid  to  the  gunners  and  crews  of  whale  catchers  in 
respect  of  any  whales  the  taking  ofwhich  is  forbidden  by  this  Agreement. 
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Article  14. 

With  a  view  to  the  enforcement  of  the  preceding  Article,  each  Con- 
tracting  Government  shall  obtain,  in  respect  of  every  whale  catcher  under 
its  jurisdiction,  an  account  showing  the  total  émolument  of  each  gunner 
and  member  of  the  crew  and  the  manner  in  which  the  émolument  of 
each  of  them  is  calculated. 

Article  15. 

Articles  5,  9,  13  and  14  of  the  présent  Agreement,  in  so  far  as  they 
impose  obligations  not  already  in  force,  shall  not  until  the  lst  day  of 
December,  1937,  apply  to  factory  ships,  land  stations  or  catchers  attachée! 
thereto  which  are  at  présent  operating  or  which  hâve  already  taken  prac- 
tical  measures  with  a  view  to  whaling  opérations  during  the  period  be- 
fore  the  said  date.  In  respect  of  such  factory  ships,  land  stations  and 
whale  catchers,  the  Agreement  shall  in  any  event  corne  into  force  on  the 
said  date. 

Article   16. 

The  Contracting  Governments  shall  obtain  with  regard  to  ail  factory 
ships  and  land  stations  under  their  jurisdiction  records  of  the  number 
of  whales  of  each  species  treated  at  each  factory  ship  or  land  station  and 
as  to  the  aggregate  amounts  of  oil  of  each  grade  and  quantities  of  meal, 
guano  and  other  products  derived  from  them,  together  with  particulars 
with  respect  to  each  whale  treated  in  the  factory  ship  or  land  station  as 
to  the  date  and  place  of  taking,  the  species  and  sex  of  the  whale,  its 
length  and,  if  it  contains  a  foetus,  the  length  and  sex,  if  ascertainable, 
of  the  foetus. 

Article  17. 

The  Contracting  Governments  shall,  with  regard  to  ail  whaling 
opérations  under  their  jurisdiction,  communicate  to  the  International 
Bureau  for  Whaling  Statistics  at  Sandef jord  in  Norway  the  statistical 
information  specified  in  Article  16  of  the  présent  Agreement  together 
with  any  information  which  may  be  collected  or  obtained  by  them  in 
regard  to  the  calving  grounds  and  migration  routes  of  whales* 

In  communicating  this  information  the  Governments  shall  specify: 

a)  the  name  and  tonnage  of  each  factory  ship; 

b)  the  number  and  aggregate  tonnage  of  the  whale  catchers; 

c)  a  list  of  the  land  stations  which  were  in  opération  during  the 
period  concerned. 

Article  18. 
In    the    présent  Agreement    the    following     expressions     hâve    the 
meanings  respectively  assigned  to  them,  that  is  to  say: 

„f actory  ship"   means   a  ship    in  which   or   on   which  whales 
are  treated  whether  wholly  or  in  part; 

,, whale  catcher"  means  a  ship  used  for  the  purpose  of  huut- 
ing,  taking,  towing,  holding  on  to,  or  scouting  for  whales; 
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;  „land  station"  means  a  factory  on  the  land,  or  in  the  terri- 

torial waters  adjacent  thereto,  in  which  or  at  which  whales  are 
treated  whether  wholly  or  in  part; 

„baleen  whale"  means  any  whale  other  than  a  toothed  whale; 

„blue  whale"  means  any  whale  known  by  the  name  of  blue 
whale,  Sibbald's  rorqual  or  sulphur  bottom; 

„fin  whale"  means  any  whale  known  by  the  name  of  common 
finback,  common  finner,  common  rorqual,  finback,  fin  whale, 
herring  whale,  razorback,  or  true  fin  whale; 

„grey  whale"  méans  any  whale  known  by  the  name  of  grey 
whale,  California  grey,  devil  fish,  hard  head,  mussel  digger, 
grey  back,  rip  sack; 

„humpback  whale"  means  any  whale  known  by  the  name  of 
bunch,  humpback,  humphack  whale,  humpbacked  whale,  hump 
whale  or  hunchbacked  whale; 

„right  whale"  means  any  whale  known  by  the  name  of  Atlan 
tic  right  whale,  Arctic  right  whale,  Biscayan  right  whale,  bow- 
head,  great  polar  whale,  Greenland  right  whale,  Greenland 
whale,  Nordkaper,  North  Atlantic  right  whale,  North  Cape 
whale,  Pacific  right  whale,  pigmy  right  whale,  Southern  pigmy 
right  whale  or  Southern  right  whale; 

„sperm  whale"  means  any  whale  known  by  the  name  of  sperm 
whale,  spermacet  whale,  cachalot  or  pot  whale; 

„length"  in  relation  to  any  whale  means  the  distance  measur- 
ed  on  the  level  in  a  straight  line  between  the  tip  of  the  upper 
jaw  and  the  notch  between  the  flukes  of  the  tail. 

Article  19. 

The  présent  Agreement  shall  be  ratified  and  the  instruments  of  ra- 
tification shall  be  deposited  with  the  Government  of  the  United  Kingdom 
of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  as  soon  as  possible.  It  shall  corne 
into  force  upon  the  deposit  of  instruments  of  ratification  by  a  majority 
of  the  signatory  Governments,  which  shall  include  the  Governments  of 
the  United  Kingdom,  Germany  and  Norway;  and  for  any  other  Govern- 
ment not  included  in  such  majority  on  the  date  of  the  deposit  of  its  in- 
strument of  ratification. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  will  inform  the  other  Go- 
vernments of  the  date  on  which  the  Agreement  thus  corne  into  force  and 
the  date  of  any  ratification  received  subsequently. 

Article  20. 
The  présent  Agreement  shall  corne  into  force  provisionally  on  the 
lst  day  of  July,  1937,  to  the  extent  to  which  the  signatory  Governments 
are  respectively  able  to  enforce  it;  provided  that  if  any  Government 
whithin  two  months  of  the  signature  of  the  Agreement  informs  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom  that  it  is  unwilling  to  ratify  it  the  pro- 
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visional    application   of   the  Agreement    in    respect    of  that  Government 
shall  thereupon     cease. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  will  communicate  the 
name  of  any  Government  which  has  signified  that  it  is  unwilling  to  ra- 
tify  the  Agreement  to  the  other  Governments,  any  of  whom  may  vvithin 
one  month  of  such  communication  withdraw  its  ratification  or  accession 
or  signify  its  unwillingness  to  ratify  as  the  case  may  be,  and  the  pro- 
visional  application  of  the  Agreement  in  respect  of  that  Government 
shall  thereupon  cease.  Any  such  withdrawal  or  communication  shall  be 
notified  to  the  Government  of  the  United  Kingdom,  by  whom  it  will  be 
transmitted  to  the  other  Governments. 

Article  21. 
The  présent  Agreement  shall,  subject  to  the  preceding  Article, 
remain  in  force  until  the  30th  day  of  June,  1938,  and  thereafter  if,  be- 
fore  that  date,  a  majority  of  the  Contracting  Governments,  which  shall 
include  the  Governments  of  the  United  Kingdom,  Germany  and  Norway, 
shall  hâve  agreed  to  extend  its  duration.*)  In  the  event  of  such  extension 
it  shall  remain  in  force  until  the  Contracting  Governments  agrée  to  mo- 
dify  it,  provided  that  any  Contracting  Government  may,  at  any  time 
after  the  30th  day  of  June,  1938,  by  giving  notice  on  orbefore  the  lst  day 
of  January  in  any  year  to  'the  Government  of  the  United  Kingdom  (who 
on  receipt  of  such  notice  shall  at  once  communicate  it  to  the  other  Con- 
tracting Governments)  withdraw  from  the  Agreement,  so  that  it  shall 
cease  to  be  in  force  in  respect  of  that  Government  after  the  30th  day  of 
June  following,  and  that  any  other  Contracting  Government  may,  by 
giving  notice  in  the  like  manner  within  one  month  of  the  receipt  of 
such  communication,  withdraw  also  from  the  Agreement,  so  that  it  shall 
cease  to  be  in  force  respecting  it  after  the  same  date. 

Article  22. 

Any  Government  which  has  not  signed  the  présent  Agreement  may 
accède  thereto  at  any  time  after  it  has  corne  into  force.  Accession  shall 
be  effected  by  means  of  a.  notification  in  writing  addressed  to  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom  and  shall  take  efïect  immediately  after 
ihe  date  of  its  receipt. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  will  inf  orm  ail  the  Govern- 
ments which  hâve  signed  or  acceded  to  the  présent  Agreement  of  ail 
accessions  received  and  the  date  of  their  receipt. 

In  faith  whereof  the  Undersigned,  being  duly  authorised,  hâve 
signed  the  présent  Agreement. 

Done  in  London  the  8th  day  of  June,  1937,  in  a  single  copy,  which 
shall  remain  deposited  in  the  archives  of  the  Government  of  the  United 


*)  Conformément  à  cette  disposition  la  durée  de  l'Accord  a  été  prolongée 
pour  un  temps  indéterminé.  V.  Reichsgesetzblatt  1938.  II,  p.  238. 
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Kingdom    of   Great   Britain   and    Northern  Ireland,    by    whom    certified 
copies  will  be  transmitted  to  ail  the  other  Contracting  Governments. 

For  the  Government  of  the  Union  of  South  Africa: 

F.J.du  Toit. 
For  the  Government  of  the  United  States  of  America: 

Herschel   V.  Johnson. 

Remington  Kellogg. 
For  the  Government  of  the  Argentine  Republic: 

Manuel  E.  Malbrân. 

M.  Fincati. 

T.  L.  Marini. 
For  the  Government  of  the  Commonwealth  of  Australia: 

8.  M.  Bruce. 
For   the  Government  of  Germany: 

Wohlthat. 
For    the  Government    of    the  United   Kingdom    of   Great  Britain    and 
Northern  Ireland: 

Henry   G.  Maurice. 

Geo.  Hogarth. 
For  the  Government  of  the  Irish  Free  State: 

Sean    O'Faolain    0' Dulchaontigh. 
For  the  Government  of  New  Zealand: 

G.  McNamara. 
For  the  Government  of  Norway: 

Birger  Bergersen. 


International   Whaling   Conférence 
London — June,   1938. 
Protocol. 
The  Governments  of  the  Union  of  South  Africa,  the  United  States 
of   America,   the  Argentine  Republic,   the   Gommonwealth   of   Australia, 
Canada,  Eire,  Germany,  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland,  New  Zealand  and  Norway,  desiring  to  introduce  certain 
amendments    into    the    International  Agreement  for  the  Régulation  of 
Whaling,  signed  in  London  on  the  8th  June,  1937   (hereinafter  referred 
to   as  the  Principal   Agreement)    in   accordance   with   the   provisions   of 
Article  21  thereof,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
With  référence  to  the  provisions  of  Articles  5  &  7  of  the  Principal 
Agreement,  it  is  forbidden  to  use  a  factory  ship  or  a  whale  catcher 
attached  thereto  for  the  purpose  of  taking  or  treating  humpback  whales 
in  any  waters  south  of  40°  South  Latitude  during  the  period  from 
lst  October,  1938,  to  30th  September,  1939. 
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Article  2. 
Notwithstanding  the  provisions  of  Article  7  of  the  Principal  Agree- 
ment  it  is  forbidden  to  use  a  factory  ship  or  a  whale  catcher  attached 
thereto  for  the  purpose  of  taking  or  treating  baleen  whales  in  the  waters 
south  of  40°  South  Latitude  from  70°  West  Longitude  westwards  as  far 
as  160°  West  Longitude  for  a  period  of  two  years  from  the  8th  day  of 
December,  1938. 

Article  3. 

(1)  No  factory  ship  which  has  been  used  for  the  purpose  of  treat- 
ing baleen  whales  south  of  40°  South  Latitude  shall  be  used  for  that  pur- 
pose  elsewhere  within  a  period  of  twelve  months  from  the  end  of  the 
open  season  prescribed  in  Article  7  of  the  Principal  Agreement. 

(2)  Only  such  factory  ships  as  hâve  operated  during  the  year  1937 
within  the  territorial  waters  of  any  signatory  Government  shall,  after 
the  signature  of  this  Protocol,  so  operate,  and  any  such  ships  so  operat- 
ing  shall  be  treated  as  land  stations  and  remain  moored  in  territorial 
waters  in  one  position  during  the  season  and  shall  operate  for  not  more 
than  six  months  in  any  period  of  twelve  months,  such  period  of  six 
months  to  be  continuous. 

Article  4. 
To  Article  5  of  the  Principal  Agreement  there  shall  be  added  the 
following: 

„except  that  blue  whales  of  not  less  than  65  feet,  fin  whales 
of  not  less  than  50  feet  and  sperm  whales  of  not  less  than  30 
feet  in  length  may  be  taken  for  delivery  to  land  stations 
provided  that  the  méat  of  such  whales  is  to  be  used  for  local 
consumption  as  human  or  animal  food." 

Article  5. 
To  Article  7  of  the  Principal  Agreement  there  shall  be  added  the 
following: 

„Notwithstanding  the  above  prohibition,  of  treatment  during 
a  close  season,  the  treatment  of  whales  which  hâve  been  taken 
during  the  open  season  may  be  completed  after  the  end  of  the 
open  season," 

Article  6. 
In  Article  8  of  the  Principal  Agreement  the  word  „baleen"  shall  be 
inserted  after  the  word  „treating". 

Article  7. 

For  the  areas  specified  in  (a),  (b),   (c)  and  (d)  of  Article  9  of  'the 

Principal  Agreement  there  shall  be  substituted  the  following  areas,  viz.: 

(a)  in  the  waters  north  of  66°  North   Latitude;   except  that  from 

150°  East  Longitude  eastwards  as  far  as  140°  West  Longitude 

the  taking  or  killing  of  whales  by  such  ship  or  catcher  shall  be 

permitted  between  66°  North  Latitude  and  72°  North  Latitude; 
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(b)  in  the  Atlantic  Océan  and  its  dépendent  waters  north  of  40° 
Sonth  Latitnde; 

(c)  in  the  Pacific  Océan  and  its  dépendent  waters  east  of  150°  West 
Longitude  between  40°  South  Latitude  and  35°  North  Latitude; 

(d)  in  the  Pacific  Océan  and  its  dépendent  waters  west  of  150° 
West  Longitude  between  40°  South  Latitude  and  20°  North 
Latitude; 

(e)  in  the  Indian  Océan  and  its  dépendent  waters  north  of  40° 
South  Latitude. 

Article  8. 
For  Article  12  of  the  Principal  Agreement  there  shall  be  substitut- 
ed  the  f  ollowing,  viz.  :  The  taking  of  whales  for  delivery  to  a  f actory  ship 
shall  be  so  regulated  or  restricted  by  the  master  or  person  in  charge  of 
the  factory  ship  that  no  whale  carcase  shall  remain  in  the  sea  for  a 
longer  period  than  33  hours  from  the  time  of  killing  to  the  time  when 
it  is  taken  up  on  to  the  deck  of  the  factory  ship  for  treatment. 

Article  9. 
The  présent  Protocol  shall  corne  into  force  provisionally  on  the  first 
day   of  July,   1938,   to  the  extent  to  which  the  signatory  Governments 
are  respectively  able  to  enforce  it. 

Article  10. 

(1)  The  présent  Protocol  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  deposited  with  the  Government  of  the  United  King- 
dom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  as  soon  as  possible. 

(2)  It  shall  corne  into  force  definitively  upon  the  deposit  of  the  in- 
struments of  ratification  by  the  Governments  of  the  United  Kingdom, 
Germany  and  Norway. 

(3)  For  any  other  Government  which  is  a  party  to  the  Principal 
Agreement  the  présent  Protocol  shall  corne  into  force  on  the  date  of  the 
deposit  of  its  instrument  of  ratification  or  notification  of  accession. 

(4)  The  Government  of  the  United  Kingdom  will  inform  the  other 
Governments  of  the  date  on  which  the  Protocol  cornes  into  force  and 
the  date  of  any  ratification  or  accession  received  subsequently. 

Article  11. 

(1)  The  présent  Protocol  shall  be  open  to  accession  by  any  Govern- 
ment which  has  not  signed  it  and  which  accèdes  to  the  Principal  Agree- 
ment before  the  définitive  entry  into  force  of  the  Protocol. 

(2)  Accession  shall  be  efîected  by  means  of  a  notification  in  writing 
addressed  to  the  Government  of  the  United  Kingdom  and  shall  take 
effect  immediately  after  the  date  of  its  receipt. 

(3)  The  Government  of  the  United  Kingdom  will  inform  ail  the 
Governments  which  hâve  signed  or  acceded  to  the  présent  Protocol  of  ail 
accessions  received  and  the  date  of  their  receipt. 
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Article  12. 

Any  ratification  of,  or  accession  to  the  Principal  Agreement  which 
may  be  deposited  or  notified  after  the  date  of  définitive  coming  into 
force  of  the  présent  Protocol  shall  be  deemed  to  relate  to  the  Principal 
Agreement  as  amended  by  the  présent  Protocol. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  thereto,  hâve 
signed  the  présent  Protocol. 

Done  in  London  the  twenty-fourth  day  of  June,  1938,  in  a  single 
copy,  which  shall  be  deposited  in  the  archives  of  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  by  whom  cer- 
tified  copies  shall  be  communicated  to  ail  the  signatory  Governments. 

For  the  Government  of  the  Union  of  South  Africa: 

C.  T.  te  Water. 

F.J.du  Toit. 
For  the  Government  of  the  United  States  of  America: 

Herschel   V.  Johnson. 

Remington  Kellogg, 

Wilfrid  N.  Derby. 
For  the  Government  of  the  Argentine  Republic: 

Manuel  E.  Malbran. 

M.  Fincati. 
For  the  Government  of  the  Commonwealth  of  Australia: 

Robert   G.  Menzies. 
For  the  Government  of  Canada: 

Vincent  Massey. 
For  the  Government  of  Eire: 

Sean    O'Faolain    0'  Dulchaontigh. 

J.  D.  Rush. 
For  the  Government  of  Germany: 

Helmuth  Wohlthat. 
For    the   Government    of   the    United    Kingdom    of    Great   Britain    and 
Northern  Ireland: 

Henry   G.  Maurice. 

Geo.  Hogarth. 
For  the  Government  of  New  Zealand: 

W.  J.  Jordan. 
For  the  Government  of  Norway: 

Birger  Bergersen. 


152. 
COMMISSION  INTERNATIONALE  DE  L'ELBE. 

Règlement  de  police  pour  la  navigation  de  l'Elbe;  arrêté 
par  la  Commission  le  27  février  1932. 

Reichsgesetzblatt  1933.  11,  No.  5. 

• 
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153. 

ALLEMAGNE,    BELGIQUE,     FRANCE,     GRANDE-BRETAGNE, 

ITALIE,  SUISSE. 

Modus  vivendi  relatif  à  la  navigation  du  Rhin;  signé  à 
Strasbourg,  le  4  mai  1936.*) 

Recueil  des  lois  fédérales  1936,   No.  32. 


Modus   vivendi. 
Article  premier. 
Les  dispositions  du  texte  ci-annexé  seront  appliquées  entre  les  Gou- 
vernements signataires  à  partir  du  ler  janvier  1937,  sauf  les  Articles  11 
à  17  inclus,  19  à  21  inclus,  23  à  27  inclus,  85,  86,  89,  91  à  93  inclus,  le  2e 
alinéa  de  l'Article  94  et  le  protocole  de  clôture  ad  Article  82. 

Quant  aux  matières  couvertes  par  les  dispositions  ainsi  exceptées,  les 
dispositions  actuellement  en  vigueur  seront  applicables  comme  par  le 
passé. 

Article  2. 

Les  Gouvernements  signataires  du  présent  modus  vivendi,  désireux 
de  voir  signer  dans  le  plus  bref  délai  possible  la  Convention  revisée  pour 
la  navigation  du  Rhin  ci-annexée  s'engagent  à  s'y  employer  afin  qu'il 
puisse  être  procédé,  en  ce  qui  les  concerne,  à  cette  signature  dès  que  les 
circonstances  le  permettront. 

Le  présent  modus  vivendi  cessera  d'avoir  effet  lorsque  ladite  Con- 
vention entrera  en  vigueur. 

Article  3. 

Chacun  des  Gouvernements  signataires  du  présent  modus  vivendi 
pourra  le  dénoncer  au  premier  janvier  de  chaque  année  moyennant 
préavis  de  six  mois.  La  dénonciation  n'aura  d'effet  qu'à  l'égard  du  Gou- 
vernement qui  y  aura  procédé. 

Toutefois,  chacun  de  ces  Gouvernements  pourra  dénoncer  ce  modus 
vivendi  sans  préavis  au  plus  tard  le  15  novembre  1936. 

Article  4. 
Le  présent  modus  vivendi  est  ouvert  à  la  signature  des  Gouverne- 
ments représentés  à  la  Commission  Centrale  pour  la  Navigation  du  Rhin 
jusqu'au  1er  juillet  1936.  Ceux  de  ces  Gouvernements  qui  n'auraient  pas 
procédé  à  la  signature  dudit  modus  vivendi  à  cette  date  pourront  ulté- 
rieurement y  adhérer  à  tout  moment  par  simple  notification  au  Secré- 
tariat de  la  Commission,  qui  en  informera  les  Gouvernements  signataires. 
Les  adhésions  sortiront  effet  le  premier  jour  du  mois  suivant  celui  au 
cours  duquel  elles  auront  été   données. 


*)  Dénoncé  par  l'Allemagne.  V.  ci-dessous,  No.  155. 
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Fait  en  un  exemplaire  qui  restera  déposé  au  Secrétariat  de  la  Com- 
mission, 

Strasbourg,  le  4  mai  1936. 

(Suivent  les  signatures.) 

Etats  qui   ont  signé   le  anodus  vivendi    (jusqu'au   ler  juillet   1936): 
Allemagne,  Belgique,  France,  Grande-Bretagne,  Italie  et  Suisse. 


Convention  revisée  pour  la  Navigation  du  Rhin. 
Annexe  au  Modus  Vivendi  du  4  mai  1936. 

Le  Chancelier  du  Reich  Allemand,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le 
Président  de  la  République  Française,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande- 
Bretagne,  d'Irlande  et  des  Territoires  britanniques  au  delà  des  mers.  Em- 
pereur des  Indes:  pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Irlande  du  Nord,  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie,  Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas,  le  Conseil 
Fédéral  Suisse, 

désireux  de  reviser  la  Convention  de  Mannheim  du  17  octobre  1868 
et  de  l'adapter  aux  conditions  actuelles  de  la  navigation  du  Rhin,  ont 
désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  les  dispositions  suivantes: 

Chapitre  premier. 

Champ  d'application. 

Article  premier. 

La  présente  Convention  s'applique  au  Rhin  depuis  l'amont  du  port 
de  Bâle  (km.  1,9,  emplacement  du  pont  Central)  jusqu'à  Krimpen  (km. 
131,18)  d'une  part  et  Gorinchem  (km.  94,5)  d'autre  part,  le  Lek  et  le  Waal 
étant  considérés  comme  faisant  partie  du  Rhin. 

Elle  s'applique  également  aux  canaux  latéraux  et  autres  voies  navi- 
gables, destinés  à  doubler  toutes  sections  des  voies  d'eau  soumises  à  ladite 
Convention,  à  les  améliorer  ou  à  les  remplacer. 

Les  voies  d'eau  entre  Krimpen  et  Gorinchem  d'une  part  et  la  pleine 
mer  et  la  Belgique  d'autre  part  restent  soumises  aux  dispositions  de  la 
Convention  de  Mannheim  du  17  octobre  1868  qui  leur  sont  actuellement 
applicables.  Ces  dispositions  doivent  être  considérées  comme  faisant  partie 
intégrante  de  la  présente  Convention. 

Chapitre  IL 

Commission  Centrale  pour  la  Navigation   du  Rhin. 

Article  2. 

La  Commission  Centrale  pour  la  Navigation  du  Rhin  est  maintenue. 

Elle  se  compose  de  délégués  de  l'Allemagne,  de  la  Belgique,  de  la  France, 

de  la  Grande-Bretagne,  de  l'Italie,  des  Pays-Bas  et  de  la  Suisse. 
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Chapitre  III. 
Principes  fondamentaux. 
Article  3. 
La  navigation  du  Rhin  est  libre.  La  présente  Convention  détermine 
les  conditions  d'application  de  ce  principe. 

Article  4. 
Seront  traités  sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité  pour  tout  ce  qui  se 
rapporte  à  la  navigation  du  Rhin,  toutes  les  personnes,  tous  les  bâtiments, 
marchandises,  avitaillements  et  autres  objets,  sans  distinction,  notam- 
ment, de  nationalité,  de  pavillon,  de  lieu  d'immatriculation,  d'origine,  de 
propriété,  de  provenance  ou  de  destination. 

Article  5. 
Les  capitaines  ou  bateliers  ne  peuvent  nulle  part  être  contraints  à 
décharger,  soit  en  tout,  soit  en  partie,  ou  à  transborder  leurs  chargements. 
Tout  droit  de  relâche  et  d'échelle  demeure  supprimé. 

Article  6. 
La  navigation  du  Rhin  ne  peut,  du  fait  de  son  exercice,  être  sou- 
mise à  aucun  impôt  ou  droit  quelle  qu'en  soit  la  dénomination  ou  l'as- 
siette. Cette  disposition  ne  s'applique  pas  aux  redevances  autorisées  par 
les  Articles  26,  46,  49  et  52  de  la  présente  Convention. 

Article  7. 

Les  Etats  Contractants  sont  d'accord  pour  éviter  une  double  im- 
position des  entreprises  de  navigation  du  Rhin. 

Des  accords  bilatéraux  régleront  les  modalités  d'application  de  ce 
principe. 

Article  8. 

Toutes  les  facilités  qui  seraient  accordées  par  les  Etats  riverains  pour 
l'importation,  l'exportation  ou  le  transit  des  marchandises  ainsi  que  pour 
toute  espèce  de  transports  par  quelque  voie  que  ce  soit  seront  également 
concédées  à  la  navigation  du  Rhin. 

Pour  l'application  de  la  disposition  ci-dessus,  il  sera  tenu  compte, 
le  cas  échéant,  des  différences  pouvant  exister  dans  les  besoins,  la  nature 
et  l'importance  du  trafic,  ainsi  que  des  conditions  dans  lesquelles  ce 
trafic  s'effectue. 

Article  9. 

La  présente  Convention  ne  porte  pas  atteinte  aux  lois  nationales 
concernant  l'importation  et  l'exportation  des  marchandises  ainsi  que 
l'immigration  et  l'émigration,  sous  réserve  de  l'application  de  l'Articde  8 
et  des  dispositions  du  chapitre  IV. 
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Toutefois  en  ce  qui  concerne: 

a)  les  droits  de  toute  nature  perçus  à  l'occasion  de  l'importation  ou 
de  l'exportation  des  marchandises  par  les  ports  du  Rhin  ou  à  l'occasion 
du  transport  des  marchandises  entre  deux  ports  d'un  même  pays, 

b)  les  formalités  d'application  de  ces  droits  non  régies  par  la  présente 
Convention  et  les  frais  inhérents  à  ces  formalités, 

c)  les  mesures  de  restriction  ou  de  prohibition  à  l'importation  ou  à 
l'exportation  par  les  ports  du  Rhin, 

les  prescriptions  suivantes  seront  observées: 

1°  il  ne  sera  fait  aucune  discrimination  en  raison  du  pavillon  ou  du 
lieu  de  l'immatriculation  du  bâtiment  ayant  effectué  ou  devant  effectuer 
le  transport; 

2°  il  ne  sera  fait  aucune  discrimination  à  l'encontre  des  marchandises 
entrant  ou  sortant  par  la  voie  du  Rhin  par  rapport  aux  marchandises 
entrant  dans  le  même  territoire,  ou  en  sortant,  par  d'autres  voies  de 
transport  ; 

3°  il  ne  sera  fait  aucune  discrimination  en  raison  de  l'utilisation  de 
la  voie  navigable  et  des  ports  du  Rhin;  notamment,  ni  les  transborde- 
ments sur  cette  voie  ou  dans  ces  ports,  ni  les  dépôts  dans  des  entrepôts 
ou  dans  les  installations  spéciales  visées  à  l'Article  23,  alinéa  3,  ne  peu- 
vent entraîner  à  aucun  égard  pour  les  marchandises  un  traitement  autre 
que  celui  auquel  elles  eussent  été  assujetties  si  lesdites  opérations 
n'étaient  pas  intervenues.  De  même,  les  marchandises  ne  peuvent,  à  aucun 
moment,  être  soumises  à  un  traitement  particulier  en  raison  de  leur 
passage  par  une  section  quelconque  de  la  voie  navigable. 

Les  règles  ci-dessus  sont  applicables  par  analogie  à  la  matière  de 
l'immigration  et  de  l'émigration. 

Article  10. 

Les  combustibles,  carburants  et  lubrifiants  destinés  au  fonctionne- 
ment des  machines  et  des  appareils  de  bord  et  se  trouvant  à  bord  lors  du 
passage  de  la  frontière  sont  admis  en  franchise  de  droits  de  douane  et 
autres  et  sont  exempts  de  mesures  de  contingentement  ou  de  prohibition 
d'importation  ou  d'exportation  en  quantités  appropriées  aux  besoins  du 
bâtiment  pour  le  voyage  à  effectuer. 

Les  provisions  destinées  à  la  consommation  de  l'équipage  et  se  trou- 
vant à  bord  lors  du  passage  de  la  frontière  sont  exemptes  de  droits  de 
douane  et  autres  ainsi  que  de  mesures  de  contingentement  ou  de  pro- 
hibition d'importation  ou   d'exportation  pour  une  durée  de  deux  jours. 

Les  agrès,  voiles,  pièces  de  rechange,  etc.  se  trouvant  à  bord  lors  du 
passage  de  la  frontière  pour  l'usage  du  bâtiment  sont  exempts  de  droits 
de  douane  et  autres  ainsi  que  de  mesures  de  contingentement  ou  de  pro- 
hibition, sous  condition  de  réexportation  sauf  en  cas  de  perte  prouvée. 
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Chapitre  IV. 

Questions  douanières. 

§   1. 

Document  rhénan. 

Article  11. 

Tous  transports  sur  le  Rhin  de  marchandises  sous  régime  de  douane 
peuvent  être  effectués  jusques  et  y  compris  le  déchargement  sous  le  cou- 
vert d'un  document  de  douane,  dit  „document  rhénan",  établi  suivant  la 
formule  ci-annexée  et  dont  les  Etats  riverains  admettent  l'emploi. 

Toutefois,  lorsque  des  marchandises  sont  transportées  d'un  port  situé 
sur  le  territoire  douanier  où  elles  se  trouvent  en  libre  consommation  à 
un  autre  port  situé  sur  ce  même  territoire  et  que,  au  cours  de  ce  trans- 
port, elles  sortent  dudit  territoire,  les  autorités  de  ce  territoire  peuvent 
exiger  l'emploi  d'un  document  national  et  procéder  à  une  identification 
des  marchandises,  afin  que  lesdites  marchandises  ne  soient  pas  considérées 
comme  étrangères. 

Lorsque  les  marchandises  visées  à  l'alinéa  premier  sont  admises  sans 
déclaration  ni  vérification  détaillées  dans  des  entrepôts  ou  dans  les  in- 
stallations spéciales  visées  à  l'Article  23,  alinéa  3,  l'admission  et  le  séjour 
de  ces  marchandises  dans  lesdits  entrepôts  et  installations  seront  couverts 
par  le  document  rhénan.  En  outre,  lesdites  marchandises  pourront  quitter 
ces  entrepôts  ou  installations  avec  le  document  rhénan  si  elles  poursuivent 
leur  voyage  sur  le  Rhin  sous  régime  de  douane. 

Les  transports  terrestres  d'un  point  à  un  autre  du  même  port  peuvent 
être  également  effectués  sous  le  couvert  du  document  rhénan. 

Les  opérations  ci-dessus  visées  ne  peuvent  être  effectuées  sous  le 
couvert  d'un  document  rhénan  qu'après  dépôt  préalable  de  ce  document 
au  bureau  de  douane.  Trois  exemplaires  au  plus  peuvent  être  exigés. 

Le  document  rhénan  est  assimilé  quant  à  ses  effets  aux  documents 
de  douane  exigés  par  les  lois  nationales  pour  les  mêmes  opérations;  il  est 
considéré  comme  suffisant  dans  les  cas  où  lesdits  documents  le  sont. 

Les  Etats  riverains  font  connaître  à  la  Commission  les  documents 
nationaux  auxquels  le  document  rhénan  est  assimilé. 

La  formule  du  document  rhénan  peut  être  modifiée  par  décision  una- 
nime de  la  Commission. 

Article  12. 

Lorsque  la  cargaison  doit  être  déchargée  tout  entière  dans  un  seul 
port,  il  est  établi  un  document  rhénan  pour  son  ensemble. 

Lorsq'il  y  a  plusieurs  ports  de  déchargement,  il  est  établi  un  docu- 
ment pour  chaque  partie  de  cargaison  d'après  les  ports  de  déchargement. 

Dans  les  deux  cas,  si  les  intéressés  le  désirent,  ces  documents  sont 
respectivement  remplacés  par  des  documents  séparés  selon  les  lots  de 
marchandises. 

S'il  est  établi  plusieurs    documents   pour    une   même    cargaison,    les 
autorités  douanières  peuvent,  lors  du  dépôt  des  documents   (Article  11), 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXYI.  49 
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exiger  une  déclaration  écrite  mentionnant  le  nombre  de  documents  établis 
et  attestant  que  ces  documents  couvrent  «oit  la  totalité  de  la  cargaison, 
soit,  pour  chaque  port  de  déchargement,  la  totalité  des  marchandises 
destinées  à  ce  port. 

§  2. 
Formalités  douanières  exigibles  si  les  deux  rives  font  partie  du  même 

territoire  douanier. 

Article  13. 
Les  formalités  suivantes  sont  exigibles  dans  les  cas  de  transports, 
effectués  sous  le  couvert  d'un  document  rhénan,  de  marchandises  entrées 
par  la  voie  du  Rhin  dans  une  section  dont  les  rives  font  partie  du  même 
territoire  douanier,  que  ces  transports  soient  ou  non  interrompus  par  un 
transbordement  ou  un  dépôt  dans  un  entrepôt  ou  dans  une  des  installa- 
tions spéciales  à  l'Article  23,  alinéa  3: 

A.  A  l'entrée  de  la  section: 

a)  si  les  marchandises  ne  se  trouvent  pas  sous  clôture  douanière 
apposée  conformément  à  la  convention  spéciale  visée  à  l'Article  27,  une 
visite  sommaire  peut  être  effectuée  et  les  marchandises  peuvent  être  mises 
sous  clôture  douanière  ou  sous  la  surveillance  de  gardiens; 

b)  si  ces  marchandises  se  trouvent  au  contraire  sous  clôture  douanière 
apposée  conformément  à  la  convention  spéciale,  des  gardiens  peuvent 
être  mis  à  bord,  mais  seulement  dans  le  cas  où  la  nature  de  la  cargaison 
le  requiert  et  à  titre  exceptionnel. 

B.  Lorsqu'une  marchandise  se  trouvant  dans  les  conditions  prévues 
à  la  lettre  A  est  rechargée  à  la  suite  d'un  transbordement  ou  d'un  dépôt 
dans  un  entrepôt  ou  dans  les  installations  spéciales  visées  à  l'Article  23, 
alinéa  3,  les  formalités  prévues  à  ladite  lettre  peuvent  être  appliquées. 

C.  En  outre,  dans  tous  les  cas  prévus  aux  lettres  A  et  B,  la  présen- 
tation, lorsque  les  circonstances  l'exigent,  de  tous  les  documents  relatifs 
à  la  cargaison  peut  être  requise  et  une  caution  peut  être  exigée  du 
transporteur  lorsque  celui-ci  ou  ses  préposés  ont  été  précédemment  con- 
vaincus de  fraude  ou  de  manœuvres  illicites  au  .préjudice  de  la  douane, 
ou  encore  lorsque  l'aménagement  du  bâtiment  ou  d'autres  faits  constatés 
peuvent  légitimement  faire  redouter   une  fraude. 

D.  A  la  sortie  de  la  section  des  marchandises  visées  aux  lettres  A 
et  B,  les  formalités  suivantes  sont  exigibles: 

a)  vérification  des  clôtures  douanières  et  enlèvement,  s'il  y  a  lieu,  des 
plombs,  ou  retrait  des  gardiens;  toutefois,  si  les  plombs  apposés  confor- 
mément à  la  convention  spéciale  sont  reconnus  intacts  ils  sont  laissés  en 
place; 

b)  apurement  des  documents. 

Les  transports  terrestres  d'un  point  à  un  autre  d'un  même  port  ne 
sont  pas  visés  par  les  dispositions  du  présent  Article. 
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Article  14. 

Sous  réserve  de  l'observation  des  dispositions  des  Articles  15  à  20, 
tous  transports  de  marchandises  sous  régime  de  douane,  autres  que  ceux 
visés  à  l'Article  13,  sont  réglés  par  la  législation  nationale,  qu'il  soit  fait 
emploi  du  document  rhénan  ou  d'un  document  prévu  par  cette  législation. 

La  législation  nationale,  en  tant  qu'elle  règle  ces  transports,  demeure 
subordonnée  aux  principes  fondamentaux  de  la  présente  Convention. 

.    Article  15. 

Il  peut  être  procédé  aux  bureaux-frontière,  sur  tous  bâtiments,  à  une 
visite  des  cabines,  soutes,  chambres  à  provisions  et  autres  espaces  non 
occupés  par  une  cargaison.  Les  bureaux  intérieurs  compétents  des  douanes 
peuvent  exercer  le  même  droit  de  visite  pendant  l'arrêt  du  bâtiment  dans 
un  port,  pourvu  que  l'exercice  de  ce  droit  ne  cause  aucun  retard  audit 
bâtiment. 

Aux  bureaux-frontière  la  visite  peut  porter  aussi  sur  les  personnes 
se  trouvant  à  bord. 

Article  16. 

Les  bâtiments  ne  peuvent  être  arrêtés  en  cours  de  route  pour  intérêts 
fiscaux,  excepté  dans  le  cas  de  fraude  ou  de  tentative  de  fraude  avérées 
(Article  22).  L'autorité  douanière  a  néanmoins  le  droit  d'exiger,  sans 
qu'il  en  résulte  un  arrêt  ou  un  retard  du  bâtiment,  que  le  capitaine  ou 
batelier  lui  présente  les  documents  de  douane  requis. 

Pour  permettre  de  simplifier  les  opérations  douanières  à  la  frontière 
ou  aux  bureaux  intérieurs,  il  peut,  en  cours  de  route,  être  procédé  à  titre 
complémentaire  à  une  vérification  des  clôtures  douanières  et  à  une  visite 
des  cabines,  soutes,  chambres  à  provisions  et  autres  espaces  non  occupés 
par  la  cargaison  ou  occupés  par  une  cargaison  non  placée  sous  clôture 
douanière,  à  condition  que  ces  vérification  et  visite  n'entraînent  ni  arrêt, 
ni  retard  pour  le  bâtiment. 

Article  17. 

En  cas  de  convoyage,  les  gardiens  ont  droit,  gratuitement,  à  être  logés 
à  bord  et  à  prendre  part  à  la  nourriture  du  capitaine  ou  batelier;  ce  der- 
nier leur  fournit  à  ses  frais  le  feu  et  la  lumière  nécessaires.  Aucune  rede- 
vance n'est  due  pour  le  service  du  convoyage  et  il  n'est  permis  aux  gar- 
diens d'accepter  aucune  gratification. 

Toutefois,  lorsque  le  bâtiment  n'est  pas  approprié  à  être  soumis  au 
plombage  suivant  les  dispositions  de  la  convention  spéciale  visée  à  l'Ar- 
ticle 27,  les  frais  du  convoyage  peuvent  être  mis  à  la  charge  du  capitaine 
ou  du  batelier. 

Les  gardiens  n'ont  qu'un  pouvoir  de  surveillance  en  vue  de  prévenir 
les  fraudes. 

Article  18. 

A  l'entrée  d'une  section  dont  les  deux  rives  font  partie  du  même 
territoire   douanier,  la    déclaration    des    provisions  de  bord,  combustibles 
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liquides,  carburants  et  lubrifiants,  ainsi  que  des  agrès,  voiles,  pièces  de 
rechange,  etc.  et  leur  inscription  sur  une  ou  plusieurs  listes  peuvent  être 
requises. 

Les  quantités  de  provisions  destinées  à  la  consommation  de  l'équipage 
excédant  celles  qui  sont  visées  à  l'alinéa  2  de  l'Article  10,  de  même  que 
les  quantités  de  combustibles  liquides,  carburants  et  lubrifiants  qui, 
d'après  les  constatations  de  la  douane,  dépassent  les  besoins  normaux  du 
bord  peuvent  être  mises  sous  plombs  de  douane. 

A  la  sortie  de  la  section,  la  présentation  des  listes  ainsi  que  celle  des 
agrès,  voiles,  pièces  de  rechange,  etc.  qui  y  figurent,  neufs  ou  usagés,  peu- 
vent être  requises.  Les  plombs  apposés  sur  les  provisions,  combustibles 
liquides,  carburants  et  lubrifiants  sont  levés. 

Les  récipients  qui  contiennent  des  combustibles  liquides  ou  les  car- 
burants doivent  communiquer  exclusivement  entre  eux  et  avec  les  ma- 
chines. Les  ouvertures  de  remplissage,  de  vidange  et  de  nettoyage  des  ré- 
cipients et  des  conduites  doivent  être  susceptibles  de  recevoir  de  la  part  de 
la  douane  un  plombage  propre  à  prévenir  des  détournements  appréciables 
du  contenu. 

Pour  les  petits  bâtiments  qui  ne  comportent  pas  les  installations 
visées  à  l'alinéa  ci-dessus,  les  carburants  peuvent  être  logés  dans  des  fûts 
ou  tambours  à  soumettre  au  régime  prévu  à  l'alinéa  2  du  présent  Article. 

Article  19. 

Le  déchargement  et  le  transbordement  des  marchandises  sous  régime 
de  douane  doivent  être  effectués  dans  un  port  désigné  par  l'Etat  riverain 
comme  comportant  un  service  de  douane  et,  à  l'intérieur  de  ce  port,  aux 
emplacements  où  ces  opérations  sont  autorisées  par  la  douane.  Quand  ces 
opérations  ne  sont  faites  que  dans  un  but  d'allégement,  elles  peuvent  être 
effectuées  sur  les  autres  points  du  Rhin  où  l'allégement  est  générale- 
ment pratiqué. 

L'entreposage  des  marchandises  doit  être  effectué  dans  un  port 
muni  d'un  service  d'entreposage  ou  des  installations  spéciales  visées  à 
l'Article  23,  alinéa  3. 

Le  capitaine  ou  batelier  qui  veut  décharger,  transborder  ou  entre- 
poser tout  ou  partie  de  sa  cargaison  fait  part  de  son  intention  à  l'autorité 
douanière,  qui  fixe  les  conditions  de  l'opération.  Cette  autorité  lève,  s'il 
y  a  lieu,  les  plombs,  surveille  les  opérations  et  apure,  dans  la  mesure 
nécessaire,  les  documents.  Si  le  capitaine  ou  batelier  désire  continuer  sa 
route  avec  une  partie  de  sa  cargaison,  l'autorité  douanière  appose,  s'il  y 
a  lieu,  de  nouveaux  plombs  et  met  des  gardiens  à  bord  dans  les  cas  prévus 
à  l'Article  13  ainsi  que  dans  les  cas  prévus  par  la  législation  nationale 
lorsque  celle-ci  est  applicable  en  vertu  de  l'Article  14.  Le  capitaine  ou 
batelier  peut  alors  poursuivre  son  voyage  dans  les  mêmes  conditions  que 
précédemment,  muni,  soit  du  document  établi  antérieurement  à  cet  effet, 
soit  d'un  nouveau  document. 
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Article  20. 

Lorsque  soit  quelque  circonstance  spéciale,  soit  quelque  accident 
grave  survenu  au  bâtiment  ou  à  la  cargaison  exige  l'enlèvement  des 
plombs  ou  le  déchargement  de  tout  ou  partie  des  marchandises  sous  régime 
de  douane,  en  dehors  d'un  des  points  visés  à  l'Article  précédent,  le  capi- 
taine ou  batelier  doit  s'adresser  au  préalable  aux  employés  de  la  douane 
la  plus  voisine  ou,  en  cas  de  nécessité,  à  l'autorité  locale  la  plus  proche, 
laquelle  procède  à  l'enlèvement  des  plombs,  surveille  les  opérations  et 
dresse  procès-verbal  du  fait. 

En  cas  de  péril  imminent,  le  capitaine  ou  batelier  peut  prendre  des 
mesures  de  son  propre  chef  sans  demander  ou  sans  attendre  l'intervention 
des  employés  de  la  douane  ou  de  l'autorité  locale;  il  doit,  dans  ce  cas, 
prouver  d'une  manière  suffisante  qu'il  a  dû  agir  ainsi  dans  l'intérêt  du 
bâtiment  ou  de  la  cargaison.  En  pareil  cas,  il  doit,  aussitôt  après  avoir 
pris  les  mesures  préventives,  en  avertir  les  employés  de  la  douane  du  lieu 
ou,  à  défaut,  l'autorité  locale  la  plus  proche,  pour  faire  constater  les  faits. 
Il  doit  agir  de  même  dans  les  cas  où  les  clôtures  ont  été  rompues  acciden- 
tellement, ce  dont  il  doit  fournir  une  preuve  suffisante. 

Les  dispositions  de  l'Article  13,  ou  celles  de  la  législation  nationale, 
sont  applicables  suivant  les  cas. 

§  3. 

Formalités  douanières  sur  les  sections  où  le  Rhin  forme  frontière. 

Article  21. 

Aucune  formalité  douanière  ne  peut  être  imposée  à  la  navigation  sur 
les  sections  où  le  Rhin  forme  frontière.  Toutefois  pour  les  transborde- 
ments, déchargements  et  dépôts  dans  des  entrepôts  ou  dans  les  installa- 
tions spéciales  visées  à  l'Article  23,  alinéa  3,  la  navigation  doit  se  con- 
former aux  stipulations  des  Articles  19  et  20,  sauf  dans  le  cas  de  trans- 
bordement de  bord  à  bord  sur  la  voie  navigable. 

Ces  derniers  transbordements  demeurent  affranchis  de  toute  for- 
malité, si  ce  n'est  lorsque  des  clôtures  doivent  être  maintenues  dans 
l'intérêt  du  transport  et  lorsque  le  capitaine  ou  batelier  fait  appel,  en 
conséquence,  aux  employés  de  la  douane  pour  enlever  les  plombs,  sur- 
veiller les  opérations  et  apposer  de  nouveaux  plombs. 

En  dehors  du  cas  visé  à  alinéa  précédent,  les  transports  de  marchan- 
dises placées  sous  régime  de  douane  à  la  demande  du  capitaine  ou  batelier 
sont  soumis  aux  formalités  prescrites  par  la  législation  nationale,  qui  de- 
meure toutefois  subordonnée  aux  principes  fondamentaux  de  la  présente 
Convention. 

Par  dérogation  à  l'alinéa  premier,  des  postes  de  douane  pourront 
fonctionner  à  Lobith. 
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§  4. 

Dispositions  générales. 

Article  22. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  font  pas  obstacle  à 
l'exercice  de  poursuites  par  l'autorité  douanière  pour  fraude  ou  tentative 
de  fraude  avérées. 

Dans  ce  cas,  le  bâtiment,  avec  sa  cargaison,  peut  être  retenu,  mais 
seulement  pour  permettre  d'effectuer  les  constatations  requises  et  jusqu'à 
ce  que  ces  constatations  aient  été  effectuées. 

Le  bâtiment  ne  peut  être  saisi  en  garantie  du  paiement  des  droits  et 
amendes  que  si  le  propriétaire  est  inculpé  de  la  fraude  ou  de  la  tentative 
de  fraude  constatées;  mainlevée  de  la  saisie  pourra  toujours  être  obtenue 
moyennant  caution.  Si  le  propriétaire  est  reconnu  coupable  de  la  fraude 
ou  de  la  tentative  de  fraude,  la  levée  de  la  saisie  ou  la  libération  de 
la  caution  ne  pourra  être  exigée  que  moyennant  paiement  des  droits 
et  amendes. 

Le  bâtiment  peut  être  confisqué  quand,  en  raison  de  sa  construction 
ou  de  certaines  de  ses  particularités,  il  se  trouve  spécialement  aménagé 
en  vue  de  la  fraude  dont  la  consommation  ou  la  tentative  donne  lieu  à 
condamnation,  à  moins  que  le  propriétaire  prouve  qu'il  est  étranger  aux- 
dits  aménagements  et  qu'aucune  négligence  grave  ne  peut  lui  être 
reprochée  à  cet  égard. 

Le  bâtiment  peut,  en  outre,  être  confisqué  lorsqu'il  a  été  utilisé  d'une 
manière  abusive  pour  effectuer  une  fraude  ou  une  tentative  de  fraude, 
soit  en  esquivant  intentionnellement  les  formalités  douanières  à  remplir 
à  la  frontière,  soit  en  déchargeant  une  cargaison  prohibée  ou  une  car- 
gaison soumise  à  des  droits  en  esquivant  intentionnellement  les  formalités 
douanières  prescrites,  à  condition  que  la  fraude  ou  la  tentative  de  fraude 
ait  donné  lieu  à  condamnation  et  que  la  participation  du  propriétaire  à 
la  fraude  ou  une  négligence  grave  de  sa  part  ait  été  constatée  par  une 
procédure  judiciaire. 

Les  marchandises,  objet  de  la  fraude  ou  de  la  tentative  de  fraude, 
peuvent  être  saisies  et,  le  cas  échéant,  confisquées.  Le  surplus  de  la  car- 
gaison ne  peut  être  ni  saisi,  ni  confisqué  à  ce  titre. 

Article  23. 

Dans  les  ports  du  Rhin  où  les  besoins  normaux  du  trafic  l'exigent  ou 
viendraient  à  l'exiger,  il  doit  exister,  dans  la  mesure  où  ces  besoins  le 
requièrent,  des  entrepôts  publics  où  puissent  être  admises  les  marchan- 
dises sous  régime  de  douane  arrivant  par  la  voie  du  Rhin  ou  partant  par 
la   voie   du   Rhin   ou   arrivant   et   partant   par   la   voie   du   Rhin. 

Les  ports  où  il  existe  des  entrepôts  publics  sont  désignés  sous  le  nom 
de  „ports  francs  du  Rhin". 

Dans  les  ports  du  Rhin  où  les  besoins  normaux  du  trafic  de  transit 
l'exigent  ou  viendraient  à  l'exiger,  il  doit  exister  des  installations  appro- 
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priées  dont  le  régime  permette  l'admission,  le  séjour  et  la  sortie  des  mar- 
chandises sans  déclaration  ni  vérification  détaillées.  Sont  admises  dans 
lesdites  installations  les  marchandises  arrivées  par  la  voie  du  Rhin  et 
destinées  à  poursuivre  leur  voyage  sur  cette  voie  sous  régime  de  douane. 
Les  admissions  dans  les  entrepôts  et  installations  visés  ci-dessus  se 
font  dans  l'ordre  des  demandes.  Le  régime  de  ces  entrepôts  et  installations 
est  réglé  par  la  législation  nationale  qui  demeure  subordonnée  sur  ce 
point  aux  principes  fondamentaux  de  la  présente  Convention. 

Article  24. 

Les  autorisations  d'entrepôts  privés  dans  les  ports  visés  à  l'Article 
précédent  ne  peuvent  pas  être  refusées  lorsque  la  demande  en  est  justifiée 
par  les  besoins  du  commerce. 

Les  conditions  auxquelles  les  lois  des  Etats  riverains  subordonnent 
l'autorisation  d'établir  des  entrepôts  privés  et  l'emmagasinage  des  mar- 
chandises dans  ces  entrepôts  doivent  être  les  mêmes  pour  les  ressortissants 
de  tous  les  pays. 

Article  25. 

Dans  les  ports  du  Rhin  où  les  besoins  normaux  du  trafic  l'exigent 
ou  viendraient  à  l'exiger,  il  doit  exister  des  bureaux  de  douane  dans  la 
mesure  où  ces  besoins  le  requièrent. 

Des  services  de  douane  doivent  être  de  même  établis  sur  les  points 
du  Rhin  où,  indépendamment  des  ports  ci-dessus  visés,  l'allégement  des 
bâtiments  est  généralement  pratiqué. 

Article  26. 

Les  Etats  riverains  veilleront  à  ce  que  les  heures  d'ouverture  des 
bureaux  de  douane  répondent  aux  besoins  normaux  de  la  navigation  et  à 
ce  que  les  opérations  soient  effectuées  avec  toute  la  célérité  voulue. 

Des  redevances  peuvent  être  perçues  par  les  autorités  douanières 
lorsqu'il  est  fait  appel  à  leurs  services  en  dehors  des  heures  d'ouverture 
des  bureaux  ou  en  dehors  des  emplacements  déterminés  où  les  opérations 
douanières  doivent  normalement  s'effectuer.  L'effectif  du  personnel  em- 
ployé à  ces  opérations  doit  être  limité  au  strict  nécessaire. 

Article  27. 

Les  plombs  apposés  sur  tout  bâtiment  naviguant  sur  le  Rhin  sont 
reconnus  comme  s'ils  avaient  été  apposés  par  les  autorités  douanières 
nationales,  pourvu  que  le  bâtiment  soit  muni  d'un  certificat  attestant 
qu'il  est  construit  et  aménagé  suivant  les  règles  établies  à  cet  égard  par 
une  convention  spéciale  que  les  Etats  Contractants  s'engagent  à  conclure 
et  pourvu  que  les  plombs  soient  apposés  par  les  autorités  d'un  Etat  partie 
à  ladite  convention,  conformément  aux  règles  établies  par  celle-ci. 

Les  dispositions  de  la  convention  spéciale  doivent  tenir  compte  des 
besoins  de  la  navigation;  notamment,  les  dispositions  concernant  le  mode 
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de  construction  des  bâtiments  et  leurs  dispositifs  de  clôture  ne  doivent 
pas  dépasser  la  mesure  requise  dans  l'intérêt  des  douanes. 

La  convention  spéciale  sera  négociée  entre  tous  les  Etats  représentés 
à  la  Commission.  Après  sa  mise  en  vigueur,  les  Etats  non  représentés  à 
la  Commission  pourront  y  adhérer  du  consentement  de  tous  les  Etats 
signataires. 

Au  cas  où  des  dispositions  essentielles  de  la  convention  spéciale  ne 
seraient  pas  observées  par  les  autorités  ou  fonctionnaires  douaniers  d'un 
Etat,  les  autres  Etats  pourront  refuser  la  reconnaissance  des  plombs 
apposés  par  les  autorités  ou  fonctionnaires  de  l'Etat  en  question  jusqu'au 
rétablissement  d'une  situation  conforme  à  ladite  convention.  Ce  refus  de 
reconnaissance  devra  être  notifié  sans  délai  à  tous  les  Etats  parties  à  la 
convention  spéciale. 

Un  mois  au  plus  tard  après  cette  notification,  les  représentants  des 
Gouvernements  parties  à  la  convention  spéciale  se  réuniront  pour  rétablir 
aussitôt  que  possible  une  situation  conforme  à  ladite  convention. 

Dans  le  cas  où  l'un  des  Etats  signataires  de  la  convention  spéciale  en 
proposerait  la  modification,  et  où  celle-ci  ne  serait  pas  acceptée  par  un 
ou  plusieurs  des  Etats  adhérents,  la  modification,  une  fois  adopté  par  tous 
les  Etats  signataires,  entrera  en  vigueur  après  expiration  du  délai  qui 
sera  fixé  dans  la  convention  spéciale.  Les  Etats  qui  ne  sont  pas  repré- 
sentés à  la  Commission  pourront  adhérer  à  la  convention  spéciale  modifiée 
dans  les  mêmes  conditions  qu'à  la  précédente,  qui  aura  cessé  d'être  en 
vigueur. 

Chapitre  V. 

Police  de  la  navigation. 

Article  28. 

Le  droit  de  conduire  un  bâtiment  sur  le  Rhin,  en  amont  du  bac  de 
Spijk,  n'appartient  qu'au  titulaire  d'une  patente  de  capitaine  ou  de 
batelier  du  Rhin. 

La  patente  est  délivrée: 

1°  aux  ressortissants  des  Etats  riverains  et  de  la  Belgique  par  les 
autorités  de  l'un  quelconque  de  ces  pays; 

2°  aux  ressortissants  des  autres  Etats  soit  par  les  autorités  des  Etats 
riverains  ou  de  la  Belgique,  soit  par  telle  autre  autorité  agréée  par  la 
Commission. 

Article  29. 

La  patente  est  délivrée  pour  tout  le  Rhin  ou  pour  des  sections  dé- 
terminées. 

Elle  mentionne  les  parties  du  Rhin  sur  lesquelles  porte  l'autorisation 
et  les  catégories  de  bâtiments  que  le  titulaire  a  le  droit  de  conduire. 

Article  30. 
Les  conditions  dans  lesquelles  les  autorités  visées  à  l'Article  28  sont 
tenues  de  délivrer  une  patente  sont  déterminées  dans  un  règlement  com- 
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mun.  Ce  règlement  peut  décider  que  la  patente  ne  sera  pas  requise  pour 
conduire  certaines  catégories  de  bâtiments  de  faible  tonnage. 

La  délivrance  de  la  patente  sera  refusée  à  tout  individu  qui  aura 
exercé  ou  tenté  d'exercer  la  navigation  sur  le  Rhin  en  se  servant  d'une 
patente  délivrée  à  une  autre  personne.  Ce  refus  pourra  être  temporaire 
ou  définitif  suivant  les  cas;  il  sera  porté  à  la  connaissance  des  autres 
autorités  compétentes  pour  la  délivrance  des  patentes. 

Article  31. 

L'autorité  qui  a  délivré  la  patente  a  seule  le  droit  de  la  retirer,  à 
titre  temporaire  ou  définitif.  Ce  retrait  est  porté  à  la  connaissance  des 
autres  autorités  compétentes  pour  la  délivrance  des  patentes. 

La  patente  devra  être  retirée  au  titulaire  ayant  fait  preuve  d'une 
incapacité  constituant  un  danger  pour  la  navigation  ou  ayant  été  con- 
damné, soit  pour  faits  répétés  de  fraude  douanière,  soit  pour  atteintes 
graves  à  la  propriété,  ou  ayant  cédé  sa  patente  à  une  autre  personne  ne 
possédant  pas  un  pareil  document  à  l'effet  de  la  mettre  en  mesure  d'exer- 
cer la  navigation  sur  le  Rhin. 

Les  autorités  doivent  se  prêter  un  concours  mutuel  pour  l'application 
des  prescriptions  du  présent  Article. 

Article  32. 
Tout  Etat  riverain  ou  la  Belgique  a  le  droit  de  demander  qu'une 
patente  soit  retirée  temporairement  ou  définitivement,  dans  les  conditions 
de  l'Article  31,  par  l'autorité   qui   l'a  délivrée. 

Article  33. 

Les  dispositions  des  Articles  28  à  32  ne  sont  pas  applicables  aux  con- 
ducteurs des  radeaux. 

Article  34. 

Si  un  Etat  riverain  ou  la  Belgique  établit  pour  ses  ressortissants  fai- 
sant partie  des  équipages  d'un  bateau  naviguant  sur  le  Rhin  l'obligation 
d'être  muni  d'un  carnet  de  route  ou  d'un  document  analogue,  les  autres 
Etats  prêteront,  le  cas  échéant,  leur  concours  pour  que  les  inscriptions 
prévues  soient  effectuées  dans  ce  document.  Les  modalités  de  ce  concours 
seront  établies  par  des  accords  spéciaux. 

Article  35. 

Tout  bâtiment  naviguant  sur  le  Rhin,  en  amont  du  bac  de  Spijk,  doit 
être  muni  d'un  certificat  constatant  que  ce  bâtiment  remplit  les  conditions 
de  navigabilité  et  indiquant  les  agrès  et,  s'il  y  a  lieu,  l'effectif  de  l'équi- 
page nécessaires  pour  la  sécurité  de  la  navigation  sur  la  partie  du  Rhin 
qu'il  utilise. 

Les  dispositions  relatives  aux  conditions  de  navigabilité,  aux  agrès 
et  à  l'effectif   de   l'équipage  sont  fixées  par  un  règlement  commun.   Ce 
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règlement  peut  exempter  certaines  catégories  de  bâtiments  de  faible 
tonnage  de  l'obligation  du  certificat. 

Les  conditions  auxquelles  sont  soumis  les  navires  de  mer  font  l'objet 
de  dispositions  spéciales  de  ce  règlement. 

Le  certificat  est  délivré,  sur  la  base  d'un  examen  préalable,  par  une 
des  autorités  compétentes  d'un  des  Etats  Contractants.  Cet  examen  a 
pour  objet  d'établir  que  la  construction  du  bâtiment  est  conforme  aux 
prescriptions  du  règlement  et  de  permettre  la  détermination  des  agrès 
et  de  l'effectif  de  l'équipage  nécessaires.  En  ce  qui  concerne  la  construc- 
tion, le  bâtiment  peut  être  dispensé  de  cet  examen  s'il  est  muni  d'une 
attestation  valable  délivrée  par  un  organisme  agréé  par  la  Commission  et 
constatant  que  la  construction  répond  aux  prescriptions  du  règlement. 

Article  36. 

Les  règlements  communs  de  police  de  la  navigation  seront  conçus 
d'une  manière  uniforme  pour  tout  le  cours  du  Rhin  en  tenant  cependant, 
compte   de  la  diversité  des  conditions  de   la  navigation. 

Sauf  disposition  contraire  des  règlements  de  police  de  la  navigation, 
les  prescriptions  de  ces  règlements  ne  seront  pas  mises  en  vigueur  avant 
qu'elles  puissent  être  uniformément  appliquées  à  tout  le  cours  du  Rhin. 

Ces  règlements  devront  toutefois  être  modifiés  lorsqu'un  changement 
dans  les  conditions  de  la  navigation  en  fera  sentir  la  nécessité. 

Article  37. 

Les  contraventions  aux  prescriptions  de  police  en  matière  de  navi- 
gation, établies  conformément  à  l'Article  précédent,  seront  punies  d'une 
amende  qui  ne  pourra  excéder  500  reichsmarks,  3.000  francs  français, 
300  florins  néerlandais,  600  francs  suisses. 

Aucune  autre  peine  ne  pourra  être  prononcée,  hormis  la  condam- 
nation à  une  contrainte  par  corps  ou  à  une  peine  subsidiaire  de  prison, 
selon  les  dispositions  générales  de  la  loi  nationale  et  la  condamnation  aux 
frais  limités  comme  il  est  stipulé  à  l'Article  62.  La  durée  de  la  con- 
trainte par  corps  ou  de  la  peine  subsidiaire  de  prison  ne  pourra  excéder 
25  jours.  L'action  publique  résultant  d'une  contravention  aux  règlements  » 
communs  de  police  sera  prescrite  après  une  année  révolue.  Les  peines 
prononcées  se  prescrivent  par  deux  ans. 

Article  38. 

Chaque  Etat  riverain  veillera  à  ce  que  les  prescriptions  locales  de 
la  police  des  iports  édictées  dans  ses  ports  ne  dérogent  aux  prescriptions 
des  règlements  communs  de  police  de  la  navigation  que  dans  la  mesure 
répondant  aux  nécessités  locales. 
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Chapitre  VI. 

Travaux  et  ouvrages. 

Article  39. 

Les  Etats  riverains  s'engagent,  comme  par  le  passé,  chacun  pour  la 

partie  du  Rhin  située  dans  les  limites  de  son  territoire,  à  mettre  eit  à 

maintenir  la  voie  navigable  en  bon  état. 

Cette  obligation  s'étend  aux  ouvrages,  ainsi  qu'aux  chemins  de 
halage,  nécessaires  à  l'exploitation  de  la  voie  navigable. 

Les  Etats  riverains  assurent  le  fonctionnement  desdita  ouvrages. 

Article  40. 

Partout  où  cela  est  reconnu  nécessaire,  les  Etats  riverains  pour- 
voient au  balisage,  établissent  des  services  d'avertisseurs  et  en  assurent 
le  fonctionnement. 

Sur  les  parties  de  la  voie  navigable  formant  frontière  entre  deux 
Etats,  chacun  supporte,  sauf  accord  spécial,  la  moitié  des  frais  d'établis- 
sement, d'entretien  et  de  fonctionnement  de  ces  ouvrages  et  services. 

Article  41. 

Le  fonctionnement  des  ouvrages  et  services  de  la  voie  navigable,  tels 
que  ponts,  écluses,  balisage,  avertisseurs,  est  assuré  gratuitement  par  les 
Etats  riverains. 

Article  42. 

Les  Etats  riverains  veilleront,  chacun  poUr  la  partie  du  Rhin  située 
dans  les  limites  de  son  territoire,  à  ce  que  la  navigation  ne  soit  entravée 
ni  par  des  ouvrages  d'art  ou  leur  fonctionnement,  ni  par  des  travaux 
quelconques  ou  leur  exécution. 

En  outre,  les  Etats  riverains  veilleront,  chacun  pour  la  partie  du 
Rhin  située  dans  -les  limites  de  son  territoire,  à  ce  qtie  la  navigation  ne 
soit  entravée  ni  par  des  établissements  flottants,  tels  que  les  bains,  ni  par 
des  bacs  ou  autres  moyens  de  passage  d'une  rive  à  l'autre,  ni  par  des 
câbles  immergés  ou   aériens. 

Article  43. 

Tout  Etat  riverain  adressera  à  la  Commission,  pour  communication 
aux  autres  Etats  représentés,  la  discription  sommaire  des  ponts  et  bar- 
rages ainsi  que  de  tous  autres  ouvrages  et  travaux  susceptibles  d'entraver 
la  navigation  qu'il  se  propose  d'exécuter  ou  de  laisser  exécuter  sur  la 
voie  navigable  du  Rhin. 

Si,  à  la  suite  de  la  demande  de  l'Etat  qui  a  présenté  le  projet,  la 
Commission  constate  à  l'unanimité  des  voix  que  l'exécution  de  l'ouvrage 
ou  des  travaux  projetés  est  compatible  avec  les  dispositions  de  la  présente 
Convention  et  des  règlements  communs,  sa  décision  sera  définitive.  Il 
en  sera  de  même  si  l'Etat  qui  a  présenté  le  projet  se  conforme  aux  modi- 
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fications  indiquées  à  l'unanimité  des  voix  par  la  Commission  comme 
condition  à  son  agrément.  Si,  dans  un  délai  de  quatre  mois  à  compter  du 
dépôt  du  projet  au  Secrétariat  de  la  Commission,  aucun  Etat  n'a  fait 
d'objection  à  l'exécution  de  ce  projet  ni  demandé  l'examen  dudit  projet 
par  la  Commission,  l'affaire  sera  considérée  comme  également  réglée  par 
une  décision  définitive. 

Si,  à  la  suite  de  la  demande  de  l'Etat  qui  a  présenté  le  projet  ou  de 
l'intervention  d'un  autre  Etat,  le  projet  est  agréé  à  la  majorité,  tout  Etat 
faisant  partie  de  la  minorité  pourra  engager  la  procédure  prévue  à  l'Ar- 
ticle 90,  trois  mois  au  plus  tard  à  compter  de  la  date  de  la  décision  de  la 
Commission.  Passé  ce  délai,  la  décision  sera  définitive.  Il  en  sera  de 
même  au  cas  où  la  majorité  estimerait  qu'il  y  a  lieu  d'apporter  au  projet 
des  modifications  acceptées  par  l'Etat  qui  l'a  présenté.  Si  la  majorité  de 
la  Commission  n'agrée  pas  le  projet  ou  si  elle  subordonne  son  agrément 
à  des  conditions  qui  ne  sont  pas  acceptées  par  l'Etat  qui  l'a  iprésenté, 
cet  Etat  ne  pourrait,  s'il  exécutait  néanmoins  ce  projet,  le  faire  qu'à  ses 
risques  et  périls,  sous  réserve  de  son  droit  d'engager,  avant  ou  pendant 
l'exécution  du  projet,  la  procédure  prévue  à  l'Article  90.  Toutefois,  la 
Commission  pourra  interdire  l'exécution  du  projet  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
été  décidé  conformément  à  l'Article  90. 


Article  44. 

Si,  parmi  les  travaux  et  ouvrages  projetés  par  un  Etat,  il  s'en  trouve 
qui  puissent  avoir  une  influence  directe  sur  l'état  du  fleuve  ou  de  ses 
rives  dans  les  limites  du  territoire  d'un  Etat  voisin,  ce  dernier  Etat 
recevra,  comme  par  le  passé,  communication  des  projets  de  ces  travaux  et 
ouvrages,  afin  que  lesdits  projets  s'exécutent  de  la  manière  qui  s'accordera 
le  mieux  avec  les  convenances  des  deux  Etats.  Ces  derniers  s'entendront 
sur  les  questions  que  pourrait  soulever  l'exécution  des  projets. 

Article  45. 

La  Commission  organise  des  voyages  périodiques  d'étude  sur  le  Rhin. 
Ces  voyages  sont  effectués  par  un  comité  d'ingénieurs  spécialistes  qui 
examine,  comme  ipar  le  passé,  l'état  de  la  voie  navigable  et  des  ports, 
apprécie  le  résultat  des  travaux  effectués  et  des  mesures  prises  à  la  suite 
des  voyages  précédents,  étudie  les  améliorations  nécessaires  ou  désirables 
dans  l'intérêt  de  la  navigation  et  consigne  dans  un  rapport  à  la  Commis- 
sion ses  constatations  et  ses  vues. 

Les  voyages  ont  lieu  à  intervalles  suffisamment  rapprochés.  La  Com- 
mission fixe  le  programme  et  détermine  les  parties  du  Rhin  sur  lesquelles 
ils  seront  effectués. 

Les  Délégations  font  connaître  à  la  Commission,  en  vue  de  chaque 
voyage,  les  ingénieurs  qui,  pour  les  Etats  qu'ils  représentent,  font  partie 
du  comité. 
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Chapitre  VII. 

Services  publics. 

Article  46. 

Est  interdit  tout  service  public  d'exploitation  de  la  voie  navigable 

constituant  un  monopole  ou  dont  l'utilisation  soit  obligatoire.  Toutefois, 

dans  des  cas  exceptionnels,  la  Commission  statuant  à  l'unanimité  pourra 

autoriser  le  fonctionnement  d'un    tel    service    dont    les    tarifs   éventuels 

seront  soumis  à  son  approbation. 

Article  47. 
Le  pilotage  n'est  pas  obligatoire. 

Article  48. 

Sur  les  sections  de  la  voie  navigable  où  il  existe  un  service  public  de 
pilotage,  des  rétributions  peuvent  être  prévues  pour  les  pilotes.  Ces  ré- 
tributions doivent  être  d'un  taux  raisonnable  et  seront  perçues  d'après 
les  tarifs  publics  communiqués  à  la  Commission. 

Article  49. 
L'usage  de  tout  service  public  d'exploitation  de  la  voie  navigable, 
autre  que  les  -services  publics  visés  aux  Articles  46  et  48,  peut  donner 
lieu  à  la  perception  de  redevances  d'un  taux  raisonnable  d'après  des  ta- 
rifs publics  communiqués  à  la  Commission.  Ces  redevances  ne  peuvent 
être  exigées  qu'autant  que  les  services  publics  pour  l'usage  desquels  elles 
ont  été  fixées  ont  été  effectivement  utilisés. 

Chapitre  VIII. 
Ports. 
Article  50. 
Chacun  des  Etats  riverains,    pour   l'étendue    de    son    territoire,    fait 
connaître  à  la  Commission  les  ports  du  Rhin  ouverts  à  la  navigation. 

Les  Etats  riverains  veilleront  à  ce  que,  dans  les  ports,  toutes  dispo- 
sitions nécessaires  soient  prises,  suivant  les  besoins  du  trafic,  pour  faci- 
liter le  chargement,  le  déchargement  et  la  mise  à  l'entrepôt  des  marchan- 
dises et,  d'une  manière  générale,  pour  que  le  port,  y  compris  son 
outillage  fixe  et  flottant,   soit  tenu   en  bon  état. 

Article  51. 

Les  règles  d'affectation  de  places  fixés  à  quai  dans  les  ports,  de 
même  que  les  conditions  mises  à  la  concession  et  à  l'exploitation  de  ma- 
gasins privés  et  d'autres  installations  ou  services  de  port,  doivent 
repecter  les  principes  de  liberté  de  navigation  et  d'égalité  de  traitement. 
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Article  52. 
Des  redevances  spéciales  d'un  taux  raisonnable  peuvent  être  préle- 
vées pour  couvrir  en  totalité  ou  en  partie  les  dépenses  effectuées  ou 
engagées  par  l'administration  pour  l'entretien  et  l'exploitation  des  ports 
y  compris  la  surveillance  exigée  par  cette  exploitation;  ces  redevances 
seront  perçues  d'après  des  tarifs  publics;  elles  ne  peuvent  être  exigées 
qu'autant  que  les  ouvrages,  installations  et  services  desdits  ports,  pour 
l'usage  desquels  elles  ont  été  fixées,  ont  été  effectivement  utilisés.  Ces 
perceptions  ne  peuvent  en  aucun  cas  constituer  une  source  de  bénéfice 
pour  les  administrations. 

Article  53. 
Les    Etats    riverains    feront    connaître    à    la    Commission    les    ports 
privés  du  Rhin. 

Chapitre  IX. 

Tribunaux. 

Article  54. 

Les   Etats  riverains  désignent  des  tribunaux   dénommés   Tribunaux 

pour  la  navigation  du  Rhin,   qui   connaîtront  des   affaires  mentionnées 

à  l'Article  55.  Ces  tribunaux  auront  leur  siège  dans  des  localités  aussi 

rapprochées  du  fleuve  que  possible. 

Les  dispositions  législatives  ou  réglementaires  relatives  à  ces  tri- 
bunaux et  aux  changements  qui  seraient  apportés  à  leur  nombre,  à  leur 
siège,  à  leur  ressort  et  à  leur  compétence  respective  seront  commu- 
niquées  à  la  Commission  dès  leur  mise  en  vigueur. 

Article  55. 
Les  affaires  ci-après  devront  être  portées  devant  les  tribunaux  visés 
à  l'Article  54: 

1°  Toutes  les  contraventions  aux  prescriptions  relatives  à  la  police 

de  la  navigation. 
2°  Les  contestations  relatives: 

a)  aux  dommages  causés  par  abordage  ou  par  d'autres  accidents 
de  navigation  à  un  bâtiment  ou  à  un  établissement  flottant, 
à  des  personnes  ou  à  des  biens  se  trouvant  à  bord,  à  un 
ouvrage   d'art,    à  un   câble  immergé   ou   aérien; 

b)  aux  entraves  que  des  particuliers  auraient  apportées  à 
l'usage  des  chemins  de  halage; 

c)  aux   rétributions  des  pilotes; 

d)  aux  sommes  dues  pour  assistance  ou  sauvetage. 

La  compétence  visée  à  la  lettre  a)  subsiste,  encore  que  les  parties 
soient  liées  par  un  contrat;  elle  ne  s'étend  toutefois  ni  aux  actions 
basées  sur  un  contrat,  ni  aux  actions  dirigées  contre  un  bâtiment  ipour 
dommages  causés   aux   personnes  ou   aux  biens   se   trouvant  à   son  bord. 
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Article  56. 

La  compétence  appartient,  idans  les  cas  visés  au  1°  de  l'Article  55, 
au  Tribunal  pour  la  navigation  du  Rhin  dans  le  ressort  duquel  la  con- 
travention a  été   commise. 

Article  57. 

Dans  les  cas  visés  au  2°  de  l'Article  55,  la  compétence  appartient, 
savoir:  dans  le  cas  de  l'alinéa  a),  au  tribunal  dans  le  ressort  duquel  le 
dommage  a  été  subi;  dans  le  cas  de  l'alinéa  b),  au  tribunal  dans  le 
ressort  duquel  l'entrave  a  été  apportée;  dans  le  cas  de  l'alinéa  c),  au  tri- 
bunal dans  le  ressort  duquel  le  pilote  a  été  ou  aurait  dû  être  rétribué; 
dans  le  cas  de  l'alinéa  d),  au  tribunal  idans  le  ressort  duquel  l'assistance 
a  été   donnée  ou   le   sauvetage   effectué. 

Les  parties  peuvent  par  un  accord  formel  porter  une  affaire  devant 
un  Tribunal  pour  la  navigation  du  Rhin  autre  que  celui  dont  la  compé- 
tence résulte  de  l'alinéa  précédent  ou  même  devant  un  tribunal  ordi- 
naire, si,  dans  ce  dernier  cas,  la  loi  nationale  de  ce  tribunal  ne  s'y 
oppose  pas. 

Article  58. 

Si,  dans  une  section  où  la  limite  entre  les  ressorts  des  Tribunaux 
pour  la  navigation  du  Rhin  suit  le  cours  du  fleuve,  des  faits  se  ratta- 
chant au  même  événement  se  sont  produits  à  la  fois  dans  les  deux 
ressorts,  la  compétence  est  établie  par  le  choix  du  premier  demandeur. 

Il  en  est  de  même  dans  le  cas  où  le  tribunal  saisi  juge  impossible 
de  déterminer  dans  lequel  des  deux  ressorts  les  faits  litigieux  se  sont 
produits. 

Les  dispositions  des  alinéas  1  et  2  du  présent  Article  s'appliquent 
sous  réserve   de   l'alinéa  2  de  l'Article  précédent. 

Les  Etats  co-riverains  se  réservent  le  droit  de  confier,  en  vertu  d'un 
commun  accord,  à  une  commission  technique  mixte  le  soin  de  procéder, 
sur  la  demande  d'une  autorité  ou  d'une  partie  intéressée,  à  une  consta- 
tation du  lieu  de  l'accident;  les  conclusions  de  cette  commission  seront 
obligatoires. 

Article  59. 

Chaque  Etat  riverain  désigne  le  ou  les  tribunaux  supérieurs  compé- 
tents pour  connaître  en  appel  des  décisions  rendues  sur  son  territoire 
par  les   Tribunaux    de  première   instance   pour  la  navigation   du   Rhin, 

Le  siège  de  ces  Tribunaux  d'appel  doit  être  situé  dans  une  localité 
aussi   rapprochée    du   fleuve   que   possible. 

Article  60. 
Les  jugements  doivent  être  motivés  en  fait  et  en  droit. 

Article  61. 
La  procédure  dans  les  affaires  en  matière  de  navigation  du  Rhin 
sera  aussi   simple  et  aussi   prompte  que  possible. 


788  Allemagne,  Belgique,  France  etc. 

Article  62. 

Les  décisions  prononcées  dans  les  affaires  civiles  en  matière  de 
navigation  du  Rhin  et  passées  en  force  de  chose  jugée  seront  rendues 
exécutoires  dans  tous  les  Etats  riverains  et  en  Belgique  en  observant 
les  formes  prescrites  par  les  lois  du  pays  où  elles  devront  être 
exécutées. 

L'autorité  compétente  de  l'Etat  où  l'exécution  sera  demandée  devra 
limiter   son  examen  à  constater: 

1°  l'authenticité   de  la  décision  invoquée, 

2°  le  fait  que  la  décision  est  passée  en  force  de  chose  jugée, 
3°  le  fait  que  la  décision  n'est  pas  contraire  à  l'ordre  public, 
4°  le  fait  qu'il  s'agit  d'une  décision  dans  une  affaire  de  navigation 
du  Rhin  émanant  'd'un  tribunal  compétent. 
Les  règles  précédentes  s'apipliquent  aux  transactions  judiciaires   en 
matière  civile.  Elles  ne  s'appliquent  pas  à  la  saisie  conservatoire  ni  aux 
autres  mesures  conservatoires. 

Article  63. 

Les  procédures  en  matière  de  navigation  du  Rhin  ne  donnent  lieu 
ni  à  l'usage  de  papier  timbré  ni  à  la  perception  de  frais  de  justice,  y 
compris  tous  frais  d'exécution,  à  l'exception  ides  procédures  d'appel  en 
matière  civile.  Les  parties  n'ont  à  supporter  d'autres  frais  que  ceux  de 
témoins  ou  d'experts  et  de  leur  citation,  ainsi  que  ceux  de  signification 
et  de  port  de  lettres  et  autres  débours,  le  tout  d'après  les  tarifs  ordi- 
naires en  matière  de  procédure. 

Il  ne  peut  être  exigé   aucune  caution  judicatum  solvi. 

Le  bâtiment  non  plus  que  le  capitaine  ou  batelier  ne  peuvent  être 
empêchés  de  continuer  le  voyage  à  raison  d'une  procédure  engagée 
contre  eux  dès  que  le  cautionnement  fixé  à  cette  fin  par  l'autorité  compé- 
tente  aura   été   fourni. 

Article  64. 

La  législation  des  Etats  riverains  peut  prévoir,  pour  les  contraven- 
tions visées  au  1°  de  l'Article  55,  soit  une  procédure  de  transaction  entre 
le  ministère  public  ou  une  autorité  administrative  et  le  contrevenant, 
soit  une  procédure  permettant  au  contrevenant  de  se  soumettre  sans 
délai  à  l'amende  fixée  par  le  ministère  public  ou  par  une  autorité  ad- 
ministrative, soit  une  procédure  permettant  à  des  autorités  administra- 
tives ou  judiciaires  d'imposer,  à  titre  provisoire,  une  amende  ne  dépas- 
sant pas  150  reichsmarks,  900  francs  français,  90  florins  néerlandais, 
180  francs  suisses. 

Un  délai  d'opposition  d'une  semaine  à  compter  de  la  signification 
au  contrevenant  doit,  dans  ce  dernier  cas,  être  laissé  à  celui-ci  pour  por- 
ter l'affaire  aux  fins  de  jugement  devant  le  Tribunal  pour  la  navigation 
du  Rhin  compétent.  Faute  d'opposition,  cette  condamnation  équivaut  à 
un  jugement  qui  n'est  plus  susceptible   d'appel. 
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Article  65. 

Les  Etats  Contractants  s'engagent  à  se  prêter  entr'aide  judiciaire 
dans  les  affaires  en  matière  de  navigation  du  Rhin. 

Les  décisions,  les  citations  et  autres  exploits  d'ajournement,  dans 
les  causes  pendantes  en  matière  de  navigation  du  Rhin,  sont  considérés, 
quant  à  'la  notification,  par  chacun  des  Etats  riverains  et  la  Belgique 
comme  émanant  des  autorités  nationales. 

Pour  «e  qui  concerne  les  personnes  ayant  un  domicile  connu  dans 
les  Etats  riverains  et  la  Belgique,  les  citations  et  exploits  dans  ces  causes 
sont  notifiés  à  ce  domicile. 

Les  autres  détails  seront  réglés  dans  les  conventions  bilatérales  ou 
plurilatérales  que  les  Etats  Contractants  concluront  au  sujet  des  autres 
relations  de  service  de  leurs  autorités  respectives. 

Chapitre  X. 
Dérogations. 
Article  66. 
Par  dérogation  au  principe  formulé  à  l'Article  3,  les  Etats  Contrac- 
tants se  réservent  de  prendre   les  mesures  restreignant  la  liberté  de  la 
navigation  qui  leur  incombent  en  vertu  des  conventions  générales   aux- 
quelles tous  les  Etats  Contractants  sont  parties. 

Article  67. 
Les  Etats  riverains  ne  devront  pas  entraver  sans  nécessité  la  liberté 
de  la  navigation  en  (prenant  et  en  appliquant  les  mesures  de  contrôle  sa- 
nitaire ayant  pour  objet  d'empêcher  la  propagation  des  maladies  conta- 
gieuses des  humains,  les  mesures  de  protection  contre  les  maladies  des 
animaux  et  des  végétaux  ainsi  que  les  mesures  prescrites  pour  le  main- 
tien de  la  sécurité  générale,  notamment  celles  applicables  soit  à  la  circu- 
lation des  équipages  et  des  passagers,  soit  à  l'établissement  à  terre  des 
personnes  dont  la  présence  est  requise  en  vue  de  l'exercice  de  la  navi- 
gation. 

Article  68. 
Par  dérogation  à  l'Article  4,  les  mesures  de  contrôle  sanitaire  peu- 
vent comporter  des  discriminations  à  raison  de  la  provenance,  les 
mesures  de  protection  contre  les  maladies  des  animaux  et  des  végétaux 
des  discriminations  à  raison  de  l'origine  ou  de  la  provenance,  les  mesures 
prescrites  pour  le  maintien  de  la  sécurité  générale  des  discriminations 
à  raison  de  la  nationalité  des  personnes,  de  leur  origine,  de  leur  prove- 
nance ou  de  leur  destination. 

Les  discriminations  prévues  ci-dessus  ne  doivent  être  faites  que  pour 
des  motifs  valables. 

Article  69. 
Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas  atteinte 
à  la  législation  des  Etats  ni  aux  conventions  internationales  sur  les  ser- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVL  50 


790  Allemagne,  Belgique,  France  etc. 

vices  des  postes  et  des  télé-communications,  y  compris  ceux  de  'la  radio- 
communication de  quelque  sorte  que  ce  soit. 

Article  70. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  s'appliquent  ni  aux 
bacs,  ni  aux  autres  moyens  de  passage  par  eau  d'une  rive  à  l'autre,  sauf 
en   ce   qui   concerne: 

1°  l'obligation  pour  les  Etats  riverains  de  se  conformer  aux  dispo- 
sitions   de   l'Article   42; 
2°  l'observation    des    prescriptions    réglementaires    relatives    à    la 

marche  et  aux  signaux; 
3°  la  juridiction  des  tribunaux   de  navigation. 

Article  71. 

La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  bâtiments  de  guerre, 
de  police,  de  contrôle,  ni,  en  général,  à  tous  les  bâtiments  exerçant,  à  un 
titre  quelconque,  la  puissance  publique,  ni  à  tous  autres  bâtiments 
lorsque  ceux-ci  servent  exclusivement  aux  forces  navales,  aériennes  ou 
terrestres  d'un  Etat.  Ceux-ci  doivent,  autant  que  possible,  se  conformer 
aux  prescriptions  réglementaires  relatives  à  la  marche  et  aux  signaux. 

Article  72. 

La  présente  Convention  subsistera,  en  cas  de  guerre,  dans  la  mesure 
compatible  avec  les  droits  et  les  devoirs  des  belligérants  et  des  neutres; 
si,  en  pareil  cas,  la  navigation  sur  le  Rhin  se  trouvait  interrompue,  les 
Etats  Contractants  se  concerteront  en  vue  de  substituer  au  Rhin  d'autres 
voies   de  communication  entre  la   Suisse  et  la  mer. 

Article  73. 

Il  pourra  être  exceptionnellement,  et  pour  une  durée  aussi  limitée 
que  possible,  dérogé  aux  dispositions  de  ila  présente  Convention  par  des 
mesures  particulières  ou  générales  que  l'un  des  Etats  Contractants  serait 
obligé  de  prendre  en  cas  d'événements  graves  intéressant  la  sûreté  de 
l'Etat,  étant  entendu  que  la  liberté  de  la  navigation  et  l'égalité  de  traite- 
ment  doivent  être  maintenues  dans   toute  la  mesure  du  (possible. 

Article  74. 

Il  pourra  être  exceptionnellement,  et  pour  une  durée  aussi  limitée 
que  possible,  dérogé  aux  dispositions  de  la  présente  Convention  par  des 
mesures  particulières  ou  générales  que  la  Commission,  par  un  vote  una- 
nime, jugerait  nécessaires  aux  intérêts  de  la  navigation  du  Rhin.  Ces 
dérogations  ne  pourront  être  décidées  que  pour  un  délai  ne  dépassant 
pas  un  an,  à  compter  de  la  date  de  leur  entrée  en  vigueur. 
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Chapitre  XI. 
Organisation,   Attributions    et   Fonctionnement    de    la    Commission. 

Article  75. 
Le  siège  de  la  Commission  peut  être  déplacé  après  toute  période  de 
dix  ans  révolue.  Il  est  maintenu  à  Strasbourg  pour  une  période  décen- 
nale à  courir  à  partir  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

•    Article  76. 

Le  nombre  des  Délégués  de  chaque  Etat  à  la  Commission  n'excède 
pas  quatre. 

Chaque  Etat  a  droit  à  une  voix  qui  est  émise  par  un  de  ses  Délégués. 

Article  77. 
Chaque  Délégation  désigne  à  tour  de  rôle,  dans  l'ordre  alphabétique 
les  Etats,  celui  de  ses  Membres  qui  exercera  la  présidence  de  la  Com- 
mission. Dans  le  cas  où  une  Délégation  n'est  pas  en  état  d'assurer  la 
présidence,  la  désignation  du  Président  est  assurée  par  la  Délégation 
suivante. 

La  présidence  est  annuelle  et  commence  le  1er  janvier.  Si  le  change- 
ment intervient  en  cours  d'année,  le  nouveau  Président  reste  en  fonc- 
tions jusqu'à   la   fin   de  l'année   suivante. 

Article  78. 
La  Commission  a  pour  mission: 

a)  d'établir  sur  les  propositions  des  Etats  Contractants  le  texte  des 
règlements  communs  destinés  à  assurer  l'application  de  la  présente  Con- 
vention; 

b)  d'examiner  toutes  les  plaintes  auxquelles  donnera  lieu  l'applica- 
tion de  la  présente  Convention,  des  règlements  communs  et  des  mesures 
que  les   Etats   Contractants   auront  adoptés   d'un  commun   accord; 

c)  de  délibérer  sur  les  propositions  des  Etats  Contractants  concer- 
nant la  prospérité  de  la  navigation  du  Rhin  et  d'énoncer,  à  cet  égard, 
les  recommandations  qu'elle  juge  opportunes; 

d)  de  délibérer  sur  toutes  questions  concernant  l'interprétation  ou 
l'application  de  la  présente  Convention  et  des  règlements  communs  et 
d'énoncer  aux  Etats  intéressés  les  recommandations  qu'elle  juge  op- 
portunes; 

e)  de  prendre  les  décisions  nécessaires  à  l'exercice  des  attributions 
qui  lui  sont  conférées  par  les  Articles  28,  35,  43  et  91  de  la  présente 
Convention  ; 

f)  de  rédiger  tous  les  ans  un  rapport  sur  l'état  de  la  navigation 
du  Rhin. 
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Article  79. 
Sous  réserve  des  dispositions  contraires  de  la  présente  Convention, 
les  résolutions  de  la  Commission  sont  prises  à  la  majorité  des  voix  de 
l'ensemble  de  la  Commission,  mais  elles  ne  sont  pas  obligatoires  pour 
l'Etat  dont  le  Gouvernement  leur  refuserait  son  approbation.  Les  réso- 
lutions d'ordre  intérieur  sont  prises  à  la  même  majorité,  mais  sont  obli- 
gatoires pour  l'Etat  ou  les  Etats  intéressés. 

Article  80. 
Chaque  Etat  Contractant  est  tenu  de  mettre  en  vigueur  les  règle- 
ments communs  qu'il  a  approuvés  et  d'en  assurer  l'application. 

Article  81. 

La  Commission  se  réunit  en  session  ordinaire  au  moins  une  fois  par 
an.  Des  sessions  extraordinaires  ont  lieu  lorsque  la  proposition  en  est 
faite   par    une   Délégation. 

Dans  les  affaires  urgentes,  la  Commission  peut  prendre  des  résolu- 
tions par  voie  de  correspondance  si  aucune  Délégation  ne  s'y  oppose. 

Article  82. 

La  Commission  organise  son  Secrétariat  et  lui  donne  ses  in- 
structions. 

Elle  peut  se  mettre  d'accord  avec  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  se 
trouve  son  siège  pour  que  cet  Etat  assure  le  fonctionnement  du  Secré- 
tariat à  ses  frais. 

Article  83. 

Les  Etats  Contractants  reconnaissant  aux  Membres  de  la  Com- 
mission, pour  l'accomplissement  de  leur  mission  et  en  ce  qui  concerne 
leurs  personnes,  le  personnel  de  leurs  Délégation  et  leurs  archives,  les 
privilèges  et  immunités  reconnus  aux  missions  diplomatiques  accréditées 
auprès  d'eux. 

La  Commission  jouit  en  tout  temps  de  ces  privilèges  et  immunités 
pour  le  personnel  de  son  Secrétariat,  pour  ses  installations  et  pour  ses 
archives. 

Les  dispositions  des  deux  alinéas  précédents  n'ont  pas  pour  objet 
de  régler  les  rapports  entre  les  Etats  et  leurs  propres  ressortissants. 

Article  84. 
Les  frais  de  chaque  Délégation  sont  à  la  charge  de  son  Gouverne- 
ment. 

Article  85. 
Les  frais  généraux  de  la  Commission  sont  répartis  par  parts  égales 
entre  les  Gouvernements  représentés  à  la  Commission.  Cette  répartition 
peut  être  modifiée  à   tout  moment. 
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Article  86. 

Le  budget  est  établi  à  l'unanimité  des  voix  de  l'ensemble  de  la  Com- 
mission. 

A  défaut  de  cette  unanimité  pour  l'ensemble  du  budget,  les  règles 
suivantes  sont  observées.  Les  articles  pour  lesquels  l'unanimité  est 
acquise  sont  adoptés.  En  ce  qui  concerne  les  autres  articles,  la  diminu- 
tion ou  la  suppression  d'un  crédit  pourra  être  décidée  par  une  majorité 
des  deux  tiers  des  voix  de  l'ensemble  de  la  Commission.  Si  cette  majo- 
rité n'est  pas  acquise,  le  crédit  inscrit  au  budget  précédent  est  main- 
tenu. Si  le  désaccord  porte  sur  une  proposition  d'augmentation  d'un 
crédit  ou  sur  un  crédit  nouveau,  la  Commission  ajournera  la  discussion 
jusqu'à  la  prochaine  session.  Jusqu'à  ce  que  ce  crédit  soit  adopté  à 
l'unanimité  des  voix  de  l'ensemble  de  la  Commission,  les  chiffres  du 
budget  précédent  restent  en  vigueur. 

Article  87. 

Les  résolutions,  protocoles  et  autres  actes  officiels  émanant  de  la 
Commission  sont  rédigés   en  français  et  en  allemand. 

Ces  documents  seront  traduits  en  néerlandais  ou  en  toute  autre 
langue  officielle  d'un  Etat  Contractant  lorsque  cette  traduction  sera 
demandée  par  l'Etat  Contractant  intéressé. 

Article  88. 
Les    Etats    Contractants    s'engagent    à    faciliter    à    la    Commission 
l'accomplissement  de  sa  mission  et,  en  particulier,  à  lui  fournir,  dans  la 
mesure    du    possible,    tous    documents    et   informations    qu'elle    pourrait 
demander  à  cette   fin. 

Chapitre  XII. 
Dispositions  -finales. 
Article  89. 
Sous   réserve    des   dispositions    de   l'Article  premier    de   la   présente 
Convention,    la    Convention    revisée    pour    la    navigation    du    Rhin    du 
17  octobre  1868  ainsi  que  le  protocole  additionnel  du  18  septembre  1895 
sont  abrogés.  Tous  autres  actes,  traités  et  conventions    sont    maintenus 
dans  celles  de  leurs  dispositions  qui  ne  sont  pas   contraires  aux  stipu- 
lations de  la  (présente  Convention. 

Article  90. 
Si  un  différend  vient  à  s'élever  relativement  à  l'interprétation  ou  à 
l'application  de  la  présente  Convention  ou  d'un  règlement  commun,  et 
si,  après  la  recommandation  de  la  Commission  prévue  à  l'Article  78, 
lettre  d),  ce  différend  persiste,  les  Etats  intéressés  pourront,  avant  toute 
autre  procédure,  le  soumettre  d'un  commun  accord  à  la  Commission  con- 
sultative et  technique  des  Communications  et  du  Transit  de  la  Société 
des  Nations  aux  fins  d'une  nouvelle  tentative  de  conciliation. 
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A  défaut  du  commun  accord  ou  de  la  conciliation  ci-dessus  visés, 
l'affaire  sera  portée  devant  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale. 
Les  parties  intéressées  établiront  un  compromis.  Si  celui-ci  n'est  pas 
arrêté  dans  les  trois  mois  à  compter  du  jour  où  l'une  des  parties  a  été 
saisie  d'une  demande  aux  fins  du  règlement  judiciaire,  chaque  partie 
pourra  saisir  la  Cour  par  voie  de  requête. 

Toutefois,  si  les  Etats  intéressés  sont  d'accord  ou  si  l'un  d'eux  n'est 
pas  Membre  de  la  Société  des  Nations,  le  différend  sera,  à  la  demande  de 
la  partie  la  plus  diligente,  soumis  à  un  tribunal  d'arbitrage,  conformé- 
ment à  la  Convention  de  La  Haye  pour  le  règlement  pacifique  des  con- 
flits internationaux  du  18  octobre  1907.  Si,  dans  un  délai  de  trois  mois 
après  la  notification  de  cette  demande  aux  autres  Etats  intéressés,  les 
parties  ne  se  sont  pas  mises  d'accord  sur  les  termes  du  compromis  visé 
à  l'Article  52  de  la  Convention  de  La  Haye,  le  compromis  sera  établi 
par  la  Cour  d'Arbitrage,  conformément  à  l'Article  53  de  ladite  Conven- 
tion. Si  plus  de  deux  Etats  sont  parties  au  litige,  les  présidents  des  com- 
missions de  conciliation  existant  entre  les  parties  seront  priés  de  nom- 
mer les  membres  de  la  commission  prévue  à  l'Article  54  de  la  Convention 
de  La  Haye,  à  moins  que  les  Etats  en  litige  ne  se  mettent  d'accord  sur 
une  autre  procédure. 

La  Cour  permanente  de  Justice  internationale  ou  le  Tribunal  d'Ar- 
bitrage a  compétence  pour  arrêter  les  dispositions  nécessaires  relatives 
aux  délais  et  aux  autres  détails  de  la  procédure,  pour  autant  que  les 
règles  applicables  à  un  autre  titre  ne  seraient  pas  suffisantes. 

Sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article  43  de  la  présente  Conven- 
tion, la  Cour  permanente  de  Justice  internationale  ou  le  Tribunal  d'Ar- 
bitrage pourra  édicter  des  mesures  conservatoires  auxquelles  les  parties 
se  soumettent. 

Article  91. 

Dix  années  au  plus  tôt  après  sa  mise  en  vigueur,  la  présente  Con- 
vention fera,  si  l'un  des  Etats  Contractants  en  exprime  le  désir,  l'objet 
d'un  nouvel  examen. 

Chaque  Etat  Contractant  peut,  d'autre  part,  demander,  à  toute 
époque,  telles  modifications  qui  lui  paraîtraient  utiles. 

Le  nouvel  examen  de  la  Convention  de  même  que  celui  des  pro- 
positions de  modifications  ci-dessus  visées  sont  effectués  au  sein  de  la 
Commission,  qui  en  fixe  la  date,  détermine  les  modalités  de  la  procé- 
dure et  soumet  aux  Gouvernements  Contractants  les  résultats  de  son 
examen. 

Jusqu'à  la  mise  en  vigueur  d'un  nouvel  accord,  les  dispositions  de 
la  Convention  existante  demeurent  en  vigueur. 

Article  92. 
La  présente  Convention  sera  ratifiée.  Les  instruments  de  ratification 
seront  déposés,  dans  le  plus  court  délai,  au  siège  de  la  Commission,  pour 
être  conservés  dans  ses  archives. 
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Un  procès-verbal  du  dépôt  des  instruments  de  ratification  sera  dressé 
par  les  soins  du  Secrétaire  Général,  qui  remettra  à  chacun  des  Etats 
Contractants  une  copie,  par  lui  certifiée  conforme,  des  instruments  de 
ratification  ainsi  que  du  procès-verbal  de  dépôt. 

Article  93. 
La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  six  mois  après  le  jour 
de   la  clôture  du   procès-verbal  constatant   le    dépôt   des   instruments   de 
ratification  par  tous  les  Etats  Contractants. 

Article  94. 

La  présente  Convention,  rédigée  en  un  seul  exemplaire  en  allemand, 
anglais,  français,  italien  et  néerlandais,  le  texte  français  faisant  foi  en 
cas  de  divergence,  restera  déposée  dans  les  archives  de  la   Commission. 

Une  copie  certifiée  conforme  par  le  Secrétaire  Général  en  sera 
remise  par  lui  à  chacun  des  Etats  Contractants  et  envoyée  au  Secrétaire 
Général  de  la  Société  des  Nations  aux  fins  d'enregistrement. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  la  pré- 
sente Convention  et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  à   Strasbourg,  le mil  neuf   cent 


Protocole   de  clôture. 
Généralités. 
Il  est  entendu  qu'au  sens  de  la  présente  Convention: 
1°  le  terme  „bâtiment"  s'applique  aux  navires  et  bateaux,  y  compris 
les  engins  flottants  et  les  hydroglisseurs,  ainsi  qu'aux  radeaux; 

2°  sauf  disposition  contraire,  les  termes  „capitaines"  et  ^ateliers" 
s'appliquent  également  aux  flotteurs. 

Ad  Article  premier,  alinéa  3. 

Il  est  entendu  que  l'alinéa  3  de  l'Article  premier  n'a  pas  pour  effet 
d'abroger  les  autres  dispositions  actuellement  applicables  aux  voies  d'eau 
qui  sont  mentionnées  dans  cet  alinéa. 

Il  est  entendu  que  les  bâtiments  de  toutes  les  nations  appartenant 
à  la  navigation  du  Rhin  et  venant  du  Rhin  pour  se  rendre  en  Belgique 
et  réciproquement  continueront  à  bénéficier  du  régime  qui  leur  est 
garanti  par  la  Convention  de  Mannheim  du  17  octobre  1868. 

Ad  Chapitres  III,  IV,  VII  et  VIII. 
Le  Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  des  Belges  déclare  que  les  dis- 
positions des  Chapitres  III,  IV,  VII  et  VIII  de  la  présente  Convention 
seront  appliquées  par  le  Gouvernement  Belge  à  la  voie  navigable  entre 
Anvers  et  la  frontière  belgo-néerlandaise  ainsi  qu'au  port  d'Anvers,  en 
ce  qui  concerne  la  navigation  en  provenance  et  à  destination  du  Rhin. 
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Ad  Articles  3,  4  et  8. 

Les  principes  énoncés  aux  Articles  3,  4  et  8  s'appliquent  non  seule- 
ment aux  transports  sur  la  voie  navigable,  mais  encore  à  l'affrètement, 
aux  opérations  de  chargement,  de  déchargement  et  de  transbordement,  au 
dépôt  des  marchandises  pendant  un  délai  raisonnable  sur  les  quais  ou 
dans  les  magasins  de  port  et  aux  opérations  analogues,  en  tant  que 
toutes  ces  opérations  constituent  le  complément  d'un  transport  par  eau. 
Le  transport  sur  terre  d'un  point  à  un  autre  du  même  port  du  Rhin  est 
considéré  comme  faisant  partie  des  opérations  de  transbordement  visées 
ci-dessus. 

Ad  Article  3. 

Il  est  entendu  que  la  liberté  de  navigation  doit  être  assurée  dans  le 
sens  de  la  présente  Convention  contre  la  possibilité  que  des  défenses  con- 
ditionnelles ou  inconditionnelles,  directes  ou  indirectes,  rendent  en  fait 
impossible  cette  liberté. 

Ad  Article  4. 

Il  est  entendu  qu'aucune  distinction  ne  peut  être  faite  par  un  Etat 
au  profit  de  ses  propres  ressortissants  ou  de  son  propre  pavillon. 

Ad  Article   6. 

Il  est  entendu  que  l'Article  6  ne  fait  pas  obstacle  à  l'application  de 
mesures  qui  pourraient  être  adoptées  à  l'unanimité  par  les  Etats  Con- 
tractants pour  les  frais  de  fonctionnement  de  la  Commission. 

Il  est  entendu  que  l'Article  6  ne  fait  pas  obstacle  à  l'application  de 
redevances  raisonnables  relatives  au  régime  des  passeports,  au  contrôle 
sanitaire,  à  la  statistique,  au  convoyage  douanier  à  terre,  ni  d'autres 
redevances  analogues. 

Il  est  entendu  que  l'Article  6  s'applique  non  seulement  aux  trans- 
ports sur  la  voie  navigable,  mais  encore  à  l'affrètement,  aux  opérations 
de  chargement,  de  'déchargement  et  de  transbordement  et  aux  opérations 
analogues,  y  compris  les  transports  sur  terre  .d'un  point  à  un  autre  du 
même  port  du  Rhin,  ainsi  qu'au  dépôt  de  marchandises  pendant  un  délai 
raisonnable  sur  les  quais  ou  dans  les  magasins  de  port,  en  tant  qu'il 
s'agit  de  prestations  accessoires  normales  de  l'entreprise  de  navigation 
(ou  du  batelier),  dont  la  rémunération  est  comprise  dans  le  fret  for- 
faitaire. 

Ad  Article  8,  alinéa  2. 

Les  Gouvernements  de  S.  M.  le  Roi  des  Belges  et  de  S.  M.  la  Reine 
des  Pays-Bas  se  réservent  d'accorder  un  traitement  spécial  à  la  navi- 
gation de  l'Escaut,  ainsi  qu'à  la  navigation  entre  Petit  Lanaye  et  Smeer- 
maes. 

Ad  Article  9. 

Il  est  entendu  que  les  discriminations  en  raison  du  pavillon  inter- 
dites par  le  1°  de  l'Article  9  comprennent  les  discriminations  qui 
seraient  faites  par  un  Etat  au  profit  de  son  propre  pavillon. 
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Il  est  entendu  qu'il  ne  peut  être  fait  sur  le  Rhin,  à  raison  du  pavil- 
lon sous  lequel  la  marchandise  a  été  transportée  antérieurement  à  son 
arrivée  sur  le  Rhin,  de  discrimination  qui  serait  contraire  aux  principes 
inscrits  dans  le  Statut  sur  le  régime  international  des  ports  maritimes 
en  date  à  Genève  du  9  décembre  1923. 

Ad  Article  10. 

Il  est  entendu  que  les  quantités  appropriées  visées  à  l'alinéa  pre- 
mier sont  calculées  pour  le  voyage  du  bâtiment  depuis  la  frontière 
jusqu'au  premier  port  utilisé  pour  chargement  ou  déchargement,  et  au 
minimum  pour  une  marche  normale  de  48  heures. 

La  limitation  prévue  ne  se  réfère  pas  au  charbon  se  trouvant  dans 
les  soutes  lors  du  passage  de  la  frontière. 

Ad  Chapitre  IV. 
Il  est  entendu  que  sous  la  dénomination  de  „plomb",  on  comprend, 
dans  les  divers  articles  de  la  Convention  ide  même  que  dans  le  document 
rhénan,  les    cachets,  ainsi    que    tout    autre   moyen    de  clôture  qui  serait 
admis  par  la  convention  spéciale  visée  à  l'Article  27. 

Ad  Article  13. 
Il    est    entendu    qu'il    n'est    pas    porté  atteinte  au  droit  des  Etats 
riverains    d'exiger    des    bâtiments    ayant   à  bord  des  marchandises  sous 
régime  de  douane  qu'ils  arborent  des  signaux  de  douane. 

Ad  Article  17. 
La  disposition    de    l'alinéa  2  de  l'Article  17    ne   sera   applicable   que 
cinq  ans  après  la  mise  en  vigueur  de  la  convention  spéciale. 

Ad  Article  23. 
Il  est  entendu  que  l'obligation  d'admettre  dans  les  entrepôts  publics 
et  les  installations  spéciales  visées  à  l'alinéa  3  de  l'Article  23  les  mar- 
chandises sous  régime  de  douane  ne  comporte  pas  l'obligation  d'admettre 
dans  ces  entrepôts  et  installations  indistinctement  les  marchandises  in- 
flammables, dangereuses  ou  pouvant  contaminer  les  autres  marchandises. 
Pour  ces  sortes  de  marchandises,  des  entrepôts  spéciaux  devront  être 
aménagés  là  où  les  besoins  normaux  du  trafic  l'exigeront. 

Ad  Article  41. 
Il    est    entendu    que    les    frais    d'un    service    d'avertisseurs,    rendu 
nécessaire  par  des  circonstances  spéciales,  peuvent  être  mis  à  la  charge 
de  celui  par  le  fait  duquel  ces  circonstances  se  sont  produites. 

Ad  Article  42. 
Il  est  entendu  que  l'expression  „entrave"  vise  seulement  des  diffi- 
cultés sérieuses  pour  la  navigation. 
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Il  est  entendu  que  le  terme  „ouvrages  d'art"  comprend  les  ponts  de 
bateaux. 

Ad  Chapitre  VIII. 

Il  est  entendu  que  le  terme  „ports"  vise  tous  les  lieux  publics  de 
chargement  et  de  déchargement,  y  compris  les  débarcadères  publics  ainsi 
que  les  ports  de  refuge. 

Il  est  entendu  que,  sauf  disposition  contraire,  le  terme  „ports"  ne 
vise  pas  les  ports  privés. 

Sont  seuls  considérés  comme  ports  privés  les  ports  ou  parties  de 
ports  servant  exclusivement  aux  besoins  propres  d'une  entreprise  privée. 

Ad  Article  52. 
Il  est  entendu  que  les  dépenses  visées  à  l'Article  52  peuvent  com- 
prendre une  annuité  raisonnable  pour  le  service  des  capitaux  investis. 

Ad  Chapitre  IX. 

Il  est  entendu  qu'aux  termes  de  la  présente  Convention  les  affaires 
en  matière  de  navigation  du  Rhin  sont  les  affaires  définies  à  l'Article  55 
et  qui  ont  été  portées  en  première  instance  devant  un  Tribunal  pour  la 
navigation  du  Rhin  (Article  54). 

Il  est  entendu  qu'une  décision  dans  une  affaire  en  matière  de 
navigation  du  Rhin  ayant  acquis  force  de  chose  jugée  ne  met  pas  obstacle 
à  l'application  des  Articles  78,  lettre  d),  et  90. 

Les  appels  déjà  interjetés  auprès  de  la  Commission  à  la  date  de  la 
mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention  seront  renvoyés  aux  fins  de 
débats  et  décision  au  Tribunal  supérieur  compétent  (Article  38  de  la 
Convention  de  Mannheim),  à  moins  que  l'appelant  ne  préfère  se  désister 
de  son  appel. 

Ad  Article  69. 

Il  est  entendu  que  les  transports  de  colis  postaux  que  chaque  Etat 
riverain  pourra  réserver  à  son  administration  postale  sont  les  transports 
de  colis  ne  dépassant  pas  le  poids  maximum  fixé  par  les  arrangements 
de  l'Union  Postale  Universelle. 

Ad  Article  79. 
Il  est  entendu  que  l'Etat  qui  a  refusé  son  approbation  à  une  résolu- 
tion  ne    peut    pas    s'apposer  à  ce  que  les  Etats  qui  l'ont  acceptée  l'ap- 
pliquent sur  leur  territoire. 

Ad  Article  80. 
Il  est  entendu  que  les   lois   et  règlements  édictés  par  un  Etat  Con- 
tractant ne  pourront  être  appliqués  sur  le  Rhin  s'ils  sont  contraires  aux 
règlements  communs  qu'il  a  approuvés. 

Ad  Article  82. 
Il  est  entendu  que  dans  le  cas  visé   à  l'alinéa  2   de  l'Article  82,  la 
Commission  devra,  par  vote  unanime,   agréer    la    ou    les   personnes    dési- 
gnées par  le  Gouvernement  du  siège. 
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Ad  Article  83,  alinéa  3. 

Chacun  des  Etats  Contractants  se  déclare  disposé,  pour  le  cas  où  la 

Commission  établirait  son  siège  sur  son  territoire,  à  envisager  un  modus 

vivendi  évitant  que  les   sommes   allouées  par  la   Commission  à  titre  de 

traitements  ou  indemnités  donnent  lieu  à  la  perception  d'aucun   impôt. 

Ad  Article  90. 

Pour  faciliter  une  composition  aussi  uniforme  que  possible  du 
Tribunal  d'Arbitrage  prévu  à  l'Article  90,  alinéa  3,  il  sera  procédé  de  la 
manière  suivante: 

Chaque  Etat  Contractant  désigne  deux  personnes  aptes  à  remplir  les 
fonctions  arbitrales  et  dont  l'une  au  moins  sera  choisie  parmi  les  mem- 
bres de  la  Cour  permanente  d'Arbitrage  de  La  Haye. 

Les  Etats  Contractants  se  mettront  d'accord  pour  désigner  cinq 
ressortissants  d'Etats  non-contractants  pour  remplir  éventuellement  les 
fonctions  de  Président  du  Tribunal  arbitral  et  celles  de  membres  de  ce 
Tribunal,  dans  le  cas  visé  à  l'alinéa  6  in  fine  ci-dessous. 

Les  deux  listes  ainsi  dressées  sont  tenues  à  jour  par  les  soins  du 
Secrétariat  de  la  Commission,  qui  y  introduit  les  modifications  que  les 
Etats  apporteraient  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  ou  d'un  commun 
accord,  selon  le  cas.  Ces  modifications  produisent  effet  au  1er  janvier  de 
chaque  année,  sauf  s'il  s'agit  id'un  remplacement  pour  cause  de  décès  ou 
de  démission,  lequel  prendra  effet  immédiatement. 

Un  différend  venant  à  surgir  entre  deux  Etats  Contractants,  il  est 
procède,  conformément  à  la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907, 
à  la  désignation  des  arbitres  en  les  prenant  sur  la  première  liste,  et  à  la 
désignation  du  Président  en  le  prenant  sur  la  deuxième  liste.  Toutefois, 
chacun  des  Etats  en  litige  peut,  en  considération  de  la  nature  du  diffé- 
rend, choisir  son  arbitre  national  en  dehors  de  la  première  liste.  Si,  après 
un  délai  de  trois  mois  après  la  notification  visée  à  l'Article  90,  alinéa  3, 
une  ou  plusieurs  désignations  n'ont  pas  été  effectuées,  celles-ci  seront 
faites  par  les  personnes  figurant  sur  la  seconde  liste  qui  se  prononceront 
à  la  majorité  des  voix. 

Si  plus  de  deux  Etats  sont  parties  au  différend  et  à  défaut  d'accord 
entre  eux  pour  la  constitution  du  Tribunal  arbitral  sur  la  base  des 
règles  précédentes,  la  commission  prévue  à  l'Article  54  de  la  Convention 
de  La  Haye  et  visée  à  la  phrase  finale  de  l'Article  90,  alinéa  3,  procédera 
à  la  nomination  dudit  Tribunal,  en  choisissant  le  Président  et  deux  mem- 
bres du  Tribunal  dans  la  seconde  liste. 

Il  est  entendu  que  la  possibilité  d'un  accord  sur  une  autre  com- 
position du  Tribunal  d'Arbitrage  reste  réservée  conformément  aux  dis- 
positions de  l'alinéa  3  de  l'Article  90. 


Annexe.*) 


*)  Des  modèles.  Ils  ne  sont  pas  reproduits. 
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154. 

COMMISSION  INTERNATIONALE  DU  DANUBE. 

Règlement  de  navigation  et  de  police  pour  la  partie  du 
Danube  comprise  entre  Ulm  et  Braila  et  pour  le  réseau 
fluvial  déclaré  international;  mis  en  vigueur  le  1er  janvier 

1936.*) 

Reichsgesetzblatt  1935.  Il,  No.  45. 


155. 

ALLEMAGNE,  AUTRICHE,  BELGIQUE,  BULGARIE,  DANEMARK, 
FRANCE,    GRANDE-BRETAGNE,   GRÈCE,   HONGRIE,   ITALIE, 
PAYS-BAS,  POLOGNE,  ROUMANIE,  SUÈDE,  SUISSE,  TCHÉCO- 
SLOVAQUIE, YOUGOSLAVIE. 

Déclaration  allemande  concernant  les  Accords  internationaux 
relatifs  aux  voies  d'eau  allemandes;  du  14  novembre  1936. 

Reichsgesetzblatt  1936.  II,  No.  43. 


Deutsche  Note  vom  14.  November  193  6. 

Die  Freiheit  der  Schiffahrt  auf  alleu  Wasserstrassen  und  die 
Gleichbehandlung  aller  im  Frieden  lebenden  Staaten  auf  diesen  Wasser- 
strassen sind  vor  dem  Weltkrieg  fast  100  Jahre  lang  die  Gruudlageu 
einer  fruchtbareu  Zusammenarbeit  zwischen  deu  Anliegern  der  schiff- 
baren  Strôme  gewesen.  Demgegenûber  ist  in  Versailles  im  Widerspruch 
mit  dem  Grundgedanken  der  Gleichberechtigung  auch  auf  diesem  Gebiet 
einseitig  zum  Nachteil  Deutschlands  ein  kûnstliches  und  den  prak- 
tischen  Bedûrfnissen  der  Schiffahrt  zuwiderlaufendes  System  geschaffen 
worden,  das  Deutschland  eine  dauernde  internationale  tJberwachung 
seiner  Wasserstrassen  aufzuzwingen  suchte,  indem  es  die  deutschen 
Hoheitsrechte  mehr  oder  weniger  auf  internationale  Kommissionen 
unter  weitgehender  Mitwirkung  von  Nichtuferstaaten  ubertrug. 

Die  Deutsche  Regierung  hat  sich  aufs  ernsteste  bemiiht,  dièse  un- 
ertrâgliche  Regelung  durch  anderweitige  Vereinbarungen  zu  beseitigen. 
Die  deutschen  Bevollmâchtigten  in  den  Kommissionen  haben  in  lang- 
wierigen  Verhandlungen  versucht,  spâtestens  zum  1.  Januar  1937  einen 
Zustand  herzustellen,  der  mit  dem  deutschen  Standpunkt  vertràglich 
gewesen    wàre.   Ein  Erfolg    ist    diesen   Bemuhungen   versagt  geblieben, 


*)  Comp.  le  Règlement  du  6  novembre  1926;  N.R.G.  3.  s.  XXVIII,  p.  171. 
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weil  die  anderen  beteiligten  Mâchte  sich  nicht  haben  entschliessen 
konnen,  ein  System  aufzugeben,  das  in  seinen  Grundlagen  mit  den  deut- 
schen  Hoheitsrechten  unvereinbar  ist. 

Ûberdies  ist  am  Rhein  der  nâchst  Deutschland  wichtigste  Uferstaat, 
das  Konigreich  der  Niederlande,  den  im  Mai  d.  J.  getrofïenen  Verein- 
barungen  nicht  beigetreten;  es  sind  aber  gerade  an  diesem  Strome  klare 
Verhâltnisse  notwendig.  An  der  Elbe  ist  es  nicht  gelungen,  die  neue 
Regelung  von  der  Versailler  Grundlage  zu  losen  und  insbesondere  den 
Zustand  zu  beseitigen,  dass  vier  Niehtuferstaaten  ohne  besondere  Inter- 
essen  an  der  Elbeschiffahrt  auch  heute  noch  den  Anspruch  erheben,  Ga- 
ranten  der  Schiffahrtsfreiheit  auf  diesem  Strome  zu  sein.  Fur  den  deut- 
schen  Oderstrom  besteht  noch  heute,  wenn  auch  ohne  Beteiligung 
Deutschlands,  eine  internationale  Kommission  mit  einem  im  Jahre  1920 
ohne  deutsche  Mitwirkung  provisorisch  bestellten  franzosischen  Ge- 
neralsekretâr.  An  der  Donau  haben  zehn  Jahre  Bemuhungen  des  Donau- 
uferstaates  Deutschland  um  Wiedereintritt  in  die  Donaumûndungskom- 
mission  keinerlei  Erfolg  gehabt.  Die  von  der  Deutschen  Regierung  mit 
allem  Nachdruck  seit  Ende  Mai  d.  J.  betriebene  Revision  der  Donauakte 
hat  trotz  allen  Entgegenkommens  Deutschlands  keinerlei  Fortschritte 
gemacht.  Endlich  glauben  die  anderen  Mâchte,  in  bezug  auf  den  Kaiser- 
Wilhelm-Kanal  an  der  Deutschland  in  Versailles  aufgezwungenen  will- 
kurlichen  Beschrânkung  der  deutschen  Hoheitsrechte  festhalten  zu 
sollen. 

Die  Deutsche  Regierung  kann  es  nicht  verantworten,  die  vor- 
stehend  gekennzeichnete  Lage  der  Dinge  noch  langer  hinzunehmen.  Sie 
sieht  sich  deshalb  zu  der  Erklârung  gezwungen,  dass  sie  die  im  Versailler 
Vertrag  enthaltenen  Bestimmungen  ûber  die  auf  deutschem  Gebiet 
befindlichen  Wasserstrassen  *)  und  die  auf  diesen  Bestimmungen  be- 
ruhenden  internationalen  Stromakte  **)  nicht  mehr  als  fur  sich  verbind- 
lich  anerkennt.  Sie  hat  dementsprechend  beschlossen,  die  fur  den  Rhein 
am  4.  Mai  getroffene  vorlâufige  Vereinbarung  (modus  vivendi)  ***) 
gemâss  deren  Artikel  3  Absatz  2  mit  sofortiger  Wirkung  hiermit  zu  kùn- 
digen  und  von  der  Unterzeichnung  der  fur  die  Elbe  entworfenen  Ver- 
einbarung gleichen  Charakters  abzusehen.  Damit  entfâllt  eine  weitere 
Mitarbeit  Deutschlands  in  den  Versailler  Stromkommissionen.  Die 
Vollmachten  der  bisherigen  deutschen  Delegierten  sind  erloschen. 

Zugleich  teilt  die  Deutsche  Regierung  folgende  von  ihr  getroffene 
Regelung  mit:  Die  Schiffahrt  auf  den  auf  deutschem  Gebiet  befindlichen 
Wasserstrassen  steht  den  Schifïen  aller  mit  dem  Deutschen  Reich  in 
Frieden  lebenden  Staaten  offen.   Es  findet  kein  Unterschied  in  der  Be- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  610  et  suiv.,  p.  636  et  suiv. 
**)  C'est  à  dire  la  Convention  révisée  pour  la  navigation  du  Rhin  du 
17  octolbre  1868  (N.R.G.  XX,  p.  355),  la  Convention  établissant  le  Statut  défini- 
tif du  Danube  du  23  juillet  1921  (N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  606),  l'Acte  de  navigation 
de  l'Elbe  du  22  février  1922  et  Convention  additionnelle,  du  27  janvier  1923 
(N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  632,  889), 
***)  V.  ci-dessus,  No.  153. 
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handlung  deutscher  und  fremder  Schifïe  statt;  das  gilt  auch  fiir  die 
Frage  der  SchifFahrtsabgaben.  Dabei  setzt  die  Deutsche  Regierung  vor- 
aus,  dass  auf  den  Wasserstrassen  der  anderen  beteiligten  'Staaten  Gegen- 
seitigkeit   gewàhrt  wird. 

Ausserdem  wird  die  Deutsche  Regierung  die  deutschen  Wasser- 
strassenbehorden  anweisen,  mit  den  zustàndigen  Behorden  der  anderen 
Anliegerstaaten  gemeinsame  Fragen  zu  erortern  und  dariïber  gegebenen- 
falls  Vereinbarungen  zu  treffen. 


156. 

COMMISSION  CENTRALE  POUR  LA  NAVIGATION  DU  RHIN. 

Règlement  de  police  revisé  pour  la  navigation  du  Rhin,  arrêté 

par  la  Commission  centrale  pour  la  navigation  du  Rhin, 

le  25  août  1938.*) 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1939,  No.  1. 


157. 

ARGENTINE,  BOLIVIE. 

Traité  définitif  pour  délimiter  la  frontière  entre  les  deux 
pays;  signé  à  La  Paz,  le  9  juillet  1925.**) 

Memoria  presentada  al  Congreso  nacional  1925.  1,  p.  59. 


Tratado   definitivo    de   Limites    Argentine— 
B  o  1  i  v  i  a  n  o. 

En  nombre  de  Dios  Todopoderoso,  S.  E.  el  Présidente  de  la  Naciôn 
Argentina,  Doctor  Marcelo  T.  de  Alvear,  y  S.  E.  el  Présidente  de  la 
Repûblica  de  Bolivia,  Doctor  Bautista  Saavedra,  en  el  deseo  de  resolver 
las  cuestiones  de  interpretaciôn  que  se  han  suscitado  en  la  applicaciôn  del 
Tratado  de  Limites  entre  ambos  paîses,  subscripto  en  Buenos  Aires  el 
10  de  Mayo  de  1889,  modificado  en  1891,  cuyas  ratificaeiones  fueron  can- 
jeadas  en  1893,  han  resuelto  —  inspirados  en  el  elevado  espiritu  de  soli- 
daridad  americana  que  los  anima  —  celebrar  el  Pacto  definitivo,  a  cuyo 
efecto  se  nombran  sus  Plenipotenciarios,  a  saber: 


*)  Comp.  le  Règlement  arrêté  le  19  avril  1928;  N.R.G.  S.  s.  XX,  p.  154. 
**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Buenos  Aires,  le  11  octobre 
1938.  V.  Treaty  information  Bulletin  No.  109  (1938),  p.  322. 
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S.  E.  el  Présidente  de  la  Naciôn  Argentina 

a    S.    E.   el    Senor    Doctor    Horacio     Carrillo,     Enviado 
Extraordinario    y    Ministro    Plenipotenciario    de    la    Repû- 
blica  en  Bolivia; 
S.   E.   el   Présidente  de  la  Repûblica   de   Bolivia 

a    S.    E.    el    Senor   Don   Eduardo   Diez    de    Médina,    su 

Ministro    Secretario    de    Estado    en    el    Departamento    de 

Relaciones  Exteriores; 

quienes  una  vez  comunicados  y  canjeados   sus  Plenos  Poderes,  que 

fueron   hallados   en   buena  y    debida   forma,   pactaron   las  estipulaciones 

siguientes: 

Artîculo  1°. 

La  Naciôn  Argentina  acuerda  con  la  Repûblica  de  Bolivia  fijar 
como  limite  definitivo  de  am!bos  paises  la  lînea  que  partiendo  del  Cerro 
Zapaleri  o  Sapalegui  (5.649  mts.)  en  direcciôn  al  Norte  -  Noroeste  llega 
al  Cerro  Brajma,  sigue  al  Cerro  Tinte  (5.860  mts.)  y  continua  por  los 
Cerros  Negro  (5.680  métros),  Vilama  (5.210  mts,),  Bayo  (5.490  mts.), 
Alcoak  (5.130  mts.)  y  Panizos  (5.360  mts.).  Del  Panizos  la  lînea  conti- 
nuarâ  por  la  Cumbrera  Chilena  y  Sierra  de  Hornillos  hasta  el  Cerro 
Limitajo  (5.200  mts.).  Del  Cerro  Limitajo  oontinuarâ  por  las  cumbres 
que  se  encadenan  hacia  el  Norte-Noreste  pasando  por  los  cerros  Cuevas 
(5.490  mts.)  y  Panizos  (5.494  mts.),  hasta  llegar  a  la  cima  de  la  Ra- 
mada  (5.540  mts.).  De  la  Ramada  se  trazarâ  una  lînea  recta  a  la  con- 
fluencia de  los  rlos  San  Antonio  y  San  Juan,  a  donde  continuarâ  por  el 
curso  de  este  ûltimo  hasta  su  union  con  el  Rîo  Mojinete.  De  este  punto 
se  trazarâ  otra  lînea  hasta  la  cima  del  Cerro  Branqui,  de  donde  se  pasarâ 
a  la  del  de  Vaqueros,  y  de  allî  a  la  del  Cerro  Grande;  del  extremo  Sur 
de  esta  cumbre  se  trazarâ  otra  lînea  a  la  del  Cerro  Condor,  en  forma 
que  Sarcari  quede  dentro  del  territorio  boliviano.  Del  Cerro  Condor  la 
lînea  continuarâ  al  Este  hasta  el  Cerro  Tablôn,  en  los  Altos  de  Piscuno. 
Del  Cerro  Tablôn  se  trazarâ  una  lînea  recta  hacia  el  Sudeste  hasta  el 
hito  N°  1  del  Abra  de  Huajra. 

Desde  el  Abra  de  Huajra  continuarâ  por  la  lînea  de  hitos  ya  colo- 
cados  en  las  quebradas  del  Cuartel  y  de  La  Quiaca  siguiendo  por  esta 
hasta  encontrar  el  desemboque  de  la  Quebrada  de  Sansana.  Desde  esta 
confluencia  se  trazarâ  una  lînea  recta  a  la  naciente  occidental  de  la 
Quebrada  de  La  Raya  por  la  cual  se  descenderâ  hasta  su  union  con  el 
Rîo  de  Yanalpa.  De  este  punto  se  trazarâ  otra  lînea  recta  de  Occidente 
a  Oriente  a  la  cima  del  Cerro  Mecoya  (4.211  mts.).  Del  Cerro  Mecoya 
la  lînea  descenderâ  hacia  las  nacientes  del  Arroyo  de  Mecoyita,  cuyo 
curso  seguirâ  hasta  el  Rîo  Santa  Rosa  por  el  que  se  bajarà  hasta  su  con- 
fluencia con  el  Rîo  Santa  Victoria,  los  que  forman  el  Condado  y  continu- 
arâ por  este  hasta  su  desemboque  en  el  Rîo  Bermejo,  mâs  o  menos  frente 
al  pueblo  de  este  nombre. 

Desde  ese  punto  bajarâ  la  lînea  divisoria  por  las  aguas  del  Rîo  Ber- 
mejo hasta  su  confluencia  con  el  Rîo  Grande  de  Tarija,  en  las  Juntas 
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de  San  Antonio.  Desde  las  Juntas  la  linea  remontarâ  por  las  aguas  del 
Rio  Tarija  hasta  encontrar  la  desembocadura  del  Rio  Itaû,  cuyo  curso 
seguirâ  hasta  tocar  el  paralelo  22°,  continuando  por  este  paralelo  hasta 
el  Arroyo  San  Roque.  De  este  punto  descenderâ  por  dicho  Arroyo  y  por 
el  Arroyo  Yacuiba  hasta  su  confluencia  oon  el  Arroyo  Pocitos,  y  subiendo 
el  curso  de  este  ûltimo  hasta  el  paralelo  22°  en  forma  de  que  la  pobla- 
ciôn  de  Yacuiba  quede  dentro  de  la  soberanîa  boliviana,  en  la  zona 
triangular  formada  por  los  referidos  arroyos  y  el  paralelo  22°. 

Del  punto  en  que  el  Arroyo  Pocitos  cruza  el  paralelo  22°,  la  linea 
continuarâ  por  este  paralelo  como  se  halla  ya  trazada,  hasta  el  Pilcomoyo, 
que  es  el  limite  Nordeste  de  la  Repûblica  Argentina  en  el  Chaco. 

Articulo  2°. 
Aprobado  que  sea  el  présente  Tratado,  sera  ratificado  y  las  ratifica- 
ciones    deberân    canjearse  a  la  brevedad  posible,  entrando    en    vigor    en 
seguida  de  realizado  ese  acto. 

Inmediatamente  después  una  Comisiôn  mixta  de  técnicos  argentinos 
y  bolivianos,  procédera  a  fijar  sobre  el  terreno  la. linea  acordada  y  a  colo- 
car  los  hitos  definitivos  de  la  demarcaciôn. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios  firman  y  sellan  este  Tratado, 
en  dos  ejemplares  del  mismo  ténor,  asî  como  también  dos  mapas  con  la 
linea  fronteriza  convenida,  que  forman  parte  intégrante  de  este  Pacto, 
en  la  ciudad  de  La  Paz  a  los  nueve  dîas  del  mes  de  Julio  de  mil  nove- 
cientos  afios. 

(L.  S.)      (Fdo.):   Horacio   Carrillo. 
(L.  S.)     (Fdo.):  E.Diez  de  Médina. 


158. 
ÉTAT  SERBE-CROATE-SLOVÈNE,  ROUMANIE. 

Protocole  afin  de  délimiter  la  frontière  entre  les  deux  pays; 
signé  à  Bucarest,  le  4  juin  1927.*) 

Sluzbene  Novine  du  28  janvier  1935. 


Le  Gouvernement  du  Royaume  des  Serbes,  Croates  et  Slovènes  d'une 
part,  et  le  Gouvernement  du  Royaume  de  Roumanie  d'autre  part, 
désireux  de  liquider  la  question  concernant  le  point  commun  aux  trois 
frontières,  fixé  par  le  Protocole  concernant  la  ligne  frontière  dans  le 
Banat,  conclu  entre  le  Royaume  des  Serbes,  Croates  et  Slovènes  et  le 
Royaume  de  Roumanie  le  24  novembre  1923,**)  ont  convenu  des  dis- 
positions suivantes: 


")  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Bucarest,  le  24  avril  1935. 
K)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  342. 
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Article  1. 


Le  Royaume  de  Roumanie  cède  au  Royaume  des  Serbes,  Croates  et 
Slovènes  le  terrain  s'étendant  entre  la  frontière  hongroise  et  la  limite 
fixée  par  le  procès-verbal  du  13  juin  1926,  intervenu  entre  le  Général 
V.  Tholak-Antitch,  délégué  du  Gouvernement  Serbe-Croate-Slovène  et  le 
Colonel  G.  Draganescu,  délégué  du  Gouvernement  Roumain,  telle  qu'elle 
est  fixée  par  les  plans  y  annexés  (trois  planches). 

Article  2. 

En  vertu  du  présent  Accord  le  Royaume  des  Serbes,  Croates  et  Slo- 
vènes reconnaît  au  Royaume  de  Roumanie  la  libre  et  entière  disposition 
du  territoire  ainsi  cédé  et  lui  transmet  de  fait  l'exercice  de  la  sou- 
veraineté sur  ce  territoire,  avec  la  responsabilité  qui  en  découle,  pour  un 
terme  de  99  ans,  à  l'expiration  duquel  il  sera  prolongé  de  plein  droit 
pour  une  nouvelle  période  de  99  ans,  sauf  dénonciation  de  l'une  ou  de 
l'autre  Partie  Contractante  dûment  notifiée  six  mois  à  l'avance. 

Article  3. 

Le  présent  Accord  fait  partie  intégrante  du  Protocole  concernant 
la  ligne  frontière  dans  le  Banat  conclu  entre  le  Royaume  des  Serbes, 
Croates  et  Slovènes  et  le  Royaume  de  Roumanie  le  24  novembre  1923. 

Article  4. 

Du  jour  où  les  dispositions  du  Protocole  du  24  novembre  1923, 
relatives  au  point  commun  aux  trois  frontières,  seront  enregistrées  par  la 
Conférence  des  Ambassadeurs  ou  acceptées  par  le  Gouvernement  de 
Hongrie,  le  présent  Accord  sera  résilié  de  droit. 

Article   5. 

Le  présent  Accord  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  en 
seront  échangés  à  Bucarest  le  plus  tôt  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  dressé  le  présent  Protocole,  qu'ils 
ont  signé  en  double  expédition  et  revêtu  de  leur  cachet. 

Fait  à  Bucarest,  le  quatre  juin  1927. 

(L.S.)     B.  Tcholàk-Antitch,  m.  p. 
(L.S.)     Jon  M.  Mitilineu,  m.  p. 
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159. 
NICARAGUA,  COLOMBIE. 

Traité  concernant  la  souveraineté  de  la  Côte  des  Mosquites 

et  des  îles  de  l'Archipel  de  Saint- André;  signé  à  Managua, 

le  24  mars  1928.*) 

Republica  de  Nicaragua.  La  Gaceta  du  22  septembre  1928. 


La  Republica  de  Nicaragua  y  la  Republica  de  Colombia,  deseosas  de 
poner  término  al  litigio  territorial  entre  ellas  pendiente,  y  de  estrechar 
los  vînculos  de  tradicional  amistad  que  las  unen,  han  resuelto  celebrar 
el  présente  Tratado,  y  al  efecto  han  nombrado  sus  respectivos  Pleni^ 
potenciarios,  a  saber: 

Su  Excelencia  el  Présidente  de  la  Republica  de  Nicaragua, 

al    doctor    don  José    Bârcenas    Meneses,    Subsecretario 
de  Relaciones  Exteriores;  y 
Su  Excelencia  el  Présidente  de  la  Republica  de  Colombia, 

al  doctor  don  Manuel  Esguerra,  Enviado  Extraordinario 
y  Ministro  Plenipotenciario  en  Nicaragua, 
Quienes  después   de  canjearse   sus  plenos  poderes,   que   hallaron  en 
debida  forma,  han  convenido  en  las  siguientes  estipulaciones: 

Artîculo  I. 

La  Republica  de  Colombia  reconoce  la  soberanîa  y  pleno  dominio 
de  la  Republica  de  Nicaragua  sobre  la  costa  de  Mosquitos  comprendida 
entre  el  dabo  de  Gracias  a  Dios  y  el  rîo  San  Juan,  y  sobre  las  islas 
Mangle  Grande  y  Mangle  Chico  en  el  Océano  Atlântico  [Great  Corn 
Island  y  Little  Corn  Island]  ;  y  la  Republica  de  Nicaragua  reconoce  la 
soberanîa  y  pleno  dominio  de  la  Republica  de  Colombia  sobre  las  islas 
de  San  Andrés,  Providencia,  Santa  Catalina  y  todas  las  demâs  islas, 
islotes  y  cayos  que  hacen  parte  de  dicho  archipiélago  de  San  Andrés. 

No  se  consideran  incluidos  en  este  Tratado  los  cayos  Roncador, 
Quitasueno  y  Serrana,  el  dominio  de  los  cuales  esta  en  litigio  entre 
Colombia  y  los  Estados  Unidos  de  America. 

Artîculo  IL 
El  présente  Tratado  sera  sometido  para  su  validez  a  los  Congresos 
de  ambos  Estados,  y  una  vez  aprobado  por  éstos,  el  canje  de  las  ratifi- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Managua,  le  5  mai  1930.  —  Par 
le  Protocole  d'échanges  les  Parties  Contractantes  ont  déclaré  que  TArchipel 
de  Saint-André  mentionné  à  TArticle  1er  ne  s'étend  pas  à  l'ouest  du  quatre- 
vingt-deuxième  degré  de  longitude  Greenwich.  V.  League  of  Nations.  Treatv 
Séries  CV,  p.  341. 
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caciones  se  verifïcarâ  en  Managua  o  Bogota,    dentro    del    menor    término 
posible. 

En  fe  de  lo  cual,  nosotros,  los  respectivos  Plenipotenciarios,  firraa- 
mos  y  sellamos. 

Hecho  en   duplicado  en   Managua,   a  veinticuatro  de  marzo   de  mil 
novecientos  veintiocho. 

(L.S.)     J.  Bârcenas  Meneses. 
(L.S.)     Manuel  Esguerra. 


160. 

CANADA,  PAYS-BAS. 

Arrangement  pour  éviter  la  double  imposition;  conclu  entre 

le  Canada  et  les  Indes  néerlandaises  par  un  Echange  de 

Notes  signées  à  Ottawa,  le  2  avril  1938. 

Treaty  Séries  (London),  No.  10  (1939). 


The  Consul-General  of  the  Netherlands  in  Canada  to  the  Under-Secretary 
of  State  for  Externat  Affairs. 

Consulate-General    of   the   Netherlands, 
Ottawa,  April   2,   1938. 
Sir, 
With    référence    to    our    discussions    respecting    negotiation    of    an 
arrangement  for  the  prévention  of  double  taxation  of  income  as  between 
Canada  and  the  Netherlands  Indies,  I  hâve  the  honour  to  inform  you 
that    the  Governor-General    of    the  Netherlands  Indies    will    designate 
Canada   as    one   of  the   countries   referred  to  in  Article  6,    Paragraph  I, 
of  the  Order  of  the  5th  May,  1934,  Netherland  Indian  Gazette  No.  291, 
provided  the  Canadian  Government,  on  its  part,  will  issue  instructions 
to  its  Officers  applying  Section  8,  Chapter  97,  R.S.C.  1927,  as  amended, 
to  income  derived  from  sources  within  the  Netherlands  Indies. 

If  this  arrangement  is  satisfactory  to  your  Government,  I  should 
propose  that  it  be  deemed  to  hâve  corne  into  effect  on  the  lst  January, 
1938. 

I  hâve  the  honour,  &c. 

J.  A.  Schuurman, 
Consul-General  of  the  Netherlands. 
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The  Under-Secretary  of  State  for  External  Affairs  to  the  Consxd-General 
of  the  Netherlands  in  Canada. 

Department   of   External   Afïairs, 
Ottawa,  April  2,  1938. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge    the    receipt    of    your    communi- 
cation of  to-day's  date  respecting  the  negotiation  of  an  arrangement  for 
the    prévention    of    double    taxation  on  income  as  between  Canada  and 
Netherlands  Indies,  and  to  state  that  the  Canadian  Government  accepts 
the  proposai  which  you  hâve  made  therein  on  behalf  of  your  Govern- 
ment.  Accordingly   instructions   will  be   issued  to   its   Officers    applying 
Section  8,  Chapter  97,  R.S.C.  1927  to  income  derived  from  sources  within 
the  Netherlands  Indies. 

The  Canadian  Government    further    agrées    that    this    arrangement 
shall  be  deemed  to  hâve  corne  into  efïect  on  the  lst  January,  1938. 

I  hâve  the  honour,  &c. 

0.  D.  Skelton, 
Under-Secretary  of   State  for   External  Afïairs. 


161. 
TCHÉCOSLOVAQUIE,  BULGARIE. 

Convention  concernant  l'extradition  des  malfaiteurs  et  l'as- 
sistance judiciaire  en  matière  pénale;   signée  à  Sofia,  le 

15  mai  1926.*) 

Sammlung   der   Gesetze   und    Verordnungen   des    cechoslovakischen   Staates 

1927,  Stùck  30. 

Traduction  officielle. 


tîbereinkommen  zwischen  der  Cechoslovakischen 
Republik  und  demKonigreicheBulgarien  ùber  die 
Auslieferung  von  Verbrechern  und  die  Rechts- 
hilfe  in  Strafsachen. 
Der  Pràsident  der  Cechoslovakischen  Republik  und  Seine  Majestât 
der  Konig  der  Bulgaren,  von  dem  Wunsche  beseelt,  die  Rechtsbeziehun- 
gen  zwischen  den  beiden  Staaten,  betrefïend  die  Auslieferung  und  den 
Transport  von  Verbrechern  sowie  die  Rechtshilfe  in  Strafsachen,  zu 
regeln,  haben  sich  entschlossen,  hierùber  ein  tîbereinkommen  abzu- 
schliessen,  und  haben  zu  ihren  Bevollmàchtigten  ernannt: 


*)  L'échange   des   ratifications  a   eu   lieu  à  Prague,   le  19  février   1927. 
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Der  Prâsident  der  Cechoslovakischen  Republik: 

Herrn   Bohdan   P  a  v  1  û  ,    ausserordentlichen   Gesandten   und 
bevollmâchtigten  Minister   der  Cechoslovakischen   Republik 
in  Sofia,  und 
Herrn  JUDr.   Emil    Spira,    Sektionschef  im   Justizministe- 
rium, 
Seine  Majestât  der  Konig  der  Bulgaren: 

Herrn    A  tan  a  s    D.  Burov,    Minister    der    auswârtigen    An- 
gelegenheiten  und  fiir  Kultus, 
vvelche  nach  Austausch  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen 
Vollmachten  ùber  folgende  Bestimmungen  ûbereingekommen  sind: 

I.  Hauptstùck. 

Artikel  1. 

Auslieferung  von  Verbrechern. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  einander  wech- 
selseitig  auf  Ersuchen  Personen  auszuliefern,  die  sich  auf  dem  Gebiete 
eines  derselben  aufhalten  und  von  gerichtlichen  Instanzen  des  anderen 
Teiles  wegen  irgendeiner  strafbaren  Handlung  verfolgt  werden  oder  ver- 
urteilt  worden  sind,  wegen  welcher  nach  den  Gesetzen  des  ersuchten 
Teiles  die  Auslieferung  bewilligt  werden  kann,  insofern 

a)  die  Gesetze  beider  Staaten  —  wenn  auch  nur  in  irgendeinem 
Teile  des  Gebietes  —  dièse  Handlung  mit  einer  wenigstens  einjâhrigen 
Freiheitsstrafe  oder  einer  schwereren  Strafe  bedrohen  oder  wenn  der 
Auszuliefernde  wegen  derselben  Handlung  zu  einer  wenigstens  sechs- 
monatigen  Freiheitsstrafe  oder  einer  schwereren  Strafe  verurteilt  wor- 
den ist; 

b)  die  strafbare  Handlung  ausserhalb  des  Gebietes  des  ersuchten 
Staates  verùbt  wurde; 

c)  ihre  Verfolgung  nach  den  Gesetzen  des  ersuchten  Staates  nicht 
dessen  eigenen  Gerichtsbehorden  vorbehalten  ist. 

2.  Die  Auslieferung  wird  auch  wegen  des  Versuches  einer  der  oben 
angefùhrten  strafbaren  Handlungen  oder  wegen  Teilnahme  bewilligt, 
sofern  sie  nach  der  Gesetzgebung  beider  vertragschliessenden  Teile 
strafbar  sind. 

Artikel  2. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  liefern  einander  eigene  Staats- 
bùrger  nicht  aus. 

2.  Wenn  der  Auszuliefernde  in  dem  ersuchten  Staate  von  Begehung 
der  strafbaren  Handlung  ein  Gesuch  um  Verleihung  der  Staatsbùrger- 
schaft  eingebracht  hat,  kann  die  Entscheidung  liber  das  Auslieferungs- 
begehren  bis  zur  Erledigung  des  Gesuches  um  Verleihung  der  Staats- 
biïrgerschaft  aufgeschoben  werden. 
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Artikel  3. 
Strafbare  Handlungen,  wegen  welcher  eine  Auslieferung  nicht  bewilligt 

werden  Icann. 
Die  Auslieferung  wird  nicht  bewilligt: 

a)  wegen  politischer  strafbarer  Handlungen  oder  wegen  mit  diesen 
zusammenhângender  Handlungen.  Der  ersuchte  Staat  ist  allein  dazu 
berufen,  zu  entscheiden,  ob  die  strafbare  Handlung  diesen  Gharakter 
bat.  Als  politische  strafbare  Handlung  oder  als  mit  einer  solchen  straf- 
baren  Handlung  zusammenhàngende  Handlung  wird  ein  Anschlag  gegen 
das  Haupt  eines  der  vertragschliessenden  Staaten,  gegen  die  Konigin 
von  Bulgarien  sowie  gegen  den  bulgarischen  Thronfolger  und  dessen 
Gemahlin  nicht  angesehen,  wenn  er  das  Verbrechen  des  vollbrachten 
oder  nicht  vollbrachten  Mordes  (Totschlags),  .des  Versuches  oder  der 
Teilnahme  an  einer  solchen  Handlung  zum  Gegenstande  hat; 

b)  wegen  strafbarer  Handlungen  rein  militârischer  Natur; 

c)  wegen  ausschliesslich  nach  dem  Pressgesetze  strafbarer  Hand- 
lungen ; 

d)  wegen  strafbarer  Handlungen  gegen  die  Zoll-,  Steuer-  und  son- 
stigen  Finanzgesetze; 

e)  wegen  strafbarer  Handlungen,  die  nur  auf  Privatantrag  der  ge~ 
schâdigten  Person  verfolgbar  sind  und  deren  Verfolgung  durch  Verzicht 
derselben  eingestellt  werden  kann; 

f)  wenn  die  Verjàhrung  der  Strafverfolgung  oder  der  Strafe  nach 
den  in  allen  Teilen  des  Gebietes  eines  der  vertragschliessenden  Teile  gel- 
tenden  Gesetzen  oder  nach  den  Gesetzen  des  Staates,  in  dem  die  straf- 
bare Handlung  veriïbt  wurde,  eingetreten  ist,  bevor  der  Beschuldigte 
verhaftet  oder  zum  Verhore  vorgeladen  wurde,  ocler  wenn  seine  Verfol- 
gung oder  der  Vollzug  der  Strafe  aus  anderen  gesetzlichen  Griinden 
nicht  stattfinden  kann; 

g)  wenn  der  Auszuliefernde  wegen  derselben  strafbaren  Handlung 
in  dem  ersuchten  Staate  verfolgt  wird,  oder  wenn  dort  das  Strafverfah- 
ren  eingestellt  oder  wegen  derselben  Handlung  ein  verurteilendes  oder 
freisprechendes  Erkenntnis  gefâllt  wurde,  es  sei  denn,  dass  die  Gesetze 
dièses  Staates  die  Wiederaufnahme  des  Strafverfahrens  wegen  neuer 
Umstànde  zulassen. 

Artikel  4. 
Das  Auslieferungsbegehren. 
1.  Das  Auslieferungsbegehren  ist  im  diplomatischen  Wege  zu  stel- 
len.  Demselben  ist  entweder  die  Anklageschrift,  der  Steckbrief,  be- 
ziehungsweise  eine  andere  diesem  gleichgestellte  gerichtliche  Urkunde 
oder  das  gegen  den  Auszulîefernden  gefâllte  verurteilende  Erkenntnis 
anzuschliessen.  In  diesen  Urkunden  ist  kurz  die  Handlung  und  deren 
Qualifizierung  anzufuhren  und  ihnen  der  beglaubigte  Text  des  Straf- 
gesetzes  des   das   Auslieferungsbegehren   stellenden    Staates,  dus  auf  die 
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strafbare  Handlung  anzuwenden  ist,  sowie  des  das  Strafausmass  anfiih- 
renden  Gesetzes  anzuschliessen. 

2.  Handelt  es  sich  um  Vermogensdelikte,  so  ist  auch  die  Hohe  des 
tatsàchlich  entstandenen  oder  von  dem  Tâter  beabsichtigten  Schadens 
anzufùhren. 

3.  Dièse  Belege  sind  entweder  im  Original  oder  in  einer  von  dem 
Gerichte  oder  irgendeiner  anderen  zustândigen  Behorde  des  um  die  Aus- 
lieferung  ersuchenden  Staates  beglaubigten  Abschrift  anzuschliessen. 
Nach  Moglichkeit  sind  eine  Beschreibung  der  auszuliefernden  Person, 
ihr  Lichtbild  und  andere  zur  Sicherstellung  der  Identitât  geeignete  An- 
gaben  beizufùgen. 

Artikel  5. 

Anzuwendende  Sprache. 
Die  im  vorstehenden  Artikel  erwàhnten  Urkunden  sind  in  der 
Staatssprache  (offiziellen  Sprache)  des  ersuchenden  Teiles  in  der  durch 
die  Gesetze  des  ersuchenden  Staates  vorgeschriebenen  Form  auszuferti- 
gen  und  mit  dem  Amtssiegel  zu  versehen.  Es  sind  ihnen  tîbersetzungen 
in  der  Staatssprache  (offizielle  Sprache)  des  ersuchten  Staates  anzu- 
schliessen, die  entweder  von  der  zustândigen  Behorde  oder  von  einem 
beeideten  Dolmetsch  unter  Beisetzung  seiner  Unterschrift  und  seines 
Siegels  oder  von  einem  amtlichen  Dolmetsch  des  ersuchenden  Teiles  an- 
zufertigen  oder  zu  beglaubigen  sind. 

Artikel  6. 
Nachtràgliche  AufMàrungen. 
Entstehen  Zweifel,  ob  die  strafbare  Handlung,  die  den  Anlass  zur 
Verfolgung  gegeben  hat,  unter  die  Bestimmungen  dièses  tlbereinkom- 
mens  fâllt,  so  wird  der  ersuchende  Staat  um  Aufklârungen  ersucht.  Die 
Auslieferung  wird  nur  dann  bewilligt,  wenn  die  Aufklârungen  derart 
beschaffen  sind,  dass  sie  dièse  Zweifel  beheben. 

Artikel  7. 
Massnahmen  zur  Sicherstellung  der  Auslieferung. 
Sobald  ein  Begehren  um  Auslieferung  mit  den  in  den  Artikeln  4 
und  5  angefùhrten  Belegen  einlangt,  veranlasst  der  ersuchte  Staat  ailes 
Erforderliche,  damit  der  Auszuliefernde  sichergestellt  und  sein  Entkom- 
men  verhûtet  werde,  es  wâre  denn,  dass  die  Auslieferung  sich  von  vorn- 
herein  als  unzulâssig  darstellt. 

Artikel  8. 

Vorlàufige   Verhaftung. 

1.   In  dringenden   Fâllen  kann   der  Auszuliefernde   schon  vor   Stel- 

lung  des  Auslieferungsbegehrens  liber  jede  wie  immer  geartete  durch  die 

Post  oder   telegraphisch  eingelangte  Anzeige   vorlâufig   in  Haft  genom- 

men  werden,  wenn  in  derselben  auf  einen  gerichtlichen  Steckbrief  oder 
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ein  Urteil  Bezug  genommen  und  gleichzeitig  die  strafbare  Handlung 
angefùhrt  wird.  Eine  solche  Anzeige  kann  von  dem  Gerichte  oder  von 
einer  anderen  hierzu  berufenen  Behorde  des  ersuchenden  Staates  unmit- 
telbar  an  die  zustândige  Behorde  des  ersuchten  Staates  iibermittelt 
werden. 

2.  Auch  ohne  eine  solche  Anzeige  konnen  die  zustândigen  Behorden 
der  beiden  vertragschliessenden  Teile  jede  Person  vorlàufig  in  Haft  neh- 
men,  die  auf  ihrem  Gebiete  ausgeforscht  wurde  und  von  den  Behorden 
des  anderen  Teiles  gemeldet  ist  oder  in  den  betreiïenden  Polizeianzei- 
gern  oder  Registern  verfolgt  wird. 

3.  Die  Behorde,  die  nach  Absatz  1  und  2  dièses  Artikels  zur  Ver- 
haftung  einer  Person  geschritten  ist,  hat  hiervon  unverzûglich  die  Be- 
horde, die  um  dièse  Verhaftung  ersucht  hat,  oder  die  Behorde,  von  wel- 
cher  dièse  Person  nach  der  in  den  Polizeianzeigern  oder  Registern  ver- 
oftentlichten  Mitteilung  verfolgt  wird,  zu  verstândigen  und  ihr  zugleich 
den  Ort  der  Inhaftierung  dieser  Person  mitzuteilen. 

4.  Gibt  der  andere  vertragschliessende  Teil  nicht  binnen  fùnfzehn 
Tagen  nach  Absendung  der  Anzeige  gemàss  den  obigen  Bestimmungen 
bekannt,  dass  um  die  Auslieferung  des  Verhafteten  angesucht  werden 
wird,  so  kann  derselbe  auf  freien  Fuss  gesetzt  werden. 

Artikel  9. 

1.  Langt  das  Auslieferungsbegehren  mit  den  in  den  Artikeln  4  und 
5  angefùhrten  Belegen  nicht  binnen  sechs  Wochen  von  dem  Tage  der 
Absendung  der  im  Absatze  3  des  vorstehenden  Artikels  vorgeschriebenen 
Verstàndigung  von  der  Verhaftung  ein,  so  kann  der  Verhaftete  gleich- 
falls  auf  freien  Fuss  gesetzt  werden. 

2.  Ebenso  kann  der  Verhaftete  auf  freien  Fuss  gesetzt  werden, 
wenn  um  nachtràgliche  Aufklârungen  nach  Artikel  6  ersucht  wurde  und 
dièse  Aufklârungen  bei  dem  ersuchten  Staate  nicht  binnen  der  vom 
ersuchten  Staate  bestimmten  angemessenen  Frist  einlangen.  Dièse  Frist 
kann  auf  begrundetes  Ersuchen  verlângert  werden. 

Artikel  10. 
Auslieferungsbegehren   verschiedener   Staaten. 

1.  Wenn  um  die  Auslieferung  derselben  Person  ausser  von  dem  ver- 
tragschliessenden Teile  noch  von  einem  oder  mehreren  anderen  Staaten 
ersucht  wird,  kann  sie  von  dem  ersuchten  Staate  entweder  dem  Staate 
ausgeliefert  werden,  dessen  Angehoriger  sie  ist,  oder  dem  Staate,  auf 
dessen  Gebiet  die  strafbare  Handlung  begangen  wurde. 

2.  Befindet  sich  der  Staat,  dem  dièse  Person  angehort,  nicht  unter 
den  die  Auslieferung  begehrenden  Staaten,  so  kann  ihn  der  ersuchte 
Staat  von  den  Begehren,  die  von  anderen  Staaten  eingelangt  sind,  in 
Kenntnis  setzen,  wobei  er  ihm  eine  Frist  von  fiinfzehn  Tagen  fur  die 
Abgabe  der  Erklârung  bes'timmt,  ob  er  gleichfalls  um  die  Auslieferung 
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ersuchen  werde.  Die  Bestimmung  des  Artikels  9,  Absatz  1,  ist  hinsicht- 
lich  seines  Auslieferungsbegehrens  gleichfalls   anzuwenden. 

Andernfalls  wird  der  Auszuliefernde  dem  Staate  ausgeliefert,  auf 
dessen  Gebiet  er  die  schwerste  strafbare  Handlung  begangen  hat,  und 
bei  gleich  schweren  strafbaren  Handlungen  jenem  Staate,  dessen  Aus- 
lieferungsbegehren  zuerst  eingelangt  ist. 

3.  Die  allfâlligen  Verpfliehtungen,  die  einer  der  vertragscliessenden 
Teile  gegenùber  anderen  Staaten  bereits  frùher  ubernommen  hat,  wer- 
den  durch  dièse  Bestimmungen  nicht  berùhrt. 

Artikel  11. 
Aufschub  der  Auslieferung. 

1.  Wenn  der  Auszuliefernde  auf  dem  Gebiete  des  ersuchten  Staates 
wegen  einer  anderen  strafbaren  Handlung  verfolgt  wird  oder  verurteilt 
vvurde  als  derjenigen,  die  den  Anlass  zu  dem  Auslieferungsbegehren  ge- 
geben  hat,  oder  wenn  er  sich  dort  aus  einem  anderen  Grunde  in  Haft 
befindet,  kann  die  Auslieferung  bis  nach  Beendigung  des  Verfahrens 
und  im  Falle  der  Verurteilung  bis  nach  Verbiissung  oder  Nachsicht  der 
Strafe  oder  bis  nach  anderweitigem  Aufhoren  der  Haft,  in  der  er  sich 
befindet,  aufgeschoben  werden. 

2.  Dieser  Aufschub  steht  aber  der  sofortigen  Entscheidung  ùber 
die  Auslieferung  nicht  im  Wege. 

Artikel  12. 
Zeitweilige  Auslieferung  des  Auszuliefernden. 
Konnte  jedoch  der  im  Artikel  11,  Absatz  1,  angefiihrte  Aufschub 
der  Auslieferung  nach  den  Gesetzen  des  ersuchenden  Staates  entweder 
die  Verjàhrung  oder  eine  sonstige  ernstliche  schâdigende  Wirkung  fur 
das  Strafverfahren  zur  Folge  haben,  so  kann,  wenn  keine  triftigen  Be- 
denken  obwalten,  die  zeitweilige  Auslieferung  des  Auszuliefernden 
unter  der  Bedingung  bewilligt  werden,  dass  der  Ausgelieferte  zuruck- 
iibergeben  wird,  sobald  in  dem  ersuchenden  Staate  die  Akte  des  Straf- 
verfahrens,  derentwegen  die  Person  zeitweilig  ausgeliefert  wurde,  ab- 
geschlossen  wird. 

Artikel  13. 
Grenzen  der  Auslieferung. 

1.  Der  Ausgelieferte  darf  in  dem  Staate,  dem  die  Auslieferung  be- 
willigt wurde,  wegen  einer  anderen  strafbaren  Handlung  als  jener, 
derentwegen  die  Auslieferung  bewilligt  wurde,  weder  verfolgt  noch  be- 
straft  noch  einem  anderen  Staate  weiterausgeliefert  werden. 

2.  Wegen  anderer  vor  der  Auslieferung  begangener  strafbarer 
Handlungen  kann  der  Ausgelieferte  nur  dann  verfolgt,  bestraft  oder 
weiterausgeliefert  werden: 

a)  wenn  der  Staat,  der  die  Auslieferung  bewilligt  hat,  nachtràglich 
hierzu    einwilligt.    Dièse    Einwilligung    kann    nicht  verweigert    werden, 
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wenn  sich  nach  dem  gegenwârtigen  Ûbereinkommen  die  Auslieferungs- 
ptlicht  auch  au£  dièse  strafbaren  Handlungen  erstreckt.  Der  Staat,  der 
den  Tâter  ausgeliefert  liât,  kann  verlangen,  dass  um  dièse  Einwilligung 
in  der  fur  das  Auslieferungsbegehren  vorgeschriebenen  Form  mit  den  in 
den  Artikeln  4  und  5  angefiihrten  Belegen  angesucht  werde; 

b)  wenn  der  Betrelïende  das  Gebiet  des  Staates,  dem  er  ausgeliefert 
wurde,  innerhalb  eines  Monats  von  dem  Tage,  an  dem  das  Strafverfah- 
ren  dort  abgeschlossen,  und  im  Falle  seiner  Verurteilung  von  dem  Tage, 
an  dem  die  Strafe  verbùsst  oder  nachgesehen  wurde,  aus  eigenem  Ver- 
schulden  nicht  verlassen  hat  oder  spâter  freiwillig  dorthin  zuriïck- 
gekehrt  ist. 

3.  Der  Staat,  dem  die  nachtrâgliche  Bewilligung  nach  Absatz  2  a) 
erteilt  wurde,  hat  dem  Staate,  der  sie  erteilt  hat,  das  Endergebnis  des 
Strafverfahrens  und  eine  beglaubigte  Abschrift  des  Urteils  mitzuteilen. 

Artikel   14. 
Durchlieferung  von   Verbrechem. 

1.  Wenn  es  sich  um  die  Auslieferung  eines  Tâters  zwischen  einem 
der  vertragschliessenden  Teile  und  einem  dritten  Staate  handelt,  wird 
auf  Ersuchen  die  Durchlieferung  dieser  Person  durch  das  Gebiet  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles  bewilligt. 

2.  Die  Bestimmungen  ûber  die  Bewilligung  -der  Auslieferung  finden 
in  gleicher  Weise  auf  dièse  Durchlieferung  Anwendung. 

3.  Die  Durchlieferung  wird  von  den  Organen  des  ersuchten  Teiles 
in  der  von  diesem  zu  bestimmenden  Art  und  Richtung  durchgefùhrt. 

4.  Erbringt  der  um  die  Auslieferung  ersuchende  Staat  nicht  inner- 
halb eines  Monats  von  dem  Tage  der  Verstàndigung  von  der  Bewilligung 
den  Nachweis,  dass  der  Staat,  durch  dessen  Gebiet  der  Auszuliefernde 
durchgefùhrt  werden  soll,  die  Durchlieferung  bewilligt  hat,  so  tritt  die 
Auslieferungsbewilligung  ausser  Kraft. 

IL  Hauptstùck. 

Artikel  15. 

Bechtshilfe  in  Strafsachen. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  gewâhren  einander  in  Strafsachen 
wechselseitig  Rechtshilfe.  Insbesondere  lassen  sie  auf  ein  Strafverfahren 
bezùgliche  Schriftstùcke  an  Personen,  die  sich  auf  ihrem  Gebiete  befin- 
den,  zustellen,  fùhren  Untersuchungshandlungen,  wie  die  Vernehmung 
von  Zeugen  und  Sachverstândigen,  den  gerichtlichen  Augenschein,  die 
Durchsuchung  und  Beschlagnahme  von  Gegenstànden,  durch  und  folgen 
einander  gerichtliche  Akten  und  Beweisgegenstànde  aus. 

2.  Verurteilende  Erkenntnisse  aber  sowie  Vorladungen  zur  Einver- 
nahme  von  Personen  als  Beschuldigten,  die  von  den  Gerichten  des  einen 
vertragschliessenden  Teiles  gegen  Angehorige  des  anderen  vertrag- 
schliessenden Teiles  ergehen,  werdeD  nicht  zugestollt.  Auch  kann  ein  An- 
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gehoriger  des  einen  vertragschliessenden  Telles  nicht  auf   Ersuchen  des 
anderen  Teiles  als  Beschuldigter  einvernommen  werden. 

3.  Das  Rechtshilfeersuchen,  das  in  der  Staatssprache  (offiziellen 
Sprache)  des  ersuchenden  Staates  abzufassen  und  mit  dem  Siegel  der  er- 
suchenden  Behorde  zu  versehen  ist,  ist  im  Wege  des  Justizministeriums 
des  ersuchenden  Staates  direkt  dem  Justizministerium  des  ersuchten 
Staates,  beziehungsweise  bei  Militârpersonen  im  Wege  der  obersten 
Militârjustizverwaltung  des  ersuchenden  Staates  der  obersten  Militâr- 
justizverwaltung  des  ersuchten  Staates  zu  ubermitteln.  Die  Bestimmun- 
gen  des  Artikels  5,  betreffend  die  tïbersetzungen,  finden  auch  auf  das  Er- 
suchen und  dessen  Beilagen  Anwendung. 

4.  Die  Erledigung  der  Rechtshilfeersuchen  in  Strafsachen  erfolgt 
nach  den  Gesetzen  des  Staates,  in  dem  die  verlangte  Handlung  des 
Strafverfahrens  vorgenommen  werden  sali.  Die  betreffenden  Protokolle 
werden  nicht  in  die  Staatssprache  (offizielle  Sprache)  des  ersuchenden 
Staates  iibersetzt. 

Artikel   16. 
Zulàssigkeit  der   Verweigerung  der  Bechtshilfe. 
Die  Rechtshilfe  in  iStrafsachen  kann  in  den  Fàllen  verweigert  wer- 
den, in  denen  nach  den  Bestimmungen  des  gegenwârtigen  Vertrages  die 
Pflicht  zur  Auslieferung  der  verfolgten  Person  nicht  hesteht. 

Artikel  17. 

Vorladung  und  Vorfûhrung  von  Personen,  die  sich  auf  dem  Gebiete  des 

anderen  vertragschliessenden  Staates  befinden. 

1.  Ist  in  einer  vor  den  Gerichten  des  einen  vertragschliessenden 
Staates  verhandelten  Strafsache  das  personliche  Erscheinen  eines  auf 
dem  Gebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Staates  befindlichen  Zeu- 
gen  oder  Sachverstândigen  notwendig  oder  erwùnscht,  und  wird  er  von 
diesen  Gerichten  im  Wege  der  Gerichte  des  anderen  Staates  vorgeladen, 
so  haben  ihm  letztere  die  Vorladung  zuzusteJlen  und  es  ihm  zu  uberlas- 
sen,  ob  er  ihr  Folge  leisten  wolle  oder  nicht. 

2.  Die  mit  dem  personlichen  Erscheinen  des  Zeugen  oder  Sachver- 
stândigen verbundenen  Kosten  werden  von  dem  ersuchenden  Staate  ge- 
tragen.  Schon  die  Vorladung  hat  die  Anfùhrung  des  Betrages,  der  dem 
Zeugen  oder  Sachverstândigen  zur  Deckung  der  Kosten  der  Reise  und 
des  Aufenthaltes  ausgezahlt  wird,  sowie  die  Hohe  des  Vorschusses  zu 
enthalten,  den  der  ersuchte  Staat  gegen  Ersatz  durch  den  ersuchenden 
Staat  der  vorgeladenen  Person  ausfolgen  kann,  sobald  dièse  erklârt,  der 
Vorladung  Folge  leisten  zu  w-ollen. 

3.  Ein  wohin  immer  zustândiger  Zeuge  oder  Sachverstândige,  der 
sich  auf  dem  Gebiete  des  einen  der  vertragschliessenden  Teile  befindet 
und  auf  die  im  Absatze  1  angef iihrte  Vorladung  hin  f reiwillig  vor  den 
Gerichten  des  anderen  Teiles  erscheint,  darf  dort  weder  wegen  frûher 
begangener  strafbarer  Ilandlungen  oder  Verurteilungen  noch  unter  dem 
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Vorwande  der  Mitschuld  an  der  Handlung,  die  den  Gegenstand  des 
Strafverfahrens  bildet,  in  dem  er  auftritt,  verfolgt  oder  in  Haft  genom- 
men  werden. 

4.  Dièse  Personen  werden  jedoch  dieser  Begûnstigung  verlustig, 
wenn  sie  aus  eigenem  Verschulden  das  Gebiet  des  ersuchenden  Staates 
nicht  binnen  drei  Tagen,  nachdem  ihre  Anwesenheit  bei  den  gericht- 
lichen  Instanzen  nicht  mehr  notwendig  ist,  verlassen. 

5.  Wenn  sich  der  nach  Absatz  1  vorgeladene  Zeuge  auf  dem  Gebiete 
des  ersuchten  Staates  in  Haft  befindet,  kann  um  seine  tlbergabe  gegen 
Ûbernahme  der  Verpflichtung,  ihn  ehestens  zurùckzusenden,  ersucht  wer- 
den. Ein  solches  Ersuchen  kann  bloss  aus  triftigen  Grûnden  abgelehnt 
werden,  insbesondere,  wenn  der  vorgeladene  Hâftling  ausdrûcklich  da- 
gegen  Einspruch  erhebt. 

6.  Unter  den  o-ben  angefùhrten  Bedingungen  wird  auch  die  Durch- 
lieferung  einer  Person,  die  sich  auf  dem  Gebiete  eines  dritten  Staates  in 
Haft  befindet,  durch  das  Gebiet  eines  vertragschliessenden  Teiles  und 
zurûck  bewilligt,  wenn  der  andere  vertragschliessende  Teil  es  fur  not- 
wendig hâlt,  sie  mit  der  verfolgten  Person  zu  konfrontieren  oder  als 
Zeugen  einzuvernehmen. 

Artikel  18. 
Auslieferung  von  Beweisgegenstànden. 

1.  Die  Behorden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  liefern  ein- 
ander  wechselseitig  auf  Ersuchen  die  Gegenstànde  aus,  die  der  Beschul- 
digte  durch  die  strafbare  Handlung  erworben  hat  oder  die  zur  Durch- 
fiïhrung  des  Beweises  dienen,  und  zwar  auch  dann,  wenn  dièse  Gegen- 
stànde der  Beschlagnahme  oder  dem  Verfalle  unterliegen. 

2.  Befinden  sich  dièse  Gegenstànde  im  Besitze  des  Beschuldigten 
zur  Zeit  seiner  Auslieferung  oder  Durchlieferung,  so  werden  sie  nach 
Moglichkeit  gleichzeitig  mit  seiner  Auslieferung  ausgeliefert.  Sie  wer- 
den auch  dann  ausgeliefert,  wenn  die  bereits  bewilligte  Auslieferung  in- 
folge  des  Todes  oder  der  Flucht  des  Beschuldigten  nicht  durchgefùhrt 
werden  kann.  Dièse  Auslieferung  erstreckt  sich  auch  auf  die  Ausliefe- 
rung der  im  Absatze  1  angefùhrten  Gegenstànde,  die  der  Beschuldigte 
etwa  in  dem  die  Auslieferung  bewilligenden  Staate  verborgen  oder  hin- 
terlegt  hat  und  die  spàter  dort  ausfindig  gemacht  wurden. 

3.  Die  an  diesen  Gegenstànden  erworbenen  Rechte  dritter  Personen 
bleiben  unberùhrt;  in  diesem  Falle  sind  dièse  Gegenstànde  nach  Ab- 
schluss  des  Strafverfahrens  sobald  als  moglich  und  ohne  Ersatz  dem  er- 
suchten Staate  zurùckzustellen. 

4.  Der  Staat,  von  dem  die  Auslieferung  der  in  Absatz  1  und  2  an- 
gefùhrten Gegenstànde  verlangt  wurde,  kann  sie  vorlàufig  zuriickbehal- 
ten,  wenn  er  der  Ansicht  ist,  dass  sie  zur  Durchfùhrung  eines  Strafver- 
fahrens notwendig  sind.  Er  kann  sie  auch  mit  dem  Vorbehalte,  dass  sie 
ihm  zu  demselben  Zwecke  zeitweilig  uberlassen  werden,  und  zwar  mit 
der  Verpflichtung,  dass  er  sie  selbst  zurùckstellen  werde,  sobald  dies 
moglich  sein  wird,  ùbergeben. 
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Artikel  19. 
Mitteilung    von    verurteilenden    Erkenntnissen    und    von    Auszûgen    aus 

den  Strafregistern. 

1.  Die  vertragschliessenden  Telle  verpflichten  sich,  einander  wech- 
selseitig  im  diplomatischen  Wege  aile  drei  Monate  die  rechtskrâftigen 
verurteilenden  Erkenntnisse  oder  Ausziige  aus  allen  rechtskrâftigen  Ur- 
teilen  einschliesslich  der  bedingten  Urteile  mitzuteilen,  die  von  ihren 
Gerichten  gegen  Angehôrige  des  anderen  Teiles  erfiiessen,  sc-fern  sie 
nach  den  geltenden  Vorschriften  in  ihren  Straf-  oder  Gerichtsregistern 
eingetragen  werden. 

2.  Ebenso  werden  sie  einander  die  spâteren  Entscheidungen  mittei- 
len,  die  sich  auf  derartige  Verurteilungen  beziehen  und  in  den  Straf- 
oder  Gerichtsregistern  eingetragen  sind. 

3.  Die  mit  der  Fuhrung  der  Straf-  oder  Gerichtsregister  betrauten 
Behorden  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Teile  werden  den  Behôr- 
den  des  anderen  Teiles  auf  unmittelbares  Ersuchen  Informationen  aus 
den  Straf-  oder  Gerichtsregistern  ûber  einzelne  Fâlle  erteilen. 

Artikel  20. 
Kosten  der  Rechtshilfe  in  Straf  sachen. 

1.  Die  durch  das  Ersuchen  um  Auslieferung  oder  um  sonstige 
Rechtshilfe  in  Strafsachen  verursachten  Auslagen  werden  von  dem  ver- 
tragschliessenden Teile  getragen,  auf  dessen  Gebiete  sie  entstanden  sind. 
Die  Behorden  des  ersuchten  Teiles  geben  jedoch  dem  ersuchenden  Teile 
die  Hohe  dieser  Auslagen  bekannt,  damit  sie  von  der  hierzu  verpflichte- 
ten  Person  eingebracht  werden  kônnen.  Die  so  eingebrachten  Betrâge 
gebùhren  dem  ersuchten   Staate. 

2.  Eine  Ausnahme  bilden  die  Auslagen  fur  Gutachten  jeder  Art  so- 
wie  die  Auslagen,  die  durch  die  Vorladung  oder  Vorfùhrung  von  Per- 
sonen  entstanden  sind,  die  sich  auf  dem  Gebiete  des  ersuchten  Staates 
in  Haft  befinden.  Dièse  Auslagen  werden  von  dem  ersucheDden  Staate 
getragen.  Ebenso  fallen  dem  ersuchenden  Staate  die  Auslagen  zur  Last, 
die  mit  der  zeitweiligen  Auslieferung  und  Rûckgabe  der  Personen  nach 
Artikel  12  sowie  mit  der  Durchlieferung  und  dem  Unterhalte  solcher 
Personen  auf  dem  Gebiete  der  Durchlieferungsstaaten  verbunden  sind, 
deren  Auslieferung  oder  zeitweilige  Auslieferung  bewilligt  wurde. 

III.  Hauptstuck. 

Artikel  21. 

Schlussbestimmungen. 

1.    Dièses    in   cechoslovakischer    und  bulgarischer  Sprache    verfasste 

tlbereinkommen,  dessen  beide  Texte  gleich  authentisch  sind,  wird  ratifi- 

ziert  und  die  Ratifikationsurkunden  werden  sobald  als  moglich  in  Prag 

ausgetauscht  werden. 
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2.  Es  tritt  einen  Monat  nach  Austausch  der  Ratifikationsurkunden 
in  Wirksamkeit  und  bleibt  in  Kraft,  Solange  nicht  einer  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  sechs  Monate  vorher  dem  anderen  Teile  seine  Absicht 
kundgibt,  das  Ûbereinkommen  ausser  Kraft  treten  zu  lassen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmachtigten  dièses  Ûbereinkom- 
men unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Geschehen  in  zweifacher  Ausfertigung  zu  Sofia  am  15.  Mai  des  Jah- 
res  eintausendneunhundertsechsundzwanzig. 

(L.  S.)     Bohdan  Pavlù. 
(L.  S.)     Dr.  Emil  Spira. 
(L.  S.)     A.D.Bourov. 


Zusatzprotokoll. 

Die  Bevollmachtigten  der  Cechoslovakischen  Republik  und  des 
Konigreiches  Bulgarien  sind  gelegentlich  der  Unterzeichnung  des  Ver- 
trages  uber  die  Auslieferung  von  Verbreehern  und  die  Rechtshilfe  in 
Strafsachen  dahin  ùbereingekommen,  dass  die  vertragschliessenden  Teile 
einander  die  mit  der  Fùhrung  der  Straf-  oder  Gerichtsregister  betrauten 
und  zur  Erteilung  entsprechender  Informationen  verpflichteten  Behor- 
den  bekanntgeben  und  Verzeichnisse  der  Grenzstationen  fur  die  tlber- 
gabe  oder  Ubernahme  der  Ausgelieferten  sowie  die  hierzu  berufenen  Be- 
horden  mitteilen  werden. 

Dièses  Protokoll  bildet  einen  integrierenden  Bestandteil  des  Ùber- 
einkommens. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmachtigten  dièses  Zsatzprotokoll 
unterzeichnet. 

Geschehen  in  zweifacher  Ausfertigung  zu  Sofia  am  15.  Mai  1926. 

Bohdan  Pavlù. 
Dr.    Emil    Spira. 
A.   D.  Bourov. 


162. 

BELGIQUE,  EQUATEUR. 

Traité  additionnel  au  Traité  d'extradition  conclu  le  28  mai 

1887;*)  signé  à  Lima,  le  6  juin  1933.**) 

Repûblica  del  Ecuador.  Reyistro  oficial,  No.  10  du  12  septembre  1934. 


Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas  y  Su  Excelencia  el  Présidente  de 
la  Repûblica  del  Ecuador,  habiendo  considerado  necesario  aplicar  al 
Congo  Belga  y  a   los    territorios   del  Ruanda  —  Urundi,    respecto   de    los 


*)  Garcia  de  la  Vege,   Recueil  des  Traités   et   Conventions   con- 
cernant le  Royaume  de  Belgique  XV,  p.   89. 

**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Bruxelles,  le  10  décembre  1934. 
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cuales  Bélgica  ejerce  un  mandato  a  nombre  de  la  Sociedad  de  las  Nacio- 
nes,  el  Tratado  de  Extradiciôn  suscrito  entre  Bélgica  y  el  Ecuador  el 
28  de  Mayo  de  1887,  han  nombrado  como  sus  Plenipotenciarios  para 
este  objeto: 

Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas: 

al  senor  Ernest  Franck,  Oficial  de  la  Orden  „A1  Mérito", 
Su  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  en 
Quito: 
Su  Excelencia  el  Présidente  de  la  Repûblica  del  Ecuador: 

al  senor  don  Homero  Viteri  Lafronte,  Enviado  Extra- 
ordinario y  Ministro  Plenipotenciario  del  Ecuador  ante  el 
Gobierno  del  Perû; 
Quienes,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes  hallados 
en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  lo  que  sigue: 

Artîculo  1°. 
Las  disposiciones  del  tratado  de  extradiciôn  suscrito  entre  Bélgica 
y  la  Repûblica  del  Ecuador  el  28  de  Mayo  de  1887  se  aplicarân  al  Congo 
Belga  y  a  los  territorios  del  Ruanda — Urundi. 

Artîculo  2°. 

El  pedido  de  extradiciôn  de  un  individuo  que  se  hubiere  refugiado 
en  el  Congo  Belga  o  en  el  Ruanda — Urundi  se  harâ  por  medio  de  la  via 
diplomâtica. 

Esta  via  sera  seguida  en  todos  los  casos  en  los  cuales  es  requerida 
por  el  tratado  de  extradiciôn  del  28  de  Mayo  de  1887. 

Artîculo  3°. 

Para  la  aplicaciôn  del  tratado  del  28  de  Mayo  de  1887  y  de  la  pré- 
sente convenciôn, 

1°  debe  entenderse  por  nacionales  belgas,  los  ciudadanos  belgas  y  los 
que  dependen  de  la  jurisdicciôn  del  Congo  Belga;  son  asimilados  a  los 
nacionales  belgas  los  dependientes  de  la  jurisdicciôn  del  Ruanda — 
Urundi; 

2°  se  considerarân  como  crîmenes,  las  infracciones  a  la  ley  represen- 
tativa  del  Congo  Belga  y  del  Ruanda — Urundi  punibles  con  mas  de  cinco 
afios  de  réclusion  pénal  y  como  delitos,  aquellas  punibles  con  mas  de  dos 
meses  de  réclusion  pénal. 

Artîculo  4°. 

El  plazo  de  dos  meses  previsto  al  artîculo  II  del  tratado  de  extra- 
diciôn del  28  de  Mayo  de  1887  queda  elevado  a  très  meses. 

Artîculo  5°. 
La  présente  convenciôn  se  ratificarâ  y  las  ratificaciones  serân  can- 
jeadas  en  Bruselas  lo  mâs   pronto  posible.   Entrarâ  en   vigor   diez   dîas 
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después  de  su  publicaciôn  en  las  formas  prescritas  por  la  legislaciôn  de 
las  Altas  Partes  contratantes  y  tendra  la  misma  duraciôn  que  el  tratado 
de  extradiciôn  del  28  de  Mayo  de  1887  entre  Bélgica  y  la  Repûblica  del 
Ecuador. 

En  fe  de  lo   cual   los  respectivos  Plenipotenciarios   han   firmado  la 
convencion  y  en  ella  han  puesto  su  sello. 

Hecha  en  doble  original,  en  Lima,  el  seis  de  junio  de  mil  novecientos 
treinta  y  très. 

(L.  S.)     Ern  Franck. 

(L.  S.)     Homero  Viteri  L. 


163. 
TCHÉCOSLOVAQUIE,  ALBANIE. 

Convention  relative  à  l'extradition  et  à  l'assistance  judiciaire 
en  matière  pénale;  signée  à  Prague,  le  14  avril  1934.*) 

Sbirka  zâkonû  a  nafêzené  1938,  No.  28  du  30  avril  1938. 


Convention   entre  la   République    Tchécoslovaque    et 

le     Royaume     d' A  lbanie     relative    à    l'extradition    et    à 

l'assistance    judiciaire    en    matière    pénale. 

Le  Président  de  la  République  Tchécoslovaque  et  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Albanais  ayant  résolu  d'un  commun  accord  de  conclure  une  Conven- 
tion pour  l'extradition  des  malfaiteurs,  l'extradition  en  transit  et  l'assi- 
stance judiciaire  en  matière  pénale,  ont  nommé,  à  cet  effet,  pour  leurs 
Plénipotentiaires,  savoir: 

Le  Président  de  la  République  Tchécoslovaque: 

Monsieur  Bohdan  Pavlû,  Ministre  Plénipotentiaire  et  En- 
voyé    Extraordinaire    au    Ministère    des    Affaires    Etran- 
gères, et 
Monsieur  Antonîn   Koukal,    docteur   en    droit,   Conseiller 
Supérieur  au  Ministère  de  la  Justice; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Albanais: 

Monsieur    Démetre    Beratti,    Ministre    Plénipotentiaire, 
Secrétaire  Général  du  Ministère  Royal  des  Affaires  Etran- 
gères, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Tirana,  le  11  avril  1938. 
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Chapitre  Ier. 

Extradition  des  malfaiteurs. 

Dispositions   générales. 

Article  premier. 

(1)  Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  livrer  réciproquement, 
sur  demande,  suivant  les  règles  établies  par  la  présente  Convention,  les 
personnes  se  trouvant  sur  le  territoire  de  l'une  d'Elles  et  poursuivies  ou 
condamnées  par  les  autorités  judiciaires  de  l'autre  Partie  pour  toute  in- 
fraction (crimes  ou  délits),  pour  laquelle  l'extradition  peut  être  auto- 
risée par  les  lois  de  la  Partie  requise,  si  cette  infraction,  d'après  les  lois 
des  deux  Etats,  peut  entraîner  une  peine  privative  de  liberté  d'une 
année  ou  une  peine  plus  grave. 

(2)  L'extradition  sera  également  accordée  pour  tentative  desdites 
infractions  ou  pour  complicité  de  toutes  sortes,  lorsqu'elles  sont  puniss- 
ables (d'après  la  législation  des  deux  Parties  Contractantes. 

Article  2. 

L'extradition  sera  accordée  notamment  pour  les  infractions  sui- 
vantes: 

1°  Assassinat,  empoisonnement,  parricide,  infanticide,  meurtre. 

2°  Avortement  criminel. 

3°  Coups  portés  et  blessures  faites  volontairement  avec  prémédi- 
tation ayant  causé  une  maladie  ou  une  infirmité  paraissant  incurable, 
une  incapacité  permanente  de  travail  personnel,  la  perte  de  l'usage 
absolu  d'un  organe,  une  mutilation  grave  ou  la  mort  sans  l'intention  de 
la  donner. 

4°  Bigamie. 

5°  Viol  et  autres  attentats  à  la  pudeur;  attentats  aux  mœurs  excitant, 
facilitant  et  favorisant  la  débauche  ou  la  corruption  d'une  personne. 

6°  Enlèvement  de  mineurs  ou  de  femmes. 

7°  Exposition  ou  délaissement  d'un  enfant  âgé  de  moins  de  sept  ans. 

8°  Recel,  suppression,  substitution  ou  supposition  d'enfant. 

9°  Privation  volontaire  et  illégale  de  la  liberté  individuelle  commise 
par  des  particuliers. 

10°  Attentats  à  l'inviolabilité  du  domicile. 

11°  Vol,  soustraction,  détournement,  abus  de  confiance,  escroquerie, 
tromperie,  fraude,  extorsion,  brigandage. 

12°  Fabrication  de  fausse  monnaie,  émission  ou  mise  en  circulation 
de  monnaies  contrefaites  ou  altérées;  contrefaçon  ou  falsification  de 
billets  de  banque,  d'obligations  ou  d'autres  titres  publics  ou  privés;  émis- 
sion ou  mise  en  circulation  avec  connaissance  de  ces  billets  de  banque, 
obligations  ou  autres  titres  ou  valeurs  contrefaits  ou  falsifiés. 

13°  Contrefaçon  ou  falsification  de  documents  publics  ou  privés  et 
usage  de  ces  documents;  faux  en  écriture  ou  dans  les  dépêches  télé- 
graphiques et  usage  avec  connaissance  de  ces  dépêches;  destruction, 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXYI.  52 
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détérioration  ou  suppression  d'un  document  ou  d'un  titre  public  ou 
privé  commis  dans  le  but  de  causer  du  dommage  à  autrui;  destruction, 
enlèvement  ou  déplacement  de  bornes. 

14°  Contrefaçon  ou  falsification  de  sceaux,  timbres,  poinçons  et 
marques  de  l'Etat  ou  destinés  à  un  service  public;  usage  et  mise  en  cir- 
culation avec  connaissance  de  pareils  sceaux,  timbres,  poinçons  et 
marques  contrefaits  ou  falsifiés,  ainsi  que  l'usage  préjudiciable  de  vrais 
sceaux,  timbres,  poinçons  et  marques  de  l'Etat  ou  destinés  à  un  service 
public. 

15°  Faux  témoignage. 

16°  Faux  serment. 

17°  Concussion,  détournement  commis  par  des  fonctionnaires  pu- 
blics; corruption  de  fonctionnaires  (publics. 

18°  Banqueroute  frauduleuse  et  fraudes  commises  dans  les  faillites. 

19°  Destruction  ou  détérioration  volontaire  de  la  propriété  mobilière 
ou  immobilière  publique  ou  privée. 

20°  Incendie  volontaire;  emploi  criminel  de  matières  explosibles. 

21°  Crimes  commis  en  mer: 

a)  piraterie; 

b)  destruction,  submersion  ou  échouement  volontaire  et  illégale  d'un 
navire  en  mer; 

c)  mutinerie  ou  complot  par  deux  ou  plusieurs  personnes  apparte- 
nant à  l'équipage  ou  autres  à  bord  d'un  navire  en  haute  mer,  à  dessein 
de  provoquer  une  insurrection  contre  l'autorité  du  capitaine  ou  le  com- 
mandant du  navire;  prise  en  possession  du  navire  par  fraude  ou  violence 
envers  le  commandant;  agression  commise  à  bord  d'un  navire  en  haute 
mer  avec  l'intention  d'infliger  des  blessures. 

22°  Actes  attentatoires  à  la  circulation  des  chemins  de  fer. 

23°  Actes  criminels  contre  la  santé  publique. 

24°  Actes  propres  à  amener  une  inondation. 

25°  Recel  des  objets  obtenus  à  l'aide  d'une  des  infractions  prévues 
par  la  présente  Convention. 

26°  Assistance  prêtée  à  un  criminel  coupable  d'une  des  actions  pré- 
vues par  le  présent  Article,  soit  pour  le  soustraire  à  la  poursuite,  soit 
pour  lui  garantir  le  profit  tiré  de  son  action;  assistance  prêtée  pour 
l'évasion  d'un  criminel  détenu. 

Article  3. 
Extradition   et  poursuite  des  nationaux. 

(1)  Les  Hautes  Parties  Contractantes  ne  s'accorderont  pas  réci- 
proquement l'extradition  de  leurs  propres  nationaux.  Toutefois,  l'extra- 
dition une  fois  accordée,  le  changement  ultérieur  de  la  nationalité  de 
l'extradé  ne  saurait  plus  influer  sur  la  validité  de  l'extradition  déjà  con- 
sentie. 

(2)  Dans  le  cas  où  l'extradition  ne  sera  pas  accordée  en  raison  des 
stipulations   de  l'alinéa  précédent,  les  Parties   Contractantes   s'engagent 
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à  faire  poursuivre  et  juger,  suivant  leur  législation,  leurs  nationaux 
respectifs  qui  auraient  commis  des  infractions  contre  les  lois  de  l'autre 
Etat,  pourvu  que  ces  infractions  soient  susceptibles  d'entraîner  l'extra- 
dition conformément  à  la  présente  Convention. 

(3)  L'Etat  qui  désirera  l'application  de  l'alinéa  précédent,  adressera 
par  la  voie  visée  à  l'Article  17  une  demande  accompagnée  des  objects, 
dossiers,  documents  et  toutes  informations  nécessaires. 

Article  4. 
Infractions  ne  donnant  pas  lieu  à  l'extradition. 

(1)  L'extradition  ne  sera  pas  accordée: 

a)  pour  les  infractions  qui  ont  été  commises  sur  le  territoire  de 
l'Etat  requis  ou  dont  la  poursuite  est  exclusivement  réservée  aux  tri- 
bunaux de  cet  Etat. 

Si  l'infraction  a  été  commise  en  dehors  du  territoire  de  l'Etat  requé- 
rant, l'extradition  ne  sera  accordée  que  dans  le  cas  où  la  législation  de 
l'Etat  requis  autorise,  dans  les  circonstances  analogues,  la  poursuite  de-* 
mêmes  infractions  commises  en  dehors  de  son  territoire; 

b)  pour  les  infractions  politiques  ou  pour  les  faits  connexes  à  de 
telles  infractions,  sauf  le  cas  où  le  fait  constitue  principalement  un  délit 
commun.  Ne  sera  pas  considéré  comme  délit  politique  ni  fait  connexe  à 
un  semblable  délit,  l'attentat  contre  la  vie  du  Chef  d'Etat  des  deux  Par- 
ties Contractantes,  lorsque  cet  attentat  constituera  le  fait  de  meurtre  ou 
de  tentative  ou  de  complicité  de  ce  fait; 

c)  pour  les  infractions  d'ordre  purement  militaire; 

d)  pour  les  infractions  de  presse  proprement  dites; 

e)  pour  les  infractions  dont  la  poursuite  ne  peut  avoir  lieu  que  sur 
plainte  de  la  partie  lésée  et  peut  être  arrêtée  par  son  renoncement; 

f)  si  la  poursuite  ou  la  peine  est  prescrite  d'après  les  lois  de  l'une 
des  Parties  Contractantes,  ou  d'après  les  lois  de  l'Etat  où  l'infraction  a 
été  commise,  avant  que  l'inculpé  ait  été  arrêté  ou  assigné  à  l'interroga- 
toire ou  si  on  ne  peut  le  poursuivre  ou  si  on  ne  peut  exécuter  la  condam- 
nation pour   d'autres  motifs  légaux; 

g)  si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  dans  le  pays  requis  pour  la 
même  infraction  ou  s'il  y  a  déjà  été  mis  hors  de  cause,  condamné  ou 
acquitté  pour  le  même  fait,  à  moins  que  la  législation  de  ce  pays  ne  per- 
mette la  reprise  de  la  procédure  pénale  par  suite  de  faits  nouveaux,  allé- 
gués par  la  Partie  requérante. 

(2)  L'Etat  requis  est  seul  appelé  à  juger  si  l'infraction  est  de  la 
nature  visée  par  le  présent  Article. 

Article  5. 
Demande  d'extradition. 
(1)  La  demande  d'extradition  sera  faite  par  voie  diplomatique.  Elle 
sera  accompagnée  soit  de  l'acte  d'accusation  soit   du  mandat  d'arrêt  ou 
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de  tout  autre  acte  judiciaire  équivalant  à  celui-ci  ou  de  la  sentence  pro- 
noncée contre  la  personne  réclamée.  Ces  actes  seront  produits  en  ori- 
ginaux ou  en  copies  authentiques;  ils  devront  indiquer  brièvement  le  fait 
incriminé,  sa  qualification  et  sa  dénomination  et  seront  accompagnés 
du  texte  de  la  loi  pénale  de  l'Etat  requérant  applicable  à  l'infraction  et 
indiquant  la  peine  qu'elle  entraîne. 

(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  le  signalement  de  la  personne 
réclamée  sera  joint  ainsi  que  sa  photographie  ou  d'autres  données  pou- 
vant servir  à  établir  son  identité. 

(3)  Lorsqu'il  s'agit  d'actes  contre  la  propriété,  il  sera  indiqué  le 
montant  du  dommage  réellement  causé,  ou  si  faire  se  peut,  de  celui  que 
le  malfaiteur  a  voulu  causer. 

Article  6. 
Langue  à  employer. 
Les  documents  mentionnés  à  l'Article  précédent  seront  rédigés  dans 
la  langue  officielle  de  l'Etat  requérant  dans  la  forme  requise  par  les  lois 
de  celui-ci  et  munis  du  sceau  officiel.  Ils  seront  pourvus  d'une  traduction 
en  français,  faite  ou  attestée  conforme  soit  par  un  traducteur  asser- 
menté qui  les  munira  de  sa  signature  et  de  son  cachet,  soit  par  un  tra- 
ducteur officiel,  soit  par  le  Ministère  des  Affaires  Etrangères,  les  Lé- 
gations ou  les  Consulats  de  la  Partie  requérante. 

Article  7. 
Explications  complémentaires. 

(1)  S'il  y  a  doute  sur  la  question  de  savoir  si  l'infraction  rentre 
dans  les  prévisions  de  la  présente  Convention,  des  exploitations  seront 
demandées  à  l'Etat  requérant  et  l'extradition  ne  sera  accordée  que 
lorsque  les  explications  fournies  seront  de  nature  à  écarter  ces  doutes. 
L'Etat  requis  pourra  dans  chaque  cas  fixer  un  délai  pour  la  production 
des  renseignements  complémentaires.  Ce  délai  sera  cependant,  sur  de- 
mande motivée,  susceptible  de  prolongation. 

(2)  En  aucun  cas,  l'Etat  requérant  ne  pourra  être  tenu  à  produire 
la  preuve  de  la  culpabilité  de  l'individu  réclamé. 

Article  8. 
Mesures  en  vue  d'assurer  l'extradition. 
Dès  l'arrivée  de  la  demande  d'extradition  accompagnée  des  actes  pré- 
vus aux  Articles  5  et  6,  l'Etat  requis  prendra,  en  conformité  avec  sa 
législation  respective,  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  s'assurer  de  la 
personne  réclamée  et  pour  prévenir  son  évasion,  à  moins  que  l'extradi- 
tion n'apparaisse  d'avance  inadmissible. 

Article  9. 
Arrestation  provisoire. 
(1)    En  cas  d'urgence,  la  personne  réclamée   pourra   être  mise   pro- 
visoirement en  détention,  même  avant  que  la  demande  d'extradition  aura 
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été  présentée,  sur  tout  avis  transmis  par  la  poste  ou  par  le  télégraphe, 
et  confirmé  par  la  voie  diplomatique  de  l'Etat  requérant,  à  condition 
qu'il  y  soit  fait  mention  d'un  mandat  d'arrêt  ou  d'une  sentence  et  qu'en 
même  temps,  l'infraction  y  soit  indiquée.  Cet  avis  pourra  être  adressé 
par  la  voie  diplomatique  de  l'Etat  requérant  à  l'autorité  compétente  de 
l'Etat  requis.  Toutefois,  l'autorité  requérante  devra  confirmer  l'avis 
envoyé  par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai  de  15  jours. 

(2)  Les  autorités  compétentes  de  chacune  des  Parties  Contractantes 
pourront  procéder,  même  à  défaut  d'un  pareil  avis,  à  l'arrestation  pro- 
visoire de  tout  individu  découvert  sur  leur  territoire  et  signalé  par  les 
autorités  judiciaires  de  l'autre  Partie,  individu  qui  serait  inscrit  comme 
recherché  par  la  police  dans  ses  bulletins  ou  registres  respectifs.- 

(3)  L'autorité  qui  a  procédé  à  l'arrestation  d'un  individu  conformé- 
ment aux  alinéas  1  et  2  en  informera  sans  retard  l'autorité  qui  l'a  pro- 
voquée, en  indiquant  en  même  temps  l'endroit  de  la  détention. 

(4)  Si  dans  un  délai  d'un  mois  à  partir  de  la  date  où  cette  infor- 
mation a  été  expédiée,  conformément  aux  dispositions  ci-dessus,  l'autre 
Partie  Contractante  ne  fait  pas  savoir  que  l'extradition  de  l'individu 
arrêté  sera  demandé,  celui-ci  pourra  être  mis  en  liberté. 

Article  10. 

(1)  La  personne  arrêtée  aux  termes  de  l'article  précédent  pourra  de 
même  être  mise  en  liberté,  si  la  demande  d'extradition  accompagnée  des 
pièces  à  l'appui  énumérées  aux  Article  5  et  6  n'a  pas  été  reçue  dans  un 
délai  de  deux  mois,  à  compter  du  jour  où  la  communication  d'arrestation 
prévue  par  l'alinéa  3  de  l'Article  précédent  a  été  expédiée. 

(2)  Dans  le  cas  où  des  explications  complémentaires  auraient  été 
demandées  conformément  à  l'Article  7,  la  personne  arrêtée  pourra 
également  être  libérée,  si  ces  explications  n'ont  pas  été  données  à  l'Etat 
requis  dans  le  délai  convenable  qu'il  a  fixé  ou  prolongé. 

Article  11. 
Concours  de  demandes  d'extraditions. 

(1)  Si  l'individu  dont  l'extradition  est  demandée  par  l'une  des  Par- 
ties Contractantes  est  en  même  temps  réclamé  pour  le  même  fait  par  un 
ou  plusieurs  autres  Etats,  la  priorité  sera  accordée  à  l'Etat  qui  a  demandé 
l'extradition  le  premier  en  date. 

(2)  La  même  règle  s'applique,  si  les  demandes  d'extradition  visent 
des  infractions  différentes. 

(3)  Ces  dispositions  ne  portent  pas  atteinte  aux  engagements  éven- 
tuels pris  antérieurement  par  l'un  des  Etats  Contractants  vis-à-vis 
d'autres  Etats. 

Article  12. 
Ajournement  de  l'extradition. 
Si    l'individu    réclamé   est   poursuivi    ou   s'il    a  été    condamné   dans 
l'Etat  requis  pour  une  infraction  autre  que  celle   motivant  la  demande 
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d'extradition,  ou  bien  s'il  est  détenu  pour  d'autres  motifs,  ce  dernier 
Etat  devra  néanmoins  statuer  sur  la  demande  d'extradition.  Mais  la 
remise  de  l'extradé  pourra  être  différée  jusqu'à  ce  que  les  poursuites 
soient  abandonnées,  qu'il  soit  acquitté  ou  absous,  qu'il  ait  subi  sa  peine 
ou  en  ait  obtenu  la  remise  ou  que  sa  détention  occasionnée  par  d'autres 
motifs  soit  terminée. 

Article  13. 
Effets  de  l'extradition. 

(1)  L'individu  extradé  ne  pourra  être  poursuivi  ni  puni  dans  l'Etat 
requérant  ni  être  livré  par  ce  dernier  à  un  Etat  tiers  pour  une  infrac- 
tion antérieure  à  sa  remise,  autre  que  celle  qui  a  motivé  son  extradition, 
que  si: 

a)  l'Etat  requis  y  consent,  ou  bien 

b)  si  l'extradé  ayant  eu  la  liberté  de  la  faire  n'a  pas  quitté  de  son 
propre  gré,  dans  le  délai  d'un  mois  qui  suit  son  élargissement  définitif, 
le  territoire  de  l'Etat  auquel  il  a  été  extradé  ou  bien  s'il  revient  ultérieu- 
rement sur  ce  territoire. 

(2)  L'Etat  qui  a  sollicité  l'extradition  ou  le  consentement  en  vertu 
de  l'alinéa  a)  du  présent  Article  informera  l'Etat  requis,  pourvu  que  ce 
dernier  le  demande,  du  résultat  final  de  la  poursuite  en  lui  envoyant  la 
copie  certifiée  conforme  du  jugement  devenu  définitif. 

Article  14. 

Cessation  des  effets  de  l'extradition. 

Si  dans  un  délai  d'un  mois  à  compter  du  jour  où  l'Etat  requérant  a 

été  informé  que  la  remise  de  l'extradé  peut  s'effectuer  immédiatement, 

ce   dernier  ne  s'est  pas  fait   délivrer  l'individu  extradé,  celui-ci   pourra 

être  mis  en  liberté. 

Article  15. 
Extradition  sommaire. 
Le  criminel  qui,  une  fois  livré,  trouve  le  moyen  de  fuir  la  Justice 
et  cherche  de  nouveau  refuge  sur  le  territoire  de  l'Etat  requis  ou  tout 
au  moins  parcourt  de  passage  ce  territoire,  sera  arrêté  sur  demande 
directe  des  autorités  compétentes  ou  adressée  par  la  voie  diplomatique 
et  sera  livré  sans  nouvelles  formalités. 

Article  16. 
Extradition  en  transit. 
(1)  Le  transit,  à  travers  le  territoire  de  l'une  des  deux  Parties  Con- 
tractantes, d'un  individu  livré  à  l'autre  Partie  par  un  Etat  tiers,  sera 
accordé  sur  la  simple  production,  en  original  ou  en  expédition  authen- 
tique de  l'un  des  documents  mentionnés  à  l'Article  5,  pourvu  que  le  fait 
motivant  la  demande  de  transit  rentre  dans  les  prévisions  de  la  présente 
Convention. 
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(2)  Les  dispositions  relatives  à  l'autorisation  de  l'extradition  s'ap- 
pliquent également  à  ce  transit. 

(3)  Le  transit  sera  assuré  par  les  agents  de  la  Partie  requise  dans 
les  conditions  et  par  la  voie  qu'elle  déterminera. 

Chapitre  IL 

Assistance  judiciaire  en  matière  pénale. 

Article  17. 

(1)  En  matière  pénale,  les  Parties  Contractantes  se  prêteront  réci- 
proquement assistance  judiciaire.  Elles  feront,  notamment,  signifier  les 
actes  de  procédure  pénale  à  des  personnes  se  trouvant  sur  leur  territoire, 
procéderont  aux  actes  d'instruction,  tels  que  l'audition  des  témoins,  les 
expertises,  le  constat  judiciaire,  les  perquisitions  et  les  saisies  d'objets, 
et  elles  se  remettront  réciproquement  les  actes  judiciaires  et  les  pièces 
à  conviction. 

(2)  La  demande  d'assistance  judiciaire  sera  rédigée  en  français  et 
munie  du  sceau  de  l'autorité  requérante.  Les  dispositions  de  l'Article  6 
concernant  la  traduction  seront  également  appliquées.  Toutes  les  com- 
munications relatives  à  l'assistance  judiciaire  s'échangeront  par  la  voie 
diplomatique. 

(3)  Il  sera  donné  suite  à  la  demande  d'assistance  judiciaire  en 
observant  les  lois  de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  l'acte  d'instruction 
demandé  doit  avoir  lieu.  Les  procès-verbaux  y  relatifs  ne  seront  pas  tra- 
duits dans  la  langue  officielle  de  l'Etat  requérant. 

Article  18. 
Refus  de  l'assistance  judiciaire. 
L'assistance  judiciaire  en  matière  pénale  peut  être  refusée  dans  le 
cas  où,  d'après  les  dispositions  de  la  présente   Convention,  il  n'y   a  pas 
obligation  d'accorder  l'extradition. 

Article  19. 
Citation  et  comparution  de  personnes  résidant  dans  l'autre  Etat. 

(1)  Si  dans  une  cause  pénale  pendante  devant  les  tribunaux  de  l'un 
des  deux  Etats  Contractantes  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  ou 
d'un  expert  se  trouvant  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  Contractant  est 
jugée  nécessaire  ou  désirable,  les  autorités  de  celui-ci  l'inviteront  à  se 
rendre  à  l'assignation  qui  lui  sera  adressée  à  cet  effet,  par  leur  inter- 
médiaire, de  la  part  desdits  Tribunaux. 

(2)  Les  frais  de  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  ou  expert 
seront  supportés  par  l'Etat  requérant  et  l'assignation  indiquera  la  somme 
à  allouer  au  témoin  ou  à  l'expert  à  titre  de  frais  de  voyage  et  de  séjour, 
ainsi  que  le  montant  de  l'avance  que  l'Etat  requis  pourra  lui  faire,  à 
charge  de  remboursement  par  l'Etat  requérant,  aussitôt  que  la  personne 
citée  déclarera  vouloir  se  rendre  à  l'assignation. 
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(3)  Aucun  témoin  ou  expert,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui,  cité 
conformément  à  l'alinéa  premier,  comparaîtra  volontairement  devant  les 
tribunaux  de  l'autre  Partie,  ne  pourra  sur  le  territoire  de  cette  dernière, 
être  poursuivi  ou  détenu  pour  des  faits  ou  condamnations  antérieurs  ni 
sous  prétexte  de  complicité  dans  les  faits  faisant  l'objet  du  procès  où  il 
est  appelé. 

(4)  Ces  personnes  perdront  toutefois  cet  avantage,  si  elles  n'ont  pas 
quitté,  de  leur  propre  gré,  le  territoire  ide  l'Etat  requérant  dans  une 
semaine  à  partir  du  moment  où,  d'après  la  déclaration  du  tribunal,  leur 
présence  n'est  plus  jugée  nécessaire  devant  les  autorités  judiciaires. 

(5)  Il  sera  de  même  accordé  le  droit  de  passage  et  de  transport, 
aller  et  retour,  par  le  territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  d'un 
individu  détenu  dans  un  pays  tiers,  que  l'autre  Partie  Contractante  ju- 
gerait utile  de  confronter  avec  un  individu  poursuivi  ou  d'entendre 
comme  témoin. 

Article  20. 
Remise  des  pièces  à  conviction. 

(1)  Les  autorités  des  deux  Parties  Contractantes  se  remettront 
réciproquement,  sur  demande,  les  objets  qu'un  inculpé  s'est  procuré  par 
son  infraction,  ou  bien  qui  peuvent  servir  de  pièces  à  conviction  et  cela, 
même  dans  les  cas  où  lesdits  objets  seraient  passibles  de  saisie  ou  de 
confiscation. 

(2)  Si  ces  objets  se  trouvent  en  possesion  de  l'inculpé  lors  de  son 
extradition  ou  de  son  transit,  ils  seront,  autant  que  faire  se  pourra,  remis 
en  même  temps  que  l'extradition  ou  le  transit  auront  lieu.  Leur  remise 
aura  lieu  même  dans  le  cas  où  l'extradition  déjà  accordée  ne  pourrait 
être  effectuée  ipar  suite  de  la  mort  ou  de  l'évasion  de  l'inculpé.  Elle  com- 
prendra également  tous  les  objets  que  le  prévenu  aurait  cachés  ou  dé- 
posés dans  le  pays  accordant  l'extradition  et  qui  seraient  découverts 
ultérieurement. 

(3)  Sont  toutefois  réservés  les  droits  que  l'Etat  requis  ou  des  tiers 
auraient  acquis  sur  lesdits  objets,  lesquels,  'dans  ce  cas,  devront,  le  procès 
fini,  leur  être  rendus  le  plus  tôt  possible  et  sans  frais. 

(4)  L'Etat  requis  pourra  retenir  provisoirement  les  objets  saisis,  s'il 
les  juge  nécessaires  pour  une  instruction  criminelle.  Il  pourra  de  même, 
en  les  transmettant,  se  réserver  leur  restitution  pour  le  même  but,  en 
s' obligeant  de  les  retourner  à  son  tour,  dès  que  faire  se  pourra. 

Article  21. 
Communication  des  sentences  de  condamnation  et  des  extraits  du  casier 

judiciaire. 
(1)  Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  communiquer  réci- 
proquement, par  la  voie  diplomatique  prévue  par  l'Article  17,  les  bulle- 
tins de  casier  judiciaire  relatifs  aux  condamnations  définitives  (avec  ou 
sans  sursis),  prononcées  par  les  autorités  judiciaires  de  l'une  d'Elles 
contre  les  ressortissants  de  l'autre. 
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(2)  Elles  se  communiqueront  également  les  décisions  ultérieures 
concernant  lesdites  sentences. 

(3)  Les  autorités  d'une  des  Parties  Contractantes  chargées  de  la 
tenue  des  casiers  ou  registres  judiciaires  fourniront  gratuitement,  sur 
demande  faite  par  la  voie  prévue  à  l'Article  17,  des  informations  sur  la 
base  des  casiers  ou  registres  judiciaires  concernant  des  cas  particuliers, 
aux  autorités  de  l'autre  Partie.  Les  Parties  Contractantes  se  communi- 
queront les  noms  et  les  qualités  des  autorités  chargées  de  la  tenue  des 
casiers  ou  registres  judiciaires  et  obligées  à  donner  des  informations. 

Chapitre  III. 
Dispositions  -finales. 

Article  22. 
Règlement  des  frais. 

(1)  Les  frais  occasionnés  par  la  demande,  d'extradition  ou  de  toute 
autre  assistance  judiciaire  en  matière  pénale  seront  à  la  charge  de  la 
Partie  sur  le  territoire  de  laquelle  ils  ont  été  occasionnés. 

(2)  Resteront  à  la  charge  de  l'Etat  requérant  les  indemnités  payées 
pour  les  expertises  de  toute  nature  et  les  frais  de  transit  à  travers  le 
territoire  de  l'Etat  requis.  Seront  également  supportés  par  l'Etat  requé- 
rant, les  frais  occasionnés  par  toute  mesure  prise  en  vertu  de  l'Article  19, 
alinéa  2  ou  5   de  la  présente  Convention. 

Article  23. 
Conflit  des  lois  locales. 

(1)  Il  est  entendu  que  la  recherche  des  concordances  entre  les  légis- 
lations des  deux  Parties  Contractantes  pour  la  fixation  des  conditions  de 
l'extradition  devra  s'effectuer,  en  ce  qui  concerne  la  Tchécoslovaquie,  en 
conformité  de  la  législation  en  vigueur  sur  le  territoire  de  la  Répu- 
blique Tchécoslovaque  où  la  procédure  d'extradition  devra  avoir  lieu. 

(2)  Il  en  sera  de  même  pour  tout  ce  qui  se  rapporte  dans  la  présente 
Convention  à  la  compétence  de  la  législation  de  la  République  Tchéco- 
slovaque. 

Article  24. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  l'échange  des  ratifications 
aura  lieu  à  Tirana  le  plus  tôt  possible. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  un  mois  après  l'échange 
des  ratifications  et  continuera  ses  eiïects  pendant  un  délai  de  six  mois, 
à  compter  du  jour  où  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  l'aura 
dénoncée. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  la  pré- 
sente Convention  et  y   ont   apposé   leurs  cachets. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Praha,  le  quatorze  avril  mil  neuf  cent 
trente-quatre.  (L  g  }    B   PavU    m    p 

(L.  S.)    Koukal,   m.    p. 
(L.  S.)    D.  Beratti,  m.    p. 
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Traité  d'extradition;  signé  à  Rio  de  Janeiro,  le  8  novembre 

1935.*) 

Diario  oficial  (Rio  de  Janeiro)  du  20  août  1937. 


Tratado  de  extra  d  i  ç  â  o  entre  o  B  r  a  s  i  1  e  o  Chile. 

O  Présidente  da  Republica  dos  Estados  Unidos  do  Brasil  e  o  Prési- 
dente da  Republica  do  Chile,  desejosos  de  tornar  mais  eficaz:  cooperaçâo 
dos  dois  ipaizes  na  repressâo  do  crime  resolveram  celebrar  um  Tratado 
de  extradiçâo  de  delinquentes,  e  para  esse  efeite  nomearam  seus  Pleni- 
potenoiarios,  a  saber: 

O  Présidente  da  Republica  dos  Estados  Unidos  do  Brasil, 

o    Senhor    Dr.    José    Carlos    de    Macedo    Soares,    Mi- 
nistro   de   Estado    das   Relaçôes   Exteriores; 
O   Présidente  da  Republica  do   Chile, 

o    Sr.    Dr.   Marcial   de   Ferrari,    Embaixador    Extraordi- 
nario  e  Plenipotenciario  no  Brasil; 

Os  quais,  depois  de  haverem  trocado  os  seus  respectivos  Pienos  Po- 
deres,  achados  em  boa  e  dévida  forma,  convieram  nas  disposiçôes 
seguintes: 

Artigo  Primeiro. 

As  Altas  Partes  Contratantes  obrigam-se,  nas  condiçôes  estabelecidas 
pelo  présente  Tratado,  e  de  acordo  com  as  formalidades  legais  vigentes 
em  cada  um  dos  dois  paizes,  â  entrega  reciproca  dos  individuos  que,  pro- 
cessados  ou  condenados  pelas  autoridades  judiciarias  de  uma  delas,  se 
encontrarem  no  territorio  da   outra. 

Quando  o  individuo  for  nacional  do  Estado  requerido,  este  nâo  sera 
obrigado   a  entregal-o. 

§  1°  Nâo  concedendo  a  extradiçâo  de  seu  nacional,  o  Estado  reque- 
rido ficarâ  obrigado  a  processal-o  e  julgal-o  criminalmente  ipelo  fato  que 
se  lhe  imputa,  se  tal  fato  tiver  o  caracter  de  delito  e  for  punivel  pelas 
suas   leis  penais. 

Caberâ  nesse  caso  ao  Governo  reclamante  fornecer  os  elementos  de 
convicçâo  para  o  processo  e  julgamento  do  inculpado;  e  a  sentença  ou 
resoluçâo   definitiva   sobre  a   causa  deverâ   ser-lhe   comunicada. 

§  2°  A  naturalizaçâo  do  inculpado,  posterior  ao  fato  delituoso  que 
tenha  servido  de  base  a  um  pedido  de  extradiçâo,  nâo  constituirâ  obsta- 
culo  a  esta. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Santiago,  le  9  août  1937. 
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Artigo  II. 
Autorizam  a  extradiçâo  as  infraçôes  que  as  leis   do   Estado   reque- 
rido  punam  com  a  pena  de  um  ano  ou  mais  de  iprisâo,  comprehendidas 
nâo  sô  a  autoria  e  a  co-autoria,  mas  tambem  a  tentativa  e  a  cumplici- 
dade. 

Artigo  III. 

Quando  a  infraçâo  se  tiver  verificado  fora  do  territorio  das  Altas 
Partes  Contratantes,  o  pedido  de  extradiçâo  poderâ  ter  andamento  se  as 
leis  do  Estado  requerente  e  as  do  Estado  requerido  autorizarem  a  puni- 
çâo  de  tal  infraçâo,  na  condiçâo  indicada,  isto  é,  cometida  em  paiz 
estrangeiro. 

Artigo  IV. 

Nâo   sera   concedida   a    extradiçâo: 

a)  quando  o  Estado  requerido  for  compétente,  segundo  suas  leis, 
para  julgar  o   delito; 

b)  quando,  pelo  mesmo  fato,  o  delinquente,  jâ  tiver  sido  ou  esteja 
sendo  julgado  no  Estado  requerido; 

c)  quando  a  açâo  ou  a  pena  jâ  estiver  prescrita,  segundo  as  leis  do 
Estado  requerente  ou  do  requerido; 

d)  quando  a  pessoa  reclamada  tiver  que  oomparecer,  no  Estado  re- 
querente, perante  tribunal  ou  juizo  de  exceçâo; 

e)  quando  o  delito  for  de  natureza  politica,  ou  puramente  militar, 
ou  contra  o  livre  exercicio  de  qualquer  culto,  ou  for  previsto  exclusiva- 
mente  nas  leis  de  imprensa. 

A  alegaçâo  do  fim  ou  motivo  politico  nâo  impedirâ  a  extradiçâo,  se 
o  fato  constituir  principalmente  infraçâo  da  lei  pénal  comum. 

Neste  caso,  concedida  a  extradiçâo,  a  entrega  do  extraditando  ficarâ 
dependente  do  compromisso,  por  parte  do  Estado  requerente,  de  que  o 
fim  ou  motivo  politico  nâo  concorrerâ  para  agravar  a  penalidade. 

A  apreciaçâo  do  carâter  da  infraçâo  cabe  exclusivamente  as  autori- 
dades  do  Estado  requerido. 

Artigo  V. 

O  pedido  de  extradiçâo  sera  feito  por  via  diplomatica,  ou  por  exce- 
çâo, na  falta  de  agentes  diplomaticos,  diretamente,  isto  é,  de  Governo  a 
Governo.  Deverâ  ser  instruido  com  copia  ou  traslado  autentico  da  sen- 
tença  de  condenaçâo,  ou  de  mandado  de  prisâo,  ou  ato  de  processo  crimi- 
nal  équivalente,  emanado  ide  juiz  compétente.  Além  disso,  deverâ  ser 
aeompanhado,  nâo  somente  de  copia  dos  textos  das  leis  aplicaveis  a 
especie  a  das  leis  referentes  â  prescriçâo  da  açâo  ou  da  pena,  mas  tambem 
dos  dados  ou  antécédentes  necessarios  para  comprovaçâo  da  identidade 
do  individuo   reclamado. 

§  1°  Das  peças  ou  documentas  apresentados,  deverâo  constar  a 
indicaçâo  précisa  do  fato  incriminado,  a  data  e  o  logar  em  que  foi 
praticado. 
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§  2°  Quando  possivel,  as  peças  justificativas  do  pedido  de  extradiçâo 
serâo  acompanhados  de  traduçâo,  devidamente  autenticada,  na  lingua  do 
Estado  requerido. 

Artigo  VI. 

Sempre  que  o  julgarem  conveniente,  as  partes  contratantes  poderâo 
solicitar,  uma  â  outra,  por  meio  dos  respectivos  agentes  diplomatioos  ou 
diretamente,  de  governo  a  governo,  que  se  procéda  â  prisâo  preventiva  do 
inculpado,  assim  como  â  apreensâo  dos  objetos  relativos  ao  delito. 

Essa  providencia  sera  executada  mediante  a  indicaçâo  de  que  a  in- 
fraçâo  cometida  autoriza  a  extradiçâo,  segundo  este  Tratado,  e  a  simples 
alegaçâo  da  existeucia  de  um  dos  idoeumentos  que  devem  instruir  o  pedido 
e  se  aeham  mencionados  no  artigo  anterior. 

Neste  caso,  se  dentro  do  prazo  maximo  de  sessenta  dias,  contados  da 
data  em  que  o  Estado  requerido  receber  a  solicitaçâo  de  prisâo  preven- 
tiva do  individuo  inculpado,  o  Estado  requerente  nâo  apresentar  opedido 
formai  de  extradiçâo,  devidamente  instruido,  o  detido  sera  posto  em 
liberdade,  e  a  sua  extradiçâo  so  poderâ  ser  solicitada,  pelo  mesmo  fato, 
na  forma  estabelecida  no  artigo  5°. 

Artigo  VIL 
Concedida  a  extradiçâo,  o  Estado  requerido  nâo  conservarâ  preso  o 
extraditando  por  mais  de  sessenta  dias,  contados  da  data  em  que  tiver 
notifieado  ao  Estado  requerente  que  a  extradiçâo  foi  autorizada  e  o  in- 
culpado se  acha  â  sua  disposiçâo.  Vencido  esse  prazo  sem  que  o  extradi- 
tando tenha  sido  remetido  ao  seu  destino,  o  Estado  requerido  dar-lhe-â 
liberdade  e  nâo  o  deterâ  novamente  pela  mesma  causa. 

Artigo  VIII. 

Quando  a  extradiçâo  de  um  individuo  for  pedida  por  diferentes 
Estados,  referindo-se  os  pedida  ao  mesmo  delito,  sera  dada  preferencia 
ao  Estado  em   cujo  territorio   a  infraçâo   houver   sido  cometida. 

Se  se  tratar  de  fatos  distintos,  sera  dada  preferencia  ao  Estado  em 
cujo  territorio  houver  sido  cometido  o  delito  mais  grave,  a  juizo  do 
Estado  requerido. 

Se  se  tratar  de  fatos  diferentes  que  o  Estado  requerido  repute  de 
igual  gravidade,  >a  preferencia  sera  determinada  pela  prioridade  do 
pedido. 

Nas  duas  ultimas  hipoteses,  o  Estado  requerido  poderâ,  ao  concéder 
a  extradiçâo,  estipular  como  condiçâo  que  a  pessoa  reclamada  seja  ulte- 
riormente  extraditada. 

Artigo  IX. 

O  inculpado,  que  for  extraditado  em  virtude  deste  Tratado,  nâo 
poderâ  ser  julgado  por  nenhuma  outra  infraçâo  cometida  anteriormente 
ao  pedido  de  extradiçâo,  nem  poderâ  ser  reextraditado  para  terceiro  pais 
que  o  reclamante,  salvo  se  nisso  convier  ao  Estado  requerido  ou  se  o  ex- 
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traditado,  posto  em  liberdade  permanecer  voluntariamente  no  territorio 
do  Estado  requerente  por  mais  de  très  meses  contados  da  data  em  que  foi 
sojlto.  Em  todo  caso,  deverâ  ele  ser  advertido  das  consequencias  a  que  o 
exporia   sua  permanencia  no  territorio  do  Estado  onde  foi  julgado. 

Artigo  X. 

Sem  prejuizo  de  terceiros,  todos  os  objetos,  valores  ou  documentos 
que  se  relaeionarem  com  o  delito,  e,  no  momento  da  prisâo,  tenham  sido 
encontrados  em  poder  do  extraditando,  serâo  entregues  ao  Estado  reque- 
rente, apôs  decisâo  das  autoridades  compétentes  do  Estado  requerido. 

Os  objetos  ou  valores  que  se  encontrarem  em  poder  de  terceiros  e 
tenham  igualmente  relaçâo  com  o  delito  serâo  tambem  apreendidos,  mas 
sô  serâo  entregues  depois  de  resolvidas  as  exceçoes  opostas  pelos  in- 
teressados. 

A  entregua  dos  referidos  objetos,  valores  e  documentos  sera  efetuada 
ainda  que  a  extradiçâo,  jâ  concedida,  nâo  se  tenha  podido  realizar  por 
motivo  de  fuga  ou  morte  do  inculpado. 

Artigo  XI. 

O  transito  pelo  territorio  das  Altas  Partes  Contratantes  de  pesoa 
entregue  por  terceiro  Estado  â  outra  parte,  e  que  nâo  pertença  ao  pais 
de  transito,  sera  permitido,  mediante  simples  solicitaçâo,  acompanhada 
da  apresentaçâo,  em  original  ou  em  copia  autenticada,  de  algum  dos  do- 
cumentos destinados  i  instruir  os  pedidos  de  extradiçâo,  mencionados  no 
artigo  5°  deste  Tratado,  ou  do  documento  que  tiver  concedido  a  extra- 
diçâo,  e   independentemente    de   qualquer   formalidade   judicial. 

Essa  permissâo  sera  concedida  desde  que  nâo  ocorra  nenhuma  das 
exceçoes  do  artigo  4°,  nem  se  openham  ao  transito  graves  motivos  de 
ordem  publica. 

Artigo  XII. 

Correrâo  por  conta  do  Estado  requerido  as  despesas  decorrentes 
do  pedido  de  extradiçâo,  até  o  momento  da  entrega  do  extraditando 
aos  guardas  ou  agentes  devidamente  habilitados  do  Governo  requerente, 
no  porto  ou  ponto  da  fronteira  do  Estado  requerido  que  o  Governo  deste 
indique;  e  por  conta  do  Estado  requerente  as  posteriores  â  dita  entrega, 
inclusive   as   de   transito. 

Artigo  XIÏI. 
Quando  a  pena  aplicavel  â  infraçâo  for  a  de  morte,  o  Estado  reque- 
rido sô  concédera  a  extradiçâo  sob  a  garantia  dada  por  via  diplomatica 
pelo  Governo  requerente,  de  que  tal  pena  sera   convertida  na  imediata- 
mente  inferior. 

Artigo  XIV. 
Ao  individuo   reclamado   sera   facultado   usar,   no   Estado  requerido, 
de  todos  os  meios  legais  permitidos  pela  lei  local,  para  recuperar  a  sua 
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liberdade,  e  basear-se,  para  esse  mesmo  fim,  nas  disposiçôes  do  présente 
Tratado. 

Artigo  XV. 

O  présente  Tratado  sera  ratificado,  depois  de  preenchidas  as  forma- 
lidades  constitucionais  de  uso  em  cada  um  dos  Estados  contratantes,  e 
entrarâ  em  vigor  um  mez  apôs  a  troca  dos  instrumentes  de  ratificaçâo,  a 
efetuar-se  na  cidade  de  Santiago  do  Chile  no  mais  brève  prazo*  possivel. 

Cada  uma  das  Altas  Partes  Contratantes  poderâ  denuncial-o  em 
qualquer  momento,  mas  os  seus  efeitos  sô  cessarâo  seis  mêses  depois  da 
denuncia. 

Em  fé  do  que  os  Plenipotenciarios  acima  nomeados  firmaram  o  pré- 
sente Tratado  em  dois  exemplares,  ambos  nas  linguas  portugueza  e 
castelhana,  e  nele  opuzeram  os  seus  respectivos  selos. 

Feito  na  cidado  do  Rio  de  Janeiro,  Distrito  Fédéral,  aos  oito  dias 
do  mes  de  novembro  do  ano  de  mil  novecentos  e  trinta  e  cinco. 

(L.  S.)     José   Carlos   de  Macedo  Soares. 
(L.  S.)     M.  Martinez  de  F. 


Tratado  de  Extradicion  entre  el  Brasil  y  Chile. 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de  los  Estados  Uniidos  del  Brasil  y  el 
Présidente  de  la  Repûblica  de  Chile,  deseosos  de  tornar  mâs  efieâs  la 
cooperaciôn  de  los  dos  paises  en  la  represiôn  del  crimen,  resolvieron 
celebrar  un  Tratado  de  extradicion  de  delincuentes,  y,  para  ese  efecto, 
nombraron  sus  Plenipotenciarios,  a  saber: 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil, 

al  Seûor  Doctor  Don  José   Carlos  de  Macedo  Soares, 
Ministro  de  Estado  de  las  Relaciones  Exteriores; 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de  Chile, 

al   Sefior  Doctor  Don  Marcial  Martinez   de   Ferrari, 
Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario  en  el  Brasil; 

Los  cuales,  después  de  haber  cambiado  sus  respectivos  Plenos  Pode- 
res,  hallados  en  buena  y  debida  forma,  convinieron  en  las  siguientes 
disposiciones: 

Artîculo  primero. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  se  obligan,  en  las  condiciones  estable- 
cidas  por  el  présente  Tratado  y  de  acuerdo  con  las  formalidades  légales 
vigentes  en  cada  uno  de  los  dos  paîses,  a  la  entrega  reciproca  de  los  in- 
dividuos  que,  procesados  o  condenados  por  autoridades  judiciales  de  una 
de  ellas,  se  encuentren  en  el  territorio  de  la  otra. 

Cuando  el  individuo  fuere  nacional  del  Estado  requerido,  este  no 
sera  obligado  a  entregarlo. 

§  1°  No  concedendo  la  extradicion  de  su  nacional,  el  Estado  re- 
querido quedarâ  obligado  a  procesarlo  y  a  juzgarlo  criminalmente  por  el 
hecho  que  se  le  impute,  si  tal  hecho  tuviese  el  carâter  de  delito  y  fuera 
punible  por  leyes  pénales. 
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Cabra  en  este  caso  al  Gobierno  reclamante  suministrar  los  elementos 
de  conviociôn  para  es  proceso  y  el  juicio  del  acusado;  y  la  sentencia  o 
resoluciôn  definitiva  de  la  causa  deberâ  série  comunicada. 

§  2°  La  naturalizaciôn  del  inculpado,  posterior  al  delito  que  haya 
servido  de  base  a  un  pedido  de  extradiciôn,  no  constituirâ  obstâculo  a  este. 

Articule-  II. 
Procède  la  extradiciôn  por  las  inf  racciones  que  las  leyes  del  Estado 
requerido  castiguen  con  pena  de  un  aîïo  o  mâs  de  prison,  alcanzando  no 
solo  al  autor  y  al  co-autor,  sino  también  a  la  tentativa  y  a  la  complicidad. 

Artîculo  III. 
Cuando  la  infracciôn  se  haya  verificado  fuera  del  territorio  de  las 
Altas  Partes  Contratantes,  el  pedido  de  extradiciôn  podrâ  ser  tramitado 
si  las  leyes  del  Estado  requeriente  y  las  del  Estado  requerido  autorizaren 
el  castigo  de  tal  infracciôn,  en  la  condiciôn  indioada,  es  decir,  cometida 
en  pais  extrangero. 

Artîculo  IV. 
No  sera  concedida  la  extradiciôn: 

a)  Cuando  el  Estado  requerido  fuere  compétente,  segûn  sus  leyes, 
para  juzgar  el  delito; 

b)  Cuando  pôr  el  mismo  hecho  el  delincuente  hubiera  sido  o  estuviese 
siendo  juzgado  por  el  Estado  requerido; 

c)  Cuando  la  acciôn  o  la  pena  estuviese  ya  prescrita,  segûn  las  leyes 
del  Estado  requeriente  y  del  requerido; 

d)  Cuando  la  persona  reclamada  tuviese  que  colparecer,  en  el  Estado 
requeriente,  ante  un  tribunal  o  juicio  de  excepciôn; 

e)  Cuando  el  delito  fuere  de  naturaleza  politica,  o  puramente  mili- 
tar,  o  contra  el  libre  ejercicio  de  cualquier  culto,  o  fuese  previsto  exclu- 
sivamente  en  las  leyes  de  prensa. 

La  alegaciôn  del  fin  o  motivo  politico  no  impedirâ  la  extradiciôn,  si 
el  hecho  constituyese  principalmente  infracciôn  de  la  ley  pénal  comun. 

Si  en  este  caso  fuese  concedida  la  extradiciôn,  la  entrega  del  extra- 
dido  quedarâ  sujeta  al  compromiso,  por  parte  del  Estado  requeriente,  de 
que  el  fin  o  motivo  politico  no  concurrirâ  .para  agravar  la  pena. 

La  apreciaciôn  del  carâter  de  la  infracciôn  es  de  la  exclusiva  com- 
petencia  de  las  autoridades  del  Estado  requerido. 

Artîculo  V. 
El  pedido  de  extradiciôn  sera  hecho  por  via  diplomâtica  o,  por  ex- 
cepciôn, a  falta  de  agentes  diplomâticos,  directamente,  esto  es,  de  Go- 
bierno a  Gobierno.  Deberâ  ser  instruido  con  copia  o  traslado  autén- 
tico  de  la  sentencia  de  condena,  o  del  mandato  de  prisiôn,  o  acto  de  pro- 
ceso criminal  équivalente,  emanado  de  juez  compétente.  Ademâs,  deberâ 
ser  acompafiado,    no   solamente    de   la   copia    de   los   textos    de   las    leyes 
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aplicables  a  la  especie  y  de  las  leyes  referentes  a  la  prescripciôn  de  la 
aciôn  y  de  la  pena,  pero  también  de  los  datas  o  antécédentes  necesarios 
para  la  comprobaciôn  de  la  identidad  del  individuo  reclamado. 

§  1°.  De  las  piezas  o  documentos  presentados,  deberâ  constar  la 
indicaciôn  précisa  del  hecho  inculpado,  la  fecha  y  el  lugar  en  que  este 
fué  praticado. 

§  2°.  Cuando  fuere  posible,  las  piezas  justificatives  del  pedido  de 
extradiciôn  serân  acompafiadas  de  traduciôn,  debidamente  autenticada 
en  la  lengua  del  Estado  requerido. 

Artîculo  VI. 

Siempre  que  lo  juzgaren  conveniente,  las  Partes  Contratantes  podrân 
solicitar,  una  a  otra,  por  medio  de  los  respectivos  Agentes  Diplomaticos 
e  directamente,  de  Gobierno  a  Grobierno,  que  se  procéda  a  la  prisiôn  pre- 
ventiva  del  inculpado,  asî  como  a  la  retenciôn  de  los  objetos  relativos 
al  delito. 

Esa  providencia  sera  ejecutada  mediante  la  indicaciôn  de  que  la 
infracciôn  cometida  autoriza  la  extradiciôn,  segûn  este  Tratado,  y  la 
simple  alegaciôn  de  la  existencia  de  uno  de  los  documentos  que  deben 
instruir  el  pedido  y  se  hallen  mencionados  en  el  artîculo  anterior. 

En  ese  caso,  si  dentro  del  plazo  mâximo  de  sesenta  dias,  contados 
desde  la  fecha  en  que  el  Estado  requerida  reciba  la  solicitud  de  prison 
preventiva  del  individuo  inculpado,  el  Estado  requeriente  no  presentase 
el  pedido  formai  de  extradiciôn,  debidamente  instruido,  el  detenido  sera 
puesto  en  libertad,  y  su  extradiciôn  solo  podrâ  ser  solicitada,  por  el 
mismo  hecho,  en  la  forma  establecida  en  el  Artîculo  V. 

Artîculo  VII. 
Concedida  la  extradiciôn,  el  Estado  requerido  no  conservarâ  preso 
al  extradido  por  mâs  de  sesenta  dias,  contados  desde  la  fecha  en  que  se 
hubiese  notificado  al  Estado  requeriente  que  la  extradiciôn  ha  sido  auto- 
rizada  y  que  el  inculpado  se  halle  a  su  disposiciôn.  Vencido  ese  plazo  sin 
que  el  extradido  haya  sido  remetido  a  su  destino,  el  Estado  requerido  le 
darâ  libertad  y  no  lo  détendra  nuevamente  por  la  misma  causa. 

Artîculo  VIII. 

Cuando  la  extradiciôn  de  un  indivîduo  fuere  pedida  por  diferentes 
Estados,  refiriendose  los  pedidos  al  mismo  delito,  se  darâ  preferencia  al 
Estado  en  cuyo  territorio  haya  sido  cometida  la  infracciôn. 

Si  se  tratase  de  hechos  diferentes  que  el  Estado  requerido  repute  de 
igual  gravedad,  la  preferencia  sera  determinada  por  la  prioridad  del 
pedido. 

En  las  dos  ûltimas  hipotesis,  el  Estado  requerido  podrâ,  al  concedor 
la  extradiciôn,  estipular  como  condiciôn  que  la  persona  redamada  sea 
ulteriormente  extradida. 
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Artîculo  IX. 
El  inculpado,  que  fuera  extradido  en  virtud  de  este  Tratado,  no 
podrâ  ser  juzgado  por  ninguna  otra  infracciôn  cometida  anteriormente 
al  pedido  de  extradiciôn,  ni  podra  ser  reextradido  para  un  tercer  pais 
que  lo  reclame,  salve-  si  conviniese  en  ello  el  Estado  requerido  o  si  el 
extradido,  puesto  en  libertad,  permaneciese  voluntariamente  en  el  ter- 
ritorio  del  Estado  requeriente  por  mas  de  très  meses,  contados  desde  la 
fecha  en  que  fué  puesto  en  libertad.  En  todo  caso,  deberâ  él  ser  adver- 
tido  de  las  consecuencias  a  que  lo  expondria  sua  permanencia  en  el  terri- 
torio   del   Estado  en   que    fué   juzgado. 

Artîculo  X. 

Sin  perjuicio  de  derechos  de  terceros,  todôs  los  objetos,  valores  o 
documentos  que  se  relacionaren  con  el  delito,  y  que,  en|  en  momento  de 
la  prisiôn,  hayan  sido  encontrados  en  poder  del  extradido,  serân  entrega- 
dos  al  Estado  requeriente,  después  de  la  décision  de  las  autoridades 
compétentes  del  Estado  requerido. 

Los  objetos  o  valores  que  se  encontraren  en  poder  de  terceros  y 
tengan  igualmente  relaciôn  con  el  delito  serân  también  recogidos  pero 
solo  serân  entregados  después  de  resueltas  las  excepeiones  formuladas 
por   los   interesados. 

La  entrega  de  los  referidos  objetos,  valores  o  documentos  sera  efe- 
tuada  aûn  cuando  la  extradiciôn,  ya  concedida,  no  se  baya  podido  reali- 
zar  por  motivo  de  fuga  o  muerte  del  inculpado. 

Artîculo  XI. 

El  trânsito  por  el  territorio  de  las  Altas  Partes  Contratantes  de 
toda  persona  entregada  <por  un  tercer  Estado  a  otra  parte,  y  que  no  per- 
tenezea  al  paîs  de  trânsito,  sera  permitido,  mediante  simple  solicitud, 
acompafiada  de  la  presentaciôn,  en  original  o  en  copia  autenticada,  de 
alguno  de  los  documentos  destinados  a  instruir  los  pedidos  de  extra- 
diciôn, mencionados  en  el  Artîculo  V  de  este  Tratado,  o  del  documento 
que  hubiese  concedido  la  extradiciôn,  e  independientemente  de  cualquier 
formalidad  judicial. 

Este  permiso  sera  concedido  siempre  que  no  concurra  ninguna  de 
las  excepeiones  del  Artîculo  IV,  ni  se  opongan  al  trânsito  graves  motivos 
de  ôrden  pûblico. 

Artîculo  XII. 
Correrân  por  cuenta  del  Estado  requerido  los  gastos  provenientes 
del  pedido  de  extradiciôn,  hasta  el  momento  de  la  entrega  del  extradido 
a  los  guardias  o  agentes  debidamente  habilitados  del  Gobierno  reque- 
riente, en  el  puerto  o  punto  de  la  frontera  del  Estado  requerido  que 
el  Gobierno  de  este  indique;  y  por  cuenta  del  Estado  requeriente  las 
posteriores  a  dicha  entrega,   inclusive  las  de  trânsito. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  53 


838  Brésil,  Chili. 

Articulo  XIII. 

Cuando  la  pena  aplicable  a  la  infracciôn  fuere  la  de  muerte,  el 
Estado  requerido  solo  concédera  la  extradiciôn  bajo  la  garantia,  dada 
por  via  diplomatica  por  el  Gobierno  requeriente,  de  que  tal  pena  sera 
commutada  por  la  immediatamente  inferior. 

Al  individuo  reclamado  se  le  facultarâ  para  usar,  en  el  Estado 
requerido,  de  todos  los  medios  légales  permitidos  por  ley  local,  para 
récupérer  su  libertad,  y  basarse,  para  ese  mismo  fin,  en  las  disposiciones 
del  présente  Tratado. 

Articulo   XIV. 

Al  individuo  reclamado  se  le  facultarâ  para  usar,  en  el  Estado 
requerido,  de  todos  los  medios  légales  permitidos  por  ley  local,  para 
récupérer  su  libertad,  y  basarse,  para  ese  mismo  fin,  en  las  disposiciones 
del  présente  Tratado. 

Articulo  XV. 

El  présente  Tratado  sera  ratificado,  después  de  Ilenadas  las  for- 
malidades  constitucionales  en  cada  uno  de  los  Estados  contratantes,  y 
entrarâ  en  vigor  un  mes  después  del  canje  de  instrumentos  de  ratifica- 
ciôn,  a  efectuarse  en  la  ciudad  de  Santiago  de  Ghile  dentro  del  mas 
brève  plazo  posible. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  poderâ  denunciarlo  en 
qualquier  momento,  pero  sus  efectos  solo  cesarân  seis  meses  de  la 
denuncia. 

En  fé  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  arriba  nombrados  firmaron 
el  présente  Tratado  en  dos  ejemplares,  âmbos  en  las  lenguas  portuguesa 
y  castellana,  y  en  él  pusieron  sus  respectivos  sellas. 

Hecho  en  la  ciudad  de  Rio  de  Janeiro,  D.  F.,  a  los  ocho  dias  del  me* 
de  Noviembro  del  ario  de  mil  novecientos  treinta  y  cinoo. 

José  Carlos  de  Macedo  Soares. 
M.   Martinez  de  F. 


165. 
ALLEMAGNE,  SUISSE. 

Accord  sur  l'application  du  principe  de  la  spécialité  dans 

l'extradition;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 

Berne,  les  6  et  23  mars  1936. 

Reichsgesetzblatt   1936.   77,    No.  18. 
Note  allemande. 


Deutsche  Gesandtschaft. 
Str.  X  2  a. 
Die    Deutsche    Gesandtschaft    beehrt    sich,    namens    der    Deutschen 
Regierung    gegeniiber    dem    Eidgenossischen     Politischen    Département 
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hiermit  festzustellen,  dass  zwischen  der  Deutschen  Regierung  und  der 
Schweizerischen  Regierung  Einverstândnis  ûber  folgende  Grundsâtze 
im  Auslieferungsverkehr  und  im  Verkehr  liber  sonstige  Rechtshilfe  in 
Strafsachen  zwischen  beiden  Staaten  besteht: 

1.  Der  Ausgelieferte  darf  ohne  Zustimmung  des  ersuchten  Teils 
weder  wegen  einer  vor  der  Auslieferung  begangenen  Tat,  fur  welche 
die  Auslieferung  nicht  bewilligt  ist,  zur  Untersuchung  gezogen,  be- 
straft  oder  an  einen  dritten  Staat  weitergeliefert  noch  aus  einem 
sonstigen,  vor  der  Auslieferung  eingetretenen  Rechtsgrund  in  sei- 
ner  personlichen  Freiheit  beschrânkt  werden,  es  sei  denn,  dass  der 
Ausgelieferte  das  Gebiet  des  ersuchenden  Teils  innerhalb  eines 
Monats  nach  dem  endgùltigen  Abschluss  des  gegen  ihn  durchgefùhr- 
ten  Strafverfahrens  oder  im  Falle  der  Verurteilung  zu  einer  Frei- 
heitsstrafe  innerhalb  eines  Monats  nach  seiner  endgùltigen  Frei- 
lassung  nicht  verlâsst,  obwohl  die  Ausreise  moglich  ist,  oder  dass  er, 
nachdem  er  es  verlassen  hat,  zurûckgekehrt  ist  oder  von  einem 
dritten  Staat  von  neuem  ausgeliefert  wird. 

Ist  eine  Auslieferung  zur  Strafverfolgung  bewilligt  worden,  so 
ist  eine  andere  rechtliche  Beurteilung  der  Tat,  wegen  deren  die 
Auslieferung  bewilligt  ist,  zulâssig,  wenn  die  Verpflichtung  zur 
Auslieferung  wegen  der  Tat  auch  in  ihrer  neuen  rechtlichen  Beur- 
teilung nach  den  Bestimmungen  des  Auslieferungsvertrages  vom 
24.  Januar  1874  oder  nach  den  zu  seiner  Ergânzung  ausgetauschten 
Gegenseitigkeitserklârungen  bestehen  wùrde. 

Der  ersuchte  Teil  wird  auf  Ersuchen  des  anderen  Teils  der 
Untersuchung,  Bestrafung  oder  Weiterlieferung  des  Ausgelieferten 
wegen  einer  vor  der  Auslieferung  begangenen  Tat,  wegen  deren  die 
Auslieferung  nicht  bewilligt  ist,  zustimmen,  wenn  er  zur  Ausliefe- 
rung wegen  der  Tat  nach  den  Bestimmungen  des  Auslieferungsver- 
trags  vom  24.  Januar  1874  oder  nach  den  zu  seiner  Ergânzung  aus- 
getauschten   Gegenseitigkeitserklârungen    verpflichtet    sein    wiïrde. 

2.  Die  beiden  Regierungen  werden  einander  in  Strafverfahren, 
die  strafbare  Handlungen  auf  dem  Gebiet  des  Fahrzeugverkehrs  auf 
dem  Lande,  auf  schiffbaren  Wasserwegen  oder  in  der  Luft  zum 
Gegenstand  haben,  die  Leistung  sonstiger  Rechtshilfe  nicht  verwei- 
gern,  weil  sich  das  Strafverfahren  gegen  eigene  Staatsangehorige 
richtet,  die  sich  ausserhalb  des  Machtbereichs  des  ersuchenden 
Staates  befinden. 

Die  Deutsche  Gesandtschaft  darf  einer  entsprechenden  Gegen- 
erklârung  des  Eidgenossischen  PcJlitischen  Départements  namens  der 
Schweizerischen  Regierung  entgegensehen  und  benutzt  auch  diesen 
Anlass  zur  Versicherung  ihrer  ausgezeichneten  Hochachtung. 

Bern,   den  6.  Mârz  1936. 

An  das  Eidgenôssische  Politische  Département,  Bern. 
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166. 

SUISSE,  POLOGNE. 

Traité   d'extradition   et   d'entr'aide  judiciaire    en   matière 

pénale;  signé  à  Berne,  le  19  novembre  1937.*) 

Recueil  des  lois  fédérales  1939,  No.  2. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse  et  le  Président  de  la  République  de 
Pologne  animés  du  désir  d'assurer  la  poursuite  des  malfaiteurs,  sont  con- 
venus de  régler  par  un  Traité  leurs  obligations  réciproques  d'entr'aide 
judiciaire  en  matière  pénale  et  ont  nommé  à  cet  effet  pour  leurs  Pléni- 
potentiaires,  savoir 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Monsieur   Giuseppe    Motta,    Président    de    la    Confédéra- 
tion, Chef  du  Département  Politique  Fédéral; 
Le  Président  de  la  République  de  Pologne: 

Monsieur  Jan  Modzelewski,  Docteur  es  sciences,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire   de   Pologne   à 
Berne,  et 
Monsieur   Luc  jan   Bekerman,   Docteur   en    droit,    Procu- 
reur à  la  Cour  de  Cassation, 
lesquels,    après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,    trouvés   en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  livrer,  réciproquement, 
sur  demande,  suivant  les  règles  établies  par  la  présente  Convention,  les 
personnes  se  trouvant  sur  le  territoire  de  l'une  d'Elles  et  poursuivies  ou 
condamnées  par  les  autorités  judiciaires  de  l'autre  Partie,  pour  les  faits 
qui,  d'après  les  législations  des  deux  Parties,  sont  punissables  et  peuvent 
donner  lieu  à  l'extradition. 

L'extradition  sera  également  accordée  pour  la  tentative  desdites  in- 
fractions et  pour  toutes  sortes  de  complicités,  punissables  d'après  la 
législation  des  deux  Parties  Contractantes. 

L'extradition  aura  lieu  pour  les  condamnés,  lorsque  la  peine  pro- 
noncée ou  le  reste  de  la  peine  à  subir  est  de  six  mois  de  privation  de 
liberté  au  moins  ou  une  peine  plus  grave,  et  pour  les  prévenus  lorsque 
le  maximum  de  la  peine  applicable  au  fait  incriminé  est,  d'après  la 
législation  des  deux  Parties,  d'au  moins  un  an  de  privation  de  liberté 
ou   une  peine  plus   grave. 

Article  2. 

La  Suisse  n'extrade  pas  les  ressortissants  suisses,  et  la  République 
de  Pologne  n'extrade  pas  les  ressortissants  polonais  et  ceux  de  la  Ville 
Libre   de  Dantzig. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  28  décembre  1938. 
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Article  3. 
Il  n'y  a  pas  obligation  d'extrader: 

1.  Pour  les  infractions  politiques  ou  pour  les  faits  connexes  à  ces 
infractions; 

L'Etat  requis  est  seul  appelé  à  juger  si  l'infraction  est  de  cette 
nature: 

2.  Pour  les  infractions  d'ordre  purement  militaire  ou  fiscal; 

3.  Pour  les  infractions  de  presse  proprement  dites; 

4.  Si  l'action  ou  la  peine  est  prescrite  d'après  les  lois  de  l'Etat 
requis   ou   de    l'Etat   requérant; 

5.  Si  l'acte  punissable  a  été  commis  sur  le  territoire  de  l'Etat  requis 
ou  si,  ayant  été  perpétré  au  dehors,  sa  répression  est,  d'après  la  légis- 
lation de  cet  Etat,  réservée  à  la  juridiction  de  celui-ci; 

6.  Si  pour  le  même  fait,  une  action  pénale  est  en  cours  dans  l'Etat 
requis  contre  l'individu  réclamé,  ou  a  été  définitivement  close  par  un 
jugement  ou  d'une  autre  manière.  Toutefois,  le  jugement  prononçant 
un  acquittement  ou  l'ordonnance  de  non-lieu  n'empêchent  pas  l'extra- 
dition, s'ils  ne  sont  fondés  que  sur  le  fait  que  l'infraction  a  été  com- 
mise à  l'étranger. 

Article  4. 
La  demande  d'extradition  sera  faite  par  la  voie  diplomatique. 
La  demande  sera  accompagnée: 

a)  d'un  jugement  définitif  ou  d'un  mandat  d'arrêt  ou  d'une  autre 
pièce  équivalent  à  ces  documents,  émanant  des  autorités  judiciaires 
compétentes  de   l'Etat  requérant; 

b)  d'un  exposé  détaillé  des  faits  contenant  des  indications  sur  les 
caractérisques  légales  de  l'infraction,  sur  le  lieu  et  l'époque  de  la  per- 
pétration et,  autant  que  possible,  en  cas  de  délit  contre  la  propriété,  sur 
l'étendue  du  dommage  que  le  délinquant  a  causé  ou  se  proposait  de 
causer  ; 

c)  d'une  copie  des  dispositions  pénales  applicables  dans  l'Etat  requé- 
rant au  fait   incriminé; 

d)  d'indications  quant  à  la  nationalité  et  à  l'Etat  civil  de  l'indi- 
vidu réclamé  ainsi  que,  autant  que  possible,  de  tous  documents  et  ren- 
seignements nécessaires  à  l'identification  de  celui-ci,  tels  que  signale- 
ment,  photographie,   fiche   dactyloscopique. 

La  demande  d'extradition  concernant  un  condamné  qui  a  déjà  subi 
une  partie  de  sa  peine  doit  être  accompagnée,  en  outre,  d'une  pièce  indi- 
quant la  durée  de  la  peine  restant  à  subir. 

Les  documents  susmentionnés  seront  produits  en  original  ou  en 
expédition  authentique. 

Article  5. 

En  cas  de  doutes  sur  la  question  de  savoir  si  l'infraction  tombe  sous 
le  coup  des  dispositions  de  la  présente  Convention,  l'Etat  requis  deman- 
dera des  explications  à  l'Etat  requérant,  et  n'accordera  l'extradition  que 
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lorsque  les  explications  fournies  seront  de  nature  à  écarter  les  doutes. 
L'Etat  requis  pourra,  dans  chaque  cas,  fixer  un  délai  pour  la  production 
des  renseignements  complémentaires.  Ce  délai  sera  cependant,  sur 
demande   motivée,   susceptible    de   prolongation. 

Article  6. 

Dès  réception  de  la  demande  d'extradition  accompagnée  des  docu- 
ments prévus  à  l'Article  4,  l'Etat  requis  prendra,  conformément  à  sa 
législation,  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  s'assurer  de  l'individu 
réclamé  et  pour  prévenir  son  évasion,  à  moins  que  l'extradition  n'appa- 
raisse   d'avance   inadmissible. 

S'il  n'y  a  pas  de  sérieuses  raisons  d'admettre  que  la  demande  n'est 
pas  justifiée,  l'individu  réclamé  doit  être,  en  règle  générale,  arrêté  et 
maintenu  en  prison  jusqu'à  la  clôture  de  la  procédure  d'extradition. 

Article  7. 
Les  mesures  en  vue  de   s'assurer  de  l'individu   réclamé  au  sens   de 
l'Article    précédent    seront    prises    avant    même    que    l'extradition    soit 
demandée: 

a)  si  une  autorité  de  police  ou  de  justice  de  l'Etat  requérant  pré- 
sente à  l'autorité  de  police  ou  de  justice  de  l'autre  Etat  une  requête 
mentionnant  l'existence  de  l'une  des  pièces  justificatives  prévues  à  l'Ar- 
ticle 4,  lettre  a,  indiquant  le  fait  délictueux  et  donnant  des  assurances 
quant  à  l'envoi   de  la  demande   d'extradition; 

b)  si  l'individu  réclamé  est  l'objet  d'un  signalement  valable  dans 
un  bulletin  de  recherches,  attestant  qu'il  est  poursuivi  dans  l'autre  Etat 
pour  un  délit  pouvant  entraîner  l'extradition  et  que  son  extradition  sera 
demandée  s'il  est  découvert. 

L'autorité  de  tpolice  ou  de  justice  requise  directement  ou  l'autorité 
centrale  de  l'Etat  requis  (en  Suisse:  le  Département  fédéral  de  Justice 
et  Police,  en  Pologne:  le  Ministère  de  la  Justice)  informera  immédiate- 
ment l'autorité  requérante  des  mesures  prises  à  l'égard  de  l'individu 
réclamé.  Celles-ci  pourront  être  révoquées  si  la  demande  d'extradition 
n'est  pas  présentée  conformément  à  l'Article  4,  dans  les  trente  jours  à 
partir   de  la  notification   de  la  communication   susmentionnée. 

Dans  le  cas  de  la  lettre  b  ci-dessus,  sur  notification  faite  par  l'auto- 
rité centrale  de  l'Etat  requis  (en  Suisse:  le  Département  fédéral  de 
Justice  et  Police,  en  Pologne:  le  Ministère  de  la  Justice)  à  l'autorité 
centrale  de  l'Etat  requérant,  les  assurances  quant  à  l'envoi  de  la  de- 
mande  d'extradition  seront   confirmées   dans  les  quinze   jours. 

Article  8. 
Si,  en  raison  d'une  infraction  autre  que  celle  motivant  la  demande 
d'extradition,   l'individu   réclamé  est  l'objet   d'une   procédure   pénale   en 
cours  dans  l'Etat  requis,  s'il  doit  y  purger  une  peine  ou  s'il  y  est  détenu 
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pour  d'autres  motifs,  l'extradition  pourra  être   différée  jusqu'à  ce  qu'il 
ait  satisfait  à  la  justice  dans  ledit  Etat. 

Toutefois,  cet  ajournement  ne  pourra  être  invoqué  pour  différer  une 
décision  sur  la  demande  d'extradition. 

Article  9. 
Nonobstant  la  disposition  de  l'Article  précédent,  l'individu  réclamé 
pourra  être  remis  temporairement  à  l'Etat  requérant  pour  comparaîtra 
devant  les  autorités  judiciaires  de  cet  Etat,  sous  la  condition  expresse 
qu'il  sera  restitué  à  l'Etat  requis,  dès  que  ces  autorités  auront  statué 
sur  l'infraction  ayant  motivé  la  demande  d'extradition  ou  dès  que  les 
actes  de  l'instruction  qui  a  donné  lieu  à  la  remise  temporaire  de  l'indi- 
vidu réclamé  seront  terminés. 

Article  10. 
Lorsqu'un  individu  est  réclamé,  non  seulement  par  l'une  des   Par- 
ties Contractantes,  mais  encore  par  un  Etat  tiers,  l'Etat  requis   déter- 
mine librement  l'Etat  auquel  il  sera  livré,  en  tenant  compte  des  intérêts 
de  la  justice. 

Article  11.     . 

L'individu  extradé  ne  peut  être  poursuivi  ou  puni  dans  l'Etat 
auquel  il  a  été  livré  que  pour  les  infractions  en  raison  desquelles  l'extra- 
dition   a   été   expressément   accordée. 

L'individu  extradé  peut,  cependant,  être  poursuivi  où  puni  pour 
une  autre  infraction  commise  avant  l'extradition  ou  réextradé  à  un 
Etat  tiers: 

a)  si  l'Etat  qui  a  accordé  l'extradition  y  a  consenti  ultérieurement; 
ce  consentement  ne  peut  être  refusé  si  les  conditions  motivant  la  de- 
mande d'extradition  sont  remplies  d'après  les  stipulations  de  la  présente 
Convention  ou, 

b)  si  l'extradé,  ayant  eu  la  faculté  de  le  faire,  n'a  pas  quitté  de  son 
propre  gré,  dans  le  mois  qui  suit  son  élargissement  définitif,  le  territoire 
de   l'Etat   auquel  il  a  été  livré   ou  s'il  y  revient  ultérieurement. 

L'Etat  qui  a  sollicité  l'extradition  ou  le  consentement  prévu  à  la 
lettre  a  du  présent  Article  informera  l'Etat  requis,  sur  demande,  du 
résultat  final  de  la  poursuite  et,  en  cas  de  jugement,  lui  en  communi- 
quera une   expédition. 

Article  12. 

Si  l'Etat  requérant  ne  s'est  pas  fait  livrer  l'individu  réclamé  dans 
le  délai  d'un  mois  à  compter  du  jour  où  il  a  été  informé  que  la  remise 
peut  s'effectuer  immédiatement,  l'individu  réclamé  pourra  être  mis  en 
liberté. 

Article  13. 

Les  obligations  civiles  que  l'individu  réclamé  aurait  éventuelle- 
ment contractées  dans  l'Etat  requis  ne  peuvent  faire  obstacle  à  l'extra- 
dition. 
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Article  14. 

L'individu  qui,  une  fois  extradé,  a  pu  se  soustraire  à  la  justice  et  se 
trouve  de  nouveau  sur  le  territoire  de  l'Etat  qui  a  exécuté  l'extradition, 
sera  arrêté  sur  demande  des  autorités  compétentes  de  l'autre  Etat. 

La  remise  de  l'évadé  se  fera  sans  nouvelles  formalités  par  l'entre- 
mise du  Département  fédéral  de  Justice  et  Police,  de  la  part  de  la 
Suisse,  et  du  Ministère  de  la  Justice,  de  la  part  de  la  Pologne. 

Si,  en  raison  d'une  nouvelle  infraction  commise  dans  l'Etat  requis, 
l'individu  réclamé  y  est  l'objet  d'une  procédure  pénale,  s'il  doit  y  purger 
une  peine  ou,  s'il  y  est  détenu  pour  d'autres  motifs,  la  remise  pourra 
être  différée  jusqu'à  ce  qu'il   ait  satisfait  à  la  justice   de  cet  Etat. 

Article  15. 

Le  transit  à  travers  le  territoire  de  l'une  des  deux  Parties  Contrac- 
tantes d'un  individu  livré  à  l'autre  Partie  par  un  Etat  tiers  sera  accordé 
sur  production,  en  original  ou  en  expédition  authentique,  des  documents 
mentionnés  à  l'Article  4,  en  tant  que  le  fait  motivant  la  demande  de 
transit  tombe  sous  le  coup   des  dispositions   de  la  présente  Convention. 

Les  dispositions  relatives  à  l'extradition  s'appliquent  également  au 
transit. 

Le  transit  sera  assuré  par  les  agents  de  l'Etat  requis  dans  les  con- 
ditions et  par  la  voie  que  cet  Etat  déterminera. 

Article  16. 

Les  autorités  des  deux  Parties  Contractantes  se  remettront  réci- 
proquement, sur  demande,  les  objets  que  l'individu  réclamé  s'est  pro- 
curés par  son  infraction,  ceux  qui  peuvent  servir  de  pièces  à  conviction 
ainsi  que  ceux  qui  sont  susceptibles  d'être  confisqués. 

Si  ces  objets  se  trouvent  en  possession  de  l'inculpé,  ils  seront,  autant 
que  faire  se  pourra,  remis  en  même  temps  que  se  fera  l'extradition  ou 
le  transit.  La  remise  comprendra  également  tous  les  objets  de  même 
nature  que  le  prévenu  aurait  cachés  ou  déposés  dans  l'Etat  accordant 
l'extradition  et  qui  seraient  découverts  ultérieurement.  Elle  aura  lieu, 
même  si  l'extradition  ne  pouvait  être  effectuée,  par  suite  de  la  mort  ou 
de   l'évasion  de  l'inculpé. 

Sont  réservés,  toutefois,  les  droits  que  l'Etat  requis  ou  des  tiers 
auraient  acquis   sur   lesdits   objets. 

L'Etat  requis  pourra  retenir  provisoirement  les  objets  saisis  s'il  les 
juge  nécessaires  pour  une  instruction  pénale  en  cours  sur  son  territoire. 
Il  pourra  de  même,  en  les  transmettant,  se  réserver  leur  restitution  pour 
le  même  but,  en  s'obligeant  à  les  retourner  à  son  tour,  dès  que  faire  se 
pourra. 

L'argent  et  les  valeurs  provenant  du  délit  ne  pourront  servir  à 
couvrir  les  frais  incombant  à  l'Etat  requis  conformément  à  l'Article  22. 
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Article  17. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent,  en  tant  que  leurs  législations 
le  permettent,  à  poursuivre  leurs  nationaux  inculpés  d'avoir  commis 
dans  l'autre  Etat  un  fait  passible  d'extradition  comme  si  l'acte  délic- 
tueux  avait  été    commis   dans   le    pays   même. 

L'Etat  qui  désirera  l'application  de  l'alinéa  précédent  adressera,  par 
la  voie  visée  à  l'Article  4,  une  demande  accompagnée  des  objets,  dossiers, 
documents    et   de  toutes    informations   nécessaires. 

L'Etat  d'origine  de  l'individu  poursuivi  renseignera  l'autre  Etat  sur 
l'issue  de  la  procédure  et,  en  cas  de  jugement,  lui  en  communiquera  une 
expédition. 

Article  18. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  prêter  l'entr'aide  judi- 
ciaire en  matière   pénale: 

a)  par  la  signification  d'actes,  tels  que  citations,  communications, 
jugements; 

b)  par  l'exécution  de  commissions  rogatoires  en  vue  de  l'audition 
d'inculpés,  de  témoins  ou  d'experts,  ainsi  que  par  d'autres  actes  d'in- 
struction, en  tant  qu'ils  ne  sont  pas  contraires  à  la  législation  de 
l'Etat  requis; 

c)  par  la  communication  de  renseignements   du  casier  judiciaire. 
Les  demandes  d'entr'aide  judiciaire  doivent  indiquer  notamment  la 

nationalité  de  l'inculpé,  le  délit  qui  est  à  la  base  de  la  procédure,  le  but 
de  la  demande,  les  noms  et  adresses  des  témoins,  experts  ou  destinataires 
des  actes.  Elles  doivent  contenir,  au  besoin,  un  bref  exposé  des  faits.  Les 
demandes  de  signification  doivent,  en  outre,  indiquer  la  nature  de  l'acte 
à  signifier. 

Les  demandes  des  autorités  suisses  seront  transmises  directement 
par  le  Département  fédéral  de  Justice  et  Police  au  Ministère  polonais 
de  la  Justice  et  celles  des  autorités  polonaises  directement  par  ce  Mi- 
nistère à  l'autorité  suisse  précitée.  Elles  seront  traitées  selon  les  lois  de 
l'Etat  requis,  mais,  sur  demande  de  l'autorité  requérante,  elles  le  seront 
suivant  une  forme  spéciale  si  celle-ci  n'est  pas  contraire  à  la  législation 
de  l'Etat  requis.  Les  autorités  de  l'Etat  requis  appliquent  les  mêmes 
mesures  de  contrainte  que  pour  les  demandes  analogues  des  autorités  de 
cet  Etat. 

S'il  ne  peut  être  donné  suite  à  la  demande,  l'Etat  requérant  en  sera 
informé    avec    indication    des   motifs. 

Après  signification,  l'Etat  requis  remettra  à  l'Etat  requérant  un 
accusé  de  réception  daté  et  signé  par  le  destinataire  ou  une  attestation 
de  l'autorité  requise  constatant  le  fait,  la  forme  et  la  date  de  la  remise. 
Si  l'acte  à  notifier  a  été  transmis  en  double  exemplaire,  le  récépissé  ou 
l'attestation   seront  inscrits  sur  l'un   des   doubles   ou  y    seront   annexés. 
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Article  19. 
Les  Parties  Contractantes  ne  sont  pas  tenues  d'accorder  l'entr'aide 
judiciaire   au   sens   de  l'Article   précédent: 

a)  lorsque  l'Etat  requis  estime  que  l'exécution  de  la  demande 
d'entr'aide  est  de  nature  à  porter  atteinte  à  sa  souveraineté  ou  à  sa 
sécurité; 

b)  lorsque  le  fait  n'est  pas  punissable  comme  crime  ou  délit  d'après 
la  législation   de   l'Etat  requis; 

c)  lorsque  la  demande  a  trait  à  une  affaire  politique,  militaire, 
fiscale   ou    de    presse; 

d)  lorsque  la  procédure  est  dirigée  contre  un  ressortissant  de  l'Etat 
requis   se   trouvant  sur  le   territoire   de   cet  Etat; 

e)  lorsque  la  personne  citée  est  menacée,  en  cas  de  défaut,  de 
mesures  de  contrainte  ou  d'autres  préjudices. 

L'Etat  requis  n'est  pas  obligé  non  plus  de  donner  suite  à  une  de- 
mande de  perquisition,  de  saisie,  d'expertise  ou  d'envoi  des  pièces  à  con- 
viction, lorsque  sa  législation  s'y  oppose  ou  que  les  conditions  requises 
pour  extrader  par  la  présente  Convention  ne  sont   pas  remplies. 

Dans  le  cas  où  l'entr'aide  judiciaire  consiste  dans  la  saisie  ou  l'envoi 
des  pièces  à  conviction,  les  prescriptions  de  l'Article  16,  3e,  4e  et  5e  ali- 
néas,   seront   appliquées. 

Article  20. 

Si,  dans  une  cause  pénale  pendante  devant  un  tribunal  de  l'une  des 
deux  Parties  Contractantes,  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  ou 
d'un  expert  se  trouvant  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante 
est  jugée  nécessaire  ou  désirable,  ce  tribunal  enverra,  à  cet  effet,  une 
citation  par  la  voie  prévue  à  l'Article  18,  3e  alinéa. 

Les  frais  de  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  ou  d'un  expert 
seront  supportés  par  l'Etat  requérant;  la  citation  indiquera  la  somme 
à  allouer  au  témoin  ou  à  l'expert  à  titre  d'indemnité  de  voyage  et  de 
séjour.  L'Etat  requis  pourra  faire  au  témoin  ou  à  l'expert  une  avance 
à  charge  de  remboursement  par  l'Etat  requérant,  dès  que  la  personne 
citée  aura   déclaré  vouloir  donner  suite  à  la  citation. 

Aucun  témoin  ou  expert,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui  a  été 
assigné,  conformément  au  premier  alinéa  de  cet  Article,  à  comparaître 
volontairement  devant  les  tribunaux  de  l'autre  Partie,  ne  pourra,  sur  le 
territoire  de  cette  dernière,  être  poursuivi  ou  détenu  ni  pour  des  faits 
ou  condamnations  antérieurs,  ni  en  raison  de  complicité  dans  les  faits 
faisant  l'objet  du  procès  pour  lequel  il  est  appelé.  La  citation  prévue  au 
premier  alinéa  de  cet  Article  mentionnera  expressément  les  dispositions 
de  cet  alinéa. 

Ces  personnes  perdront  toutefois  ce  privilège  si  elles  ne  quittent  pas 
le  territoire  de  l'Etat  requérant,  de  leur  propre  gré,  dans  un  délai  de 
trois  jours  après  que  le  tribunal  compétent  aura  déclaré  que  leur  pré- 
sence n'est  plus  nécessaire.  Ce  tribunal  devra  les  informer,  au  moment 
de  la  citation,   de  cette  limite  temporaire  de  protection. 
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Article  21. 

Les  Parties  Contractantes  s'informeront  réciproquement,  à  la  tin  de 
chaque  trimestre,  des  condamnations  devenues  définitives,  prononcées  par 
les  tribunaux  de  l'une  d'Blles  contre  des  ressortissants  de  l'autre  et  qui 
devront  être  inscrites  au  casier  judiciaire,  suivant  'les  prescriptions  de 
l'Etat  où    a    eu   lieu   la   condamnation. 

Les  communications  visées  par  cet  Article  seront  faites  par  la  voie 
prévue   à   l'Article    18,    3e   alinéa. 

Article  22. 

Les  frais  occasionnés  par  la  demande  d'extradition  ou  de  toute 
autre  entr'aide  judiciaire  en  matière  pénale  seront  à  la  charge  de  l'Etat 
sur  lie  territoire  duquel  ils  ont  été  occasionnés. 

Resteront  à  la  charge  de  l'Etat  requérant  les  indemnités  payées 
pour  des  expertises  de  toute  nature  et  les  frais  de  transit  à  travers  le 
territoire  de  l'Etat  requis.  Seront  également  supportés  par  l'Etat  requé- 
rant, les  frais  occasionnés  par  toute  mesure  prise  en  vertu  de  l'Article  9 
ou   de  l'Article  20,  2e  alinéa,  de  la  présente  Convention. 

Article  23. 

Les  demandes  d'extradition,  leurs  annexes,  les  commissions  rogatoi- 
res  et  leurs  annexes,  les  demandes  de  signification  d'actes  et  leurs  annexes, 
ainsi  que  toute  la  correspondance  en  matière  d'entr'aide  judiciaire  seront 
munies,  si  elles  ne  sont  pas  rédigées  en  français,  d'une  traduction  en 
cette  langue,  certifiée  conforme  par  l'autorité  de  l'Etat  requérant  ou  par 
un  traducteur  assermenté. 

Les  pièces  dressées  en  exécution  des  demandes  d'entr'aide  judiciaire, 
ainsi  que  les  communications  prévues  à  l'Article  21,  seront  transmises 
sans  traduction. 

Article  24. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  conformément  à  la  Constitution  et  aux 
lois  des  deux  Parties  Contractantes  et  il  entrera  en  vigueur  le  trentième 
jour  après  l'échange  des  instruments  de  ratification  qui  aura  lieu  à 
Varsovie  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

La  durée  du  Traité  est  illimitée.  Chacune  des  Parties  Contractantes 
a  le  droit  de  le  dénoncer  en  tout  temps.  La  dénonciation  produira  ses 
effets  six  mois  après  sa  notification. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité  et  l'ont  revêtu  de  leurs  sceaux. 

Fait  à  Berne,  en  double  exemplaire,  le  19  novembre  mil  neuf  cent 
trente-sept. 

(L.S.)  (signé)  Motta, 
(L.S.)     ( — )     Modzelewshi. 
(L.S.)     ( — )     Berlcerman. 


848  Suisse,  Pologne. 

Protocole    final. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  du   présent  Traité,    les    sous- 
signés, dûment  autorisés  à  cet  effet,  reconnaissent: 

1.  que  l'extradition  aura  toujours  lieu  sous  la  réserve  que  l'extradé 
ne  sera  pas  jugé  par  un  tribunal  d'exception; 

2.  que  les  législation  pénales  des  deux  Parties  Contractantes  ne  pré- 
voient pas  de  peines  corporelles; 

3.  que  les  Gouvernements  des  deux  Etats  peuvent  formuler  le  désir, 
au  cas  où  la  peine  de  mort  serait  applicable  dans  l'Etat  requérant,  que 
cette  peine  ne  soit  pas  prononcée  ou  si  elle  l'est  déjà,  qu'elle  soit  com- 
muée en  une  peine  privative  de  liberté.  L'Etat  requérant  informera 
l'Etat  requis  de  la  suite  qui  a  pu  être  donnée  à  ce  désir. 

Fait  à  Berne,  en  double  exemplaire,  le  19  novembre  mil  neuf  cent 
trente- sept. 

(signé)  Motta. 
( — )      ModzelewsTci. 
( — )      Bekerman. 


167. 
TCHÉCOSLOVAQUIE,  BULGARIE. 

Convention  concernant  l'assistance  judiciaire  en  matières 
civiles  et  commerciales;  signée  à  Sofia,  le  15  mai  1926.*) 

Sammlung   der    Gesetze   und    Verordnungen   des   cechoslovakischen   Staates 

1927,  Stûck  30. 

Traduction    officielle. 


tlbereinkommen     zwischen      der      Cechoslovakischen 
Republik   und   dem   Konigreiche   Bulgarien   ùber    den 
gegeiïseitigen     R  e  e  h  t  s  s  c  h,u  >t  z     und     die     R  e  c  h  t  s  h  i  1  f  e 
in    Zivil-    und    Handelssachen. 
Der  Prâsident  der  Cechoslovakischen  Republik  und   Seine  Ma j estât 
der  Konig  der  Bulgaren,  von  dem  Wunsche  beseelt,  die  Rechtsbeziehun- 
gen  zwischen  den  beiden  Staaten,  betreffend   den  gegenseitigen   Rechts- 
schutz  und  die  Rechtshilfe  in  (Zivil-  und  Handelssachen,  zu  regeln,  haben 
sich  entschlossen,  hieruber  ein  tlbereinkommen  abzuschliessen.  Zu  diesem 
Zweeke  haben  sie  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Prâsident  der  Cechoslovakischen  Republik: 

Herrn  Bohdan  Pavlû,  ausserordentilichen  Gesandten  und 
bevollmâchtigten  Minister  der  Cechoslovakischen  Republik 
in   Sofia,  und 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Prague,  le  19  février  1927. 
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ïïerrn  JUDr.   E  m  i  1   Spira,   Sektionschef   im    Justizministe- 
rium, 
Seine  Majestàt  der  Konig  der  Bulgaren: 

Herrn    Atanas  D.  Burov,    Minister    der    auswârtigen  An- 
gelegenheiten  und  fur  Kultus, 
welche  nach  Austausch  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befunde- 
nen   Voillmachten  uber  folgende  Bestimmungen  ùbereingekommen   sind: 

Erstes  Hauptstiick. 

Allgemeine  Bestimmungen. 

Artikel  1. 

Gleiche  Behandlung. 

1.  Die  Angehorigen  jedes  der  vertragschliessenden  Teile  geniessen 
auf  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  in  Ansehung  des  gesetzlichen  und 
gerichtliehen  Schutzes  ihrer  Person  und  ihres  Vermogens  dieselben 
Rechte  wie  die  eigenen  Angehorigen. 

2.  Sie  haben  freien  und  ungehinderten  Zutritt  zu  den  Gerichten  des 
anderen  Staates  unter  denselben  Bedingungen  und  in  derselben  Weise 
wie  die  eigenen  Staatsangehorigen. 

Zweites  Hauptstiick. 

Befreiung  von  Sicherstellungen  und   Vorschùssen. 

Artikel  2. 

1.  Von  den  cechoslovakischen  oder  bulgarischen  Staatsangehorigen, 
die  ihren  Wohnsitz  in  Bulgarien  oder  in  der  Cechoslovakei  haben  und 
vor  den  Gerichten  eines  der  beiden  Staaten  als  Klâger  oder  Intervenien- 
ten  auftreten,  wird  keinerlei  Sicherstelilung  oder  Hinterlegung  zu  Ge- 
richt  ans  dem  Grunde  verlangt  werden,  weil  die  Auslânder  sind  oder 
weil  sie  im  Inlande  keinen  Wohnsitz  oder  Sitz  haben. 

2.  Dasselbe  gilt  von  dem  Erlage  eines  Vorschusses  seitens  der  Klâ- 
ger oder  Intervenienten  zwecks  Sicherstellung  der  Gerichtskosten.  Die- 
selbe  Bestimmung  ist  bei  Widerklagen  und  im  Rechtsmittelverfahren  an- 
zuwenden. 

3.  Die  Angehorigen  des  einen  der  beiden  vertragschliessenden  Teile, 
die  ihren  Wohnsitz  ausserhalb  des  Gebietes  des  anderen  Teiles  haben, 
geniessen  dieselbe  Befreiung,  sind  aber  verpflichtet,  bei  Einbringung  der 
Klage  eine  Person  namhaft  zu  machen,  die  dort  wohnt  und  berechtigt 
ist,  in  ihrem  Namen  aile  die  Streitsache  hetreffenden  Schrifts»tùcke  zu 
ubernehmen. 

Artikel  3. 

1.  Wurde  der  Klâger  oder  Intervenient  oder  der  Beschwerdefuhrer 

(Berufungswerber),  der  gemâss  Artikel  2  oder  nach  dem  in  dem  Staate 

der  Anhângigmachung   der   Streitsache  geltenden  Gesetze   von   der  Lei- 

stung  einer   Sicherheit,   Hinterlegung  zu  Gericht  oder   dem  Vorschusse 
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befreit  ist,  von  den  Gerichten  des  einen  der  vertragschliessenden  Staaten 
zum  Ersatze  der  Prozesskosten  verurteilt,  so  kann  dièse  Entscheidung 
auf  dem  im  Artikel  9  angefuhrten  Wege  in  dem  Gebiete  des  anderen 
Staates  auf  dieselbe  Weise  vollstreckt  werden  wie  die  Entseheidungen 
der  eigenen  Gerichte. 

2.  Dem  Gesuche  ist  die  Entscheidung  des  Gerichtes  beizuschliessen, 
das  darauf  den  Eintritt  der  Rechtskraft  zu  bescheinigen  hat.  Der  Ge- 
suchsteller  hat  auch  eine  nach  den  Vorschriften  des  Artikels  10  dièses 
Ubereinkommens  beglaubigte  tlbersetzung  dieser  Urkunden  beizu- 
schliessen. 

3.  Eine  vorherige  Einvernahme  der  Partei  ist  nicht  erforderlich,  der 
verurteilten  Partei  bleibt  aber  das  Recht  der  Beschwerde  vorbehalten, 
wenn  sie  nach  den  Gesetzen  des  Staates,  wo  die  Exekution  durchgefùhrt 
werden  soll,  zulâssig  ist. 

4.  Dasselbe  gilt  fur  die  gerichtlichen  Entseheidungen,  mit  denen  die 
Hohe  der  Prozesskosten  spâter  bestimmt  wird. 

Drittes  Hauptstuck. 

Armenrecht. 

Artikel  4. 

1.  Den  Angehorigen  des  einen  der  beiden  Staaten  wird  auf  dem  Ge- 
biete des  anderen  Staates  das  Armenrecht  unter  denselben  Bedingungen, 
wie  sie  fur  die  eigenen  Angehorigen  gelten,  zuerkannt. 

2.  Wurde  einem  Angehorigen  des  einen  Staates  von  der  zustàndigen 
Behorde  das  Armenrecht  bewilligt,  so  geniesst  er  es  auch  vor  den  Ge- 
richten des  anderen  Staates  bei  allen  Prozesshandlungen,  welche  dieselbe 
Sache  betreffen,  einschliesslich  des  Exekutionsverfahrens. 

Artikel  5. 

1.  Das  Armutszeugnis  wird  von  den  Behorden  des  stândigen  Aufent- 
haltes  des  Gesuchstellers  oder  in  Ermanglung  eines  solchen  von  den  Be- 
horden jenes  Ortes  ausgestellt,  wo  er  sich  gerade  aufhâlt. 

2.  Hâlt  sich  der  Gesuchsteller  nicht  auf  dem  Gebiete  einesi  der  ver- 
tragschliessenden Teile  auf  und  wird  ihm  das  Armutszeugnis  nicht  von 
den  Behorden  seines  tatsâchlichen  Aufenthaltsortes  ausgestellt,  so  geniigt 
das  Zeugnis  des  zustàndigen  diplomatischen  oder  konsularischen  Ver- 
treters. 

3.  Hat  der  Gesuchsteller  in  dem  Staate,  in  dem  er  um  das  Armen- 
recht ansucht,  keinen  Aufenthaltsort,  so  wird  das  Armutszeugnis  unent- 
geltlich  von  dem  diplomatischen  oder  konsularischen  Vertreter  des 
Staates  beglaubigt,  wo  dasselbe  vorgelegt  werden  soll. 

Artikel  6. 
1.  Wiinscht  eine  Streitpartei,  die  ihren  Wohnsitz  oder  regelmassigen 
Aufenthalt    in    dem  Gebiete    des    einen    vertragschliessenden  Staates  be- 
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sitzt,  des  Armenrechtes  in  einer  Streitsache  teilhaftig  zu  werden,  die  vor 
den  Gerichten  des  anderen  Staates  anhângig  zu  machen  ist,  so  kann  sie 
das  Gesuch  um  das  Armutszeugnis  bei  dem  zustândigen  Gerichte  oder 
der  zustândigen  Behorde  ihres  Wohnsitzes  oder  regelmâssigen  Aufent- 
haltes  einbringen. 

2.  Auf  Grund  dièses  Gesuches  wird  von  der  zustândigen  Behorde 
des  anderen  Staates  das  Armenrecht  fur  die  vor  ihr  anhângig  gemachte 
Streitsache  bewilligt. 

Artikel  7. 

1.  Vor  der  Ausstellung  des  Armutszeugnisses  an  den  Gesuchsteller 
kann  die  zustândige  Behorde  bei  den  Behorden  des  anderen  Staates  Er- 
kundigungen  iïber  dessen  Vermogensverhâltnisse  einziehen. 

2.  Die  Behorde,  die  ùber  das  Gesuch  um  Zuerkennung  des  Armen- 
rechtes entscheidet,  ist  berechtigt,  in  den  Grenzen  ihrer  Amtsbefugnisse 
die  ihr  vorgelegten  Zeugnisse  und  Auskunfte  zu  uberprûfen. 

Viertes  Hauptstiïck. 

Zustellungen  und  Rechtshilfeersuchen. 

Allgemeine  Bestimmungen. 

Artikel  8. 

1.  Die  gegenseitige  Rechtshilfe  innerhalb  der  Grenzen  der  Artikel  8 

bis  14  erstreckt  sich  auf: 

a)  die  Zustellung  von  Schriftstùcken  in  Zivil-  und  Handelssachen 
einschliesslich  der  Schriftstûcke  der  ausserstreitigen  Gerichtsbarkeit; 

b)  die  Erledigung  von  Rechtshilfeersuchen  in  Zivil-,  Handels-  und 
ausserstreitigen  Angelegenheiten. 

Artikel  9. 

1.  Die  Ersuchen  um  Zustellung  von  Schriftstiicken  und  um  Rechts- 
hilfe sind  vom  Justizministerium  des  ersuchenden  Staates  direkt  dem 
Justizministerium  des  ersuchten  Staates  zu  ùbermitteln.  Dièse  Ministe- 
rien  veranlassen  die  rasche  Erledigung  der  Ersuchen  durch  die  zustân- 
digen Behorden.  Ist  die  ersuchte  Behorde  in  der  Sache  nicht  zustândig, 
so  hat  sie  das  ersuchte  Ministerium  des  anderen  Staates  davon  zu  ver- 
stândigen,  welcher  zustândigen  Behorde  das  Ersuchen  abgetreten  wurde. 

2.  Das  ersuchte  Ministerium  hat  die  Schriftstûcke  zurûckzustellen, 
gleichgultig,  ob  dem  Ersuchen  entsprochen  wurde  oder  nicht. 

Artikel  10. 
Das  Ersuchen  um  Zustellung  und  um  Rechtshilfe  ist  in  der  Staats- 
sprache  (ofnziellen  Sprache)  des  ersuchenden  Staates  abzufassen  und 
mit  einer  Ûbersetzung  in  der  Staatssprache  (offiziellen  Sprache)  des 
ersuchten  Staates  zu  versehen.  Die  tïbersetzung  ist  entweder  von  der  zu- 
stândigen Behorde  oder  einem  beeideten  Dolmetsch  eines  der  beiden  ver- 
tragschliessenden  Staaten  anzufertigen  oder  zu  beglaubigen.  Die  ersuchte 
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Behorde  kann  auf  Verlangen  der  ersuchenden  Behorde  die  tîbersetzung 
auf  deren  Kosten  beschaffen. 

Artikel  11. 
Zustellungen. 

1.  Die  zuzustellenden  Schriftstiicke  sind  in  der  Sprache  der  er- 
suchenden Behorde  abzufassen. 

2.  In  dem  Ersuchen,  mit  dem  die  Schriftstiicke  ùbermittelt  werden, 
ist  der  Name  und  der  'Stand  der  Parteien,  die  Art  des  zuzustellenden 
Schriftstùckes,  die  Behorde,  von  der  das  Schriftstuck  ausgeht,  und  die 
Adresse  des  Empfàngers  anzufûhren.  Die  zuzustellenden  Schriftstiicke 
sind  mit  der  Unterschrift  und  dem  Siegel  der  ersuchenden  Behorde  zu 
versehen.  Eine  Beglaubigung  ist  nicht  erforderlich. 

3.  Die  Zustellung  ist  von  der  zustàndigen  Behorde  des  ersuchten 
Staates  in  der  durch  dessen  Gesetzgebung  vorgeschriebenen  Form  zu  voll- 
ziehen.  Dièse  Behorde  kann  sich,  sofern  es  sich  nicht  um  die  im  Ab- 
satze  4  dièses  Artikels  angefuhrte  Ausnahme  handelt,  auf  die  blosse  Zu- 
stellung des  Schriftstùckes  an  den  Adressaten,  falls  er  zur  Entgegen- 
nahme  desselben  bereit  ist,  beschrânken. 

4.  Stellt  die  ersuchende  Behorde  ausdrùcklich  das  Verlangen,  dass 
die  Zustellung  in  einer  besonderen  Form  erfolge,  so  ist  die  verlangte 
Form  anzuwenden,  sofern  sie  nicht  den  Gesetzen  des  ersuchten  Staates 
widerstreitet.  In  diesem  Falle  ist  dem  Schriftstùck  eine  tîbersetzung  in 
die  Staatssprache  (offizielle  Sprache)  des  ersuchten  Staates  beizu- 
schliessen.  Auf  Ersuchen  wird  dièse  tîbersetzung  durch  den  ersuchten 
Staat  auf  Kosten  der  ersuchenden  Behorde  beschafft. 

5.  Der  ersuchte  Staat  kann  die  Zustellung  nur  dann  ablehnen,  wenn 
er  sie  fur  geeignet  hait,  sein  Hoheitsrechte  oder  seine  Sicherheit  zu  ge- 
fâhrden. 

6.  Die  Zustellung  ist  durch  die  Bestâtigung  des  Empfàngers,  die 
mit  dem  Datum  und  der  Unterschrift  zu  versehen  ist,  oder  durch  eine 
Bescheinigung  der  Behorde  des  ersuchten  Staates  darùber,  dass,  wie  und 
wann  sie  vorgenommen  wurde,  nachzuweisen.  Wurde  das  zuzustellende 
Schriftstùck  in  zwei  Ausfertigungen  ùbermittelt,  so  ist  die  Bestâtigung 
des  Empfàngers  oder  die  amtliche  Bescheinigung  entweder  auf  einer  der 
beiden  Ausfertigungen  niederzuschreiben  oder  ihr  beizuschliessen. 

7.  Der  ersuchende  Staat  ist  sogleich  unter  Angabe  der  Grùnde  zu 
verstàndigen,  wenn  die  Zustellung  nicht  vorgenommen  wird. 

Artikel  12. 

Jeder  der  beiden  Staaten  kann  Schriftstiicke  an  die  eigenen  An- 
gehorigen,  die  sich  auf  dem  Gebiete  des  anderen  Staates  aufhalten, 
durch  seine  diplomatischen  oder  konsularischen  Vertreter  zustellen,  ohne 
jedoch  Zwangsmassnahmen  anwenden  oder  androhen  zu  diirfen. 
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Artikel  13. 
Rechtshi  lf  eersuchen. 

1.  Die  Ersuchen  um  Rechtshilfe  sind  samt  den  Beilagen  in  der 
Staatssprache  (offiziellen  Sprache)  des  ersuchenden  Staates  zu  verfassen 
und  mit  einer  tibersetzung  in  der  Staatssprache  (offiziellen  Sprache)  des 
ersuchten  Staates  zu  versehen.  Auf  Ersuchen  ist  dièse  tïbersetzung  durch 
den  ersuchten  Staat  auf  Kosten  der  ersuchenden  Behorde  zu  beschaffen. 
In  dem  Rechtshilfeersuchen  ist  sein  Zweck  anzufiïhren,  der  Streitgegen- 
stand  anzugeben  oder  kurz  zu  schildern  und  sind  die  Namen  der  Par- 
teien,  ihr  Wohnsitz  oder  Aufenthaltsort  sowie  die  Namen  und  Adressen 
der  allfâlligen  Zeugen,  die  gehort  werden  sollen,  moglichst  genau  anzu- 
fuhren. Das  Ersuchen  und  die  tTbersetzungen  sind  mit  der  Unterschrift 
und  dem  Siegel  der  ersuchenden  Behorde  zu  versehen.  Eine  Beglaubi- 
gung  ist  nicht  erforderlich. 

2.  Die  ersuchte  Behorde  hat  bei  Erledigung  des  Ersuchens  jene 
Formen  des  Verfahrens  anzuwenden,  .die  durch  die  Gesetzgebung  ihres 
Staates  vorgeschrieben  sind.  Nichtsdestoweniger  ist  dem  Antrage  der 
ersuchenden  Behorde  wegen  Anwendung  einer  besonderen  Form  zu  ent- 
sprechen,  sofern  dièse  nicht  den  Gesetzen  des  ersuchten  Staates  wider- 
streitet. 

3.  Wenn  es  die  ersuchende  Behorde  wiïnscht,  ist  sie  auf  die  im  Ar- 
tikel 9  angefuhrte  Art  rechtzeitig  davôn  zu  verstândigen,  wann  und  wo 
der  nachgesuchte  Beweis  aufgenommen  werden  wird,  damit  die  beteilig- 
ten  Personen  anwesend  sein  oder  sich  vertreten  lassen  konnen. 

4.  Die  ersuchte  Behorde  wendet  bei  Erledigung  des  Rechtshilfe- 
ersuchens  jene  Zwangsmittel  an,  die  nach  der  Gesetzgebung  ihres  Staates 
zulâssig  sind,  wenn  Behorden  ihres  Staates  um  eine  solche  Hilfe  er- 
suchen. 

5.  Die  Rechtshilfe  kann  nur  dann  verweigert  werden,  wenn  die 
nachgesuchte  Beweisaufnahme  im  ersuchten  Staate  nicht  zur  Kompetenz 
der  Gerichte  gehort  oder  der  ersuchte  Staat  der  Ansicht  ist,  dass  sie 
geeignet  ist,  seine  Hoheitsrechte  oder  seine  Sicherheit  zu  gefàhrden. 

6.  Der  ersuchende  Staat  ist  sogleich  unter  Angabe  der  Grunde  zu 
verstândigen,  wenn  dem  Rechtshilfeersuchen  nicht  stattgegeben  werden 
kann. 

Artikel  14. 
Kosten  der  Rechtshilfe. 
1.  Fur  die  Durchfùhrung  von  Zustellungen  und  fur  die  Erledigung 
von  Rechtshilfeersuchen  werden  keinerlei   Gebiihren   oder   Vergûtungen 
irgendwelcher  Auslagen  verlangt.  Eine  Ausnahme  bilden  die  Vergûtun- 
gen, die  an  Zeugen  oder  Sachverstândige  ausgezahlt  wurden,   sowie  die 
Auslagen,   die  durch  Anwendung  einer  besonderen  Verfahrensform,  um 
welche  ausdrucklich  ersucht  wurde,  verursacht  worden  sind.  Dièse  Aus- 
lagen sind  von  dem  ersuchenden  Staate  unverzùglich  zu  ersetzen,  ohne 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  ÏA 
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Rùcksicht  darauf,  ob  sie  von  den  beteiligten  Parteien  eingebracht  wur- 
den  oder  nicht. 

2.  Die  Rechtshilfe  kann  deshalb  nicht  verweigert  werden,  weil  die 
ersuchende  Behorde  nicht  vorher  einen  Geldvorschuss  zur  Deckung  der 
Auslagen  erlegt  hat,  die  nach  dem  ersten  Absatze  dièses  Artikels  ersetzt 
werden  mùssen. 

3.  Die  Postgebiihren  werden  von  der  absendenden  Behorde  getragen. 

Fiinftes  Hauptstùck. 

Beglaubigung  und  Beweiskraft  von  Urkunden. 

Artikel  15. 

1.  Die  von  den  Gerichten  eines  der  beiden  Staaten  aufgenommenen, 
ausgestellten  oder  beglaubigten  Urkunden,  die  in  dem  Gebiete  des  ande- 
ren  Staates  verwendet  werden,  bedùrfen,  wenn  sie  mit  dem  Gerichts- 
siegel  versehen  sind,  keiner  Beglaubigung. 

2.  Die  von  einer  der  Verwaltungs-Zentralbehorden  der  beiden 
Staaten  oder  von  einer  diesen  gleichgestellten  Verwaltungs-Oberbehorde 
aufgenommenen,  ausgestellten  oder  beglaubigten  Urkunden  bedùrfen  bei 
ihrer  Verwendung  in  idem  Gebiete  des  anderen  Staates  keiner  Beglaubi- 
gung, wenn  sie  mit  dem  Siegel  der  betreffenden  Behorde  versehen  sind 
und  dièse  Behorde  in  dem  diesem  tlbereinkommen  angeschlossenen  Ver- 
zeichnisse  *)  angefuhrt  ist.  Dièses  Verzeichnis  kann  durch  Abkommen 
der  vertragschliessenden  Teile  abgeândert  oder  ergànzt  werden. 

3.  Die  von  einem  ofïentlichen  Notar  ausgefertigten  oder  beglaubig- 
ten Urkunden  sind  gerichtlich  zu  beglaubigen,  wenn  sie  im  Sinne  des 
Absatzes  1  dièses  Artikels  verwendet  werden  sollen. 

Artikel  16. 
Die  auf  dem  Gebiete  eines  der  beiden  Staaten  errichteten  offent- 
lichen  Urkunden  besitzen  vor  den  Gerichten  des  anderen  Staates  dieselbe 
Beweiskraft,  welche  ihnen  nach  den  Gesetzen  des  Staates,  in  dem  sie 
errichtet  wurden,  zukommt.  Es  wird  ihnen  jedoch  die  Beweiskraft  in 
keinem  hôheren  Masse  zuerkannt,  als  das  Recht  des  Staates  zulâsst,  wo 
das  gerichtliche  Verfahren  stattfindet. 

Sechstes  Hauptstùck. 
Rechtliche  Informationen  und  Bescheinigungen  von  Rechtsvorschriften^ 

Artikel  17. 

1.  Die  Justizministerien  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  ertei- 
len  einander  auf  Ersuohen  gegenseitig  Informationen  uber  das  auf  dem 
Gebiete  ihrer  Staaten  geltende  Recht. 

2.  In  dem  Ersuchen  sind  die  Rechtsvorschriften,  hinsichtlich  deren 
die  Information  erteilt  werden  soll,  genau  anzufùhren. 


*)  Pas  reproduit. 
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Siebentes  Hauptstùck. 

Konlcursverfahren. 

Artikel  18. 

In  einem  Konkurs-  und  Ausgleichsverfahren,  das  auf  dem  Gebiete 

eines  der  vertragschliessenden   Staaten  eingeleitet  wird,   sind   die  Glâu- 

biger,  die  Angehorige    des    anderen  Staates    sind,    den    Glàubigern,    die 

eigene  Staatsbûrger  sind,  gleichgestellt. 

Artikel  19. 

1.  Wurde  iiber  das  Vermogen  eines  Angehorigen  des  anderen  ver- 
tragsehliessenden  Staates  der  Konkurs  eroffnet,  so  ist  hiervon  unverzùg- 
lich  das  zustândige  Gericht  seines  Heimatstaates,  sofern  es  bekannt  ist, 
und  die  nàchste  Konsularbehorde  oder  bei  Abgang  einer  solchen  die  son- 
stige  Vertretungsbehorde  zu  verstândigen.  Dièse  Behorden  haben  sodann 
dem  Gerichte,  das  den  Konkurs  eroffnet  hat,  soweit  sie  davon  amtlich 
Kenntnis  haben,  ehestens  mitzuteilen,  ob  der  Kridatar  auf  dem  Gebiete 
ihres  Staates  ein  bewegliches  oder  unbewegliches  Vermogen  besitzt. 

2.  Kann  angenommen  werden,  dass  auf  dem  Gebiete  des  anderen 
Staates  Konkursglâubiger  vorhanden  sind,  so  ist  dem  Gerichte,  be- 
ziehungsweise  -der  Konsular-  oder  sonstigen  Vertretungsbehorde  ausser 
der  oben  erwâhnten  Mitteilung  auch  eine  Ausfertigung  der  Konkurs- 
kundmachung  behufs  Veroffentlichung  in  den  dort  dafùr  bestimmteii 
Zeitungen  zu  ùbermitteln. 

3.  Wurde  auf  dem  Gebiete  eines  vertragschliessenden  Staates  durch 
das  zustândige  Gericht  ein  Konkursverfahren  eroffnet  und  besitzt  der 
Kridatar  auf  dem  Gebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Staates,  ohne 
dort  seinen  Wohnsitz  (Sitz)  zu  haben,  ein  bewegliches  Vermogen,  so  ist 
dièses  Vermogen  auf  Ersuchen  dièses  Gerichtes  durch  die  zustàndigen 
Behorden  sicherzustellen  und  zu  inventarisieren.  Von  dem  Tage,  an  dem 
dièses  Ersuchen  bei  der  zustàndigen  Behorde  des  anderen  vertrag- 
schliessenden Teiles  einlangt,  konnen  dort  an  dem  beweglichen  Ver- 
mogen des  Kridatars  weder  Eigentums-  noch  Pfand-  oder  Retentions- 
rechte  erworben  werden. 

4.  tlber  die  Aussonderung  und  Absonderung  von  Gegenstânden  aus 
der  beweglichen  Konkursmasse  entscheiden  die  Gerichte  jenes  vertrag- 
schliessenden Staates,  auf  dessen  Gebiete  sich  das  bewegliche  Vermogen 
befindet.  Das  erûbrigende  bewegliche  Vermogen  wird  dem  zustàndigen 
Gerichte  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  ausgefolgt. 

Artikel  20. 
1.  Die  Wirkungen  des  von  der  zustàndigen  Behorde  des  einen  ver- 
tragschliessenden Teiles  kundgemachten  Konkurses  treffen  nicht  das  un- 
bewegliche  Vermogen   des  Kridatars,   das  auf  dem  Gebiete   des  anderen 
Teiles  gelegen  ist. 
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2.  Durch  allfâllige  Informationen  gemâss  dem  ersten  Absatze  des 
Artikels  19  iiber  die  Existenz  eines  unbeweglichen  Vermogens  wird  dièse 
Bestimmung  in  keiner  Weise  berùhrt. 

Achtes  Hauptstùck. 

Gegenseitiger  Vollzug  von  Exekutionstiteln. 

Artikel  21. 

1.  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  verpflichtet  sich,  auf  Grund 
der  nachstehend  angefiïhrten  Exekutionstitel,  die  von  den  Behorden  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles  stammen  und  nach  dem  dort  gelten- 
den  Rechte  vollstreckbare  Exekutionstitel  sind,  die  Exekution  auf  seinem 
Gebiete  zu  bewilligen  und  zu  vollziehen. 

2.  Ausgenommen  sind  Exekutionen  auf  Grund  von  Urteilen,  die  in 
Streitsachen  iiber  das  Eigentumsrecht  oder  andere  dingliche  Rechte  an 
Liegenschaften  gefâllt  wurden,  die  auf  dem  Gebiete  des  Staates  gelegen 
sind,  wo  um  die  Exekution  ersucht  wird. 

Artikel  22. 

1.  Exekutionstitel  sind: 

a)  Urteile,  Zahlungsauftrâge  (Zahlungsbefehle),  Beschlùsse  und 
andere  Entscheidungen  von  Zivilgerichten  jeder  Art  einschliesslich  der 
Handelsgerichte,  sofern  sie  mit  der  Beglaubigungsklausel  und  der  Be- 
stàtigung  versehen  sind,  dass  sie  keinem  weiteren  Rechtsmittel  unter- 
liegen;  das  gleiche  gilt  fur  die  Strafurteile  hinsichtlich  der  privatrecht- 
lichen  Ansprûche  der  geschâdigten  Personen  und  der  Kosten  des  Straf- 
verfahrens; 

b)  die  vor  den  oben  angefûhrten  Gerichten  abgeschlossenen  Ver- 
gleiche,  wenn  sie  beglaubigt  und  mit  einer  Klausel  ùber  die  Vollstreck- 
barkeit  versehen  sind; 

c)  Urteile  und  Entscheidungen  von  Schiedsrichtern  oder  Schieds- 
gerichten  sowie  vor  ihnen  abgeschlossene  Vergleiche,  sofern  nach  dem 
Gesetze  oder  nach  einem  schriftlichen,  in  gesetzlicher  Form  errichteten 
Vertrage  der  Schiedsrichter  oder  das  Schiedsgericht  zur  Entscheidung 
berufen  ist. 

2.  Dièse  Urteile  oder  Vergleiche  sind  von  dem  Gerichte  erster  In- 
stanz,  in  dessen  Sprengel  der  Schiedsrichter  oder  das  Schiedsgericht  das 
Urteil  oder  die  Entscheidung  gefâllt  hat  oder  in  dessen  Sprengel  der 
Vergleich  abgeschlossen  wurde,  mit  einer  Klausel  darùber,  dass  sie  kei- 
nem weiteren  Rechtsmittel  unterliegen,  und  mit  einer  die  Richtigkeit 
ihrer  Ausfertigung  bestâtigenden  Klausel  zu  versehen. 

Artikel  23. 
Die  Bewilligung  und  der  Vollzug  der  Exekution  richtet  sich,  sofern 
dièses  tlbereinkommen  keine  Abweichungen  festsetzt,  nach  den  Vorschrif- 
ten,  die  in  dem  Staate  gelten,  in  dem  die  Exekution  bewilligt  oder  voll- 
zogen  werden  soll. 
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Artikel  24. 

1.  Das  Gesuch  um  Bewilligung  und  Vollzug  der  Exekution  ist  von 
der  betreibenden  Partei  bei  dem  Gerichte  ednzubringen,  wo  der  Exe- 
kutionstitel entstanden  ist.  Wenn  es  sich  um  Exekutionstitel  handelt, 
die  im  Verfahren  vor  Schiedsrichtern  oder  Schiedsgerichten  entstanden 
sind,  ist  das  Gesuch  bei  dem  Gerichte  erster  Instanz  einzubringen,  von 
dem  im  Artikel  22,  Absatz  2,  die  Rede  ist. 

2.  Dièse  Gerichte  haben  das  Gesuch  um  Bewilligung  und  Vollzug 
der  Exekution  mit  den  Klauseln  im  Sinne  des  Artikels  22  zu  versehen 
und  es  ohne  Verzug  samt  den  ûbrigen  Beilagen  im  Wege  des  Justiz- 
ministeriums  dem  zustàndigen  Gerichte  abzutreten. 

3.  Der  Partei  bleibt  es  jedoch  unbenommen,  um  die  Bewilligung  und 
den  Vollzug  der  Exekution  unmittelbar  bei  dem  zustàndigen  Gerichte 
des  anderen  vertragschliessenden   Staates   anzusuchen. 

4.  Das  zur  Bewilligung  der  Exekution  zustandige  Gericht  pruft  auf 
Grund  der  eingelangten  Akten,  ob  aile  Bedingungen  fur  die  Bewilligung 
der  Exekution  gegeben  sind.  Dièse  Priifung,  die  spâtestens  binnen 
dreissig  Tagen  von  dem  Tage  des  Einlangens  der  Akten  bei  dem  Gerichte 
zu  beenden  ist,  hat  sich  auf  die  Sicherstellung  folgender  Erfordernisse 
zu  beschrânken: 

a)  Ob  die  Zustândigkeit  des  Gerichtes,  'das  in  der  Sache  entschieden 
hat,  nach  den  Gesetzen  des  Staates,  in  dem  der  Exekutionstitel  entstan- 
den ist,  als  begriindet  angesehen  werden  kann.  In  dieser  Hinsicht  genùgt 
es,  wenn  nach  den  Vorschriften  uber  die  gerichtliche  Zustândigkeit,  die 
in  dem  um  Bewilligung  und  Vollzug  der  Exekution  ersuchten  Staate 
gelten,  kein  Gericht  dièses  Staates  zur  Verhandlung  und  Entscheidung 
der  Angelegenheit   ausschliesslich   zustâmdig  war; 

b)  ob  es  sich  um  einen  Exekutionstitel  nach  Artikel  22  handelt; 

c)  ob  die  beklagte  Partei,  sooft  es  das  Gesetz  erfordert,  ordnungg- 
mâssig  zu  dem  Verfahren  geladen  wurde,  insbesondere,  ob  ihr  die  Klage 
oder  die  erste  Eingabe,  beziehungsweise  das  Urteil  oder  die  sonstige  den 
Exekutionstitel  begrûndende  Entscheidung  ordnungmâssig  zugestellt 
wurde.  Wenn  ein  Versâumnisurteil  erlassen  wurde,  ist  auf  Antrag  der 
verpflichteten  Partei  festzustellen,  ob  es  ihr  nicht  durch  irgendeine  Un- 
regelmâssigkeit  unmoglich  gemacht  wurde,  sich  an  dem  Verfahren  zu 
beteiligen  oder  gehorig  vertreten  zu  lassen.  tîber  dièse  Umstânde  kann 
das  Gericht  den  Verpflichteten,  gegen  den  die  Exekution  gefuhrt  wird, 
oder  dessen  Vertreter  einvernehmen  ; 

d)  ob  durch  die  Exekution  nicht  eine  Handlung  erzwungen  werden 
soll,  die  nach  den  Vorschriften  des  Staates,  in  dem  die  Exekution  erfol- 
gen  soll,  verboten  ist,  oder  ob  durch  sie  nicht  ein  Rechtsverhàltnis  aner- 
kannt  oder  ein  Ansprueh  zur  Geltung  gebracht  werden  soll,  die  der  Sou- 
verânitât  des  ersuchten  Staates  oder  den  guten  Sitten  widersprechen  oder 
nach  dem  Rechte  des  ersuchten  Staates  nicht  klagbar  oder  vollstreckbar 
sind. 
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5.  Zur  sachlichen  tîberprùfung  des  Exekutionstitels  ist  das  die  Exe- 
kution  bewilligende  oder  vollziehende  Gericht  nieht  berechtigt. 

Artikel  25. 

1.  Das  zur  Bewilligung  der  Exekution  zustândige  Gericht  hat  nach 
den  fur  dasselbe  geltenden  Vorschriften  ein  einstweilige  Verfiigung 
(Sicherstellungsverfugung)  zur  Sicherung  des  Anspruches  aus  dem  Exe- 
kutionstitel  gegen  den  Verpflichteten  zu  bewilligen,  und  zwiar  nicht  nur 
fur  den  eigenen  Sprengel,  sondern  auf  Ansuchen  des  betreibenden  Glâu- 
bigers  auch  fur  die  Sprengel  anderer  Gerichte  desselben  Staates,  wo  der 
Verpflichtete  Vermogen  besitzt. 

2.  Dièse  einstweilige  Verfiigung  kann  nur  dann  aufgehoben  werden. 
wenn  von  dem  Verpflichteten  eine  hinreichende  Sicherheit  fur  die  gânz- 
liche  Befriedigung  der  Ansprûche  aus  dem  Exekutionstitel  geleistet  wird. 

Artikel  26. 
Exekution  zur  Sicherstellung. 
Das  zur  Bewilligung  der  Exekution  zustândige  Gericht  kann  auf 
einen  in  vorgeschriebener  Weise  gestellten  Antrag  nach  den  in  dem  er~ 
suchten  Staate  geltenden  Vorschriften  eine  Exekution  zur  Sicherstellung 
bereits  vor  Eintritt  der  Rechtskraft  der  im  Artikel  22  angef iihrten  Exe- 
kutionstitel  oder  vor   Ablauf  der   zur   Erfiïllung   bestimmten    Frist    be- 

vvi,li8en-  Artikel  27. 

Einstweilige  Verfiigungen  (Sicherstellungsverfugungen). 
Auf  Antrag  der  gefâhrdeten  Partei  werden  schon  wâhrend  des  Pro- 
zesses    einstweilige     Verfiigungen     (Sicherstellungsverfugungen)     selbst 
dann   bewilligt,   wenn  zur  Entscheidung    des  Prozesses    das   Gericht    des 
anderen  Staates  zustândig  ist. 

Neuntes  Hauptstuck. 
Schlussbestimmungen. 
Artikel  28. 
Dièses    in    cechoslovakischer    und    bulgarischer    Sprache    abgefasste 
tlbereinkommen,  dessen  beide  Texte  gleich  authentisch  sind,  wird  ratifi- 
ziert  und  die  Riatifikationsurkunden  werden  sobald  als  moglich  in  Prag 
ausgetauscht  werden. 

Es  tritt  einen  Monat  nach  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in 
Wirksamkeit  und  bleibt  in  Kraft,  solange  nicht  einer  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  sechs  Monate  vorher  dem  anderen  Teile  seine  Ab- 
sicht  kundgibt,  das  tîbereinkommen  ausser  Kraft  treten   zu   lassen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  das  tîbereinkommen 
unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Geschehen  in  zweifacher  Ausfertigung  zu  Sofia  am  15.  Mai  des  Jah- 
res   eintausendneunhundertsechsundzwanzig. 

(L.  S.)    Bohdan  Pavlû. 
(L.  S.)    Dr.  Emil   Spira. 
(L.  S.)    A.   D.   Bourov. 
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Z  usa  t  z  p  r  o  t  o  k  ol  1. 
Die  Bevollmâchtigten  der  vertragschliessenden  Parteien  geben  ge- 
legentlich  der  Unterzeichnung  des  tlbereinkommens  zwischen  der  Cecho- 
slovakischen  Republik  und  dem  Konigreiche  Bulgarien  ûber  den  gegen- 
seitigen  Rechtsschutz  und  die  Rechtshilfe  in  Zivil-  und  Handelssachen 
die   Erklârung  ab,  in  folgenden   Fragen   ùbereinzustimmen: 

1.  Unter  dem  Ausdrucke  Gerichte  sind  im  Sinne  des  tîbereinkom- 
mens  auch  die  Vormundschafts(Kuratels)àmter  in  der  Slovakei  uni 
Podkarpatskâ   Rus   zu  verstehen. 

2.  Um  einander  die  Kenntnis  der  Gerichtssprengel  in  dem  anderen 
vertragschliessenden  Staate  zu  erleichtern,  werden  die  vertragschliessen- 
den Teile  einander  ein  Verzeichnis  ihrer  Gerichte  zweiter  Instanz  samt 
allen  Gerichten  erster  Instanz  ihrer  Sprengel  mitteilen.  Diesem  Ver- 
zeichnisse  ist  womoglich  eine  die  Gerichte  der  verschiedenen  Instanzen 
darstellende  Karte  lanzuschliessen. 

3.  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  sich  liber  die  fur  die  Zu- 
stellung  von  Schriftstùcken  bestimmten  Formulare  einigen,  die  in  der 
Staatssprache   (offiziellen  Sprache)   beider  Staaten   abzufassen  sind. 

4.  Die  Bestimmungen  des  Artikels  15,  Absatz  1,  finden  auf  die  von 
geistlichen  Gerichten  aufgenommenen,  ausgestellten  oder  beglaubigten 
Urkunden  keine  Anwendung. 

5.  Die  von  bulgarischen  Gerichten  in  Wechselsachen  ausgestellten 
und  in  Rechtskraft  erwachsenen  „Izplnitelni  listove"  sind  in  den  Exe- 
kutionstiteln  des  Artikels  22,  Absatz   1  a),   inbegriiïen. 

6.  Dièses  Protokoll  bildet  einen  integrierenden  Bestandteil  des 
tlbereinkommens. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièses  Zusatzproto- 
koll  unterzeichnet. 

Geschehen   in   zweifacher  Ausfertigung    zu   Sofia    am   15.  Mai   192(5. 

Bohdan  Pavlù. 
Dr.  Emil  Spira. 
A.  D.   Bourov. 


168. 

AUTRICHE,  TURQUIE. 
Accord  de   clearing;   signé   à  Ankara,   le  1er  juin  1936. 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1936,  Stiïck  53. 


*)  V.  l'Accord  du  28  juillet  1986,  ci-dessous  No.  169. 
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169. 

AUTRICHE,  TURQUIE. 

Accord  pour  régler  l'échange  des  marchandises  entre  les 

deux  pays;  signé  à  Ankara,  le  23  juillet  1936,  suivi  d'un 

Accord   de  clearing,    signé    à  la  date  du  même  jour.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1936,  Stiïck  74. 


Article  1er. 

L'Autriche  sera  admise  à  importer  librement  et  sans  aucune  restric- 
tion ni  limitation  en  Turquie  les  produits  d'origine  et  de  provenance 
autrichiennes  repris  dans  la  liste  I  annexée.  **)  L'importation  des  pro- 
duits autrichiens  indiqués  dans  la  liste  II  sera  limitée  aux  quantités  y 
assignées  à  chaque  article.  Les  exportations  autrichiennes  bénéficieront 
de  plus  du  régime  général  d'importation  en  vigueur  en  Turquie. 

Il  est  entendu  que  l'importation  des  marchandises  énumérées  dans 
la  liste  II  pourra  avoir  lieu  sans  fixation  de  périodes  durant  la  validité 
du  présent  Accord. 

Les  positions  reprises  dans  les  listes  précitées  seront  celles  de  la 
nomenclature  fixée  par  le  tarif  douanier  turc  en  vigueur  le  jour  de  la 
signature  du  présent  Accord. 

Article  2. 

La  Turquie  sera  admise  à  importer  librement  et  sans  aucune  restric- 
tion ni  limitation  en  Autriche  les  produits  d'origine  et  de  provenance 
turques  à  l'exception  toutefois  des  articles  dont  l'importation  en  Au- 
triche est  assujettie  à  un  règlement  spécial  généralement  appliqué  envers 
tous  les  pays. 

Article  3. 

Les  créances  résultant  de  l'échange  des  marchandises  survenant  con- 
formément aux  Articles  précédents  seront  assujetties  aux  dispositions 
de  l'Accord  de  clearing  signé  entre  les  deux  pays  en  date  de  ce  jour. 

Article  4. 
L'importation   des   marchandises  autrichiennes   en   Turquie   et   celle 
de  la  Turquie  en  Autriche  se  fera  sans  égard  à  leur  quantité   par   les 
ports  et  stations  autrichiens  et  turcs  autorisés  à  effectuer  le  dédouane- 
ment  des  marchandises  de   provenance  étrangère. 

Article  5. 
En   vue   de   développer  l'exportation,  les    deux   Gouvernements   sont 
prêts  à  charger  des  organisations  appropriées   de  l'application   des   me- 
sures tendant  à  ce  but. 


*)  Les  Accords  sont  entrés  en  vigueur  le  21  juillet  1936. 
*)  Les  Annexes  ne  seront  pas  reproduites. 
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Les  moyens  financiers  nécessaires  à  cet  effet  seront  fournis  par  les 
deux  Gouvernements. 

Article  6. 

En  cas  que,  durant  la  validité  du  présent  Accord,  l'une  des  Parties 
Contractantes  dérangerait  l'équilibre  de  l'échange  réciproque  de  mar- 
chandises par  de  nouvelles  interdictions  ou  autres  mesures  essentielle- 
ment préjudiciables  aux  importations  de  l'autre  Partie  Contractante,  la 
Partie  lésée  aura  le  droit  d'exiger  immédiatement  l'ouverture  de  négo- 
ciations. Si,  dans  un  délai  d'un  mois  à  dater  du  jour  où  la  demande 
d'entrer  en  négociations  aura  été  formulée,  ces  négociations  n'aboutis- 
saient pas  à  une  nouvelle  réglementation  d'un  commun  accord,  le  pré- 
sent Accord  pourra  être  dénoncé  de  tout  temps  avec  préavis  d'un  mois 
par  la  Partie  Contractante  qui  se  sera  considérée  comme  lésée  dans  ses 
intérêts. 

Article  7. 

a)  Les  exportations  autrichiennes  en  Turquie  ainsi  que  les  expor- 
tations turques  en  Autriche  devront  être  accompagnées  de  certi- 
ficats d'origine  délivrés  par  la  Chambre  de  Commerce,  d'In- 
dustrie et  de  Métiers  autrichienne  compétente  respectivement 
par  la  Chambre  de  Commerce  et  d'Industrie  turque  compétente 
(annexe  Nos  3  et  4).  Le  duplicata  B  du  certificat  d'origine  sera 
visé  par  le  bureau  de  douane  d'entrée  et  sera  remis  au  destina- 
taire de  la  marchandise,  lequel  le  remettra  à  la  Banque 
d'Emission  de  son  pays  pour  le  versement  à  effectuer  conformé- 
ment à  l'Accord  de  Clearing  austro-turc. 

b)  Les  deux  exemplaires  A  et  B  de  ces  documents  seront  considérés 
comme  une  pièce  unique  et  seront  taxés  en  conséquence  au 
moment  de  recevoir  les  visas  consulaires  dans  les  cas  où  cette 
formalité  de  légalisation  serait  requise  par  une  des  deux 
Parties. 

c)  La  Banque  Nationale  d'Autriche  et  la  Banque  Centrale  de  la 
République  de  Turquie  se  transmettront  réciproquement  les 
duplicatas  B  estampillés  des  certificats  d'origine  en  annexant 
ces  documents  aux  avis  de  versement  prévus  à  l'Article  4  de 
l'Accord   de  Clearing. 

d)  Dans  le  cas  d'exportations  indirectes,  ces  certificats  d'origine 
peuvent  être  remplacés  par  de  nouveaux  certificats  d'origine 
(A  et  B),  relatifs  à  une  partie  de  l'envoi  et  à  délivrer  par  le 
Consulat  du  pays  de  provenance  dans  le  port  franc  de  transit. 
Les  certificats  d'origine  ainsi  délivrés  ne  porteront  comme  va- 
leur que  celle  échue,  d'après  les  certificats  initiaux,  à  la  quan- 
tité des  marchandises  réservées  aux  pays  destinataires.  Du  reste, 
pour  ces  certificats  d'origine  délivrés  par  les  Consulats,  les 
dispositions  de  l'alinéa  a)   seront  applicables. 
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Article  8. 

Le  présent  Accord  signé  en  date  d'aujourd'hui  est  valable  pour  une 
période  de  six   mois.   Sa  validité  commencera  le  21  juillet  1936. 

S'il  n'a  pas  été  dénoncé  deux  mois  avant  son  échéance,  il  sera  pro- 
rogé pour  un  délai  indéterminé,  chaque  Partie  aura  alors  le  droit  de  le 
dénoncer  à  tout  moment  pour  lui  donner  fin  deux  mois  après  la  date  de 
l'avis   de   dénonciation. 

En  foi  de  quoi   les   Plénipotentiaires   ont  signé   le  présent   Accord. 

Fait  à  Ankara,   en  double  original,   le  23  juillet   1936. 

Saraçoglu,  m.   p. 
Buchberger,  m.  p. 


Accord    de    Clearing    Austro-Tur  c.*) 
Le  Gouvernement  Autrichien  et  le  Gouvernement  de  la  République 
Turque  ont  convenu  de  régler  le  régime  de  paiement  entre  l'Autriche  et 
la  Turquie   conformément   aux   dispositions  suivantes: 

Article  1er. 
Le  règlement  des  paiements  provenant  de  l'échange  des  marchan- 
dises entre  l'Autriche  et  la  Turquie,  du  tourisme,  du  service  d'intérêts 
des  titres  émis  par  une  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  détenus  par 
les  ressortissants  de  l'autre  pays,  etc.,  s'effectuera  par  le  système  de  com- 
pensation de  la  façon  indiquée  dans  les  Articles  suivants. 

Article  2. 

Les  créances  turques  en  Autriche  des  catégories  visées  à  l'Article  1er 
devront  être  réglées  moyennant  le  versement  de  la  somme  due  à  la 
Banque  Nationale  d'Autriche. 

La  Banque  Nationale  d'Autriche  créditera  les  sommes  encaissées  sur 
un  compte  commun  en  „Livres  turques"  et  non  productif  d'intérêt  qui 
sera  ouvert  par  ses  soins  au  nom  de  la  Banque  Centrale  de  la  Répu- 
blique de  Turquie. 

Article  3. 

Les  créances  autrichiennes  en  Turquie  des  catégories  visées  à  l'Ar- 
ticle 1er  devront  être  réglées  par  le  versement  de  la  somme  due  à  la 
Banque    Centrale  de   la  République   de   Turquie. 

La  Banque  Centrale  de  la  République  de  Turquie  créditera  les  som- 
mes encaissées  sur  un  compte  commun  en  ,, Schillings  autrichiens"  et  non 
productif  d'intérêt  qui  sera  ouvert  par  ses  soins  au  nom  de  la  Banque 
Nationale  d'Autriche. 

Article  4. 

Pour  tous  les  encaissements  et  versements  à  effectuer  par  chacune 
des  deux  Banques  d'Emission  le  cours  de  la  Livre  turque  par  rapport  au 
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Schilling  autrichien  sera  fixé  d'après  la  dernière  cotation  connue  pour 
versement  Paris  au  clearing  privé  autrichien  et  sur  base  de  la  parité 
officielle  du  Franc  français  contre  la  Livre  turque  (actuellement  une 
Livre  turque  égale  12*06  Francs  français). 

La  Banque  Nationale  d'Autriche  télégraphiera  journellement  à  la 
Banque  Centrale  de  la  République  de  Turquie  le  cours  du  Schilling 
autrichien  contre  le  Franc  français  tel  qu'ils  sont  cotés  au  clearing  privé. 

Les  créances  autrichiennes  ou  turques  libellées  en  d'autres  mon- 
naies que  le  Schilling  autrichien  ou  la  Livre  turque  seront  d'abord  con- 
verties en  Francs  français  au  cours  de  clôture  de  la  veille  de  la  Bourse 
de  Paris.  La  contrevaleur  en  Schillings  autrichiens  ou  en  Livres  turques 
sera  ensuite  établie  sur  base  du  cours  du  même  jour  pour  versement 
Paris  au  clearing  privé  autrichien,  respectivement  sur  base  de  la  parité 
officielle   du   Franc  français  contre  la  Livre   turque. 

La  Banque  Nationale  d'Autriche  et  la  Banque  Centrale  de  la  Répu- 
blique de  Turquie  s'avertiront  réciproquement  au  jour  le  jour  des  verse- 
ments qui  leur  seront  effectués. 

L'avis  de  versement  indiquera  le  montant  en  Schillings  autrichiens 
respectivement  en  Livres  turques,  ainsi  que  les  mentions  nécessaires 
pour   permettre  les   paiements   correspondants    aux    créanciers. 

Dans  le  cas  où  une  créance  ne  serait  libellée  ni  en  Schillings  autri- 
chiens, ni  en  Livres  turques,  le  montant  de  la  devise  en  cause  devra  être 
également  indiqué  sur  les  avis  précités. 

Article  5. 
Il  est  précisé  que  les  dispositions  du  présent  Accord  de  Clearing  ne 
concernent  que  les  marchandises  d'origine  et  de  provenance  des  deux 
pays  effectivement  importées  dans  les  deux  pays  en  payant  les  droits  et 
les  taxes  y  afférents.  Les  exportateurs  des  deux  pays  conservent  ainsi  le 
droit  de  réclamer  le  paiement  direct  de  la  contrevaleur  des  marchandises 
en  transit  respectivement  dans  les  deux  pays,  sans  que  ces  montants 
soient  assujettis  aux   dispositions   du  présent  système  de  clearing. 

Article  6. 

Chacun  des  deux  Gouvernements  prendra  respectivement  les  mesu- 
res nécessaires  afin  que  tous  les  paiements  mentionnés  dans  l'Articl" 
premier  soient  effectués  entre  les  deux  pays  par  le  canal  de  clearing  tel 
qu'il  est  défini   dans  le  présent  Accord. 

Les  paiements  aux  créanciers  seront  effectués,  en  Autriche  par  les 
soins  de  la  Banque  Nationale  d'Autriche,  en  Turquie  par  les  soins  de  la 
Banque  Centrale  de  la  République  de  Turquie,  dans  les  monnaies  natio- 
nales de  chaque  pays,  suivant  l'ordre  chronologique  des  versements  pré- 
vus aux  Articles  2  et  3  et  dans  les  limites  des  disponibilités  des  comptes 
communs  susvisés. 

Les  marchandises  exposées  et  vendues  aux  expositions  et  foires  de 
l'une   des   deux  Parties  Contractantes  pourront  être  importées   dans  les 


864  Autriche,  Turquie. 

limites  des  possibilités  d'importation  prévues  entre  l'Autriche  et  la 
Turquie  par  l'Accord  pour  régler  l'échange  de  marchandises  austro-turc 
et  payées  en  dehors  de  l'ordre  chronologique  mentionné  au  paragraphe 
précédent,  et  cela  jusqu'à  concurrence  de  la  valeur  totale  annuelle  de 
300.000  Schillings  autrichiens  ou  la  contrevaleur  de  ce  montant  en 
Livres  turques  de  part  et  d'autre  pour  toutes  les  ventes  de  cette  sorte. 

Article  7. 

Les  produits  d'origine  turque,  à  l'exception  de  tabac,  raisin  sec  et 
ligues  (sauf  les  figues  à  torréfier)  pourront  faire  l'objet  (de  compensation 
privée  avec  les  produits  autrichiens  sans  limitation  de  quantité  pour  les 
produits  admis  librement  en  Turquie  et  jusqu'à  concurrence  des  contin- 
gents disponibles  pour  les  produits  contingentés   dans  ce   dernier   Pays. 

Les  porteurs  de  toutes  créances  de  clearing  peuvent  rentrer  en 
possession  de  celles-ci  sans  être  assujettis  à  l'ordre  chronologique,  par 
l'importation  des  marchandises  d'origine  turque,  à  l'exception  de  tabac, 
raisin  sec  et  figues   (sauf  les  figues  à  torréfier). 

Les  autorités  compétentes  des  deux  Pays  pourront  d'un  commun 
accord  modifier  les  articles  dont  la  contre-valeur  ne  pourra  faire  l'objet 
de  compensation  privée  ou  de  règlements  en  dehors  de  l'ordre  chrono- 
logique. 

Les  opérations  de  compensation  privée  prévues  dans  cet  article 
seront  soumises  aux  formalités  en  vigueur  dans  chacun  des  deux   Pays. 

Les  opérations  de  compensation  entreprises  pendant  la  durée  du 
présent  Accord  et  non  achevées  à  la  date  d'expiration  de  celui-ci, 
devront  être  exécutées  suivant  les  dispositions  de  cet  Accord  dans  un 
délai  de  6  mois  à  partir  de  la  date  d'expiration  de  l'Accord  susmen- 
tionné. 

Article  8. 

1°  Les  paiements  afférents  à  des  livraisons  stipulées  dans  des  con- 
trats d'achat  conclus  par  application  de  l'Accord  de  compensation  du 
12  juillet  1933  *)  et  non  encore  exécutés  jusqu'ici,  seront  opérés  con- 
formément au  présent  Accord. 

2°  Il  est  entendu  que  les  créances  provenant  de  livraisons  de  mar- 
chandises effectuées  sous  le  régime  du  susdit  Accord  de  compensation, 
seront  payables  en  devises  libres,  même  si  lesdites  créances  ne  viennent 
à  l'échéance  ou  seront  payées  qu'après  l'expiration  de  l'accord  susmen- 
tionné. 

3°  Il  est  toutefois  entendu  que  les  Hautes  Parties  Contractantes, 
procéderont  à  l'établissement  des  comptes  relatifs  aux  échanges  de  mar- 
chandises ayant  eu  lieu  sous  le  régime  de  l'Accord  de  Compensation  du 
12  juillet  1933,  conformément  à  la  procédure  instituée  par  les  Articles  5 
et  6  dudit  Accord,  en  vue  de  mettre  en  évidence  les  situations  réci- 
proques, et  réaliser  une  balance  égale  par  l'octroi,  s'il  y  a  lieu,  de  devises 
libres   dont   l'équivalent   sera   défalqué   du   compte    de   clearing. 


K)  V.  ci-dessus,  p.  626. 
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Article  9. 

En  cas  de  résiliation  de  l'Accord  par  Tune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, s'il  y  a  à  l'un  des  comptes  communs  tenus  par  la  Banque 
Nationale  d'Autriche  et  par  la  Banque  Centrale  de  la  République  de 
Turquie  un  solde  créditeur  en  faveur  de  l'autre  pays,  ce  solde  sera  réglé 
par  l'application  jusqu'à  sa  liquidation  des  dispositions  du  présent 
Accord,  en  ce  qui  concerne  les  dettes  du  pays  à  solde  actif. 

De  même  les  contrevaleurs  de  marchandises  importées  à  crédit 
antérieurement  à  la  résiliation  de  l'Accord  continueront  en  cette  circon- 
stance à  être  versées  aux  comptes   de  clearing. 

Article  10. 

Les  certificats  d'origine  relatifs  aux  marchandises  autrichiennes  et 
aux  marchandises  turques  seront  établis  suivant  le  modèle  ci-annexé  en 
double  exemplaire.  L'un  des  deux  exemplaires  -sera  estampillé  par  les 
douanes  du  pays  destinataire  et  rendu  à  l'importateur  qui  le  remettra 
à  la  Banque  où  il  aura  à  effecteur  le   versement. 

La  Banque  Nationale  d'Autriche  et  la  Banque  Centrale  de  la  Répu- 
blique de  Turquie  se  transmettront  les  exemplaires  estampillés  desdits 
certificats  en   les  annexant   aux   avis   de  versement  y   relatifs. 

Article  11. 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  en  même  temps  que  l'Accord 
pour  régler  l'échange  des  marchandises  austro-turc  signé  en  date  d'au- 
jourd'hui. Il  a  la  même  durée  que  celui-ci  et  expire  à  la  même  date. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Accord  de 
clearing. 

Fait   à  Ankara,   en   double   original  le   23  juillet   1936. 

Saraçoglu,   m.    p. 
Buchberger,  m.  p. 


170. 

SUISSE,  BULGARIE. 

Accord    de    clearing;    signé   à   Sofia,    le   11  juillet  1936. 

Recueil  des  lois  fédérales  1936,  No.  25. 


En  vue  de  régler  et  de  faciliter  le  transfert  des  paiements  résultant 
du  commerce  des  marchandises  entre  la  Confédération  Suisse  et  le 
Royaume  de  Bulgarie,  les  deux  Gouvernements  ont  conclu  l'Accord 
suivant: 
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Article  I. 
Le   règlement  des  paiements   résultant   du   commerce   réciproque   de 
marchandises  s'opère  par  voie  de  clearing  à  la  Banque  Nationale  Suisse 
et  à  la  Banque  Nationale  de  Bulgarie  de  la  manière  suivante: 

1.  La  contre-valeur  des  marchandises  d'origine  bulgare  importées  en 
Suisse  devra  être  réglée  moyennant  le  versement  du  prix  d'achat  en  francs 
suisses  de  la  marchandise  bulgare  à  un  compte  global  tenu  à  la  Banque 
Nationale  Suisse  pour  la  Banque  Nationale  de  Bulgarie  et  destiné  à  rece- 
voir tous  les  versements  en  faveur  des  créanciers. 

2.  De  même,  la  contre-valeur  des  marchandises  d'origine  suisse  im- 
portées en  Bulgarie  devra  être  réglée  moyennant  le  versement  du  prix 
d'achat  en  leva  de  la  marchandise  suisse  à  un  compte  global  tenu  à  la 
Banque  Nationale  de  Bulgarie  pour  la  Banque  Nationale  Suisse  et  destiné 
à  recevoir  tous  les  versements  en  faveur  des  créanciers. 

3.  Les  comptes  globaux  ne  portent  pas  d'intérêt. 

4.  Les  deux  banques  d'émission  s'engagent  à  accepter  tout  paiement 
conforme  aux  clauses  du  présent  Accord;  le  délai  de  trois  mois  prévu  par 
l'Article  25  de  l'Ordonnance  Générale  de  la  Banque  Nationale  de  Bulgarie 
du  25  avril  1936  ne  sera  pas  appliqué  pendant  la  durée  du  présent  Accord. 

5.  Les  deux  banques  d'émission  accepteront,  avant  l'importation  de 
la  marchandise,  les  versements  représentant  des  acomptes  à  valoir  sur  le 
montant  de  livraisons  importantes,  à  la  condition  toutefois  qu'ils  soient 
d'usage  dans  le  commerce  et  que  les  contrats  de  livraison  contenant  tous 
les  détails  nécessaires  soient  soumis  à  l'institut  qui  recevra  de  tels  verse- 
ments. Les  paiements  partiels  seront  acceptés  par  les  deux  banques  natio- 
nales 

Article  II. 

1.  Le  mode  de  règlement  prévu  à  l'Article  I  du  présent  Accord  ne 
s'applique  pas  au  trafic  des  marchandises  d'origine  bulgare  ou  suisse  qui 
ne  font  que  traverser  en  transit  le  territoire  de  l'un  ou  de  l'autre  pays. 

2.  Dans  le  cas  où  des  maisons  suisses  ou  bulgares  vendent  des  mar- 
chandises d'origine  bulgare  ou  suisse  dans  un  pays  tiers  et  si  la  contre- 
valeur  de  ces  ventes  de  marchandises  est  réglée  par  la  voie  d'un  accord  de 
clearing  existant  entre  le  pays  de  l'acheteur  et  la  Bulgarie  ou  la  Suisse, 
les  sommes  encaissées  pourront  être  versées  à  un  compte  bancaire  spécial 
ouvert  au  nom  desdites  maisons  et  utilisées  par  elles  pour  le  paiement  des 
marchandises  susdites  ou  pour  de  nouveaux  achats  dans  le  pays  d'origine. 
Les  bénéfices  et  frais  généraux  découlant  de  telles  transactions  seront 
réglés  conformément  aux  dispositions  du  présent  Accord. 

Article  III. 

1.  Les  deux  banques  nationales  s'informeront  réciproquement  et 
quotidiennement  de  tout  versement  effectué  au  compte  global. 

Le  créancier  n'a  droit  au  paiement  immédiat  des  sommes  qui  lui  re- 
viennent, c'est-à-dire  à  l'exécution  de  l'ordre  de  paiement,  que  dans  les 
limites  des  disponibilités  du  compte  global  à  la  banque  d'émission  de  son 
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pays  et  dans  l'ordre  chronologique  des  versements  effectués  à  l'autre 
banque  d'émission.  En  l'absence  d'un  avoir  suffisant,  le  paiement  n'est 
fait  au  créancier  qu'après  la  rentrée  de  nouveaux  montants. 

2.  L'Office  Suisse  de  Compensation  et  la  Banque  Nationale  de  Bul- 
garie s'informeront  réciproquement  et  périodiquement  des  exportations  de 
marchandises  faites  de  l'un  des  pays  à  destination  de  l'autre  pays. 

Article  IV. 
Les  avis  de  versement  devront  mentionner  les  noms  du  créancier  et 
du  débiteur,  le  genre  de  la  marchandise  pour  laquelle  le  paiement  est  ef- 
fectué, ainsi  que  toutes  données  permettant  d'identifier  l'exportation  de 
marchandises  correspondante.  Chaque  avis  de  la  Banque  Nationale  Suisse 
mentionnera  en  particulier  le  montant  reçu  en  francs  suisses  et  chaque 
avis  de  la  Banque  Nationale  de  Bulgarie  mentionnera  le  montant  reçu  en 
leva,  le  montant  correspondant  en  francs  suisses,  de  même  que  le  cours 
appliqué. 

Article  V. 

1.  Les  versements  à  la  Banque  Nationale  Suisse,  de  même  que  les 
paiements  effectués  par  elle,  auront  lieu  en  francs  suisses  et  les  verse- 
ments à  la  Banque  Nationale  de  Bulgarie,  de  même  que  les  paiements 
effectués  par  elle,  auront  lieu  en  leva.  Les  conversions  de  francs  suisses  en 
leva  et  vice  versa  se  feront  au  cours  officiel  de  la  Banque  Nationale  de 
Bulgarie  en  vigueur  le  jour  des  opérations. 

2.  Les  créances  et  les  dettes  libellées  en  d'autres  monnaies  que  le 
franc  suisse  ou  le  lev  seront  converties  en  leva  ou  en  francs  suisses  au 
cours  officiel  du  jour,  coté  à  Sofia  ou  au  cours  du  jour  coté  à  Zurich. 

Article  VI. 
Le  débiteur  suisse  ou  bulgare  n'est  libéré  de  sa  dette  par  le  verse- 
ment du  montant  de  celle-ci  auprès  de  la  Banque  Nationale  Suisse  ou  de- 
la  Banque  Nationale  de  Bulgarie  que  lorsque  le  créancier  a  reçu  effective- 
ment le  montant  total  de  sa  créance. 

Article  VIL 

Les  dispositions  du  présent  Accord  s'appliquent  également  à  toutes 
les  créances  résultant  de  livraisons  de  marchandises  dont  l'importation 
en  Bulgarie  a  eu  dieu  avant  le  8  avril  1932,  sans  égard  à  l'origine  de  ces 
marchandises. 

Article  VIII. 

Les  débiteurs  bulgares  ont  le  droit  de  verser  en  faveur  de  créanciers 
suisses,  au  compte  tenu  à  la  Banque  Nationale  de  Bulgarie,  le  montant 
de  dettes  ne  provenant  pas  d'opérations  en  marchandises,  à  la  condition 
que  la  création  de  ces  dettes  remonte  à  une  date  antérieure  au  15  mars 
1933.  Le  droit  d'effectuer  de  tels  versements  appartient  au  même  titre  au 
Gouvernement  du   Royaume    de    Bulgarie,    à   toutes   les   corporations   et 
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institutions  bulgares  de  droit  public,  de  même  qu'à  tous  les  débiteurs  bul- 
gares de  droit  privé. 

La  présente  disposition  n'est  toutefois  pas  applicable  au  service  finan- 
cier des  emprunts  contractés  sous  forme  d'émissions  publiques. 

Article  IX. 
Le  mode  de  règlement  prévu  à  l'Article  I  du  présent  Accord  s'applique 
non  seulement  aux  marchandises  d'origine  de  l'un  des  deux  pays  im- 
portées dans  l'autre  pays,  mais  également  aux  frais  accessoires  à  ce  com- 
merce ainsi  que,  par  analogie,  aux  prestations  de  service  (par  exemple 
commissions,  provisions,  taxes,  honoraires). 

Article  X. 
Les   montants  versés  à   la  Banque  Nationale   Suisse  seront   utilisés 
comme  suit: 

1.  67  %  des  sommes  encaissées  seront  passées  au  crédit  d'un  compte 
destiné  à  payer  les  créances  suisses,  conformément  aux  dispositions  sui- 
vantes; 

a)  Créances  résultant  de  l'exportation  de  marchandises  suisses  et 
créances  assimilées  à  celles-ci  (voir  Art.  VII  et  IX)  nées  avant 
ou  depuis  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Accord.  L'origine  suisse 
d'une  marchandise  doit  être  prouvée  par  un  certificat  d'origine 
suisse.  Les  paiements  aux  créanciers  suisses  auront  lieu  dans 
l'ordre  chronologique  des  versements  effectués  auprès  de  la  Ban- 
que Nationale  de  Bulgarie. 

b)  Créances  de  toute  autre  nature  ne  résultant  pas  de  livraisons  de 
marchandises  et  en  particulier  toutes  créances  financières  au 
sens  de  l'Article  VIII.  Les  paiements  aux  créanciers  de  cette 
catégorie  ne  seront  effectués  que  conformément  à  l'Article  XI, 
chiffre  1. 

Les  deux  banques  nationales  se  réservent  d'exclure  d'un  commun  ac- 
cord du  règlement  par  le  clearing  les  créances  annoncées  abusivement  sous 
cette  catégorie. 

2.  3  %  des  versements  seront  passés  au  crédit  d'un  compte  destiné 
à  payer  en  Suisse  la  contre-valeur  des  profits  et  des  frais  généraux  pro- 
venant des  exportations  en  Bulgarie  de  marchandises  d'origine  autre  que 
suisse,  effectuées  depuis  le  23  juin  1936  et  des  transactions  commerciales 
de  maisons  domiciliées  en  Suisse  (voir  Art.  II,  chiffre  2).  L'Office  Suisse 
de  Compensation  et  la  Banque  Nationale  de  Bulgarie  excluront,  d'un 
commun  accord,  du  règlement  par  le  clearing  les  créances  annoncées  abu- 
sivement sous  cette  catégorie.  Les  paiements  aux  créanciers  suisses  auront 
lieu  dans  l'ordre  chronologique  des  versements  effectués  auprès  de  la 
Banque  Nationale  du  Bulgarie. 

3.  30  %  des  versements  seront  mis  à  la  disposition  de  la  Banque  Na- 
tionale de  Bulgarie  à  un  compte  spécial  ouvert  à  son  nom  à  la  Banque 
Nationale  Suisse. 
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Article  XL 

1.  A  la  fin  de  chaque  mois,  l'excédent  restant  à  l'un  des  deux  comptes 
affectés  aux  exportations  de  marchandises  suisses  (selon  Art.  X,  chiffre  1, 
lettre  a)  ou  aux  bénéfices  et  frais  généraux  résultant  d'exportations  de 
marchandises  d'origine  autre  que  suisse  (selon  Art.  X,  chiffre  2)  sera  passé 
au  crédit  d'un  compte  destiné  à  payer  les  titulaires  de  créances  ne  prove- 
nant pas  d'exportations  de  marchandises,  et,  en  particulier,  de  créances 
financières  (selon  Art.  X,  chiffre  1,  /lettre  b).  Les  paiements  à  ces  créan- 
ciers auront  lieu  dans  l'ordre  chronologique  des  versements  effectués 
auprès  de  la  Banque  Nationale  de  Bulgarie. 

2.  L'Office  Suisse  de  Compensation  avisera  régulièrement  la  Banque 
Nationale  de  Bulgarie  des  virements  mensuels  d'excédents  effectués  éven- 
tuellement au  compte  des  créances  ne  résultant  pas  d'exportations  de 
marchandises. 

Article  XII. 
Si,  dans  les  relations  d'affaires  entre  deux  Parties  Contractantes,  dont 
Tune  établie  en  Suisse  et  l'autre  établie  en  Bulgarie,  la  possibilité  se  pré- 
sentait d'une  compensation  directe  de  créances  résultant  d'achats  et  de 
ventes  réciproques,  il  sera  loisible  aux  organes  compétents  des  deux  pays 
d'autoriser  cette  compensation. 

Article  XIII. 
En  cas  de  résiliation  du  présent  Accord  par  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes,  les  importateurs  du  pays  en  faveur  duquel  un  solde  sub- 
sisterait auprès  de  l'Institut  d'émission  de  l'autre  pays,  devront  continuer 
à  verser  la  contre-valeur  de  leurs  importations  à  la  banque  nationale  de 
leur   pays   jusqu'à   l'amortissement    complet   des   créances    correspondant 

à  ee  solde-  Article  XIV. 

Selon  le  Traité  d'union  douanière  conclu  le  29  mars  1923  entre  la 
Confédération  suisse  et  la  Principauté  de  Liechtenstein,  le  présent  Accord 
sera  applicable  également  au  territoire  de  la  Principauté  de  Liechten- 
stein. 

Article  XV. 

Le  présent  Accord,  qui  remplace  l'accord  sur  le  règlement  des  paie- 
ments résultant  du  commerce  de  marchandises  entre  la  Suisse  et  la  Bul- 
garie du  1er  mars  1933,  *)  entrera  en  vigueur  île  15  juillet  1936  sous  ré- 
serve de  ratification  par  les  deux  Gouvernements  et  produira  ses  effets 
jusqu'au  31  décembre  1936.  Il  pourra  être  renouvelé  de  trois  en  trois  mois 
par  tacite  reconduction. 

Au  cas  où  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  désirerait  y  mettre 
fin,  elle  devrait  en  aviser  l'autre  au  moins  un  mois  avant  le  31  décembre 
1936  ou  un  mois  avant  l'échéance  de  chaque  période  trimestrielle. 

Sofia,  le  11  juillet  1936. 

(signé)     Dr.   Zehnder. 
(signé)      Kiosseivanoff. 

*)  V.  ci-dessus,  p.  163. 
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171. 
ALLEMAGNE,  SUÈDE. 

Accord  sur  l'exemption  réciproque  en  faveur  des  embar- 
cations de  sport  de  certaines  taxes  frappant  la  navigation; 
conclu   par   un   Echange   de   Notes   signées   à   Berlin,    le 

1er  juin   1932. 

Sveriges  Gverenskommelser  med  fràmmande  Makter  1936,  No.  8. 


1. 

Berlin,  den  1.  Juni  1932. 
Herr  Gesandter! 
Euer  Exzellenz  beehre  ich  mich  mitzuteilen,  dass  die  Deutsche  Re- 
gierung  bereit  ist,  mit  der  Koniglich  Schwedisehen  Regierung  nach- 
stehende  Vereinbarung,  betreffend  die  gegenseitige  Befreiung  der  Sport- 
und  Lustfahrzeuge  beider  Lânder  in  den  deutschen  und  schwedisehen 
Hâfen  von  der  Verpflichtung  der  Erlegung  gewisser  Schiffahrtsabgaben 
abzuschliessen: 

,,Die  Deutsche  Regierung  wird  unter  der  Voraussetzung  derGe- 
genseitigkeit  schwedisehen  Sport-  und  Lustfahrzeugen,  wenn  sie 
einer  allgemeinen  Sege/1-  oder  Kraftboot-Vereinigung  oder  einer 
anderen    âhnlichen    allgemeinen    Vereinigung    angehoren,    Be- 
freiung von  der  Entrichtung  aller  Abgaben  gewâhren,  welche  im 
allgemeinen  fur  derartige   Eahrzeuge  in  deutschen  Hâfen  fest- 
gesetzt  sind,  mit  Ausnahme  der  Hafen-Lotsengebùhren,  falls  ein 
Lotse   gebraucht   wird.   Die   Vereinbarung   erstreckt    sich   nicht 
auf  Lotsengebùhren,  die  ausserhalb  der  Hâfen  auf  den  Zufahrt- 
strassen  geschuldet  werden.  Die  Deutsche  Regierung  macht  je- 
doch  das   Zugestândnis  einer   solchen  Befreiung  von   der   Vor- 
zeigung    einer    offîziellen   Bescheinigung    abhângig,    durch    die 
nachzuweisen  ist,  dass  das  Schiff  nicht  zu  Handelszwecken  aus- 
geriistet  ist.  Dieser  Ausweis  ist  beim  Einlaufen  in  den  Hafen 
sofort  der  Hafenbehorde  vorzulegen." 
Die  Deutsche  und  die  Koniglich  Schwedische  Regierung  werden  sich 
alljâhrlich  Anfang  April  diejenigen  Segel-  und  Kraftboot-Vereinigungen, 
auf    die   das   Ubereinkommen    im  einzelnen  Anwendung   finden  soll,    im 
diplomatischen  Wege  mitteilen. 

Die  Deutsche  Regierung  ist  bereit,  fur  den  Fall  der  Abgabe  einer 
gleichlautenden  Erklârung  der  Koniglich  Schwedisehen  Regierung  die 
Vereinbarung  als  abgeschlossen  anzuerkennen. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Gesandter,  die  Ver- 
sicherung  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

Dr.  Brûning. 
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2. 

Berlin,  den  1.  Juni  1932. 
Herr  Reichskanzler! 
Euer  Exzellenz  beehre  ich  mich  in  Beantwortung  der  heutigen  Note 
mitzuteilen,  dass  die  Koniglich  Schwedische  Regierung  bereit  ist,  mit  der 
Deutschen  Regierung  nachstehende  Vereinbarung,  betreiïend  die  gegen- 
seitige  Befreiung  der  Sport-  und  Lustfahrzeuge  beider  Lânder  in  den 
schwedischen  und  deutschen  Hâfen  von  der  Verpflichtung  der  Erlegung 
gewisser  Schiffahrtsabgaben  abzuschliessen: 

„Die  Koniglich  Schwedische  Regierung  wird  unter  der  Vor- 
aussetzung  der  Gegenseitigkeit  deutschen  Sport-  und  Lustfahr- 
zeugen,  wenn  sie   einer  allgemeinen   Segel-  oder  Kraftbootver- 
einigung    oder    einer    anderen    âhnlichen    allgemeinen   Vereini- 
gung  angehoren,  Befreiung  von  der  Entrichtung  aller  Abgaben 
gewâhren,   welche  im  allgemeinen   fur   derartige    Fahrzeuge  in 
schwedischen  Hâfen  festgesetzt  sind,  mit  Ausnahme  der  Hafen- 
Lotsengebùhren,   falïs   ein    Lotse    gebraucht  wird.    Die   Verein- 
barung erstreckt  sich  nicht  auf  Lotsengebûhren,  die  ausserhalb 
der  Hâfen  auf  den  Zufahrtstrassen  geschuldet  werden.  Die  Ko- 
niglich Schwedische  Regierung  macht  jedoch  das  Zugestândnis 
einer    solchen   Befreiung   von    der    Vorzeigung   einer   offiziellen 
Bescheinigung  abhângig,   durch   die  nachzuweisen   ist,   dass  das 
Schiff  nicht  zu  Handelszwecken  ausgeriistet  ist.  Dieser  Ausweis 
ist  beim  Einlaufen  in  den  Hafen  sofort  der  Hafenbehorde  vor- 
zulegen." 
Die  Koniglich  Schwedische  und  die  Deutsche  Regierung  werden  sich 
alljâhrlich  Anfang  April  diejenigen  Segel-  und  Kraftbootvereinigungen, 
auf   die   das   tJbereinkommen   im    einzelnen   Anwendung  finden   soll,  im 
diplomatischen  Wege  mitteilen. 

Da  die  Deutsche  Regierung  mit  der  heutigen  Note  eine  entsprechende 
Erklârung  abgegeben  hat,  ist  die  Koniglich  Schwedische  Regierung  dazu 
bereit,   die  Vereinbarung  als  abgeschlossen  anzuerkennen. 

Ich  benutze  auch  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Reichskanzler,  die 
Versicherung  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

E.  af  Wirsén. 
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172. 
GRANDE-BRETAGNE,      AUSTRALIE,      NOUVELLE  -  ZÉLANDE, 

INDE,  SUISSE. 

Accord  afin  de  simplifier  le  régime  des  papiers  d'identité 
du  personnel  de  conduite  des  compagnies  de  navigation 
aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berne, 

le  17  mai  1938. 

Treaty  Séries,  No.  65  (1938). 

No.  1. 
Sir  G.  Warner  to  M.  Motta. 

British  Légation,  Berne,  May  17,  1938. 
M.  le  Conseiller  Fédéral, 
I  hâve  the  honour  to  state,  on  behalf  of  His  Majesty's  Govern- 
ments  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Irelancl, 
in  the  Commonwealth  of  Australia,  and  in  New  Zealand,  and  of  the 
Government  of  India,  that  they  agrée  to  the  following  provisions  as 
constituting  an  Agreement  on  a  reciprocal  basis  between  them  and  the 
Svviss  Fédéral  Council: 

(1)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  Swiss  citizens  arriving  by  air 
as  members  of  the  operating  personnel  of  aircraft  employed 
on  regular  Swiss  air  lines  and  registered  in  Switzerland  may 
enter  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land,  the  Commonwealth  of  Australia,  New  Zealand  and  India, 
upon  the  production,  in  lieu  of  national  passports,  of  a  licence 
in   the   form   of   which   spécimens    are  hereto   attached.*) 

(2)  The  above  provision  is  regarded  as  also  applying  to  Newfound- 
land,  to  ail  British  colonies  and  to  ail  territories  under  the 
protection  of  His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland 
and  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
and  to  the  following  territories  in  respect  of  which  mandates 
on  behalf  of  the  League  of  Nations  hâve  been  accepted  by  Him, 
namely,  Palestine  (including  Transjordan),  Tanganyika,  the 
Cameroons  under  British  mandate  and  Togoland  under  British 
mandate  (administered  by  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom),  New  Guinea  (administered  by  His  Ma- 
jesty's Government  in  the  Commonwealth  of  Australia), 
Western  Samoa  (administered  by  His  Majesty's  Government 
in  New  Zealand)  and  Nauru  (at  présent  administered  by  His 
Majesty's  Government  in  the   Commonwealth  of  Australia). 

(3)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  British  subjects  or  British- 
protected  persons  arriving  by  air  as  members  of  the  operating 
personnel  of  aircraft  employed  on  regular  British  air  lines  and 


*)  Not  reproduced. 
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registered  in  any  of  the  territories  under  the  sovereignty,  pro- 
tection, suzerainty  or  mandate  of  His  Majesty  The  King  of 
Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions  beyond  the 
Seas,  Emperor  of  India,  referred  to  in  paragraphs  (1)  and  (2) 
above,  may  enter  Switzerland,  upon  the  production,  in  lieu  of 
national  passports,  of  certificates  of  competency  and  licences 
in  the  form  of  which  spécimens  are  hereto  attached.*)  (The 
spécimens  attached  are  of  certificates  issued  in  the  United 
Kingdom.  The  certificates  and  licences  issued  in  the  Common- 
wealth  of  Australia, .  New  Zealand,  India,  Newf  oundland  and 
in  the  British  Colonies,  Protectorates  and  Mandated  Territo- 
ries concerned  are  in  the  standard  form  prescribed  in  annex  E 
to  the  International  Air  Navigation  Convention  and  are  thus 
similar  in  form  to  those  issued  in  the  United  Kingdom.  They 
contain,  however,   appropriate  variations  in  matters  of   détail.) 

(4)  The  présent  Agreement  shall  not  affect  existing  requirements 
in  respect  of  visas  for  entry  into  the  territories  concerned. 

(5)  The  provisions  of  the  présent  Agreement  do  not  absolve  holders 
of  certificates  in  either  of  the  forms  hereto  annexed  from  com- 
pliance  with  the  immigration  régulations  in  force  at  the  place 
of  arrivai. 

(6)  The  licences  referred  to  in  paragraph  (1)  and  the  certificates 
of  competency  and  licences  referred  to  in  paragraph  (3)  shall 
on  entry  and  departure  be  exempt  from  stamping. 

The  opération  of  the  Agreement  is  limited  in  ail  cases  to  persons 
who  are  not  prohibited  immigrants  in  the  terms  of  the  Immigration 
Régulations   in  force  at  the  'place   of  arrivai. 

The  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  the  présent 
Note  and  of  Your  Excellency's  reply  thereto.  It  shall  remain  in  force 
until  six  months  after  notification  of  termination  has  been  given.  Such 
notification  shall  specify  the  Government  or  Governments  in  respect  of 
which  the  termination  of  the  Agreement  is  desired. 

The  présent  Note  and  Your  Excellency's  reply  of  the  same  date  in 
similar  terms  shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  understanding 
arrived   at   in   this   matter. 

I-  avail,  &c. 

G.   R.    Warner. 


No.  2. 
M.  Motta  to  Sir  G.   Warner. 
Département  politique  fédéral, 

Division   des  Affaires  étrangères, 
M.   le   Ministre,  Berne,  le  17  mai   1938. 

Par  lettre  de  ce  jour,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me  faire  savoir 
que  le  Gouvernement  de   Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni   de  Grande- 

*)  Not  reproduced. 
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Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  dans  le  Commonwealth  d'Australie  et 
en  Nouvelle-Zélande  et  le  Gouvernement  de  l'Inde  proposent  de  con- 
clure l'arrangement  ci-après  aux  fins  de  simplifier  le  régime  des  papiers 
d'identité  du  personnel  de  conduite  des  compagnies  de  navigation 
aérienne  britanniques  et  suisses  naviguant  respectivement  en  Suisse  et 
en  Grande-Bretagne: 

„(1)  A  partir  de  la  date  de  la  présente  lettre,  tous  les  ressortissants 
suisses  arrivant  par  la  voie  de  l'air  comme  membres  du  per- 
sonnel de  conduite  d'un  avion  en  service  sur  les  lignes  aérien- 
nes suisses  régulières  et  enregistré  en  Suisse  pourront  entrer 
dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du 
Nord,  le  Commonwealth  d'Australie,  la  Nouvelle-Zélande  et 
l'Inde  en  présentant,  à  la  place  de  leur  passeport  national,  une 
licence  d'un  des  types  ci-annexés; 

(2)  La  disposition  ci-dessus  s'applique  également  à  Terre-Neuve, 
à  toutes  les  Colonies  britanniques  et  à  tous  les  Territoires  sous 
la  protection  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d'Ir- 
lande et  des  Territoires  britanniques  au  delà  des  mers,  Empe- 
reur des  Indes,  et  aux  Territoires  suivants  sur  lesquels  Sa 
Majesté  Britannique  a  accepté  des  mandats  de  la  Société  des 
Nations,  à  savoir  la  Palestine  (y  compris  la  TransJordanie), 
le  Tanganyika,  le  Cameroun  sous  mandat  britannique  et  le 
Togo  sous  mandat  britannique  (administrés  par  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni),  la  Nouvelle- 
Guinée  (administrée  par  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  dans 
le  Commonwealth  d'Australie),  le  Samoa  occidental  (ad- 
ministré par  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  en  Nouvelle- 
Zélande)  et  Nauru  (administré  actuellement  par  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté   dans  le  Commonwealth  d'Australie). 

(3)  A  partir  de  la  date  de  la  présente  lettre,  tous  les  sujets  ou 
protégés  britanniques  arrivant  par  la  voie  de  l'air  comme  mem- 
bres du  personnel  de  conduite  d'un  avion  en  service  sur  les 
lignes  aériennes  britanniques  régulières  et  enregistré  dans  l'un 
des  territoires  énumérés  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  ci-dessus 
qui  sont  sous  la  souveraineté,  la  protection,  la  suzeraineté  ou  le 
mandat  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d'Irlande  et 
des  Territoires  britanniques  au  delà  des  mers,  Empereur  des 
Indes,  pourront  entrer  en  Suisse  en  présentant,  à  la  place  de 
leur  passeport  national,  des  certificats  de  capacité  et  des  licences 
des  types  annexées.  (Les  spécimens  ci- joints  sont  ceux  de  certifi- 
cats établis  dans  le  Royaume-Uni.  Les  certificats  et  licences 
établis  dans  le  Commonwealth  d'Australie,  la  Nouvelle-Zélande, 
l'Inde,  Terre-Neuve,  les  Colonies  et  Protectorats  britanniques 
ainsi  que  dans  les  Territoires  sous  mandat  britannique  men- 
tionnés satisfont  aux  conditions  prescrites  à  l'annexe  E  de  la 
Convention  internationale  de  navigation  aérienne  et  sont  ainsi 


Navigation  aérienne.  —  Papiers  d'identité.  875 

de  même  type  que  ceux  qui  sont  établis  dans  le  Royaume-Uni. 
Ils  contiennent,  cependant,  les  différences  de  détail  appropriées.) 
(,4)  Le  présent  Arrangement  ne  modifiera  pas  les  prescriptions 
existantes  en  matière  de  visa  d'entrée  dans  les  territoires  sus- 
visés. 

(5)  Les  dispositions  du  présent  Arrangement  ne  dispensent  pas  les 
porteurs  de  certificats  d'un  des  types  annexés  d'observer  les 
règles  sur  l'immigration  en  vigueur  au  lieu  d'arrivée. 

(6)  Les  licences  dont  il  est  question  sous  chiffre  (1)  et  les  certificats 
de  capacité  et  licences  dont  il  est  question  sous  chiffre  (3)  seront 
dispensés  du  sceau  à  l'arrivée  et  au   départ. 

Ledit  Arrangement  ne  s'appliquera  dans  tous  les  cas  qu'aux  person- 
nes dont  l'immigration  n'est  pas  interdite  par  les  prescriptions  sur  l'im- 
migration applicables  au  lieu  d'arrivée. 

L'Arrangement  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  la  présente  lettre  et 
de  la  réponse  de  Votre  Excellence.  Il  restera  en  vigueur  six  mois  après 
la  notification  de  la  dénonciation.  Cette  notification  spécifiera  le  ou  les 
Gouvernements  désireux  de  dénoncer  l'Arrangement. 

La  présente  lettre  et  la  réponse  de  teneur  semblable  que  Votre  Excel- 
lence voudra  bien  m'adresser  à  la  même  date  seront  considérées  comme 
constituant  l'Arrangement  intervenu." 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le 
Conseil  fédéral  est  d'accord  de  conclure  l'Arrangement  proposé  par  le 
Gouvernement  de  'Sa  Majesté  et  qu'il  le  considère  comme  parfait. 

Veuillez  agréer,  &c. 

Département  politique  fédéral. 
Motta. 


Annexes.*) 

Deux  permis  suisses  (licence  provisoire  et  licence  de  pilote  d'aérodyne 
de  transport). 

Deux  permis  britanniques,  (aircraft  navigator's  certificate  and  licence 
et  pilot's  certificate  and  licence  for  public  transport  or  aerial  work  flying 
machines). 


*)  Non  reproduites. 
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173. 

GRANDE  -  BRETAGNE,     AUSTRALIE,     NOUVELLE  -  ZÉLANDE, 

INDE,  SUÈDE.    . 

Accord  concernant  les  documents  d'identité  du  personnel 

de  conduite  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 

signées  à  Stockholm,  le  30  mai  1938. 

Treaty  Séries,  No.  58  (1938). 


No.  1. 
Sir  E.  Monson  to  M.  Sandler. 

Stockholm,  May  30,  1938. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  state,  on  behalf  of  His  Majesty's  Governments 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  in  the 
Commonwealth  of  Australia,  and  in  New  Zealand,  and  of  the  Govern- 
ment of  India,  that  they  agrée  to  the  following  provisions  as  oonstituting 
an  Agreement  on  a  reciprocal  basis  between  them  and  the  Government 
of  Sweden: 

(1)  Ail  Swedish  subjects  arriving  by  air  as  members  of  the  operat- 
ing  personnel  of  aircraft  employed  on  regular  Swedish  air  lines 
and  registered  in  Sweden  may  enter  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Commonwealth  of 
Australia,  New  Zealand,  and  India,  upon  the  production  in  lieu 
of  national  passports,  of  licences  or  certificates  of  competency 
in  the  form  of  which  spécimens  are  hereto  attached.  *) 

(2)  The  above  provision  is  regarded  as  also  applying  to  Newfound- 
land,  to  ail  British  colonies  and  to  ail  territories  under  the  pro- 
tection of  His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland  and 
the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and 
to  the  following  territories  in  respect  of  which  mandates  on  be- 
half of  the  League  of  Nations  hâve  been  accepted  by  him, 
namely,  Palestine  (including  Transjordan),  Tanganyika,  the  Ca- 
meroons  under  British  mandate,  and  Togoland  under  British 
mandate  (administered  by  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom),  New  Guinea  (administered  by  His  Majesty's 
Government  in  the  Commonwealth  of  Australia),  Western  Samoa 
(administered  by  His  Majesty's  Government  in  New  Zealand) 
and  Nauru  (at  présent  administered  by  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  Commonwealth  of  Australia). 

(3)  Ail  British  subjects  or  British-protected  persons  arriving  by  air 
as  members  of  the  operating  personnel  of  aircraft  employed  on 


*)  Not  reproduced. 
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regular  British  air  lines,  and  registered  in  any  of  the  territories 
under  the  sovereignty,  protection,  suzerainty  or  mandate  of  His 
Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland,  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  referred  to  in  para- 
graphs  1  and  2  above,  may  enter  Sweden  upon  the  production, 
in  lieu  of  national  passports,  of  certificates  of  competency  and 
licences  in  the  form  of  which  spécimens  are  hereto  attached.  *) 
(The  spécimens  attached  are  of  certificates  issued  in  the  United 
Kingdom.  The  certificates  and  licences  issued  in  the  Common- 
wealth  of  Australia,  New  Zealand,  India,  Newfoundland  and  in 
the  British  Colonies,  Protectorates  and  Mandated  Territories 
concerned  are  in  the  standard  form  prescribed  in  annex  E  to  the 
International  Air  Navigation  Convention,  and  are  thus  similar 
in  form  to  those  issued  in  the  United  Kingdom.  They  contain, 
however,  appropriate  variations  in  matters  of  détail.) 

(4)  The  présent  Agreement  shall  not  affect  existing  requirements 
in  respect  of  visas  for  entry  into  the  territories  concerned. 

(5)  The  provisions  of  the  Agreement  do  not  absolve  holders  of  certi- 
ficates in  either  of  the  forms  hereto  annexed  from  compliance 
with  the  immigration  régulations  in  force  at  the  place  of  arrivai. 

(6)  The  certificates  of  competency  and  licences  referred  to  in  pro- 
vision (1)  and  the  certificates  of  competency  and  licences  re- 
ferred to  in  provision  (3)  shall  be  exempt  from  stamping  on 
entry  and  departure. 

2.  The  opération  of  the  Agreement  is  limited  in  ail  cases  to  persons 
who  are  not  prohibited  immigrants  in  the  terms  of  the  Immigration  Ré- 
gulations in  force  at  the  place  of  arrivai. 

3.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  lst  July,  1938,  and 
shall  remain  in  force  until  six  months  after  notice  of  termination  has 
been  given.  Such  notification  shall  specify  the  Government  or  Govern- 
ments  in  respect  of  which  the  termination  of  the  Agreement  is  desired. 

4.  The  présent  Note  and  Your  Excellency's  reply  of  the  same  date 
in  a  similar  sensé  shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  undertaking 
arrived  at  in  this  matter. 

I  hâve,  &c. 

(Signed)     E.  Monson. 


No.  2. 
M.  Sandler  to  Sir  E.  Monson. 

Stockholm,  May  30,  1938. 
Sir, 
Acknowledging   receipt   of   your   note   of   to-day's   date,   I    hâve  the 
honour  to  confirm  on  behalf  of  the  Royal  Swedish  Government  that  they 
agrée  to  the  following  provisions  as  constituting  an  Agreement  on  a  reci- 


*)  Not  reproduced. 
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procal  basis  between  them  and  His  Britannic  Majesty's  Governments  in 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  in  the  Com- 
monwealth  of  Australia  and  in  New  Zealand,  and  the  Government  of 
India: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

The  présent  Note  and  Your  Note  referred  to  above  of  the  same  date 
in  a  similar  sensé  shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  understand- 
ing  arrived  at  in  this  matter. 

I  hâve,  &c. 

Richard  Sandler. 


174. 

PAYS-BAS,  FRANCE. 

Accord  relatif  à  la  communication  par  aéronef  entre  Batavia 
et  Saigon;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Paris, 

le  15  juillet  1938. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1938,  No.  38. 


Légation  des  Pays-Bas. 
N°.  2974/V.  49. 

Paris,  le  15  juillet  1938. 
Monsieur  le  Ministre, 
La  Compagnie  française  ,, Air-France"  et  la  Compagnie  Néerlandaise 
„Koninklijke  Nederlandsch-Indische  Luchtvaart  M&atsehappij"  ayant 
conclu  un  accord  sur  l'exploitation  de  la  ligne  aérienne  de  Saigon  à  Ba- 
tavia, je  suis  chargé  et  j'ai  l'honneur  de  transmettre  à  Votre  Excellence 
le  projet  d'accord  ci-dessous: 

1.  A  partir  du  15  juillet  1938  le  Gouvernement  de  la  République 
accorde  à  la  Compagnie  néerlandaise  „Koninklijke  Nederlandsch-Indische 
Luchtvaart  Maatschappij"  l'autorisation  de  prolonger  son  service  aérien 
de  Batavia  à  Singapour  jusqu'à  Saigon,  de  survoler  le  territoire  chochin- 
chinois,  d'atterrir  à  Saigon  et  de  faire  en  cette  ville  une  escale  com- 
merciale. 

2.  Le  Gouvernement  Néerlandais  accorde,  en  contre-partie,  à  la  Com- 
pagnie „Air-France"  l'autorisation  de  créer  un  service  aérien  de  Saigon 
à  Batavia,  par  Singapour,  de  survoler  le  territoire  des  Indes  néerlandaises 
sur  le  parcours  Singapour  Java,  d'atterrir  à  Batavia  et  de  faire,  en  cette 
ville,  une  escale  commerciale. 

3.  La  validité  du  présent  Accord  est  subordonnée  à  la  validité  de 
l'Agrément  intervenu  entre  les  Compagnies  K.  N.  I.  L.  M.  et  Air-France; 
raccord  est  renouvelable  dans  les  mêmes  conditions  que  ledit  Agrément. 
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Au  cas  où  le  texte  ci-dessus  rencontrerait  l'Agrément  du  Gouverne- 
ment Français,  il  suffirait  qu'il  soit  répété  intégralement  dans  la  note 
d'acceptation  de  Votre  Excellence  pour  que  l'accord  entre  en  vigueur. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  plus 
haute  considération. 

Pour  le  Ministre, 
F.  de  Pallandt. 

Son   Excellence   Monsieur  Georges   Bonnet,   Ministre   des  Affaires 
Etrangères,  Paris. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères 

Sous-Direction  des  Affaires  Administratives 

et  des  Unions  Internationales. 

Dossier  E  34. 

Paris,  le  15  juillet  1938. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  votre  lettre  en  date  de 
ce  jour  et  de  vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  de  la  République  ac- 
cepte que  les  dispositions  suivantes  constituent  un  accord  sur  la  base  de 
la  réciprocité  avec  le  Gouvernement  du  Royaume  des  Pays-Bas. 

1.  En  se  référant  à  l'Arrangement  conclu  en  date  du  23  juin  1938, 
entre  la  Compagnie  Air-France  et  la  K.N.I.L.M.,  pour  l'exploitation  de 
la  ligne  Batavia — Saigon,  le  Gouvernement  de  la  République  accorde  à  la 
Compagnie  néerlandaise  „Koninklijke  Nederlandsch-Indische  Luchtvaart 
Maatschappij"  l'autorisation  de  prolonger  à  partir  du  15  juillet  1938  son 
service  aérien  de  Batavia  à  Singapour  jusqu'à  Saigon,  de  survoler  le  terri- 
toire cochinchinois,  d'atterrir  à  Saigon  et  de  faire  en  cette  ville  une  escale 
commerciale. 

2.  Le  Gouvernement  Néerlandais  accorde,  en  contre-partie,  à  la  Com- 
pagnie Air-France  l'autorisation  de  créer  un  service  aérien  de  Saigon  à 
Batavia,  par  Singapour,  de  survoler  le  territoire  des  Indes  néerlandaises 
sur  le  parcours  Singapour — Java,  d'atterrir  à  Batavia  et  de  faire  en  cette 
ville  une  escale  commerciale. 

3.  La  validité  du  présent  Accord  est  subordonnée  à  la  validité  de 
l'Arrangement  intervenu  entre  la  Compagnie  K.N.I.L.M.  et  Air-France; 
l'accord  est  renouvelable  dans  les  mêmes  conditions  que  ledit  Arrange- 
ment. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Pr.   le  Ministre  des  Affaires  Etrangères 

et  par  délégation, 

l'Ambassadeur  de  France, 

Secrétaire  Général, 

Alexis  Léger. 

Monsier  le  Jonkheer  J.  Loudon,  Ministre  des  Pays-Bas  à  Paris. 
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175. 
GRANDE-BRETAGNE,  INDE,  FRANCE. 

Accord  concernant  les  documents  d'identité  du  personnel 

navigant  à  bord  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  signées  à  Paris,  le  15  juillet  1938. 

Treaty  Séries,  No.  5  (1939). 


No.  1. 
Sir  E.  Phipps  to  M.  Bonnet. 

British  Embassy, 

Paris,  July  15,  1938. 
M.  le  Ministre, 
I  hâve  the  honour  to  state  on  behalf  of  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  and  of 
the  Government  of  India,  that  they  agrée  to  the  following  provisions  as 
constituting  an  agreement  on  a  reciprocal  basis  between  them  and  the 
Government  of  the  Republic: 

(1)  As  from  the  date  of  this  note  ail  French  citizens  arriving  by 
air  as  members  of  the  operating  personnel  of  aircraft  employed 
on  regular  French  air  lines  may  enter  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  India  upon  the  pro- 
duction, in  lieu  of  national  passports,  of  documents  in  the  forms 
of  which  spécimens  are  hereto  attached.  *)  (The  spécimens  at- 
tached  are  of  certificates  and  licences  issued  in  France.  The 
certificates  and  licences  issued  in  French  Colonies,  Protectorates 
and  Mandated  Territories  are  similar  in  form  to  those  issued 
in  France.  They  contain,  however,  appropriate  variations  in 
matters  of  détail.) 

(2)  The  above  provision  is  regarded  as  also  applying  to  Northern 
Rhodesia,  Gambia,  Sierra  Leone,  Gold  Coast,  Nigeria  and 
Cyprus. 

(3)  As  from  the  date  of  this  note  ail  British  subjects  or  British 
protected  persons  arriving  by  air  as  members  of  the  operating 
personnel  of  aircraft  employed  on  regular  British  air  lines  may 
enter  France  upon  the  production,  in  lieu  of  national  passports, 
of  documents  in  the  form  of  which  spécimens  are  hereto  at- 
tached. *)  (The  spécimens  attached  are  of  certificates  and  licen- 
ces issued  in  the  United  Kingdom.  The  certificates  and  licences 
issued  in  India  and  in  British  Colonies,  Protectorates  and 
Mandated  Territories  concerned  are  similar  in  form  to  those 
issued  in  the  United  Kingdom.  They  contain,  however,  appro- 
priate variations  in  matters  of  détail.) 


*)  Not  reproduced. 
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(4)  The  above  provision  is  regarded  as  applying  to  French  Indo- 
China  and  French  territory  in  China  (Fort  Bayard).  Sénégal, 
French  Guinea,  Ivory  Coast,  Dahomey,  Togo  under  French 
mandate,  and   French   Equatorial  Africa. 

(5)  The  présent  Agreement  shall  not  aft'ect  existing  requirements 
»in  respect  of  visas  for  entry  into  the  territories  concerned. 

(6)  The  provisions  of  the  Agreement  do  not  absolve  holders  of  certi- 
ficates  and  licences  in  either  of  the  forms  hereto  annexed  from 
compliance  with  the  immigration  régulations  in  force  at  the 
place  of  arrivai. 

(7)  The  documents  referred  to  in  provisions  (1)  and  (3)  shall  be 
exempt  from  stamping  on  entry   and  departure. 

2.  The  opération  of  the  Agreement  is  limited  in  ail  cases  to  persons 
who  are  not  prohibited  immigrants  in  the  terms  of  the  Immigration 
Régulations  in  force  at  the  place  of  arrivai. 

3.  The  présent  Note  and  your  Excellency's  reply  of  the  same  date 
in  a  similar  sensé  shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  under- 
standing  arrived  at  in  this  matter,  which  may  be  terminated  on  either 
side  by  three  month's  notice  given  through  the  diplomatie  channel. 

I  hâve,  &c. 

Eric  Phipps. 


No.  2. 
M.   Léger  to  Sir  E.  Phipps. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères, 

Paris,  le  15  juillet  1938. 
M.  l'Ambassadeur, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  à  votre  Excellence  de  sa  note 
en  date  de  ce  jour  et  de  lui  faire  savoir  que  le  Gouvernement  de  la 
République  accepte  que  les  dispositions  suivantes  constituent  un  accord 
sur  la  base  de  la  réciprocité  avec  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi 
dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord  et  le 
Gouvernement  des  Indes: 

(1)  A  partir  de  la  date  de  la  présente  Note,  tous  ressortissants  bri- 
tanniques ou  protégés  britanniques  arrivant  par  la  voie  des  airs 
comme  membres  du  personnel  navigant,  à  bord  des  aéronefs 
utilisés  sur  les  lignes  aériennes  régulières  britanniques,  pour- 
ront entrer  en  France  sur  la  production,  à  la  place  de  passe- 
ports nationaux,  de  documents  conformes  aux  spécimens  ci-an- 
nexés*).  (Les  spécimens  annexés  sont  ceux  des  certificats  et 
licences  délivrés  dans  le  Royaume-Uni.  Les  certificats  et  brevets 
délivrés  dans  l'Inde  et  les  Colonies  britanniques,  Protectorats  et 
territoires   sous   mandat   intéressés   sont,   dans  la   forme,   sembl- 
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ables    à    ceux    délivrés    dans    le    Royaume-Uni  ;    ils    renferment 
toutefois  les  modifications  de   détail  appropriées.) 

(2)  Les  dispositions  ci-dessus  sont  considérées  comme  s'appliquant 
à  l'Indochine  française,  au  territoire  français  en  Chine  (Fort- 
Bayard),  au  Sénégal,  à  la  Guinée  française,  à  la  Côte  d'Ivoire, 
au  Dahomey,  au  Togo  sous  mandat  français  et  à  l'Afrique  Equa- 
toriale  française. 

(3)  A  partir  de  la  date  de  la  présente  Note,  tous  les  ressortissants 
français  arrivant  par  la  voie  des  airs  comme  membres  du  per- 
sonnel navigant,  à  bord  des  aéronefs  utilisés  sur  les  lignes 
aériennes  régulières  françaises,  pourront  entrer  dans  le 
Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord  et  dans 
l'Inde  sur  production,  à  la  place  de  passeports  nationaux,  de 
documents  conformes  aux  spécimens  ci-annexés  *).  (Les  spéci- 
mens annexés  sont  ceux  des  brevets  et  licences  délivrés  en 
France.  Les  brevets  et  licences  délivrés  dans  les  Colonies,  pays 
de  Protectorat  et  territoires  sous  mandat  français  sont,  dans 
la  forme,  semblables  à  ceux  délivrés  en  France  et  valables  dans 
les  mêmes  conditions.  Ils  renferment  toutefois  des  modifications 
de  détail  appropriées.) 

v4)  Les  dispositions  ci-dessus  sont  considérées  comme  s'appliquant 
aussi  à  la  Rhodésie  du  Nord,  la  Gambie,  le  Sierra-Leone,  la 
Côte  de  l'Or,  la  Nigeria  et  Chypre. 

(5)  Le  présent  Accord  n'affectera  pas  les  réglementations  en  vigueur 
concernant  les  visas  d'entrée  dans  les  territoires  intéressés. 

(6)  Les  dispositions  de  l'accord  ne  dispensent  pas  les  porteurs  de 
certificats  ou  de  brevets  dans  l'une  quelconque  des  formules 
ci-annexées  de  se  conformer  aux  règlements  d'immigration  eu 
vigueur  au   lieu   d'arrivée. 

(7)  Les  documents  visés  aux  paragraphes  (1)  et  (3)  seront  exempts 
du  timbrage  à  l'entrée  et  au  départ. 

L'application  de  l'accord  est  limitée  dans  tous  les  cas  aux  personnes 
dont  l'immigration  n'est  pas  interdite  aux  termes  des  règlements  d'im- 
migration en  vigueur  au  lieu  d'arrivée. 

La  présente  Note  et  la  communication  de  votre  Excellence,  en  date 
de  ce  jour,  rédigées  dans  des  termes  analogues,  seront  considérées  comme 
consacrant  l'accord  des  deux  Gouvernements,  réalisé  en  cette  matière  et 
auquel  chaque  partie  pourra  mettre  fin  moyennant  préavis  de  trois  mois 
donné  par  la  voie  diplomatique. 

Veuillez  agréer,  &c. 

Pour  le  Ministre   des  Affaires  Etrangères 

et    par    délégation: 

L'Ambassadeur  de  France,   Secrétaire  Général, 

Alexis  Léger. 


0  Not  reproduced. 
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176. 

GRANDE-BRETAGNE,  SUISSE. 

Accord  concernant  l'exemption  réciproque  du  paiement  des 

frais  de  douane  sur  les  carburants  et  lubrifiants  pour  les 

entreprises  de  transport  aérien;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  signées  à  Londres,  le  26  juillet  1938. 

Treaty  Séries,  No.  61  (1938). 


No.  1. 
Lord  Halifax  to  M.  Paravicini. 

Foreign  Office,  London,  July  26,  1938. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  inform  y  ou  that  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  désire 
to  conclude  with  the  Swiss  Government  an  agreement,  in  the  following 
terms,  for  the  reciprocal  exemption  of  air  transport  undertakings  operat- 
ing  regular  services  between  the  United  Kingdom  and  Switzerland  from 
the  payment  of  customs  and  other  duties  on  fuel: 

(1)  The  Government  of  the  United  Kingdom  will  >accord  in  the 
United  Kingdom  to  air  transport  undertakings  registered  in  Switzerland 
and  operating  regular  services  between  the  United  Kingdom  and  Switzer- 
land the  following  facilities: 

(a)  On  the  arrivai  of  the  aircraft  in  the  United  Kingdom  the  fuel 
and  the  lubricants  contained  in  the  tanks  installed  in  the  air- 
craft shall  be  admitted  free  of  customs  and  other  duties,  it  being 
understood,  however,  that  no  quantity  of  such  fuel  or  lubricants 
may  be  removed  from  the  aircraft  without  paying  duty. 

(b)  On  the  departure  from  the  customs  aérodrome  in  the  United 
Kingdom  for  a  destination  abroad,  the  fuel  intended  for  use 
on  the  journey  shall  be  delivered  free  of  customs  and  other 
duties,  it  being  understood,  however,  that  in  the  event  of  the 
aircraft  landing  again  before  leaving  the  United  Kingdom  the 
grant  of  exemption  may  be  subject  to  certain  prescribed  con- 
ditions. 

(c)  The  exemption  contemplated  under  sub-paragraph  (b)  may  be 
accorded  in  the  form  of  a  restitution  of  duties  paid. 

(d)  A  customs  aérodrome  is  an  aérodrome  open  to  the  public  at 
which  a  customs  service  is  in  regular  opération. 

(2)  The  Fédéral  Government  will  reciprocally  accord  in  Switzerland 
to  air  transport  undertakings  registered  in  the  United  Kingdom  and 
operating  regular  services  between  Switzerland  and  the  United  King- 
dom facilities  équivalent  to  those  indicated  above. 

(3)  The  présent  Agreement  shall  corne  into  force  immediately  and 
shall  remain  in  force  until  three  months  after  the  date  on  which  either 
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Government  shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  their  désire  to  termi- 
nate   the  Agreement. 

2.  If  the  Swiss  Government  are  prepared  to  conclude  an  agreement 
in  thèse  terms,  I  would  suggest  that  the  présent  Note  and  your  reply 
in  similar  terms  be  regarded  as  constituting  the  Agreement  between 
the   tvvo  Governments. 

I  hâve,  &c. 

Halifax. 

No.  2. 
M.  Paravicini  to  Lord  Halifax. 

Légation  de  Suisse  à  Londres, 

le  26  juillet  1938. 
M.  le  Vicomte, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  votre  note  de  ce  jour  par  la- 
quelle votre  Seigneurie  a  bien  voulu  me  faire  savoir  que  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 
lande du  Nord  désirait  conclure  avec  le  Gouvernement  Fédéral  un  ar- 
rangement concernant  l'exemption  réciproque  du  paiement  des  frais  de 
douane  et  autres  droits  sur  les  carburants  et  lubrifiants  pour  les  entre- 
prises de  transport  aérien  effectuant  le  service  régulier  entre  la  Suisse 
et  le  Royaume-Uni,  aux  termes  suivants: 

(1)  Le  Gouvernement  du  Royaume-Uni  accordera,  dans  le  Royaume- 
Uni,  aux  entreprises  de  transport  aérien  enregistrées  en  Suisse  et 
effectuant  un  service  régulier  entre  la  Suisse  et  le  Royaume-Uni,  les 
facilités  suivantes: 

(a)  A  l'arrivée  des  aéronefs  dans  le  Royaume-Uni,  les  carburants 
et  lubrifiants  contenus  dans  leurs  réservoirs  seront  admis  en 
franchise  de  douane  et  de  tous  autres  droits,  entendu  toutefois 
qu'aucune  quantité  de  ces  carburants  ou  lubrifiants  ne  puisse 
être  débarquée  en  franchise. 

(b)  Au  départ  des  aéronefs  d'un  aérodrome  douanier  du  Royaume- 
Uni  pour  l'étranger,  les  carburants  destinés  au  ravitaillement 
des  aéronefs  pendant  le  voyage  seront  livrés  francs  de  douane 
et  d'autres  droits,  entendu  toutefois  qu'en  cas  de  nouvel  atter- 
rissage avant  le  départ  définitif  du  territoire  du  Royaume-Uni, 
l'octroi  de  la  franchise  pourrait  être  soumis  à  certaines  condi- 
tions déterminées. 

(c)  L'exemption  visée  au  sous-paragraphe  (b)  pourrait  être  accordée 
sous  forme  de  restitution  des  droits  payés. 

Od)  Un  aérodrome  douanier  est  un  aérodrome  ouvert  au  public  et 
auquel  est  attaché  un  service  de  douane  régulier. 

(2)  Le  Gouvernement  Fédéral,  réciproquement,  s'engage  à  accorder 
aux  entreprises  de  transport  aérien  enregistrées  dans  le  Royaume-Uni  et 
effectuant  un  service  régulier  entre  la  Suisse  et  le  Royaume-Uni  des 
facilités  équivalant  à  celles  énumérées  ci-dessus. 
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(3)  Le  présent  Arrangement  entrera  immédiatement  en  vigueur  et 
restera  en  vigueur  trois  mois  après  que  l'un  des  deux  Gouvernements 
ait  exprimé  à  l'autre  Gouvernement  le  désir  de  mettre  un  terme  à  cet 
Arrangement. 

2.  Je  suis  heureux  de  constater  que  le  Gouvernement  Fédéral  et  le 
Gouvernement  de  Sa  Majesté  sont  unanimes  en  ce  qui  concerne  ces  stipu- 
lations et  sont  d'accord  que  cet  échange  de  notes  aura  pour  effet  de  con- 
stituer l'Arrangement  entre  les  deux  Gouvernements. 

Veuillez  agréer,  &c. 

C.  R.  Paravicini. 


177. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  CANADA. 

Arrangement  concernant  la  navigation  aérienne  entre  les 

deux  pays;   conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 

Washington,  le  28  juillet  1938. 

Executive  Agreement  Séries  No.  129. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Canadian  Minister  (Marier). 

Department  of  State, 

Washington,   July  28,   1938. 
Sir, 
I  hâve  the  honor  to  refer  to  negotiations  which  hâve  recently  taken 
place  between  the  Government  of  the  United  Staates  of  America  and  the 
Government  of  Canada  for  the  conclusion  of  a  reciprocal  air  navigation 
Arrangement. 

It  is  my  understanding  that  it  lias  been  agreed  in  the  course  of  the 
negotiations,  now  terminated,  that  this  Arrangement  shall  be  as  follows: 

Arrangement   between   the   United    States   of  America 
and  Canada  relating  to  air  navigation. 

Article  I. 
(a)  The  présent  Arrangement  between  the  United  States  of  America 
and  Canada  relates  to  the  opération  in  either  country  of  civil  aircraft 
duly  registered  in  territory  of  the  other  country  in  accordance  with  its 
requirements  as  to  registration. 

(b)  The  term  „civil  aircraft"  shall  for  the  purposes  of  this  Arrange- 
ment be  understood  to  mean  ail  aircraft  other  than  military,  naval, 
customs  and  police  aircraft. 
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Article  IL 
The  présent  Arrangement  shall  apply  to  continental  United   States 
of  America,  including  Alaska,  and  to  Canada,  including  their  territorial 
waters. 

Article  III. 

(a)  Each  of  the  Parties  to  the  présent  Arrangement  shall  grant, 
in  time  of  peace,  liberty  of  passage  above  its  territory  to  aircraft  of 
the  other  Party  duly  registered  in  the  territory  of  such  other  Party, 
provided  that  the  conditions  set  forth  in  the  présent  Arrangement  are 
observed. 

(b)  It  is,  however,  agreed  that  the  establishment  and  opération  by 
an  enterprise  of  one  of  the  Parties  of  a  regular  air  route  or  service  to, 
over  or  away  f rom  the  territory  of  the  other  Party,  with  *  or  without 
a  stop,  shall  be  subject  to  the  consent  of  such  other  Party. 

(c)  Any  air  transport  enterprise  of  either  Party  applying  for  per- 
mission to  operate  such  a  route  or  service  shall  be  required  to  submit 
its  application  through  diplomatie  channels. 

Article  IV. 

(a)  The  aircraft  of  each  of  the  Parties,  passengers  and  goods  carried 
thereon  and  personnel  employed  on  the  aircraft,  shall  while  within  or 
over  the  territory  of  the  other  Party,  be  subject  to  the  laws  in  force  in 
that  territory,  including  ail  régulations  relating  to  air  traffic  applicable 
to  foreign  aircraft,  the  transport  of  passengers  and  goods,  and  public 
safety  and  order,  as  well  as  any  régulations  concerning  entry  and 
clearance,  immigration,   passports,  quarantine   and  customs. 

(b)  Subject  to  the  provisions  of  the  preceding  paragraph  and  to 
the  laws  and  régulations  therein  specified,  the  carriage  of  passengers 
and  the  import  or  export  of  any  goods  which  may  lawfully  be  imported 
or  exported  will  be  permitted  in  aircraft  of  either  Party  into  or  out  of 
territory  of  the  other  Party;  and  (subject  to  the  same  proviso)  such 
aircraft,  passengers  and  goods  carried  thereon  and  personnel  employed 
on  the  aircraft  shall  enjoy  in  the  territory  mentioned  the  same  privi- 
lèges as  aircraft  of  such  other  Party  and  shall  not,  merely  by  reason  of 
the  nationality  of  the  aircraft,  be  subjected  to  any  other  or  higher  duties 
or  charges  than  those  which  are  or  may  be  imposed  on  aircraft  of  the 
territory  referred  to  or  the  aircraft  of  the  most  favored  country,  engaged 
in  international  commerce,  or  on  their  passengers,  goods  and  personnel. 

Article  V. 
The  régulations  (together  with  any  subséquent  altérations  therein) 
relative  to  air  traffic  in  force  in  territory  of  either  Party  shall  be  com- 
municated  to  the  other  Party. 

Article  VI. 
The  fuel   and  lubricating  oils  retained  on  board  aircraft  of  either 
Party  arriving  in  or  leaving  territory  of  the  other  Party  shall  be  exempt 
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from  customs  duty,  even  though  the  fuel  and  lubricating  oils  so  retained 
are  used  by  the  aircraft  on  a  flight  in  that  territory. 

Article  VII. 
Aérodromes  open  to  public  air  traffic  in  territory  of  either  Party 
shall,  so  far  as  they  are  under  its  control,  be  open  to  aicraft  of  the 
other  Party,  which  (subject  to  the  same  proviso)  will  also  be  entitled 
to  the  assistance  of  the  meteorological,  radio,  lighting  and  day  and  night 
signalling  services  at  such  aérodromes.  Subject  again  to  the  same  proviso, 
the  scale  of  charges  at  such  aérodromes  for  landing  and  accommodation 
shall  be  the  same  for  aircraft  of  each  of  the  Parties. 

Article  VIII. 

(a)  The  term  „air  commerce"  as  used  in  the  succeeding  paragraph 
of  this  Article  means:  —  Navigation  of  aircraft  in  territory  of  either 
Party  in  the  conduct  or  furtherance  of  a  business;  and  the  commercial 
transport  of  passengers  or  goods  between  any  two  points  in  the  territory 
of  either  Party. 

(b)  Air  commerce  may,  in  the  territory  of  either  Party,  be  reserved 
exclusively  to  its  own  aircraft.  With  the  réservation  of  the  stipulations 
contained  in  Article  III  concerning  regular  air  routes  or  services  for 
which  spécial  consent  is  necessary,  the  aircraft  of  either  Party  may, 
nevertheless,  proceéd  from  any  aérodrome  open  to  public  air  traffic  in 
territory  of  the  other  Party  to  any  other  such  aérodrome  for  the  pur- 
pose  of  taking  on  board  or  landing  the  whole  or  part  of  their  goods  or 
passengers,  provided  that  such  goods  are  covered  by  through  bills  of 
lading  and  such  passengers  hold  through  tickets,  issued  respectively  for 
a  journey  the  starting  place  and  end  of  which  are  not  both  points  be- 
tween which  air  commerce  has  been  reserved;  and  such  aircraft  while  so 
proceeding  from  one  aérodrome  to  another  shall,  notwithstanding  that 
both  such  aérodromes  are  points  between  which  air  commerce  has  been 
reserved,  be  entitled  to  the  treatment  set  out  in  this  Arrangement. 

Article  IX. 

(a)  Air  traffic  may  be  prohibited  over  specified  areas  in  the  terri- 
tories  to  which  this  Arrangement  applies,  it  being  understood  that  no 
distinction  in  this  matter  will  be  made  by  either  Party  between  its  air- 
craft engaged  in  international  commerce  and  the  aircraft  of  the  other 
Party  likewise  engaged.  Lists  of  the  areas  above  which  air  traffic  is  thus 
prohibited  in  territory  of  either  Party,  as  wel'l  as  an,y  subséquent  altéra- 
tions therein,  will  be  communicated  as  soon  as  possible  to  the  other  Party. 

(b)  In  exceptional  circumstances  air  traffic  above  the  whole  or  any 
part  of  the  territories  to  which  this  Arrangement  applies  may  tempo- 
rarily,  and  with  immédiate  effect,  be  limited  or  prohibited,  but  no  distinc- 
tion in  this  respect  will  be  made  by  either  Party  between  the  aircraft 
of  the  other  Party  and  the  aircraft  of  any  other  foreign  country. 

56* 
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(c)  In  the  event  of  any  aircraft  finding  itself  over  a  prohibited  area 
it  must,  as  soon  as  it  is  aware  of  the  fact,  give  the  signal  of  distress 
prescribed  in  the  Rules  of  the  Air  in  force  in  the  territory  in  which  the 
prohibited  area  is  situated,  and  a  landing  must  be  efïected  as  soon  as 
practicable  at  an  aérodrome  in  that  territory,  outside  but  as  near  as 
possible  to  the  prohibited  area.  The  obligation  to  land  applies  also  in 
respect  to  flights  over  prohibited  areas  by  aircraft  to  which  the  spécial 
signal  intended   to   draw  their   attention  shall  hâve  been  given. 

Article  X. 

(a)  Ail  aircraft  of  either  Party  flying  in  or  over  the  territory  of 
the  other  Party  must  carry  clear  and  visible  nationality  and  registration 
marks  whereby  they  may  be  recognized  during  flight. 

(b)  Such  aircraft  must  also  be  provided  with  certificates  of  registra- 
tion and  airworthiness  and  with  ail  the  other  documents  prescribed  for 
air  traffic  in  the  territory  in  which  they  are  registered. 

(c)  The  persons  employed  on  such  aircraft  who  perform  duties  for 
which  a  certificate  of  competency  or  license  is  required  in  the  territory 
in  which  the  aircraft  is  registered,  must  carry  such  documents  as  are 
prescribed  by  the  régulations  in  force  in  that  territory. 

(d)  The  other  persons  employed  on  board  must  carry  documents 
showing  their  duties  in  the  aircraft,  their  profession,  identuty  and  na- 
tionality. 

(e)  Each  of  the  Parties  reserves  the  right  to  require  lists  of  the 
passengers  and  persons  employed  on  board  as  well  as  a  manifest  of  the 
goods  carried  on  the  aircraft. 

(f)  The  certificate  of  airworthiness,  certificates  of  competency  or 
licenses  issued  or  rendered  valid  by  the  compétent  authorities  of  either 
country  in  respect  of  its  aircraft  or  of  the  crew  of  such  aircraft  «hall 
be  recognized  as  having  the  same  validity  in  the  territory  of  the  other 
country  as  the  corresponding  documents  issued  or  rendered  valid  by 
the  compétent  authorities  of  such  other  country;  provided  that  with 
respect  to  certificates  of  competency  or  licenses  issued  or  rendered  valid 
by  either  country  in  favor  of  nationals  of  the  other  country,  such  ré- 
cognition may  be  refused  by  the  latter  country. 

Article  XL 

(a)  Aircraft  of  either  Party  may,  in  or  over  the  territory  of  the 
other  Party,  carry  radio  apparatus  only  if  a  license  to  install  and  work 
such  apparatus,  which  license  must  be  carried  in  the  aircraft,  lias  been 
issued  by  the  compétent  authorities  of  the  territory  in  which  the  air- 
craft is  registered.  The  use  of  such  apparatus  shall  be  in  accordance  with 
the  régulations  on  the  subject  issued  by  the  compétent  authorities  of  the 
territory  flown  over. 

(b)  Such  apparatus  may  be  used  only  by  the  personnel  employed  on 
board  who   are   provided  with   a    spécial    license  for   the   purpose,   issued 
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by  the  compétent  authorities  of   the  territory   in  which   the  aircraft  is 
registered. 

(c)  For  reasons  of  safety  each  of  the  Parties  to  this  Arrangement 
reserves  the  right  to  issue  régulations  relative  to  the  obligatory  equip- 
ment  of  aircraft  with  radio  apparatus  when  in  or  over  its  territory. 

Article  XII. 

(a)  No  explosives,  arms  of  war  or  munitions  of  war  may  be  carried 
by  aircraft  of  either  Party  in  or  above  the  territory  of  the  other  Party, 
or  by  the  personnel  employed  on  board  or  passengers,  except  by  per- 
mission of  the  compétent  authorities  of  that  territory. 

(b)  However,  the  carriage  of  accessories  necessary  to  the  opération 
and  navigation  of  the  aircraft,  such  as  rockets,  flares,  and  similar  devices 
is  not  prohibited. 

(c)  Each  of  the  Parties  reserves  the  right  to  require  that  the  car- 
riage by  aircraft  of  photographie  apparatus  be  prohibited  or  regulated  by 
the  compétent  authorities  of  the  territory  flown  over. 

(d)  Each  of  the  Parties  réserves  the  right,  for  reasons  of  publie 
order  and  safety,  to  limit  or  prohibit  the  carriage  in  or  above  its  terri- 
tory of  articles  other  than  those  enumerated  in  paragraph  (a)  of  this 
Article,  provided  that  no  distinction  is  made  in  this  respect  between  its 
national  aircraft  employed  in  international  traffic  and  the  aircraft  of 
the  other  Party  so  employed. 

Article  XIII. 
The   compétent   authorities   of   each   of   the    Parties    shall    hâve  the 
right   to    search   aircraft  of  the    other   Party    on   landing    or    departure 
and  to   inspect  the   certificates  and   other   documents   prescribed   in   the 
preceding  articles. 

Article  XIV. 

(a)  Aircraft  of  either  Party  entering  or  leaving  territory  of  the 
other  Party  shall  make  a  first  landing  at  and  départ  from  only  an  aéro- 
drome open  to  public  air  traffic  and  designated  as  an  airport  of  entry 
where  facilities  exist  for  the  enforcement  of  customs,  passport,  quaran- 
tine  and  immigration  régulations  and  the  entry  and  clearance  of  air- 
craft; and  no  intermediate  landing  other  than  a  forced  landing  may  be 
effected  before  arriving  at  such  an  airport  on  entry  into  the  territory 
concerned  or  after  leaving  such  an  airport  on  departure  from  that  terri- 
tory. In  spécial  cases,  and  subject  to  the  same  provisions  as  to  inter- 
mediate landing,  the  compétent  authorities  may  allow  a  first  landing  at 
or  a  departure  from  another  aérodrome  where  the  above-mentioned  faci- 
lities hâve  been  arranged. 

(b)  Each  of  the  Parties  reserves  the  night  to  require  that  aircraft 
entering  its  territory  shall  make  its  first  landing  at  the  airport  of  entry 
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nearest  to  the  point  vvhere  the  aircraft  has  crossed  the  frontier,  with  the 
understauding,  however,  that  in  this  event,  permission  may  be  granted 
for  the  aircraft  to  make  its  first  landing  at  an  airport  of  entry  other 
than  the  one  nearest  to  the  frontier. 

(c)  In  the  event  of  a  forced  landing  or  of  a  landing  as  provided 
in  paragraph  (c)  of  Article  IX,  not  at  an  airport  of  the  class  mentioned 
in  the  preceding  paragraph,  the  personnel  employed  on  board  and  passen- 
gers  must  conform  to  the  entry  and  clearance,  customs,  passport,  quaran- 
tine  and  immigration  régulations  in  force  in  the  territory  in  which  the 
landing  occurs. 

(d)  Lists  of  aérodromes  in  territory  of  either  Party  which  are 
designated  as  airports  of  entry  for  the  purposes  of  this  Article  will  be 
communicated  as  soon  as  possible  to  the  other  Party.  Any  subséquent 
altérations  in  thèse  lists  will  also  be  communicated  to  such  other  Party. 

Article  XV. 
The  compétent  authorities  of  either  Party  may  require  that  on  enter- 
ing  or  leaving  its  territory  the  aircraft  of  the  other  Party  shall  do  so 
between  specified  points.  Any  requirements  of  either  Party  in  this  respect 
and  any  subséquent  altérations  therein  shall  be  communicated  to  the 
other  Party.  Subject  to  any  such  requirement  and  to  the  provisions  of 
this  Arrangement,  aircraft  of  each  Party  may  choose  their  own  route  of 
entry  or  departure  in  entering  or  leaving  territory  of  the  other  Party. 

Article  XVI. 
No  article  or  substance,  other  than  ballast,  may  be  unloaded  or 
otherwise  discharged  from  aircraft  of  either  Party  in  the  course  of  flight 
in  or  over  the  territory  of  the  other  Party  unless  spécial  permission  to 
that  effect  is  given  by  the  compétent  authorities  of  the  territory  in  which 
the  unloading  or  discharge  occurs.  For  the  purposes  of  this  Article 
ballast  means  fine  sand  or  water  only. 

Article  XVII. 

(a)  The  présent  Arrangement  or  any  part  thereof  may  be  termi- 
nated  by  either  Government  at  any  time  upon  sixty  days'  notice  given 
in  writing  to  the  other  Government. 

(b)  On  the  date  that  the  présent  Arrangement  becomes  effective, 
the  reciprocal  Arrangement  between  the  United  States  of  America  and 
Canada  for  the  admission  of  civil  aircraft,  the  issuance  by  each  country 
of  pilots'  licenses  to  nationals  of  the  other  country  and  the  reciprocal 
acceptanee  of  certificates  of  airworthiness  for  aircraft  imported  as  mer- 
chandise,  entered  into  by  an  exchange  of  notes  dated  August  29,  1929 
and  October  22,   1929,  *)   will  be  supplanted  with  the  exception  of   the 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIII,  p.  912. 
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provisions  of  the  latter  Arrangement  which  set  forth  the  conditions  go- 
verning  the  issuance  of  pilots'  licenses  and  the  acceptance  of  certificates 
of  airworthiness  for  aircraft  imported  as  marchandise. 

I  shall  be  glad  to  hâve  you  inform  me  whether  it  is  the  understand- 
ing  of  your  Government  that  the  terms  of  the  Arrangement  agreed  to 
in  the  negotiations  are  as  above  set  forth.  If  so,  it  is  suggested  that  the 
Arrangement  become  'effective  on  August  1,  1938.  If  your  Government 
concura  in  this  suggestion  the  Government  of  the  United  States  will 
regard  it  as  becoming  effective  on  that  date. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 

The  Honorable   Sir  Herbert  Marier,   P.C.,   K.C.M.G.,  Minister  of 
Canada. 


The  Canadian  Minister  (Marier)  to  the  Seeretary  of  State  (Hull). 
No.  175. 

Canadian  Légation, 

Washington.  July  28th,  1938. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  July 
28th,  1938,  in  which  you  communicated  to  me  the  terms  of  a  reciprocal 
air  navigation  Arrangement  between  Canada  and  the  United  States  of 
America,  as  understood  by  you  to  hâve  been  agreed  to  in  negotiations. 
now  terminated,  between  the  Government  of  Canada  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America. 

The  terms   of  this   Arrangement  which  you  hâve  communicated  to 
me  are  as  follows: 

[suit  le  texte  de  l'Arrangement.] 
I  am  instructed  to  state  that  the  terms  of  the  Arrangement  as  com- 
municated to  me  are  agreed  to  by  my  Government. 

I  am  further  instructed  to  inform  you  that  my  Government  concurs 
in  your  suggestion  that  the  Arrangement  become  effective  on  August  lst, 
1938,  and  will  accordingly  regard  it  as  becoming  effective  on  that  date. 
I  hâve  the  honour  to  be  with  the  highest  considération  Sir 
Your  most  obedient  humble  servant 

Herbert  M.  Marier. 

The   Honourable   Cordell   Hull,   Seeretary   of   State   of  the  United 
States,  Washington,  D.  C. 
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178. 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  CANADA. 

Arrangement  concernant  les  brevets  d'aptitude  et  les  licenses 

à  délivrer  par  les  autorités  de  l'un  Etat  aux  ressortissants 

de  l'autre;   conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 

Washington,  le  28  juillet  1938. 

Executive  Agreement  Séries  No.  130. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Canadian  Minister  (Marier). 

Department  of  State, 

Washington,  July  28,  1938. 
Sir: 
I  hâve  the  honor  to  refer  to  negotiations  which  hâve  recently  taken 
place  between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Canada  for  the  conclusion  of  a  recriprocal  Arrangement 
for  the  issuance  by  each  country  of  certificates  of  competency  or  licenses 
to  nationals  of  the  other  country  for  the  piloting  of  civil  aircraft. 

It  is  my  understanding  that  it  has  been  agreed  in  the  course  of  the 
negotiations,  now  terminated,  that  the  Arrangement  shall  be  as  follows: 

Arrangement  between  the  United  States  of  America 
and  Canada  relating  to  the  issuance  of  certificates 
of    competency   or    licenses    for   the  ipiloting   of    civil 

aircraft. 

Article  I. 

(a)  The  présent  Arrangement  between  the  United  States  of  America 
and  Canada  relates  to  the  issuance  by  the  compétent  authorities  of  each 
country  of  pilot  certificates  of  competency  or  licenses  to  nationals  of 
the  other  country  for  the  piloting  of  civil  aircraft. 

(b)  The  term  „civil  aircraft"  shall  for  the  purpose  of  this  Arrange- 
ment be  understood  to  mean  ail  aircraft  other  than  military,  naval, 
eustoms  and  police  aircraft. 

(c)  Either  country  issuing  certificates  of  competency  or  licenses  to 
nationals  of  the  other  country  for  the  piloting  of  civil  aircraft,  as 
defined  in  the  preceding  paragraph,  reserves,  however,  the  right  to  limit 
such  issuance  to  the  opération  of  civil  aircraft  for  noncommercial  pur- 
poses. 

Article  II. 
Pursuant  to  the  provisions  of  Article  I,  the  compétent  United  States 
authorities  will  issue  pilot  certificates  of  competency  or  licenses  to 
nationals  of  Canada,  upon  a  showing  that  they  are  qualified  under  the 
régulations  of  the  United  States  covering  the  issuance  of  such  certificates 
or  licenses. 
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Article  III. 

Pursuant  to  the  provisions  of  Article  I,  the  compétent  Canadian 
authorities  will  issue  pilot  certificates  of  competency  or  licenses  to  natio- 
nals  of  the  United  States,  upon  a  showing  that  they  are  qualified  under 
the  régulations  of  Canada  covering  the  issuance  of  such  certificates  or 
licenses. 

Article  IV. 

Subject  of  the  provisions  of  Articles  I  and  II,  pilot  certificates  of 
competency  or  licenses  issued  by  the  compétent  United  States  authorities 
to  nationals  of  Canada  shall  entitle  them  to  the  same  privilèges  in  the 
matter  of  air  pilotage  as  are  granted  by  pilot  certificates  of  competency 
or  licenses  issued  to  nationals  of  the  United  States. 

Article  V. 
Subject  to  the  provisions  of  Articles  I  and  III,  pilot  certificates  of 
competency  or  licenses  issued  by  the  compétent  Canadian  authorities  to 
nationals  of  the  United  States  shall  entitle  them  to  the  same  privilèges 
in  the  matter  of  air  pilotage  as  are  granted  by  pilot  certificates  of  com- 
petency or  licenses  issued  to  nationals  of  Canada. 

Article  VI. 

(a)  The  présent  Arrangement  shall  be  subject  to  termination  by 
either  Government  upon  sixty  days'  notice  given  in  writing  to  the  other 
Government. 

(b)  On  the  date  that  the  présent  Arrangement  becomes  effective,  the 
reciprocal  Arrangement  between  the  United  States  of  America  and 
Canada  for  the  admission  of  civil  aircraft,  the  issuance  by  each  country 
of  pilots'  licenses  to  nationals  of  the  other  country  and  the  reciprocal 
acceptance  of  certificates  of  airworthiness  for  aircraft  imported  as  mer- 
chandise,  entered  into  by  an  exchange  of  notes  dated  August  29,  1929 
and  October  22,  1929,*)  will  be  supplanted  in  so  far  as  it  sets  forth  the 
conditions  govern,ing  the  issuance  by  each  country  of  pilots'  licenses  to 
nationals  of  the  other  country. 

I  shall  be  glad  to  hâve  you  inform  me  whether  it  is  the  understand- 
ing  of  your  Government  that  the  terms  of  the  Arrangement  agreed  to 
in  the  negotiations  are  as  above  set  forth.  If  so,  it  is  suggested  that  the 
Arrangement  become  effective  on  August  1,  1938.  If  your  Government 
concurs  in  this  suggestion  the  Government  of  the  United  States  will 
regard  it  as  becoming  effective  on  that  date. 

Accept,    Sir,  the  renewed   assurances   of   my   highest   considération. 

Cordell  Hull. 

The  Honorable  Sir  H  e  r  b  e  r  t  M  a  r  le  r  ,  P.  C.  K.  C.  M.  G.,  Minister  of 
Canada. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIII,  p.  912. 
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The  Canadian  Minister  (Marier)  to  the  Secretary  of  State  (Hull): 

No.  176. 

Canadian  Légation, 

Washington,  July  28th,  1938. 
Sir: 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  Jnly 
28th,  1938,  in  which  you  communicated  to  me  the  terms  of  a  reciprocal 
Arrangement  between  Canada  and  the  United  States  of  America  for  the 
issuance  by  each  country  of  certificates  of  competency  or  licenses  to 
nationals  of  the  other  country  for  the  piloting  of  civil  aircraft,  as  under- 
stood  by  you  to  hâve  been  agreed  to  in  negotiations,  now  terminated, 
between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America. 

The  terms  of   this  Arrangement  which  you  hâve   communicated   to 
me  are  as  follows: 

[suit  le  texte  de  l'Arrangement.] 
I  am  instructed  to  state  that  the  terms  of  the  Arrangement  as  com- 
municated to  me  are  agreed  to  by  my  Government. 

I  am  further  instructed  to  inform  you  that  my  Government  concurs 
in  your  suggestion  that  the  Arrangement  become  effective  on  August  lst, 
1938,  and  will  accordingly  regard  it  as  becoming  effective  on  that  date. 
I  hâve  the  honour  to  be  with  the  highest  considération  Sir 
Your  most  obedient  humble  servant 

Herbert  M.  Marier. 

The  Honourable   Cordell   Hull,   Secretary   of    State   of   the  United 
States,  Washington,  D.  C. 


179. 
ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  CANADA. 

Arrangement  concernant  les  certificats  de  navigabilité  des 

aéronefs  destinés  à  l'exportation;  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  à  Washington,  le  28  juillet  1938. 

Executive  Agreement  Séries  No.  131. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Canadian  Minister  (Marier). 

Department  of  State, 

Washington,    July   28,    1938. 
Sir: 
I  hâve  the  honor  to  refer  to  negotiations  which  hâve  recently  taken 
place  between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
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Government  of  Canada  for  the  conclusion  of  a  reciprocal  Arrangement 
for  the  acceptance  of  certificates  of  airworthiness  for  export. 

It  is  my  understanding  that  it  has  been  agreed  in  the  course  of  the 
negotiations,  now  termina ted,  that  the  Arrangement  shall  be  as  follows: 

Arrangement  between  the  United   States  of 

America     and     Canada     relating     to     certificates     of 

airworthiness    for    export. 

Article  I. 

(a)  The  présent  Arrangement  applies  to  civil  aircraft  constructed 
in  continental  United  States  of  America,  including  Alaska,  and  ex- 
ported  to  Canada;  and  to  civil  aircraft  constructed  in  Canada  and  ex- 
ported  to  continental  United  States  of  America,   including  Alaska. 

(b)  This  Arrangement  shall  extend  to  civil  aircraft  of  ail  caté- 
gories, including  those  used  for  public  transport  and  those  used  for  pri- 
vate  purposes  as  well  as  to  components  of  such  aircraft. 

Article  II. 
The  same  validity  shall  be  conferred  by  the  compétent  United  States 
authorities  on  certificates  of  airworthiness  for  export  issued  by  the 
compétent  Canadian  authorities  for  aircraft  subsequently  to  be  regis- 
tered  in  the  United  States  as  if  they  had  been  issued  under  the  régu- 
lations in  force  on  the  subject  in  the  United  States,  provided  that  such 
aircraft  hâve  been  constructed  in  Canada  in  accordance  with  the 
airworthiness  requirements  of  Canada. 

Article  III. 
The  same  validity  shall  be  conferred  by  the  compétent  Canadian 
authorities  on  certificates  of  airworthiness  for  export  issued  by  the 
compétent  United  States  authorities  for  aircraft  subsequently  to  be 
registered  in  Canada  as  if  they  had  been  issued  under  the  régulations 
in  force  on  the  subject  in  Canada,  provided  that  such  aircraft  hâve  been 
constructed  in  continental  United  States  or  Alaska  in  accordance  with 
the  airworthiness  requirements  of  the  United  States. 

Article  IV. 

(a)  The  compétent  United  States  authorities  shall  arrange  for  the 
effective  communication  to  the  compétent  Canadian  authorities  of  ipar- 
ticulars  of  compulsory  modifications  prescribed  in  the  United  States,  for 
the  purpo>se  of  enabling  the  Canadian  authorities  to  require  thèse  modi- 
fications to  be  made  to  aircraft  of  the  types  affected,  whose  certificates 
hâve  been  validated  by   them. 

(b)  The  compétent  United  States  authorities  shall,  where  necessary, 
afford  the  compétent  Canadian  authorities  facilities  for  dealing  with 
noncompulsory  modifications  which  are  'such  as  to  affect  the  validity  of 
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certifiâtes  of  airworthiness  validated  under  the  terms  of  tbis  Arrange- 
ment, or  any  of  the  other  original  conditions  of  validation.  They  will 
similarly  give  facilities  for  dealing  with  cases  of  major  repairs  carried 
ont  otherwise  than  by  the  fitting  of  spare  parts  supplied  by  the  original 
constructors. 

Article  V. 

(a)  The  compétent  Canadian  authorities  shall  arrange  for  the 
effective  communication  to  the  compétent  United  States  authorities  of 
particulars  of  compulsory  modifications  prescribed  in  Canada,  for  the 
purpose  of  enabling  the  United  States  authorities  to  require  thèse  modi- 
fications to  be  made  to  aircraft  of  the  types  affected,  whose  certificates 
bave  been  validated  by  them. 

(b)  The  compétent  Canadian  authorities  shall,  where  necessary, 
afford  the  compétent  United  States  authorities  facilities  for  dealing 
with  noncompulsory  modifications  which  are  such  as  to  affect  the  validity 
of  certificates  of  airworthiness  validated  under  the  terms  of  this  Arrange- 
ment, or  any  of  the  other  original  conditions  of  validation.  They  will 
similarly  give  facilities  for  dealing  with  cases  of  major  repairs  carried 
out  otherwise  than  by  the  fitting  of  spare  parts  supplied  by  the  original 
constructors. 

Article  VI. 

(a)  The  compétent  authorities  of  each  country  shall  hâve  the  right 
to  make  the  validation  of  certificates  of  airworthiness  for  export  dépen- 
dent upon  the  fulfillment  of  any  spécial  conditions  which  are  for  the 
time  being  required  by  them  for  the  issue  of  certificates  of  airworthiness 
in  their  own  country.  Information  with  regard  to  thèse  spécial  conditions 
in  respect  to  either  country  will  from  time  to  time  be  communicated  to 
the  compétent  authorities  of  the  other  country. 

(b)  The  compétent  authorities  of  each  country  shall  keep  the  com- 
pétent authorities  of  the  other  country  fully  and  currently  informed  of 
ail  régulations  in  force  in  regard  to  the  airworthiness  of  civil  aircraft 
and  any  changes  therein  that  may  from  time  to  time  be  effected. 

Article  VIL 
The  question  of  procédure  to  be  followed  in    the   application   of    the 
provisions   of   the   présent   Arrangement   shall    be   the   subject    of   direct 
correspondent,     whenever    necessary,    between     the     compétent    United 
States  and  Canadian  authorities. 

Article  VIII. 

(a)  The  présent  Arrangement  shall  be  subject  to  termination  by 
either  Government  upon  sixty  days'  notice  given  in  writing  to  the  other 
Government. 

(b)  On  the  date  that  the  présent  Arrangement  becomes  effective, 
the  reciprocal  Arrangement  between  the  United  States  of  America  and 
Canada  for  the  admission  of  civil  aircraft,  the  issuance  by  each  country 
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of  pilots'  lieenses  to  nationals  of  the  other  country  and  the  reciprocal 
acceptance  of  certificates  of  airworthiness  for  aircraft  imported  as  mer- 
chandise,  entered  into  by  an  exchange  of  notes  dated  August  29,  1929 
and  October  22,  1929,*)  will  be  supplanted  in  so  far  at  it  sets  forth  the 
conditions  governing  the  reciprocal  acceptance  of  certificates  of  air- 
worthiness for   aircraft  imported  as  merchandise. 

I  shall  be  glad  to  hâve  you  inform  me  whether  it  is  the  under- 
standing  of  your  Government  that  the  terms  of  the  Arrangement  agreed 
to  in  the  negotiations  are  as  above  set  forth.  If  so,  it  is  suggested  that 
the  Arrangement  become  effective  on  August  1,  1938.  If  your  Govern- 
ment concurs  in  this  suggestion  the  Government  of  the  United  States 
will  regard  it  as  becoming  effective  on  that  date. 

Accept,   Sir,   the   renewed   assurances   of   my    highest    considération. 

Cordell  Hull. 

The  Honorable  Sir  Herbert  Marier,  P.  C,  K.  C.  M.  G.,  Minister 
of  Canada. 


The    Canadian   Minister    (Marier)    to    the    Secretary    of    State    (Hull). 
No.  177.  Canadian  Légation 

Washington,  July  28th,  1938. 
Sir: 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  July 
28th,  1938,  in  which  you  communicated  to  me  the  terms  of  a  reciprocal 
Arrangement  between  Canada  and  the  United  States  of  America  for  the 
acceptance  of  certificates  of  airworthiness  for  ex/port,  as  understood  by 
you  to  hâve  been  agreed  to  in  negotiations,  now  terminated,  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America. 

The  terms  of  this  Arrangement  which  you  hâve  communicated  to 
me   are   as   follows: 

[suit  le  texte  de  l'Arrangement.] 
I  am  instructed  to  state  that  the  terms  of  the  Arrangement  as  com- 
municated  to   me  are   agreed  to  by   my   Government. 

I  am  further  instructed  to  inform  you  that  my  Government  concurs 
in  your  suggestion  that  the  Arrangement  become  effective  on  August 
lst,  1938,  and  will  accordingly  regard  it  as  becoming  effective  on  that 
date. 

I  hâve  the  honour  to  be  with  the  highest  considération   Sir 
Your   most   obedient   humble   servant 

Herbert  M.  Marier. 

The   Honourable    C  o  r  d  el  1   Hull,    Secretary    of    State    of    the   United 
States,  Washington,  D.  C. 


f)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIII,  p.  912. 
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180. 
PAYS-BAS,  ITALIE. 

Arrangement  en  vue  de  faciliter  certaines  formalités  in- 
hérentes aux  voyages  en  avion  privé;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Rome,  le  26  octobre  1938. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1938,  No.  48. 


Légation  des  Pays-Bas 
No.  3388. 

Rome,  le  26  octobre  1938. 
Monsieur  le  Ministre, 
Me  référant  à  la  précédente  correspondance  au  sujet  d'un  arrange- 
ment à  conclure  entre  le  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  le  Gouverne- 
ment Italien  en  vue  de  faciliter  certaines  formalités  inhérentes  aux 
voyages  en  avion  privé  à  l'étranger,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  con- 
naissance de  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Royal  des  Pays-Bas 
est  d'accord  sur   ce   qui   suit: 

1.  Le  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  le  Gouvernement  Italien  accor- 
deront des  autorisations  pour  le  transport  d'appareils  photographiques  et 
cinématographiques  et  pour  le  transport  d'armes  à  feu  destinées  à  être 
employées  à  la  chasse,  avec  leurs  munitions  à  bord  des  aéronefs  privés 
immatriculés  dans  l'un  des  deux  Pays,  qui  se  proposent  de  survoler, 
respectivement,  le  territoire  des  Pays-Bas  ou  le  territoire  Italien. 

Le  transport  susvisé  sera  soumis,  sans  restrictions,  aux  dispositions 
légales  en  vigueur  dans  le  territoire  du  Pays  survolé. 

2.  Le  Gouvernement  Italien  admet  que  le  Bureau  de  Tourisme 
Aérien  affilié  à  l'Aéro  Club  Royal  des  Pays-Bas  (Koninklijke  Neder- 
landsche  Vereeniging  voor  Luchtvaart)  et  au  Touring  Club  Royal  Néer- 
landais (Koninklijke  Nederlandsche  Touristenbond,  A.N.W.B.),  puisse 
s'adresser  directement,  c'est-à-dire  par  voie  non  diplomatique,  au  Mini- 
stère Royal  de  l'Aéronautique,  Office  de  l'Aviation  civile  et  du  trafic 
aérien  à  Rome,  afin  d'obtenir  les  autorisations  pour  transporter  des  ap- 
pareils photographiques  et  cinématographiques  et  des  armes  à  feu 
destinées  à  être  employées  à  la  chasse  avec  leurs  munitions  à  bord  des 
aéronefs  privés  immatriculés  aux  Pays-Bas,  qui  se  proposent  de  survoler 
l'Italie. 

3.  Le  Gouvernement  des  Pays-Bas  admet  que  la  „Reale  Unione  Na- 
zionale  Aeronautica"  puisse  suivre  une  procédure  analogue,  en  ce  qui 
concerne  les  aéronefs  privés  immatriculés  en  Italie  qui  se  proposent  de 
survoler  les  Pays-Bas,  en  s'adressant  directement,  c'est-à-dire  par  voie 
non  diplomatique,  à  la  Direction  du  Service  de  l'Aéronautique  (Lucht- 
vaartdienst),  Binnenhof  20  à  La  Haye. 

4.  Par  ,, Italie"  et  „Pays-Bas"  il  est  exclusivement  entendu  les 
territoires  des  deux  Etats  situés  en  Europe. 
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5.  Le  présent  Arrangement  entrera  en  vigueur  immédiatement  et 
restera  en  vigueur  trois  mois  après  la  date  de  la  notification  d'un  des 
deux  Gouvernements  tendant  à  faire  cesser  l'Arrangement. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'expression  de  ma  plus 
haute  considération. 

M.  W.  van  Weede. 

Son   Excellence   le    Comte  Galeazzo   Ciano,   Ministre   des    Affaires 
Etrangères,  Rome. 


Ministero  Degli  Affari   Esteri 

T.  41  OlandaV0 

962376/14 

Rome,  le  26  octobre  1938. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Me  référant  à  la  précédente  correspondance  au  sujet  d'un  arrange- 
ment à  conclure  entre  le  Gouvernement  Italien  et  le  Gouvernement  des 
Pays-Bas  en  vue  de  faciliter  certaines  formalités  inhérentes  aux  voyages 
en  avion  privé  à  l'étranger,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de 
Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Royal  d'Italie  est  d'accord  sur 
ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  (précédente] 
Veuillez  agréer,   Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  l'expression  de   ma 
considération  la  plus  distinguée. 

Ciano. 

Monsieur    le    Jonkheer    Marc    Willem    van  Weede,  Chargé  d'Af- 
faires a.i.   des  Pays-^Bas  à  Rome. 


181. 
IRLANDE,  FRANCE. 

Convention  pour  l'échange   des  mandats-poste   entre  les 
deux  pays;  signée  à  Dublin,  le  2  avril  1929.*) 

Saarstat  Eireann.  Treaty  Séries  1932,  No.  3. 


182. 

IRLANDE,  BELGIQUE. 

Arrangement  pour  l'échange  des  mandats-poste  entre  les 

deux  pays;  signé  à  Dublin,  le  24  septembre  1929.**) 

Saarstat  Eireann.  Treaty  Séries  1930,  No.  19. 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Dublin,  le  16  novembre  1982. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Dublin,  le  25  mars  1980. 
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183. 
YOUGOSLAVIE,  POLOGNE. 

Arrangement  concernant  les  relations  scientifiques,  scolaires 
et  artistiques;  signé  à  Varsovie,  le  2  décembre  1931.*) 

Copie  officielle. 


Le  Gouvernement  du  Royaume  de  Yougoslavie  et  le  Gouvernement 
de  la  République  de  Pologne  considérant  que  le  Pacte  d'Amitié  et  de 
Collaboration  Cordiale  entre  la  Yougoslavie  et  la  Pologne  en  date  du 
18  septembre  1926  **)  doit  trouver  une  application  dans  le  domaine  de 
la  collaboration  intellectuelle  réciproque,  constatant  que  cette  collabara- 
tion  consiste  en  premier  lieu  dans  le  maintien  et  le  développement  des 
relations  scientifiques,  scolaires  et  artistiques  et  qu'elle  est  de  nature  à 
contribuer  efficacement  au  rapprochement  des,  deux  Nations  vu  leur 
affinité  de  race  et  de  langue,  étant  également  animés  du  désir  de  resser- 
rer et  de  favoriser  par  tous  les  moyens  ces  relations,  ont  résolu  de  con- 
clure un  arrangement  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiai- 
res respectifs,  à  savoir: 

Le  Gouvernement  du  Royaume  de  Yougoslavie: 

S.E.    Monsieur    Voislav    Marinkovitch,     Ministre     des 

Affaires  Etrangères,   et 
S.E.    Monsieur    Bojidar    Maksimovitch,     Ministre     de 
l'Instruction  Publique; 
Le  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne: 

S.E.  Monsieur    August    Zaleski,     Ministre     des     Affaires 

Etrangères,  et 
S.E.  Monsieur   Janusz   Jedrzewicz,   Ministre   des   Cultes 
et  de  l'Instruction  Publique; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  plein-pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Une   Commission  technique   sera  créée  à  l'effet  d'étudier  toutes   les 
questions  se  rapportant  aux  relations  scientifiques,  scolaires  et  artistiques 
entre  les  Hautes  Parties  Contractantes    et    de    proposer    aux    autorités 
respectives  les  mesures  propres  à  développer  ces  relations. 

Article  2. 
La   Commission  prévue  à   l'Art.  1   est  divisée  en  deux    sous-commis- 
sions,  l'une   siégeant  à  Belgrade,    l'autre  à  Varsovie    sous    la    présidence 
des  Ministres  de  l'Instruction  Publique  respectifs. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Belgrade,  le  27  mai  1933. 
*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  15. 


Relations  scientifiques.  901 

Chaque  sous-commission  est  composée  de  4  membres,  dont  un  délégué 
du  Ministère  des  Affaires  Etrangères,  deux  délégués  du  Ministère  de  l'In- 
struction Publique  et  un  délégué  de  la  sous-commission  de  l'autre  Partie 
Contractante. 

Article  3. 

Les  membres  des  sous-commissions,  sauf  le  membre  étranger,  sont 
nommés  par  les  Ministres  de  l'Instruction  Publique  respectifs  pour  trois 
ans,  leurs  mandats  étant  renouvelables. 

Les  Présidents  des  sous-commissions  désigneront  chacun  un  vice- 
président  annuel. 

Chaque  sous-commission  se  réunira  au  moins  une  fois  par  an.  Les 
sous-commissions  régleront  elles-mêmes  le  régime  intérieur  de  leur  fonc- 
tionnement. 

Article  4. 

Les  sous-commissions  auront  pour  tâche: 

a)  d'organiser  un  contact  plus  fréquent  entre  les  représentants  de 
l'enseignement  primaire  et  secondaire  des  deux  Etats  Contrac- 
tants en  y  introduisant,  dans  la  mesure  du  possible,  l'étude  de 
la  géographie  et  de  l'histoire  de  l'autre  Nation; 

b)  d'établir  des  arrangements  spéciaux  pour  régler,  conformément 
aux  lois  et  règlements  en  vigueur  dans  chacun  des  Etats  Con- 
tractants, les  équivalences  de  scolarité  et  de  grade  ce  qui  per- 
mettra aux  nationaux  d'un  des  deux  Pays  de  suivre  dans  les 
établissements  de  l'autre  les  cours  et  d'y  subir  les  examens 
respectifs  sans  aucun  retard  ou  empêchement  pour  leurs  études. 
Il  est  entendu  que  l'accès  de  certaines  carrières  n'est  ouvert  aux 
étrangers  que  dans  la  mesure  compatible  avec  lesdits  lois  et 
règlements; 

c)  de  faciliter  l'échange  des  élèves  de  l'enseignement  primaire, 
secondaire  et  supérieur  dans  les  conditions  les  plus  avanta- 
geuses ; 

d)  d'organiser  l'échange  des  professeurs  d'enseignement  supérieur, 
ainsi  que  des  fonctionnaires  des  Bibliothèques  d'Etat  et  des 
Musées  Nationaux;  de  favoriser  les  rapports  entre  les  représen- 
tants de  la  science,  de  la  littérature,  de  l'art,  du  théâtre,  du  film 
et  du  radio  des  deux  Etats  Contractants; 

e)  d'organiser  des  cours  de  vacances,  des  excursions  touristiques, 
de  colonies  de  vacances  pour  jeunes  gens,  la  collaboration  des 
associations  des  étudiants,  des  expositions  locales,  des  tournées 
d'artistes  des  théâtres  nationaux  et  d'hommes  de  lettres  émi- 
nents,  afin  de  mieux  faire  connaître  le  pays  et  la  culture  d'un 
des  Etats  Contractants  par  les  nationaux  de  l'autre; 

f)  d'organiser  l'échange  des  publications  scientifiques,  de  favoriser 
la  propagation  des  traductions  des  chefs  d'œuvre  littéraires  d'un 
Pays   Contractant   dans   l'autre;   de   faciliter  et  d'organiser  les, 
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rapports     entre     les     institutions     scientifiques, 
publiques  et  centres  d'instruction  nationale. 


bibliothèques 


Article  5. 
Les  sous-commissions  pourront  correspondre  directement  entre  elles 
au  sujet  de  toutes  les  questions  faisant  partie  de  leur  compétence  et  pré- 
sentées à  la  décision  de  leurs  Gouvernements  respectifs. 

Article  6. 

Le  présent  Arrangement  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification 
en  seront  échangés  à  Belgrade  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Il  entrera  en  vigueur  le  30ème  jour  à  partir  de  la  date  de  l'échange 
des  ratifications. 

Le  présent  Arrangement  est  conclu  pour  la  durée  de  cinq  ans  à  par- 
tir de  la  date  de  sa  mise  en  vigueur. 

S'il  n'est  pas  dénoncé  à  l'expiration  de  cette  période  avec  un  préavis 
de  six  mois,  il  sera  considéré  comme  renouvelé  tacitement  pour  une  nou- 
velle période  de  cinq  ans  et  ainsi  de  suite. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Arrange- 
ment et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  exemplaire,  à  Varsovie,  le  2  décembre  1931. 

(L.S.)  Dr.  V.  Marinkovitch,   m.  p. 

(L.S.)  B.  Malcsimovitch,  m.  p. 

(L.S.)  August  Zaleski,  m.  p. 

(L.S.)  J.  Jedrzejewicz,  m.  p. 


184. 
IRLANDE,  SUÈDE. 

Accord  en  vue  d'exempter  réciproquement  de  l'impôt  sur 
le  revenu  les  bénéfices  provenant  des  entreprises  de  navi- 
gation; signé  à  Dublin,  le  8  octobre  1931. 

Sveriges  Overenskommelser  med  frâmmande  Makter  1931,  No.  16. 


Overenskommelse  mellan 
Sverige  och  Irlândska  F  r  i  - 
staten  om  omsesidigt  fri- 
tagande  frân  inkomstskatt 
i  vissa  fall  av  inkomster 
hârrorande  frân  rederi- 
rorelse. 
Hans  Majestàt  Konungens  av 
Sverige      regering     och     Irlândska 


Agreement  between  the 
Irish  Free  State  and  Swe- 
den  for  the  Reciprocal 
Exemption  from  Income 
Tax  in  certain  Cases  of 
Profits  accruing  from  the 

Business    of    Shipping. 

The  Government  of  the  Irish 
Free   State  and  the  Royal   Swedish 
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Fristatens  regering,  vilka  onska  av- 
sluta  en  overenskommelse  angâende 
omsesidigt  fritagande  frân  beskatt- 
ning  av  rederirorelse  i  vissa  fall, 
hava    overenskommit    om    foljande: 

Artikel  I. 
Irlàndska  Fristatens  regering  sam- 
tycker  jàmlikt  paragraf  4  i  1927  ârs 
finansakt  att  tillsvidare  medgiva  be- 
frielse  frân  inkomstskatt  (inbegripet 
sur-tax)  for  intàkter  och  vinster 
hârrorande  frân  rederirorelse,  vil- 
ken  drives  av  en  enskild  person 
bosatt  i  Sverige  och  icke  bosatt  i 
Irlàndska  Fristaten,  eller  av  ett 
bolag  eller  en  korporation,  vars 
verksamhet  ledes  och  kontrolleras  i 
Sverige. 

Artikel  IL 
Med  hânsyn  till  bestâmmelsen  i 
artikel  I  forklarar  Kungl.  Svenska 
regeringen,  att  personer  bosatta  i 
Irlàndska  Fristaten  och  bolag  eller 
korporationer,  vilkas  verksamhet  le- 
des och  kontrolleras  i  Irlàndska  Fri- 
staten, jàmlikt  72  §  kommunalskat- 
telagen  den  28  september  1928  och 
29  §  Kungl.  forordningen  om  stat- 
lig  inkomst-  och  formogenhetsskatt 
av  samma  dag  skola  vara  befriade 
frân  ail  skatt  for  inkomst  betràf- 
fande  fartyg,  som  anlopa  svenska 
hamnar. 

Artikel  III. 

Med  uttrycket  „rederirorelsei' 
forstâs  den  verksamhet,  som  bedri- 
ves  av  en  âgare  av  fartyg,  och  i 
detta  sammanhang  innefattar  ut- 
trycket „âgare"  envar  befraktare. 

Artikel  IV. 
Denna  overenskommelse   trader   i 
kraft    dagen    for    undertecknandet 


Government,  being  desirous  of  con- 
cluding  an  agreement  for  the  reci- 
procal  exemption  from  taxation  of 
the  business  of  shipping  in  certain 
cases,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  I. 
The  Government  of  the  Irish 
Free  State  by  virtue  of  Section  4 
of  the  Finance  Act.  1927,  provision- 
ally  agrée  to  grant  relief  from  In- 
come  Tax  ((including  Surtax),  in 
respect  of  profits  or  gains  arising 
from  the  business  of  Shipping  car- 
ried  on  by  an  individual  résident 
in  Sweden,  and  not  résident  in  th6 
Irish  Free  State,  or  by  a  Company 
or  Corporation  whose  business  is 
managed  and  controlled  in  Sweden. 

Article  IL 

In  view  of  the  stipulation  con- 
tained  in  Article  I,  the  Royal 
Swedish  Government  déclare  that 
individuals  résident  in  the  Irish 
Free  State  and  companies  or  corpo- 
rations whose  business  is  managed 
and  controlled  in  the  Irish  Free 
State  shall  under  the  72  §  of  the 
Swedish  Communal  Taxation  Law 
of  September  28th,  1928  and  29  § 
of  the  Income  and  Property  Taxa- 
tion Ordinance  of  the  same  day  be 
exempt  from  any  tax  on  income  in 
respect  of  ships  calling  at  Swedish 
ports. 

Article  III. 

The  expression  „the  business  of 
Shipping"  means  the  business  car- 
ried  on  by  an  owner  of  ships,  and 
for  the  purpose  of  this  définition 
the  expression  „owner"  includes 
any  charterer. 

Article  IV. 
This  Agreement    takes    effect    on 
the  day  of   signature,    and   may   be 
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och  kan  nâr  som  helst  uppsâgas  av 
envar  av  de  kontraherande  parterna 
med   sex   mânaders   uppsâgningstkl. 

Denna  overenskommelse  skall  upp- 
hôra  att  gàlla  om  och  sa  snart  som 
antingen  de  lâttnader,  som  medgi- 
vas  enligt  artikel  I  hâr  ovan  betrâf- 
f  ande  inkomstskatt  i  Irlândska  Fri- 
staten,  forlora  sin  giltighet  eller  de 
per&oner  och  bolag,  som  omnâmnas 
i  artikel  II  hàr  ovan,  upphora  att 
vara  f ritagna  f rân  dâri  omfôrmâlda 
skatter  betràffande  dâri  omfôrmâld 
inkomst. 

Till  yttermera  visso  hava  under- 
tecknade,  dârtill  vederbôrligen  be- 
myndigade,  underskrivit  denna 
overenskommelse  och  forsett  den 
med  sina  sigill. 

Som  skedde  it  tvâ  exemplar  i 
Dublin  den  8  oktober  1931. 

(L.  S.)   Erik  Palmstierna. 
(L.  S.)  Desmond  Fitz  Gerald. 


denounced  by  either  of  the  Con- 
tracting  Parties  at  any  time  by 
giving  notice  six  months  in  ad- 
vance. 

This  Agreement  shall  cease  to 
hâve  effect  if,  and  so  soon  as,  either 
the  relief  to  be  granted  under  Ar- 
ticle I  hereof  in  respect  of  Income 
Tax  in  the  Irish  Free  State  ceases 
to  hâve  légal  effect,  or  the  indivi- 
duals  and  companies  mentioned  in 
Article  II  hereof  cease  to  be  exempt 
from  the  taxes  therein  mentioned 
in  respect  of  the  profits  therein 
mentioned. 

In  Witness  Whereof  the  Under- 
signed,  duly  authorised  to  that 
effect,  hâve  signed  this  Agreement 
and  hâve   af  fixed  thereto  their  Seals. 

Done  in  duplicate  at  Dublin  this 
8th  October  1931. 

(L.  S.)  Erik  Palmstierna. 
(L.  S.)  Desmond  Fitz  Gerald. 
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Adhésions,  Signatures  et  Ratifications,  Prorogations,  Abrogations, 
Dénonciations,  Addenda,  Errata.*) 


1905. 

I. 

Allemagne,  Argentine,  Autriche  etc.  Convention  concernant  la  création  d'un 
Institut  international  permanent  d'agriculture;  signée  à  Rome,  le  7  juin 
1905  (II,  p.  288;  III,  p.  139). 

1)  Adhésion: 

La  Grande-Bretagne  pour  la  Birmanie,  le  23  juillet 
1938. 

2)  Dénonciation: 

L'Union  des  Républiques  Soviétiques  Socia- 
listes. Cette  dénonciation  prendra  ses  effets  le  12  février  1938. 
V.  Moniteur  Belge  1938,  p.  5734  et  3373,   respectivement. 

IL 

Colombie,  Equateur.  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation;  signé 
à  Quito,  le  10  août  1905  (V,  p.  856). 

Dénonciation: 

L'article  11  du  Traité  a  été  dénoncé  par  un  Echange  de  Notes 
effectué  en  novembre  1929.  V.  Registro  Oficial  del  Ecuador,  1936, 
p.  334. 

1906. 

III. 
Belgique,  Salvador.  Convention  commerciale  provisoire:  signé  à  Guatemala, 
le  21  mars  1906  (I,  p.  330). 


*)  Les  indications  ne   se  rapportent   qu'aux   documents   contenus  dans 
les   volumes   de  la  troisième  série. 
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Prorogation: 

La  validité  de  la  Convention  a  été  prorogée  pour  la  durée  d'une 
année,  à  dater  du  15  décembre  1937.  V.  Moniteur  Belge,  1938,  p.  108. 

1907. 

IV. 

Belgique,  Brésil,  Espagne  etc.  Arrangement  pour  la  création,  à  Paris,  d'un 
Office  International  d'Hygiène  Publique:  signé  à  Rome,  le  9  décembre 
1907  (II,  p.  913). 

Adhésion: 
La  France  pour  la  Syrie  et  le  Liban.  Cette  adhésion  a 
produit  ses  effets  le  4  janvier  1937.  V.  Recueil  des  lois  fédérales 

1937,  p.  100. 

1911. 

V. 

Allemagne,  Grande-Bretagne.  Traité  concernant  l'extradition  des  malfaiteurs 
entre  l'Allemagne  et  certains  protectorats  britanniques;  signé  à  Berlin, 
le  17  août  1911   (V,  p.  708). 

Adhésion: 

L'Allemagne     pour     l'Autriche.     V.  Reichsgesetzbiatt     H, 

1938,  p.  829. 

1919. 

VI. 

Société  des  Nations.  Organisation  Internationale  du  Travail.  Projet  de  Con- 
vention fixant  l'âge  minimum  d'admission  des  enfants  aux  travaux  in- 
dustriels; adopté  en  1919,  à  Washington,  par  la  Conférence  Générale 
de  l'Organisation  Internationale  du  Travail  de  la  Société  des  Nations 
(XIX,  p.  87). 

Ratification  ultérieure: 

La  France.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé  le 
29  avril  1939.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1939,  p.  544. 

1920. 

VIL 

Société  des  Nations.  Protocole  de  signature  du  Statut  de  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale  et  Disposition  facultative  (XVIII,  p.  394). 

I. 

L'Irak  a  signé  le  protocole  de  signature  concernant  le  Statut 
de  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale,  daté  du  16  dé- 
cembre 1920.  Cette  signature  a  été  donnée  le  22  septembre  1938. 
Le  protocole  est  entré  en  vigueur  pour  l'Irak  de  même  jour.  V.  Re- 
cueil des  lois  fédérales,  1938,  p.  884. 

II. 

Une  déclaration  renouvelant  l'acceptation  par  le  Brésil  de 
la  clause  facultative  a  été  signée  au  nom  de  cet  Etat,  le  26  janvier 
1937.  La  déclaration  est  conçue  dans  les  termes  suivants:  „Au  nom 
du  Gouvernement  de  la  République  des  Etats  du  Brésil,  je  déclare 
renouveler,     d'accord    avec    l'autorisation    du    Pouvoir    Législatif, 
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l'acceptation  de  la  juridiction  obligatoire  de  la  Cour  permanente  de 
Justice  internationale  pour  un  délai  de  dix  années,  sous  condition 
de  réciprocité,  exception  faite  des  questions  qui,  d'après  le  droit 
international,  sont  de  la  compétence  exclusive  de  la  juridiction  du 
Brésil,  ou  qui  dépendent  du  régime  constitutionnel  de  chaque  Etat. 
Genève,  le  26  janvier  1937.  A.  Dos  Guimaraes  Bastos." 

L'instrument  de  ratification  sur  cette  déclaration  a  été  déposé  le 
même  jour  au  Secrétariat  Général  de  la  Société  des  Nations. 
V.  Moniteur  Belge,  1937,  p.  1855. 

1921. 

VIII. 
Albanie,   Allemagne,   Autriche   etc.   Convention  internationale   pour   la   sup- 
pression de  la  traite  des  femmes  et  des  enfants;  ouverte  à  la  signature 
à  Genève,  du  30  septembre  1921  au  31  mars  1922  (XVIII,  p.  758). 

Adhésion: 

La  Grande-Bretagne  pour  la  Birmanie  le  3  avril 
1939,  sous  la  réserve  suivante:  „La  Birmanie  se  réserve  entièrement 
le  droit  de  substituer  l'âge  de  seize  ans  ou  tout  âge  plus  élevé  qui 
pourra  être  fixé  ultérieurement  à  la  limite  d'âge  prescrite  au  para- 
graphe B  du  protocole  final  de  la  convention  du  4  mai  1910  et 
à  l'article  5  de  la  convention  de  1921."  V.  Recueil  des  lois  fédé- 
rales, 1989,  p.  468. 

IX. 

Société  des  Nations.  Organisation  Internationale  du  Travail.  Convention  con- 
cernant l'application  de  repos  hebdomadaire  dans  les  établissements 
industriels,  adoptée  à  Genève  par  la  Conférence  Générale  de  l'Organi- 
sation Internationale  du  Travail  de  la  Société  des  Nations,  le  17  no- 
vembre 1921  (XXVII,  p.  737). 

Ratification  ultérieure: 

Le  Mexique.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé  le 
7  janvier  1938.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1938,  p.  94. 

1923. 

X. 

Société  des  Nations.  Protocole  relatif  aux  clauses  d'arbitrage;  signé  à 
Genève,  le  24  septembre  1928  (XIX,  p.  156). 

1)  Ratification   ultérieure: 

La  Ville  Libre  de  Dantzig.  Cette  ratification  a  produit 
effet  le  10  juin  193a  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1938,  p.  206. 

2)  Adhésion: 

La  Grande-Bretagne  pour  la  Birmanie.  L'adhésion 
a  produit  effet  le  2  décembre  1938. 

Cette  adhésion,  qui  ne  s'étend  pas  aux  Etats  Karenni  sous 
suzeraineté  britannique,  est  donnée  sous  la  réserve  que  l'engage- 
ment visé  au  premier  paragraphe  de  l'article  premier  du  Protocole 
est  restreint  aux  contrats  qui  sont  considérés  comme  commerciaux 
par  le  droit  national  birman.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1938, 
p.  1032. 
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3)  Retrait  d'une  réserve: 

Les  Pays-Bas  ont  retiré,  pour  ce  qui  concerne  le  royaume 
en  Europe,  la  première  partie  de  la  réserve  qu'ils  avaient  faite  en 
signant  et  en  ratifiant  le  Protocole  et  qui  est  ainsi  conçue:  „Le 
gouvernement  des  Pays-Bas  se  réserve  la  liberté  de  restreindre 
l'engagement  visé  au  premier  paragraphe  de  l'article  premier  aux 
contrats  qui  sont  considérés  comme  commerciaux  par  le  droit 
néerlandais." 

En  ce  qui  concerne  les  trois  territoires  néerlandais  d'outre-mer 
(Indes  néerlandaises,  Surinam  et  Curaçao),  pour  lesquels  le  gou- 
vernement des  Pays-Bas  avait  fait  la  même  réserve  que  pour  le 
royaume  en  Europe,  cette  réserve  est  provisoirement  maintenue 
sans  changement.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1938,  p.  247. 

1924. 

XL 

Allemagne,  Argentine,  Belgique  etc.  Convention  internationale  pour  l'unifi- 
cation de  certaines  règles  en  matière  de  connaissement;  signée  à 
Bruxelles,  le  25  août  1924,  suivie  d'un  Protocole  de  signature,  signé 
à  la  date  du  même  jour  (XXXI,  p.  56). 

1)   Ratification   ultérieure: 

La  Roumanie.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé  le 
4  août  1937.  V.  Moniteur  Belge,  1987,  p.  7030. 

2)  Adhésion: 

La  Norvège  a  adhéré  le  1  juillet  1938.  La  Norvège  a 
simultanément  fait  la  déclaration  suivante:  „Au  moment  de  procéder 
au  dépôt  de  l'adhésion  de  la  Norvège  à  la  Convention  internatio- 
nale pour  l'unification  de  certaines  règles  en  matière  de  connaisse- 
ment, signée  à  Bruxelles,  le  25  août  1924,  ainsi  qu'au  Protocole 
de  signature  y  annexé,  j'ai  l'honneur  au  nom  de  mon  Gouverne- 
ment de  faire  la  déclaration  suivante:  L'adhésion  de  la  Norvège 
à  la  Convention  internationale  pour  l'unification  de  certaines 
règles  en  matière  de  connaissement,  signée  à  Bruxelles,  le  25  août 
1924,  ainsi  qu'au  Protocole  de  signature  y  annexé,  est  donnée  sous  la 
réserve  que  les  autres  Etats  contractants  ne  soulèvent  aucune  ob- 
jection à  ce  que  l'application  des  dispositions  de  la  Convention  soit 
limitée  de  la  manière  suivante  en  ce  qui  concerne  la  Norvège: 

1)  La  loi  sur  la  navigation  norvégienne  continuera  à  permettre 
que  dans  le  cabotage  national  les  connaissements  et  documents 
simiiiaires  soient  émis  conformément  au  prescriptions  de  cette  loi, 
sans  que  les  dispositions  de  la  Convention  leur  soient  appliquées 

.  ou  soient  appliquées  aux  rapports  du  transporteur  et  du  porteur  du 
document  déterminés  par  ces  titres. 

2)  Sera  considéré  comme  équivalent  au  cabotage  national  sous 
les  rapports  mentionnés  au  paragraphe  1)  —  au  cas  ou  une  dispo- 
sition serait  édictée  en  ce  sens  en  vertu  de  l'article  122s  dernier 
alinéa,  de  la  loi  norvégienne  sur  la  navigation  —  le  transport  ma- 
ritime entre  la  Norvège  et  les  autres  Etats  nordiques,  dont  les  lois 
sur  la  navigation  contiennent  des  dispositions  analogues. 

3)  Les  dispositions  des  Conventions  internationales  concernant 
le  transport  des  voyageurs  et  des  bagages  et  concernant  le  trans- 
port des  marchandises  par  chemins  de  fer,  signées  à  I^ome  le 
23  novembre  1933,  ne  seront  pas  affectées  par  cette  Convention." 
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Le  Danemark  et  la  Suède  ont  adhéré  à  la  Convention 
simultanément  avec  la  Norvège  et  ont  fait  des  déclarations  ana- 
logues. V.  Overenskomster  med  fremmede  stater,  1989,  p.  1. 

XII. 

Allemagne,  Grande-Bretagne.  Traité  de  commerce  et  de  navigation;  signé 
à  Londres,  le  2>  décembre  1924,  suivi  d'une  Correspondance  diploma- 
tique du  10  juin  au  13  août  1925  (XIX,  p.  648). 

Adhésion: 

L'Allemagne  pour  l'Autriche.  V.  Reichsgesetzblatt,  II, 
1938,  p.  829. 

1925. 

XIII. 

Autriche,  Roumanie.  Convention  concernant  l'assistance  judiciaire  en  matière 
civile  et  commerciale;  signée  à  Bucarest,  le  17  février  1925  (XXXII, 
p.  714). 

Dénonciation: 

La  Convention  a  été  mise  hors  de  vigueur  par  un  Echange  de 
Notes  entre  les  Gouvernements  Allemand  et  Roumain  des 
21  mai  et  31  juillet  1938.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  7. 

XIV. 

Albanie,  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  internationale  relative  aux 
stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième  Conférence  de  l'opium  (Société  des 
Nations);  signée  à  Genève,  le  19  février  1925  (XXII,  p.  468). 

Adhésion: 

Le  Haïti.  Cette  adhésion  a  produit  ses  effets  le  28  février  1939. 
V.  Reichsgesetzblatt  II,  1939,  p.  20. 

XV. 
France,  Autriche.  Déclaration  relative  à  la  transmission  des  actes  judiciaires 
et  à  l'exécution  des  commissions  rogatoires  en  matières  civile  et  com- 
merciale; signée  à  Paris,  le  4  mars  1925  (XVIII,  p.  59). 

Dénonciation: 

La  Déclaration  a  été  mise  hors  de  vigueur  par  un  Echange  de 
Notes  entre  les  Gouvernements  Allemand  et  Français  des 
21  juin  et  6  juillet  1938.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  18. 

XVI. 

Autriche,  France.  Convention  relative  à  la  protection  et  à  l'assistance  judi- 
ciaire; signée  à  Paris,  le  4  mars  1925  (XIX,  p.  750). 

Dénonciation: 

La  Convention  a  été  mise  hors  de  vigueur  par  un  Echange  de 
Notes  entre  les  Gouvernements  Allemand  et  Français  des 
21  juin  et  6  juillet  1938.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  18. 

XVII. 
Allemagne,  Belgique.  Echange  de  Lettres  concernant  les  demandes  d'assistance 
judiciaire;  des  17  et  18  avril  1925  (XVIII,  p.  71). 


910  Annexe. 

Adhésion: 

L'Allemagne  pour  l'Autriche  et  les  territoires 
des  Allemands  des  Sudètes.  Echange  de  Notes  des  29  sep- 
tembre et  20  janvier  1939.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  643. 

XVIII. 

Société  des  Nations.  Organisation  Internationale  du  Travail.  Projet  de  Con- 
vention concernant  la  réparation  des  maladies  professionnelles;  adopté, 
le  10  juin  1925,  à  Genève  par  la  Conférence  Générale  de  l'Organisation 
Internationale  du  Travail  de  la  Société  des  Nations  (XIX,  p.  129). 

Ratifications  ultérieures: 

a)  La  Pologne  a  déposé  le  3  novembre  1937  son  instrument  de 
ratification.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1937,  p.  1160. 

b)  L'Irak  a  déposé  le  '26  novembre  1938  son  instrument  de  ratifi- 
cation. V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1939,  p.  180. 

XIX. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Autriche  etc.  Protocole  concernant  la  pro- 
hibition d'emploi  à  la  guerre  de  gaz  asphyxiants,  toxiques  ou  similaires 
et  de  moyens  bactériologiques;  signé  à  Genève,  le  17  juin  1925  (XXVI, 
p.  643). 

Ratification  ultérieure: 
La  Tchécoslovaquie  a  déposé,  à  Paris,  le  16  août  1938 
son  instrument  de  ratification.  V.  Sammlung  der  Gesetze  und  Ver- 
ordnungen  des  tschechoslovakischen  Staates,  1938,  p.  712. 

1926. 
XX. 

Suisse.  Arrangement  international  concernant  l'assistance  aux  indigents  ayant 
plusieurs  droits  de  cité  cantonaux;  approuvé  par  le  Conseil  Fédéral  le 
28  mai  1926  (XXIX,  p.  411). 

Dénonciations: 

Les  Cantons  de  St.  Gall  et  de  Glaris.  Ces  dénonciations 
produiront  leurs  effets  les  31  décembre  1938  et  1939,  respectivement. 
V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1938,  p.  432,  et  1939,  p.  311. 

XXI. 

Afghanistan,  Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  sanitaire  internationale; 
signée  à  Paris  le  21  juin  1926,  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date  du 
même  jour  (XXVI,  p.  162). 

Ratification  ultérieure: 

La  Finlande  a  déposé  le  18  janvier  1936  son  instrument  de 
ratification  en  formulant  les  réserves  suivants: 

li)  En  ce  qui  concerne  l'Article  17,  lorsqu'il  s'agit  de  la  peste  et 
du  choléra  le  Gouvernement  finlandais  se  réserve  le  droit  de  faire 
procéder  dans  les  cas,  où  les  autorités  sanitaires  le  jugent  nécessaire, 
à  la  désinfection  des  objets  importés  des  circonscriptions  déclarées 
infectées  des  dites  maladies,  ainsi  que  d'interdire  l'importation  de 
poissons,  coquillages  et  légumes  des  circonscriptions  déclarées  in- 
fectées du  choléra; 

2i)  En  ce  qui  concerne  la  peste,  le  Gouvernement  finlandais,  étant 
donné  qu'aucune  convention  spéciale  n'a  encore  été  conclue  avec 
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d'autres  pays  et  vu  la  difficulté  d'en  conclure,  se  réserve  le  droit 
d'appliquer  aux  navires  qui  arrivent  des  circonscriptions  infectées 
de  la  peste,  mais  qui,  selon  les  dispositions  de  la  convention, 
devraient  être  considérées  comme  indemnes,  les  mesures  que  les 
autorités  sanitaires,  après  inspection,  pourront  juger  utiles.  V.  Moni- 
teur Belge,  1936,  p.  5941. 

1927. 

XXII. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  pour  l'exécution  des  sentences 
arbitrales  étrangères;  signée  à  Genève,  le  26  septembre  1927  (XXVI, 
p.  747). 

1)  Ratification   ultérieure: 

La  Ville  Libre  de  Dantzig.  L'instrument  de  ratification 
a  été  déposé  le  26  avril  1938.  V.  Reichsgesetzblatt  II,  1938,  p.  206. 

2)  Adhésion: 

La  Grande-Bretagne  a  étendu  l'application  de  la  con- 
vention à  la  Birmanie  à  l'exception  des  Etats  Karenni  sous 
suzeraineté  britannique.  Cette  déclaration,  qui  a  été  enregistrée  au 
secrétariat  le  19  octobre  1938,  est  donnée  sous  la  réserve  que  l'en- 
gagement pris  à  l'article  1  de  la  présente  convention  est  restreint 
aux  contrats  qui  sont  considérés  comme  commerciaux  par  le  droit 
national  de  la  Birmanie.  V. Recueil  des  lois  fédérales  1939,  p.  140. 

XXIII. 

Allemagne,  France.  Déclaration  relative  à  la  transmission  des  actes  judi- 
ciaires et  extra-judiciaires  et  à  l'exécution  des  commissions  rogatoires 
en  matières  civiles  et  commerciales;  signée  à  Paris,  le  5  octobre  1927 
(XXIX,  p.  584). 

Adhésion: 
L'Allemagne    pour   1  '  Au  t  r  i  c  h  e.   Echange   de    Notes    des 
21  juin  et  6  juillet  1938.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  18. 

XXIV. 
Etat  Serbe-Croate-Slovène,  France.  Traité  d'amitié,  de  conciliation  et  d'arbi- 
trage; signé  à  Paris,  le  11  novembre  1927,  suivi  d'une  Convention  de 
conciliation,  signée  à  la  date  du  même  jour  (XVIII,  p.  347). 

Renouvelement  d'un  traité: 

Par  une  déclaration  en  date  du  12  octobre  1937,  enregistrée 
à  la  Société  des  nations  le  1er  novembre  1937,  les  gouvernements 
français  et  yougoslave  ont  convenu  de  renouveler  pour  cinq  années, 
à  dater  du  2  décembre  1937,  le  traité  signé  par  eux  à  Paris,  le 
11  novembre  1927.  La  convention  de  conciliation  et  d'arbitrage 
prévue  à  l'article  2  dudit  traité  et  signé  le  même  jour  demeurera 
en  vigueur  pour  la  même  durée.  V.  Journal  Officiai  de  la  République 
française,  1937,  p.  12364. 

1928. 

XXV. 
Allemagne,  Grande-Bretagne.  Convention  concernant  les  relations  judiciaires 
entre  les  deux  pays;  signée  à  Londres,  le  20  mars  1928  (XXVT,  p.  759). 
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Adhésion: 

L'Allemagne  pour  l'Autriche.  Echange  de  Notes  des 
25  mai  et  4  juillet  1938.    V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  7. 

XXVI. 

Société  des  Nations.  Acte  général  (Règlement  pacifique  des  différends  inter- 
nationaux). Genève,  le  26  septembre  1928  (XXX,  p.  158). 

Adhésions: 

La  France  se  référant  aux  articles  39,  alinéa  2,  et  45,  alinéa  4, 
de  l'Acte  général,  a  adressé  le  13  février  1989  au  Secrétaire  Général 
de  la  Société  des  Nations  la  déclaration  suivante:  „Le  Gouverne- 
ment de  la  République  française  déclare  ajouter  à  l'instrument  d'ad- 
hésion à  l'Acte  général  d'arbitrage  déposé,  en  son  nom,  le  21  mai 
1931,  la  réserve  que  désormais  la  dite  adhésion  ne  s'étendra  pas  aux 
différends  relatifs  à  des  événements  qui  viendraient  à  se  produire 
au  cours  d'une  guerre  dans  laquelle  il  serait  impliqué." 

Cette  notification  a  été  reçue  au  Secrétariat  de  la  Société  des 
Nations  le  14  février  1989. 

La  Grande-Bretagne,  la  Nouvelle-Zélande  et 
l'Inde  ont  fait  connaître  le  13  février  1939  au  Secrétaire  Général 
de  la  Société  des  Nations  qu'aux  termes  des  dispositions  de 
l'article  45  (4)  et  de  l'article  39  de  l'Acte  général  ces  Etats  con- 
tinueront, après  le  16  août  1939,  à  participer  à  cet  acte,  sous  la 
réserve  qu'à  partir  de  cette  date  leur  participation,  au  cas  où, 
malheureusement,  ils  se  trouveraient  entraînés  dans  des  hostilités, 
ne  s'étendra  pas  aux  différends  relatifs  à  des  événements  qui  vien- 
draient à  se  produire  au  cours  de  la  guerre.  Cette  réserve  s'applique 
également  à  la  procédure  de  conciliation.  Le  Secrétaire  d'Etat  aux 
Affaires  étrangères  de  sa  Majesté  dans  le  Royaume  Unis,  le  Haut- 
Commissaire  pour  la  Nouvelle-Zélande  et  le  Secrétaire  d'Etat  de 
Sa  Majesté  pour  l'Inde  ont  ajouté  que  la  participation  de  leurs 
Gouvernements  à  l'Acte  général  après  le  16  août  1839  continuera, 
comme  par  le  passé,  à  être  subordonnée  aux  réserves  énoncées  dans 
leurs  instruments  d'adhésion. 

Ces  notifications  ont  été  reçues  au  Secrétariat  de  la  Société  des 
Nations  le  15  février  1939.    V.  Moniteur  Belge  1939,  p.  2720. 

XXVII. 

Allemagne,  Lithuanie.  Traité  consulaire,  signé  à  Berlin,  le  30  octobre  1928 
(XXI,  p.  539), 

Adhésion: 

L'Allemagne  pour  l'Autriche.  Echange  de  Notes  des 
27  août  et  12  octobre  1938.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1938,  p.  850. 

XXVIII. 

Allemagne,  Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Echange  de  Notes  concernant 
l'application  du  Traité,  d'extradition  conclu  le  14  mars  1872  à  certains 
Territoires  sous  mandat  britannique;  signées  à  Berlin,  le  10  décembre 
1928  (XXV,  p.  770). 

Adhésion: 

L'Allemagne  pour  l'Autriche.  V. Reichsgesetzblatt,  II, 
1988,  p.  829. 
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XXIX. 
Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  internationale  concernant  les 
statistiques  économiques;  signée  à  Genève,  le  14  décembre  1928,  suivie 
d'un  Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour  (XXVII,  p.  360). 

1)  Ratification   ultérieure: 

La  Finlande  a  déposé  le  23  septembre  1938  son  instrument 
de  ratification.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1938,  p.  956. 

2)  Adhésion: 

La  L  i  t  h  u  a  n  i  e ,  le  '2  avril  1938.  V.  Recueil  des  lois  fédérales, 
1938,  p.  274. 

1929. 
XXX. 

Allemagne,  Roumanie.  Déclaration  pour  remettre  en  vigueur,  entre  les  Etats 
contractants,  la  Convention  de  La  Haye,  relative  à  la  procédure  civile 
du  17  juillet  1906;  signée  à  Bucarest,  le  28  février  1929  (XXI,  p.  811). 

Adhésion: 

L'Allemagne   pour  l'Autriche.  Echange  de   Notes  des 
21  mai  et  3il  juillet  1938.    V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  7. 

XXXI. 

France,  Belgique,  Luxembourg.  Arrangement  additionnel  à  l'Accord  com- 
mercial du  23  février  1928;  signé  à  Paris,  le  28  mars  1929  (XXXI,  p.  155). 

Ratification  ultérieure: 

Les  instruments  de  ratification  ont  été  échangés  à  Bruxelles  le 
18  octobre  1929.   V.  Pasinomie  belge,  1929,  p.  626. 

XXXII. 

Allemagne,  France.  Convention  pour  régler  le  petit  trafic  frontalier  sur  la 
frontière  germano-française;  signée  à  Paris,  le  25  avril  1920,  suivi  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  la  date  du  17  mai  1929  et  d'un  Echange 
de  Notes  du  25  avril  Ii92>9  au  24  mars  1930  (XXXII,  p.  435). 

Dénonciation: 

Les  deux  Gouvernements  ont  convenu  de  dénoncer,  le  cas 
échéant,  la  Convention  pour  le  30  juin  1938.  V.  Reichsgestzblatt,  II, 
1938,  p.  32. 

XXXIII. 

Allemagne,  Australie,  Belgique  etc.  Convention  internationale  pour  la  Sauve- 
garde de  la  vie  humaine  en  mer;  signée  à  Londres,  le  31  mai  1920 
(XXXII,  p.  739). 

Adhésion: 

La  Grèce.  Cette  adhésion  a  produit  ses  effets  le  20  mai  1938. 
V.  Moniteur  Belge  1938,  p.  3372. 

XXXIV. 

Allemagne,  Bulgarie.  Traité  consulaire;  signé  à  Sofia,  le  4  juin  1929  (XXV, 
p.  692). 

Adhésion: 
L'Allemagne  pour  l'Autriche.  Echange  de  Notes  entre 
les    Gouvernements    Allemand   et   Bulgare    des    25    août   et 
8  septembre  1938.   V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1938,  p.  832. 
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XXXV. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  de  Genève  pour  l'amélioration 
du  sort  des  blessés  et  des  malades  dans  les  armées  en  campagne;  signé 
à  Genève,  le  27  juillet  1929  (XXX,  p.  827). 

Le  Gouvernement  Suisse  a  fait  savoir  que  la  Birmanie,  qui 
participait  en  tant  que  partie  de  l'Inde  à  ladite  Convention  inter- 
nationale, a  été  séparée  de  l'Empire  indien  le  1er  avril  1937  et  que, 
son  statut  étant  devenu  celui  d'un  territoire  britannique  d'outre  mer, 
elle  doit  d'être  considérée,  depuis  la  date  précitée,  comme  partie 
à  ladite  Convention  en  vertu  de  la  signature  et  de  la  ratification 
du  Royaume-Uni,  lesquelles  engagent  toutes  les  parties  de 
l'Empire  Britannique  qui  ne  sont  pas  membres  distincts  de  la  Société 
des  Nations.  V.  Moniteur  Belge,  1989,  p.  75. 

XXXVI. 
Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  relative  au  traitement  des  pri- 
sonniers de  guerre;  signée  à  Genève,  le  27  juillet  1929  (XXX,  p.  846). 

Ratifications  ultérieures: 

a)  La  Tchécoslovaquie.  L'instrument  de  ratification  a  été 
déposé  le  12  octobre  1987.  V.  Sammlung  der  Gesetze  und  Ver- 
ordnungen  des  Tscheohoslovakischen  Staates,  1938,  p.  53. 

b)  Le  Gouvernement  Suisse  a  fait  savoir  au  Gouvernement  Belge 
que  la  Birmanie,  qui  participait  en  tant  que  partie  de  l'Inde 
à  ladite  Convention  international,  a  été  séparée  de  l'Empire 
indien  le  1er  avril  1937  et  que,  son  statut  étant  devenu  celui  d'un 
territoire  britannique  d'outre  mer,  elle  doit  être  considérée,  depuis 
la  date  précitée,  comme  partie  à  ladite  Convention  en  vertu  de 
la  signature  et  de  la  ratification  du  Royaume-Uni,  lesquelles 
engagent  toutes  les  parties  de  l'Empire  Britannique  qui  ne  sont 
pas  membres  distincts  de  la  Société  des  Nations.  V.  Moniteur 
Belge,  1939,  p.  75. 

1930. 

XXXVII. 

Hongrie,  Belgique  etc.  Accords  relatifs  aux  obligations  financières  de  la 
Hongrie  résultant  du  Traité  de  Trianon  et  des  Conventions  complé- 
mentaires; signés  à  Paris,  le  28  avril  1930  (XXV,  p.  352). 

Ratifications  ultérieures: 

Les  ratifications  du  Japon  ont  été  déposées  le  6  mai  1932. 
V.  Moniteur  Belge,  1934,  p.  5905. 

XXXVIII. 
Irlande,  Egypte.  Modus  vivendi  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Lettres 
signées  au  Caire,  les  25  et  28  juillet  1980,  suivi  d'un  Echange  de  Notes 
signées  au  Caire,  les  14  et  22  février  1931  (XXXIII,  p.  829). 

Prorogation: 

La  validité  du  Modus  vivendi  a  été  prorogée  jusqu'au  16  février 
1938.    V.  Treaty  Séries  (Irlande),  1987,  Nr.  2. 

XXXIX. 

Autriche,  Belgique.  Déclaration  concernant  l'assistance  judiciaire  en  matière 
civile  et  commerciale;  signée  à  Vienne,  le  1er  décembre  1930  (XXIII, 
p.  755). 
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Dénonciation: 

La  Déclaration  a  été  mise  hors  de  vigueur  par  un  Echange  de 
Notes  entre  les  Gouvernements  Allemand  et  Belge  des  18  avril 
et  30  juin  1988.    V.  Reichsgesetzblatt,  H,  1939,  p.  17. 

1931. 

XL. 

Grande-Bretagne,  Autriche.  Convention  concernant  l'assistance  judiciaire  en 
matière  civile  et  commerciale;  signée  à  Londres,  le  31  mars  1931  (XXV, 
p.  541). 

Dénonciation: 

La  Convention  a  été  mise  hors  de  vigueur  par  un  Echange  de 
Notes  entre  les  Gouvernements  Allemand  et  Britannique 
des  25  mai  et  4  juillet  193®.    V.  Reichsgesetzblatt,  II,  198>9,  p.  7. 

1932. 

XLI. 

Japon,  Portugal.  Arrangement  commercial  provisoire;  signé  à  Lisbonne,  le 
28  mars  1932  (XXXV,  p.  293). 

1)  Dénonciation: 

Le  Portugal  a  dénoncé  l'Arrangement.  Cette  dénonciation 
devait  produire  ses  effets  à  partir  du  1  décembre  1934.  V.  Diario 
do  Governo  1934.  Nr.  228. 

2)  Prorogation: 

La  validité  de  l'Arrangement  a  été  prorogée  jusqu'au  3  mars 
1935.    V.  Diario  Governo,  1935,  p.  250. 

XLII. 

Autriche,  Belgique  etc.  Protocole  concernant  l'emprunt  autrichien;  signé  à 
Genève,  le  15  juillet  1932  (XXVII,  p.  643). 

Ratification  ultérieure: 

Les  Pays-Bas.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé  le 
20  février  1934.   V.  Staatsblad  von  het  Koninkrijk  der  Nederlanden. 

1934,  Nr.97. 

1933. 
XLIII. 

Allemagne,  Grande-Bretagne.  Echange  de  Notes  concernant  l'extradition  entre 
l'Allemagne  et  la  TransJordanie;  signées  à  Berlin,  le  28  février  1983 
(XXVII,  p.  686). 

Adhésion: 
L'Allemagne  pour  l'Autriche.    V. Reichsgesetzblatt,  II, 
1938,  p.  829. 

XLIV. 
Allemagne,  Hongrie.  Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  conclu 
le  18  juillet  1981;  signé  à  Berlin,  le  22  juillet  1933  (XXXV,  p.  503). 

Ratification  ultérieure: 

L'échange  de   ratifications   a  eu  lieu  à  Budapest  le  27  février 

1935.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1935,  p.  183. 
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XLV. 


Argentine,  Brésil  etc.  Traité  de  non-agression  et  de  conciliation;  signé  à  Rio 
de  Janeiro,  le  10  octobre  1933  (XXXII,  p.  655). 

Adhésions: 

a)  La  F  i  n  1  a  n  d  e  a  déposé  le  17  février  1938  auprès  du  Gouverne- 
ment de  la  République  Argentine  son  instrument  d'adhésion  en 
raccompagnant  de  réserves  suivantes  dont  le  texte  en  traduction 
anglaise  suit: 

1)  The  adhésion  of  Finland  to  the  Treaty  in  question  -does  not 
affect  in  any  manner  the  rights  and  obligations  derived  by  Fin- 
land from  the  Covenant  of  the  League  of  Nations  or  from  other 
earlier  treaties  and  conventions  or  from  treaties  and  conventions 
which  may  be  subsequently  concluded  with  other  states  on  the 
subject  of  pacifie  seulement  of  international  controversées. 

2)  The  Government  of  Finland  reserves  the  right  of  not  resort- 
ing  to  the  coercive  measures  provided  by  Art.  III  of  this  treaty 
against  a  state  involved  in  an  international  conflict. 

3)  The  procédure  of  conciliation  established  in  this  treaty  does 
not  apply  to  the  controversées  and  questions  indicated  under  the 
letters  a),  b),  c)  and  d)  of  Article  V."  V.  Treaty  Information,  1938, 
Bull.  Nr.  103,  p.  86. 

b)  L'Italie,  le  14  mars  1934,  et  la  Yougoslavie,  le  11  juin 
193i5.  V.  Société  des  Nations,  Recueil  des  Traités,  Vol.  CLXIII, 
p.  3i94. 

XLVI. 

Albanie,  Etats-Unis  d'Amérique,  Autriche  etc.  Convention  pour  faciliter  la 
circulation  internationale  des  films  ayant  un  caractère  éducatif,  signée 
à  Genève,  le  11  octobre  1938  (XXXIII,  p.  678). 

1)  Ratification   ultérieure: 

La  Pologne,  le  25  septembre  1937,  en  formulant  les  réserves 
suivantes:  „Avec  la  réserve  (prévue  à  l'art.  IX)  du  droit  de  prendre 
des  mesures  de  prohibition  ou  de  restriction  à  l'importation  pour  des 
raisons  tirées  de  la  nécessité  de  se  défendre  contre  un  envahisse- 
ment de  son  marché  par  les  films  de  provenance  étrangère."  V.  Re- 
cueil des  lois  fédérales,  1937,  p.  974. 

2)  Adhésion: 

a)  L'Afrique  du  Sud,  le  4  janvier  1938.  V.  Recueil  des  lois 
fédérales,  1938,  p.  93. 

b)  L  '  E  s  t  o  n  i  e  ,  le  2  septembre  1938,  en  formulant  les  réserves 
suivantes:  „Je  déclare  que  l'Estonie  se  réserve  le  droit  de  prendre 
des  mesures  de  prohibition  ou  de  restriction  à  l'importation  pour 
des  raisons  tirées  de  la  nécessité  de  se  défendre  contre  un  en- 
vahissement de  son  marché  par  les  films  de  provenance  étran- 
gère." V.  Recueil  des  lois  fédérales.  1938,  p.  746. 

XLVII. 

Allemagne,  Bulgarie.  Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce  et  de  navi- 
gation, conclu  le  24  juin  1932;  signé  à  Sofia,  le  24  novembre  1933 
(XXXV,  p.  821). 

Ratification  ultérieure: 
L'échange  de  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin  le  11  avril  1934. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1934,  p.  205. 
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1934. 

XL  VIII. 

Allemagne,  Finlande.  Traité  de   commerce;  signé  à  Berlin,  le  24  mars   1934 
(XXXII,  p.  360). 

Prorogation: 

La  validité  du  Traité  a  été  prorogée  plusieurs  fois,  et  en  dernier 
lieu  jusqu'au  31  décembre  1939.  V.  Reichsgestzblatt,  II,  1938,  p.  928. 

XLIX. 

Allemagne,  Turquie.  Avenant  à  la  Convention  de  commerce  conclue  le  27  mai 
1930;  signé  à  Ankara,  le  19  avril  1994  (XXXII,  p.  528). 

Ratification  ultérieure: 

Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin  le  28  janvier  1938. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,    1938,  p.  38. 


Allemagne,  Hongrie.  Arrangement  concernant  l'importation  de  roseau  de 
marais;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Budapest,  le  25  avril 
1934  (XXXV,  p.  500). 

Ratification  ultérieure: 

L'échange  de  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  1er  février  1935. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  p.  60. 

LL 

Grande-Bretagne,  Belgique.  Convention  concernant  la  reconnaissance  réci- 
proque et  l'exécution  des  jugements  rendus  en  matières  civile  et  com- 
merciale; signée  à  Bruxelles,  le  -2  mai  1934  (XXXIII,  p.  124). 

Adhésion: 

La  N  o  u  v  e  1 1  e  Z  é  1  a  n  d  e.  Cette  adhésion  a  produit  ses  effets 
le  2  mars  1938.  V.  Moniteur  Beige,  1938,  p.  1041. 

LU. 

Allemagne,  Suisse.  Sixième  Accord  additionnel  à  la  Convention  concernant 
le  commerce  des  marchandises  entre  les  deux  pays,  conclue  le  5  no- 
vembre 1932;  signé  à  Berlin,  le  26  juillet  1934,  suivi  d'un  Accord,  signé 
à  Berlin,  le  30  novembre  1934  (XXX,  p.  448). 

Ratification  ultérieure: 

L'échange  de  ratifications  a  eu   lieu  à  Berlin,   le  16  mai   1938. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1938,  p.  196. 

LUI. 

Allemagne,  Hongrie.  Accord  additionnel  aux  Accords  additionnels  du  22  juillet 
1983  et  du  21  février  1934  au  Traité  de  commerce  signé  le  18  juillet 
1931;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin,  le  14  août  1934 
(XXXV,  p.  512). 

Ratification  ultérieure: 
L'échange  de  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin  le  1er  février  1935. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1985,  p.  60. 
Nouv.  Recueil  Gén.  fr  S.  XXXV L  58 
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LIV. 


Allemagne,  Finlande.  Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce  signé  le 
24  mars  1934;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin,  le 
15  août  1934  (XXXII,  p.  393). 

Ratification  ultérieure: 

L'échange  de  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin  le  5  février  1935. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1985,  p.  66. 

LV. 

Allemagne,  Finlande.  Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce  signé  le 
24  mars  1934;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin, 
le  25  septembre  1934  (XX.XII,  p.  394). 

Ratification  ultérieure: 

L'échange  de  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin  le  5  février  1935. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1935,  p.  66. 

LVI. 

Autriche,  Roumanie.  Accord  concernant  la  modification  de  certaines  disposi- 
tions de  la  Convention  relative  à  la  protection  judiciaire  et  au  con- 
cours réciproque  entre  les  autorités  judiciaires  d'Autriche  et  de  Rou- 
manie, signée  à  Bucarest,  le  17  février  1925;  signé  à  Bucarest,  le 
10  octobre  1934  (XXXII,  p.  719). 

Dénonciation: 

L'Accord  a  été  mis  hors  de  vigueur  par  un  Echange  de  Notes 
entre  les  Gouvernements  Allemand  et  Roumain  des  21  mai 
et  31  juillet  1988.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  7. 

LVII. 

Suisse,  Autriche.  Convention  provisoire  concernant  la  navigation  aérienne;, 
signée  à  Berne,  le  14  novembre  1934  (XXXI,  p.  476). 

Dénonciation: 

La  Suisse  a  dénoncé  la  Convention.  Cette  dénonciation  a 
produit  ses  effets  à  partir  du  6  juillet  1987.  V.  Bundesgesetzblatt  fur 
den  Bundesstaat  Ôsterreich,  1987,  p.  1271. 

LVIII. 
Australie,  Grande-Bretagne,  Danemark  etc.  Arrangement  concernant  la  sup- 
pression  des   patentes  de  santé;  signé  à  Paris,  le  22  décembre   1934 
(XXXI,  p.  471). 

Adhésion: 
La  Grande-Bretagne  pour  les  territoires  sous  mandat, 
colonies  et  protectorats  britanniques  dont  les  noms  suivent:  Ber- 
mudes;  Honduras  Britannique;  Ceylan;  Iles 
F  al  kl  and  et  dépendances;  Gambie  (Colonie  et  Protectorat); 
Gibraltar;  Côte  de  l'Or  (Colonie);  Hong-Kong; 
Kenya  (Colonie  et  Protectorat);  Etats  Malais:  a)  Etats  con- 
fédérés Malais:  Negri  Sembilan;  Pahang;  Perak; 
Selangor;  b)  Etats  non  fédérés  Malais:  Johore;  Kedah; 
Kelantan;  Perlis;  Trengganu  et  Brunei;  Ile 
Maurice;    Nigeria:   a)   Colonie;   b)   Protectorat;    c)   Came- 
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roun  sous  mandat  britannique;  Bornéo  du  Nord;  Sara- 
wak;  Sierra  Leone  (Colonie  et  Protectorat) ;  Somalie 
britannique  (Protectorat);  Straits  Settlements;  Territoire 
Tanganyka;  Iles  sous-le-vent:  Grenade;  Saint- Vin- 
c  e  n  t.  Protectorat  de  Zanzibar.  Cette  adhésion  a  produit  effet 
le  28  février  1930.  V.  Moniteur  Belge,  1980,  p.  1427. 

LIX. 

Australie,  Grande-Bretagne,  Danemark  etc.  Arrangement  concernant  la  sup- 
pression des  visas  consulaires  sur  les  patentes  de  santé;  signé  à  Paris, 
le  22  décembre  1934  (XXXI,  p.  474). 

Adhésions: 

a)  L'Afrique  du  Sud.  Cette  adhésion  a  produit  effet  le  3  dé- 
cembre 1987.  V.  Journal  Officiel  de  la  République  française,  1937, 
p.  6948. 

b)  La  Turquie.  Cette  adhésion  a  produit  effet  le  28  octobre  1938. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1938,  p.  214. 

c)  La  Roumanie.  Cette  adhésion  a  produit  effet  le  14  décembre 

1938.  V.  Journal  Officiel  de  la  République  française,  1988,  p.  7788. 
d)La   Grande-Bretagne   pour    les    territoires    sous    mandat, 

colonies  et  protectorats  britanniques  dont  les  noms  suivent: 
Bermudes;  Guyane  Britannique;  Honduras  Bri- 
tannique; Ceylan;  Chypre;  Iles  F  a  1  k  1  a  n  d  et 
dépendances;  Fidji;  Gambie  (Protectorat  et  Colonie); 
Gibraltar;  Côte  de  l'Or  (Colonie)  ;  Hong-Kong; 
Kenya  (Colonie  et  Protectorat);  Etats  Malais:  a)  Etats 
confédérés  Malais:  Negri  S  e  m  bilan;  Pahang; 
P  e  r  a  k  ;  S  e  1  a  n  g  o  r  ;  b)  Etats  non  fédérés  Malais: 
Johore;  K  e  d  a  h  ;  Kelantan;  Perlis;  Trengganu 
et  Brunei.  Malte;  Ile  Maurice;  Nigeria:  a)  Colonie; 
b)  Protectorat;  c)  Cameroun  sous  mandat  britannique; 
Bornéo  du  Nord;  Palestine  (non  compris  la  Trans- 
jordanie);  Sarawak;  Seychelles;  Sierra  Leone 
(Colonie  et  protectorat);  Somalie  britannique  (Protectorat); 
Straits  Settlements;  Territoire  de  Tanganyka; 
Iles  sous-le-vent:  Grenade  et  Saint  Vincent;  Protec- 
torat de  Zanzibar.  Cette  adhésion  a  produit  effet  le  28  février 

1939.  V.  Moniteur  Belge,  1989,  p.  1428. 

LX. 

Allemagne,  Finlande.  Protocole  afin  de  prolonger  la  durée  du  Traité  de  com- 
merce conclu  le  24  mars  1984  et  des  Accords  additionnels  des  15  août 
et  25  septembre  1934;  signé  à  Berlin,  le  20  décembre  1984  (XXXII, 
p.  896). 

Ratification  ultérieure: 
L'échange   de  ratifications  a  eu  lieu  à  Helsingfors,  le  20  août 
1938.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1938,  p.  849. 

1935. 

LXI. 
Allemagne,  Estonie.  Accord  concernant  le  commerce  des  marchandises;  signé 
à  Berlin,  le  4  janvier  1935  (XXXII,  p.  378). 
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Ratification  ultérieure: 

L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Tallinn  le  9  novembre  1938. 
V.  Reichsgesetzbiatt,  II,  1938,  p.  861. 

LXIL 

Grande-Bretagne,  Tchécoslovaquie.  Convention  supplémentaire  à  la  Conven- 
tion concernant  l'assistance  judiciaire  en  matières  civile  et  commer- 
ciale, conclue  le  11  novembre  1924;  signée  à  Prague,  le  15  février  1935 
(XXXI,  p.  703). 

Adhésion: 
La    Grande-Bretagne   pour    l'Irlande    du   Nord   et 
l'Ile  de  M  a  n.  V.  Sammlung  der  Gesetze  und  Verordnungen  des 
tschechoslovakischen  Staates,  1938,  p.  625. 

LXIII. 

Argentine,  Bolivie  etc.  Traité  pour  la  protection,  en  temps  de  guerre  et  de 
paix,  des  monuments  historiques,  des  musées  et  des  institutions  scienti- 
fiques et  artistiques  (Pacte  Roerich);  signé  à  Washington,  le  15  avril 
1985  (XXXIII,  p.  650). 

Ratification  ultérieure: 

La  Colombie.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé  le 
20  février  1937.  V.  Treaty  Information,  1937,  No.  90,  p.  24. 

LXIV. 

Allemagne,  Hongrie.  Accord  concernant  l'importation  de  roseau  de  marais; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin,  le  13  mai  1935 
(XXXV,  p.  515). 

Ratification  ultérieure: 
L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu,  à  Budapest,  le  18  avril  1936. 
V.  Reichsgesetzbiatt,  II,  1936,  p.  144. 

1936. 

LXV. 

Autriche,  Allemagne.  Traité  afin  de  régler  le  mouvement  monétaire  et  des 
devises  dans  les  territoires  autrichiens  incorporés  dans  le  territoire 
douanier  allemand;  signé  à  Berlin,  le  27  mai  1936  (XXXIII,  p.  36). 

Ratification  ultérieure: 

L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu,  à  Vienne,  le  17  novembre 
1936.  V.  Reichsgesetzbiatt,  II,  1936,  p.  364. 

LXVI. 
Bulgarie,  France,  Grande-Bretagne  etc.  Convention  concernant  le  régime  des 
Détroits;  signée  à  Montreux,  le  20  juillet  1936  (XXXIV,  p.  649), 

Adhésion: 

L'Italie  le  2  mai  1938,  en  accompagnant  son  adhésion  de  la 
déclaration  suivante: 

„La  présente  adhésion  ne  modifie  en  rien  la  position  de  l'Italie 
à  l'égard  de  la  Société  des  nations,  tant  en  ce  qui  concerne  le  pacte 
de  la  Société  des  nations  que  pour  ce  qui  est  des  traités  d'assistance 
mutuelle  conclus  dans  le  cadre  dudit  pacte.  L'adhésion  du  gouverne- 
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ment  italien  n'aliène,  dès  à  présent,  en  aucune  matière,  son  entière 
liberté  d'appréciation  en  ce  qui  concerne  l'application  des  articles  19 
et  26  de  ladite  convention  relativement  au  pacte  et  auxdits  traités 
d'assistance  mutuelle. 

Il  est  entendu  qu'en  donnant  son  adhésion  conformément  à 
l'article  2(7  de  ladite  convention,  l'Italie  acquiert  la  position  juri- 
dique de  puissance  signataire  à  l'égard  de  la  convention  elle  même 
et  en  vue  de  l'application  de  ses  dispositions  y  compris  celle  du 
quatrième  alinéa  de  l'article  2)1."  V.  Journal  Officiel  de  la  Répu- 
blique française,  1939,  p.  466. 

LXVII. 

Autriche,  Allemagne.  Accord  concernant  le  règlement  des  paiements  résultant 
du  commerce  des  marchandises  entre  les  deux  pays;  signé  à  Berlin, 
le  22  août  1986  (XXXII,  p.  647). 

Ratification  ultérieure: 

L'échange  de  ratifications  a  eu  lieu  à  Vienne,  le  27  août  1987. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1937,  p.  550. 

LXVIII. 

Albanie,  Argentine,  Autriche  etc.  Convention  internationale  concernant 
l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'intérêt  de  la  paix;  signée  à  Genève, 
le  23  septembre  1936  (XXXVI,  p.  744). 

Ratification  ultérieure: 

Les  Pays-Bas  ont  déposé  l'instrument  de  ratification  le 
15  février  1939.  V.  Staatsblad  der  Nederlanden,  1939,  Nr.  16. 

LXIX. 
Etats-Unis   d'Amérique,   France,   Grande-Bretagne   etc.   Procès-Verbal    relatif 
à  certaines  dispositions  concernant  l'action  des  sous-marins  à  l'égard 
d'es   navires    de    commerce;    signé    à    Londres,    le    6    novembre    1936 
(XXXIII,  p.  3). 

Adhésions: 

a)  Le  Panama  le  26  février,  la  Bulgarie,  le  1  mars  et 
l'Albanie,  le  3  mars  1937.  V.  Moniteur  Belge,  1937,  p.  3154. 

b)  Les  Pays-Bas  ont  fait  savoir  que  leur  adhésion  du  30  sep- 
tembre 1987  s'étend  aux  Indes  orientales  néerlandaises,  à  Suri- 
nam et  Curaçao.  V.  Moniteur  Belge.  1988,  p.  247. 

c)  Le  S  i  a  m ,  le  12  janvier,  l'Irak,  le  3  février,  la  Lituanie, 
le  5  mars  et  la  Lettonie,  le  7  mars  1938.  V. Recueil  des  lois 
fédérales,  1938,  p.  240. 

d)  L'Iran,  le  21  janvier  1939.  V.  Recueil  des  lois  fédérales,  1989, 
p.  438. 

1937. 

LXX. 

Danemark,  Islande  etc.  Convention  sur  l'application  réciproque  des  assu- 
rances-accidents; signée  à  Oslo,  le  3  mars  1987  (XXXV,  p.  445). 

Ratification  ultérieure: 

L'Islande.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé  à  Oslo 
1-e  16  mars  1938.  V.  Sveriges  overenskommelser  med  fràmmande 
makter,  1938,  p.  71. 
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LXXI. 

Allemagne,  Argentine,  Australie  etc.  Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine, 
signé  à  Londres,  le  8  juin  1937,  suivi  d'un  Protocole  additionnel,  signé 
à  Londres,  le  24  juin  1936  (XXXVI,  p.  759). 

Prorogation: 

La  validité  de  l'Accord  a  été  prorogée  pour  un  terme  indéfini 
à  partir  du  30  juin  1938,  la  majorité  des  Gouvernements  Contrac- 
tants ayant  donné,  conformément  à  l'article  21  dudit  Accord,  leur 
consentement  à  une  pareille  prorogation.  V.  Reichsgesetzblatt,  II, 
1988,  p.  288. 

LXXII. 
Allemagne,    Pologne.    Deuxième    Convention   additionnelle    à    la   Convention 
concernant  les  communications  réciproques  par  chemin  de  fer,  conclue, 
le  27  mars  1926;  signée  à  Hambourg,  le  8  juillet  1937  (XXXVI,  p.  538). 

Adhésion: 

La  Ville  Libre  de  Dantzig  a  adhéré  à  la  Convention, 
le  8  octobre  1987.  V.  Gesetzblatt  fur  die  Freie  Stadt  Danzig,  1937, 
p.  547. 

LXXIIL 
Belgique,  République  Dominicaine  etc.  Déclaration  concernant  l'enseignement 
de    l'histoire    (revision   des    manuels   scolaires);    signée   à    Genève,    le 
2  octobre  1937  (XXXV,  p.  489). 

Signatures: 

La  Déclaration  a  été  signée  par  les  délégués  des  Gouvernements 
suivants: 

a)  L'Afrique  de  Sud,  le  24  janvier,  les  Pays-Bas  (y  com- 
pris les  Indes  Néerlandaises,  Surinam  et  Cura- 
çao), le  25  janvier,  la  Norvège,  le  5  février,  l'Afgha- 
nistan, le  24  février,  le  S  u  è  d  e,  le  25  février,  et  1'  E  g  y  p  t  e  , 
le  1  mars  1938.  V.  Sveriges  ôverenskommelser  med  fràmmande 
makter    1988    Nr.  9. 

b)  L'Estonie,  le  8  mars  1938.  V. Moniteur  Belge,  1938,  p. 2973. 

c)  La  G  r  è  c  e  ,  le  6  avril  1938.  V.  Moniteur  Belge,  1938,  p.  33(21. 

d)  L  '  I  r  a  n ,  le  27  avril  1988.  V.  Moniteur  Belge,  1938,  p.  3896. 

e)  La  Colombie,  le  2  juin  1988.  V.  Treaty  Information,  1988, 
Bull.  No.  106,  p.  240. 

f)La  République  Dominicaine,  le  5  novembre  1937,  la 
Belgique,  le  24  novembre  1937,  et  le  Chili,  le  6  janvier 
1938.  V.  Moniteur  Belge,  1938,  p.  635. 

1938. 

LXXIV. 

Allemagne,  Mandchoukuo.  Convention  concernant  le  commerce  des  marchan- 
dises et  le  règlement  des  paiements;  signé  à  Hsinking,  le  14  septembre 
1938  (XXXVI,  p.  356). 

Ratification  ultérieure: 

L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu,  à  Berlin,  le  81  mars  1989. 
V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1939,  p.  649. 
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Décembre  24. 


Juillet  9. 


Avril  10. 


1924. 
France,  Belgique.  Traité  de  travail. 
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Mai  15. 
Mai  15. 

Juin  4. 


Février  23. 
Mars  24. 


Mai  3. 

Avril  2. 
Septembre  24. 


1925. 

Argentine,  Bolivie.  Traité  définitif  pour  délimiter  la  fron- 
tière entre  les  deux  pays.  802 

1926. 

Allemagne,  Belgique,  Brésil,  Chili,  Danemark,  Espagne, 
Estonie,  France,  Grande-Bretagne,  Hongrie,  Italie, 
Japon,  Lettonie,  Mexique,  Norvège,  Pays-Bas,  Po- 
logne, Portugal,  Roumanie,  Etat  Serbe-Croate-Slo- 
vène (Yougoslavie),  Suède.  Convention  internatio- 
nale pour  l'unification  de  certaines  règles  concer- 
nant les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles,  le  24  mai 
1934.  734 

Tchécoslovaquie,  Bulgarie.  Convention  concernant  l'ex- 
tradition des  malfaiteurs  et  l'assistance  judiciaire 
en  matière  pénale.  808 

Tchécoslovaquie,  Bulgarie.  Convention  concernant  l'as- 
sistance judiciaire  en  matières  civiles  et  commer- 
ciales. 848 

1927. 

Etat  Serbe-Croate-Slovène,  Roumanie.  Protocole  afin  de 
délimiter  la  frontière  entre  Les  deux  pays.  804 

1928. 

Belgique,  Luxembourg,  France.  Accord  commercial.  114 

Nicaragua,  Colombie.  Traité  concernant  la  souveraineté 
de  la  Côte  des  Mosquites  et  des  îles  de  l'Archipel 
de  Saint-André.  806 

Danemark,  Argentine.  Convention  concernant  l'assistance 
médicale  à  prêter  aux  citoyens  respectifs.  112 

1929. 

Irlande,  France.  Convention  pour  l'échange  des  mandats- 
poste  entre  les  deux  pays.  899 

Irlande,  Belgique.  Arrangement  pour  l'échange  des  man- 
dats-poste entre  les  deux  pays.  899 
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1931. 

Mars  26.  Irak,  TransJordanie.  Traité  d'amitié.  696 

Avril  7.  Irak,  Hedjaz,  Nedjed  et  Dépendances.  Protocole  d'arbi- 

trage relatif  au  traité  d'amitié  et  de  bon  voisinage, 
du  même  jour.  701 

Avril  7.  Irak,  Hedjaz,  Nedjed  et  Dépendances.  Traité  d'amitié  et 

de  bon  voisinage.  697 

Avril  8.  Irak,  Hedjaz,  Nedjed  et  Dépendances.  Traité  d'extradition.  703 

Mai  11.  Irak,  Yemen.  Traité  d'amitié.  705 

Juillet  25.  Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Traité  concernant  les  che- 

mins de  fer  traversant  la  frontière  germano-tchéco- 
slovaque. 522 

Octobre  3.  Allemagne,  Belgique,  Luxembourg.  Accord  additionnel  à 

l'accord  commercial  provisoire  du  4  avril  1925;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  148 

Octobre  8.  Irlande,  Suède.   Accord  en  vue   d'exempter  réciproque- 

ment de  l'impôt  sur  le  revenu  les  bénéfices  prove- 
nant des  entreprises  de  navigation.  902 

Décembre  2.  Yougoslavie,  Pologne.  Arrangement  concernant  les  rela- 

tions scientifiques,  scolaires  et  artistiques.  900 

Décembre  30.  Autriche,  Roumanie.  Modus  vivendi  concernant  le  règle- 
ment des  relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  150 

1932. 

Février  27.  Commission  Internationale  de  l'Elbe.  Règlement  de  police 

pour  la  navigation  de  l'Elbe.  768 

Avril  12.  Lithuanie,  Portugal.  Convention  commerciale.  570 

Juin  1.  Allemagne,  Suède.  Accord  sur  l'exemption  réciproque  en 

faveur  des  embarcations  de  sport  de  certaines  taxes 
frappant  la  navigation;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  870 

Juillet  13.  Grande-Bretagne,    France.    Déclaration    concernant    les 

méthodes  propres  à  favoriser  une  coopération  euro- 
péenne future.  647 

Juillet  14.  Autriche,  Roumanie.  Modus  vivendi  concernant  le  règle- 

ment des  relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  150 

Décembre  20.        Irak,  Afghanistan.  Traité  d'amitié.  348 


1933. 

Janvier  17.  Allemagne,    Espagne.    Arrangement    commercial    provi- 

soire; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  167 

Janvier  18.  Allemagne,  Uruguay.  Convention   commerciale.  155 

Janvier  25.  Danemark,  Pologne.  Arrangement   concernant  les   com- 

missions rogatoires;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  159 

Janvier  26.  Pays-Bas,  Japon.  Accord  concernant  l'exemption  des  res- 

sortissants des  deux  pays  de  l'impôt  sur  les  béné- 
fices dérivés  des  entreprises  de  navigation;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  160 

Février  1.  Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique.  Convention  concernant 

la  rectification  du  Rio  Grande  dans  la  vallée  de 
El  Paso-Juarez.  175 

Février  i.  Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique.  Echange  de  Notes  rela- 

geptembre  8.  tif  à   la   convention   concernant   la  rectification  du 

Rio  Grande  dans  la  vallée  de  El  Paso-Juarez.  225 
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Février  7. 

Février  18. 
Février  20. 

Février  21. 


Mars  14. 

Mars  1. 

Mars  7. 

Mars  7. 

Mars.  8. 

Mars  10. 

Mars  13. 

Mars  13. 

Mars  18. 

Avril  3/11. 

Avril  4. 

Avril  5/28. 

Avril  11. 

Avril  13/21. 

Avril  13. 

Mai  3. 

Avril  22. 

Avril  24. 
Avril  27. 
Mai  1. 
Mai  15. 
Mai  19. 


Mai  19. 
Mai  22. 


Suède,  Norvège.  Accord  concernant  la  délimitation  des 
frontières  entre  les  deux  pays;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  162 

Allemagne,  Espagne.  Accord  additionnel  à  la  Conven- 
tion de  commerce  du  7  mai  1926.  168 

France,  Finlande.  Avenant  à  la  convention  commerciale 
du  13  juillet  1921.  573 

Norvège,  Irak.  Arrangement  commercial  provisoire;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  227 

Suisse,  Bulgarie.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  163 

Prusse,  Oldenbourg.  Accord  concernant  un  échange  de 
territoire  entre  les  deux  pays.  167 

Prusse,  Oldenbourg.  Traité  concernant  la  rectification 
de  la  frontière  entre  les  deux  pays  et  l'échange  de 
certaines  parties  des  territoires  respectifs.  166 

Chili,  Suède.  Arrangement  destiné  à  régler  des  créances 
commerciales;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        229 

Suède,  Norvège.  Arrangement  pour  exempter  certains 
navires  des  obligations  relatives  aux  lignes  de  charge.  232 

Suède,  France.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  233 

Suisse,  Grèce.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  de  marchandises  entre  les 
deux  pays.  286 

Suisse,  Autriche.  Traité  sur  l'assainissement  de  l'indu- 
strie de  la  broderie.  240 

Suède,  Belgique.  Accord  concernant  la  communication 
réciproque  des  condamnations;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  246 

France,  Norvège.  Arrangement  commercial  portant  addi- 
tions et  modifications  au  traité  du  30  décembre 
1881,  conclu  par  un  Echange  de  Lettres.  578 

Norvège,  Grèce.  Accord  afin  de  dispenser  réciproquement 
les  bateaux  abordant  dans  les  ports  des  deux  pays 
du  visa  consulaire  des  patentes  de  santé;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  228 

Allemagne,  Danemark.  Arrangement  douanier;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes. 

Grande-Bretagne,  Grèce.  Arrangement  concernant  les 
passeports  des  marins;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes. 

Grande-Bretagne,  Allemagne.  Arrangement  commercial; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Allemagne,  Chili.  Accord  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes. 

Danemark,  Grande-Bretagne.  Accord  commercial. 

Allemagne,  Pays-Bas.  Traité  douanier. 

Grande-Bretagne,  Argentine.   Convention  de  commerce. 

Grande-Bretagne,  Suède.  Accord  commercial. 

Allemagne,  Suisse.  Convention  concernant  le  petit  trafic 
frontalier. 

Grande-Bretagne,   Islande.  Arrangement  commercial. 

Pays-Bas,  Finlande.  Arrangement  concernant  la  recon- 
naissance réciproque  des  certificats  de  jaugeage. 


248 


249 

250 

257 
278 
580 
292 
309 

584 

580 


589 
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Mai  26.  Belgique,  Luxembourg,  Chili.  Convention  afin  de  régler 

les  paiements  résultant  du  commerce  des  marchan- 
dises entre  l'Union  économique  Belgo-Luxem- 
bourgeoise  et  le  Chili.  593 

Juin  6.  Belgique,  Equateur.  Traité  additionnel  au  Traité  d'extra- 

dition conclu  le  28  mai  1887.  818 

Juin  17/22.  Autriche,    France.    Accord    pour    régler    les    paiements 

résultant  du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  600 

Juin  23/28.  Pays-Bas,  Allemagne.  Accord   afin  d'admettre   certains 

objets  sous  des  conditions  moins  rigoureuses,  au 
transport  international  entre   les  deux  Etats.  324 

Juin  26.  Grèce,  Albanie.  Accord  commercial  provisoire.  603 

Juin  30.  Suisse,  Autriche.  Accord  afin  de  modifier  quelques  dis- 

positions du  Traité  de  commerce  signé  le  6  janvier 
1926;   conclu  par  un   Echange   de   Notes.  606 

Juillet  6.  Grande-Bretagne,  Lettonie.  Accord  commercial;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  607 

Juillet  7.  Grande-Bretagne,   Allemagne.  Arrangement  pour  régler 

l'approvisionnement  du  marché  du  Royaume-Uni  de 
poisson;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  620 

Juillet  8.  Norvège,  Danemark.  Convention  concernant  la  communi- 

cation entre  Kristiansand  et  Hirtshals.  622 

Juillet  12.  Autriche,  Turquie.  Accord  pour  favoriser  le  développe- 

ment du  commerce  austro-turc  sur  le  principe  de  la 
balance  nette  des  payements;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  626 

Juillet  27.  Autriche,  Bulgarie.  Accord  afin  de  régler  les  paiements 

résultant  du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  631 

Juillet  27.  Grande-Bretagne,    Autriche.    Accord    concernant    la   re- 

connaissance réciproque  des  poinçons  officiels 
d'épreuves  des  armes  à  feu;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  688 

Juillet  27.  Norvège,  Pérou.  Traité  de  navigation.  635 

Août  2.  Irlande,    Costa-Rica.    Arrangement    commercial;    conclu 

1934.  Avril  2.  par  un  Echange  de  Notes.  641 

Août  22.  Suède,  Norvège.  Echange  de  Notes  concernant  les  certi- 

ficats d'identité  des  ressortissants  canadiens  ou  amé- 
ricains d'origine  suédoise  ou  norvégienne.  642 

Septembre  ,26.       Grande-Bretagne,  Argentine.    Accord    additionnel    à    la 

Convention  de  commerce  du  1er  mai  1933*.  303 

Octobre  10.  Autriche,  Turquie.    Accord    additionnel    à    l'accord    du 

121  juillet  1933  pour  favoriser  le  développement  du 
commerce  austro-turc  sur  le  principe  de  la  balance 
nette  des  payements;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  630 

Octobre  20/27.       Norvège,    Nouvelle-Zélande.     Arrangement    commercial 

provisoire;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  636 

1934. 

Janvier  22.  Allemagne,  Chili.  Convention  de  commerce  provisoire.      259 

Janvier  25.  Pologne,  Tchécoslovaquie.  Traité  de  réciprocité  en  ma- 

tière de  successions.  493 

Mars  10.  Pologne,  Tchécoslovaquie.  Traité  concernant  la  récipro- 

cité en  matière  de  faillite.  493 
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Avril  14.  Tchécoslovaquie,  Albanie.  Convention  relative  à  l'extra- 

dition et  à  l'assistance  judiciaire  en  matière  pénale. 

Mai  5.  i         Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes,  Pologne. 

Protocole  prorogeant  le  Pacte  de  non-agression  du 
26  juillet  1932. 

Juin  9.  Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes,  Rouma- 

nie. Accord  concernant  la  garantie  mutuelle  de  la 
souveraineté  des  deux  Etats;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  identiques. 

Juillet  4.  Grande-Bretagne,  Allemagne.  Accord  de  transfert. 

Juillet  17.  Grande-Bretagne,  Lettonie.  Accord  commercial. 

Août  10.  Grande-Bretagne,   Allemagne.  Accord  réglant  les   paie- 

ments résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays. 

Septembre  7/18.  Grande-Bretagne,  Lettonie.  Echange  de  Notes  relatif  à 
l'accord  commercial  du  17  juillet  1934. 

Novembre  1*  Grande-Bretagne,  Allemagne.  Accord  pour  régler  les 
paiements  résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  les  deux  pays. 

Novembre  12.  Grande-Bretagne,  Allemagne.  Echange  de  Lettres  rela- 
tif à  l'Accord  pour  régler  les  paiements  résultant  du 
commerce  des  marchandises  entre  les  deux  pays. 

Novembre  22.  Grande-Bretagne,  Belgique.  Arrangement  en  vue  de  dé- 
finir des  droits  relatifs  à  l'usage  des  eaux  des 
rivières  et  cours  d'eau  qui  font  partie  de  la  fron- 
tière entre  le  Territoire  du  Tanganyika  et  le  Ruan- 
da-Urundi. 

Novembre  22.  Grande-Bretagne,  Belgique.  Traité  pour  délimiter  la 
section  de  la  frontière  entre  le  Territoire  du  Tan- 
ganyika et  le  Ruanda-Urundi,  située  le  long  de  la 
rivière  Kagera. 


678 


366 
610 


432 

618 


442 


455 


83 


78 


Janvier  7. 
Mai  8. 
Mai  9. 
Mai  17. 

Mai  17. 

Mai  27. 
Juin  15. 

Juin  12. 
Juin  28. 

Novembre  8. 


1935. 

Italie,  France.  Traité,  Protocole  et  Déclaration  pour  le 
règlement  des  intérêts  respectifs  en  Afrique.  648 

Autriche,  Roumanie.  Accord  sur  le  règlement  des  paie- 
ments. 151 

Belgique,  France.  Accord  relatif  aux  travailleurs  fron- 
taliers. 109 

Roumanie,  Pologne.  Convention  relative  à  la  protection, 
conservation  et  reconstruction  des  bornes  frontières 
et  autres  signes  servant  à  indiquer  la  ligne  fron- 
tière. 468 

Roumanie,  Pologne.  Protocole  final  de  la  Commission 
mixte  de  délimitation  de  la  frontière  roumano-polo- 
naise.  463 

Grande-Bretagne,  Suède.  Arrangement  modifiant  l'Ar- 
rangement commercial  du  15  mai  1933;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  3©3 

Bolivie,  Paraguay.  Protocole  afin  de  préparer  la  con- 
clusion d'un  Traité  de  paix  définitif.  684 

Roumanie,  Pologne.  Protocole-Annexe  à  la  convention 
relative  à  la  protection,  conservation  et  reconstruc- 
tion des  bornes  frontières  et  autres"  signes  servant 
à  indiquer  la  ligne  frontière  du  17  mai  1935.  473 

Brésil,  Chili.  Traité  d'extradition.  830 


928  Table  chronologique. 

Décembre  30.  France,  Belgique.  Accord  sur  le  régime  applicable  aux 
ressortissants  de  chacun  des  deux  pays  exerçant  le 
commerce  ambulant  dans  l'autre;  conclu  par  un 
Echange  de  Lettres. 


146 


1936. 

Janvier  1.  Commission   Internationale   du   Danube.    Règlement   de 

navigation  et  de  police  pour  la  partie  du  Danube 
comprise  entre  Ulm  et  Braila  et  pour  le  réseau  flu- 
vial déclaré  international.  800 

Janvier  21.  Bolivie,  Paraguay.  Protocole  concernant  l'échange  des 

prisonniers  et  quelques  autres  questions  relatives 
à  la  cessation  des  hostilités.  688 

Février  24.  Yougoslavie,  Tchécoslovaquie.     Convention    tendant    à 

éviter  la  double  imposition  en  matière  des  droits 
de  succession.  478 

Mars  6/23.  Allemagne,  Suisse.  Accord  sur  l'application  du  principe 

de  la  spécialité  dans  l'extradition;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  838 

Avril  2.  Irak,  Arabie  Saoudienne.  Traité  de  fraternité  arabe  et 

d'alliance.  706 

Avril  30.  Allemagne,  Mandchoukuo.  Accord  pour  régler  le  com- 

merce des  marchandises  entre  les  deux  pays.  350 

Mai  4.  Allemagne,    Belgique,   France,   Grande-Bretagne,    Italie, 

Suisse.  Modus  vivendi  relatif  à  la  navigation  du 
Rhin.  769 

Mai  15.  Pays-Bas,  Belgique.   Convention  concernant  l'assistance 

et  le  rapatriement  des  indigents.  517 

Juin  1.  Autriche,  Turquie.  Accord  de  clearing.  859 

Juin  29.  Allemagne,  Portugal.  Convention  concernant  les  biens, 

droits  et  intérêts  allemands.  506 

Juillet  11.  Suisse,  Bulgarie.  Accord  de  clearing.  865 

Juillet  16/23.  Danemark,  Japon.  Accord  concernant  l'assistance  judi- 
ciaire; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  87 

Juillet  23.  Autriche,  Turquie.  Accord  de  clearing.  862 

Juillet  23.  Autriche,   Turquie.    Accord   pour   régler   l'échange   des 

marchandises  entre  les  deux  pays.  860 

AoQt  12-  Grande-Bretagne,    Egypte.    Arrangement    concernant    la 

Septembre  9.  fixation  des  pensions  de  retraite  des  fonctionnaires 

étrangers;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  362 

Septembre  23.  Albanie,  Argentine,  Autriche,  Belgique,  Brésil,  Chili, 
Colombie,  Danemark,  République  Dominicaine, 
Egypte,  Espagne,  Estonie,  France,  Grande-Bre- 
tagne, Grèce,  Inde,  Lithuanie,  Luxembourg, 
Mexique,  Norvège,  Nouvelle-Zélande,  Pays-Bas, 
Roumanie,  Suisse,  Tchécoslovaquie,  Turquie, 
Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes, 
Uruguay.  Convention  internationale  concernant 
l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'intérêt  de  la 
paix.  744 

Octobre  6.  Lettonie,  Estonie.  Accord  concernant  l'expropriation  des 

fonds  de  terre-parcelles  des  biens  immobiliers  par- 
tagés par  la  ligne  frontière  entre  les  deux  pays; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  473 

Novembre  5.         Bulgarie,  Mexique.  Traité  d'amitié.  349 
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Novembre  14.  Allemagne,  Autriche,  Belgique,  Bulgarie,  Danemark, 
France,  Grande-Bretagne,  Grèce,  Hongrie,  Italie, 
Pays-Bas,  Pologne,  Roumanie,  Suède,  Suisse,  Tché- 
coslovaquie, Yougoslavie.  Déclaration  allemande 
concernant  les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

Décembre  15.  Allemagne,  Autriche.  Arrangement  afin  d'interpréter  le 
Traité  concernant  les  garanties  légales  et  l'as- 
sistance judiciaire  du  21  juin  1923;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  516 


1937. 

Janvier  23.  Grande-Bretagne,    Australie,    Nouvelle-Zélande,    Luxem- 

bourg. Convention  additionnelle  au  Traité  d'ex- 
tradition conclu  le  $4  novembre  1880.  88 

Mars  11.  Allemagne,  Portugal.  Convention  relative  à  la  naviga- 

tion aérienne.  541 

Mars  22.  Grande-Bretagne,    Hongrie.    Convention    relative    à    la 

navigation  aérienne.  95 

Mars  24.  Allemagne,   Tchécoslovaquie.  Convention  pour  modifier 

la  Convention  relative  à  la  navigation  aérienne, 
conclue  le  212  janvier  1927.  554 

Avril  7.  Egypte,  Turquie.  Convention  sur  la  nationalité.  70 

Avril  7.  Egypte,  Turquie.  Traité  d'amitié.  65 

Avril  7.  Egypte,  Turquie.  Traité  d'établissement.  66 

Avril  29.  Irak,    Arabie    Saoudienne,    Yemen.   Déclaration  portant 

accession  du  Royaume  de  Yemen  au  Traité  de  fra- 
ternité arabe  et  d'alliance  conclu  le  2  avril  1936.      711 

Mai  14.  Allemagne,  Finlande.  Traité  d'extradition.  493 

Mai  21.  Allemagne,    Mandchoukuo.    Arrangement    afin    de    pro- 

longer la  durée  de  l'Accord  commercial  du  30  avril 
1936.  353 

Mai  29.  France,  Turquie.  Traité  de  garantie  de  l'intégrité  terri- 

toriale du  Sandjak  d'Aiexandrette,  Accord  de  garan- 
tie de  la  frontière  turco-syrienne  et  Déclaration 
commune;  suivis  de  plusieurs  Protocoles  et  d'un 
Echange  de  lettres  au  sujet  des  optants,  signés  à  la 
date  du  même  jour.  654 

Juin  2.  Allemagne,  Pologne.  Convention  additionnelle  à  la  Con- 

vention concernant  les  communications  réciproques 
par  chemin  de  fer,  conclue  le  27  mars  1926.  5(2® 

Juin  8.  Afrique  du  Sud,  Allemagne,  Argentine,  Australie,  Etats- 

Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne,  Irlande,  Nor- 
vège, Nouvelle-Zélande.  Accord  concernant  la 
chasse  à  la  baleine.  759 

Juillet  8.  Allemagne,  Pologne.  Deuxième  convention  additionnelle 

à  la  Convention  concernant  les  communications 
réciproques  par  chemin  de  fer,  conclue  le  27  mars 
1926.  582 

Juillet  8.  Iran,  Afghanistan,  Irak,  Turquie.  Traité  de  non-agres- 

sion (Pacte  oriental).  714 

Juillet  14.  Allemagne,  Pologne.  Arrêt  modifiant  pour  les  fins  de  la 

liquidation  des  affaires  encore  pendantes,  le  règle- 
ment de  procédure  du  Tribunal  arbitral  de  Haute- 
Silésie  arrêté  le  9  mars  1923.  346 

Août  21.  Chine,   Union    des   Républiques   Soviétiques   Socialistes. 

Traité  de  non-agression.  681 


930 

Septembre  8. 
Octobre  3 
Octobre  18. 
Novembre  19. 
Novembre  23. 
Décembre  2. 

Décembre  15. 
1938.  Mars  24. 

Décembre  23. 
Janvier  12. 

Janvier  13. 

Février  1. 
Mars  18. 

Avril  2. 

Avril  25. 
Avril  27. 
Avril  27. 

Avril  29. 

Mai  6. 

Septembre  10. 

Mai  11. 
Mai  12. 
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Suède,  Islande.  Convention  pour  éviter  la  double  impo- 
sition. 482 

Allemagne,  Roumanie.  Convention  concernant  la  navi- 
gation aérienne.  555 

Etats-Unis  d'Amérique,  Lithuanie.  Traité  concernant  la 
nationalité  et  le  service  militaire.  73 

Suisse,  Pologne.  Traité  d'extradition  et  d'entr'aide  judi- 
ciaire en  matière  pénale.  840 

Grande-Bretagne,  Siam.  Accord  concernant  le  droit 
d'évocation;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  733 

Danemark,  Finlande.  Convention  pour  éviter  la  double 

imposition  en  matière  d'impôts  directs.  484 

Pays-Bas,  Danemark.  Accord  afin  d'exempter  réci- 
proquement de  l'impôt  sur  le  revenu  certains  béné- 
fices provenant  de  l'exploitation  de  la  navigation 
aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  491 

Allemagne,  Estonie.  Convention  sur  la  navigation 
aérienne.  563» 

1938. 

Belgique,  Espagne,  France,  Grande-Bretagne,  Irlande, 
Italie,  Pays-Bas,  Portugal.  Protocole  additionnel  à 
la  Convention  concernant  les  règles  adoptées  en 
matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles,  con- 
clu le  12  juin  1934.  60 

Etats-Unis  d'Amérique,  Haïti.  Arrangement  pour  modi- 
fier l'Arrangement  du  7  août  1933  relatif  aux  rela-   • 
tions  financières  entre  les  deux  pays.  75 

Etats-Unis  d'Amérique,  Norvège.  Traité  additionnel  au 
Traité  d'extradition  conclu  le  7  juin  1893.  93 

Etats-Unis  d'Amérique,  Pays-Bas.  Convention  pour 
régler,  par  voie  d'arbitrage,  un  différend  relatif  au 
payement   de   certaines   réquisitions  militaires.  61 

Canada,  Pays-Bas.  Arrangement  pour  éviter  la  double 
imposition;  conclu  entre  le  Canada  et  les  Indes  néer- 
landaises par  un  Echange  de  Notes.  807 

Grande-Bretagne,   Irlande.   Accords    politique,   financier 

et  commercial.  327 

Grande-Bretagne,  Pologne.  Accord  concernant  la  limita- 
tion des  armements  navals,  717 

Grèce,  Turquie.  Traité  additionnel  au  Traité  d'amitié,  de 
neutralité,  de  conciliation  et  d'arbitrage  du  30  oc- 
tobre 1930  et  du  Pacte  d'entente  cordiale  du 
14  septembre  1933.  682 

Grande-Bretagne,  Belgique.  Accord  concernant  les  docu- 
ments d'identité  à  produire  par  le  personnel  de 
service  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  102 

Grande-Bretagne,  Allemagne.  Accord  concernant  l'appli- 
cation à  l'Allemagne  de  certains  traités  conclus  par 
la  Grande-Bretagne  avec  l'Autriche-Hongrie  et 
l'Autriche;  conclu  par  un   Echange   de  Notes.  338 

Belgique,  Danemark,  Finlande,  Luxembourg,  Norvège, 
Pays-Bas,  Suède.  Déclaration  pour  le  développe- 
ment des  échanges  commerciaux.  364 

Allemagne,  Mandchoukuo.  Traité  d'amitié.  354 
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Mai  17. 

Mai  27. 
Mai  30. 

Juin  24. 


Juin  30. 

Juin  30. 

Juillet  1. 

Juillet  1.      .  i 
Juillet  1.        ' 

Juillet  15. 

Juillet  15. 

Juillet  21. 
Juillet  22. 

Juillet  26. 

Juillet  28. 

Juillet  28. 

Juillet  28. 

Juillet  31. 

33 


34 


Grande-Bretagne,  Australie,  Nouvelle-Zélande,  Inde, 
Suisse.  Accord  afin  de  simplifier  le  régime  des  pa- 
piers d'identité  du  personnel  de  conduite  des  com- 
pagnies de  navigation  aérienne;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  872 

Danemark,  Finlande,  Islande,  Norvège,  Suède.  Déclara- 
tion en  vue  de  fixer  des  règles  similaires  de  neu- 
tralité. 36 

Grande-Bretagne,  Australie,  Nouvelle-Zélande,  Inde, 
Suède.  Accord  concernant  les  documents  d'identité 
du  personnel  de  conduite  des  aéronefs;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  876 

Afrique  du  Sud,  Allemagne,  Argentine,  Australie,  Canada, 
Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne,  Irlande, 
Norvège,  Nouvelle-Zélande.  Protocole  additionnel  à 
l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé  à 
Londres,  le  8  juin  1937.  765 

Etats-Unis  d'Amérique,  France,  Grande-Bretagne.  Pro- 
tocole modifiant  le  Traité  pour  la  limitation  des 
armements  navals,  conclu  le  25  mars  1936. 

Grande-Bretagne,  Allemagne.  Protocole  modifiant  l'Ac- 
cord pour  la  limitation  des  armements  navals,  con- 
clu le  17  juillet  1937. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Haïti.  Accord  exécutif  addi- 
tionnel à  l'Arrangement  du  7  août  1983  relatif  aux 
relations  financières  entre  les  deux  pays.  76 

Grande-Bretagne,  Allemagne.  Accord  de  transfert.  370 

Grande-Bretagne,  Allemagne.  Accord  modifiant  l'Accord 
de  paiements  du  1er  novembre  1934.  457 

Grande-Bretagne,  Inde,  France.  Accord  concernant  les 
documents  d'identité  du  personnel  navigant  à  bord 
des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        880 

Pays-Bas,  France.  Accord  relatif  à  la  communication 
par  aéronef  entre  Batavia  et  Saigon;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  878 

Bolivie,  Paraguay.  Traité  de  paix,  d'amitié  et  de  limites.  692 

Grande-Bretagne,  Pologne.  Protocole  modifiant  l'Accord 
concernant  la  limitation  des  armements  navals  du 
27  avril  1938.  731 

Grande-Bretagne,  Suisse.  Accord  concernant  l'exemption 
réciproque  du  paiement  des  frais  de  douane  sur  les 
carburants  et  lubrifiants  pour  les  entreprises  de 
transport  aérien;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  883 

Etats-Unis  d'Amérique,  Canada.  Arrangement  concernant 
la  navigation  aérienne  entre  les  deux  pays;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  885 

Etats-Unis  d'Amérique,  Canada.  Arrangement  concer- 
nant les  brevets  d'aptitude  et  les  licences  à  délivrer 
par  les  autorités  de  l'un  Etat  au  ressortissants  de 
l'autre,  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  892 

Etats-Unis  d'Amérique,  Canada.  Arrangement  concernant 
les  certificats  de  navigabilité  des  aéronefs  destinés 
à  l'exportation;   conclu  par  un  Echange  de  Notes.  894 

Bulgarie,  Grèce,  Roumanie,  Turquie,  Yougoslavie. 
Accord  de  non-agression  entre  la  Bulgarie  et  l'En- 
tente Balkanique.  32 


932 


Table  chronologique. 


Août  13. 

Août  25. 

Septembre 

14. 

Septembre 

19/28 

Septembre 

29. 

Septembre 

30. 

Octobre  26 

Novembre 

2, 

Novembre  2. 
Novembre  16. 

Novembre  20. 

Novembre  20. 
Novembre  20. 
Novembre  23. 

Décembre  6. 

Décembre  31. 


24 


31 


Grande-Bretagne,  Allemagne.  Accord  additionnel  à  l'Ac- 
cord de   transfert   du  1er  juillet   193&  379 

Commission  Centrale  pour  la  navigation  du  Rhin. 
Règlement  de  police  revisé  pour  la  navigation  du 
Rhin,  arrêté  par  la  Commission  centrale  pour  la 
navigation  du  Rhin.  802 

Allemagne,  Mandchoukuo.  Convention  concernant  le 
commerce  des  marchandises  et  le  règlement  des 
paiements.  356 

Allemagne,  Grande-Bretagne,  France,  Tchécoslovaquie. 
Correspondance  concernant  la  cession  à  l'Alle- 
magne  des  territoires  des   Allemands  des   Sudètes.      3 

Allemagne,  Grande-Bretagne,  France,  Italie.  Accord  con- 
cernant la  cession  à  l'Allemagne  des  territoires  des 
Allemands  des  Sudètes. 

Allemagne,  Grande-Bretagne.  Déclaration  concernant  les 
relations  politiques  entre  les  deux  Etats. 

Pays-Bas,  Italie.  Arrangement  en  vue  de  faciliter  cer- 
taines formalités  inhérentes  aux  voyages  en  avion 
privé;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  898 

Allemagne,  Italie,  Hongrie,  Tchécoslovaquie.  Sentence 
arbitrale  fixant  la  nouvelle  frontière  entre  la  Hon- 
grie et  la  Tchécoslovaquie  rendue  par  les  Ministres 
des  affaires  étrangères  d'Allemagne  et  d'Italie  à 
Vienne.  662 

Hongrie,  Tchécoslovaquie,  Allemagne,  Italie.  Protocole 
en  vue  d'accepter  la  sentence  arbitrale  fixant  la 
frontière   entre  la  Hongrie   et   la  Tchécoslovaquie.  663 

Grande-Bretagne,  Italie,  Egypte.  Déclaration  et  Echange 
de  Notes  concernant  l'entrée  en  vigueur  du  Proto- 
cole du  16  avril  1938  relatif  aux  relations  politiques 
entre  la  Grande-Bretagne  et  l'Italie  et  des  Accords 
et  Déclarations  y  annexés.  652 

Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Accord  concernant  une  am- 
nistie à  accorder  aux  habitants  des  districts  limi- 
trophes ayant  commis  des  délits  politiques.  346 

Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Déclaration  sur  la  protec- 
tion des  groupes  ethniques  des  deux  pays.  664 

Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Traité  pour  régler  quelques 
questions  de  nationalité  et  d'option.  341 

Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Arrangement  concernant 
la  remise  de  pièces  d'ameublement  et  d'ustensiles 
à  usage  personnel.  665 

Allemagne,  France.  Déclaration  pour  assurer  des  rela- 
tions pacifiques  et  de  bon  voisinage  entre  les  deux 
pays.  337 

Suisse,  France.  Arrangement  pour  la  revision  du  Règle- 
ment annexé  à  la  Sentence  arbitrale  concernant  les 
importations  en  Suisse  des  produits  des  zones 
franches  de  la  Haute-Savoie  et  du  Pays  de  Gex; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  732 


1939. 

Janvier  27.  Grande-Bretagne,  France,  Tchécoslovaquie.  Accords  con- 

cernant l'aide  financière   prêtée   au  Gouvernement 
de  la  République   tchécoslovaque.  668 
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1937.   Juillet  8. 

1937.  Juin  8. 

1938.  Juin  24. 


Afghanistan. 

Iran,  Irak  etc.  Traité  de  non-agression  (Pacte  orien- 
tal). 714 

Afrique  du  Sud. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  concernant  la 
chasse  à  la  baleine.  759 

Allemagne,  Argentine  etc.  Protocole  additionnel  à 
l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937.  765 


1933.  Juin  26. 

1934.  Avril  14 


Albanie. 

Grèce.  Accord  commercial  provisoire.  603 

Tchécoslovaquie.  Convention  .relative  à  l'extradition 
et  à  l'assistance  judiciaire  en  matière  pénale.        820 
Septembre   23.Argentine,   Autriche    etc.   Convention   internationale 
concernant    l'emploi    de    la    radiodiffusion    dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 


Allemagne. 

1926.   Avril  10.  Belgique,     Brésil     etc.     Convention     internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  734 

1931Î.  Juillet  25.  Tchécoslovaquie.  Traité  concernant  les  chemins  de 
fer  traversant  la  frontière  germano-tchécoslo- 
vaque. 522 

1931.  Octobre  3.        Belgique,    Luxembourg.    Accord   additionnel   à    l'ac- 

cord commercial  provisoire  du  4  avril  1925; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  148 

1932.  Juin  1.  Suède.  Accord  sur  l'exemption  réciproque  en  faveur 

des  embarcations  de  sport  de  certaines  taxes 
frappant  la  navigation;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  870 

1933.  Janvier  17.       Espagne.   Arrangement   commercial   provisoire;   con- 

clu par  un  Echange  de  Notes.  167 

1933.   Janvier  18.       Uruguay.  Convention  commerciale.  155 

1983.   Février  18.       Espagne.  Accord  additionnel  à  la  Convention  de  com- 
merce du  7  mai  1926.  168 
1933.   Avril  11.          Danemark.    Arrangement    douanier;    conclu    par    un 

Echange  de  Notes.  248 
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1933    Avril  13-  Grande-Bretagne.    Arrangement    commercial;    conclu 

'    Mai  B.  par  un  Echange  de  Notes.  250 

1933.   Avril  22.  Chili.  Accord  commercial;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes.  257 

1933.   Avril  27.  Pays-Bas.  Traité  douanier.  580 

1933.   Mai  19.  Suisse.   Convention  concernant  le   petit   trafic  fron- 

talier. 584 

1933.  Juin  23/28.  Pays-Bas.  Accord  afin  d'admettre  certains  objets 
sous  des  conditions  moins  rigoureuses,  au  trans- 
port international  entre  les  deux  Etats.  324 

1933.  Juillet  7.  Grande-Bretagne.  Arrangement   pour   régler   l'appro- 

visionnement du  marché  du  Royaume-Uni  de 
poisson;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  620 

1934.  Janvier  22.       Chili.  Convention  de  commerce  provisoire.  259 
1934.    Juillet  4.           Grande-Bretagne.  Accord  de  transfert.  366 
1934.    Août   10.          Grande-Bretagne.   Accord  réglant  les   paiements  ré- 
sultant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.                                                                   432 

1934.  Novembre  1.  Grande-Bretagne.  Accord  pour  régler  les  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays.  442 

1934.  Novembre  12.  Grande-Bretagne.  Echange  de  Lettres  relatif  à  l'Ac- 
cord pour  régler  les  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays.      456 

1936.  Mars  6/23.  Suisse.  Accord  sur  l'application  du  principe  de  la 
spécialité  dans  l'extradition;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  838 

1936.    Avril  30.  Mandchoukuo.  Accord  pour  régler  le  commerce  des 

marchandises  entre  les  deux  pays.  350 

1986.  Mai  4.  Belgique,  France  etc.  Modus  vivendi  relatif  à  la  na- 

vigation sur  le  Rhin.  769 

1936.   Juin  29.  Portugal.  Convention  concernant  les  biens,  droits  et 

intérêts  allemands.  506 

1936.  Novembre  14.  Autriche,  Belgique  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  80O 

1936.  Décemibre  15.  Autriche.    Arrangement   afin    d'interpréter    le    Traité 

concernant  les  garanties  légales  et  l'assistance 
judiciaire  du  21  juin  1928;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  516 

1937.  Mars  11.  Portugal.     Convention     relative     à     la     navigation 

aérienne.  541 

1937.    Mars  24.  Tchécoslovaquie.  Convention   pour  modifier  la  Con- 

vention relative  à  la  navigation  aérienne,  con- 
clue le  28  janvier  1927.  554 

1987.  Mai  14.  Finlande.  Traité  d'extradition.  493 
1987.    Mai  21.             Mandchoukuo.    Arrangement    afin    de    prolonger    la 

durée  de  l'Accord  commercial  du  30  avril  1936.  353 
1937.    Juin  2.  Pologne.   Convention   additionnelle   à   la  Convention 

concernant  les  communications  réciproques  par 
chemin  de  fer;  conclue  le  27  mars  1926.  522 

1937.    Juin  8.  Argentine,     Australie     etc.     Accord     concernant     la 

chasse  à  la  baleine.  759 

1937.   Juillet  8.  Pologne.    Deuxième    convention   additionnelle    à    la 

Convention  concernant  les  communications  réci- 
proques par  chemin  de  fer,  conclue  le  27  mars 
1926.  582 
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1937.  Juillet  14.  Pologne.  Arrêt  modifiant  pour  les  fins  de  la  liqui- 
dation des  affaires  encore  pendantes,  le  règle- 
ment de  procédure  du  Tribunal  arbitral  de 
Haute-Silésie  arrêté  le  9  mars  1923.  346 

1937.    Octobre  3.        Roumanie.     Convention    concernant     la    navigation 

aérienne.  555 

1937.  Décembre  23.  Estonie.  Convention   sur  la  navigation  aérienne.        563 
1938    Mai  6    Grande-Bretagne.  Accord  concernant  l'application  à 

septembre  îo.  l'Allemagne   de   certains   traités   conclus   par  la 

Grande-Bretagne  avec  l'Autriche-Hongrie  et 
l'Autriche,  conclu  par  un  Echange  de  Notes.        338 

1938.  Mai  12.  Mandchoukuo.  Traité  d'amitié.  354 
1938.   Juin  24.            Argentine,    Australie    etc.    Protocole    additionnel    à 

l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937.  765 

1938.   Juin  30.  Grande-Bretagne.  Protocole  modifiant  l'Accord  pour 

la  limitation  des  armements  navals,  conclu  le 
17  juillet  1937.  34 

1938.   Juillet  1.  Grande-Bretagne.  Accord  modifiant  l'Accord  de  paie- 

ments du  1er  novembre  1934.    ,  457 

1938.   Juillet  1.  Grande-Bretagne.  Accord  de  transfert.  370 

1938.   Août  13.  Grande-Bretagne.   Accord   additionnel  à  l'accord  de 

transfert  du  1er  juillet   1938.  379 

1938.   Septembre  14.  Mandchoukuo.   Convention   concernant  le    commerce 

des  marchandises  et  le  règlement  des  paiements.  356 

1938.  Sept.  19/28.  Grande-Bretagne,  France  etc.  Correspondence  con- 
cernant la  cession  à  l'Allemagne  des  territoires 
des  Allemands  des  Sudètes.  3 

1938.  Septembre  29.  Grande-Bretagne,  France  etc.  Accord  concernant  la 
cession  à  l'Allemagne  des  territoires  des  Alle- 
mands des  Sudètes.  24 

1938.  Septembre  30.  Grande-Bretagne.  Déclaration  concernant  les  rela- 
tions politiques  entre  les  deux  Etats.  31 

1938.  Novembre  2.  Hongrie,  Tchécoslovaquie,  Italie.  Protocole  en  vue 
d'accepter  la  sentence  arbitrale  fixant  la  fron- 
tière entre  la  Hongrie  et  la  Tchécoslovaquie.        663 

1938.  Novemibre  2.  Italie,  Hongrie,  Tchécoslovaquie.  Sentence  arbitrale 
fixant  la  nouvelle  frontière  entre  la  Hongrie  et 
la  Tchécoslovaquie  rendue  par  les  Ministres  des 
affaires  étrangères  d'Allemagne  et  d'Italie  à 
Vienne.  662 

1938.  Novemibre  20.  Tchécoslovaquie.  Accord  concernant  une  amnistie  à 
accorder  aux  habitants  des  districts  limitrophes 
ayant  commis  des  délits  politiques.  346 

1938.   Novemibre  20.  Tchécoslovaquie.   Déclaration  sur  la  protection  des 

groupes  ethniques  des  deux  pays.  664 

1938.   Novembre  20.  Tchécoslovaquie.      Traité      pour      régler     quelques 

questions  de  nationalité  et  d'option.  341 

1938.  Novemibre  23.  Tchécoslovaquie.  Arrangement  concernant  la  remise 
de  pièces  d'ameublement  et  d'ustensiles  à  usage 
personnel.  665 

1938.  Décembre  6.  France.  Déclaration  pour  assurer  des  relations  paci- 
fiques et  de  bon  voisinage  entre  les  deux  pays.       337 
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Arabie  Saoudienne. 

1936.  Avril  2.  Irak.  Traité  de  fraternité  arabe  et  d'alliance.  706 

1937.  Avril  29.  Irak,     Yemen.    Déclaration     portant     accession     du 

Royaume  de  Yemen  au  Traité  de  fraternité 
arabe  et  d'alliance  conclu  le  2  avril  1936.  711 

Argentine. 

1925.   Juillet  9.  Bolivie.   Traité   définitif  pour   délimiter   la  frontière 

entre  les  deux  pays.  802 

1928.   Mai  3.  Danemark.  Convention  concernant  l'assistance  médi- 

cale à  prêter  aux  citoyens  respectifs.  112 

1933.   Mai  1.  Grande-Bretagne.  Convention  de  commerce.  292 

19!33.  Septembre  26.  Grande-Bretagne.  Accord  additionnel  à  la  Conven- 
tion de  commerce  du  1er  mai  1933.  303 

1936.  Septembre  23.  Albanie,    Autriche    etc.    Convention    internationale 

concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt   de    la    paix.  744 

1937.  Juin  8.  Allemagne,    Australie    etc.    Accord    concernant    la 

chasse  à  la  baleine.  759 

1938.  Juin  24.  Allemagne,    Australie    etc.   Protocole    additionnel    à 

l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937.  765 

Australie. 

1937.  Janvier  23.  Grande-Bretagne,  Nouvelle-Zélande  etc.  Convention 
additionnelle  au  Traité  d'extradition  conclu  le 
24  novembre  1880.  88 

1937.  Juin  8.  Allemagne,    Argentine    etc.    Accord    concernant    la 

chasse  à  la  baleine.  759 

1938.  Mai  17.  Grande-Bretagne,  Nouvelle-Zélande  etc.  Accord  afin 

de  simplifier  le  régime  des  papiers  d'identité  du 
personnel  de  conduite  des  compagnies  de  navi- 
gation aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  872 

1938.   Mai  30.  Grande-Bretagne,  Nouvelle-Zélande  etc.  Accord  con- 

cernant les  documents  d'identité  du  personnel 
de  conduite  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  876 

1938.   Juin  24.  Allemagne,   Argentine   etc.   Protocole   additionnel   à 

l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937.  765 

Autriche. 

1931.  Décembre  30.  Roumanie.  Modus   vivendi   concernant  le   règlement 

des  relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  150 

1932.  Juillet  14.         Roumanie.   Modus   vivendi  concernant   le  règlement 

des  relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  150 

1933.  Mars  18.  Suisse.  Traité  sur  l'assainissement  de  l'industrie  de 

la  broderie.  240- 

1933.    Juin  17/22.       France.  Accord  pour  régler  les  paiements  résultant 

du  commerce  des  marchandises  entre  les  deux 

pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  600 

1933.   Juin  30.  Suisse.  Accord  afin  de  modifier  quelques  dispositions 

du  Traité  de  commerce  signé  le  6  janvier  1926; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  606 
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1933.   Juillet  12. 


1933. 
1933. 


1935. 
1936. 
1936. 
1936. 


Juillet  27. 
Juillet  27. 


1933.   Octobre  10. 


Mai  8. 
Juin  1. 
Juillet  28. 
Juillet  28. 


1936.    Septembre  23. 


1936.    Novembre  14. 


1986.    Décembre  15. 


Turquie.  Accord  pour  favoriser  le  développement  du 
commerce  austro-turc  sur  le  principe  de  la  ba- 
lance nette  des  payements;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes. 

Bulgarie.  Accord  afin  de  régler  les  paiements  résul- 
tant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux   pays;   conclu   par  un  Echange   de   Notes. 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  la  reconnais- 
sance réciproque  des  poinçons  officiels  d'épreu- 
ves des  armes  à  feu;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes. 

Turquie.  Accord  additionnel  à  l'accord  du  12  juillet 
1938  pour  favoriser  le  développement  du  com- 
merce austro-turc  sur  le  principe  de  la  balance 
nette  des  payements;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes. 

Roumanie.  Accord  sur  le  règlement  des  paiements. 

Turquie.  Accord  de  clearing. 

Turquie.  Accord  de  clearing. 

Turquie.  Accord  pour  régler  l'échange  des  marchan- 
dises entre  les  deux  pays.  860 

Albanie,    Argentine    etc.    Convention    internationale 

de    la   radiodiffusion    dans 

744 
Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

Allemagne.  Arrangement  afin  d'interpréter  le  Traité 
concernant  les  garanties  légales  et  l'assistance 
judiciaire  du  31  juin  1928;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  516 


631 


638 


630 
151 
859 
862 


concernant    l'emploi 
l'intérêt  de  la  paix. 
Allemagne,  Belgique  etc. 


Belgique. 

1924.   Décembre  24.  France.  Traité  de  travail.  105 

1926.   Avril  10.  Allemagne,    Brésil     etc.    Convention    internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1984.  734 

1928.  Février  23.       Luxembourg,  France.  Accord  commercial.  114 

1929.  Septembre  24.  Irlande.   Arrangement  pour  l'échange   des   mandats- 

poste  entre  les  deux  pays.  899 

1931.  Octobre  3.  Allemagne,  Luxembourg.  Accord  additionnel  à  l'ac- 
cord commercial  provisoire  du  4  avril  1925;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  148 

1933.  Avril  3/11.  Suède.  Accord  concernant  la  communication  réci- 
proque des  condamnations;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  246 

1933.   Mai  26.  Luxembourg,    Chili.    Convention    afin   de   régler   les 

paiements  résultant  du  commerce  des  marchan- 
dises entre  l'Union  économique  Belgo-Luxem- 
bourgeoise  et  le  Chili.  593 

1933.   Juin  6.  Equateur.  Traité  additionnel  au  Traité  d'extradition 

conclu  le  28  mai  1887.  818 
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1934.   Novembre  22. 


1934. 

Novembre  22. 

1935. 
1935. 

Mai  9. 
Décembre  30. 

1936. 

Mai  4. 

1936. 

Mai  15. 

1936. 

Septembre  23. 

1936. 

Novembre  14. 

1938. 

Janvier  12. 

1938. 

Avril  29. 

1938. 

Mai  11. 

Grande-Bretagne.  Arrangement  en  vue  de  définir  des 
droits  relatifs  à  l'usage  des  eaux  des  rivières 
et  cours  d'eau  qui  font  partie  de  la  frontière 
entre  le  Territoire  du  Tanganyika  et  le  Ruanda- 
Urundi.  83 

Grande-Bretagne.  Traité  pour  délimiter  la  section  de 
la  frontière  entre  le  Territoire  du  Tanganyika  et 
le  Ruanda-Urundi,  située  le  long  de  la  rivière 
Kagera.  78 

France.   Accord   relatif  aux   travailleurs    frontaliers.  109 

France.  Accord  sur  le  régime  applicable  aux  ressortis- 
sants de  chacun  des  deux  pays  exerçant  le  com- 
merce ambulant  dans  l'autre;  conclu  par  un 
Echange  de  Lettres.  146 

Allemagne,   France  etc.  Modus  vivendi   relatif  à  la 

navigation  sur  le  Rhin.  769 

Pays-Bas.  Convention  concernant  l'assistance  et  le 
rapatriement  des  indigents.  517 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 

Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

Espagne,  France  etc.  Protocole  additionnel  à  la  Con- 
vention concernant  les  règles  adoptées  en  ma- 
tière de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
conclu  le  12  juin  1934,  60 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  les  documents 
d'identité  à  produire  par  le  personnel  de  service 
des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  102 

Danemark,  Finlande  etc.  Déclaration  pour  le  déve- 
loppement  des   échanges   commerciaux.  364 


1925.   Juillet  9. 
1935.    Juin  12. 


1936.   Janvier  21. 


1938.   Juillet  21. 


Bolivie. 

Argentine.  Traité  définitif  pour  délimiter  la  fron- 
tière entre  les  deux  pays.  802 

Paraguay.  Protocole  afin  de  préparer  la  conclusion 
d'un  Traité  de  paix  définitif.  684 

Paraguay.  Protocole  concernant  l'échange  des  prison- 
niers et  quelques  autres  questions  relatives  à  la 
cessation  des  hostilités.  688 

Paraguay.  Traité  de  paix,  d'amitié  et  de  limites.         692 


Brésil. 

1926.    Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.   Convention   internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  734 

1935.  Novembre  8.    Chili.   Traité   d'extradition.  830 

1936.  Septembre  28.  Albanie,    Argentine    etc.    Convention    internationale 

concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 
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1933. 
1933. 
1933. 


1934. 
1935. 
1936. 


Bulgarie. 

Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  l'assistance 
judiciaire   en  matières    civiles   et   commerciales.  848 

Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  l'extradition 
des  malfaiteurs  et  l'assistance  judiciaire  en  ma- 
tière pénale.  808 

Suisse.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays.  163 

Autriche.  Accord  afin  de  régler  les  paiements  résul- 
tant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays;   conclu   par  un  Echange   de   Notes.  631 

Suisse.  Accord  de  clearing.  865 

Mexique.  Traité  d'amitié.  349 

Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

Grèce,  Roumanie  etc.  Accord  de  non-agression  entre 
la  Bulgarie  et  l'Entente  Balkanique.  32 

Canada. 

Pays-Bas.  Arrangement  pour  éviter  la  double  im- 
position; conclu  entre  le  Canada  et  les  Indes 
néerlandaises   par  un   Echange   de  Notes.  807 

Allemagne,  Argentine  etc.  Protocole  additionnel  à 
l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937.  765 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangements  concernant  la 
navigation  aérienne  entre  les  deux  pays;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  885 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  les 
brevets  d'aptitude  et  les  licences  à  délivrer  par 
les  autorités  de  l'un  Etat  aux  ressortissants  de 
l'autre;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  802 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  les 
certificats  de  navigabilité  des  aéronefs  destinés 
à  l'exportation;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  894 

Chili. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  734 

Suède.  Arrangement  destiné  à  régler  des  créances 
commerciales;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  229 

Allemagne.  Accord  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  257 

Belgique,  Luxembourg.  Convention  afin  de  régler  les 
paiements  résultant  du  commerce  des  marchan- 
dises entre  l'Union  économique  Belgo-Luxem- 
bourgeoise  et  le  Chili.  593 

Allemagne.  Convention  de  commerce  provisoire.         259 

Brésil.  Traité  d'extradition.  830 

Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 


1026. 

Mai  15. 

1926. 

Mai  15. 

1933. 

Mars  1. 

1933. 

Juillet  27. 

1936. 
1936. 
1936. 

Juillet  11. 
Novembre  5. 
Novembre  14. 

1938. 

Juillet  31. 

1938. 

Avril  2. 

1938. 

Juin  24. 

1938. 

Juillet  28. 

1938. 

Juillet  28. 

1938. 

Juillet  28. 

1926.   Avril  10. 


Mars  8. 


Avril  22. 


Mai  26. 


Janvier  22. 
Novembre  8 
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1937.  Août  21.  Union     des     Républiques     Soviétiques     Socialistes. 

Traité  de  non-agression.  681 

Colombie. 

1928.   Mars  24.  Nicaragua.  Traité  concernant  la  souveraineté  de  la 

Côte  des  Mosquites  et  des  îles  de  l'Archipel  de 
Saint-André.  806 

1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 

Commission  Centrale  pour  la  navigation  du  Rhin. 

1938.  Août  25.  Règlement  de   police  revisé   pour  la  navigation  du 

Rhin,   arrêté  par  la   Commission   centrale   pour 

la  navigation  du  Rhin.  802 

Commission  Internationale  de  l'Elbe. 

1932.  Février  '27.       Règlement  de  police  pour  la  navigation  de  l'Elbe.        768 

Commission  Internationale  du  Danube. 

1936.  Janvier  1.  Règlement  de  navigation  et  de  police  pour  la  partie 
du  Danube  comprise  entre  Ulm  et  Braila  et  pour 
le  réseau  fluvial  déclaré  international.  800 

Costa-Rica. 

1933.  Août  2.  Irlande.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange   de  Notes.  641 


1934.       Avril  2 


Danemark. 

1926.   Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.   Convention  internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  734 

1928.    Mai  3.  Argentine.  Convention  concernant  l'assistance  médi- 

cale à  prêter  aux  citoyens  respectifs.  112 

1933.    Janvier  25.       Pologne.   Arrangement    concernant    les    commissions 

rogatoires;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.         159 

1933.    Avril  11.  Allemagne.    Arrangement    douanier;    conclu    par    un 

Echange  de  Notes.  248 

1933.   Avril  24.  Grande-Bretagne.  Accord  commercial.  278 

1933.    Juillet  8.  Norvège.    Convention   concernant   la   communication 

entre  Kristiansand  et  Hirtshals.  622 

1936.   Juillet  16/23.    Japon.     Accord     concernant    l'assistance    judiciaire; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  87 

1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 

1936.  Novembre  14.  Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 
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1937.   Décembre  2. 


1937.       Décembre  15. 


1938. 


Mars  24. 


1938.   Mai  11. 


1938.    Mai  27. 


Finlande.  Convention  pour  éviter  la  double  imposi- 
tion en  matière  d'impôts  directs.  484 

Pays-Bas.  Accord  afin  d'exempter  réciproquement  de 
l'impôt  sur  le  revenu  certains  bénéfices  provenant 
de  l'exploitation  de  la  navigation  aérienne;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  491 

Belgique,  Finlande  etc.  Déclaration  pour  le  développe- 
ment des  échanges  commerciaux.  364 

Finlande,  Islande  etc.  Déclaration  en  vue  de  fixer 
des  règles  similaires  de  neutralité.  36 


République  Dominicaine. 

1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 


Egypte. 


1936. 


1936. 


1937. 
1937. 
1937. 
1938. 


Août  12. 
Septembre  9. 


Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  la  fixation 
des  pensions  de  retraite  des  fonctionnaires  étran- 
gers; conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix. 

Avril  7.  Turquie.  Traité  d'amitié. 

Avril  7.  Turquie.  Traité  d'établissement. 

Avril  7.  Turquie.  Convention  sur  la  nationalité. 

Novembre  16.  Grande-Bretagne,  Italie.  Déclaration  et  Echange  de 
Notes  concernant  l'entrée  en  vigueur  du  Proto- 
cole du  16  avril  1938  relatif  aux  relations  poli- 
tiques entre  la  Grande-Bretagne  et  l'Italie  et  des 
Accords  et  Déclarations  y  annexés. 


362 


744 
65 
66 
70 


652 


Equateur. 

1933.   Juin  6.  Belgique.  Traité  additionnel  au  Traité  d'extradition; 

conclu  le  28  mai  1887. 


818 


Espagne. 

1926.   Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.   Convention  internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  734 

1933.    Janvier  17.       Allemagne.     Arrangement     commercial     provisoire; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  167 

1933.   Février  18.       Allemagne.  Accord  additionnel  à  la  Convention  de 

commerce  du  7  mai  1926.  168 

1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 

1938.  Janvier  12.  Belgique,  France  etc.  Protocole  additionnel  à  la  Con- 
vention concernant  les  règles  adoptées  en  ma- 
tière de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
conclu  le  12  juin  1934.  60 


942 
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Estonie. 

1926.    Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.   Convention   internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  734 

1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 

1936.  Octobre  6.        Lettonie.  Accord  concernant  l'expropriation  des  fonds 

de  terre-parcelles  des  biens  immobiliers  par- 
tagés par  la  ligne  frontière  entre  les  deux  pays; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  473 

1937.  Décembre  23.  Allemagne.  Convention  sur  la  navigation  aérienne.     563 


1933. 

Février  1. 

1Q33 

Février  1. 

1XJOO. 

Septembre  8. 

1937. 

Juin  8. 

1937. 

Octobre  18 

1988. 

Janvier  13. 

1938. 

Février  1. 

1938. 

Mars  18. 

1938. 

Juin  24. 

1938. 

Juin  30. 

1938. 

Juillet  1. 

1938. 

Juillet  28. 

1938. 

Juillet  28/ 

1938. 

Juillet  28. 

1933.    Février  20. 


Etats-Unis  d'Amérique. 

Mexique.  Convention  concernant  la  rectification  du 
Rio  Grande  dans  la  vallée  de  El  Paso-Juarez. 

Mexique.  Echange  de  Notes  relatif  à  la  convention 
concernant  la  rectification  du  Rio  Grande  dans  la 
vallée  de  El  Paso-Juarez. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  concernant  la 
chasse   à  la  baleine. 

Lithuanie.  Traité  concernant  la  .nationalité  et  le 
service  militaire. 

Haïti.  Arrangement  pour  modifier  l'Arrangement  du 
7  août  1933  relatif  aux  relations  financières  entre 
les  deux  pays. 

Norvège.  Traité  additionnel  au  Traité  d'extradition; 
conclu  le  7  juin  1893. 

Pays-Bas.  Convention  pour  régler,  par  voie  d'arbi- 
trage, un  différend  relatif  au  payement  de  cer- 
taines réquisitions  militaires. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Protocole  additionnel  à 
l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937. 

France,  Grande-Bretagne.  Protocole  modifiant  le 
Traité  pour  la  limitation  des  armements  navals, 
conclu  le  25  mars  1936. 

Haïti.  Accord  exécutif  additionnel  à  l'Arrangement 
du  7  août  1933  relatif  aux  relations  financières 
entres  les  deux  pays. 

Canada.  Arrangement  concernant  la  navigation 
aérienne  entre  les  deux  pays;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  885 

Canada.  Arrangement  concernant  les  brevets  d'apti- 
tude et  les  licences  à  délivrer  par  les  autorités 
de  l'un  Etat  aux  ressortissants  de  l'autre;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  892 

Canada.  Arrangement  concernant  les  certificats  de 
navigabilité  des  aéronefs  destinés  à  l'exportation; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  894 

Finlande. 
France.    Avenant    à    la    convention    commerciale    du 
13  juillet  1981.  573 


175 


225 

759 

73 


61 


765 


38 


76 
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1933.    Mai  22.  Pays-Bas.  Arrangement  concernant  la  reconnaissance 

réciproque  des  certificats  de  jaugeage.  589 

1937.   Mai  14.  Allemagne.  Traité  d'extradition.  493 

1937.  Décembre  2i     Danemark.  Convention  pour  éviter  la  double  imposi- 

tion en  matière  d'impôts  directs.  484 

1938.  Mai  11.  Belgique,  Danemark  etc.  Déclaration  pour  le   déve- 

loppement  des   échanges   commerciaux.  364 

1938.   Mai  27.  Danemark,  Islande  etc.  Déclaration  en  vue  de  fixer 

des   règles  similaires  de  neutralité.  36 

France. 

1924.   Décembre  24.  Belgique.  Traité  de  travail.  105 

1926.    Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.   Convention   internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  734 

1928.  Février  23.       Belgique,  Luxembourg.  Accord  commercial.  114 

1929.  Avril  2.  Irlande.    Convention    pour    l'échange    des    mandats- 

poste  entre  les  deux  pays.  899 

1932.  Juillet  13.         Grande-Bretagne.  Déclaration  concernant  les  métho- 

des propres  à  favoriser  une  coopération  euro- 
péene  future.  647 

1933.  Février  20.       Finlande.  Avenant  à  la  convention  commerciale  du 

13  juillet  1921.  573 

1933.    Mars  13.  Suède.     Arrangement     commercial;     conclu    par    un 

Echange  de  Notes.  283 

1933.    Avril  4.  Norvège.  Arrangement  commercial  portant  additions 

et  modifications  au  traité  du  30  décembre  1881, 
conclu  par  un  Echange  de  Lettres.  578 

1933.  Juin  17/2S.  Autriche.  Accord  pour  régler  les  paiements  résultant 
du  commerce  des  marchandises  entre  les  deux 
pays;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  600 

1935.  Janvier  7.  Italie.  Traité,  Protocole  et  Déclaration  pour  le  règle- 
ment des  intérêts  respectifs  en  Afrique.  648 

1935.   Mai  9.  Belgique.  Accord  relatif  aux  travailleurs  frontaliers.  109 

1935.  Décembre  30.  Belgique.  Accord  sur  le  régime  applicable  aux  res- 

sortissants de  chacun  des  deux  pays  exerçant  le 
commerce  ambulant  dans  l'autre;  conclu  par  un 
Echange  de  Lettres.  146 

1936.  Mai  4.  Allemagne,  Belgique  etc.  Modus  vivendi  relatif  à  la 

navigation  sur  le  Rhin.  ,  769 

1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 

1936.  Novembre  14.  Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 

cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

1937.  Mai  29.  Turquie.  Traité  de  garantie  de  l'intégrité  territoriale 

du  Sandjak  d'Alexandrette,  Accord  de  garantie 
de  la  frontière  turco-syrienne  et  Déclaration  com- 
mune; suivis  de  plusieurs  Protocoles  et  d'un 
Echange  de  lettres  au  sujet  des  optants,  signés 
à  la  date  du  même  jour.  654 

1938.  Janvier  12.       Belgique,  Espagne  etc.    Protocole    additionnel    à    la 

Convention  concernant  les  règles  adoptées  en 
matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
conclu  le  12  juin  1934.  60 
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1938. 

Juin  30. 

1938. 

Juillet  15. 

1938. 

Juillet  15. 

1938. 

Sept.  19/28. 

1938. 

Septembre  29. 

1938. 

Décembre  6. 

1938. 

Décembre  31. 

1939.   Janvier  27. 


Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne.  Protocole 
modifiant  le  Traité  pour  la  limitation  des  arme- 
ments navals,  conclu  le  26  mars  1936.  33 

Grande-Bretagne,  Inde.  Accord  concernant  les  docu- 
ments d'identité  du  personnel  navigant  à  bord 
des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.     880 

Pays-Bas.  Accord  relatif  à  la  communication  par 
aéronef  entre  Batavia  et  Saigon;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  878 

Allemagne,  Grande-Bretagne  etc.  Correspondance 
concernant  la  cession  à  l'Allemagne  des  terri- 
toires des  Allemands  des  Sudètes.  3 

Allemagne,  Grande-Bretagne  etc.  Accord  concernant 
la  cession  à  l'Allemagne  des  territoires  des  Alle- 
mands des  Sudètes.  24 

Allemagne.  Déclaration  pour  assurer  des  relations 
pacifiques  et  de  bon  voisinage  entre  les  deux 
pays.  337 

Suisse.  Arrangement  pour  la  revision  du  Règlement 
annexé  à  la  Sentence  arbitrale  concernant  les  im- 
portations en  Suisse  des  produits  des  zones  fran- 
ches de  la  Haute-Savoie  et  du  Pays  de  Gex; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  732 

Grande-Bretagne,  Tchécoslovaquie.  Accords  concer- 
nant l'aide  financière  prêtée  au  Gouvernement 
de  la  République  tchécoslovaque.  668 


1926.    Avril  10. 


1932. 

Juillet  13. 

1933. 

Avril  13/21. 

1933. 

Avril  13. 
Mai  3. 

1933. 

Avril  24. 

1933. 

Mai  1. 

1933. 

Mai  15. 

1933. 

Mai  19. 

1933. 

Juillet  6. 

1933. 

Juillet  7. 

1933. 

Juillet  27. 

1933. 

Septembre  26, 

1934. 

Juillet  4. 

1934. 

Juillet  17. 

Grande-Bretagne. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  .  734 

France.  Déclaration  concernant  les  méthodes  propres 

à  favoriser  une  coopération  européenne  future.  647 
Grèce.   Arrangement   concernant  les   passeports   des 

marins;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  249 

Allemagne.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 

Echange  de  Notes.  250 

Danemark.  Accord  commercial.  278 

Argentine.  Convention  de  commerce.  292 

Suède.  Accord  commercial.  309 

Islande.  Arrangement  commercial.  580 

Lettonie.  Accord  commercial;  conclu  par  un  Echange 

de  Notes.  607 

Allemagne.  Arrangement  pour  régler  l'approvisionne- 
ment du  marché  du  Royaume-Uni  de  poisson; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  620 

Autriche.  Accord  concernant  la  reconnaissance  réci- 
proque   des    poinçons    officiels    d'épreuves    des 
armes  à  feu;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.      638 
Argentine.   Accord  additionnel   à   la   Convention   de 

commerce  du  1er  mai  1933.  303 

Allemagne.  Accord  de  transfert.  366 

Lettonie.  Accord  commercial.  610 
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1934.    Août  10. 


1934. 

Sept.  7/18. 

1934. 

Novembre  1. 

1934. 

Novembre  12. 

1934. 

Novembre  22. 

1934. 

Novembre  22. 

Mai  27 


1935. 

Juin  15. 

1936. 

Mai  4. 

1QQC 

Août  12. 

lvoo. 

Septembre  9. 

1936. 

Septembre  28, 

1936. 

Novembre  14. 

1937. 

Janvier  23. 

1937. 

Mars  22. 

1937. 

Juin  8. 

1937. 

Novembre  23, 

1938. 

Janvier  12. 

1938. 

Avril  25. 

1938. 

Avril  27. 

1938.   Avril  29. 


1938. 


Mai  6. 


Septembre  10. 


Allemagne.  Accord  réglant  les  paiements  résultant 
du  commerce  des  marchandises  entre  les  deux 
pays.  432 

Lettonie.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'Accord  com- 
mercial du  17  juillet  1934.  618 

Allemagne.  Accord  pour  régler  les  paiements  résul- 
tant du  commerce  des  marchandises  entre  les 
deux  pays.  442 

Allemagne.  Echange  de  Lettres  relatif  à  l'Accord 
pour  régler  les  paiements  résultant  du  commerce 
des  marchandises  entre  les  deux  pays.  456 

Belgique.  Arrangement  en  vue  de  définir  des  droits 
relatifs  à  l'usage  des  eaux  des  rivières  et  cours 
d'eau  qui  font  partie  de  la  frontière  entre  le 
Territoire  du  Tanganyika  et  le  Ruanda-Urundi.    83 

Belgique.  Traité  pour  délimiter  la  section  de  la  fron- 
tière entre  le  Territoire  du  Tanganyika  et  le 
Ruanda-Urundi,  située  le  long  de  la  rivière  Ka- 
gera.  78 

Suède.  Arrangement  modifiant  l'Arrangement  com- 
mercial du  15  mai  1933;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  323 

Allemagne,  Belgique  etc.  Modus  vivendi  relatif  à  la 
navigation  sur  le  Rhin.  769 

Egypte.  Arrangement  concernant  la  fixation  des 
pensions  de  retraite  des  fonctionnaires  étrangers; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  362 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 

Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

Australie,  Nouvelle-Zélande  etc.  Convention  addition- 
nelle au  Traité  d'extradition  conclu  le  24  no- 
vembre 1880.  88 

Hongrie.  Convention  relative  à  la  navigation  aérienne.    95 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  concernant  la 
chasse   à  la  baleine.  759 

Siam.  Accord  concernant  le  droit  d'évocation;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  733 

Belgique,  Espagne  etc.  Protocole  additionnel  à  la 
Convention  concernant  les  règles  adoptées  en 
matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
conclu  le  12  juin  1934.  60 

Irlande.  Accords   politique,  financier  et  commercial.  327 

Pologne.  Accord  concernant  la  limitation  des  arme- 
ments navals.  717 

Belgique.  Accord  concernant  les  documents  d'identité 
à  produire  par  le  personnel  de  service  des  aéro- 
nefs; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  102 

Allemagne.  Accord  concernant  l'application  à  l'Alle- 
magne de  certains  traités  conclus  par  la  Grande- 
Bretagne  avec  PAutriche-Hongrie  et  l'Autriche; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  338 
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1938.    Mai  17. 


1938.    Mai  30. 


1938. 

1938. 

1938. 

1938. 
1938. 

1938. 
1938. 

1938. 


Juin  24. 

Juin  30. 

Juin  30. 

Juillet  1. 
Juillet  1. 

Juillet  15. 
Juillet  22. 
Juillet  26. 


1938. 

Août  13. 

1938. 

Sept.  19/28. 

1938. 

Septembre  29 

1938. 

Septembre  30 

1938. 

Novembre  16. 

1939.    Janvier  27. 


Australie,  Nouvelle-Zélande  etc.  Accord  afin  de  sim- 
plifier le  régime  des  papiers  d'identité  du  per- 
sonnel de  conduite  des  compagnies  de  naviga- 
tion aérinne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.      872 

Australie,  Nouvelle-Zélande  etc.  Accord  concernant 
les  documents  d'identité  du  personnel  de  con- 
duite des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  876 

Allemagne,  Argentine  etc.  Protocole  additionnel  à 
l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937.  765 

Allemagne.  Protocole  modifiant  l'Accord  pour  la  limi- 
tation des  armements  navals,  conclu  le  17  juillet 

1937.  34 
Etats-Unis   d'Amérique,  France.  Protocole  modifiant 

le  Traité  pour  la  limitation  des  armements  na- 
vals, conclu  le  25  mars  1936.  33 

Allemagne.  Accord  de  transfert.  370 

Allemagne.  Accord  modifiant  l'Accord  de  paiements 

du  1er  novembre  1934.  457 

Inde,  France.  Accord  concernant  les  documents 
d'identité  du  personnel  navigant  à  bord  des  aéro- 
nefs; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  880 

Pologne.  Protocole  modifiant  l'Accord  concernant  la 
limitation    des    armements    navals    du    27    avril 

1938.  731 
Suisse.    Accord    concernant    l'exemption    réciproque 

du  paiement  des  frais  de  douane  sur  les  car- 
burants et  lubrifiants  pour  les  entreprises  de 
transport  aérien;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  883 

Allemagne.  Accord  additionnel  à  l'Accord  de  trans- 
fert du  1er  juillet  1938.  379 

Allemagne,  France  etc.  Correspondance  concernant 
la  cession  à  l'Allemagne  des  territoires  des  Alle- 
mands des  Sudètes.  3 

Allemagne,  France  etc.  Accord  concernant  la  cession 
à  l'Allemagne  des  territoires  des  Allemands  des 
Sudètes.  24 

Allemagne.  Déclaration  concernant  les  relations  poli- 
tiques entre  les  deux  Etats.  31 

Italie,  Egypte.  Déclaration  et  Echange  de  Notes  con- 
cernant l'entrée  en  vigueur  du  Protocole  du 
16  avril  1988  relatif  aux  relations  politiques  entre 
la  Grande-Bretagne  et  l'Italie  et  des  Accords  et 
Déclarations  y  annexés.  652 

France,  Tchécoslovaquie.  Accords  concernant  l'aide 
financière  prêtée  au  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique tchécoslovaque.  668 


l'933.    Avril  5/28. 


Grèce. 

Norvège.  Accord  afin  de  dispenser  réciproquement 
les  bateaux  abordant  les  ports  des  deux  pays  du 
visa  consulaire  des  patentes  de  santé;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  228 


Table  alphabétique. 


947 


1933. 
1933. 


1933. 
1936. 


1936. 

1938. 


Avril  13/21. 
Mars  13. 


Juin  26. 
Septembre  23. 


Novembre  14. 
Avril  27. 


1938.   Juillet  31, 


Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  les  passe- 
ports des  marins;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes. 

Suisse.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements  ré- 
sultant du  commerce  de  marchandises  entre  les 
deux  pays. 

Albanie.  Accord  commercial  provisoire. 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes. 

Turquie.  Traité  additionnel  au  Traité  d'amitié,  de 
neutralité,  de  conciliation  et  d'arbitrage  du 
30  octobre  1930  et  du  Pacte  d'entente  cordiale 
du  14  septembre  1933. 

Bulgarie,  Roumanie  etc.  Accord  de  non-agression 
entre  la  Bulgarie  et  l'Entente  Balkanique. 


249 


236 

603 


744 


800 


682 


32 


1938. 
1938. 


Janvier  13. 
Juillet  1. 


1931.    Avril  7. 

1931.    Avril  7. 
1931.   Avril  8. 


Haïti. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  pour  modifier 
l'Arrangement  du  7  août  1933  relatif  aux  rela- 
tions financières  entre  les  deux  pays.  75 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  exécutif  additionnel  à 
l'Arrangement  du  7  août  1933  relatif  aux  rela- 
tions financières  entre  les  deux  pays.  76 

Hedjaz. 

Irak,  Nedjed  et  Dépendances.  Protocole  d'arbitrage 
relatif  au  traité  d'amitié  et  de  bon  voisinage  du 
même  jour.  701 

Irak,  Nedjed  et  Dépendances.  Traité  d'amitié  et  de 
bon  voisinage.  697 

Irak,  Nedjed  et  Dépendances.  Traité  d'extradition.      703 


Hongrie. 

1926.    Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.   Convention  internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  ie 
24  mai  1934.  734 

1936.  Novembre  14.  Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 

cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  80O 

1937.  Mars  22.  Grande-Bretagne.  Convention  relative  à  la  navigation 

aérienne.  95 

1938.  Novembre  2.    Allemagne,  Italie,  Tchécoslovaquie.  Sentence  arbitrale 

fixant  la  nouvelle  frontière  entre  la  Hongrie  et  la 
Tchécoslovaquie  rendue  par  les  Ministres  des 
affaires  étrangères  d'Allemagne  et  d'Italie  à 
Vienne.  662 

1938.  Novembre  2.  Tchécoslovaquie,  Allemagne,  Italie.  Protocole  en  vue 
d'accepter  la  sentence  arbitrale  fixant  la  frontière 
entre  la  Hongrie  et  la  Tchécoslovaquie.  663- 
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Inde» 


Convention    internationale 
de    la    radiodiffusion    dans 


1936.   Septembre  23.  Albanie,    Argentine    etc. 

concernant    l'emploi 

l'intérêt  de  la  paix.  744 

1938.   Mai  17.  Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  afin  de  sim- 

plifier le  régime  .des  papiers  d'identité  du  person- 
nel de  conduite  des  compagnies  de  navigation 
aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  872 

1938.   Mai  30.  Grande-Bretagne,   Australie   etc.  Accord   concernant 

les  documents  d'identité  du  personnel  de  conduite 
des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  876 

1938.  Juillet  15.  Grande-Bretagne,  France.  Accord  concernant  les  do- 
cuments d'identité  du  personnel  navigant  à  bord 
des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  880 


1931. 
1931. 


Mars  26. 
Avril  7. 


1931.    Avril  7. 


1931. 
1931. 
1932. 

1933. 

1936. 

1937. 


Avril  8.  • 
Mai  11. 
Décembre 

Février  21 
Mars  14. 
Avril  2, 

Avril  29. 


20. 


1937.   Juillet  8. 


1937.   Juillet  8. 


1929.   Avril  2. 


Irak. 

TransJordanie.  Traité  d'amitié.  696 

Hedjaz,  Nedjed  et  Dépendances.  Protocole  d'arbitrage 
relatif  au  traité  d'amitié  et  de  bon  voisinage  du 
même  jour.  701 

Hedjaz,  Nedjed  et  Dépendances.  Traité  d'amitié  et  de 

bon  voisinage.  697 

Hedjaz,  Nedjed  et  Dépendances.  Traité  d'extradition.  703 
Yemen.  Traité  d'amitié.  705 

Afghanistan.  Traité  d'amitié.  348 

Norvège.  Arrangement  commercial  provisoire;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  227 

Arabie   Saoudienne.    Traité    de   fraternité   arabe   et 

d'alliance.  706 

Arabie  Saoudienne,  Yemen.  Déclaration  portant  ac- 
cession du  Royaume  de  Yemen  au  Traité  de  fra- 
ternité arabe  et  d'alliance  conclu  le  2  avril  1936.  711 
Iran,  Afghanistan  etc.  Traité  de  non-agression  (Pacte 
oriental).  714 

Iran. 

Afghanistan,  Irak  etc.  Traité  de  non-agression  (Pacte 
oriental).  714 


Irlande. 


des    mandats- 


1929. 


France.    Convention    pour    l'échange 

poste  entre  les  deux  pays.  899 

Septembre  24.  Belgique.  Arrangement  pour  l'échange  des  mandats- 
poste  entre  les  deux  pays.  899 

Suède.  Accord  en  vue  d'exempter  réciproquement  de 
l'impôt  sur  le  revenu  les  bénéfices  provenant  des 
entreprises  de  navigation.  902 

Costa-Rica.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  641 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  concernant  la 
chasse   à  la  baleine.  759 

Belgique,  Espagne  etc.  Protocole  additionnel  à  la 
Convention  concernant  les  règles  adoptées  en 
matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
conclu  le  12  juin  1934.  60 


1931. 

Octobre  8. 

1933. 

Août  2. 

1934. 

Avril  2. 

1937. 

Juin  8. 

1938.   Janvier  12. 
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1938.   Avril  25.  Grande-Bretagne.  Accord  politique,  financier  et  com- 

mercial. 327 

1938.   Juin  24.  Allemagne,   Argentine   etc.   Protocole    additionnel   à 

l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937.  765 


1938.    Mai  19. 

1937.  Septembre 

1938.  Mai  27. 


Islande. 

Grande-Bretagne.  Arrangement  commercial.  580 

Suède.  Convention  pour  éviter  la  double  imposition.  482 
Danemark,  Finlande  etc.  Déclaration  en  vue  de  fixer 
des  règles  similaires  de  neutralité.  36 


Italie. 

1926.    Avril  10.  Allemagne,   Belgique  etc.   Convention   internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le 
24  mai  1934.  734 

1935.  Janvier  7.        France.  Traité,  Protocole  et  Déclaration  pour  le  règle- 

ment des  intérêts  respectifs  en  Afrique.  648 

1936.  Mai  4.  Allemagne,  Belgique  etc.  Modus  vivendi  relatif  à  la 

navigation  sur  le  Rhin.  769 

1936.  Novembre  14.  Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

1938.  Janvier  12.  Belgique,  Espagne  etc.  Protocole  additionnel  à  la 
Convention  concernant  les  règles  adoptées  en 
matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
conclu  le  12  juin  1934.  60 

1938.  Septembre  29.  Allemagne,  Grande-Bretagne  etc.  Accord  concernant 
la  cession  à  l'Allemagne  des  territoires  des  Alle- 
mands des  Sudétes.  24 

1938.  Octobre  26.  Pays-Bas.  Arrangement  en  vue  de  faciliter  certaines 
formalités  inhérentes  aux  voyages  en  avion  privé; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  898 

1938.  Novembre  2.  Allemagne,  Hongrie,  Tchécoslovaquie.  Sentence  arbi- 
trale fixant  la  nouvelle  frontière  entre  la  Hon- 
grie et  la  Tchécoslovaquie  rendue  par  les  Mi- 
nistres des  affaires  étrangères  d'Allemagne  et 
d'Italie  à  Vienne.  662 

1938.  Novembre  2.  Hongrie,  Tchécoslovaquie,  Allemagne.  Protocole  en 
vue  d'accepter  la  sentence  arbitrale  fixant  la 
frontière  entre  la  Hongrie  et  la  Tchécoslovaquie.  663 

1938.  Novembre  16.  Grande-Bretagne,  Egypte.  Déclaration  et  Echange  de 
Notes  concernant  l'entrée  en  vigueur  du  Proto- 
cole du  16  avril  1938  relatif  aux  relations  poli- 
tiques entre  la  Grande-Bretagne  et  l'Italie  et  des 
Accords  et  Déclarations  y  annexés.  652 


Japon. 

1926.    Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.   Convention  internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les    immunités    des    navires    d'Etat,    suivie    d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI.  60 
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1933.  Janvier  26.  Pays-Bas.  Accord  concernant  l'exemption  des  ressor- 
tissants des  deux  pays  de  l'impôt  sur  les  béné- 
fices dérivés  des  entreprises  de  navigation;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes.  160 

1936.    Juillet   16/23.    Danemark.  Accord  concernant  l'assistance  judiciaire; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  87 


1926.    Avril    10. 


1933.   Juillet  6. 


1934. 
1934. 


Juillet  17. 
Sept,  7/18. 


1936.    Octobre  6. 


Lettonie. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934. 

Grande-Bretagne.  Accord  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes. 

Grande-Bretagne.  Accord  commercial. 

Grande-Bretagne.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'Accord 
commercial  du  17  juillet  1934. 

Estonie.  Accord  concernant  l'expropriation  des  fonds 
de  terre-parcelles  des  biens  immobiliers  partagés 
par  la  ligne  frontière  entre  les  deux  pays;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes. 

Lithuanie. 


1932. 
1936. 


Avril  12. 
Septembre  23. 


734 

607 
610 

618 


473 


570 


1937.    Octobre  18. 


1928. 
1931. 


Février   23. 
Octobre  3. 


1933.   Mai  26. 


1936. 
1937. 
1938. 

1936. 

1937. 

1938. 
1938. 


Septembre  23, 
Janvier  23. 
Mai  11. 

Avril  30. 
Mai  21. 

Mai  12. 

Septembre  14. 


Portugal.  Convention  commerciale. 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix.  744 

Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  concernant  la  natio- 
nalité et  le  service  militaire,  73 

Luxembourg. 

Belgique,  France.  Accord  commercial.  114 

Allemagne,  Belgique.  Accord  additionnel  à  l'Accord 
commercial  provisoire  du  4  avril  1925;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  148 

Belgique,  Chili.  Convention  afin  de  régler  les  paie- 
ments résultant  du  commerce  des  marchandises 
entre  l'Union  économique  Belgo-Luxembourgeoise 
et  le  Chili.  593 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix.  744 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Convention  addition- 
nelle au  Traité  d'extradition  conclu  le  24  no- 
vembre 1880.  88 

Belgique,  Danemark  etc.  Déclaration  pour  le  déve- 
loppement des  échanges  commerciaux.  364 

Mandchoukuo. 

Allemagne.  Accord  pour  régler  le  commerce  des  mar- 
chandises entre  les  deux  pays.  350 

Allemagne.  Arrangement  afin  de  prolonger  la  durée 
de  l'Accord  commercial  du  30  avril  1936.  353 

Allemagne.  Traité  d'amitié.  354 

Allemagne.  Convention  concernant  le  commerce  des 

marchandises  et  le  règlement  des  paiements.  356 
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1926.    Avril  10. 


1933.    Février  l: 


Mexique. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  concernant  la 
rectification  du  Rio  Grande  dans  la  vallée  de  El 
Paso-Juarez. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Echange  de  Notes  relatif  à  la 
convention  concernant  la  rectification  du  Rio 
Grande  dans  la  vallée  de  El  Paso-Juarez. 
1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix. 
1936.    Novembre  5.    Bulgarie.  Traité  d'amitié. 


1933. 


Février  1. 
Septembre  8. 


734 


175 


225 


744 
349 


Nedjed  et  Dépendances. 

1931.   Avril  7.  Irak,  Hedjaz.  Protocole  d'arbitrage  relatif  au  traité 

d'amitié  et  de  bon  voisinage  du  même  jour.  701 

1931.    Avril  7.  Irak,  Hedjaz.  Traité  d'amitié  et  de  bon  voisinage.  697 

1931.    Avril  8.  Irak,  Hedjaz.  Traité  d'extradition.  703 

Nicaragua. 

1928.   Mars  24.  Colombie.    Traité    concernant    la    souveraineté  de  la 

Côte  des  Mosquites  et  des  îles  de  l'Archipel  de 
Saint-André.  806 


1926.    Avril  10. 


1933.    Février  7. 


1933.    ^^ 

Mars  14. 

1933.   Mars  10. 
1933.    Avril  4. 


1933.    Avril  5/28. 


1933.   Juillet  8. 

1933.   Juillet  27. 
1933.    Août  22. 


Norvège. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un  Pro- 
tocole additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934.  734 

Suède.  Accord  concernant  la  délimitation  des  fron- 
tières entre  les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  162 

Irak.  Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  227 

Suède.  Arrangement  pour  exempter  certains  navires 

des  obligations  relatives  aux  lignes  de  charge.      232 

France.  Arrangement  commercial  portant  additions  et 
modifications  au  traité  du  30  décembre  1881,  con- 
clu par  un  Echange  de  Lettres.  578 

Grèce.  Accord  afin  de  dispenser  réciproquement  les 
bateaux  abordant  dans  les  ports  des  deux  pays 
du  visa  consulaire  des  patentes  de  santé;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  228 

Danemark.  Convention  concernant  la  communication 

entre  Kristiansand  et  Hirtshals.  622 

Pérou.  Traité  de  navigation.  635 

Suède.  Echange  de  Notes  concernant  les  certificats 
d'identité  des  ressortissants  canadiens  ou  améri- 
cains d'origine  suédoise  ou  norvégienne.  642 

60* 
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1933. 

Octobre  20/27, 

1936. 

Septembre  23. 

1937. 

Juin  8. 

1938. 

Février  1. 

1938. 

Mai  11. 

1938. 

Mai  27. 

1938. 

Juin  24. 

Nouvelle-Zélande.  Arrangement  commercial  provi- 
soire; conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  concernant  la 
chasse  à  la  baleine. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  additionnel  au  Traité 
d'extradition  conclu  le  7  juin  1893. 

Belgique,  Danemark  etc.  Déclaration  pour  le  déve- 
loppement des  échanges  commerciaux. 

Danemark,  Finlande  etc.  Déclaration  en  vue  de  fixer 
des  règles  similaires  de  neutralité. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Protocole  additionnel  à 
l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937. 


630 


744 


759 


93 

364 

36 


765 


Nouvelle-Zélande. 

1933.    Octobre  20/27.  Norvège.  Arrangement  commercial  provisoire;  conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  636 

1936.  Septembre  23.  Albanie,    Argentine    etc.    Convention    internationale 

concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix.  744 

1937.  Janvier  23.       Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Convention  addition- 

nelle au  Traité  d'extradition  conclu  le  24  novem- 
bre 1880.  88 

1937.  Juin  8.  Allemagne,    Argentine    etc.    Accord    concernant    la 

chasse  à  la  baleine.  759 

1938.  Mai  17.  Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  afin  de  sim- 

plifier le  régime  des  papiers  d'identité  du  person- 
nel de  conduite  des  compagnies  de  navigation 
aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  872 

1938.   Mai  30.  Grande-Bretagne,  Australie  etc.    Accord    concernant 

les  documents  d'identité  du  personnel  de  con- 
duite des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  876 

1938.   Juin  24.  Allemagne,   Argentine   etc.   Protocole   additionnel   à 

l'Accord  concernant  la  chasse  à  la  baleine,  signé 
à  Londres,  le  8  juin  1937.  765 

Oldenbourg. 

1933.    Mars  7.  Prusse.  Traité  concernant  la  rectification  de  la  fron- 

tière entre  les  deux  pays  et  l'échange  de  cer- 
taines parties  des  territoires  respectifs.  166 

1933.    Mars  7.  Prusse.  Accord  concernant  un  échange  de  territoire 

entre  les  deux  pays.  167 


Paraguay. 

1935.  Juin  12.  Bolivie.  Protocole  afin  de  préparer  la  conclusion  d'un 

Traité  de  paix  définitif.  684 

1936.  Janvier  21.       Bolivie.  Protocole   concernant  l'échange  des   prison- 

niers et  quelques  autres  questions  relatives  à  la 
cessation  des  hostilités.  688 

1938.    Juillet  21.         Bolivie.  Traité  de  paix,  d'amitié  et  de  limites.  692 
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1926.    Avril   10. 


1933. 

Janvier  26. 

1933. 
1933. 

Avril  27. 
Mai  22. 

1933. 

Juin  23/28. 

1936. 

Mai  15. 

1936. 

Septembre  23, 

1936. 

Novembre  14, 

1937. 

Décembre  15. 

1938. 

Mars  24. 

1938. 

Janvier  12. 

1938. 

Mars  18. 

1938. 

Avril  2. 

1938. 

Mai  11. 

1938. 

Juillet  15. 

1938. 

Octobre  26. 

Pays-Bas. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un  Pro- 
tocole additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934. 

Japon.  Accord  concernant  l'exemption  des  ressortis- 
sants des  deux  pays  de  l'impôt  sur  les  bénéfices 
dérivés  des  entreprises  de  navigation;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes. 

Allemagne.  Traité  douanier. 

Finlande.  Arrangement  concernant  la  reconnaissance 
réciproque  des  certificats  de  jaugeage. 

Allemagne.  Accord  afin  d'admettre  certains  objets 
sous  des  conditions  moins  rigoureuses,  au  trans- 
port international  entre  les  deux  Etats. 

Belgique.  Convention  concernant  l'assistance  et  le  ra- 
patriement des  indigents. 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes. 

Danemark.  Accord  afin  d'exempter  réciproquement 
de  l'impôt  sur  le  revenu  certains  bénéfices  pro- 
venant de  l'exploitation  de  la  navigation 
aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Belgique,  Espagne  etc.  Protocole  additionnel  à  la 
Convention  concernant  les  règles  adoptées  en 
matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
conclu  le  12  juin  1934. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  pour  régler,  par 
voie  d'arbitrage,  un  différend  relatif  au  paye- 
ment de  certaines  réquisitions  militaires. 

Canada.  Arrangement  pour  éviter  la  double  imposi- 
tion; conclu  entre  le  Canada  et  les  Indes  néer- 
landaises par  un  Echange  de  Notes. 

Belgique,  Danemark  etc.  Déclaration  pour  le  déve- 
loppement des  échanges  commerciaux. 

France.  Accord  relatif  à  la  communication  par  aéro- 
nef entre  Batavia  et  Saigon;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes. 

Italie.  Arrangement  en  vue  de  faciliter  certaines  for- 
malités inhérentes  aux  voyages  en  avion  privé; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes. 


734 


160 

580 

589 


324 
517 


744 


800 


491 


60 


61 


807 


364 


878 


898 


1933.    Juillet  27. 


Pérou. 

Norvège.  Traité  de  navigation. 


635 


Pologne* 

1926.   Avril  10.  Allemagne,   Belgique   etc.   Convention   internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934.  734 
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1931. 

Décembre  2. 

1933. 

Janvier  26. 

1934. 

Janvier  25. 

1934. 

Mars  10. 

1934. 

Mai  5. 

1935. 

Mai  17. 

1935. 

Mai  17. 

1935. 

Juin  28. 

1936. 

Novembre  14. 

1937. 

Juin  2. 

1937. 

Juillet  8. 

1937. 

Juillet  14. 

1937. 

Novembre  19. 

1938. 

Avril  27. 

1938. 

Juillet  22. 

Yougoslavie.  Arrangement  concernant  les  relations 
scientifiques,  scolaires  et  artistiques.  900 

Danemark.  Arrangement  concernant  les  commissions 

rogatoires;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  159 

Tchécoslovaquie.  Traité  de  réciprocité  en  matière  de 

successions.  493 

Tchécoslovaquie.  Traité  concernant  la  réciprocité  en 
matière  de  faillite.  493 

Union  des  Républiques  Soviétiques.  Protocole  proro- 
geant le  Pacte  de  non-agression  du 25  juillet  1932.  678 

Roumanie.  Convention  relative  à  protection,  conser- 
vation et  reconstruction  des  bornes  frontières  et 
autres  signes  servant  à  indiquer  la  ligne  fron- 
tière. 468 

Roumanie.  Protocole  final  de  la  Commission  mixte  de 
délimitation   de  la   frontière  roumano-polonaise.  463 

Roumanie.  Protocole-Annexe  à  la  convention  relative 
à  la  protection,  conservation  et  reconstruction 
des  bornes  frontières  et  autres  signes  servant  à 
indiquer  la  ligne  frontière  du  17  mai  1935.  473 

Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

Allemagne.  Convention  additionnelle  à  la  Convention 
concernant  les  communications  réciproques  par 
chemin  de  fer;  conclue  le  27  mars  1926.  522 

Allemagne.  Deuxième  convention  additionnelle  à  la 
Convention  concernant  les  communications  réci- 
proques par  chemin  de  fer,  conclue  le  27  mars 
1926.  532 

Allemagne.  Arrêt  modifiant  pour  les  fins  de  la  liqui- 
dation des  affaires  encore  pendantes,  le  règle- 
ment de  procédure  du  Tribunal  arbitral  de  Haute- 
Silésie  arrêté  le  9  mars  1923.  346 

Suisse.  Traité  d'extradition  et  d'entr'aide  judiciaire 
en  matière  pénale.  840 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  la  limitation  des 

armements  navals.  717 

Grande-Bretagne.  Protocole  modifiant  l'Accord  con- 
cernant la  limitation  des  armements  navals  du 
27  avril  1938.  731 


1926.    Avril  10. 


1932, 
1936. 

1937. 

1938. 


Avril    12. 
Juin  29. 

Mars   11. 

Janvier  12. 


Portugal. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934.  734 

Lithuanie.  Convention  commerciale.  570 

Allemagne.    Convention    concernant    les  biens,  droits 

et  intérêts  allemands.  506 

Allemagne.  Convention  relative  à  la  navigation 
aérienne.  541 

Belgique,  Espagne  etc.  Protocole  additionnel  à  la 
Convention  concernant  les  règles  adoptées  en 
matière  de  sauvetage  de  torpilles  automobiles, 
conclu  le  12  juin  1934.  60 
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Prusse. 

1933.   Mars  7.  Oldenbourg.  Traité  concernant  la  rectification  de  la 

frontière  entre  les  deux  pays  et  l'échange  de  cer- 
taines parties  des  territoires  respectifs.  166 

1933.   Mars  7.  Oldenbourg.  Accord  concernant  un  échange  de  terri- 

toire entre  les  deux  pays.  167 


1926.    Avril  10. 


1927. 

Juin  4. 

1931. 

Décembre  30. 

1932. 

Juillet  14. 

1934. 

Juin  9. 

1935. 
1935. 

Mai  8. 
Mai  17. 

1935. 

Mai  17. 

1935. 

Juin  28. 

1936. 

Septembre  23. 

1936. 

Novembre  14. 

1937. 

Octobre  3. 

1938. 

Juillet  31. 

Roumanie. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934.  734 

Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Protocole  afin  de  délimiter 
la  frontière  entre  les  deux  pays.  804 

Autriche.  Modus  vivendi  concernant  le  règlement  des 
relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  150 

Autriche.  Modus  vivendi  concernant  le  règlement  des 
relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  150 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes.  Accord 
concernant  la  garantie  mutuelle  de  la  souverai- 
neté des  deux  Etats;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes  identiques.  680 

Autriche.  Accord  sur  le  règlement  des  paiements.        151 

Pologne.  Convention  relative  à  la  protection,  con- 
servation et  reconstruction  des  bornes  frontières 
et  autres  signes  servant  à  indiquer  la  ligne  fron- 
tière. 468 

Pologne.  Protocole  final  de  la  Commission  mixte  de 
délimitation  de  la  frontière  roumano-polonaise.      463 

Pologne.  Protocole-Annexe  à  la  convention  relative 
à  la  protection,  conservation  et  reconstruction  des 
bornes  frontières  et  autres  signes  servant  à  in- 
diquer la  ligne  frontière  du  17  mai  1935.  473 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix.  744 

Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

Allemagne.  Convention  concernant  la  navigation 
aérienne.  555 

Bulgarie,  Grèce  etc.  Accord  de  non-agression  entre  la 
Bulgarie  et  l'Entente  Balkanique.  32 


,  Etat  Serbe-Croate-Slovène. 

(V.  aussi  Yougoslavie.) 

1926.  Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.    Convention    internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un  Pro- 
tocole additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934.  734 

1927.  Juin  4.  Roumanie.   Protocole  afin   de   délimiter   la   frontière 

entre  les  deux  pays.  804 
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Siam. 

1937.    Novembre  23.  Grande-Bretagne.  Accord   concernant  le  droit  d'évo- 
cation; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  733 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes. 

1934.    Mai  5.  Pologne.  Protocole  prorogeant  le  Pacte  de  non-agres- 

sion du  25  juillet  1932.  678 

1934.   Juin  9.  Roumanie.  Accord  concernant  la  garantie  mutuelle  de 

la  souveraineté  des  deux  Etats;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  identiques.  680 

1936.  Septembre  23.  Albanie,    Argentine    etc.     Convention    internationale 

concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix.  744 

1937.  Août  21.  Chine.  Traité  de  non-agression.  681 


Suède. 

1926.    Avril  10.  Allemagne,  Belgique  etc.    Convention    internationale 

pour  l'unification  de  certaines  règles  concernant 
les  immunités  des  navires  d'Etat,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Bruxelles  le  24  mai 
1934.  734 

Irlande.  Accord  en  vue  d'exempter  réciproquement 
de  rimpô,t  sur  le  revenu  les  bénéfices  provenant 
des  entreprises  de  navigation.  902 

Allemagne.  Accord  sur  l'exemption  réciproque  en 
faveur  des  embarcations  de  sport  de  certaines 
taxes  frappant  la  navigation;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  870 

Norvège.  Accord  concernant  la  délimitation  des  fron- 
tières entre  les  deux  pays;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  16-2 

Chili.    Arrangement    destiné    à    régler   des    créances 

commerciales;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  229 

Norvège.  Arrangement  pour  exempter  certains  navires 

des  obligations  relatives  aux  lignes  de  charge.      232 

France.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  233 

Belgique.  Accord  concernant  la  communication  réci- 
proque des  condamnations;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  246 

Grande-Bretagne.  Accord  commercial.  309 

Norvège.  Echange  de  Notes  concernant  les  certificats 
d'identité  des  ressortissants  canadiens  ou  améri- 
cains d'origine  suédoise  ou  norvégienne.  642 

Grande-Bretagne.  Arrangement  modifiant  l'Arrange- 
ment commercial  du  15  mai  1933;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  323 

Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

Islande.  Convention  pour  éviter  la  double  imposition.  482 

Belgique,  Danemark  etc.  Déclaration  pour  le  dévelop- 
pement des  échanges  commerciaux.  364 
1938.    Mai  27.              Danemark,  Finlande  etc.  Déclaration  en  vue  de  fixer 

des  règles  similaires  de  neutralité.  36 


1931. 

Octobre  8. 

1932. 

Juin  1. 

1933. 

Février  7. 

1933. 

Mars  8. 

1933. 

Mars  10. 

1933. 

Mars  13. 

1933. 

Avril  3/11. 

1933. 
1933. 

Mai  15. 
Août  22. 

1935. 

Mai  27. 
Juin  15. 

1936. 

Novembre  14 

1937. 
1938. 

Septembre  8. 
Mai  11. 
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1938.    Mai  30.  Grande-Bretagne,  Australie    etc.    Accord    concernant 

les  documents  d'identité  du  personnel  de  con- 
duite des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  876 

Suisse. 

1933.   Mars  1.  Bulgarie.   Accord  pour   le  règlement  des   paiements 

résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays.  163 

1933.    Mars  13.  Grèce.    Accord    pour    le    règlement    des    paiements 

résultant  du  commerce  de  marchandises  entre  les 
deux  pays.  236 

1933.    Mars  18.  Autriche.  Traité  sur  l'assainissement  de  l'industrie  de 

la  broderie.  240 

1933.    Mai  19.  Allemagne.  Convention  concernant  le  petit  trafic  fron- 

talier. 584 

1933.    Juin  30  .  Autriche.  Accord  afin   de  modifier   quelques  disposi- 

tions du  Traité  de  commerce  signé  le  6  janvier 
1926;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  606 

1936.  Mars  6/23.  Allemagne.  Accord  sur  l'application  du  principe  de  la 
spécialité  dans  l'extradition;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  838 

1936.    Mai  4.  Allemagne,  Belgique  etc.  Modus  vivendi  relatif  à  la 

navigation  sur  le  Rhin.  769 

1936.    Juillet  11.         Bulgarie.  Accord  de  clearing.  865 

1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix.  744 

1936.  Novembre  14.  Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 

cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

1937.  Novembre  19.  Pologne.  Traité  d'extradition  et  d'entr'aide  judiciaire 

en  matière  pénale.  840 

1938.  Mai  17.  Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  afin  de  sim- 

plifier le  régime  des  papiers  d'identité  du  per- 
sonnel de  conduite  des  compagnies  de  navigation 
aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  872 

1938.  Juillet  26.  Grande-Bretagne.  Accord  concernant  l'exemption 
réciproque  du  paiement  des  frais  de  douane  sur 
les  carburants  et  les  lubrifiants  pour  les  entre- 
prises de  transport  aérien;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  883 

1938.  Décembre  31.  France.  Arrangement  pour  la  revision  du  Règlement 
annexé  à  la  Sentence  arbitrale  concernant  les  im- 
portations en  Suisse  des  produits  des  zones  fran- 
ches de  la  Haute-Savoie  et  du  Pays  Gex;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  732 

Tchécoslovaquie. 

1926.    Mai  15.  Bulgarie.  Convention  concernant  l'assistance  judiciaire 

en  matières  civiles  et  commerciales.  848 

1926.    Mai  15.  Bulgarie.    Convention    concernant    l'extradition    des 

malfaiteurs  et  l'assistance  judiciaire  en  manière 
pénale.  808 

1931.    Juillet  25.         Allemagne.    Traité    concernant    les    chemins    de    fer 

traversant   la    frontière   germano-tchécoslovaque.  522 
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1934.  Janvier  25.  Pologne.  Traité  de  réciprocité  en  matière  de  succes- 
sions. 493 

1934.    Mars  10.  Pologne.  Traité  concernant  la  réciprocité  en  matière 

de  faillite.  4$3 

1934.    Avril  14.  Albanie.    Convention    relative    à    l'extradition    et    à 

l'assistance  judiciaire  en  matière  pénale.  820 

1936.    Février  24.       Yougoslavie.   Convention  tendant  à  éviter   la  double 

imposition  en  matière  des  droits  de  succession.       478 

1936.  Septembre  23.  Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix.  744 

1936.  Novembre  14.  Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 

cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

1937.  Mars  24.  Allemagne.  Convention  pour  modifier  la  Convention 

relative  à  la  navigation  aérienne,  conclue  le 
22  janvier  1927.  554 

1938.  Sept.   19/38.      Allemagne,  Grande-Bretagne  etc.  Correspondance  con- 

cernant la  cession  à  l'Allemagne  des  territoires 
des  Allemands  des  Sudètes.  3 

1938.  Novembre  2.  Allemagne,  Italie,  Hongrie.  Sentence  arbitrale  fixant 
la  nouvelle  frontière  entre  la  Hongrie  et  la 
Tchécoslovaquie  rendue  par  les  Ministres  des 
affaires  étrangères  d'Allemagne  et  d'Italie  à 
Vienne.  662 

1938.  Novembre  2.  Hongrie,  Allemagne,  Italie.  Protocole  en  vue  d'accep- 
ter la  sentence  arbitrale  fixant  la  frontière  entre 
la  Hongrie  et  la  Tchécoslovaquie.  663 

1938.  Novembre  20.  Allemagne.  Accord  concernant  une  amnistie  à  accor- 
der aux  habitants  des  districts  limitrophes  ayant 
commis  des  délits  politiques.  346 

1938.    Novembre  20.  Allemagne.  Déclaration  sur  la  protection  des  groupes 

ethniques  des  deux  pays.  664 

1938.    Novembre  20.  Allemagne.  Traité  pour  régler  quelques  questions  de 

nationalité  et  d'option.  341 

1938.  Novembre  23.  Allemagne.    Arrangement    concernant    la    remise    de 

pièces  d'ameublement  et  d'ustensiles  à  usage 
personnel.  665 

1939.  Janvier  27.       Grande-Bretagne,  France.  Accords  concernant  l'aide 

financière  prêtée  au  Gouvernement  de  la  Répu- 
blique tchécoslovaque.  668 

Trans  Jordanie. 

1931.    Mars  26.  Irak.  Traité  d'amitié.  696 

Turquie. 

1933.  Juillet  12.  Autriche.  Accord  pour  favoriser  le  développement  du 
commerce  austro-turc  sur  le  principe  de  la  ba- 
lance nette  de  payements;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  626 

1933.  Octobre  10.  Autriche.  Accord  additionnel  à  l'Accord  du  12  juillet 
1933  pour  favoriser  le  développement  du  com- 
merce austro-turc  sur  le  principe  de  la  balance 
nette  des  payements  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  630 
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1936. 
1936. 
1936. 


Juin  1. 
Juillet  23. 
Juillet  23. 


1936.    Septembre  23. 


1937. 
1937. 
1937. 
1937. 


Avril  7. 
Avril  7. 
Avril  7. 
Mai  29. 


1937. 

Juillet  8. 

1938. 

Avril  27. 

1938. 

Juillet  31 

Autriche.  Accord  de  clearing. 

Autriche.  Accord  de  clearing. 

Autriche.  Accord  pour  régler  l'échange  des  marchan- 
dises entre  les  deux  pays. 

Albanie,  Argentine  etc.  Convention  internationale 
concernant  l'emploi  de  la  radiodiffusion  dans  l'in- 
térêt de  la  paix. 

Egypte.  Convention  sur  La  nationalité. 

Egypte.  Traité  d'amitié. 

Egypte.  Traité  d'établissement. 

France.  Traité  de  garantie  de  l'intégrité  territoriale 
du  Sandjak  d'Alexandrette,  Accord  de  garantie 
de  la  frontière  turco-syrienne  et  Déclaration  com- 
mune; suivis  de  plusieurs  Protocoles  et  d'un 
Echange  de  lettres  au  sujet  des  optants,  signés 
à  la  date  du  même  jour. 

Iran,  Afghanistan  etc.  Traité  de  non-agression  (Pacte 
oriental). 

Grèce.  Traité  additionnel  au  Traité  d'amitié,  de  neu- 
tralité, de  conciliation  et  d'arbitrage  du  30  oc- 
tobre 1930  et  du  Pacte  d'entente  cordiale  du 
14  septembre  1933. 

Bulgarie,  Grèce  etc.  Accord  de  non-agression  entre 
la  Bulgarie  et  l'Entente  Balkanique. 


859 
862 

860 


744 
70 
65 
66 


654 


714 


682 


32 


Uruguay. 

1933.    Janvier  18.       Allemagne.  Convention  commerciale.  155 

1936.  Septembre  23.  Albanie,    Argentine    etc.    Convention    internationale 

concernant     l'emploi    de    la   radiodiffusion   dans 
l'intérêt  de  la  paix.  744 

Yemen. 

1931.    Mai  11.  Irak.  Traité  d'amitié.  705 

1937.  Avril  29.  Irak,  Arabie  Saoudienne.  Déclaration  portant  acces- 

sion du  Royaume  de  Yemen  au  Traité  de  frater- 
nité arabe  et  d'alliance  conclu  le  2  avril  1936.      711 


Yougoslavie. 
(V.  aussi  Etat  Serbe-Croate-Slovène.) 

1931.  Décembre  2.  Pologne.  Arrangement  concernant  les  relations  scien- 
tifiques, scolaires  et  artistiques.  900 

1936.  Février  24.  Tchécoslovaquie.  Convention  tendant  à  éviter  la 
double  imposition  en  matière  des  droits  de  suc- 
cession. 478 

1936.  Novembre  14.  Allemagne,  Autriche  etc.  Déclaration  allemande  con- 
cernant les  Accords  internationaux  relatifs  aux 
voies  d'eau  allemandes.  800 

1938.    Juillet  31.        Bulgarie,  Grèce  etc.  Accord  de  non-agression  entre 

la  Bulgarie  et  l'Entente  Balkanique.  32 


Table  analytique. 


Accords  internationaux  généraux.  Dis- 
positions d' —  primant  celles  d'un 
traité  plurilatéral.  Allemagne,  Bel- 
gique, etc.  789.  —  Transformation 
d'un  traité  multilatéral  en  — .  Bel- 
gique, Espagne  etc.  60.  —  V.  aussi 
Neutralité,  Ratification,  Ré- 
vision d'un  traité,  Traité. 

Actes  révolutionnaires.  —  V.  Sécu- 
rité. 

Action  hostile.  Attitude  à  observer  par 
l'une  des  Parties  Contractantes  en 
cas  d' —  contre  l'autre  Partie  de  la 
part  de  tierces  Puissances.  Grèce, 
Turquie  683.  —  V.  aussi  Hostili- 
tés. 

Adhésion  à  un  traité  de  fraternité 
arabe  d'autres  Etats  arabes.  Irak, 
Arabie  Saoudienne   709. 

Administrations  centrales  respectives 
chargées  de  l'application  d'une  con- 
vention relative  à  la  double  im- 
position. Yougoslavie,  Tchécoslo- 
vaquie 481.  —  centrales  respectives 
chargées  de  conclure  des  accords 
particuliers  pour  remédier  aux  dou- 
bles impositions  en  matière  d'impôts 
directs.  Danemark,  Finlande  487.  — 
Collaboration  des  —  respectives  à 
l'application  d'un  accord  de  navi- 
gation aérienne.  Allemagne,  Estonie 
569.  —  Allemagne,  Portugal  550.  — 
Allemagne,  Roumanie  561.  —  Colla- 
boration des  —  respectives  à  l'appli- 
cation d'un  accord  relatif  au  com- 
merce ambulant.  France,  Belgique 
147.  —  Collaboration  des  —  respec- 
tives à  l'exécution  d'un  traité  de 
travail.   France,   Belgique  108. 

Aéronef.  Interdiction  à  tout  —  mis  en 
état  de  perpréter  une  attaque  contre 
un  belligérant  de  sortir  du  territoire 
neutre  s'il  y  a  lieu  de  présumer  qu'il 
est  destiné  à  être  utilisé  contre  une 


puissance  belligérante.  Danemark, 
Finlande  etc.  42,  46,  50,  54,  59.  — 
V.  aussi  Attaque. 

Aéronefs  militaires.  Inadmission  des  — 
des  belligérants  en  territoires  neutres 
sauf  exceptions  prévues  par  les 
principes  généraux  du  droit  inter- 
national. Danemark,  Finlande  etc. 
40,  45,  49,  53,  58.  —  V.  aussi  Sou- 
veraineté. 

Affaires  intérieures.  Abstention  de  toute 
ingérence  dans  les  —  de  l'autre  Etat. 
Grèce,  Turquie  683.  —  Iran,  Afgha- 
nistan etc.  715.  —  U.d.R.S.S.  Rou- 
manie 680.  —  V.  aussi  Interven- 
tion diplomatique. 

Affaires  judiciaires.  —  V.  Amnistie, 
Assistance  judiciaire,  Cau- 
tion judicatum  solvi,  Com- 
missions rogatoires,  Evoca- 
tion, Ex  aequo  et  bono,  Ex- 
tradition, Faillite,  Informa- 
tion, Jugement  s,Juridiction, 
Mesures  conservatoires,  Na- 
vires de  commerce,  Traite- 
ment national,  Tribunaux. 

Agents  diplomatiques.  Nomination  d' — . 
Bolivie,  Paraguay  694.  —  d'une  Par- 
tie Contractante  chargés  de  la  dé- 
fense des  intérêts  de  l'autre  Partie. 
Irak,  Arabie  Saoudienne  709.  — 
Irak,  Arabie  Saoudienne,  Yemen 
713.  —  V.  aussi  Droit  interna- 
tional, Immunités  diploma- 
tiques, Relations  diploma- 
tiques, Réunions  diploma- 
tiques. 

Agression.  Engagement  de  non  — .  Bul- 
garie, Grèce  32.  —  Chine,  U.d.R.S.S. 
681.  —  Iran,  Afghanistan  etc.  714.  — 
Engagement  à  repousser,  le  cas 
échéant,  après  consultation,  en  com- 
mun 1' — .  Irak,  Arabie  Saoudienne 
707.    —    Irak,    Arabie    Saoudienne, 
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Yemen  712.  —  Engagement  de  non 

—  compris  dans  la  signature  d'un 
accord  préparant  la  conclusion  d'un 
traité  de  paix.  Bolivie,  Paraguay 
686.  —  Enumération  des  actes  con- 
sidérés acte  d' — .  Iran,  Afghanistan 
etc.  715.  —  Irak,  Arabie  Saoudienne 
707.  — .  Irak,  Arabie  Saoudienne, 
Yemen  712.  —  Enumération  des 
actes  non  considérés  actes  d' — . 
Irak,  Arabie  Saoudienne  708.  —  Iran, 
Afghanistan  etc.  715.  —  Mesures 
d'urgence  tendant  à  parer  une  me- 
nace d' —  ou  une  attaque  contre  le 
territoire  du  Sandjak  d'Alexan- 
drette.  France,  Turquie  655.  —  Pro- 
rogation du  traité  de  non  —  agres- 
sion. U.d.R.S.S,,  Pologne  678.  —  Re- 
nouvellement de  l'obligation  de  non. 

—  Bolivie,  Paraguay  694.  —  Rénova- 
tion de  la  politique  extérieure  de  la 
Tchécoslovaquie  en  une  de  non  — . 
Allemagne  etc.,  Tchécoslovaquie  8,  — 
Sauvegarde  de  la  neutralité,  au  be- 
soin par  la  force  des  armes,  en 
cas  d' —  non  provoquée  contre 
l'autre  Partie  Contractante.  Grèce, 
Turquie  683.  —  V.  aussi  Attaque, 
Armes  et  munitions,  Aide, 
Dénonciation  d'un  traité, 
Garantie,  Guerre,  Légitime 
défense,  Occupation  Société 
des  Nations,  Souveraineté, 
Traité. 

Aide  prêtée  à  un  agresseur,  considé- 
rée acte  d'agression.  Irak,  Arabie 
Saoudienne  707.  —  Irak,  Arabie 
Saoudienne,  Yemen  712.  —  Iran, 
Afghanistan  etc.  715.  —  Engagement 
à  n'accorder  aucune  —  à  l'agression 
ou  aux  agresseurs  de  l'autre  Partie. 
Chine,  U.d.R.S.S.  681.  —  prêtée  à 
un  agresseur  qui  avait  enfreint  les 
dispositions  du  Pacte  Kellog,  non 
considérée  comme  acte  d'agression. 
Irak,  Arabie  Saoudienne  708. 

Alexandrette,    Sandjak    d' — .    France, 

Turquie  654. 
Alliance.  Irak,  Arabie  Saoudienne  706. 

—  Irak,  Arabie  Saoudienne,  Yemen 
711.  —  V.  aussi  Dénonciation 
d'un  traité,  Société  des  Na- 
tions. 

Ambulances  aériennes.  Libre  passage 
des  —  des  belligérants.  Danemark, 
Finlande  etc.  40,  45,  49,  53,  58. 


Amitié.  Allemagne,  Mandchoukuo  354. 

—  Bolivie,  Paraguay  692.  —  Bul- 
garie, Mexique  349.  —  Egypte,  Tur- 
quie 65.  —  France,  Turquie  656.  — 
Grande-Bretagne,  Irlande  327.  — 
Grèce,  Turquie  682.  —  Irak,  Afgha- 
nistan 348.  —  Irak,  Hedjaz  etc.  697. 

—  Irak,  TransJordanie  696.  —  Irak, 
Yemen  705,   —   Italie,    France   648. 

—  U.d.R.S.S.,  Roumanie  680. 

Aministie  en  faveur  des  prisonniers 
allemands  des  Sudètes  accomplissant 
en  Tchécoslovaquie  des  peines  de 
prison  pour  délits  politiques.  Alle- 
magne, Grande-Bretagne  etc.  25.  — 
en  faveur  des  prisonniers  politiques 
de  race  allemande  détenus  en  Tché- 
coslovaquie. Allemagne  etc..  Tché- 
coslovaquie 15.  —  pour  délits  poli- 
tiques ayant  trait  à  la  cession  de 
territoires.  Allemagne,  Tchécoslo- 
vaquie 346.  —  V.  aussi  Sudètes. 

Annexion.  —  V.  Fin  d'un  Etat, 
Fin  de  traités,  Nationalité, 
Succession  d'un  Etat,  Sub- 
stitution d'un  traité. 

Apatridie.  Rapatriement  des  indigents 
en  certains  cas  d' — .  Pays-Bas,  Bel- 
gique 520. 

Arbitrage.  Bulgarie,  Mexique  350.  — 
Grèce,  Turquie  682.  —  Irak,  Arabie 
Saoudienne,  Yemen  711.  —  Irak, 
Hedjaz  etc.  701.  — .  et  application 
ainsi  qu'interprétation  d'un  traité. 
Albanie,  Argentine  etc.  752.  —  Alle- 
magne", Belgique  etc.  794.  —  Alle- 
magne, Estonie  569.  —  Allemagne, 
Portugal  512,  552.  —  Allemagne, 
Roumanie  562.  —  Egypte,  Turquie 
69.  —  France,  Belgique  108.  — 
Grande-Bretagne,  Belgique  86.  — 
Irak,  Hedjaz  etc.  701.  —  Solution 
des  litiges  par  les  procédures  éta- 
blies par  l'acte  général  dr — .  Italie, 
France  651.  —  Tribunal  d' —  chargé 
de  l'aplanissement  des  questions 
ayant  rapport  à  l'industrie  de  la  bro- 
derie. Suisse,  Autriche  243.  —  V. 
aussi  Assistance  judiciaire, 
Compromis,  Conciliation, 

Cour  permanente  d'arbi- 
trage, Cour  permanente  de 
Justice  internationale,  Déli- 
mitation, Ex  aequo  et  bono, 
Mesures  conservatoires,  Ra- 
tification, Réquisitions,  Sen- 
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tence  arbitrale,.  Tribunal  ar- 
bitral. 

Armes  et  munitions.  Interdiction  de 
permettre  le  transit  d' —  destinées 
à  des  organisations  qui  se  proposent 
d'attenter  au  régime  politique  ou 
social.  U.d.R.S.S.,  Roumanie.  — 
Prohibition  et  restrictions  du  com- 
merce des  — .  Belgique,  Luxembourg, 
France  119.  —  Réglementation  du 
transport  par  aéronefs  d' —  ainsi  que 
de  gaz  asphyxiants  et  d'explosifs. 
Allemagne,  Estonie  566.  —  AnV 
magne,  Portugal  547.  —  Allemagne, 
Roumanie  558.  —  Etats  Unis  d'Amé- 
rique, Canada  889.  —  Pays-Bas,  Italie 
898. 

Arrêt.  Interdiction  d'exercer  le  droit 
d' —  dans  les  limites  des  territoires 
des  Parties  Contractantes.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  40,  45,  49,  53,  58. 

Art.  Facilités  en  faveur  de  l'impor- 
tation d'objets  d' — .  Belgique,  Luxem- 
bourg, France  142.  —  V.  aussi  Com- 
mission. 

Art.  15.  Mesures  prises  en  application 
de  V — ,  §  7,  du  Pacte  de  la  Société 
des  Nations  et  dirigées  contre  l'Etat 
qui  a  attaqué  le  premier,  non  con- 
sidérées actes  d'agression.  Iran,  Af- 
ghanistan etc.  715.  —  Irak,  Arabie 
Saoudienne  708. 

Art.  16.  —  V.  Société  des  Nations. 

Art.  17.  Engagement  à  appliquer  les 
dispositions  de  V —  du  Pacte  de  la 
Société  des  Nations.  Irak,  Arabie 
Saoudienne  709. 

Assistance.  Traitement  national  en  ma- 
tière d' — .  Pays-Bas,  Belgique  518. 

Assistance  administrative  en  matière 
d'imposition  des  successions.  Yougo- 
slavie, Tchécoslovaquie  481.  —  en 
matière  de  remboursement  des  frais 
de  rapatriement  et  d'assistance  des 
indigents.    Pays-Bas,    Belgique    521. 

Assistance  judiciaire  à  accorder  au 
tribunal  d'arbitrage  chargé  de  l'apla- 
nissement  des  questions  ayant  rap- 
port à  l'industrie  de  la  broderie. 
Suisse,  Autriche  243.  —  Cas  dans 
lesquels  1' —  peut  être  refusée.  Alle- 
magne, Finlande  501.  —  Cas  dans 
lesquels  1' —  en  matière  pénale  peut 
être  refuséd.  Suisse,  Pologne  846.  — 
Tchécoslovaquie,  Albanie  827.  — 
Tchécoslovaquie,  Bulgarie  815.  — 
dans    les    affaires    en    matière    de 


navigation  du  Rhin.  Allemagne, 
Belgique  etc.  788,  789.  —  Interpré- 
tation d'un  traité  concernant  les 
garanties  légales  et  F —  Allemagne, 
Autriche  516.  —  en  matière  civile 
et  commerciale  Danemark,  Japon 
87.  —  Tchécoslovaquie,  Belgique 
848.  —  en  matière  de  commu- 
nication réciproque  des  condam- 
nations. Suède,  Belgique  246.  —  en 
matière  pénale.  Allemagne,  Finlande 
494,  501.  —  Suisse,  Pologne  845.  — 
Tchécoslovaquie,  Albanie  827.  — 
Tchécoslovaquie,  Bulgarie  814.  — 
V.  aussi  Souveraineté. 

Assurances  sociales.  France,  Belgique 
107. 

Attaque  contre  les  territoires,  na- 
vires ou  les  aéronefs  d'une  des  Par- 
ties Contractantes,  considérée  acte 
d'agression.  Irak,  Arabie  Saoudienne 
707.  —  Irak,  Arabie  Saoudienne, 
Yemen  712.  —  Iran,  Afghanistan 
etc.  715.  —  V.  aussi  Agression, 
Aéronefs. 

Autonomie  des  Allemands  des  Sudètes. 
Allemagne  etc.,  Tchécoslovaquie  3, 7. 

Avaries.  Réparation  des  —  des  bâti- 
ments de  guerre  des  belligérants 
dans  des  ports  neutres.  Danemark, 
Finlande  etc.  39,  44,  48,  52,  57. 

Bahra.  Tribunal  créé  en  vertu  de  l'art. 
2  de  l'Accord  de  — .  Irak,  Hedjaz 
etc.  700. 

Balkans.  —  V.  Collaboration. 

Baltique.  —  V.  Détroits. 

Bases  navales.  Transfert  des  — .  Grande 
Bretagne,  Irlande  327. 

Bâtiments  de  guerre.  Laps  de  temps 
de  24  heures  entre  le  départ  d'un 
port  neutre  d'un  —  belligérant  et  le 
départ  de  ce  même  port  d'un  navire 
de  commerce  de  l'adversaire.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  39,  43,  48,  52,  56. 
—  Laps  de  temps  de  24  heures  entre 
le  départ  d'un  port  neutre  d'un  — 
belligérant  et  le  départ  de  ce  même 
port  d'un  navire  de  guerre  appar- 
tenant à  la  partie  belligérante  adver- 
saire. Danemark,  Finlande  etc.  39, 43, 
47,52,56. —  Nombre  maximum  des  — 
d'une  Puissance  belligérante  admis  à 
séjourner  en  même  temps  dans  un 
port.  Danemark,  Finlande  etc.  39,  43, 
47,  52,  56.  —  V.  aussi  Avaries, 
Combustibles,  Copenhague, 
Eaux    intérieures,    Eaux    ter- 
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ritoriales,  Equipages,  Neu- 
tralité, Pilotes,  Ports,  Ports 
de  guerre,  Ravitaillement, 
Souveraineté. 

Bâtiments-hôpitaux.  Séjour  des  —  des 
belligérants  dans  les  ports  et  eaux 
territoriales.  Danemark,  Finlande  etc. 
39,  43,  47,  52,  56. 

Belligérants.  Droits  et  devoirs  des  — 
et  validité  des  dispositions  de  la 
convention  pour  la  navigation  du 
Rhin.  Allemagne,  Belgique  etc.  790. 
—  V.  aussi  Aéronefs,  Aéronefs 
militaires,  Ambulances  aé- 
riennes, Avaries,  Bâtiments 
de  guerre,  Combustibles, 
Commission,  Commission  mi- 
litaire neutre,  Copenhague, 
Détroits,  Eaux  intérieures, 
Eaux  territoriales,  Equi- 
pages, Informations, Navires 
de  commerce,  Neutralité,Opé- 
rations  militaires,  Pilotes, 
Ports,    Ports    de    guerre,    Ra- 


vitaillement, 


Sous-marins 


Territoire. 

Biens,  droits  et  intérêts  privés.  Mise 
hors  de  vigueur,  par  accord  spécial, 
de  l'art.  9  297b  du  Traité  de  Ver- 
sailles relatif  aux  — <.  Allemagne, 
Portugal  509.  —  Restitution  des  — 
et  ses  modalités.  Allemagne,  Portu- 
gal 510.  —  V.  aussi  Liquidation. 

Biens  immobiliers.  Application  du  trai- 
tement de  la  nation  la  plus  favorisée 
en  matière  de  — ..  Egypte,  Turquie 
67.  —  Exceptions  au  traitement  na- 
tional par  rapport  à  l'achat,  la 
possession  et  l'usage  de  —  pour  des 
raisons  de  sécurité  nationale.  France, 
Belgique  107.  —  Réglementation  des 
droits  perçus  sur  les  —  de  suc- 
cession, Yougoslavie,  Tchécoslo- 
vaquie 479.  —  V.  aussi  Expro- 
priation. 

Biens  meubles.  Remise  des  —  des  per- 
sonnes ayant  changé  de  lieux  de 
séjour  ou  de  domicile  à  la  suite  de 
la  cession  à  l'Allemagne  des  terri- 
toires Sudètes.  Allemagne,  Tchéco- 
slovaquie 665. 

Bornes-frontières.  Entretien  des  — . 
Roumanie,  Pologne  470. 

Brevets  d'aptitude.  Reconnaissance 
réciproque  des  —  des  pilotes  d'aé- 
ronefs. Etats  Unis  d'Amérique,  Ca- 
nada 893. 


Broderie.  Industrie  de  la  — .  Suisse, 
Autriche  240. 

Bureau  International  pour  la  chasse 
à  la  baleine.  Allemagne,  Argentine 
etc.  762. 

Cabotage  aérien.  Allemagne,  Estonie 
564.  —  Allemagne,  Portugal  543.  — 
Allemagne,  Roumanie  557.  —  Etats 
Unis  d'Amérique,  Canada  887. 

Connaux.  —  V.  Kiel,   Suez. 

Caution  judicatum  solvi.  Tchécoslo- 
vaquie, Belgique  849.  —  Interdiction 
d'exiger  une  —  dans  les  affaires  en 
matière  de  navigation  du  Rhin.  Alle- 
magne, Belgique  etc.  788. 

Certificats  d'analyse.  Reconnaissance 
réciproque  des  — .  France,  Finlande 
574. 

Certificats  d'identité.  Suède,  Norvège 
642,  —  du  personnel  des  aéronefs. 
Grande-Bretagne,  Belgique  102.  — 
Grande-Bretagne,   Inde,   France   880. 

—  Grande-Bretagne  etc.,  Suède  876. 

—  Grande-Bretagne  etc.,  Suisse  872. 

—  Reconnaissance    réciproque    des 

—  du  personnel  des  aéronefs. 
Grande-Bretagne,  Belgique  102.  — 
V.  aussi  Immigration,  Passe- 
ports, Visa. 

Certificats  de  navigabilité  des  bâti- 
ments naviguant  sur  le  Rhin.  Alle- 
magne, Belgique  etc.  781.  —  Recon- 
naissane  réciproque  des  — .  Alle- 
magne, Estonie  565.  —  Allemagne, 
Portugal  545.  —  Allemagne,  Rouma- 
nie 557.  —  Etats  Unis  d'Amérique, 
Canada  888.  —  Reconnaissance  réci- 
proque des  —  des  aéronefs  destinés 
à  l'exportation.  Etats  Unis  d'Amé- 
rique, Canada  894. 

Certificats  d'origine.  Belgique,  Luxem- 
bourg, France  122.  —  Danemark, 
Grande-Bretagne  279. 

Cession  de  territoires.  Allemagne  etc., 
Tchécoslovaquie  3.  —  Prusse,  Olden- 
bourg 166,  167.  —  Conditions  et 
modalités  de  — .  Allemagne,  Grande- 
Bretagne  etc.  24.  —  et  de  biens 
meubles  de  personnes'  atteintes  par 
les  événements  politiques.  Alle- 
magne, Tchécoslovaquie  665.  —  pour 
un  certain  terme.  Etat  Serbe-Croate- 
Slovène,  Roumanie  805.  —  tchéco- 
slovaque à  la  Hongrie.  Allemagne, 
Italie  etc.  662.  —  V.  aussi  Am«- 
nistie,      Commission      inter- 
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nationale,  Souveraineté,  Su- 
dètes. 

Chaco.  Conflit  du  — .  Bolivie,  Para- 
guay 689,  688,  692.  —  V.  aussi 
Conférence  de  Paix,  Média- 
tion, Trêve. 

Chambres  de  Commerce.  Création 
de  — .   Grèce,  Albanie  605. 

Chasse  à  la  baleine.  Allemagne,  Ar- 
gentine   etc.   759. 

Chef  d'Etat.  Crimes  contre  un  — .  V. 
Délits    politiques. 

Chemins  de  fer.  Allemagne,  Pologne 
522,  53®.  —  traversant  la  frontière. 
Allemagne,  Tchécoslovaquie  522. 

Clearing.  —   V.   Paiements. 

Collaboration  économique.  Belgique, 
Danemark  364.  —  des  Etats  du  Nord 
dans  le  domaine  de  la  neutralité. 
Danemark,  Finlande  etc.  36.  —  in- 
tellectuelle. Yougoslavie,  Pologne 
900.  —  en  matière  d'établissement. 
France,  Turquie  661.  —  à  l'.œuvre 
de  la  paix  dans  les  Balkans.  Bul- 
garie, Grèce  etc.  32.  —  en  vue 
d'unifier  les  systèmes  scolaires  et 
militaires.  Irak,  Arabie  Saoudienne 
709.  —  Exceptions  au  traitement 
national  ou  celui  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  matière  de  — .  Bel- 
gique, Luxembourg,  France  121.  — 
V.  aussi  Administrations,  Con- 
sultation, Coopération,  Paix, 
Réunions    diplomatiques. 

Combustibles.  Interdiction  aux  belli- 
gérants d'établir  en  territoires  neu- 
tres des  dépôts  de  — .  Danemark, 
Finlande  etc.  41,  46,  50,  54,  59.  — 
Interdiction  aux  navires  ou  aéro- 
nefs de  charger  dans  les  ports  neu- 
tres des  quantités  de  —  ou  d'autres 
approvisionnements  dépassant  leur 
propre  besoin,  dans  le  but  de  faire 
passer  l'excédent  à  l'un  des  belli- 
gérants. Danemark,  Finlande  etc. 
41,  46,  50,  54,  59.  —  Réapprovision- 
nement en  —  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  dans  des 
ports  neutres.  Danemark,  Finlande 
etc.  39,  44,  48,  52,  57. 

Commerce.  Albanie,  Grèce  603.  —  Alle- 
magne, Belgique,  Luxembourg  148. 
—  Allemagne,  Chili  259.  —  Alle- 
magne, Espagne  167,  168.  —  Alle- 
magne, Grande-Bretagne  250,  432, 
442.  —  Allemagne,  Mandchoukuo 
350,  353,  356.  —  Argentine,  Grande- 


Bretagne  292,  302.  —  Autriche,  Rou- 
manie 150.  —  Autriche,  Turquie 
626,  860.  —  Belgique,  Danemark  364. 
— i  Belgique,  Luxembourg,  France 
114.  —  Costa-Rica,  Irlande  641.  — 
Danemark,  Grande-Bretagne  278.  — 
France,  Finlande  573.  —  France, 
Norvège  578.  —  Grande-Bretagne, 
Irlande  329.  —  Grande-Bretagne, 
Islande  580.  —  Grande-Bretagne, 
Lettonie  607,  610.  —  Grande-Bre- 
tagne, Suède  309,  323.  —  Irak,  Nor- 
vège 227.  —  Lithuanie,  Portugal  570. 

—  Norvège,    Nouvelle-Zélande    636. 

—  Suède,  France  233.  —  Suisse, 
Autriche  606.  —  Prohibitions  et 
restriction  du  —  par  les  ports  du 
Rhin.  Allemagne,   Belgique  etc.  772. 

—  Règlement  des  relations  de  — . 
Bolivie,  Paraguay  685.  —  Réglemen- 
tation du  —  ambulant.  France,  Bel- 
gique 146.  —  Traité  de  —  germano- 
tchécoslovaque  à  conclure.  Alle- 
magne etc.,  Tchécoslovaquie  8.  — 
V.  aussi  Administrations,  Ar- 
mes et  munitions,  Commis- 
sion,  Discrimination. 

Commission  chargée  du  contrôle  de 
F'entretien  de  la  ligne  frontière. 
Roumanie,  Pologne  471.  —  chargée 
d'effectuer  le  démarcation  sur  les 
lieux.  Argentine,  Bolivie  804.  —  Bo- 
livie, Paraguay  694.  —  chargée  de 
la  préparation  d'un  accord  supplé- 
mentaire. Grande-Bretagne,  Argen- 
tine 302.  —  chargée  de  la  question 
des  prisonniers  de  guerre.  Bolivie, 
Paraguay  690.  —  chargée  des 
questions  ayant  trait  à  la  protection 
des  groupes  ethniques  des  deux 
pays.  Allemagne,  Tschécoslovaquie 
664.  —  executive  instituée  par  la 
Conférence  de  Paix  pour  mettre  fin 
au  conflit  du  Chaco.  Bolivie,  Para- 
guay 689.  —  germano-tchécoslo- 
vaque chargée  des  questions  d'option 
et  d'échange  des  populations.  Alle- 
magne,    Grande-Bretagne     etc.     25. 

—  hongro-tchécoslovaque  chargée 
d'effectuer  la  démarcation  sur  les 
lieux.  Allemagne,  Italie  etc.  662.  — 
hongro-tchécoslovaque  chargée  de 
fixer  les  modalités  de  l'évacuation 
et  de  l'occupation  des  territoires 
cédés.  Allemagne,  Italie  etc.  662.  — 
hongro-tchécoslovaque  chargée  des 
questions  de  nationalité  et  d'option. 
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Allemagne,  Italie  etc.  663.  —  Insti- 
tution d'une  —  lettone  chargée  de 
certaines  questions  commerciales 
anglo  -  lettonnes.  Grande  -  Bretagne, 
Lettonie  617.  —  permanente  de 
frontière  et  ses  attributions.  Irak, 
Hedjaz  etc.  699.  —  technique  char- 
gée d'étudier  les  questions  se  rap- 
portant aux  relations  scientifiques, 
scolaires  et  artistiques.  Yougosla- 
vie, Pologne  900.  —  V.  aussi 
Groupes  ethniques,  Média- 
tion, Responsabilité  de  la 
guerre,   Société   des  Nations. 

Commission  Centrale  pour  la  naviga- 
tion du  Rhin.  Organisation,  attribu- 
tions et  fonctionnement  de  la  — . 
Allemagne,  Belgique  etc.  770,  791. 
—  Retrait  par  l'Allemagne  de  ses 
délégués  de  la  — ,  Allemagne,  Au- 
triche etc.  801. 

Commission  internationale  chargée  de 
la  délimitation  des  territoires  Su- 
dètes.  Allemagne,  Grande-Bretagne 
etc.  25.  —  chargée  de  fixer  les 
modalités  de  l'évacuation  des  terri- 
toires cédés  à  l'Allemagne.  Alle- 
magne, Grande-Bretagne  etc.  24.  — 
Composition  et  compétence  de  la  — 
s'occupant  du  transfert  du  territoire 
Sudète.  Allemagne,  Grande  -  Bre- 
tagne etc.  28.  —  de  la  délimitation 
des  territoires  des  Allemands  des 
Sudètes.  Allemagne  etc.,  Tchécoslo- 
vaquie 8.  —  V.  aussi  Plébi- 
scite. 

Commission  internationale  du  Danube. 
Retrait  par  l'Allemagne  de  ses  délé- 
gués de  la  — .  Allemagne,  Autriche 
etc.  801. 

Commission  internationale  de  l'Elbe. 
Retrait  par  l'Allemagne  de  ses  délé- 
gués de  la  — .  Allemagne»,  Autriche 
etc.  801. 

Commission  internationale  de  coopé- 
ration intellectuelle.  Comité  consti- 
tué par  la  —  chargé  de  l'applica- 
tion et  de  l'interprétation  d'un 
traité.  Albanie,   Argentine   etc.  752. 

Commission  Internationale  de  Fron- 
tière. Attributions  administratives  et 
juridictionnelles  de  la  — .  Etats- 
Unis  d" Amérique,  Mexique  178,  181, 
184,  192. 

Commission  militaire  neutre  chargée 
de  contrôler  l'exécution  de  mesures 
de  sécurité  mettant  fin  aux  hosti- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVI. 


lités.  Bolivie,  Paraguay  686.  — 
chargée  de  fixer  les  lignes  de  sépa- 
ration des  armées  belligérantes.  Bo- 
livie, Paraguay  686.  —  chargées  de 
surveiller  et  de  contrôler  les  lignes 
de  séparation  des  armées  belligé- 
rantes. Bolivie,  Paraguay  686.  — 
établissant  les  modalités  de  démobi- 
lisation des  armées  ayent  pris  part 
à  la  guerre  du  Chaco.  Bolivie,  Pa- 
raguay 686. 

Commissions  rogatoires.  Danemark, 
Pologne  159. 

Compromis.  Conclusion  d'un  —  d'arbi- 
trage, tâche  éventuelle  de  la  Confé- 
rence de  la  Paix  convoquée  pour 
mettre  fin  à  la  guerre  du  Chaco. 
Bolivie,  Paraguay  685.  —  V.  aussi 
Cour  permanente  d'arbitrage. 

Conciliation.  Bulgarie,  Mexique  350*. 
—  Grèce,  Turquie  682.  —  Engage- 
ment à  avoir  recours  pour  la  solu- 
tion de  litiges  internationaux,  aux 
voies  de  —  et  d'arbitrage  indiquées 
par  le  droit  international.  Bolivie, 
Paraguay  695.  —  V.  aussi  So- 
ciété des   Nations. 

Conférence  de  Paix.  Convocation 
d'une  —  pour  mettre  fin  à  la  guerre 
du  Chaco,  et  son  programme.  Boli- 
vie, Paraguay  685.  —  Garantie  par 
la  —  des  lignes  de  séparation  des 
armées  belligérantes.  Bolivie,  Para- 
guay 686.  —  V.  aussi  Commis- 
sion, Compromis,  Ratifica- 
tion. 

Conférence  économique  mondiale.  Co- 
opération dans  le  domaine  de  la 
préparation  de  la  — .  Grande-Bre- 
tagne, France  647. 

Conférence  internationale  de  Munich 
pour  l'examen  du  problème  des  Su- 
dètes. Allemagne  etc.,  Tchécoslo- 
vaquie 23.  —  Proposition  de  con- 
voquer une  —  pour  l'examen  du 
problème  des  Sudètes.  Allemagne 
etc.,  Tchécoslovaquie  18. 

Consolidation  de  la  situation  en  Eu- 
rope. Allemagne,  France  337. 

Constance.  Largeur  d'une  zone-fron- 
tière comprenant  une  certaine  éten- 
due du  lac  de  — .  Allemagne, 
Suisse  584. 

Consuls.  Admission,  attributions  et 
privilèges  des  — .  Egypte,  Turquie 
65.  —  et  assistance  médicale.  Dane- 
mark, Argentine  113.  —  Nomination 
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de  —  sur  la  base  du  droit  inter- 
national. Irak,  Hedjaz  etc.  698.  — 
d'une  Partie  Contractante  chargés 
de  la  défense  des  intérêts  de  l'autre 
Partie.  Irak,  Arabie  Saoudienne  709. 

—  Irak,  Arabie  Saoudienne,  Yemen 
713.  —  Statut  des  —  honoraires  en 
matière  d'impôts.  Danemark,  Fin- 
lande 485.  —  et  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  à  charge  de 
réciprocité.  Allemagne,  Mandchou- 
kuo  355.  —  V.  aussi  Droit  inter- 
national, Immunités  diplo- 
matiques, Relations  consu- 
laires. 

Consultation,  et  collaboration  éven- 
tuelle afin  de  mettre  un  terme  aux 
troubles  surgis  sur  le  territoire»  d'une 
des  Parties  Contractantes.  Irak,  Ara- 
bie Saoudienne  708.  —  Irak,  Arabie 
Saoudienne,  Yemen  713.  —  Engage- 
ment à  procéder  à  des  — .  Irak, 
Arabie  Saoudienne  707.  —  Irak, 
Arabie  Saoudienne,  Yemen  711,  712. 
— .  Iran,  Afghanistan  etc.  715.  — 
Engagement  à  procéder  aux  — 
qu'exigeraient  les  circonstances.  Ita- 
lie, France  651.  —  Engagement  à 
rester  en  —  sur  toutes  les  questions 
intéressant  les  deux  pays.  Alle- 
magne, France  338.  —  V.  aussi 
Paix. 

Contingents  internationaux  chargés  de 
maintenir  l'ordre  dans  les  districts 
devant  être  cédés  à  l'Allemagne. 
Allemagne    etc.,   Tchécoslovaquie  8. 

—  occupant  les  territoires  plébisci- 
taires. Allemagne,  Grande-Bretagne 
etc.  24. 

Coopération  comme  base  de  relations. 
Irak,  TransJordanie  696.  —  dans  le 
domaine  de  mesures  sanitaires  com- 
munes à  adopter.  Irak,  Transjorda- 
nie  696.  —  de  l'Entente  Balkanique 
avec  la  Bulgarie.  Bulgarie,  Grèce  32. 

—  européenne  future.  Grande-Bre- 
tagne, France  647.  —  V.  aussi 
Collaboration,  Commission 
internationale  de  coopéra- 
tion internationale,  Confé- 
rence économique  mondiale, 
Désarmement,  Zones  fron- 
tières. 

Coopération  intellectuelle.  V.  Com- 
mission internationale  de 
coopération  intellectuelle. 


Copenhague.  Interdiction  aux  aéro- 
nefs militaires  des  belligérants  de 
passer  dans  la  rade  de  —  et  l'espace 
atmosphérique  au-dessus.  Danemark, 
Finlande  etc.  40.  —  Interdiction  aux 
bâtiments  de  guerre  des  belligé- 
rants de  l'accès  du  port  et  de  la 
rade  de  — .  Danemark,  Finlande 
etc.  37. 

Corsaires.  Inadmission  des  —  dans 
les  eaux  territoriales  et  ports.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  38,  42,  47, 51,  56. 

Côte  des  Mosquites.  Cession  de  la 
souveraineté  sur  la  — .  Nicaragua, 
Colombie  806. 

Cour  permanente  d'arbitrage  chargée 
d'établir  un  compromis.  Allemagne, 
Belgique  etc.  794.  —  Président  d'un 
tribunal  d'arbitrage  nommé  par  le 
président  du  Conseil  permanent  Ad- 
ministratif de  la  — .  Allemagne, 
Portugal   513. 

Cour  permanente  de  Justice  inter- 
nationale chargée  de  l'application  et 
de  l'interprétation  d'un  traité.  Alba- 
nie, Argentine  etc.  752.  —  Alle- 
magne, Belgique  etc.  794.  —  Dane- 
mark, Grande  -  Bretagne  284.  — 
Grande-Bretagne,  Argentine  298.  — 
Grande-Bretagne,  Islande  582.  — 
Grande-Bretagne,  Lettonie  613.  — 
Grande-Bretagne,  Suède  314.  —  Nor- 
vège, Pérou  636.  —  chargée  d'apla- 
nir, par  voie  d'arbitrage,  les  diffé- 
rents relatifs  à  la  question  du 
Chaco.  Bolivie,  Paraguay  685.  —  So- 
lution des  litiges  par  la  — .  Italie, 
France  651.  —  V.  aussi  Mesures 
conservaroires. 

Crédits.  Service  des  —  et  transfert. 
Grande-Bretagne,    Allemagne    367. 

Croiseurs.  Interdiction  d'armer  ou 
d'équiper  sur  territoire  neutre  des 
navire  destinés  à  servir  de  —  auxi- 
liaires, ou  de  concourir  autrement  à 
des  opérations  de  guerre  contre  un 
des  belligérants.  Danemark,  Fin- 
lande etc.  41,  46,  50,  54,  59. 

Croix  Rouge.  —  V.  Ambulances 
aériennes,  Bâtiments-hôpi- 
taux. 

Culte.  —  V.  Presse. 

Danube.  Attitude  de  l'Allemagne  vis- 
à-vis  des  règlements  établissement 
le  statut  du  — .  Allemagne,  Autriche 
etc.  801.  —  Règlement  de  naviga- 
tion   et    de    police    pour    le    réseau 
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fluvial  du  — ■  déclaré  international. 
Commission  internationale  du  Da- 
nube 800.  —  V.  aussi  Commis- 
sion internationale  du  Da- 
nube. 
Délimitation.    Argentine,    Bolivie    802. 

—  Etat  Serbe-Croate-Slovène,  Rou- 
manie 805.  —  Prusse,  Oldenbourg 
166.  —  en  Afrique.  Grande-Bre- 
tagne, Belgique  78.  —  en  Erytrée. 
Italie,  France  650.  —  en  Libye. 
Italie,  France  649.  —  Commissaires 
chargés  d'effectuer  la  —  sur  les 
lieux.  Italie,  France  650.  —  Com- 
mission chargée  de  — .  Roumanie, 
Pologne  463.  —  Commission  Inter- 
nationale de  Frontière  chargée  de  — . 
Etats  -  Unis  d'Amérique,  Mexique 
178.  —  établie  par  voie  d'arbitrage 
et  conditions  auxquelles  elle  doit 
répondre.  Bolivie,  Paraguay  693.  — 
périodique  des  frontières.  Suède, 
Norvège  162.  —  V.  aussi  Eaux- 
frontières,  Eaux  territoria- 
les, Commission,  Commis- 
sion  internationale. 

Délits  militaires,  ne  tombant  pas  sous 
l'obligation  d'extradition.  Brésil,  Chili 
831.  —  Suisse,  Pologne  841.  —  Tché- 
coslovaquie, Albanie  823.  —  Tchéco- 
slovaquie, Bulgarie  810.  —  V.  aussi 
Presse. 

Délits  politiques.  Irak,  Hedjaz  etc.  704. 

—  Suisse,  Pologne  841.  —  Négation 
du  caractère  de  —  aux  attentats 
contre  la  vie  du  Chef  d'Etat  des 
deux  Parties  Contractantes.  Tchéco- 
slovaquie, Albanie  823.  —  Négation 
du  caractère  de  —  aux  attentats  à 
la  vie  des  chefs  d'Etat  et  de  certains 
membres  de  leur  famille.  Tchéco- 
slovaquie, Bulgarie  810.  —  Négation 
du  caratère  de  —  aux  attentats  à  la 
vie  des  chefs  d'Etat  et  des  membres 
de  leur  famille.  Irak,  Hedjaz  etc.  704. 

—  Négation  du  caractère  de  —  aux 
infractions  constituant  principale- 
ment un  délit  de  droit  commun. 
Brésil,  Chili  831.  —  Tchécoslovaquie, 
Albanie  823.  —  Négation  du  carac- 
tère de  —  à  tous  les  cas  où  un 
meurtre  a  été  commis  ou  essayé;  à 
moins  qu'il  n'ait  été  le  résultat  d'une 
lutte  ouverte.  Allemagne,  Finlande 
495.  —  V.  aussi  Amnistie,  Su- 
dètes. 


Démobilisation  des  armées  ayant  pris 
part  à  la  guerre  de  Chaco.  Bolivie, 
Paraguay  686.  —  V.  aussi  Com- 
mission   militaire    neutre. 

Dénonciation  d'un  traité  d'alliance 
dans  les  cas  où  l'une  des  Parties 
Contractantes  commettrait  un  acte 
d'agression.  Irak,  Arabie  Saoudienne 
709.  —  Irak,  Arabie  Saoudienne, 
Yemen  713.  —  Iran,  Afghanistan  etc. 
716.  —  de  commerce  et  de  navi- 
gation ne  touchant  que  certaines  de 
ses  dispositions.  Grande-Bretagne, 
Lettonie  613.  —  effectuée  unilaté- 
ralement et  ne  touchant  que  cer- 
taines de  ses  dispositions.  Allemagne, 
Autriche  etc.  801.  —  faisant  partie 
intégrante  d'un  autre.  Allemagne, 
Espagne  170.  —  Modalités  de  la  — . 
Belgique,    Luxembourg,   France  115. 

—  par  un  ou  plusieurs  territoires 
britanniques,  l'accord  restant  en  vi- 
gueur pour  les  autres  territoires. 
Grande-Bretagne,   Belgique    105. 

Dérogation  à  un  traité.  —  V.  Biens, 
droits  et  intérêts  privés, 
Recherches    scientifiques. 

Désarmement.  Coopération  dans  le  do- 
maine du  — .  Grande-Bretagne, 
France 647.  —  V. aussi  Réduction. 

Détroits.  Droit  de  passage  des  aéronefs 
militaires  des  belligérants  au  — 
dessus  des  —  de  la  Baltique,  y  in- 
cluses les  eaux  territoriales  danoises 
et  suédoises.  Danemark,  Finlande 
etc.  40,  58.  —  Droit  de  passage  des 
sous-marins  des  belligérants  par  les 

—  de  la  Baltique,  y  incluses  les 
eaux  territoriales  danoises  et  sué- 
doises. Danemark,  Finlande  etc.  38, 
55. 

Discrimination.  Interdiction  de  toute 
— '  en  matière  commerciale.  Grande- 
Bretagne,  France  648.  —  Interdic- 
tion de  toute  —  en  matière  commer- 
ciale et  financière.  Grande-Bretagne, 
Allemagne  369.  —  Interdiction  de 
toute  —  en  matière  de  surtaxe  à 
l'importation.  France,  Finlande  577. 

—  Interdiction  de  toute  —  en  ma- 
tière  tarifaire.  Belgique,  Luxem- 
bourg, France  117.  —  Interdiction 
de  toute  —  en  raison  du  pavillon  de 
bâtiment  engagé  dans  la  navigation 
du  Rhin.  Allemagne,  Belgique  etc. 
772.  —  Interdiction  toute  —  en  rai- 
son de  l'utilisation  de  la  voie  navig- 
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able  et  les  ports  du  Rhin.  Alle- 
magne, Belgique  etc.  772.  —  Inter- 
diction de  toute  —  par  rapport  aux 
prohibitions  et  restrictions  du  com- 
merce. Lithuanie,  Portugal  571.  — 
Interdiction  provisoire,  dans  des  cir- 
constances exceptionnelles,  à  tous 
les  aéronefs  étrangers,  sans  —  au- 
cune, de  survoler  le  territoire  en 
partie  ou  complètement.  Allemagne, 
Estonie  565.  —  Allemagne,  Portugal 
544.  —  Allemagne,  Roumanie  557.  — 
Etats  Unis  d'Amérique,  Canada  887. 

—  V.  aussi  Emigration,  Immi- 
gration, Réfugiés. 

Domicile.  Définition  du  — .  Allemagne, 

Tchécoslovaquie  345. 
Douanes.    Allemagne,    Danemark    248. 

—  Allemagne,  Pays-Bas  580.  —  Bu- 
reaux de  —  boliviens  à  Puerto  Ca- 
sado.  Bolivie,  Paraguay  694.  —  Do- 
cument de  —  dit  „document  rhénan". 
Allemagne,  Belgique  etc.  773.  —  V. 
aussi  Fonctionnaires,  Fron- 
tière, Gares-Frontières, 
Guerre  tarifaire,  Naviga- 
tion,  Prese,   Souveraineté. 

Double  imposition.  Canada,  Pays-Bas 
807.  —  Suède,  Islande  482,  —  Accord 
entre  les  Etats  Contractants  pour 
éviter  la  —  des  entreprises  de  navi- 
gation du  Rhin.  Allemagne,  Belgique 
etc.  771.  —  Dispositions  destinées 
à  éviter  la  —  en  affaires  de  naviga- 
tion. Irlande,  Suède  902.  —  Pays- 
Bas,  Japon  160.  —  Dispositions 
destinées  à  éviter  la  —  en  matière 
de  navigation  aérienne.  Pays-Bas, 
Danemark  491.  —  en  matière  de 
droits  de  succession.  Yougoslavie, 
Tchécoslovaquie  478.  —  en  matière 
d'impôts  directs.  Danemark,  Finlande 
484.  —  V.  aussi  Administrât  ions, 
Fonctionnaires,  Petite  En- 
tente. 

Double  nationalité  et  assistance  mé- 
dicale. Danemark,  Argentine  113.  — 
Service  militaire  en  cas  de  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Lithuanie  74. 

Doumeirah.  Reconnaissance  de  la  sou- 
veraineté de  l'Italie  sur  l'île  de  — . 
Italie,  France  650. 

Droit  international.  Statut  des  agents 
diplomatiques  et  des  consuls  réglé 
par  le  — .  Irak,  Afghanistan  348.  — 
Statut  des  agents  diplomatiques   et 


des  consuls  réglé,  à  charge  de  réci- 
procité, par  le  — .  Bulgarie,  Mexique 
349.  —  Statut  des  consuls  réglé  à 
charge  de  réciprocité  par  le  — . 
Egypte,  Turquie  66.  —  Observation 
des  principes  généraux  du  —  en  cas 
d'interdiction  d'accès  des  ports  et 
eaux  territoriales.  Danemark,  Fin- 
lande etc.  38,  42,  47,  51,  56.  —  V. 
aussi  Aéronefsmilitaires, Con- 
ciliation Consuls,  Prison- 
niers de  guerre,  Relations 
consulaires,  Relations  diplo- 
matiques. 

Eaux-frontière.  Droits  relatifs  à 
l'usage  de  certaines  —  en  Afrique. 
Grande-Bretagne,  Belgique  83.  — 
Etendue  d'une  zone-frontière  com- 
prenant un  espace  d' — .  Allemagne, 
Suisse  564.  —  Mesures  destinées  à 
conserver  navigables  des  cours  — . 
Grande-Bretagne,  Belgique  84.  — 
Répartition  des  territoires  voisinant 
un  cours  d'au  moyen  de  l'adoption 
comme  ligne  spéciale  de  démarca- 
tion de  l'axe  du  Menai  rectifié  du 
cours  d'eaux  en  question.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Mexique  179.  — 
V.  aussi  Frontière,  Naviga- 
tion, Pêche, 

Eaux  intérieures.  Application  du  trai- 
tement de  la  nation  la  plus  favo- 
risée à  la  navigation  dans  les  — • 
Norvège,  Pérou  635.  —  Autorisa- 
tion des  aéronefs  de  survoler  les  — . 
Etats-Unis  d" Amérique,  Canada  886. 
—  Etendue  des  — .  Danemark,  Fin- 
lande etc.  37,  42,  51,  55.  —  Inter- 
diction aux  bâtiments  de  guerre  des 
belligérants  de  l'accès  des  —  dont 
l'entrée  est  barrée  par  des  mines 
sous-marines  etc.  Danemark,  Fin- 
lande etc.  37,  42,  51,  55.  —  V.  aussi 
Souveraineté. 

Eaux  territoriales.  Admission  des 
bâtiments  de  guerre  des  belligé- 
rants dans  les  — .  Danemark,  Fin- 
lande etc.  37,  42,  46,  50,  55.  —  Dé- 
limitation des  —  danoises  des  eaux 
territoriales.  Danemark,  Finlande 
etc.  37.  —  Etendue  des  —  suédoi- 
ses. Danemark,  Finlande  etc.  55.  — 
V.  aussi  Bâtiments- hôpitaux, 
Corsaires,  Détroits,  Droit 
international,  Eaux  inté- 
rieures, Equipages,  Navires 
de  commerce,  Neutralité,  Pi- 
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lotes,  Sous-marins,  Souve- 
raineté, Tribunal  des  prises. 

Echange  des  populations  entre  l'Alle- 
magne et  la  Tchécoslovaquie.  Alle- 
magne, Grande-Bretagne  etc.  25.  — 
V.  aussi  Commission. 

Ecoles.  Statut  des  —  italiennes  en 
Tunisie.  Italie,  France  651.  —  V. 
aussi  Commission,  Collabora- 
tion. 

Egalité  de  traitement  pour  tout  ce 
qui  se  rapporte  à  la  navigation  du 
Rhin.  Allemagne,  Belgique  etc.  771. 

Elbe.  Attitude  de  l'Allemagne  vis-à- 
vis  des  règlements  établissement  le 
statut  de  1' — .  Allemagne,  Autriche 
etc.  801.  —  V.  aussi  Commis- 
sion internationale  de  l'Elbe, 
Navigation. 

Emigration.  Interdiction  de  toute  dis- 
crimination en  matière  d' — .  Alle- 
magne, Belgique  etc.  772.  —  V. 
aussi  Réfugiés. 

Emprunt.  Garantie  conjointe  et  soli- 
daire d'un  —  à  la  Tchécoslovaquie. 
Grande-Bretagne,  France,  Tchéco- 
slovaquie 66$.  —  Modifications  au 
service  de  certains  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Haïti  75,  77.  —  Service 
des  —  et  transfert.  Grande-Bretagne, 
Allemagne  367,  372.  —  V.  aussi 
Fin  d'un  traité,  Réfugiés, 
Succession  d'Etat. 

Entente.  Traité  de  bonne  — .  Grande- 
Bretagne,   Irlande  327. 

Entente  balkanique.  —  V.  Coopéra- 
tion. 

Entente  cordiale.   Grèce,  Turquie  682. 

Entraide  judiciaire.  —  V.  Assi- 
stance judiciaire. 

Epizooties.  Application  des  mesures 
de  lutte  contre  les  —  devant  entra- 
ver le  moins  possible  la  liberté  de 
navigation  du  Rhin.  Allemagne, 
Belgique  eto.  789.  —  et  prohibition 
et  restrictions  du  commerce.  Bel- 
gique, Luxembourg,  France  119. 

Equipages.  Interdiction  aux  bâtiments 
de  guerre  des  belligérants  de  renou- 
veler ou  augmenter  leurs  approvi- 
sionnements militaires  ou  leurs  ar- 
mements ainsi  que  de  compléter 
leurs  —  dans  des  ports  ou  autres 
eaux  territoriales  neutres.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  39,  44,  48, 
52,  57.  —  V.  aussi  Bâtiments 
de    guerre,    Armements,    Ap- 


provisionnements militaires, 
Ports,    Eaux    territoriales. 

Etablissement.  —  V.  Collabora- 
tion, Souveraineté,  Traite- 
ment national,  Traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée, 
Zones  frontières. 

Etrangers.  Engagement  à  empêcher 
les  —  provenant  du  territoire  de 
l'un  des  deux  Etats  à  pénétrer  sans 
autorisation  sur  le  territoire  de 
l'autre.  Irak,  Hedjaz   etc.  700. 

Evacuation  des  territoires  cédés  et 
ses  modalités.  Allemagne,  Italie  etc. 
662.  —  des  territoires  sudètes  par 
les  forces  tchécoslovaques  et  ses 
modalités.  Allemagne,  Grande-Bre- 
tagne etc.  24.  —  Allemagne  etc., 
Tchécoslovaquie  15,  16.  —  V.  aussi 
Commission,  Commission  in- 
ternationale. 

Evocation.  Renonciation  au  droit 
d' — .   Grande-Bretagne,   Siam  733. 

Ex  aequo  et  bono.  Jugement  arbitral 
rendu  — .  Bolivie,  Paraguay  693. 

Explosifs.  —  V.  Armes  et  muni- 
tions. 

Exportation.  Application  à  la  naviga- 
tion du  Rhin  de  toutes  les  faci- 
lités accordées  par  les  Etats  rive- 
rains à  F — .  Allemagne,  Belgique 
etc.  771. 

Expropriation.  Interdiction  d'exécuter 
une  —  sans  versement  d'indemnité. 
Egypte,  Turquie  68.  —  Traitement 
national  en  matière  d' — .  Egypte, 
Turquie  68.  —  V.  aussi  Transfert. 

Expulsion.  —  V.  Souveraineté. 

Extradition.    Allemagne,  Finlande  493. 

—  Belgique,  Equateur  818.  —  Brésil, 
Chili  830.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Norvège  93.  —  Grande-Bretagne, 
Australie  etc.  88.  —  Irak,  Hedjaz 
etc.  703.  —  Suisse,  Pologne  840.  — 
Tchécoslovaquie,  Albanie  820.  — 
Tchécoslovaquie,  Bulgarie  808.  — 
Application  du  principe  de  la  spé- 
cialité dans  1' — .  Allemagne,  Suisse 
838.  —  Cas  dans  lesquels  V —  n'a  pas 
lieu.  Allemagne,  Finlande  495.  — 
Brésil,  Chili  831.  —  Suisse,  Pologne 
841,  —  Tchécoslovaquie,  Albanie  823. 

—  Tchécoslovaquie,  Bulgarie  810.  — 
V.  aussi  Délits  militaires, 
Traité,  Transit. 

Faillite.  Pologne,  Tchécoslovaquie  493. 
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Feu.  Cessation  provisoire  de  —  et  éta- 
blissement d'une  trêve.  Bolivie,  Pa- 
raguay 687. 

Finances.  Etats-Unis  d'Amérique,  Haïti 
75,  76.  —  Grande-Bretagne,  Irlande 
328.  —  V.  aussi  Crédits,  Em- 
prunts, Transfert. 

Fin  de  traités  conclus  par  un  Etat 
annexé.  Grande-Bretagne,  Allemagne 
339.  _  v.  aussi  Traité. 

Fin  d'un  Etat  et  application  à  ce  ter- 
ritoire des  traités  conclus  par  l'Etat 
annexant,  alors  que  ce  territoire, 
autre  fois  Etat,  n'avait  pas  conclu 
avec  le  tiers  Etat  de  traités  corres- 
pondant. Grande  -  Bretagne,  Alle- 
magne 340.  —  et  application  à  ce 
territoire  de  traités  plurilatéraux 
auxquels,  en  tant  qu'Etat,  il  n'avait 
pas  participé.  Grande-Bretagne,  Alle- 
magne 340'.  — «  et  emprunts.  Grande- 
Bretagne,   Allemagne   372,  402,   421. 

—  et  substitution  des  traités  de 
l'Etat  annexant  à  ceux  correspon- 
dant conclus  par  l'Etat  annexé. 
Grande-Bretagne,  Allemagne  339. 

Fleuves  internationaux.  —  V.  D  a  n  u  b  e, 
Mannheim,  Ports,  Rhin. 

Fonctionnaires.  Dispositions  tendant  à 
éviter  la  double  imposition  des  pen- 
sions des  — .  Grande-Bretagne, 
Egypte  362.  —  Engagement  à  em- 
pêcher les  —  de  l'un  des  deux  Etats 
de  se  rendre  sur  le  territoire  de 
l'autre  et  de  s'y  mêler  aux  tribus  de 
l'autre  Etat.  Irak,  Hedjaz  etc.  700. 
— .  Statut  et  attribution  des  —  de 
douanes  en  service  sur  territoire 
étranger.  Allemagne,  Pologne  527. 

Forces  armées.  Interdiction  de  con- 
traindre les  nationaux  d'un  Etat  de 
s'enrôler  dans  les  — de  l'autre.  Irak, 
Hedjaz  etc.  699.  —  V.  aussi  Con- 
tingents internationaux,  Oc- 
cupation, Transit. 

Fraternité.  Egypte,  Turquie  65. 

Frontière.  Cours  d'eau  commun  coupé 
par   la   — .  Roumanie,  Pologne   466. 

—  Entretien  de  la  voie  navigable 
du  Rhin  là  où  il  forme  — .  Alle- 
magne, Belgique  etc.  783.  —  Forma- 
lités douanières  applicables  à  la  na- 
vigation sur  les  sections  où  le  Rhin 
forme  — .  Allemagne,  Belgique  etc. 
777.  —  Garantie  internationale  des 
nouvelles  —  tchécoslovaques.  Alle- 
magne  etc.,   Tchécoslovaquie   9.   — 


Indication  des  autorités  chargées  de 
la  surveillance  des  districts  de  — 
ainsi  que  de  la  solution  en  commun 
des  différends.  Irak,  Hedjaz  etc.  699. 

—  qui  longe  un  cours  d'eau.  Argen- 
tine, Bolivie  802.  —  Grande-Bre- 
tagne, Belgique  78.  —  Roumanie, 
Pologne  464.  —  Points  de  passage 
de  la  —  par  les  aéronefs.  Allemagne', 
Portugal  549.  —  Allemagne,  Rou- 
manie 560.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Canada  890.  —  Reconnais- 
sance comme  définitive  de  la  — 
turco-syrienne.  France,   Turquie  657. 

—  Reconnaissance  comme  définitif 
du  tracé  actuel  de  la  —  entre  les 
deux  pays.   Allemagne,   France  337. 

—  Tracé  de  —  au  moyen  de  bor- 
nes-frontières. Roumanie,  Pologne 
468.  —  V.  aussi  Bornes-fron- 
tières, Chemins  de  fer,  Com- 
mission, Commission  inter- 
nationale de  frontière,  Dé- 
limita t  i  o  n),  E  x  p  r  o  p  ri  a  t  i  o  n,  G  a- 
rantie,  Informations,  Invio- 
labilité, Sentence  arbitrale, 
Ponts,  Thalweg,  Thrace,  Tra- 
vailleurs   frontaliers. 

Garantie  anglo-française  éventuelle  de 
l'exécution  par  l'Allemagne  de  ses 
propositions  de  solution  de  pro- 
blème sudète.  Allemagne  etc.,  Tché- 
coslovaquie 22.  —  anglo-française 
des  nouvelles  frontières  tchécoslo- 
vaques contre  toute  agression  non 
provoquée.  Allemagne,  Grande-Bre- 
tagne etc.  25.  —  de  l'intégrité  terri- 
toriale .  du  Sandjak  d'Alexandrette. 
France,  Turquie  655.  —  par  les 
Puissances  principales  de  l'Europe 
à  la  Tchécoslovaquie  d'une  assi- 
stance internationale  contre  toute 
agression  non  provoquée.  Alle- 
magne etc.,  Tchécoslovaquie  8.  — 
Règlement  de  la  question  des  mi- 
norités polonaise  et  hongroise  en 
Tchécoslovaquie,  condition  préal- 
able à  la  —  par  l'Allemagne  et 
l'Italie  des  nouvelles  frontières  tché- 
coslovaques contre  toute  agression 
non  provoquée.  Allemagne,  Grande- 
Bretagne  etc.  25.  —  V.  aussi  Con- 
férence de  Paix,  Frontière, 
Indépendance,  Inviolabilité, 
Souveraineté. 

Garantie  légale.  —  V.  Assistance 
judiciaire. 
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Gares-frontières.  Inspection  douanière 
et  des  passeports  aux-communes. 
Allemagne,  Pologne  526,  537. 

Gas  asphyxiants.  —  V.  Armes  et 
munitions. 

Gex.  Pays  de  — .  V.  Zones  fran- 
ches. 

Gouvernement.  Engagement  à  ne  pas 
admettre  sur  son  territoire  des  orga- 
nisations s'arrogeant  le  rôle  de  — 
de  l'autre  Etat  ou  d'une  partie  de 
son  territoire.  U.d.R.S.S.,  Roumanie 
680. 

Groenland.  Extension  au  —  du  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée. 
Danemark,  Grande-Bretagne  285.  — 
Nonapplication  des  dispositions  d'un 
traité  au  — .  Danemark,  Grande-Bre- 
tagne 284. 

Groupement  national.  —  V.  Natio- 
nalité. 

Groupes  ethniques.  Commission  mixte 
chargée  de  régler  le  statut  de  cer- 
tains —  en  Hongrie  et  en  Tchéco- 
slovaquie. Allemagne,  Italie  etc.  663. 

—  Protection  des  —  des  deux  pays. 
Allemagne,  Tchécoslovaquie  664. 

Guerre.  Aplanissement  en  commun 
des  différends  avec  des  tiers  Etats 
qui  créeraient  une  menace  de  — . 
Irak,  Arabie  Saoudienne  707.  — 
Conférence  de  la  Paix   déclarant  la 

—  terminée.  Bolivie,  Paraguay  686. 

—  Déclaration  de  —  considérée 
acte  d'agression.  Irak,  Arabie  Saou- 
dienne 707.  —  Irak,  Arabie  Saou- 
dienne, Yemen  712.  —  Iran,  Afgha- 
nistan etc.  715.  —  Désir  des  deux 
Parties  de  ne  jamais  se  faire  la  — . 
Allemagne,  Grande-Bretagne  31.  — 
Emissions  diffusées  par  radio  ne  doi- 
vent pas  inciter  à  la  — .  Albanie, 
Argentine  etc.  750.  —  Engagement 
à  réexaminer  la  situation  dans  le 
cas  où  la  —  serait  un  fait  accompli. 
Grèce,  Turquie  683.  —  Paix  mettant 
fin  à  la  —  du  Chaco,  et  mesures  la 
rétablissant.  Bolivie,  Paraguay   684. 

—  Renonciation  à  la  —  comme  in- 
strument de  la  politique  nationale. 
Chine,  U.d.R.S.S.  681.  —  Renoncia- 
tion à  la  —  et  à  l'emploi  de  force 
comme  moyen  de  solution  de  litiges 
internationaux.  Bolivie,  Paraguay 
694.  —  Statut  des  navires  d'Etat  en 
temps  de  — .  Allemagne,  Belgique 
etc.  739.  —  Validité   de  la  conven- 


tion pour  la  navigation  du  Rhin 
pendant  la  — .  Allemagne,  Belgique 
etc.  790.  —  V.  aussi  Litiges, 
Suspension  de  l'exécution 
d'un  traité,  Validité  d'un 
traité. 

Guerre  civile.  Engagement  à  ne  favo- 
riser aucunement  la  préparation  de 
la  —  dirigée  contre  l'une  des  Par- 
ties Contractantes.  Grèce,  Turquie 
683.  —  Iran,  Afghanistan  etc.  716. 
—  U.d.R.S.S.,  Roumanie  680.  —  V. 
aussi  Insurrection. 

Guerre  tarifaire.  Cessation  de  la  — . 
Grande-Bretagne,   Irlande  329. 

Haute-Savoie.  —  V.  Zones  fran- 
ches. 

Haute  Silésie.  —  V.  Tribunal  ar- 
bitral. 

Hostilités.  Cessation  des  — .  Bolivie, 
Paraguay  688.  —  Cessation  des  — 
au  sujet  du  Chaco.  Bolivie,  Para- 
guay 685.  —  Interdiction  de  com- 
mettre dans  les  limites  des  terri- 
toires des  Parties  Contractantes  des 
actes  d' — ■.  Danemark,  Finlande  etc. 
40,  45,  49,  53,  58.  —  V.  aussi 
Action  hostile,  Commission 
militaire    neutre,  Sécurité. 

Immigration.  Interdiction  de  toute  dis- 
crimination en  matière  d' — .  Alle- 
magne, Belgique  etc.  772.  —  Obli- 
gation pour  les  titulaires  de  pièces 
d'identité  réservées  au  personnel 
d'aéronefs  de  se  conformer  aux  règle- 
ments d' — !.  Grande-Bretagne,  Inde, 
France  881.  —  Grande-Bretagne  etc., 
Suisse  873.  —  Grande-Bretagne  etc., 
Suède  877.  —  V.  aussi  Souve- 
raineté. 

Immixion.  Abstention  d' —  dans  le 
règlement  de  questions  territoriales 
concernant  un  tiers  Etat.  U.d.R.S.S., 
Pologne  679. 

Immunités  diplomatiques  des  agents 
diplomatiques  et  des  consuls  de  car- 
rière en  matière  d'impôts.  Danemark, 
Finlande  485.  — ■  et  traitement  de  ia 
nation  la  plus  favorisée.  Egypte, 
Turquie  65. 

Importation.  Application  à  la  naviga- 
tion du  Rhin  de  toutes  les  facilités 
accordées  par  les  Etats  riverains  à 
Y — .  Allemagne,  Belgique  etc.  771.  — 
Prohibition  et  restrictions  à  1' —  né- 
cessaire pour  l'accomplissement  d'en- 
gagements   internationaux    ass-umés 
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par  Tune  des  parties  contractantes. 
Belgique,    Luxembourg,   France  119. 

—  V. aussi  Art, Discrimination, 
Zones  franches. 

Impôts.  Franchise  d' —  pour  la  navi- 
gation du  Rhin.  Allemagne,  Bel- 
gique etc.  771.  —  V.  aussi  Ad- 
ministrations, Consuls, 
Double  imposition,  Im- 
munités   diplomatiques. 

Incursions.  Engagement  à  prévenir  à 
ce  que  le  territoire  d'une  des  Parties 
serve  de  base  à  des  —  dans  le  terri- 
toire de  l'autre  et  à  d'autres  actes 
illégaux.  Irak,  Hedjaz  etc.  698. 

Indemnité.  —  V.  Expropriation, 
Transfert. 

Indépendance.  Accession  de  la  Syrie  et 
du  Liban  au  plein  exercice  de  leur- - 
et  souveraineté.  France,  Turquie  656, 
658,  569.  —  Garantie  éventuelle  par 
l'Allemagne  de  1' —  de  la  Tchéco- 
slovaquie. Allemagne  etc.,  Tchéco- 
slovaquie 22.  —  Reconnaissance  ré- 
ciproque de  1' — .  Irak,  Afghanistan 
348.  —  Substitution  d'une  garantie 
générale  de  1' —  de  la  Tchécoslo- 
vaquie aux  traités  existant  impli- 
quant des  obligations  réciproques  de 
caractère  militaire.  Allemagne  etc., 
Tchécoslovaquie  9.  —  V.  aussi 
Mandat. 

Indigénat.  Rapports  entre  1' —  et  la 
nationalité  égyptienne.  Egypte,  Tur- 
quie 71. 

Informations.  Echange  d' —  concer- 
nant le  programme  des  armements 
navals.  Grande-Bretagne,  Pologne 
721.  —  Echange  d' —  concernant  la 
réglementation  de  la  navigation 
aérienne.  Allemagne,  Estonie  569.  — 
Allemagne,  Portugal  551.  —  Alle- 
magne, Roumanie  561.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Canada  886,  895.  — 
Echange  d' —  économiques.  Belgique, 
Danemark  364.  —  Echange  d' —  sur 
les  incidents  de  frontière.  Irak,  Hed- 
jaz etc.  699.  —  Echange  d' —  sur 
les  lois  en  vigueur.  Tchécoslovaquie, 
Belgique  854.  —  Echange  d' —  en 
matière  pénale.  Suisse,  Pologne  847. 

—  Tchécoslovaquie,  Albanie  828.  — 
Tchécoslovaquie,  Bulgarie  817.  — 
Echange  d' —  en  matière  de  tra- 
vail. France,  Belgique  107.  — 
Echange  d' — ,  à  même  d'être  diffu- 
sées par  radio,  sur  la  civilisation  et 


le  caractère  des  Parties  Contrac- 
tantes. Albanie,  Argentine   etc.  751. 

—  Echange  d' —  sur  les  préparatifs 
d'incursions  ou  de  pillage.  Irak,  Hed- 
jaz etc.  698.  —  Echange  d' —  rela- 
tives aux  condamnations.  Allemagne, 
Finlande  503.  —  Suède,  Belgique 
246.  —  Engagement  à  fournir  les  — 
regardant  la  chasse  à  la  baleine  au 
Bureau  International.  Allemagne,  Ar- 
gentine etc.  762.  —  Interdiction  de 
rassembler  des  —  sur  les  mouve- 
ments, opérations  ou  travaux  de  dé- 
fense d'un  belligérant  dans  le  but  de 
les  faire  parvenir  à  l'autre  belligé- 
rant. Danemark,  Finlande  etc.  41,  45, 
50,  54,  59. 

Insurrection.  Engagement  à  ne  favo- 
riser d'aucune  façon  une  —  qui 
aurait  éclaté  sur  le  territoire  de 
l'autre  Partie.  Irak,  Arabie  Saou- 
dienne 708.  —  Irak,  Arabie  Saou- 
dienne, Yemen  712.  —  Régime  à 
appliquer  aux  personnes  ayant  pris 
part  à  une  — ■  contre  le  gouverne- 
ment de  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes et  réfugiées  dans  le  territoire 
de  l'autre.  Irak,  Arabie  Saoudienne 
708.  —  Irak,  Arabie  Saoudienne, 
Yemen  712.  —  V.  aussi  Incur- 
sions, Guerre  civile. 

Intégrité  territoriale.  Irak,  Arabie 
Saoudienne  706.  —  Irak,  Arabie 
Saoudienne,  Yemen  711.  —  territo- 
riale libanaise.  France,  Turquie  658. 

—  territoriale  syrienne.  France,  Tur- 
quie 656,  658.  — ■  V.  aussi  Garan- 
tie,  Société   des  Nations. 

Intervention  diplomatique  anglo-fran- 
çaise dans  les  affaires  intérieures  de 
la  Tchécoslovaquie.  Allemagne  etc., 
Tchécoslovaquie  9.  —  dans  les  affai- 
res intérieures  de  la  Tchécoslo- 
vaquie. Allemagne  etc.,  Tchécoslo- 
vaquie 3,  11. 

Inviolabilité.  Garantie  de  1' —  de  la 
frontière  turco-syrienne.  France,  Tur- 
quie 657.  —  Respect  de  1' —  de 
leurs  frontières  communes.  Iran,  Af- 
ghanistan   etc.    715. 

Jaugeage.  Reconnaissance  réciproque 
des  certificats  de  — .  Pays-Bas,  Fin- 
lande 589. 

Jugements.  Mise  en  exécution  des  — 
du  tribunal  créé  en  vertu  de  l'art.  2 
de  l'Accord  de  Bahra.  Irak,  Hedjaz 
etc.   700. 
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Juridiction  des  territoires  échangés  de 
long  du  Rio  Grande  rectifié.  Etats- 
Unis   d'Amérique,   Mexique   180. 

Kellog.  Confirmation  du  Pacte  — . 
Iran,  Afghanistan  etc.  716.  —  En- 
gagement à  appliquer  les  disposi- 
tion du  Pacte  — .  Irak,  Arabie  Saou- 
dienne 709.  —  V.  aussi  Aide. 

Kiel.  Rétablissement  de  la  pleine  sou- 
veraineté nationale  allemande  sur  le 
canal  de  — .  Allemagne,  Autriche 
etc.  801. 

Légitime  défense.  L'exercice  du  droit 
de  —  non  considéré  acte  d'agres- 
sion.  Irak,   Arabie    Saoudienne   708. 

—  Iran,  Afghanistan  etc.  715. 

Liban.  —  V.  Indépendance. 

Libre  disposition  des  peuples.  Alle- 
magne, Grande-Bretagne  etc.  3. 

Liechtenstein.  Application  de  disposi- 
tions d'un  traité  au  — .  Suisse,  Grèce 
239. 

Lignes  de  navigation  aérienne.  Régle- 
mentation des  — .  Allemagne,  Esto- 
nie 563.  —  Allemagne,  Portugal  542. 
— i  Allemagne,  Roumanie  556.  — 
Allemagne,  Tchécoslovaquie  554.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Canada  886. 

—  Pay-Bas,  France   878. 
Limitation     des     armements      navals. 

Allemagne,  Grande-Bretagne  31.  — 
Etats  -  Unis  d'Amérique,  France, 
Grande-Bretagne  33.  —  Grande- 
Bretagne,  Allemagne  34.  —  Grande- 
Bretagne,  Pologne  717.  —  Expres- 
sion de  l'espoir  que  l'accord  bila- 
téral sur  la  —  des  armements  na- 
vals conclu  sera  suivi  d'un  accord 
général  entre  les  Puissances  inté- 
ressées. Grande-Bretagne,  Pologne 
730.  —  V.  aussi  Informations, 
Suspension  de  l'exécution 
d'un  traité. 

Limitrophes.  —  V.  Traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Liquidation.  Cessation  de  la  —  des 
biens,  droits  et  intérêts  privés. 
Allemagne,  Portugal  507.  —  Défini- 
tion des  biens,  droits  et  intérêts 
privés  considérés  en  état  de  — . 
Allemagne,  Portugal  509. 

Litiges.  Renonciation  à  la  guerre  pour 
la  solution  de  —  internationaux. 
Chine,  U.d.R.S.S.  681.  —  Solution  de 

—  selon  les  procédures  créées  ou  à 
créer.  Iran,  Afghanistan  etc.  716.  — 


Solution  de  —  selon  une  procédure 
à  fixer.  Irak,  Arabie  Saoudienne  707. 

Lois  proposées  par  le  Gouvernement 
tchécoslovaque  pour  la  solution  du 
problème  des  Allemands  des  Su- 
dètes. Allemagne  etc.,  Tchécoslo- 
vaquie 4. 

Mandat.  Accession  d'Etats  sous  — 
au  plein  exercice  de  l'indépendance 
et  de  la  souveraineté.  France,  Tur- 
quie 658,  659.  —  V.  aussi  Traités. 

Mandats-poste.   Irlande,   Belgique   899. 

—  Irlande,  France  899. 
Mannheim.  Revision  de  la  Convention 

de  —   et  taxes   des  ports  rhénans. 

Belgique,   Luxembourg,   France   130. 

Marchandises.  Application  à  certaines 

—  des  prohibitions  ou  restrictions 
arrêtées  par  la  législation  inté- 
rieure à  l'égard  des  mêmes  produits 
indigènes.  Belgique,  Luxembourg, 
France   119. 

Marins.  —  V,  Passeports. 

Matériel  de  guerre.  Renonciation  à 
l'acquisition  de  —  jusqu'à  à  la  con- 
clusion du  traité  du  paix.  Bolivie, 
Paraguay   686. 

Médiation  anglo-française  dans  le  con- 
flit germano-tchécoslovaque  au  sujet 
des  Allemands  des  Sudètes.  Alle- 
magne etc.,  Tchécoslovaquie  9.  — 
Commission  de  —  pour  mettre  fin 
à  la  guerre  au  sujet  du  Chaco. 
Bolivie,  Paraguay  684.  —  V.  aussi 
Traités. 

Méditerranée.  —  V.  Sécurité. 

Mesures  conservatoires  ordonnées  par 
la  Cour  permanente  de  justice  inter- 
nationale ou  un  tribunal  d'arbi- 
trage. Allemagne,  Belgique  etc.  794. 

Minorités  en  Tchécoslovaquie.  Alle- 
magne etc.,  Tchécoslovaquie  13.  — 
tchèque  en  Allemagne.  Allemagne 
etc.,  Tchécoslovaquie  22.  —  V.  aussi 
Garantie,   Sudètes. 

Missions  militaires.  Echange  de  — . 
Irak,  Arabie  Saoudienne  709.  — 
Irak,  Arabie  Saoudienne,  Yemen  713. 

Modification  d'un  traité  dans  certaines 
de  ses  dispositions.  Grande-Bre- 
tagne, Lettonie  613.  —  éventuelle. 
Allemagne,  Mandchoukuo  360. 

Monopole.  Prohibition  et  restrictions 
du  commerce  des  marchandises  qui 
font  l'objet  d'un  — .  Belgique, 
Luxembourg,  France  119.  —  V. 
aussi  Service  public. 
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Nationalité.  Acquisition  d'une  nou- 
velle —  et  perte  de  l'ancienne.  Alle- 
magne, Tchécoslovaquie  342,  — 
des  aéronefs.  Allemagne,  Estonie 
568.  —  Allemagne,  Portugal  550.  — 
Allemagne,  Roumanie  561.  —  Chan- 
gement de  —  à  la  suite  d'une  an- 
nexion. Allemagne,  Tchécoslovaquie 
342.  — .  Départition  entre  les  indivi- 
dus de  —  égyptienne  et  turque. 
Egypte,  Turquie  71.  —  de  la  femme 
conforme  avec  celle  du  mari.  Alle- 
magne, Tchécoslovaquie  342.  —  et 
groupement  national.  Allemagne, 
Tchécoslovaquie  342.  —  Réglemen- 
tation de  la  —  des  italiens  en  Tuni- 
sie. Italie,  France  650.  —  V.  aussi 
Apatridie,  Commission,  In- 
digénat,   Option,   Séjour. 

Naturalisation.  Renonciation  à  la  — . 
Etats-Unis  d'Amérique,  Lithuanie  74. 

—  V.    aussi    Service   militaire. 
Navigation.    Application    des    mesures 

de  contrôle  sanitaire  tout  en  entra- 
vant le  moins  possible  la  liberté  de 
la  —  du  Rhin.  Allemagne,  Belgique 
etc.  779.  —  sur  les  cours  d'eaux- 
frontière.  Grande  -  Bretagne,  Bel- 
gique 86.  —  Formalités  douanières 
applicables  à  la  —  du  Rhin  où  les 
deux  rives  font  partie  du  même 
territoire  douanier.  Allemagne,  Bel- 
gique etc.  774.  —  entre  Kristians- 
and  et  Hirtshals.  Norvège,  Dane- 
mark 622.  —  Liberté  de  — .  Alle- 
magne,  Chili  259.  —  Liberté   de  la 

—  du  Rhin.  Allemagne,  Belgique 
etc.  771.  — ■  Régime  douanier  ap- 
pliqué à  la  — 'du  Rhin.  Allemagne, 
Belgique  etc.  773.  —  Règlement  de 
police  pour  la  —  du  Rhin.  Commis- 
sion centrale  pour  la  navigation  du 
Rhin  802.  —  Règlement  de  police 
pour  la  —  de  l'Elbe.  Commission 
internationale  de  l'Elbe  768.  — 
Règlement  des  relations  de  — .  Bo- 
livie, Paraguay  685.  —  Traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée  en  fa- 
veur de  la  — .  Lithuanie,  Portugal 
572.  —  Norvège,  Pérou  635.  — 
Traitement   national   en   matière   de 

—  sur  les  fleuves  allemands,  à 
charge  de  réciprocité.  Allemagne, 
Autriche  etc.  801.  —  Traitement 
national  ou  celui  de  la  nation  la 
plus  favorisée  en  matière  de  — . 
Allemagne,    Chili    260.   —    V.    aussi 


Danube,  Double  imposition, 
Eaux  intérieures,  Police, 
Sport,  Taxes,  Traitement  na- 
tional. 

Navigation  aérienne.  Allemagne,  Esto- 
nie 563.  —  Allemagne,  Portugal  541. 

—  Allemagne,  Roumanie  555.  — 
Allemagne,  Tchécoslovaquie  554.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Canada  885. 

—  Exemption  du  paiement  des  frais 
de  douane  sur  les  carburants  et 
lubrifiants  pour  les  entreprises 
de  — .   Grande-Bretagne,  Suisse  883. 

—  Réglementation  de  la  —  en  avion 
privé.  Pays-Bas,  Italie  898.  —  V. 
aussi  Administration,  Aéro- 
nefs, Ambulances  aériennes, 
Armes  et  munitions,  Brevets 
d'aptitude,  Cabotage,  Certi- 
ficats d'identité,  Certificats 
de  navigabilité,  Combusti- 
bles, Discrimination,  Double 
imposition,  Eaux  intérieures, 
Frontière,  Immigration,  In- 
formations, Lignes  de  navi- 
gation aérienne,  Nationalité, 
Poste,  Souveraineté,  Traite- 
ment de  la  nation  la  plus 
favorisée,  Traitement  natio- 
nal. 

Navires  de  commerce.  Application  aux 
navires  d'Etat  à  certains  égards,  et 
notamment  en  matière  judiciaire 
des  mêmes  règles  que  celles  qui 
régissent  le  statut  des  — .  Alle- 
magne, Belgique  etc.  737.  —  Inad- 
mission des  —  armés  des  belligé- 
rants dans  les  eaux  territoriales  et 
ports.  Danemark,  Finlande  etc.  38, 
42,  47,  51,  56.  —  V.  aussi  Bâti- 
ments  de  guerre. 

Navires  d'Etat.  Exceptions  à  la  règle 
générale  applicable  aux  — .  Alle- 
magne, Belgique  etc.  738.  —  Procé- 
dure pour  constater  qu'un  navire 
est  de  fait  un  —  et  non  de  com- 
merce, Allemagne,  Belgique  etc.  739. 

—  Unification  de  certaines  règles 
concernant  les  immunités  des  — . 
Allemagne,  Belgique  etc.  734.  —  V. 
aussi  Guerre,  Navires  de  com- 
merce. 

Neuilly.  Renonciation  à  l'application 
des  clauses  militaires,  navales  et 
aériennes  du  Traité  de  — .  Bulgarie, 
Grèce  32. 
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Neutralité.  Grèce,  Turquie  682.  — 
Dispositions  d'un  accord  internatio- 
nal général  ne  portant  pas  atteinte 
aux  droits  et  devoirs  de  —  des 
Etats  Contractants.  Allemagne,  Bel- 
gique etc.  739.  —  Engagement  à 
s'avertir  réciproquement  en  cas  de 
désir  de  modifier  les  règles  de  — . 
Danemark,  Finlande  etc.  37.  — 
Interdiction  éventuelle  aux  bâti- 
ments de  guerre  des  belligérants  de 
l'accès  des  eaux  territoriales  en  cas 
de  violation  de  la  — .  Danemark, 
Finlande  etc.  38,  43,  47,  51,  56.  — 
Obligation  des  belligérants  de  s'ab- 
stenir de   tout  acte   contraires  à  la 

—  des  Parties  Contractantes.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  40,  45,  49,  53, 
58.  —  Règles  de  —  des  États  du 
Nord.   Danemark,   Finlande   etc.   36. 

—  de  la  Tchécoslovaquie  7.  —  V. 
aussi  Aéronefs,  Agression, 
Avaries,  Bâtiments  de 
guerre,  Collaboration,  Com- 
bustibles, Commission  mili- 
taire neutre,  Equipages,  Pi- 
lotes, Prises,  Radiotélégra- 
phie, Ravitaillement,  Sou- 
veraineté, Traité,  Tribunal 
des  prises. 

Neutres.  Droits  et  devoirs  des  —  et 
validité  des  dispositions  de  la  con- 
vention pour  la  navigation  du  Rhin. 
Allemagne,  Belgique    etc.    790. 

Occupation  par  les  forces  allemandes 
des  territoires  des  Allemands  des 
Sudètes.  Allemagne  etc.,  Tchécoslo- 
vaquie 10.  —  par  les  forces  armées 
d'un  tiers  Etat  d'un  territoire  appar- 
tenant à  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes, considérée  acte  d'agression. 
Irak,  Arabie  Saoudienne  707.  — 
Irak,  Arabie  Saoudienne,  Yemen 
712,  —   Iran,   Afghanistan   etc.  715. 

—  progressive  par  les  forces  alle- 
mandes des  territoires  cédés  à 
l'Allemagne.  Allemagne,  Grande- 
Bretagne  etc.  24.  —  V.  aussi  Com- 
mission. 

Océans.  Parties  des  —  où  la  chasse 
à  la  baleine  est  interdite.  Allemagne, 
Argentine  etc.  761,  766. 

Oder.  ^Attitude  de  l'Allemagne  vis-à- 
vis  des  règlements  établissant  le 
statut  de  1' — .  Allemagne,  Autriche 
etc.  801. 


Opérations  militaires.  Interdiction  aux 
belligérants  de  faire  des  territoires 
des  Parties  contractantes  la  base 
d' —  contre  leurs  adversaires.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  41,  45,  49, 54,  58. 

Option.  Egypte,  Turquie  71.  —  France, 
Turquie  660.  —  des  habitants  des 
territoires  tchécoslovaques  cédés  à 
l'Allemagne.  Allemagne,  Grande- 
Bretagne  etc.  25.  —  Limitation  du 
droit  d' —  par  le  principe  de  groupe- 
ment national.  Allemagne,  Tchéco- 
slovaquie 343.  —  des  réfugiés. 
Grande-Bretagne,  France,  Tchéco- 
slovaquie 674.  —  V.  aussi  Com- 
mission. 

Ottoman.  Empire.  —  V.  Traite- 
ment de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Pacage.  Liberté  de  migration  des  tri- 
bus dans  des  buts  de  — .  Irak,  Hed- 
jaz  etc.  699.  —  Droits  de  —  dans 
la  zone  frontière  en  Afrique.  Italie, 
France  649,  650. 

Paiements.  Balance  des  — .  Autriche, 
Turquie  626.  —  Engagement  à  con- 
clure un  arrangement  pour  le  règle- 
ment des  — .  Grande-Bretagne,  Alle- 
magne 369.  —  Règlement  des  — . 
Allemagne,  Chili  261.  —  Allemagne, 
Mandchoukuo  350,  353,  356.  — 
Autriche,  Bulgarie  631.  —  Autriche, 
France  600.  —  Autriche,  Roumanie 
151.  —  Autriche,  Turquie  859,   860. 

—  Belgique,  Luxembourg,  Chili  593. 

—  Chili,  Suède  229.  —  Grande-Bre- 
tagne, Allemagne  432,  442,  457.  — 
Grande-Bretagne,  Argentine  295.  — 
Grèce,  Albanie  603.  —  Suisse,  Bel- 
gique 865.   —   Suisse,  Bulgarie  163. 

—  Suisse»,  Grèce  236.  —  V.  aussi 
Réunions    diplomatiques. 

Paix.  Irak,  Afghanistan  348.  —  Irak, 
Yemen  706.  —  Affermissement  de  la 

—  mondiale,  U.d.R.S.S.,  Pologne 
678.  —  Collaboration  à  l'affermisse- 
ment de  la  —  générale  dans  le 
cadre  de  la  Société  des  Nations. 
France,  Turquie  658.  —  Emploi  de 
la  radiodiffusion  dans  l'intérêt  de 
la  — .   Albanie,   Argentine   etc.   744. 

—  Maintien  de  la  —  européenne 
assuré  par  le  moyen  de  consulta- 
tion germano-anglaise.  Allemagne, 
Grande-Bretagne  31.  —  Maintien  de 
la  —  générale.  Allemagne,  France 
337.  _  Chine,  U.d.R.S.S.  681.  —  Ita- 
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lie,  France  651.  —  Nouvel  effort  en 
faveur  de  la  —  dans  le  domaine 
économique  et  politique.  Grande- 
Bretagne,  France  647.  —  Rétablisse- 
ment de  la  — .  Bolivie,  Paraguay  693. 

—  V.  aussi  Agression,  Colla- 
boration, Traités,  Zones  fron- 
tières. 

Panarabisme.  Irak,  Arabie  Saoudienne 
706,  709.  —  Irak,  Arabie  Saoudienne, 
Yemen  711.  —  Irak,  Hedjaz  etc.  697. 

—  Irak,  Yemen  705. 

Partis  politiques  subversifs.  —  V.  Sé- 
curité. 

Passeports.  Facilités  de  —  pour  les 
marins.  Grande-Bretagne,  Grèce  240. 

—  V.  aussi  Gares-frontières. 
Patentes  de   capitaine  du  Rhin.  Alle- 
magne, Belgique  etc.  780. 

Patentes  de  santé.  Dispension,  à  charge 
de  réciprocité,  du  visa  consulaire 
des  — .  Norvège,  Grèce  228. 

Pavillon.  —  V.  Discrimination. 

Pêche.  Dispositions  appliquées  à  la  — 
faisant  exception  à  la  règle  du  trai- 
tement national.  Norvège,  Pérou 
635.  —  Droit  de  —  dans  les  cours 
d'eaux  -  frontière.  Grande  -  Bretagne, 
Belgique  86.  —  V.  aussi  Bureau 
International  pour  la  chasse 
à  la  baleine. 

Pensions.  —  V.  Fonctionnaires. 

Petite  Entente.  Solution  de  différends 
concernant  l'application  d'un  traité 
relatif  à  la  double  imposition  selon 
le  sens  des  conventions  générales  en 
vigueur  entre  les  Etats  de  la  — . 
Yougoslavie,  Tchécoslovaquie  481. 

Pilotage  sur  le  Rhin.  Allemagne,  Bel- 
gique etc.  785. 

Pilotes.  Obligation  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  de  se  servir 
dans  les  eaux  territoriales  d'un  Etat 
neutre  de  —  brevetés  par  cet  Etat. 
Danemark,  Finlande  etc.  40,  44,  48, 
53,  57. 

Plébiscite.  Commission  internationale 
chargée  de  déterminer  les  territoires 
où  doit  être  effectué  le  —  et  d'en 
surveiller  l'exécution.  Allemagne, 
Grande-Bretagne  25.  —  Modalités  du 

—  dans  certains  territoires  sudètes. 
Allemagne  etc.,  Tchécoslovaquie  15. 

—  dans  le  pays  des  Allemands  des 
Sudètes.  Allemagne  etc.,  Tchéco- 
slovaquie  6.   —   V.   aussi   Contin- 


gents internationaux,  Rati- 
fication, Sarre. 

Poinçons  d'épreuves  des  armes  à  feu. 
Irlande,  Costa-Rica  638. 

Police  de  la  navigation  de  l'Elbe.  Com- 
mission internationale  de  l'Elbe  768. 

—  de  la  navigation  du  Rhin.  Alle- 
magne, Belgique  etc.  780.  —  Pro- 
hibition et  restriction  du  commerce 
pour  des  raisons  de  —  sanitaire. 
Belgique,   Luxembourg,   France   119. 

—  Uniformité  des  règlements  com- 
muns de  —  de  la  navigation  sur  le 
Rhin.  Allemagne,  Belgique  etc.  782. 

—  de  la  zone  frontière  en  Afrique. 
Italie,  France  649,  650.  —  V.  aussi 
Danube,  Navigation,  Service 
militaire. 

Ponts  coupés  par  la  frontière.  Rou- 
manie, Pologne  466. 

Ports.  Admission  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  dans  les  — . 
Danemark,  Finlande  etc.  46,  50,  55. 

—  Aménagement  du  —  de  Hirtshals. 
Norvège,  Danemark  622.  —  Egalité 
du  traitement  des  —  rhénans  en  ma- 
tière de  surtaxe.  Belgique,  Luxem- 
bourg, France  130.  —  rhénans.  Alle- 
magne, Belgique  etc.  785.  —  V.  aussi 
Avaries,  Bâtiments  de  guerre, 
Bâtiments  -  hôpitaux,  Com- 
bustibles, Copenhague,  Cor- 
saires, Discrimination,  Droit 
international,  Equipages, 
Navires  de  commerce,  Prises. 

Ports  francs  du  Rhin.  Allemagne,  Bel- 
gique etc.  778. 

Ports  du  guerre.  Interdiction  aux  bâ- 
timents de  guerre  des  belligérants 
de  l'accès  des  — .  Danemark,  Fin- 
lande etc.  37,  42,  50,  55. 

Poste  aérienne.  Allemagne,  Estonie 
567.  —  Allemagne,  Portugal  547.  — 
Allemagne,  Roumanie  559. 

Presse.  Délits  militaires  et  de  —  ainsi 
qu'infractions  aux  lois  douanières  et 
fiscales  exclues  de  l'obligation  d'ex- 
tradition. Tchécoslovaquie,  Bulgarie 
810.  —  Délits  militaires  et  de  — 
ainsi  qu'infractions  aux  lois  fiscales 
exclues  de  l'obligation  d'extradition. 
Suisse,  Pologne  841.  —  Délits  mili- 
taires, de  —  et  ceux  commis  contre 
le  libre  exercice  du  culte,  exclus  de 
la  règle  générale  d'extradition.  Bré- 
sil, Chili' 831.  —  Délits  militaires  et 
de  —  exclus  de  l'obligation  d'extra- 
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dition.  Tchécoslovaquie,  Albanie 
823. 

Prises.  Interdiction  d'amener  et  de 
vendre  des  —  d'une  nationalité 
étrangère  dans  des  ports  neutres. 
Danemark,  Finlande  etc.  40,  44,  48, 
53,  58.  —  V.  aussi  Ports,  Tribu- 
nal des  prises. 

Prisonniers  de  guerre.  Echange  et  ra- 
patriement des  —  selon  les  princi- 
pes du  droit  international.  Bolivie, 
Paraguay  685,  688.  —  V.  aussi 
Commission,   Transit. 

Professions  libérales.  Exercice  par  les 
italiens  en  Tunisie  des  — •.  Italie, 
France  651. 

Propagande.  Abstention  de  toute  — . 
U.d.R.S.S.,  Roumanie  680.  —  En- 
gagement à  interdire  toute  —  diri- 
gée contre  l'autre  Partie  Contrac- 
tante.  Grèce,   Turquie  683. 

Protection  des  lois.  Traitement  natio- 
nal en  matière  de  — .  Egypte,  Tur- 
quie 68.  —  France,  Belgique  106.  — 
Tchécoslovaquie,  Belgique  849. 

Puerto  Casado.  Zone  franche  boli- 
vienne à  — .  Bolivie,  Paraguay  694. 

Puissances  principales  de  l'Europe  et 
modification  des  frontières  et  du 
statut  de  l'Etat  tchécoslovaque.  Alle- 
magne, Grande-Bretagne  etc.  24. 

Radio.  Lutte  contre  les  allégations  in- 
exactes nuisibles  à  la  bonne  entente 
internationale  diffusées  par  — .  Alba- 
nie, Argentine  etc.  750.  —  V.  aussi 
Paix. 

Radiotélégraphie.  Observation  de  la 
neutralité  et  réglementation  du  ser- 
vice de  —  en  temps  de  guerre  dans 
les  limites  des  territoires  des  Parties 
Contractantes.  Danemark,  Finlande 
etc.  41,  45,  49,  54,  59.  —  V.  aussi 
Souveraineté. 

Rapatriement  des  indigents.  Pays- 
Bas,  Belgique  517.  —  V.  aussi  Apa- 
tridie,  Assistance  admini- 
strative, Prisonniers  de 
guerre. 

Ratification.  Dans  le  cas  où  la  — 
d'un  traité  ne  serait  pas  obtenue, 
ni  le  texte  ni  le  contenu  dudit  traité 
ne  sauraient  être  ni  invoqués,  ni 
servir  de  base  à  des  réclamations 
ultérieures  devant  une  cour  d'arbi- 
trage ou  une  autre  instance  de 
justice  internationale.  Bolivie,  Pa- 
raguay 695.  —  Refus  par   un  pays 


signataire  de  donner  la  —  à  un 
accord  international  général,  met  fin 
à  l'application  provisoire  de  ce  traité 
par  ledit  pays.  Allemagne,  Argentine 
etc.  764. — d'un  traité  une  des  tâches 
d'une  conférence  de  paix.  Bolivie, 
Paraguay  685.  — ■  d'un  traité  par 
plébiscite.  Bolivie,  Paraguay  695.  — 
d'un  traité  prévue  dans  le  traité 
lui-même.  Allemagne,  Belgique  etc. 
794. 

Ravitaillement  des  bâtiments  de 
guerre  des  belligérants  dans  des 
ports  neutres.  Danemark,  Finlande 
etc.  39,  44,  48,  52,  57. 

Recherches  scientifiques.  Dérogations 
à  l'accord  concernant  la  chasse  à 
la  baleine  dans  des  buts  de  — . 
Allemagne,  Argentine  etc.  761. 

Réciprocité.  —  V.  Consuls,  Droit 
international,  Patentes  de 
santé. 

Réclamations  issues  des  travaux  de 
rectification  exécutés  le  long  du 
Rio  Grande  et  application  du  prin- 
cipe territorial  à  leur  aplanissement. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique  181, 
192.  —  V.  aussi  Responsabilité 


de  la  guerre. 


d'Etats. 
-    Irak, 


Reconnaissance  réciproque 
Irak,  TransJordanie  696. 
Yemen  705. 

Réduction  des  effectifs  militaires.  Boli- 
vie, Paraguay  686.  —  V.  aussi  Li- 
mitation. 

Réfugiés.  Affectation  des  sommes  pro- 
venant d'un  emprunt  à  faciliter 
l'émigration  de  — .  Grande-Bretagne, 
France,  Tchécoslovaquie  673.  —  Dé- 
finition du  terme  de  —  et  son  appli- 
cation sans  aucune  discrimination 
envers  un  groupe  quelconque  de 
personnes.  Grande-Bretagne,  France, 
Tchécoslovaquie  674.  —  V.  aussi 
Option. 

Régime  politique.  —  V.  Armes 
et  munitions,  Terrorisme, 
Transit. 

Règlement  judiciaire.  —  V.  Cour 
permanente  de  Justice  in- 
ternationale, Cour  perma- 
nente d'arbitrage,  Arbitrage, 
Ex  aequo  et  bono,  Mesures 
conservatoires,  Ratifica- 
tion. 

Relations  consulaires.  Etablissement 
de  —  sur  la  base  du  droit  internatio- 
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nal.    Allemagne,    Mandchoukuo    355. 

—  Bulgarie,  Mexique  349.  —  Irak, 
Afghanistan  348. 

Relations  diplomatiques.  Etablisse- 
ment de  —  sur  la  base  du  droit 
international.  Allemagne,  Mandchou- 
kuo 355.  —  Bulgarie,  Mexique  349. 

—  Irak,  Afghanistan  348.  —  Irak, 
Hedjaz  etc.  697.  —  Renouvellement 
des  — .  Bolivie,  Paraguay  591,   694. 

Remilitarisation  de  la  Bulgarie.  Bul- 
garie, Grèce  32. 

Réquisitions.  Règlement  par  voie 
d'arbitrage  d'un  différend  relatif  aux 
payements  de  certaines  —  militai- 
res. Etats-Unis  d'Amérique,  Pays- 
Bas  61.  —  Traitement  national  en 
matière  de  — .  Egypte,  Turquie  68. 

Résiliation  d'un  traité.  Etat  Serbe- 
Croate-Slovène,   Roumanie   805. 

Responsabilités  de  la  guerre.  Consti- 
tution par  la  Conférence  de  la  Paix 
d'une  commission  internationale 
chargée  de  rendre  un  verdict  sur 
les  — .  Bolivie,  Paraguay  685.  — 
Renonciation  à  toutes  réclamations 
provenant  des  — .  Bolivie,  Paraguay 
694. 

Réunions  diplomatiques  périodiques  de 
délégués  chargés  de  l'exécution  d'un 
traité  ainsi  que  de  questions  de 
clearing.  Grande-Bretagne,  Alle- 
magne 453.  —  périodiques  de  délé- 
gués en  vue  d'assurer  la  collabora- 
tion économique.  Belgique,  Dane- 
mark 365.  — >  V.  aussi  Confé- 
rence de  Paix,  Conférences 
internationales,  Conférence 
économique   mondiale. 

Révision  d'un  traité  prévue  dans  le 
traité  lui-même.  Allemagne,  Bel- 
gique etc.  794.  —  prévue  dans  l'ac- 
cord international  général  lui-même. 
Albanie,  Argentine  etc.  755.  —  V. 
aussi  Mannheim. 

Rhin.  Attitude  de  l'Allemagne  vis-à- 
vis  des  règlements  établissement  le 
statut  du  — .  Allemagne,  Autriche 
etc.  801.  —  Maintien  par  les  Etats 
riverains  de  la  voie  navigable  du  — 
en  bon  état.  Allemagne,  Belgique 
etc.  783.  —  V.  aussi  Mannheim, 
Ports,  Navigation. 

Riga.  Réexamen  des  dispositions  du 
traité  de  — .  U.d.R.S.S.,  Pologne  679. 

Rio  Grande.  Rectification  du  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Mexique  175. 


Runciman.  Médiation  de  lord  — 
entre  le  parti  des  Allemands  des 
Sudètes  et  le  Gouvernement  tchéco- 
slovaque. Allemagne  etc.,  Tchéco- 
slovaquie 3. 

Sabotage.  Application  du  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée  au  — . 
Norvège,  Pérou  635. 

Santé.  —  V.  Coopération,  Double 
nationalité,  Navigation,  Pa- 
tentes de  santé,  Police, 
Traitement  national. 

Saint-André.  Cession  de  la  souve- 
raineté sur  les  îles  de  l'achipel 
de  — .  Nicaragua,  Colombie  806. 

Salonique.  —  V.  Transit. 

Sarre.  Plébiscite  de  la  —  servant  de 
modèle  à  celui  des  territoires  su- 
dètes. Allemagne,  Grande-Bretagne 
etc.  25. 

Sécession  des  Allemands  des  Sudè- 
tes de  l'Etat  tchécoslovaque.  Alle- 
magne  etc.,  Tchécoslovaquie  3. 

Sécurité.  Engagement  à  faire  cesser, 
le  cas  échéant,  toute  émission  par 
radio  qui  pourrait  inciter  les  habi- 
tants d'un  territoire  quelconque  à 
des  actes  contraires  à  la  —  d'une 
des  Parties  Contractantes.  Albanie, 
Argentine  etc.  749.  —  Interdiction 
de  la  perprétation  ou  de  la  prépa- 
ration en  territoire  de  l'une  des 
Parties  d'actes  dirigés  contre  le  ré- 
gime ou  la  —  de  l'autre  Partie. 
France,  Turquie  657,  — ■  de  la  Médi- 
terranée orientale.  France,  Turquie 
658.  —  Prohibition  et  restrictions 
du  trafic  frontalier  pour  des  raisons 
de  —  publique.  Allemagne,  Suisse 
588.  —  Refus  éventuel  d'accorder 
l'assistance  judiciaire  dans  les  cas 
où  la  —  nationale  en  pourrait 
souffrir.  Suisse,  Pologne  846.  — 
Solution  par  une  conférence  de  paix 
des  questions  relatives  à  l'applica- 
tion des  mesures  de  — ■  adoptées 
pour  la  cessation  des  hostilités.  Bo- 
livie, Paraguay  685,  689.  —  V.  aussi 
Biens  immobiliers,  Commis- 
sion militaire  neutre. 

Séjour.  Droit  de  —  des  individus 
ayant  changé  de  nationalité.  Egypte, 
Turquie  73.  —  Liberté  de  — . 
France,  Belgique  106.  —  V.  aussi 
Souveraineté. 

Sentence  arbitrale.  Aplanissement  de 
différends    résultant    de    l'exécution 
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d'une  — .  Allemagne,  Italie  etc.  663. 

—  fixant  la  nouvelle  frontière  entre 
la  Hongrie  et  la  Tchécoslovaquie. 
Allemagne,  Italie  etc.  662,  663.  — 
Protocole  en  vue  d'accepter  la  — 
fixant  la  nouvelle  frontière  entre  la 
Hongrie  et  la  Tchécoslovaquie.  Hon- 
grie,   Tchécoslovaquie   663. 

Service  militaire.  Libération  du  —  des 
Allemands  des  Sudètes,  membres 
de  formations  militaires  ou  de  la 
police  tchécoslovaque.  Allemagne, 
Grande-Bretagne  etc.  25.  —  Alle- 
magne etc.,  Tchécoslovaquie  15.  — 
des  personnes  naturalisées.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Lithuanie  74.  — 
V.  aussi  Double  nationalité, 
Forces  armées. 

Service  public.  Interdiction  de  tout  — 
d'exploitation  de  la  voie  navigable 
du  Rhin  qui  constituerait  un  mono- 
pole. Allemagne,   Belgique   etc.   785. 

Sociétés  commerciales.  Statut  juri- 
dique  des  — .    Egypte,   Turquie   68. 

Société  des  Nations.  Application  d'un 
traité  ne  restreignant  aucunement 
la  mission  de  la  —  de  sauvegarder 
la  paix  du  monde.  France,  Turquie 
656.  —  Commission  consultative  et 
technique  des  Communications  et 
du  Transit  de  la  —  chargée  d'apla- 
nir par  voie  de  conciliation  les 
différents  relatifs  à  l'application  de 
la  convention  pour  la  navigation  du 
Rhin.  Allemagne,  Belgique  etc.  793. 

—  Conseil  de  la  —  saisi  de  la  vio- 
lation de  certaines  dispositions  d'un 
traité  de  non-agression.  Iran,  Af- 
ghanistan etc.  716.  —  Dispositions 
d'un  traité  ne  portant  aucunement 
atteinte  aux  obligations  assumées 
par  les  Parties  Contractantes  en 
tant  que  membre  de  la  — .  France, 
Turquie  656.  —  Dispositions  d'un 
traité  d'alliance  ne  restreignant  au- 
cunement les  obligations  assumées 
par  les  Parties  Contractantes  en 
qualité  de  membres  de  la  — .  Irak, 
Arabie  Saoudienne  709.  —  Iran, 
Afghanistan  etc.  716.  —  Engagement 
à  accorder,  son  appui  devant  le 
conseil  de  la  — .  France,  Turquie 
658.  —  Engagement  à  avoir  recours 
au  conseil  de  la  —  dans  le  cas  où 
l'intégrité  du  territoire  du  Sandjak 
d'Alexandrette  viendrait  à  être  me- 
nacée. France,  Turquie  655.  —  En- 


gagement à  mettre  en  exécution  les 
recommandations    du    conseil   de    la 

—  au  sujet  du  Sandjak  d'Alexan- 
drette. France,  Turquie  655.  —  Me- 
sures prises  en  application  de 
l'Art.  16  du  Pacte  de  la  —  non 
considérées  actes  d'agression.  Irak, 
Arabie  Saoudienne  708.  —  Iran, 
Afghanistan  etc.  715.  —  Irak,  Ara- 
bie Saoudienne  708.  —  Iran,  Afgha- 
nistan etc.  708.  —  Solution  des  liti- 
ges par  les  procédures  établies  par 
la  — .  Italie,  France  651.  —  V.  aussi 
Armes  et  munitions,  Art.  15, 
Art.   17,  Paix,  Traités. 

Sous-marins.  Défense  aux  —  des  belli- 
gérants de  séjourner  et  de  naviguer 
dans  les  eaux  territoriales.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  38,  42,  46,  51, 
55.  —  V.  aussi  Détroits. 

Souveraineté.  Garantie  réciproque  du 
plein  respect  de  la  — .  U.d.R.S.S., 
Roumanie  680.  —  Mantien  de  la  — 
nationale  en  cas  de  violation  de  cer- 
taines dispositions  d'un  traité  de 
non-agression.  Iran,  Afghanistan  etc. 
716.  —  Maintien  de  la  —  nationale 
en  matière  d'autorisation  des  aéro- 
nefs de  porter  des  appareils  de 
radiotélégraphie.  Allemagne,  Estonie 
566.  —  Allemagne,  Portugal  546.  — 
Allemagne,  Roumanie  558.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Canada  888.  — 
Maintien  de  la  —  nationale  en  ma- 
tière d'établissement  et  de  séjour 
des  étrangers  ainsi  que  du  droit 
d'expulsion.  Egypte,  Turquie  67.  — 
Maintien  de  la  — ■  nationale  en  ma- 
tière de  sûreté  de  l'Etat  et  déroga- 
tions de  ce  chef  au  principe  de  la 
liberté  de  la  navigation  du  Rhin. 
Allemagne,  Belgique  etc.  790.  — 
Maintien  sous  certaines  réserves,  de 
la  —  en  matière  d'exportation.  Alle- 
magne, Belgique  etc.  771.  —  Main- 
tien de  la  —  nationale  en  matière 
d'immigration.   Egypte,   Turquie    67. 

—  Maintien  de  la  —  nationale  en 
matière  d'interdiction  des  eaux  ter- 
ritoriales. Danemark,  Finlande  etc. 
38,  42,  47,  51,  56.  —  Maintien  de  la 

—  nationale  en  matière  de  poursuite 
pour  fraude  douanière.  Allemagne, 
Belgique  etc.  778.  —  Maintien,  sous 
certaines  réserves,  de  la  —  en  ma- 
tière d'importation.  Allemagne,  Bel- 
gique   etc.    771.    —    Obligation    des 
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bâtiments  de  guerre  et  aéronefs 
militaires  des  belligérants  de  respec- 
ter la  —  des  Etats  neutres.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  40,  45,  49,  53, 
58.  —  Refus  éventuel  d'accorder 
l'assistance  judiciaire  dans  les  cas 
où  la  —  nationale  pourrait  être 
lésée.  Suisse,  Pologne  846.  —  Re- 
nonciation à  l'exercice  de  la  —  sur 
certains  territoires.  Nicaragua,  Co- 
lombie 806.  —  Rétablissement  de  la 
pleine  —  nationale  allemande  dans 
le  domaine  des  voies  d'eau  inté- 
rieures. Allemagne,  Autriche  etc. 
800.  —  Transmission  de  l'exercice 
de  la  —  sur  un  territoire  cédé  à 
terme.  Etat  Serbe-Croate-Slovène, 
Roumanie  805.  —  V.  aussi  Côte 
des  Mosquites,  Doumeirah, 
Indépendance,  Mandat,  Kiel, 
Saint- André. 

Spitsberg.  Inapplication  d'un  traité 
au  — .  Norvège,  Pérou  636. 

Sport.  Exemption  de  certaines  taxes 
de  navigation  en  faveur  des  embar- 
cations de  — .  Allemagne,  Suède  870. 

Status  quo.  Maintien  de  —  politique 
sur  les  bords  de  la  Méditerranéenne. 
Grande-Bretagne,  Italie,  Egypte  652. 

Substitution  de  traités  à  la  suite  de 
l'annexion  d'un  Etat.  Grande-Bre- 
tagne,  Allemagne   339. 

Succession.  Pologne,  Tchécoslovaquie 
493.  —  V.  aussi  Assistance  ad- 
ministrative, Biens  immobi- 
lier,  Double  imposition. 

Succession  d'Etats  et  application  au 
territoire  annexé  des  traités  con- 
clus par  l'Etat  annexant.  Grande- 
Bretagne,  Allemagne  339.  —  en  ma- 
tière d'emprunts.  Grande-Bretagne, 
Allemagne  372,  402,  421. 

Sudètes.  Cession  des  territoires  des  — 
et  amnistie  pour  délits  politiques. 
Allemagne,  Tchécoslovaquie  346.  — 
Question  des  Allemands  des  — . 
Allemagne,  Grande-Bretagne  etc. 
24.  —  Allemagne  etc.,  Tchécoslo- 
vaquie 3. 

Suez.  Maintien  des  dispositions  de  la 
convention  du  canal  de  — .  Grande- 
Bretagne,  Italie,  Egypte  653. 

Sujets  coloniaux  italiens.  —  V.  Tu- 
nisie. 

Sûreté.  Prohibition  et  restriction  du 
commerce  pour  des  raisons  de 
—  publique.  Belgique,  Luxembourg, 


France  119.  —  V.  aussi  Souve- 
raineté. 

Suspension  de  l'exécution   d'un    traité 

dans  certaines  de  ses  dispositions. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Haïti  76,  77*. 

—  de  limitation  des  armements  na- 
vals causée  .par  les  exigences  d'une 
guerre.  Grande-Bretagne,  Pologne 
726.  —  V.  aussi  Traité. 

Syrie.  —  V.  Indépendance. 

Taxes.  Traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  matière  de  — .  Alle- 
magne, Chili  260.  —  Lithuanie,  Por- 
tugal 571.  —  Traitement  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée  en  matière  de 

—  de  navigation.  Norvège,  Pérou 
635.  —  Traitement  national  en  ma- 
tière de  — ■  navigation  sur  les  fleu- 
ves allemands,  sous  condition  de 
réciprocité.  Allemagne,  Autriche 
etc.  802.  —  Traitement  national  en 
matière  de  — .  Belgique,  Luxem- 
bourg, France  120.  —  Traitement 
national  ou  celui  de  la  nation  la 
plus  favorisée  en  matière  de  — . 
Egypte,  Turquie  67.  —  V.  aussi  Dis- 
crimination, Sport,  Traite- 
ment national. 

Territoire.  Constatation  qu'entre  les 
deux  pays  aucune  question  concer- 
nant le  —  ne  reste  en  suspens. 
Allemagne,  France  337.  —  Echange 
de  —  sur  la  base  d'une  stricte  com- 
pensation. Etats-Unis  d'Amérique, 
Mexique  178, 185.  —  Reconnaissance 
par  les  belligérants  d'un  engage- 
ment antérieur  relatif  aux  acquisi- 
tions de  — .  Bolivie,  Paraguay  687. 

—  V.  aussi  Attaque,  Garan- 
tie, Eaux  -  fro  nti  ère  ,  Im- 
mixion,   Intégrité. 

Terrorisme.  Engagement  à  ne  soutenir 
aucunement  des  organisations  se 
proposant  d'attenter  au  régime  po- 
litique ou  social  de  l'autre  Etat  ou 
bien  incitant  à  des  actes  de  — . 
U.d.R.S.S.,  Roumanie  680. 

Thalweg  formant  la  frontière.  Rou- 
manie, Pologne  464.  —  formant  la 
frontière  d'un  cours  d'eau  régula- 
risé. Roumanie,  Pologne  464.  —  for- 
mant la  frontière  et  définition  du 
terme.  Grande-Bretagne,  Belgique 
79.  —  Stabilisation  du  —  du  Rio 
Grande  rectifié.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Mexique  179. 
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Thrace.  Renonciation  à  l'application 
des  dispositions  contenues  dans  la 
convention  concernant  la  frontière 
de  —  du  24  juillet  1923.  Bulgarie, 
Grèce  32. 

Tiers  Etats.  —  V.  Action  hostile, 
Fin  d'un  Etat,  Guerre,  Im- 
mixion,  Occupation,  Transit. 

Torpilles.  Sauvetage  de  —  automobi- 
les. Belgique,  Espagne   etc.  60. 

Trafic  frontalier.  Allemagne,  Suisse 
584.  —  Admission  des  marchands 
ambulants,  domiciliés  dans  la  zone 
frontalière  aux  avantages  accordés 
au  — .  France,  Belgique  146.  —  Ex- 
ceptions au  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée  en  faveur  du  — . 
Allemagne,  Chili  261.  —  Allemagne, 
Uruguay  157.  —  Norvège,  Irak  228. 

—  V.  aussi  Sécurité. 

Traité.  Application  d'un  —  aux  domi- 
nions, colonies,  protectorats  et  ter- 
ritoires sous  mandat  britannique. 
Grande-Bretagne,   Australie  etc.  90. 

—  Grande-Bretagne,    Belgique    104. 

—  Grande-Bretagne,  Inde,  France 
880.  —  Grande-Bretagne  etc.,  Suède 
876.  —  Grande-Bretagne  etc.,  Suisse 
872.  —  Application  d'un  —  au 
Congo  et  aux  territoires  sous  man- 
dat belge.  Suède,  Belgique  247.  — 
Application  d'un  —  d'extradition  au 
Congo  Belge  et  au  territoire  sous 
mandat  de  Ruanda-Urundi.  Belgique, 
Equateur  819.  —  conclu  en  exécu- 
tion- d'une  résolution  de  conseil  de 
la  Société  des  Nations.  France,  Tur- 
quie 656.  —  Confirmation  des  obli- 
gations assumées  en  vertu  des  anté- 
rieurs. Bolivie,  Paraguay  688.  — 
Confirmation  des  textes  parallèles 
d'un  — .  Grande-Bretagne,  Lettonie 
619.  —  Engagement  à  conclure  un 

—  basé  sur  le  maintien  des  conven- 
tions en  vigueur.  Italie,  France  648, 
650.  —  Engagement  à  ne  pas  con- 
tracter de  —  qui  puisse  porter  pré- 
judice à  l'autre  Partie.  Irak,  Arabie 
Saoudienne  707.  —  Irak,  Arabie 
Saoudienne,  Yemen  711.  —  Engage- 
ment par  —  à  ne  pas  modifier,  sans 
avertissement  préalable  les  règles  de 
neutralité.  Danemark,  Finlande  etc. 
37.  —  faisant  partie  intégrante  d'un 
autre.  Allemagne,  Espagne  170.  — 
Autriche,  Roumanie  150.  —  Etats- 
Unis    d'Amérique,    Norvège    94.    — 

Nouv.  Recueil  G  en.  3e  S.  XXXVI. 


Grande-Bretagne,  Argentine  297, 307. 
—  Serbe-Croate-Slovène,  Roumanie 
805.  —  Inapplication  des  dispositions 
du  —  relatif  à  la  navigation  du 
Rhin  aux  bâtiments  exergant  la 
puissance  publique.  Allemagne,  Bel- 
gique etc.  790.  —  Modification  des 
engagements  internationaux  de  la 
Tchécoslovaquie  découlant  de  — 
dans  le  sens  de  l'élimination  de  tout 
élément  d'agression.  Allemagne  etc., 
Tchécoslovaquie  8.  —  Mise  hors  de 
vigueur  de  certaines  dispositions 
d'un  — .  Grande-Bretagne,  Irlande 
327.  —  ne  portant  pas  atteinte  à  la 
valeur  d'un  autre.  Chine,  U.d.R.S.S. 
682.  —  Danemark,  Grande-Bretagne 
284.  —  Etats  -  Unis  d'Amérique, 
Mexique  226.  —  Grande-Bretagne, 
Allemagne  378,  453.  —  Grande-Bre- 
tagne, Argentine  298.  —  Grande- 
Bretagne,  Islande  582.  —  Grande- 
Bretagne,  Lettonie  612.,  613.  — 
Grande-Bretagne,  Suède  313.  — 
Grèce,  Albanie  603.  —  Grèce,  Tur- 
quie 683.  —  Irak,  Arabie  Sauo- 
dienne  709.  —  ne  portant  pas  at- 
teinte à  la  valeur  d'autres  accords 
pour  autant  que  leurs  dispositions 
ne  sont  pas  contraires  aux  stipula- 
tions du  traité.  Allemagne,  Belgique 
etc.  793.  —  de  paix  conclu  sous  les 
auspices  d'une  commission  de  média- 
tion. Bolivie,  Paraguay,  684.  — 
Transfert  aux  gouvernements  des 
Etats  sous  mandat  de  la  Syrie  et  du 
Liban  des  droits  et  obligations  résul- 
tant des  —  conclus  par  la  France 
au  nom  des  ces  deux  Etats.  France, 
Turquie  659.  —  V.  aussi  Accords 
internationaux  généraux, 
Adhésion  à  un  traité,  Ad- 
ministration, Agression,  Ar- 
bitrage, Assistance  judi- 
ciaire, Commerce,  Commis- 
sion, Commission  interna- 
tionale de  coopération  inter- 
nationale, Cour  permanente 
de  Justice  internationale, 
Dénonciation  d'un  traité, 
Fin  d'un  Etat,  Fin  d'un 
Traité,  Groenland,  Guerre, 
Indépendance,  Jugements, 
Liechtenstein,  Limitation, 
Modification  d'un  traité, 
Neuilly,  Petite  Entente,  Ra- 
tification,    Révision     d'un 
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traité,  Résiliation  d'un 
traité,  Réunions  diploma- 
tiques, Riga,  Société  des  Na- 
tions, Souveraineté,  Spitz- 
berg,  Substitution  d'un 
traité,  Succession  d'Etat, 
Suspension  de  l'exécution 
d'un  traité,  Territoire, 
Thrace,  Validité  d'un  traité. 

Traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. Allemagne,  Chili  257,  200.  — 
Allemagne,  Uruguay  156.  —  Au- 
triche, Roumanie  151,  150.  —  Bel- 
gique, Luxembourg,  France  114.  — 
Danemark,  Grande-Bretagne  284.  — 
Grande  -  Bretagne,  Islande  582.  — 
Grande-Bretagne,  Suède  314.  —  Ir- 
lande, Costa-Rica  641.  —  Norvège, 
Irak  227.  —  Norvège,  Nouvelle-Zé- 
lande 636.  —  Application  du  —  au 
trafic  par  voie  aérienne.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Canada  886.  —  et  éta- 
blissement. Egypte,  Turquie  67.  — 
Exceptions  au  — .  Allemagne,  Chili 
257.  —  Irlande,  Costa-Rica  641.  — 
Lithuanie,  Portugal  571.  —  Nor- 
vège, Irak  228.  —  Norvège,  Pérou 
635.  —  Exceptions  au  —  par  rap- 
port aux  aventages  accordés  par 
l'Allemagne  à  d'autres  pays  euro- 
péens. Allemagne,  Chili  258.  —  Ex- 
ceptions au  —  par  rapport  aux  avan- 
tages accordés  par  un  Etat  de 
l'Amérique  du  Sud  à  d'autres.  Alle- 
magne, Uruguay  157.  —  Allemagne, 
Chili  258.  —  Exceptions  au  —  par 
rapport  aux  avantages  accordés  à 
des  Etats  limitrophes  et  voisins. 
Allemagne,  Uruguay  157.  —  Nor- 
vège, Pérou  636.  —  Exceptions  au 

—  par  rapport  aux  avantages  ac- 
cordés par  le  Danemark  à  l'Islande. 
Danemark,  Grande-Bretagne  202.  — 
Exceptions  au  —  par  rapport  aux 
avantages  accordés  par  l'Islande  au 
Danemark.  Grande-Bretagne,  Islande 
583.  —  Exception  au  —  par  rap- 
port aux  avantages  accordés  par  la 
Lithuanie  à  un  Etat  balte.  Lithua- 
nie, Portugal  571.  —  Exceptions  au 

—  par  rapport  aux  avantages  accor- 
dés par  un  pays  Scandinave  à  d'au- 
tres. Norvège,  Pérou  635.  —  Excep- 
tions au  —  par  rapport  aux  avantages 
accordés  par  le  Portugal  à  l'Espagne 
et  au  Brésil.  Lithuanie,  Portugal  571. 

—  Exceptions  au  —  par  rapport  aux 


avantages  accordés  par  la  Turquie 
aux  pays  ayant  fait  partie  de  l'Em- 
pire Ottoman.  Norvège,  Irak  228.  — 
Exceptions  au  —  par  rapport  aux 
avantages  accordés  par  un  membre 
de  la  Commonwealth  Britannique 
des  Nations  à  un  autre  membre. 
Irlande,  Costa-Rica  641.  —  V.  aussi 
Biens  immobiliers,  Colpor- 
tage, Consuls,  Eaux  inté- 
rieures, Egalité  de  traite- 
ment, Groenland,  Immunités 
diplomatiques,  Navigation, 
Sabotage,  Taxes,  Trafic 
frontalier,  Transit,  Union 
douanière. 

Traitement  national.  Allemagne,  Rou- 
manie 557.  —  et  établissement. 
Egypte,  Turquie  67.  —  Exception 
au  — .  Egypte,  Turquie  67.  —  en  ce 
qui  concerne  l'interdiction  de  sur- 
voler certaines  zones.  Allemagne, 
Estonie  564.  — ■  Allemagne,  Portugal 
544.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Ca- 
nada 887.  —  en  matière  d'assistance 
médicale.  Danemark,  Argentine  113. 
—  en  matière  judiciaire.  Tchécoslo- 
vaquie, Belgique  849.  —  en  matière 
de  travail.  France,  Belgique  106.  — 
en  matière  de  taxes.  France,  Bel- 
gique 146.  —  V.  aussi  Assistance, 
Biens  immobiliers,  Colpor- 
tage, Expropriation,  Navi- 
gation, Pêche,  Protection  de 
lois,   Réquisitions,  Taxes. 

Transit.  Allemagne,  Mandchoukuo  351, 
358.  —  Application  à  la  navigation 
du  Rhin  de  toutes  les  facilités  accor- 
dées par  les  Etats  riverains  au  — . 
Allemagne,  Belgique  etc.  771.  —  En- 
couragement du  —  par  la  zone  — 
franche  de  Salonique.  Grèce,  Alba- 
nie 605.  —  des  extradés.  Allemagne, 
Finlande  494,  498.  —  Brésil,  Chili 
833.  —  Suisse,  Pologne  844.  —  Tché- 
coslovaquie, Albanie  826.  —  Tchéco- 
slovaquie, Bulgarie  814.  —  Interdic- 
tion d'accorder  le  —  à  des  forces 
armées  destinées  à  attenter  au  ré- 
gime politique  ou  social  de  l'autre 
Etat.  U.d.R.S.S.,  Roumanie  680.  — 
des  prisonniers  de  guerre  par  le 
territoire  d'Etats  tiers.  Bolivie,  Pa- 
raguay 690.  —  Règlement  des 
questions  de  — .  Bolivie,  Paraguay 
685,  694.  —  et  traitement  de  la  na- 
tion   la    plus    favorisée.     Belgique, 
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Luxembourg",  France  119.  —  V.  aussi 
Armes  et  munitions. 

Transfert.  Grande-Bretagne,  Allemagne 
366,  370,   379. 

Transport.  Pays-Bas,    Allemagne    334. 

Travail.  —  V.  Administrations, 
Informations,  Traitement  na- 
tional. 

Travailleurs  frontaliers.  Définition  du 
terme  —  et  réglementation.  France, 
Belgique  109. 

Travaux  hydrauliques.  Droit  de  pro- 
priété des  —  exécutés  sur  le  par- 
cours du  Rio  Grande  rectifié.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Mexique  180.  — 
sur  le  Rhin.  Allemagne,  Belgique 
etc.  783. 

Trêve.  Etablissement  d'une  —  dans  la 
guerre  du  Chaco  et  ses  modalités. 
Bolivie,  Paraguay  686.  —  Prolonga- 
tion d'une  — .  Bolivie,  Paraguay 
686.  —  V.  aussi  Feu. 

Tribunal  arbitral.  Modification  du 
Règlement  de  procédure  du  —  de 
Haute  Silésie.  Allemagne,  Pologne 
346. 

Tribunal  des  prises  sur  territoire 
neutre  ou  sur  navires  dans  des  eaux 
territoriales  neutres.  Danemark,  Fin- 
lande etc.  40,  44,  49,  53,  58.  —  V. 
aussi  Prises. 

Tribunaux.  Compétence  des  —  pour 
la  navigation  du  Rhin.  Allemagne, 
Belgique  etc.  786. 

Tsana.  Maintien  des  anciens  engage- 
ments regardant  de  lac  — .  Grande- 
Bretagne,  Italie,  Egypte  653. 

Ultimatum.  Plan  anglo-français  de  so- 
lution du  problème  sudète  qualifié 
dr —  par  le  Gouvernement  tchéco- 
slovaque. Allemagne  etc.,  Tchéco- 
slovaquie 17. 

Union  douanière.  Exceptions  au  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée 
occasionnées  par  une  — .  Allemagne, 


Chili  261.  —  Allemagne,  Uruguay 
157.  —  Norvège,  Irak  228. 

Validité  d'un  traité  en  temps  de 
guerre.  Allemagne,  Belgique  etc. 
790. 

Versailles.  Traité  de  — .  V.  Biens, 
droits  et  intérêts   privés. 

Visa.  Exemption  de  —  pour  les  certi- 
ficats d'identité.  Suède,  Norvège 
643.  —  V.  aussi  Patentes  de 
santé. 

Visite.  Interdiction  d'exercer  le  droit 
de  —  dans  les  limites  des  territoi- 
res des  Parties  Contractantes.  Dane- 
mark, Finlande  etc.  40,  45,  49, 
53,  58. 

Violation  d'un  traité.  —  V.  Société 
des  Nations,  Souveraineté. 

Voisinage.  Bon  — .  Allemagne,  France 

337.     —    Bulgarie,     Grèce    32.     — 

'  France,  Turquie  656.  —  Irak,  Hed- 

jaz  etc.  697.  —  Bon  —  en  Afrique. 

Italie,  France  648. 

Zones  dont  le  survol  est  interdit.  Alle- 
magne, Estonie  564.  —  Allemagne, 
Portugal  543.  —  Allemagne,  Rou- 
manie 557.  —  Etats  Unis  d'Amé- 
rique, Canada  887. 

Zones  franches.  Importation  en  Suisse 
des  produits  des  —  de  la  Haute- 
Savoie  et  du  Pays  de  Gex.  Suisse, 
France  732.  —  V.   aussi  Transit. 

Zone  frontière  Coopération  dans  le 
domaine  de  l'établissement  de  la 
paix  dans  la  — .  Irak,  TransJordanie 
696.  —  Etendue  d'une  — .  Alle- 
magne, Suisse  584.  —  Allemagne, 
Uruguay  157.  —  France,  Belgique 
110.  —  restreinte  où  certaines  mesu- 
res tendant  à  entretenir  la  visibilité 
de  la  ligne-frontière  sont  applica- 
bles. Roumanie,  Pologne  471.  —  V. 
aussi  Eaux-frontières,  Con- 
stance, Pacage,  Police,  Tra- 
fic frontalier. 
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